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ವಿಸ್‌ ನಂಜುಂಡಪ್ಪ. 


ವಿಜ್ಞಾಪನಪತ್ರಮ್‌ 


ಅಸ್ಕ ವೇದಭಾಷ್ನಸ್ಮ್ಥ ಅಪೂರ್ವತ್ಲೇ ಚತ್ತಾರೋ ಹೇತವಃ 
ಇದಂ ವೇದಭಾಷ್ಠ್ನಮಪೂರ್ವಂ ಭವತಿ 1 ಕುತಃ? 


(೧) ಮಹಾವಿದುಷಾಮಾರ್ಯಾಣಾಂ ಪೂರ್ವಜಾನಾಂ ಯಥಾವದ್‌ ವೇದಾರ್ಥವಿದಾಮಾಪಾ- 
ನಾಮಾಪಕಾಮಾನಾಂ ಧರ್ಮಾತನಾಂ ಸರ್ವಲೋಕೋಪಕಾರಬುದ್ದೀನಾಂ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಾಣಾಂ 
ಬ್ರಹೆನಿಷ್ಠಾನಾಂ ಪರಮಯೋಗಿನಾಂ ಬ್ರಹಾದಿವಾಸಪರ್ಯಂತಾನಾಂ ಮುನಷೀಣಾಮೇಷಾಂ 
ಕೃತೀನಾಂ ಸನಾತನಾನಾಂ ವೇದಾಂಗಾನಾಮ್‌, ಐತರೇಯಶತಪಥಸಾಮಗೋಪಥಬ್ರಾಹೆಣಪೂರ್ವ- 
ಮೀಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ರೋಪವೇದೋಪನಿಷಚ್ಛಾಖಾಂತರಮೂಲವೇದಾದಿಸತ್ಸಶಾಸ್ತಾಣಾಂ ವಚೆನಪ್ರಮಾಣ- 
ಸಂಗ್ರಹಲೇಖಯೋಜನೇನ ಪುತ್ನಕ್ಷಾದಿಪ್ರಮಾಣಯುಕ್ತ್ಯಾ ಚ ಸಹೈವ ರಚ್ಛತೇ ಹೈತಃ 1 


(೨) ವೇದಾನಾಂ ಯಃ ಸತ್ಕಾರ್ಥಃ ಸೋಃನೇನ ಭಾಷ್ಟೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಜ್ಯನಾನಾಂ 
ಮನುಷ್ಠಾಣಾಮಾತಸು ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶೀಭವಿಷುತಿ । ಪುನರನರ್ಥವ್ಮಾಖ್ದಾನಾನಿ ಯಾನಿ ವೇದಾನಾ- 
ಮುಪರಿ ವರ್ತಂತೇ ತನ್ನಿವೃತಿರನೇನ ಚ ತತ್ತಯುಕ್ತಭ್ರಮಜಾಲೋತಪಿ ಲಯಂ ಗಮಿಷ್ಠತ್ತವಶ್ಯ- 
ಮತಶ್ನ । | 


(6) ತತೋಃಸತ್ಸವೃವಹಾರತ್ಕಾಗಾತ್‌ ಸತ್ಕಾಚಾರಗ್ರಹಣಪುವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಮನುಷ್ಠಾಣಾಂ ಮಹಾನ್‌ 
ಸುಖಲಾಭೋ ನಿಶ್ಲಿತಶೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ, ವೇದೇಶ್ವರಯೋಃ ಸತ್ಮಸಾಮ್ರಾಜಪುಕಾಶಶ್ನಾತಃ । 


(೪) ಸತ್ತಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಾಣಾಂ ಯಥಾವತ್‌ ಸಿದ್ದಿ ್ಲೇತ್ಯಾದಯೋತಸ್ಮ ಭಾಷ್ಯಸ್ಕಾ- 
ಪೂರ್ವತ್ನೇ ಹೇತಮವೋ ವಿಜ್ಞೇಯಾಃ । 


ಏತದರ್ಥಂ ಸತ್ಮವಿದ್ಯಾಪಿಯೈರ್ವಿದ್ದದ್ದಿ ಸತ್ಕಾರ್ಥಜಿಜ್ಞಾಸುಭಿರ್ಮನುಹ್ಕೋಪಕಾರಸತ್ಮವಿದ್ಯೋನ್ನತಿ- 
ಚಿಕೀರ್ಪುಭೀ ರಾಜಾದಿನವಯೆನ್ಯರಸಿನ್‌ ಮಹತಿ ಸರ್ಮೋಪಷಕಾರಕೇ ಕಾರೇ ಮಾಸಿಕ-ಪುಸಕ- 
ಗ್ರಹಣೇನ ಅನಪ್ರಕಾರೇಣ ಚ ಸವೆನ್ಯರ್ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಾ ಸಹಾಯಃ ಕಾರ್ಯ ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಹೃತೇ । 


ಸ್ಹಾಮೀ ದಯಾನಂದ ಸ ಸ್ವತೀ 


(ಭಾಷಕತ್ತಾ ಸ್ವಭಾಷ್ಠಸ್ಮ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯನಿದರ್ಶನಾಯ ೧೯೩೩ ತಮೇ ವೈಕ್ರಮಾಬ್ದೇ ಪುಕಾಶಿತೇ 
ವಿಜ್ಞಾಪನೇsಯಮಂಶೋ ವರ್ತತೇ) 


शवो, श SSS ण ण ण श शो शा ण ण ण ण 


६००२४६८ 
$ ४ 
क ಈ ವೇದಭಾಷ್ಠದ ಅಪೂರ್ವತ್ವಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾರಣಗಳು! 


ಈ ವೇದಭಾಷ್ಠವು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿರುವುದು! ಎಕೆಂದರೆ _ 


(೧) ಆರ್ಯರ ಪೂರ್ವಜರಾದ ಮಹಾವಿದ್ದಾಂಸರೂ, ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವರೂ, ಆಪರೂ, ಆಪ್ರ್ಷಕಾಮರೂ, ಧರ್ಮಾತ್ಮರೂ, ಎಲ್ಲ ಜನರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಂತಹ 
८००००३२९ २८२, ಶ್ರೋತ್ರಿಯರೂ, ಬ್ರಹನಿಷ್ಠರೂ, ಪರಮಯೋಗಿಗಳೂ, ಬ್ರಹನಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ 
ವಾಸರ ತನಕ ಆಗಿ ಹೋದ ಯಷಿ-ಮುನಿಗಳೆ ಸನಾತನಕೃತಿಗಳಾದ ವೇದಾಂಗಗಳೆ, ಐತರೇಯ- 

ರೆ ಈ र 
ಶತಪಥ-ಸಾಮ-ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ನಣಗಳೆ, ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆ, ಉಪವೇದಗಳ, 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ, ಶಾಖಾಂತರಗಳ, ಮತ್ತು ಮೂಲ ವೇದಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸತಶಾಸ್ತಗಳ ವಚಿನ- 
ಪ್ರಮಾಣಸಂಗ್ರಹಗಳೆ ಲೇಖನದ ಯೋಜನೆಯಿಂದ, ಹಾಗೂ उद, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆಗಿಯೇ ಇದು ರಚಿಸಲ್ಲಡುವುದು! 


(2) ವೇದಗಳ ಯಾವ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೋ, ಅದು ಈ ಭಾಷ್ಠದ ಮೂಲಕ ಸಜ್ಜನ 
ಮನುಷ್ಕರೆಲ್ಲರ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು! ಮತ್ತೆ, ವೇದಗಳ ಮೇಲೆ 
ಯಾವ ಅನರ್ಥಕಾರಿ] ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳ ನಿವೃತ್ತಿಯೂ ಇದರಿಂದ ಆಗುವುದು! ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಭ್ರಮಜಾಲವೂ ಕೂಡ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು! 


(೩) ನಂತರ, ಅಸತ್ಯವೃವಹಾರಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದರಿಂದ, ಸತ್ಸವೃವಹಾರಗಳ ಗ್ರಹಣವೂ ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಠರಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಸುಖದ 
ಲಾಭವಾಗುವುದು! ಮತ್ತು ವೇದದ, ಹಾಗೂ ಈಶ್ವರನ ಸತ್ಯನಾಮ್ರಾಜದ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಕೂಡ, 
ಆಗುವುದು! f 


~~ ण ण ण  A द, नि 
~~~ ~~ ~~ 


(೪) ಮತ್ತು ಸತ್ಸ್ನಧರ್ಮ-ಅರ್ಥ-ಕಾಮ-ಮೋಕ್ಸಗಳ ಯಥಾವತ್‌ ಸಿದ್ದಿಯೂ ಕೂಡ, ಆಗುವುದು! 


ಈ ಮೊದಲಾದುವು ಈ ಭಾಷ್ಕ್ಠದ ಅಪೂರತ್ಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸತ್ಕವಿದೈಗಳಲ್ಲಿ ಪೀತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವವರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಮರ ಉಪಕಾರವನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಸತ್ಯದ ಉನ್ನತಿಯನ್ನೂ 
ಅಪೇಕ್ಲಿಸುವವರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದ ನರಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತಹ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಸಿಕಪತ್ರಿಕೆಯ ಚಂದಾದಾರರಾಗುವ ಮೂಲಕ; ಹಾಗೂ 


ಅನ್ಮರೀತಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ; ಸಹಾಯವು ಮಾಡಲ್ಪಡಚೀಕ್ಷು, ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ 
ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ¥ 


ಸ್ವಾಮೀ ದಯಾತಂದ ಸರಸ್ವತೀ 


ಪ್ರ್ಯನಿದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಕ್ರಮಸಂವತ್‌ ೧೯೩೩ (ಇಸವಿ 


ಸ | ಇದು ಭಾಷ್ಠಕಾರರಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಕದ ವೈಶಿ 
६ ೧೮೭೬) ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯ ಅಂಶ.] 
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ಮಾನವೀಯತೆಯ ಮೇರು ಕೃತಿ ವೇದಗಳು. ಮಾನವ ಸಮಾಜ ಸುಖಶಾಂತಿಯಿಂದ ಬಾಳಲು ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡುವ ವೇದಗಳು 
ಯಾವುದೇ ನಿಟಿನಿಂದ ನೋಡಲಿ, ಸಾರ್ವಭೌಮ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. ವೇದಗಳು ಪತಿಪಾದಿಸುವ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಪತ್ತಿನ ಮಾಲಿಕತ್ತ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಞಾನದ ಬೆಳಕನ್ನು ಹಂಚುವ ವಿಶಾಲತೆ, ಪ್ರಾಣಿ-ಪಕಿ-ಕೀಟ- ಪತಂಗಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಸಹಜೀವಿಗಳೂಂದಿಗೆ ಸ ಬಾಳ್ವ, ಅವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮನನಶೀಲತೆ, ಅನುಕಂಪ, ಜ್ಞಾನ-ಕರ್ಮ- ಉಪಾಸನೆಗಳ 
ಸುಂದರ ಸಮನ್ವಯ- ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಪರಿಶೀಲನಾತಕ್ರ ನೋಟವನ್ನು ಹಾಯಿಸಿದಾಗ ವೇದಗಳ ಹಿರಿಮೆ-ಗರಿಮೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಅರಿವಿಗೆ ಬಠುತ್ತವೆ. ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪೂರ್ವಗ್ರಹ ಪೀಡಿತವಲ್ಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವವರಾಗಬೇಕು ನಾವು, ಅಷ್ಟೇ! 
ಸುಖ-ಶಾಂತಿ-ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬುದು ಮಾನವರೆಲ್ಲರ ಸಹಜ ಕಾಮನೆ. ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಾಧನಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿರಬಹುದಾದರೂ, ಈ ಗುರಿಯ ಬಗೆಗೆ ಎಲ್ಲರದೂ ಒಂದೇ ನೆಟ್ಟ ನೋಟ; ಸಮರ್ಪಿತವಾದ ಚಿತ್ರ. ಆದರೆ ಈ 
ಮಾನವ ಸಹಜ ಕಾಮನೆಯು ಕಿಯಾನ್ನಿತವಾಗದಿರಲು ಕಾರಣ ಧನಗಳ ಕುರಿತ ಅಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಅಲಜ್ಞಾನ. ವೇದಗಳು ಈ 


ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆಡೆಯಿಲ್ಲದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಬಲ್ಲು ದರಿಂದಲೇ ಅವು ನಮಗೆ ಸ್ಟೀಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ 


ವೇದಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ರಾಷ್ಟೀಯತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ ಅನನ್ನ ವಿಶಾಲ ಮನೋಭಾವವು 
ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದಗಳ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯು ಇಂದಿನ ಮಾನವ ನಿರ್ಮಿತ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಮಾನವ 
ನಿರ್ಮಿತ ರಾ ८.२ ವೇದಗಳು ಹೇಳುವ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೂ ಅಜಗಜಾಂತರ. ಮಾನವ ನಿರ್ಮಿತ ಗಡಿಗಳು ವೇದಗಳಿಗೆ ಒಪ್ರತವಲ್ಲ. 
ವೇದಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಇಡೀ ಪೃದ್ಧಿಯೇ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ. ಭೂಮಾತೆಯೇ ನಮ್ಮ ತಾಯಿ; ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜೀವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಆಕೆಯ ಮಕ್ಕಳು. ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕುಟುಂಬದ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು - ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರು. 
ವೇದಗಳ ಈ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ನಮ್ಮದಾದಾಗ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಲಹ, ಯುದ್ವ ಹಿಂಸಾಚಾರಗಳು ತಪ್ಪಿಹೋಗಿ ಶಾಂತಿ ನೆಮ್ಮದಿ ನೆಲೆಸುತ್ತವೆ 
ಮಾನವನು ತನ್ನ ನಿಹಿತ ಸ್ತಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗಡಿಗಳು ಕೃತಕ ಹಾಗೂ ಪರಿವರ್ತನ ಶೀಲ. ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಒಡೆತನ ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಮಾಡಿದ ತಂತ್ರ ಮಾತ್ರ. ಇವು ಇರುವವರೆಗೆ ಯುದ್ದ ಭಯ, ಹಿಂಸೆಯ ಭಯ, ಅಸುರಕ್ಷತೆಯ ಭಯ 
ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಈ ಕೃತಕ ಗಡಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿ, ಮಾನವ ಸಂಪತ್ತು, ಅಮೂಲ್ಯ ಸಮಯ, ಮಾಡುವ ರಾಜಕೀಯ 
ದೊಂಬರಾಟಗಳು ಅವೆಷ್ಟೋ? 

ಗಡೆಗಳನು ಅತಿಕಮಿಸಿ ಮಾಡಲಾಗುವ ನೆಲ-ಜಲ-ಸಸ್ಥ ಸಂಪತ್ತು - ಜನಶಕಿಯ ಅಪವ್ಮಯದ ಹಿಂದೆಯಂತೂ ಮಾನವನ (?) 
ರಾಕಸೀ ಪ್ರವೃತಿಯೇ ತಾಂಡವವಾಡುತಿದೆ. ಅಪಾರ ನೆಲ-ಜಲ-ವಾಯು ಸ್ಪನ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿ ಸಂಪತ್ತು, ಪರಮಾಣು 
ವಿಸೋಟಕಗಳು. ಕಿಪಣಿಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಅನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೇವಲ ಮಾನವನಿರ್ಮಿತ 
ಗಡಿಗಳ ರಕಣೆಯ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪರಿಣಾಮಗಳೇ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವೇದಗಳ ವಿಶಾಲದೃಷ್ಟಿ ನಮದಾದಾಗ ಈ ಎಲ್ಲ 
ಅನರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ಘೋಷಿಸಬಹುದು 

ವೇದಗಳು ಅತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪಾಲಕರೇ ಹೊರತು ಮಾಲೀಕರಲ್ಲ - 
ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತಿವೆ. ಆದರೆ ಮಾನವನು ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ತಾನೇ, ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಅದರ ಮಾಲಿಕನೆಂಬಂತೆ 
ಶೋಷಿಸಲು ಪಾರಂಭಿಸಿದಾಗಿನಿಂದ ಜಗತಿನಲ್ಲಿ ಮಾನವ-ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಅನಾರೋಗ್ಯಕರ, ಅನೈತಿಕ ಸರ್ಧೆಗಳು ಉಂಟಾಗಿ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ದೆಳಷ, ವೆಷಮ್ಮಗಳು ಹತಿ ಉರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಮಾನವನು, ಈ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸಂಪದವಿರುವುದು 
ತನಗೋರ್ವನಿಗಾಗಿ, ಈ ಪ್ರಾಣಿ- ಪಕ್ತಿ- ಕೀಟ- ಪತಂಗಾದಿ ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳೂ ಇರುವುದು ತನ ಉಪಚೋಗಕ್ಸಾಗಿ, ಎಂಬ 
ರಾಕಸೀ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾಗಿದ ಪಾಕತಿಕ ಸಮತೋಲನ ತಪಫ್ಲಿಹೋಗಿ 
ಹಲವಾರು ಭೀಕರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ತಲೆದೋರಿವೆ. ಸಹಜೀವಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಹಬಾಳ್ಗ ಇಲದುದರಿಂದ, ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರ ಬಲಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳುವ ಪವತಿ ಬಲಿಯಿತು. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಾನವನು ಇತರ ಜೀವ ಜಗತ್ತಿನೊಂದಿಗಿರಲಿ, ತನ್ನ ಸಹಮಾನವರೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ ಮಾನವೀಯ ಅನುಕಂಪಕ್ನೇ ಎರವಾದನು. ಮನನಶೀಲನಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಮಾನವನೆನ್ನಲಾಗುತದೆ 
ಮನನಶೀಲತೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಈ ಅನುಕಂಪದಲ್ಲಿ. ಆದರೆ ಮಾನವನು ಅಮಾನವೀಯತೆಯ ಮನೋರೋಗಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಿರುವುದು 
ಇಂದಿನ ದುರಂತ. ಮನನಶೀಲನಾದವನು ಅಮಾನವೀಯನನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವಂತಾದಾಗಲೇ ಮಾನವೀಯತೆಯ ವಿಜಯ. ವೇದಗಳು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತ್ಕಾಗ ಪೂರ್ವಕ ಭೋಗ ಬೇರೆಯಲ್ಲ; ಸಹಜೀವಿಗಳೊಂದಿಗಿನ ಮಾನವೀಯ ಅನುಕಂಪ ಬೇರೆಯಲ್ಲ; ಮನನಶೀಲತ್ತ 


९३०८12९). ಇವು ಮುಪುರಿಗೊಂಡಾಗಲೇ ಮನುಜಕುಲ ಸುಖ-ಶಾಂತಿ-ನೆಮ್ಮದಿಯ ಬಾಳನ್ನು ಬಾಳಬಲ್ಲದು. ಈ ಪರಮ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ವೇದಗಳಿಗಿಂತ ನಿಖರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ! 

ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಕರ್ಮ ಅನರ್ಥಕಾರಿ. ಅದೇ ರೀತಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆಗೆ ಅಳವಡದ ಜ್ಞಾನ ವ್ಯರ್ಥ, ಭಾರ. ಜ್ಞಾನ ಕರ್ಮಗಳು 
ye TR ಪೂರಕ; ಪೋಷಕ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಶಾಂತಿ-ಗೊಂದಲಗಳೆ ಹಿಂದೆ ಒಂದೋ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ 
ಕರ್ಮವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವೇ ಕರ್ಮಕ್ಕಳವಡದ ಜ್ಞಾನವಿರುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಠೀಯ ಜ್ಞಾನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವಂತೆ, ಜ್ಞಾನರಹಿತ ಕರ್ಮವು 
ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಕರ್ಮವು ಸಘಲತೆಯತ್ತ ನಮನ್ನೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಯಶಸ್ಸುಗಳ ಮೊತ್ತವು 
ಹೆಚಾದಾಗ ಮಾನವನ ತಲೆತಿರುಗಿ, ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಬೀಗಿ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸದ್ದುಣಗಳಿಗೂ ಎರವಾಗುವ ಸಂಭವ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ಎಲ್ಲ ಸಘಲತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವಚೇತನ ಶಕ್ತಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ತನ್ನ ಅಣುಚೇತನತ್ವವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ವಿನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕ. ಈ ಸಮರ್ಪಣೆ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಲ್ಲ; ಕೀಳರಿಮೆಯ ಪರಿಣಾಮವೂ ಅಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಚೇತನ ಸತ್ತೆಯ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬುದ್ದಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ ಮಿತಿಗಳನೂ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳುತಾ, ಜೊತೆಗೆಯೇ ಮಿತಿಗಳನು ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯುವ, 232 2 ಬಗೆಗೆ 
ಬದ್ಧತೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೇ ಉಪಾಸನೆ. ಹೀಗೆ ಜ್ಞಾನ-ಕರ್ಮ-ಲಉಪಾಸನೆಗಳ ಸುಂದರ ಸಮನ್ವಯದ ಹಾದಿಯನ್ನು ವೇದಗಳು ಅಚುಕಟ್ಸಾಗಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಕನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ, ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಖಚಿತ ಉತ್ತರ ಈ ಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಯತೆಯ 
ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿಕ್ಕೇ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಬಹುದು. 

ವಿಶ್ವಮಾನವ ಸಮಾಜಕ್ತೆ ಬುದಿಜೀವಿಗಳು, ಶಕಿಜೀವಿಗಳು, ಉದ್ದಮ ಜೀವಿಗಳು ಮತು ಶ್ರಮಜೀವಿಗಳು - ಈ ನಾಲ್ಕೂ 
ಬಗೆಯ ಜೀವಿಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಈ ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹೆಸರು ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಈ ಪಂಗಡಗಳ ಅಸಿತ್ತಕ್ಕೆ 
ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾರೇ ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಗುಣ-ಕರ್ಮ-ಸ್ಪಭಾವಗಳಿಗನುಸಾರ ಮೇಲಿನ 
ಯಾವುದೇ ಪಂಗಡವನ್ನು ಆಯ್ದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ ಬಹುದು. ಬೇಕಾದಾಗ ಒಂದು ಪಂಗಡದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಜಿಗಿಯಬಹುದು. ಏನೇ ಆದರೂ ಮಾನವ ಜಾತಿ ಹಾಗೇ ಇರುತದೆ. ವಿಶ್ಷ ಶಾಂತಿಯ ಮೂಲ ಸುಭದ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ವ್ಯವಸಿಯಲ್ಲೂ ಸುಭದ್ರ ಸಮಾಜದ ಬೇರು ಸುಭದ್ರ ಕುಟುಂಬ - ಪರಿವಾರಗಳಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜೀವನ- ಗಹಸಾಶಮ - 
ಸುವ್ಯವಸಿತವಾಗಲು ಬೇಕಾದ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಗಳ ಮಹಾಪೂರವೇ ವೇದಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಇವುಗಳ ಪಾಲನೆ ಎಲ್ಲೂ 
ಯಾರೂ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವೇದೋಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಸಮಾಜದ ಪತಿಯೊಬ, ಮಾನವ- ಮನನಶೀಲನಿಗೂ ಈ 


ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೊಂದು ಮೈಲಿಗಲ್ಲು 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಲಾದ ತಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಉದ್ದ್ಭಾಟನೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ - ಬುದಿಸಂಗತ- ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ - ಸಾರ್ವಡದೇಶಿಕ ಭಾಷ್ಯ ಎನ್ನಲು ಯಾವುದೇ ಅಡಿಯಿಲ್ಲ 
೧೫ ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಲೂ ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಥ ತದಲಿ ರಚಿಸಿದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೇ 
ಇಂದು ನಮಗೆ ಉಪಲಬವಿರುವ ವಿಸ ತ ವೇದಭಾಷ ಶ೧೯೪೬ ರಲಿ ಮೆಸೂರು ಮಹಾರಾಜರು ಇದೇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಸ ತವಾದ ಖುಗೇದ ಬಾಷ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದರು. ಇವೆರಡು ಪಯತಗಳ 
ನಂತರ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನಾಲ್ಲೂ ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಠಗಳನು ಮೊಟ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಸುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಯೋಜನೆಯು 
ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ದಕಿಣಭಾರತೀಯ ಬಾಷೆಗಳಲಿಯೇ ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಥಮಬಾರಿಗೆ ನಡೆಯುತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ವೇದಭಾಷ್ಕಯೋಜನೆಯನ್ನು ಇತಿಹಾಸದ ಮೆಲಿಗಲು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಕಾರ್ಯ ಸಾಮಾನ್ನ ಸಂಗತಿಯೇನಲ. ಅದು ಹಿಮಾಲಯದಂತಹ ಮಹತ್ತದ ಕಾರ್ಯ. ವಿಜಯನಗರ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ, ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರಂತಹವರ ರಾಜಾಶ ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಈ ಕಾರ್ಯವನು ಯಾವುದೇ 
ಆರ್ಥಿಕತೆ ಅಥವಾ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯ ವೈಭವದ ಹಿನೆಲೆಯಿಲದ ಒಂದು ०२, ಕೈಗೊಂಡಿರುವುದು ಸುಮಾನ್ನ ಸಂಗತಿಯೇನಲ! 
ಆದರೆ, ವೇದಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಇರುವ ಅಚಳಿಯದ ಗೌರವಾದರಗಳು 
ಮಾಡಿದವು. ಅಲ್ಪ ಸಾಧನ- ಸಂಪತುಗಳ ಹೊರತಾಗಿಯೂ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವೇದಪ್ರೇಮ ವೀದಭಕ್ತಿ ವೇದನಿಷ್ಠೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆ ವೇದಪ್ರೇ 


ನಮನ್ನು ಈ ಬ್ರಹದ್ಧೋಜನೆಯನ್ನು ಕೆಗೆತಿಕೊಳುವಂತೆ 
ಸಂಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿರುವ 
ಮೀ ಜನತಾ ಜನಾರ್ದನನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತೇವೆ. 


ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು 


ವೇದಭಾಷ್ಟದ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟ ಹಾಗೂ ಯಗ್ಗೇದಾದಿ ಚತುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ' ದ ಪ್ರಥಮ 
ಭಾಗದ ಬಗಗೆ ವೇದಪ್ರೇಮೀ ಕನ್ನಡಿಗರು ಅಭೂತಪೂರ್ವ ಸಾಗತವನು ನೀಡಿದಾರೆ. ನಮ ನಿರೀಕೆಮೀರಿ 
ರಾಜ್ಯದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ರಾಜದ ಹೊರಗಿನಿಂದಲೂ ಇದಕೆ ಸದಸ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ: ಆಗುತಿದಾರೆ 
ಇದನ್ನು ಇನ್ನಿಲ್ಲದ ಪ್ರೀತಿ- ಆದರಗಳಿಂದ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ವೇದಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ಹಾರ್ದಿಕವಾದ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು 
ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ವ್ತದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಯೇ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುತಿರುವ ಚತುರ್ದೇದಭಾಷದ ಮೊದಲ 
ಂಪುಟಿವನು ಲೋಕಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಲು ಆಗಮಿಸಿ, ಹತೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹರಸಿದ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕೆಲಾಸಾ ಶ್ರಮದ 
ಜ್ಯಶ್ರೀಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ತಿರುಚ್ಛೆ ಮಹಾಸ್ತಾಮಿಗಳು, ಪೂಜ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಜಯೇಂದ್ರ ಸರಸ್ವತಿ ಸ್ತಾಮಿಗಳು, ಪೂಜ್ಯ 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ರಂಗಪ್ರಿಯ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಶುಭಾಶಂಸನೆ ಮಾಡಿದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕದ ದಿಗ್ಗಜ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಪ್ರೊ. ಜಿ. ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬಯ್ದನವರು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪಾರವಾದ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟವನು ಕನಡಿಗರ ಕೆಗಳಿಗಿಡುತಾ ನಮಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಹರ್ಷವೆನಿಸುತಿದೆ. ಹಲವಾರು 
ಅಡೆತಡೆಗಳ ಹೊರತಾಗಿಯೂ ನಾವು ಕನ್ನಡ ವೇದಭಾಷ್ಯ್ಠ ಯೋಜನೆಯ ಈ ಮಹತ್ತರವಾದ ಎರಡನೇ 
ಹೆಜೆಯಿಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಫಲರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಜನರ ವೇದಪ್ರೇಮವೇ ಕಾರಣವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಲಾರದು. ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಶಾವಾದದ ದಟ್ಟ ಛಾಯೆ ಲಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಈ ದುರ್ಭರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಆಶಾವಾದದ ಸಳೆಮಿಂಚು ಕಣ್ಣು ಕೋದ್ವೆಸುವಂತೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿರುವುದು 
ಹರ್ಷದ, ಉಲ್ಲಾಸದ ಸಂಗತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೇನು? 


ಈ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪಟದ ಲೋಕಾರ್ಪಣೆಯ ಸಂತಸದ ಕಣಗಳಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಹದಯ 
ಹಿಂಡುವ ವೇದನೆಯ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ವೇದಭಾಷ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯ ಸ್ಥಾಪಕ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಸ್ಥ! ಪ್ರೀ ವೈ.ವಿ. ತಿಮ್ಮಯ್ಯ (ಅಪ್ರಾಜಿ)ನವರ ಅಗಲಿಕೆ, ಅನುಪಸ್ಥಿತಿ. ಅವರಿಗೆ ಈ ಕನ್ನಡ ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಬಗೆಗ 
ಇದ್ದ ಅದಮ್ಯ ಕಾಳಜಿ ಹಾಗೂ ಮೇರೆಯರಿಯದ ಪ್ರೀತಿ ನಿಜಕ್ನೂ ಅನುಪಮ. ಆ ಮಹಾಚೇತನಕ್ಕೆಿ ನಮ್ಮ 
ಶ್ರದ್ದಾಸುಮನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿ ತೇವೆ. ಅವರ ಕುಟುಂಬ ವರ್ಗದವರು ದಿವಂಗತರ ಮನದ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೊಂಟಕಟ್ಟೆ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಉದಾರ, ಉದಾತ್ತ ಮನೋಭಾವದ ಅವರ ಸೂ ೀದರರಾದ ಪ್ರೀ ವೈ.ವಿ. ವೆಂಕಟರಂಗಪ್ಪ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರೀ ವೈ.ವಿ.ವೆಂಕಟಪ್ಪನವರಿಗೂ, ಧರ್ಮದರ್ಶಿಮಂಡಳಿಗೂ, ಸ್ವ.ಶ್ರೀ ಅಪ್ರಾಜಿಯವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ 
ಸೇತುವೆಯಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ ವೈ.ವಿ. ಪಾರ್ಥಸಾರಧಿಯವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 


ಬಾಗವನೂ ಬ ವಟಿವಿನಾಸವನು ರೂಪಿಸುವ ಮೂಲಕ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ ದ್ಧಿತಿ ಆಯಭಾಗವನ್ನೂ ರೆದು,, ಪುಟವಿನ್ಯಾಸಎನ್ನು ರೂಪಿಸುವ 
> ಪತಿಬೆ, ಪ ನಾಗೂ ತಪಸಿನ ಪಲವನ 
ಅಂದಗೊಳಿಸಿ, ಇಡೀ ಗಂಥದ ಶುದಿವಾಚನವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಮ್ಮಪ್ರತಿಭ, ಪ ರಿಶ್ರಮ ಹಾಗೂ ತಪಸ್ತಿನ ಫಲವನ್ನು 
८. ९८ ए 9 (¢ ಭಿ & 


ಧಾರೆಯೆರೆದು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅನುವಾ ಂದಕರಾದ ಪಂ. ಉಪೇಂದ್ರ ಭೂಪಾಲರಿಗೆ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು 
क kv, 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ವೇದಭಾಷ್ಟದ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಬ ಹದ್ರೋಜನೆಯ ಬೆನ್ನೆಲುಬಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿರುವ, 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಚಿಲುಮೆಯಾಗಿರುವ ೧೦೬ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ವೇದಜ್ಞ ಪಂ. ಸುಧಾಕರ ಚತುರ್ದೇದಿಯವರು 
ಈ ಇಳಿವಯಸಿ(ಏರು ವಯಸ್ಸು ಎನ್ನೋಣವೇ!)ನಲ್ಲಿಯೂ ಯುವಜನೊ €ಚಿತವಾದ ಉತ್ಪಾಹದಿಂದ 
ಕಾರ್ಯನಿರತರಾಗಿರುವದು ನಮ್ಮ ಅಹೋಭಾಗ್ಯವೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ತಮ್ಮ ಅಪಾರವಾದ ಅನುಭವಪೂರ್ಣ 
ವಿದತಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಂಡಿತ ಸುಧಾಕರ ಚತುರ್ದೇದಿಯವರಿಗೆ ಶ್ರದ್ದಾಪರಸ್ತರವಾದ ಪ್ರಣಾಮಗಳು 

<ॐ -2 A 


ಸಲುತವೆ 
foe] 


ವೇದಭಾಷ್ಠ್ಟದ ಈ ಬೃಹದ್ಮೋಜನೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲು, ಮನೆ ಮನೆಗೆ, ಮನಮನಕ್ಕೆ ಮುಟ್ರಿಸಲು ಹಗಲಿರುಳೆನ್ನದೆ 
ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ನಂಜುಂಡಪ್ರನವರಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯ ವಂದನೆಗಳು. ಅಂತೆಯೇ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಮಾಡುವದರ 
ಮೂಲಕ ವೇದಮಾತೆಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಬೆಮಲ್‌ನ ಶ್ರೀ ವಿ.ಯಸ್‌. ಶ್ಯಾಮಸುಂದರ್‌ 
ಹಾಗೂ ಅವರ ಮಿತ್ರರು, ಪ್ರೀ ವಿವೇಕಾನಂದ ಯೋಗ ತರಬೇತಿ ಕೇಂದ್ರದ ಪ್ರೀ ರವಿನಾಥ ರಾವ್‌ ಹಾಗೂ ಅವರ 
ಸಂಗಡಿಗರು, ಎಂ.ಎಸ್‌. ರಾಮಯ್ಯ ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಉಪನ್ಯಾಸಕ ಶ್ರೀ ಬಿ.ಪಿ. ಹರಿಚಂದ್ರ, 
ರಾಜಾಜಿನಗರ ನಿವೃತ್ತ ಅಧಿಕಾರಿ ಶ್ರೀ ಜೆ.ಎಸ್‌. ಹಾಲಸಿದ್ದಪ್ಪ, ಬಳ್ತಾರಿ ರಾಜಯೋಗಾಶ್ರಮದ ಧರ್ಮಬಂಧುಗಳು, 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಸಮಾಜದ ವೇದಬಂಧುಗಳಾದ ಶ್ರೀ ನಿರಂಜನ ಆಚಾರ್ಯ, ಬಿ.ಎಚ್‌.ಇ.ಎಲ್‌. ಕಾರ್ಯಾನೆಯ 
ಸಹೃದಯ ಬಂಧುಗಳು, ಕೆ.ಜೆ.ಎಫ್‌.ನ ಬೆಮೆಲ್‌ ಕಾಖಾ”ನೆಯ ವೇದಪ್ರೇಮೀ ಬಂಧುಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಯ್ಯ 
ಮೂಪಡಿ, ಶ್ರೀ ಶಿವಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಂಗಡಿಗರು ಹೀಗೆ ಅದೆಷ್ರೋ ಮಂದಿ ವೇದಪ್ರೇಮಿಗಳು ಸದಸ್ವತ್ತದ 
ಅಭಿಯಾನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೊಂಟಕಟ್ರಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರ ಬಗೆಗೆ ಹೃದಯದ ಅಂತರತಮದಿಂದ 
ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವೇದಭಾಷ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ ಒಂದು ಮಹಾಯಜ್ಞ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯ ಮಂದಿ ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ; 
= 2 ೭ ~ ಥ 2 ೨ 


०2120022 ಇದಾರೆ. ಇವರೆ ಅಕರೆ ಖಂದನೆೆ ಕತಜತೆಗಳನು Vp} xs! 
ಅ ಬ್ರ ಇದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಕ್ಕರೆಯ ವಂದನೆ, ಕ್ರತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ವೇದಭಾಷ್ಟ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸಮಿತಿಯ ಧರ್ಮದರ್ಶಿ ಮಂಡಳಿಯು ಕೃತಕ್ರತ್ಥ ತೆಯ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತಿದೆ 


ಕೃಪು ಶೇಷಾದ್ರಿ ರಮಾನಂದ ಆರ್ಯ 
ೋೀಶಾಧಿಕಾರಿ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
+ 


+< 


ಅನುವಾದಭೂಮಿ (i) 


ಅನುವಾದಭೂವಮಿ 


ಭಾಷ್ಯ 


ಭಾಷ್ಯ, ಎಂದರೇನು? 


ೊಲಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ, ಅವರು ಮಾಡಿದ ವಿಷಯಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಪುಷೀಕರಿಸಿ, 
ಜನರಿಗೆ, ಸಲ ತಿಳಿದಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಚ್ಚು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ४७२२२ , ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸ್ನ್ಷರೂಪವು ಏನಾಗಿರಬೇಕು? 


[ 
J 
८७ 


ಭಾಷ್ಯದ 

ಭಾಷ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವು ಏನಾಗಿದ್ದರೂ, ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 'ಬಾಷ' ಎಂದಲ್ಲದೇ, ಅರ್ಥ, ಟೀಕೆ, ವೃತ್ತಿ, 

ಖ್ಯಾನ, ಆಲೋಚನೆ, ಎಂದು ಏನೆಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದರೂ, ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನವರ್ಧನೆಯ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರಬೇಕು! 


स 


ವೇದೋಪದೇಶರೂಪ ವೇದಭಾಷ್ಠದ ಕ್ರಮವಾದ ವಿಸ್ತಾರ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಸ್ನಮ ಅವರ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವುದರ 


+, 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು, एय ಹಾಗೂ ಅ ಥ ಗಹಿಸಿದವರು ಇತರರಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅದರ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 

ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಬೇರೆಯವರಿಗೂ ಕೂಡ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು 

ನಂತರ, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ, "2083052 ರೂಪದಲ್ಲಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪದಚೇದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗುರುಗಳು 
ತೋರಿಸಿದಾಗ, ಶಿಷ್ಠರು ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಮತ್ತೆ, ಲಕಮೆ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳ ವ್ಯಸ್ತತೆಯಿಂದ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಯು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ, 
ಗುರುಗಳು ವ್ಲ್ಠಾಖ್ಲಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರದ ಯಾವುದಾದರೂ ಅಕ್ಸರವೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬದಲಿಸಿ, ಅರ್ಥದ 


ಷ್ವೀಕರಣೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಭಸ್ಮನಾತ್‌ ಕುರು' (ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ ಮಾಡು), 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣೆಗಾಗಿ_ 
ಮಸ್ಮನಾತ್‌ ಕುರು' (ಉಜ್ಜಿ ಒರೆಸಿಹಾಕು), 


ಎಂದು ಬೋಧಿಸಿದರು. 


(ii ಸ ಯಗೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಠ್ಮಭೂಮಿಕಾ 
11 ५ नि 
ಇನೂ ಯಾದಾ ಗು ವೇದಮಂತದ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ, ರುಗಳು $ ತ್ರ ಟಟ 
ದಲಿಸಿ ರ್ಥದ ಸಷೀಕರಣೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಉದಾಹರಣಗಾಗಿ_ 
ಪದವೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬದಲಸಿ, ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣೆ ಮಾಡತೊಡ 


"ಏಷ ಮೋ ಅಮೀ ರಾಜಾ (ಇವನು ಅಂತಹವರಾದ ನಿಮಗೆ ರಾಜನು), 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣೆಗಾಗಿ_ 

"ಏಷ ವಃ ಕುರವೋ ರಾಜೆಷ ವಃ ಪಂಚಾಲಾ ರಾಜಾ' (ಇವನು ಕುರುವಂಶದವರಾದ ನಿಮಗೆ 
ರಾಜನು; ಇವನು ಪಂಚಾಲವಂಶದವರಾದ ನಿಮಗೆ ರಾಜನು), 
ಎಂದು ಬೋಧಿಸಿದರು. 

३ ८6) ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಯು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ, ಗುರುಗಳು ವೇದಮಂತ್ರದ ಯಾವುದಾದರೂ 

8- 2 ~ = 
ಪದಸಮೂಹವನ್ನು ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬದಲಿಸಿ, ಅಥವಾ ಹೊಸ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, 
ಅರ್ಥದ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಈ ರೀತಿಯ ಉಪದೇಶಗಳು ವೇದದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
<~ 

ವೇದಶಾಖಿಗಳು, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಆಯಾ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುವು. 

ಮೇಲಿನ ರೀತಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು 'ವೇದಶಾಖೆ'ಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಬಹುದು! ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ_ 

ಯಜುರ್ವೇದ(೪೦.೮)ದಲ್ಲಿ _ 

'ಹಿರಣ್ಣಯೇನ ಹಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಕಸ್ಥಾಪಿಹಿತಂ ಮುಖಮ್‌' (ಹಿರಣ್ಣಯಪಾತ್ರನಿಂದ, ಸತ್ಯದ ಮುಖವು 
ಮುಚ್ಚಲಾಗಿದೆ), ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ರಯಷಿಗಳು_ 

ತತ್‌ ತ್ವಂ ಪೂಷನ್‌ ಅಪಾವೃಣು ಸತ್ತಧರ್ಮಾಯ ದೃಷ್ಟಯೇ* 

(ಅದನ್ನು, "ಹೇ ಪೂಷನ್‌! ನೀನು ಸತ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೆರೆದುಬಿಡು' ), 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾಂಶವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರು. 

ಹೀಗೆ, ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಯಜುರ್ಮ್ದೇದದ ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾಷ್ಯವು 
ಈಶಾವಾಸ್ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. 

ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ,  ವೇದೋಪದೇಶಕರಾದ ಗುರುಗಳೂ ಕೂಡ, ತಮ್ಮ ಮೇಧಾ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡರು! ಆಗ ಹಲವರು ಬಹಳ ಶ್ರಮ ಪಟ್ಟು, ಧ್ಯಾನದಿಂದ, ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಕ್ಪಾತ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡು, ಜನರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಇಂತಹವರಿಗೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಯಷಿಗಳು, 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಹೆಸರನ್ನು ಅವರ ಸ್ನರಣಾರ್ಥ ವೇದಮಂತ್ರ-ಸೂಕದ ಮೇಲೆ ಬರೆದು, 
ಇತಿಹಾಸದ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ನಂತರ,  ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಖಷಿ ಮತ್ತು ಅವರ ಶಿಷ್ಯಪರಂಪರೆಯು ಸಮಾಪ್ರವಾದ ಮೇಲೆ, 
ಹಲವರು ತರ್ಕ ದಿಂದ, ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಲಾಗಿ ध ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಪದೇಶ ಉಪದೇಶ 


* ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೆಮ್ಮಯಜುರ್ಮೇದಬಾಷದಲಿ 
# ರಿ €~ -- 


"ಯೇನ ಹಿರಣಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ಸಶತಸಾ 
€ ५९९० ಮಯಾ डय &०ॐ0 ಮುಖಂ ಎಕಾಶೃತೇ ಯೋತಸಾವಾದಿತ್ತೇ ಪುರುಷೋಪಸ್ಲಿ ಸೋ$ಸಾವಹಂ 
ಖಂ ಬ್ರಹಾಸ್‌ಮ್ಮೋ೩ಮಿತಿ ಎಜಾನೀತ.' त 


ಅರ್ಥ:_ " ಯಥಾರ್ಥ ಕಾ 
0) 1 pl 
ಮತ್ತು ಯಾವನು ಪ್ರಾಣಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಪರಮಾತನಾಗಿದ್‌ಾ ವ 
ॐ > ಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಪ ತೆವಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಅವನೇ ಆದ ನಾನು = 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ”, ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುತಾರೆ. 
pe. 


त ರಣವನು ಮುಚಿ ರುವ ಗುತ ಮಾ ಬ 2 ಕಫ ॐ २ & ಮ 
ಬಳು ಮುಖ ಲ ९। ತಿಮಾಂಗವು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನೂ 9 ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಯಾವನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಡುತದೋ 
pe) [ॐ pe] 


> 


ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಕನೂ, ವ್ಯಾಪಕನೂ, 


ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. "ನಿರುಕ್ತ'ವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಚಲನೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ, ವ್ಯಾಕರಣವು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾದೆಡೆ, ನಿರುಕವು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು! 

ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೇದದ ಒಂದು ಶಬ್ಬಕ್ಕೇ ಅನೇಕ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥಗಳು ಗೋಚರವಾದುವು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ_ 


॥ ०६.2.6९ ತಿ ವೆದ್ಯ ಹಿರಣ್ಮಮ್‌ ' 


` ಜ್ಕೋತಿರಿಂದ್ದಾಗ್ನೀ ' ` ३५२९ ವೈ ಕೂರ್ಮಃ' 
"ಯಶೋ ವೈ ಹಿರಣ್ಮಮ್‌' ` ಶ್ರೀರ್ವೆ ಸೋಮಃ' 


ಆಯುರ್ವಾ ಅಗ್ಗೀಃ ‘ ಶ್ರೀರ್ವೈ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ » 


ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ರೇತೋಧಾಃ' । ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಾ ಅಶ್ಚಮೇಧಃ ८ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವೇದಭಾಷ್ಠದ ಕ್ರಮವಾದ ಅವನತಿ 


ವೇದಗಳ ಹಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹಣಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗ 
ತೊಡಗಿದುವು. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಘಂಟು-ನಿರುಕದ ದತಿಯು ಜಾರಿಗೆ ಬಂದಿತು. 


ಆದರೆ, ಯಾಜ್ಞಿಕಪರಂಪರೆಯೇ  ಅತಿಪುಷ್ಟವಾಗಿ, ವೇದಗಳು ಯಜ್ಞದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಇವೆ, ಎಂಬ ಕುಪ್ರಚಲನೆಯು ಬಂದಾಗ ಬ್ರಾಹಣಗ್ರಂಥಗಳು ತಮ್ಮ ಯಥಾರ್ಥ  ಉದ್ದೇಶ್ಯವನ್ನೂ, 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಯಜ್ಞವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದು ಬಿಟ್ಟವು! 


ಪರಿಣಾಮಸ್ತರೂಪವಾಗಿ,  ವೇದೋಪದೇಶದ ಪರಂಪರೆಯು ನಷ್ಟವಾಗಿ, ಯಾಜ್ಞಿಕಪರಂಪರೆಯು 
ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ  ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳೂ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳೂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು.  ಯಾಜ್ಞಿಕಪರಂಪರೆಯ 
ಪುಷ್ಪಿಗಾಗಿ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳ ರಚನೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು! 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ  ಯಜ್ಞಗಳೊದನೆ, ರಾಜರ ಇತಿಹಾಸವು ಸಮಿ4ಿತವಾಯಿತು. ಅದರೊಡನೆ 
ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ, ದೃಷ್ಟಾಂತ, ಕಥಾನಕಗಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ 
ಮೂಲವು ಬೇರು ಬಿಟ್ಟು, ಬೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. 


ನಂತರ, ವಾಮಮಾರ್ಗಿಗಳ ಪ್ರವೇಶವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಾಗಿ, ಪಶುಹಿಂಸೆ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಮೈಥುನಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭ್ರಷ್ಟ ಮಾಡಿದಾಗ, ಜನರ ತೀವ್ರ ವಿರೋಧಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞವು ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಗೆ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೆರವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಪರದೆಯ ಹಿಂದೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿತು! 


ಪೂಜೆಯು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾಯಿತು! 


ಶಾಕ್ತ, ಶೈವ, ವೈಷ್ಣವಾದಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರಬಲವಾದ ಮೇಲೆ, ಪುರಾಣಗಳು 
ಅವುಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾದುವು. 


ಪುರಾಣಗಳ. ಪರಸ್ತ ವಿರೋಧದಿಂದ, ವಿದಾಂಸರಲಿ ಅವುಗಳ ಮನಣೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ, ಎಂದರೆ, ಪುರಾಣಗ ಸಮರ್ಥನೆಯ ಮೂಲಕ ಸಂಪ್ರದಾಯೀ 
ವಿದ್ದಾಂಸರು ವೇದಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿದರು! ಎಂದರೆ, ವೇದದ ಗೌರವವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ಭಾಷ್ಯರಚೆನೆಗಾಗಿ 
ಕೈ ಪಳಗಿಸಿದರು! 


ನ 
4 १ 


ಯಗ್ಗೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಠಭೂಮಿಕಾ 


(iv) 


ವೇದಗಳ ಅಪಭಾಷ್ಠ್ಮಾರಂಭ! 


ಮೆ ೨ ಇಕೆ ಜವಾ ದಾ ಯೆ ಹಿ 9 ಕೊ = ~ ~ Aw 
ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದರೆಂದ ಮೇಲೆ, ವೇದಕ್ಲಾದ ಫಜೀತಿಯನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಯೀ  ಊಹಸಿಕೂಳ್ಳಬಹುದು! 


ಧಾತ್ರರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ, ಯೌಗಿಕ, ಹಾಗೂ ಯೋಗರೂಢ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ವೇದ 
2] ಬಲಾತಾ ~ 0 द ಖು ತ ವ ಸಪ व ತ ಗ್‌ ~र ದುಕೊ 

ಮಂತ್ರಗಳು ಪುರಾಣಗಳ ರೂಢ-ಅರ್ಥಗಳ ಬಲಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು, ९. ಸತ್ಯ-ಅಸ್ಪಿತ್ರವನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, 

ಪುರಾಣಗಳ ಅಡಿಯಾಳಾದುವು! 


ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿದೇಶೀ ಕೈಸ್ತರ ಧಾಳಿಯು ಭಾರತದ ಮೇಲೂ, ನಂತರ, ವೇದಗಳ 
ಮೇಲೂ ಆರಂಭವಾಯಿತು! ಅವರು ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಪಭಾಷ್ಯಗಳ ಭಾರದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ವೇದದ ಕೊರಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ದುರುದ್ದೇಶಪೂರಿತವಾದ ಭಾಷ್ಯರೂಪಗಳ ಭಾರವಾದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನೂ 
ಕಟ್ಟ, ವೇದವನ್ನು ಜಲಸಮಾಧಿಗೆ ಈಡು ಮಾಡಿದರು! | 


ವೇದಗೌರವ 
ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಕಂಡಂತೆ ವೇದಗಳ ಯಾವ ಪ್ರಶಸಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತೋ, ಅದು ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿತು_ 

೧. "ಸರ್ವಜ್ಞಾನಮಯೋ ಹಿ ಸಃ (ಮನುಸ್ಕೃತಿ: ೨.೭) 


-. ವೇದವು ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ! 
೨. 'ಪಿತೃೈದೇವಮನುಷ್ಠಾಣಾಂ ವೇದಶ್ನಕ್ಸುಃ ಸನಾತನಮ್‌' (ಮನುಸ್ಕೃತಿ: ೧೨. ೯೪) 


— ಪಿತೃ, ದೇವ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ವೇದವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ನೇತ್ರದಂತಿದೆ! 


೩. "ಭೂತಂ ಭವಂ ಭವಿಷ್ಠಂ ಚ ಸರ್ವಂ ವೇದಾತ್‌ ಪುಸಿಧ್ಯತಿ' (ಮನುಸ್ಮೃತಿ: ೧೨. ೯೭) 


_ ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗುತ್ತವೆ! 


೪, "ಬಿಭರ್ತಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸನಾತನಮ್‌ (ಮನುಸ್ಮೃತಿ: ೧೨. ೯೯) 


_ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸನಾತನ ವೇದಶಾಸ್ತವು ಭರಣೆ-ಪೋಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ! 


೫. "ಸರ್ವಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯ್ಸಂ ಚೆ ವೇದಶಾಸ್ತವಿದರ್ಹತಿ' (ಮನುಸ್ಮೃತಿ: ೧೨. ೧೦೦) 


_ ವೇದಶಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಂಪೂರ್ಣಲೋಕಗಳ ಮೇಲಿನ ಆಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗುತಾನೆ! 


भ 


ವೇದಭಾಷ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರ ಪ್ರಯತ್ನ 
ವೇದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ವಿಕಟ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಜೈನ-ಬೌದ್ದರ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 


ಬಂದಿದ್ದಿರಬಹುದೇನೋ? ಏಕೆಂದರೆ, ಆಗ ಕೈಸ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರ, ಹಾಗೂ ಕೈಸ್ತ-ಮುಸಲಾವ್‌ ವಿದೇಶೀ 
ಶಾಸಕರ ಧಾಳಿಯು ವೇದಗಳ ಮೇಲೆ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 
ಇಂತಹ ನಿರಾಶಾಜನಕ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಸಮಾಜದ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಸ್ವಾಮಿ ದಯಾನಂದ 


ಸರಸ್ತಿತಿಗಳು (೧೮೨೪-೧೮೮೩) ದೇಶೀ-ವಿದೇಶೀ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಸರಿನಲ್ಲಿ ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವೇದವನ್ನು 
ಹೂರ ತೆಗೆದು, ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡಿ, ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ವೇದಗೌರವವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೇದಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಸತ್ಯವಿದ್ಯಗಳ ಪುಸ್ತಕ, ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೇದದ 


ಅಪೌರುಷೇಯತ್ತದ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಮತು 
<~ p< 


९०८०5०८ ५३.०६० (४) 


"ವೇದದ ಆಜ್ಞಾಪಾಲನೆಯೇ ಧರ್ಮ; ಇತರರ ಆಜ್ಞಾಪಾಲನೆಯು ಅಧರ್ಮ', ಎಂದು ಕೋರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ; ಹಾಗೂ ವೇದಾಚರಣೆಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು, ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ, 
ನಃಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರು. 


ಇದಕ್ಕಾಗಿ, “ಚತುರ್ಮೇದವಿಷಯಸೂಚೇ', ಎಂಬ ಪುಸಿಕೆಯನ್ನು ಮೊದಲು. ತಯಾರಿಸಿದರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಸೂಕ್ತ, ದಶತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿನ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ-ವಿಷಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


ನಂತರ, ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು ಜನರ ಅವಗಾಹನೆಗಾಗಿ ತಾವು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ 
ವೇದಭಾಷ್ಯದ ನಮೂನೆಯಾಗಿ ಯಗ್ವೇದದ ಮೊದಲ ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿಕ್ರಮ 
ಸಂವತ್‌ ೧೯೩೧ (ಇಸವಿ ೧೮೭೪)ರಲ್ಲೂ ; ತದನಂತರ, ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್‌ ೧೯೩೪ (ಇಸವಿ ೧೮೭೭) 


ರಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದ್ದು, ಹಿಂದೀಭಾಷೆಯ ಭಾಷಾರ್ಥದಿಂದಲೂ 


ಕೂಡಿತ್ತು. ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖವು "ಯಗ್ವೇದಾದಿಭಾಷ್ಠಭೂಮಿಕಾ'ದ "ವೇದವಿಷಯವಿಚಾರ' ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ನಂತರ, ವೇದಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಕಾರೂಪದಲ್ಲಿ , ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಕ್ಲಿಪ್ರ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮತ್ತು ವೇದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆವಶ್ಯಕ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು, 
ಪ್ರಸ್ತುತ "ಯಗ್ವೇದಾದಿಭಾಷ್ಠಭೂಮಿಕಾ' ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ವಿ.ಸಂ. ೧೯೩೩* (ಇಸವಿ ೧೮೭೬)ರಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿ_ 

ನಂತರ, ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿಸಂ. ೧೯೩೪** (ಇಸವಿ ೧೮೭೭)ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 


ಜೊತೆಗೇ ಯಜುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಠವನ್ನೂ ಕೂಡ, ವಿ.ಸಂ. ೧೯೩೪*** (ಇಸವಿ ೧೮೭೭)ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿದರು. 


ಎಂದರೆ, ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭವಾದ ಸುಮಾರು ಒಂದೂ ಕಾಲು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ಯಜುರ್ಮ್ದೇದಭಾಷ್ಯದ 
ಆರಂಭವನ್ನೂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 


ಯಜುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಯವು ९.0. ೧೯೩೯ (ಇಸವಿ ೧೮೮೨)ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. 


ಆದರೆ, ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು ವಿ.ಸಂ. ೧೯೪೦೬ (ಇಸವಿ ೧೮೮೩)ರಲ್ಲಿ ಜೋಧಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಿಷಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣದಿಂದ, ಪರಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದಾಗ, ಯಗ್ದೇದಭಾಷ್ಯವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ, 
ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಆಗಿತ್ತು 

ಸಾಮವೇದದ, ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದದ ಭಾಷ್ಯಗಳ ಆರಂಭವೇ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ! 


PN SEE Ee - ------------------- 
* ಭಾದ್ರಪದ, ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷ್ಯ, ಪ್ರತಿಪದಾ, ಭಾನುವಾರ (೨೦ ನೇ ಆಗಸ್ಟ್‌ ೧೮೭೬) 
** ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ, ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷ, ಷಷ್ಠೀ, ಮಂಗಳವಾರ 
#>> ಪ್ರುಷ್ನ, ಶುಕಪಕ್ಕ ತ್ರಯೋದಶೀ, ಗುರುವಾರ 
52 ಮಿನ್‌ ಮು 
$ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ, ಪ್ರತಿಪದಾ, ಶನಿವಾರ 
@ ಕಾರ್ತಿಕ, ಅಮಾವಾಸ್ಕಾ ಸಾಯಂಕಾಲ ೬ ಗಂಟೆ; ದಿನಾಂಕ ೩೦ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೮೮೩ 


ಯಗೇದಾದಿಚತುವೇದಬಾಷ್ಟಭೂಮಿಕಾ 


(vi) 


ದಯಾನಂದ-ಭಾಷ್ಮಪದತಿ 
y क 

<3 0.२) -- ~ ಲ pe (~ = = ~ >) ~र 

ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರ ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಈ ಕೆಳಕಂಡಂತಿದೆ_ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ  ಯಷಿ, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸು, ಸ್ವರ 


ಹಿಂದಿಯಲಿ— ಮಂತದ ವಿಷಯ-ನಿರ್ದೇಶ 
(ति Ku, 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ = ಮಂತ್ರ, ಸ್ಪರಯುಕ್ತ 


ಪದಾಥೇಃ , ವ್ಹಾಕ ಯ, ನಿರುಕ್ತ, ಬ್ರಾಹಣ, ವೇದಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪದಾರ್ಥಾನ್ವಯ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯದ, ಹಾಗೂ ಯಜುರ್ಮ್ದೇದಭಾಷದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ನಮೂನೆಯನ್ನು ನಾವು 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಮ್‌ ೧(ಕ) ಮತ್ತು ೧ (ಖ)ದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇ 

ಎಕೆಂದರೆ "ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥಮಾಲಾ' ಮೆಸೂರು, ಇವರಿಂದ ೧೯೪೮ರಲಿ ಪಕಟಿಸಲಟ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಯಗೇದಭಾಷ್ಮ್ಠದ (ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕರಣ) ಪೂರ್ವಪೀರಠಿಕೆಯ ವೇದಭಾಷ್ನಕಾರ-ಪಕರಣದ ಅಂತದಲಿ 
ಅನುವಾದಕರೂ, ಸಂಪಾದಕರೂ ಆದ ಸಾನ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಎಚ್‌.ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾಯರು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ _ 


` ಹಿಂದೀ ಮುಂತಾದ ದೇಶಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲಿ ದಯಾನಂದ ಸರಸ್ನಶೀ ಮೊದಲಾದ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಬರೆದಿರುವ ವೇದಾರ್ಥಸ್ನರೂಪವಾದ ಗಂಥಗಳು ವೇದವೇತ್‌ತಗಳ ಮನಣೆಯನು ಪಡೆಯದಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಅಷಾಗಿ ಇಲದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನು ವಿವರಿಸುವ ಆವಶಕತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ 
(ಪುಟ ೨೨೬೦) 

ಇಂತಹ ಮೇಲಿನ उट, ದೂರವಾದ ಹಾಗೂ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ದುರುದ್ದೇಶ್ಯಪೂರಿತ 
ಉದ್ದಾರದ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು ಮಾಡುತ್ತವೆ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಭಾಷ್ಠಭೂಮಿಕಾ 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು ವಿ.ಸಂ. ೧೯೩೩ (ಇಸವಿ ೧೮೭೬* ಅಥವಾ ಶಾ.ಶ. 
೧೭೯೮)ರಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು, ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗಂಥದ ಪಾಂಡುಲಿಪಿಯು ಸುಮಾ 

ರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ನಂತರ, ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮಹತ್‌ತ್ವವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಉತ್ತರೋತ್ತರ 
ಇದರ ಪರಿಷ್ಠರಣವ ८3. ಪೆರಿವರ್ಧನವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಯಿತು. 


ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಕಾಶಿಯ ಲಾಜರಸ್‌ ಪೆಸ್‌ನಲಿ ವಿ.ಸಂ. ೧೯೩೪ ಘಾಲ್ಕುಣ 
ಮಾಸ( ಇಸವಿ ೧೮೭೭)ದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಲಾರಂಭವಾಗಿ, ವಿ.ಸಂ ೧೯೩೫ (ಇಸವಿ ೧೮೭೮) ವೆಶಾಖಮಾಸದಲಿ 
೧೪ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. ಕೊನೆಯ ೧೫ನೆಯ ಮತ್ತು ೧೬ ನೆಯ ಅಂಕಗಳು ಮುಂಬಯಿಯ 


ಎರ್ಣಯಸಾಗರ ಪ್ರೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದುವು., | 
ER SN 


* ದಿನಾಂಕ ೨೦ನೇ ಆಗಸ್‌ ೧೮೭ 


ಅನುವಾದಭೂಮಿ 


(vii) 


ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ ಕೃಪದಿ! 


ಸಾಮಾನವಾಗಿ ಇಂತಹ ಗಂಥಧವು ವೇದಬಾ ಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇದರ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಿಷಯಬಾಹುಲ್ಕದಿಂದ, 


ಸ್ವತಂತ್ರ ಹಿರಿಮೆಯಿಂದ 


ಇದು ಅಪೂರ್ವ! 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 
ಹೇಗಿದೆ, ನೋಡಿ! 


ವಾ — ~ €> र] ~ ~~ ~ [वी ~ ~ ಠಾ po ೧ ವಾ 
೧.  ಈಶ್ರರಪ್ರಾರ್ಥನೆ'- ವೇದಗ ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಸರಿಸುತ್ತಾ, ವೇದಭಾಷ ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮುಗಿಸಲು, ಪರಮಾತನಲಿ 


त ಪ ~र 
ಖಪ್ರೌರ್ಧನಿ. 


೨. ವೇದೋತ್ಪತ್ತಿ_ ಪರಮಾತನಿಂದಲೆ ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಯಜುರ್ವೇದ, 


ಅಥರ್ವವೇದ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಶಂಕೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ. ಪುಸಕವು 
ವೀದವಿಲಿ: ವೇದ್‌" ವರದರೆ ಪರಮಾತನವ ಜ್ಞಾನ! ನಾಲ್ಕು ಯಷಿಗಳೆ ಅಂತಃಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾವಿರ್ಭಾವ. 
ತತಿಯಾಗಿ ಕಳೆದ ಅವಧಿಯ ಗಣನೆ. ಈ ಬಗೆ ಪಾಶಾತ್ನ ವಿದಾಂಸರ ಬಭಾಂತಮತನಿರ 


ಚರಿ ಪ ~~ 


೩. ವೇದನಿತೃತ್ತ _ ನಿತ್ಯ ಪರಮಾತ್ಸನ ಜ್ಞಾನವೂ ನಿತ್ಯ; ವೇದವೂ ನಿತ್ಯ! ಶಬ್ದವೂ ನಿತ್ಯ! ಪತಂಜಲಿ, 


ರಿವ 


ಕಣಾದ, ಗೌತಮ, ವಾತ್‌ಸ್ಕಾಯನ, ಕಪಿಲ, ವಾಸ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಮತಗಳು. ಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ 


೪, ವೇದವಿಷಯ_ ವಿಜಾನ-ಕರ್ಮ-ಉಪಾಸನಾ-ಜಾನಕಾಂಡ. ತಣದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪರಮೇಶರನವರೆಗಿನ 
ಎರಡು ವಿದ್ಯೆ ಅಪರಾ ಮತ್ತು ಪರಾ! ಪರಮಾತನ ಷೋಡಶ 
ವಾಯುಶುದ್ದಿ ಮಳ, 
ಣಗಳು. ಯಜದಲ್ಲಿ ಮಂತೋಚಾರಣೆಯ ಉದೇಶ ದೇವತಾಪ್ರಕರಣ. ೩೩ ದೇವತೆಗಳು, ಜಡ 
९८६27१४3 ಶಬದ ಬಗೆ ಮೋಕ್ತಮೂಲರ್‌ 


ವ ೬ २ 
ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಿ ಎಂಟು 


೫. ವೇದಸಂಜ್ಞಾವಿಚಾರ_ ಕೇವಲ ಸಂಹಿತೆಗಳೇ ವೇದ; ಬ್ರಾಹಣಗಂಥಗಳಲ್ಲ! ಬ್ರಾಹಣಗಂಥಗಳಲ್ಲಿನ 
ವಾಕ್ಲವಿಭಾಗ. ಇತಿಹಾಸ, ಗಾಥಾ,. .ನಾರಾಶಂಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ. ಪುರಾಣಗಳು ಪುರಾಣ'ವಲ್ಲ! 


೬. ಬ್ರಹ್ಮವಿದ_ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹನ ಯಥಾರ್ಥ ವರ್ಣನೆ. 
೭. ವೇದೋಕಧರ್ಮ _ ಸಂಘಟನೆ, ಸತ್ಕಾಚರಣೆ, ಪುರುಷಾರ್ಥ, ಶ್ರಮ, ಒಜಸ್‌ ತೇಜಸ್‌, 


ಬಲ, ರಾಜ್ಯ, ಯಶಸ್‌, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಆಯಸ್ಸು, ಕೀರ್ತಿ, ಅನ್ನ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


५ 


ಆ. ಸೃಷ್ಠಿವಿದ್ಧೆ _ ಯಗ್ಗೇದದ ನಾಸದೀಯಸೂಕ್ತ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆದಿಕಾರಣ. = ठस्य ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣದ ಲಯ. ಜುರ್ವೇ 'ರುಷಾಧ್ದಾಯ(೩೧ನೆಯ ಅಧ್ಧಾಯ)ದ ೨೨ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಸೃಷ್ಟಿವಿದ್ಯೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಏಳು 


~ 3) 


ಪೃಥಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಬ್ರಮಣ _ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಪೃಥಧಿವಿಯ ಭ್ರಮಣ! ಪೃಥಧಿವಿಯ ಸುತ್ತ ಚಂದ್ರ! 


EE SBR Ses 
ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ತ ಗ್ರಂಥಕತಣ್ಯಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಪರಮಾತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲೂ 


€ಧರಾದಿಗಳ ಪಾರ್ಥನಾ-ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೆ 


( viii ) ಯಗ್ಗೇದಾಡಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಠಭೂಮಿಕಾ 
೧೦. ಆಳರ್ಷಣೆ-ಅನುಕರ್ಷಣೆ-ಧಾರಣೆ_ 
ಅನುಕರ್ಷಣೆ. 


೧೧. ಪುಕಾಶ್ಯಪ್ರಕಾಶಕವಿಷಯ_ 


೧೨. ಗಣಿತವಿದೆ _ ವಿಷಮಾಂಕ-ಸಮಾಂಕಗಣಿತ. ಅಂಕ-ರೇಖಾ-ಬೀಜಗಣಿತವಿದ್ಯೆಗೆ ವೇದವೇ ಮೂಲ! 


೧೩. ಈಶ್ತರಸ್ತುತಿಪ್ರಾರ್ಥನೆ-ಯಾಚನೆ-ಸಮರ್ಪಣೆ_ ಈಶ್ವರನಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು, ಪರಾಕ್ರಮ, ಬಲ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ವಿವಿಧ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಯಾಚನೆ ಪುರುಷಾರ್ಥದಿಂದ ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಸಮರ್ಪಣೆ 

೧೪. ಈಶ್ನರೋಪಾಸನೆ_ ವೇದದಲ್ಲಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದ ಬೀಜ. ಪಾತಂಜಲಯೋಗಪಶಾಸ್ತದ ೫೧ ಸೂತ್ರಗಳ 
ಭಾಷ್ಯ. ಕಠ, ಮುಂಡಕ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗ, ಯೋಗಿಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮಪುರ. 

೧೫. ಮುಕಿವಿಷಯ_ ಯೋಗ, ನ್ಯಾಯ, ವೇದಾಂತ ದರ್ಶನಗಳು ; ಕಠ, ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು; 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ ಮತ್ತು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿಯ ಉಲ್ಲೇಖ. ಮುಕ್ತಿಯ ಅವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತಭೇದ 

೧೬. ನೌಕಾ-ವಿಮಾನವಿದೆ _ ನೌಕೆಯಿಂದ ದ್ದೀಪ-ದ್ದೀಪಾಂತರ ಗಮನ. ನೌಕಾನಿರ್ಮಾಣದ ಸಾಧನ-ಸಲಕರಣೆ. 
ಜಲ-ಸ್ಥಳ-ನಭಗಳ ಯಾನ. ಆಕಾಶಯಾನದಿಂದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪೃ ಭ್ರಮಣ. ವಿಮಾನದ 
ಮುಖ್ಯಯಂತ್ರರಚನೆ. 

೧೭. ತಂತಿವಿದ್ಧೆ _ ದೂರ-ಸಮೀಪ ವ್ಯವಹಾರ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಗಮನ. 

ವೈದ್ಯಕವಿದ್ಧೆ _ ಜಲಾದಿ, ಬಓಷಧಿಚಿಕಿತ್ಸೆ. 
ಪುನರ್ಜನ್ಮ_ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಮಾಣ. ನಿರುಕ್ತ, ಯೋಗದರ್ಶನ. ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಜ್ಞಾನ ಯುಕ್ತಿಸಿದ್ದ! 


©> 


ವಿ೦. 


7 दय 253. 


೨೧. ನಿಯೋಗ _ ಥರ್ವವೇದಗಳ ಪ್ರಮಾಣ 
೨೨. ರಾಜ-ಪುಜಾಧರ್ಮ ಮೂರು ಸಭೆಗಳು ಉತ್ತಮ ಪುರುಷರ ನಿಯುಕ್ತಿ.  ಸಾರ್ವಭೌಮರಾಜ್ಯ! 
ಪರಮಾತನೇ ರಾಜಾ! ರಾ ಲನೆಯೇ ಅಶ್ತಮೇಧ! 


೨೩. ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಪ ರ್ಮದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಸ್ಥಾಪನೆ. ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮಗಳು. ಬ್ರಹಚರ್ಯ- 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ವೇದಪ್ರಮಾಣ. ವಾನಪ್ರಸ್ತ-ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಉಪನಿಷತ್‌ಪ್ರಮಾ 


न 


೨೪. ಪಂಚೆಮಹಾಯಜ್ಞ _ ಅಗ್ನಿಹೋ ತೃಯಜ್ಞ, ಬಲಿವೈಶ್ವದೇವ, ಅತಿಥಿಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ವೇದಪ್ರಮಾಣ.* 


೨೫. ಗ್ರಂಥಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ-ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ' yi ವೇದಾದಿ ಸತ್ತಶಾಸ ಪಮಾಣ ಗಂಥಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ. ತಂತ್ರ- 
ಣಾಬಿ ಮಿಥ್ಯಾಗ್ರಂಥಗಳು ತ್ಯಾಜ್ಯ! ತಂತ್ರಗಳ ವಾಮಾಚಾರದ ಖಂಡನೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿನ_ ಬ್ರಹನಿಂದ 
ಯೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ, ಇಂದ್ರ-ಅಹಲ್ಲಾ ವೃಭಿಚಾರ, . ಇಂದ್ರ-ವೃತ್ರಾಸುರಯುದ್ದ,  ದೇವಾಸುರ-ಸಂಗ್ರಾಮ, 
ಸಷಿ, ಗಯಾತೀರ್ಥ, ಮೊದಲಾದ ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆಗಳ ಖಂಡನೆ; ಮತ್ತು ಆಯಾ ಶಬ್ದಗಳ ಸತ್ಯಅರ್ಥದ 


etl & 
el J 
५ (G 
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) 


ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆ-ನಾಮಸರಣೆ-ಗಹಪೂಜೆಗಳ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ . 


EL 


೨೬. ಅಧಿಕಾರ-ಅನಧಿಕಣಾರ_ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರರಿಗೆ ವೇದಾಧಿಕಾರ! ಗುಣ-ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ವರ್ಣಾಧಿಕಾರ. 


* "ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಮಹರ್ಷಿದಯಾನಂದರು ತಮ್ಮ 'ಪೆಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವಿಧಿ', ಎಂಬ ಕೃತಿಯ ಕಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನುವಾದಭೂಮಿ 


(ix) 
೨೭. ಪಠನ-ಪಾಠನ_ ವರ್ಣೋಚ್ಛಾರಣೆ. ಅಪಠಿತನಿಗಿಂತ ಪಠಕಃ ಪಠಕನಿಗಿಂತ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಿಯು ಶ್ರೇಷ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಶಬ್ದಾರ್ಥಜ್ಞಾನ ವು 
ಇ ति] ॐ 


೨೮. ಭಾಷ್ಠರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ_ ಇದು ನವೀನ ಭಾಷ್ಯ ಅಲ್ಲ! ಯಷಿ-ಮುನಿಗೇ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. 
ಸಾಯಣ-ಮಹೀಧರಾದಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳ ದೋಷನಿದರ್ಶನ ಯಜುರ್ಮ್ದೇದದ ೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿನ 
"ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ' ಇತಾದಿ ೧೩ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹೀಧರಕೃತ ಅಶ್ಲೀಲಭಾಷ್ಯ್ಠದ ಉಲ್ಲೇಖ” 


ಮತು ಅದರ ಖಂಡನೆ. ಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮವಿಷಯಕ ಸತ್ಯಾರ್ಥದ 


ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ವಿಸ್‌ತ್ರತ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ವೇದಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು ಹಿಂದೀಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಬರೆಯಲಾಗುತದೆ! ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿನ 
ಮಾರ್ಥಿಕ-ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ, ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ! 


ಸ್ವರಗಳ ಪ್ರಯೊ 


೩೦. ಪ್ರಶ್ಲೋತರ 
ಛಂದಸ್ಸು 


ಬು? 


ವೇದಗಳ ನಾಲ್ಲು ಸಂಹಿತೆ ಏಕೆ? ವೇ 
ಜನವೇನು? ಅಗಿ-ವಾಯು-ಇ ಮೊ ಛ ಕಮಮವಾದ ವರ್ಣನೆ ಏಕೆ? 


$ वय > 'ರೋಕ್ಷ-ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ-ಆಧ್ಯಾತ್ತಿಕ, ಎಂಬ ಮೂರು ವಾಕ್ಕಪ್ರಯೋಗಗಳು. 


ಬ್ರ್ಯಲ್ಲಿ 
. ८०९०३ _ ಉದಾತ್ತ-ಅ ತ್ರ-ಸ್ಪರಿ , ಷಡ್ಗಾದಿ ಏಳು ಗಾನಸ್ತರಗಳು. 
ವ ಬಿ "न्त छा 3. 


ವಾಕರಣನಿಯಮ_ ವೆದಿಕವ್ಲಾಕರಣಸಂ 
ಭಿನ್ನ ಪ್ರಯೋಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ? 


೩೪. ಅಲಂಕಾರ_ ವೇ ೧ಪಕ, ಉಪಮಾ, ಶೇಷಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ 
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೩೫. ಗ್ರಂಥಸಂಕೇತ_ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ, ಹಾಗೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಭಾಗೀಯ ಕ್ರಮದ 


ಹ) <¬ 
ಸಂಕೇತಗಳು. 


ದಯಾನಂದಭಾಷಕಕ್ಕೆ ಆರ್ಷಪ್ರಮಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳು! 


ಈ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಶಿಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ, ಮತ್ತು ಗೌಣವಾಗಿ 


ಯಷಿ-ಮುನಿಕೃತಗ್ರಂಥಗಳ ಮಾಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು ಈ "ಭೂಮಿಕಾ'ದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಡನೆ, ಕೆಳಗೆ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯಗ್ವೇದ (೬೭) . ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ (೧೨) 
ಯಜುರ್ವೇದ (೧೪೪) . ಕಠೋಪನಿಷತ್‌ (೧೨) 
ಸಾಮವೇದ (೩) . ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌ (ಲ) 
ಅಥರ್ವವೇದ (೬೨) . ಮಾಂಡೂಕ್ಕೋಪನಿಷತ್‌ (೨) 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧೬) ಕೇನೋಪನಿಷತ್‌ (೧) 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಹಣ (೧೧೫) 
ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ (೧) 


Fy ~=, ತ್‌ 
©) 2) ಇ 


* ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಮದ 


ಯಗೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಮಭೂಮಿಕಾ 


(Xx) 


೧೩ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್‌ (೨) ೨೭. ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ (೩) 


ಮೀಮಾಂಸಾದರ್ಶನ (೪) ೨೮. ನಿಘಂಟು (೧೫) 


ವೈಶೇಷಿಕದರ್ಶನ (೩) ೨೯. ನಿರುಕ್ತ (೬೦) 


ರ ಸ್ಕರ ಗೆ 


ನ್ಯಾಯದರ್ಶನ (೧೭) 
ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನ (೧) 
ಯೋಗದರ್ಶನ (೬೬) 


ವೇದಾಂತದರ್ಶನ (೬) 


೨೪. ಧಾತುಪಾಠ (೨೨) ೩೪. ಸೂರ್ಯಸಿದ್ದಾಂತ (೨) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮಾಣಗಳು ಈ "ಚೂಮಿಕಾ'ದಲಿವೆ 


“ಬೂಮಿಕಾ'ದ ಅನುವಾದ 


ಈ ವರೆಗೆ, ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರವು ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಷಾಂತರಗಳು 


ನಮಗೆ ದೊರರಕಿವೆ_ 


೧) ಇಂಗಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಂ. ಘಾಸೀರಾಮ್‌ ಅವರಿಂದ! 


_ = ಭಾಷಾಂತರವನು ಸಾರ್ವದೇಶಿಕ ಆರ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸಬಾ 
ನವದೆಹಲಿಯಿಂದ ಇಸವಿ ೧೯೨೫ ರಲಿ ಪಕಟಿಸಲಾಯಿತು. ದ್ಲಿತೀಯ ಸಂಸ್ಥರಣವು 
೧೯೮೪ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾಯಿತು. ಈ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥತಭಾಗದ 
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ಭಾಷಾಂತರವನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಲಾಗಿದ್ದು, ಹಿಂದೀಭಾಗದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 


೨) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಂ. ವಿಶ್ವಮಿತ್ರ ಅವರಿಂದ! 


_ ಈ ಭಾಷಾಂತರದ ಪ್ರಕಾಶನವು ಸಮಗ್ರ ಗಂಥಕ್ಷಾಗದೇ, ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ, 


ಎಂದರೆ: ಅಧ್ಲಾಯ-ಅಧ್ದಾಯವಾಗಿ ವೆದಿಕ ಧರ್ಮಪುಚಾರಸಂಘ, ಗೋಲಿಕಟ್ಟಾ 
ಬಜಾರ್‌, ಮಂಗಳೂರು ಅವರಿಂದ ೧೯೪೦ ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ವೇದವಿಷಯವಿಚಾರ ಮತ್ತು ವೇದಸಂಜ್ಞಾವಿಚಾರ, ಎಂಬ 


ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೂರತಿವ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೀಭಾಗದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 


+ 


ಪಾಯಃ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅನುವಾದಭೂಮಿ (xi) 


೩) ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಪಂ. ಗೋಪದೇವಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರಿಂದ! 


__ ॐ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಕೂಚಿಪೂಡಿ ಆರ್ಯಸಮಾಜದವರಿಂದ ೧೯೮೫ ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮುಖತಃ ಹಿಂದೀಭಾಗದ ಅವಲಂಬನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗದ ಭಾಷಾಂತರವೂ ಸಮಿಳಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತೇನೆಂದರೆ, ಭಾಷಾಂತರಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣೆಗಳನ್ನೂ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೇ ಕಂಸಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಕಂಸರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಪಾದಟಿಪ್ಟಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ,  ಮೂಲಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ ಯಾವುದು 
ಯಾವುದು ಅಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ! 


'ಭೂಮಿಕಾ'ದ ಅನುವಾದವು ಸುಲಭವಲ್ಲ! 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅನುವಾದವು ಸುಲಭಕಾರ್ಯವಲ್ಲ! ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರ ರಚನೆಯು ಎರಡು 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾಗಿದೆ_ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ:ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ. ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಮಾಣಭಾಗವು ಇದೇ ಇದೆ! 
८2 (न्भ) 


ಹಿಂದೀಭಾಗವು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗದ ಅನುವಾದವಾಗಿಲ್ಲ! ಇದೇ ಭಾಷಾಂತರಕರ್ತರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ತೊಂದರೆ! 


ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಾಂತರಗಳೊಡನೆ ಬರೆದು, ವಿದ್ವಾಂಸರ ತೃಪ್ತಿ 


ಮಾಡಿ, ಜನಸಾಧಾರಣರಿಗಾಗಿ ಹಿಂದೀಭಾಗವನ್ನು ತಯಾರು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗದಲ್ಲಿನ  ವೈದುಷ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಹಿಂದೀ ಭಾಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣೆಗಳೂ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ, ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳೂ ಹಿಂದೀಭಾಗದಲ್ಲಿವೆ. 


೧೫ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಮುಕ್ತಿವಿಷಯವಂತೂ ಸಂಸ್ಕೃತ(ಭಾಷ್ಯ)ಭಾಗದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ಅದು 
ಹಿಂದೀಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ, ಭಾಷಾಂತರಕರ್ತರು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗ ಮತ್ತು ಹಿಂದೀಭಾಗ, ಎರಡನ್ನೂ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಇದು ಬಹಳ  ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಯಾರೂ 
ಈ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ! 


[xe 


"'ಭೂಮಿಕಾ'ದ ಪುಸುತ ಕನ್ನಡ-ಅನುವಾದ 
ಭೂಮಿಕಾ'ದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾಡುವ ಭಾರವನ್ನು ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ, ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಅರಿವಿತ್ತು. ಹಿಂದಿನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಅನುವಾದಗಳ ಅರಿವೂ 
ಇತ್ತು. ವಸ್ತುತಃ ಇಪ್ಪತ್‌ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ನಾವು 'ಭೂಮಿಕಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಾಗ, 
ಹೊಸದಾಗಿ ಅದರ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗದ ಶುದ್ಧ ಹಿಂದೀ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ; ಮತ್ತು ಅದರ "ಹಿಂದೀಭಾಗ'ವನ್ನು 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಪರಿಷ್ಕತವಾಗಿಯೂ ತಯಾರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ನಮಲ್ಲಿತ್ತು . 


ಹೀಗಾಗಿ, ನಾವು ವಿದ್ದಾಂಸರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪರಿಶ್ರಮ ಮಾಡುವ ಉತ್ಕಟ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ, 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅನುವಾದವನ್ನು ಪಾಂಡುಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ೨,೦೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ  ಪೂರೈಸಿದೆವು. 
ಪ್ರಥ 
ध 


ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು ಮೊದಲ ೨೧ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ೧೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ದ್ಲಿತೀಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ ರೂಪಿಸಿ, ಈ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಪ್ರಥಮಭಾಗದಲ್ಲಿನ ಮೊದಲ ೨೧ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ, ೫೦೦ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಕ್ರಮ 
ಸಂಕೇಪಸೂಚಿಯನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮ್‌ ೨ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 


©) ल 


ಯಗ್ಗೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಮಭೂಮಿಕಾ 
ಅನುವಾದದ ವಿಶೇಷಪರಿಚಯ 


(xu) 


೧. ಮಹಷಿ ದಯಾನಂದರ ಸಂಸ್ಕೃತಶೈಲಿಯು ಯಷಿಶೈಲಿಯಲ್ಲಿದೆ ಮಹಾಭಾಷ್ನ್ಠಕಾರರಾದ 
ಘತಂಜಲಿಮುನಿಯ ನಂತರ, ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರದೇ, ಯಷಿಶ್ಲೆಲಿಯಾಗಿ ನಮಗೆ ದೊರಕಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಯ 
ಸರಳ, ಹಾಗೂ ಪಾಂಜಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಾವ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು! 


ಇದು ಯಷಿ ಶೆಲಿ? ಈ ಶೈಲಿಯ ಪರಿಚಯವು ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ, ಹಾಗೂ ಜನತೆಗೂ 
©) © 

ಆಗಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ್ಯದಿಂದ ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷ್ಕವನ್ನು ನಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡಲಿಪಿಯಲ್ಲ 

ಉದರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುಟದ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಭದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು! 


ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಭಾವಾನುವಾದವು ಈ 


ಮೂಲಗಂಥಕ್ಕಿಂತ ಅನುವಾದವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇರಬಾರದು, ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇರಬಾರದು. 
ಯಾವುದಾದರೂ ಗ್ರಂಥದ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತ್ಛೇಕ ವಾಕ್ಕವು ಏಕಮಾನ(uಗ)ವಾಗಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು, 
ಕಂಡಿಕೆಯೋ(p೩r೩), ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಮೂಹವೋ ಏಕಮಾನವಾಗಿರಬಾರದು! 


ಈ ಉದ್ದೇಶ್ಯದಿಂದ, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗವನ್ನು (ಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಭಾಷ್ಯ) ನಾವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ, 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಕವನ್ನೂ ಪ್ರಾಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಂಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ, ಅದರ ಎದುರಿಗೇನೇ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುಟದ ಬಲಭಾಗದ ಸ್ಪಂಭದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಕನ್ನಡ-ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


ಇದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ, ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಶೈಲಿಯ 
ಶಿಕ್ಷಣವು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು. 


೩. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದವು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆಯೋ, 


८4 ಲ್ಸ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪೂರಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಈ [] ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ-ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆಯೇ 


ಹೊರತು, ಯಾವ ಪ್ರಕ್ಷೇಪವನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ; ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗದ ಯಾವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ 
ಅನುವಾದಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ! 


ಹಿಂದೀಭಾಷಾರ್ಥದ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಂಡು ಬಂದವೋ, ಅವವನ್ನು ಈ 
€~ - ००८०८३९, ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ, ಈ () ಕಂಸದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ಸೇ ಸಿದ್ದೇವೆ. 


೪, ಹಿಂದೀಭಾಷಾರ್ಥದಲಿ , ಎಲೆಲಿ ವಿಶೇ (ಕರಣೆಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುವಾದ 
ಮಾ ಉಪಕಂಡಿಕೆಗಳ. ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಮೂಲ-ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕಂಡಿಕಾನುವಾದದ ಕೆಳಗೇ_ "ಅಂದರೆ, 
ಎಂಬ. ಸಂಕೇತದೊಡನೆ ತೋರಿಸಿದೇವೆ 


ಪಕಂಡಿಕೆಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಪುಟದ ಎಡಭಾಗದ ಸ್ಪಂಭದಲ್ಲಿ (ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗ) ಏನನ್ನೂ ಮುದ್ರಿಸದೇ, ಖಾಲಿ 


po) 


3८९2३. ಇದರಿಂದ, ಮೂಲ ಗಂಥದ ಹಿಂದೀಭಾಗವು. ಎಷ್ಟು , ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಸುಗಮವಾಗಿ 


ಶಬ್ರಗಳ ಅಟಾಟೋಪ ಪ್ರಯೋಗ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅರ್ಥವಾಗದಂತೆ ಜನ ಗರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಂಭಿತರನ್ನಾಗಿಯೂ 


fe | कि | ) 
ಪಂಡಿತರ, ಹಾಗೂ, 'ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಸ'ರ ಶೈಲಿ 


pd 


ಅನುವಾದಬಭೂಮಿ (xiii) 


ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಕೂಡ, ಹಲವೆಡೆ, ವಾಕ್ಷಗಳ ह 2८22307 ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗಲೂ 
ವಿಷಯದ ಕ್ರಮಭಂಗ ಮಾಡಿಲ್ಲ 


೫. ಈ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ-ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಮೂಲಗ್ರಂಥಸ್ಥ 
ಹಲವು ವಾಕ್ನಗಳನು ಯೋಗ್ಗ ಸಾನಗಳಲಿಡುವ ಆವಶಕತೆಯು ತೋರಿ ಬಂದಿತು ವಿದಾರ್ಥಿಗಳ" 
ಪಾಠ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಈ ಗಂಥವು ಉಪಯುಕವಾಗಲಿ, ಎಂಬ ಉದೇಶದಿಂದ. ಈ ಪರಿವರ್ತನೆಯನು ಮಾಡಿದೇವೆ 


೬. ಪುನರುಕ್ತಿದೋಷಕ್ಕೂ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಈಡು ಮಾಡಿಲ್ಲ! ಹಿಂದೀಭಾಗದ ಅನುವಾದವು ಅಲಲ್ಲಿ 
ಪುನರುಕ್ತವೆಂದು ಕಂಡು ಬಂದರೂ ಕೂಡ, ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣೆಗಾಗಿ ಅದು ಆವಶ್ನಕವಾದುದರಿಂದ  ದೋಷಾವಹವಲ್ಲ 


೭. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಮಂತ್ರದ 9३०९, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ವರವನ್ನು ಆಯಾ 
ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಈ [ ] ಕಂಸದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಸೂಚನೆಯು "ಭೂಮಿಕಾ'ದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ನಾವು ಇವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಇದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯ ಉಪಯೋಗವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ; ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ, 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಗಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದಂತೆಯೇ, ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇತರ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ಪರಸಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು: ಸಮಾನವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ, ಹಾಗೂ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೇವೆ. 
9 ನ <~ <~ ८4 (नो 


೯. ಗ್ರಂಥದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥದೊಡನೆ, ಪುಟದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪ 


ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧೦. ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಗಂಥ-ಸಂದರ್ಭವು ಲಿಪಿಸಂಕೇತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ ಯಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ "ಯ', ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ "ಯ' ಇತ್ಯಾದಿ. ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥದ ೩೫ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಂಥಸಂಕೇತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಅನುವಾದದ ಪ್ರಥಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೩೫ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಬರದಿರುವುದರಿಂದ, ನಾವು ಲಿಪಿ-ಸಂಕೇತವನ್ನು ತೋರಿಸದೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪೂರ್ಣ 
ಹೆಸರನ್ನೇ ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


೧೧. ಪ್ರಮಾಣಭಾಗದ ಶಾಬ್ದಿಕ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಇದು ಇತರ ಭಾಷಾಂತರ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ! ಈ ಶಾಬ್ದಿಕ ಅನುವಾದದಿಂದ, ಭಾಷ್ಯದ ವೈಶಿಷ್‌ಟ್ಯವು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


(ND; ವಿಷಯಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


೧೩. ಓದುಗರ ಅತಿರಿಕ್ತ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾ್ನಿ ಅನುವಾದಕನ ಶತಶಃ ಪಾದಟಿಪಣಿಗಳನು " ಅನು, 
ಎಂಬ ಸಂಕೇತದೊಡನೆಯೂ, ಪಂ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಮೀಮಾಂಸಕರ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು "ಯು. ಮೀ. ಎಂಬ 
ಸಂಕೇತದೊಡನೆಯೂ, ಹಾಗೂ ಹಲವು ಟಿಪಣಿಗಳನ್ನು ಷಂ. ಉದಯವೀರ 2२९९ = ಅವರ ಹೆಸರಿನೊಡನೆಯೂ 
ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗಂಥಕರ್ತರಾದ 229९ ದಯಾನಂದ ಸರಸ್ತತಿಯವರ ಹಲವು ಪಾದಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು '_ದ.ಸ.' 
ಎಂಬ ಸಂಕೇತದೊಡನೆ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೧೪. ಯಾವ ವಿಸ್ತೃತ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣೆಯನ್ನೂ, ಕಂಸಸಹಿತವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಕಂಸರಹಿತವಾಗಿಯಾಗಲೀ, 
ಮೂಲಗಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿಲ್ಲ! 


ಯಗೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಟ್ಠಭೂಮಿಕಾ 


(xiv ) 


fed ಪೂ ॐ — ೪5 pee CS ೧ ೦ 7ನೆ ದ 3) ತೆ ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೧೫. ಆದಿ, ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲೀ ತೋಲಸಿಲಂ 


ನಾವು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶಾಬ್ದಕ ಅರ್ಥವು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಹಲವು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗತವಾಗಿಲ್ಲ . ಹೀಗಿದ್ದೂ 


ಕೂಡ, ಈ ಅಸಂಗತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ_ 


ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದ ತತ್‌ಕ್ಷಣ, ಸಾಧಾರಣ ವಿದ್ವಾಂಸನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದ 
ಪ್ರತೀತಿಯಾಗುತ್ತದೋ, ಅದನ್ನು ನಾವು ಶಾಬ್ದಿಕ ಅರ್ಥದ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದು ಭಾವಾನುವಾದವಲ್ಲ 
ಅನ್ವಯಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ನಂತರ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಓದುವಾಗ, ಅವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಯಾವ 
ಉತ್‌ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೋ, ಆಗ, ದಯಾನಂದಭಾಷ್ಯದ ವೈಶಿಷ್‌ಟ್ಯವು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ.* 
ಈ ತುಲನಾತಕ್ರ ಪ್ರದರ್ಶನವೇ ನಮ್ಮ ಗುರಿ! 


ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಶಾಬ್ದಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಮಾಡದೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶಾಬ್ದಿಕ ಅರ್ಥವು ಒದುಗರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತದೆ 


೧೭. ಗ್ರಂಥದ ಒಂದೆರೆಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳು ವಿಷಯಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ ೧೦ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಾಗಿ_ " ಅಥಾಕರ್ಷಣಾನುಕರ್ಷಣವಿಷಯಃಳ', ಎಂದು 
ತೋರಿಸಲಾಗಿದ್ದು, ಅಧ್ಯಾಯಾಂತದಲ್ಲಿ _ ˆ ಇತಿ ಧಾರಣಾಕರ್ಷಣವಿಷಯ?ಳ”', ಎಂದು ಮುಗಿಸಲಾಗಿತ್ತು . ವಾವು 
ಇದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಧಾರಿಸಿ_ " ಅಥಾಕರ್ಷಣಾನುಕರ್ಷಣಧಾರಣವಿಷಯಃ'', ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದೇವೆ. . 


ಹೀಗೆಯೇ, ೧೪ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಾಗಿ_ " ಅಥೋಪಾಸನಾವಿಷಯಃ ', ಎಂದು ತೋರಿಸ 
ಲಾಗಿದ್ದು, ಅಧ್ಯಾಯಾಂತದಲ್ಲಿ _ "ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಲೋಪಾಸನಾವಿಧಾನಮ್‌ '', ಎಂದು ಮುಗಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ನಾವು 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಶೈಲಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ಈ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಧಾರಿಸಿ_ ” ಅಥೇಶ್ವರೋಪಾಸನಾವಿಷಯಃ "+ 
ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


೧೮. ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅದು ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳ ಭೂಮಿಕೆಯಾದರೂ 
ಕೂಡ, ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ_ "ಯಗ್ವೇದಾದಿಭಾಷ್ಠಭೂಮಿಕಾ', ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟಿದರು. ಇದರಿಂದ, ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಕೇವಲ ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಠದ ಭೂಮಿಕೆಯಾಗಿರಬಹುದೇನೋ, ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯು ಹುಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿ ನಮಗೆ ಕಂಡು 
ಬಂದಿತು. ಆದರೆ, ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು ಈ ಭೂಮಿಕೆಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಚತುರ್ಮೇರ'ಭಾಷ್ಯಗಳ ಭೂಮಿಕೆ, 
ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಈ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕರಣಕ್ಕೆ 
"ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರ್ವೇದಭಾಷ್ಠಭೂಮಿಕಾ', ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 
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ESSN SSS LTTE Sr es 
* ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು ಮಾಡಿರುವ ಆರ್ಷಪ್ರಮಾಣಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಅನುವಾದಭೂಮಿ (xv) 


ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರ ಆರ್ಷ-ಪದಪ್ರಯೋಗ 


ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು ವೇದಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಆರ್ಷಶಾಸ್ತಗಳ ನಿರಂತರ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, 
ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಪಾಣಿನಿವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವವಾದ ಹಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಆರ್ಷಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು ಅಸಾಧು, ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. 
-ಆದರೆ, ಈ ಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಾಲ್ಲೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುತಿವೆ 
ಆದುದರಿಂದ, ನಾವು ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅಸಾಧು, ಎಂದು ಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸಾಧುತ್ತ-ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ 
ಪಂ.ಯುಧಿಷ್ನಿರ ಮೀಮಾಂಸಕ ಅವರ 93० ದಯಾನಂದ ಕೀ ಪದಪ್ರಯೋಗಶೈೈಲೀ', ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕು! 


ಭೂಮಿಕಾ'ದಲ್ಲಿನ ಇಂತಹ ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಈ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪಾದಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ' ಆಧುನಿಕ ವೈಯಾಕರಿಣಿಗಳು ಸಾಧು, ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಪದವನ್ನೂ 
^ €. न्ड, ಎಂಬ ಸಂಕೇತದೊಡನೆ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಧನ್ಮವಾದ-ಕೃತಜ್ಞತೆ 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅನುವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ನಾವು ಮೇಲೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ರೂಪರೇಖೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಕನ್ನಡ-ಅನುವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಹಾಗೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲು 
ರಾಮಲಾಲ್‌ ಕಪೂರ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌, ಪೋಸ್ಟ್‌ ಬಹಾಲ್‌ಗಢ್‌, ಸೋನೀಪತ್‌ ಜಿಲ್ಲೆ, ೧೩೧ ೦೨೧ (ಹರಯಾಣಾ) 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ* ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ 20. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಮೀಮಾಂಸಕ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಪ್ರಕಾಶನವಾದ "ಯಗ್ಗೇದಾದಿಭಾಷ್ಠಭೂಮಿಕಾ', ದ್ರಿತೀಯಾವೃತ್ತಿೀ ೧೯೮೪ )ಯನ್ನು ಆಧಾರವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಮತಿಸಿ, ಅನುಮತಿ ನೀಡಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಕೃಪೆಗಾಗಿ ದಿವಂಗತ ಆತರಿಗೆ ಮತ್ತು ಆ 
ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭೂಮಿಕಾ'ದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು 
ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ನಾವು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿದೆವು. ಈ ಗಂಥಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಉಪಲಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನಮ್ಮ ಭೋಪಾಲ್‌ ಮಿತ್ರರಾದ ಪಂ. ಆದಿತ್ಮಪಾಲಸಿಂಹ 
ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ಪಂ. ಗೋವಿಂದಾರ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ 
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ಬಲಿವೈಶ್ವದೇವಯಜ್ಞ 815 - 828 

“ಬಲಿವೈಶ್ವದೇವ'ದ ವೈದಿಕಪ್ರಮಾಣ 815 
ನಾವು ಜಗತಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನು ಹಿಂಸಿಸದಿರೋಣ'! 816 
> ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಲಿ! 817 
ಬಲಿವೈಶ್ವದೇವ'ಹೋಮದ ಮಂತ್ರಗಳು 818 
ಬಲಿವೈಶ್ವದೇವ'ಹೋಮಮಂತ್ರಗಳ ವಿಶಿಷಾರ್ಥ 819 
ಬಲಿ, ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಕೊಡುವ ವಿನಿಯೋಗಮಂತ್ರಗಳು 821 
ಅನ್ನ ಕೊಡುವ ವಿನಿಯೋಗ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ 822 
ನಮಃ ಶಬ್ದದ ವಿಶಿಷಾರ್ಥ | 827 
ಅತಿಧಿಯಜ್ಞ 828 - 833 

ಅತಿಥಿ, ಎಂದರೆ ಯಾರು? 829 
ಅಶಿಧಿಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ವೈದಿಕಪ್ರಮಾಣಗಳು 829 
ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರದ ವಿಧಿ 830 
(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 834 - 973 
ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣ-ಪರತಃಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಭಾಷೆ 834 
ವೇದಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು? 836 
ಪರತಃಪ್ರಮಾಣಗಂಥಗಳು 837 
ಬ್ರಾಹಣಗ್ರಂಥಗಳು 837 


ವೇದಶಾಖೆಗಳು 838 


(viii) ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾ ಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳು 


ನಾಲ್ಕು ಉಪವೇದಗಳು 
ನಾಲ್ಕು ಉಪವೇದಗಳ ವಿವರಣೆ 839 
ಆಯುರ್ವೇದ 
ಧನುರ್ವೇದ 
ಗಾಂಧರ್ವವೇದ 840 


ಅರ್ಥವೇದ 840 


ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಆರು ಉಪಾಂಗಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಇಪ್ಪತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆ! 844 
ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನ ॥ 845 
ಅನಾರ್ಷಗ್ರಂಥಗಳು ತ್ಯಾಜ್ಯ! 845 
ವೇದವಿರುದ್ದ ಅನಾರ್ಷಗ್ರಂಥಗಳ ಗಣನೆ 846 
ಅಯೋಗ್ಯಗ್ರಂಥಗಳ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು 849 
ತಂತ್ರಗಳ ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ 851 


ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿನ ಮಿಥ್ಕಾಕಥೆಗಳು 


[೧] ತನ್ನ ಪುತ್ತಿಯೊಡನೆ ಬ್ರಹನ ಮೈಥುನ, ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆ! 


ಅಲಂಕಾರದ ಪ್ರತೀಕಗಳು 857 
ಈ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂಲ 859 
ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಕು! 863 
[೨] ಇಂದ್ರ-ಅಹಲೈೇಯ ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆ! 864 
ಈ ಮಿಥ್ಕಾಕಥೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ನಣ-ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿನ ಸತ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲ 866 
"ಇಂದ್ರ- "ಗೋತಮ' - "ಅಹಲ್ಯಾ' ಶಬ್ದಗಳ ಸತ್ಯಾರ್ಥ 867 
ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 867 
ಇಂದ್ರ-ಅಹಲ್ಕೆಯರ "ಜಾರಕ್ರಿಯೆ'ಯ ಸತ್ಯಾರ್ಥ 869 


ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆಗಳ ತ್ಯಾಗ ಅನಿವಾರ್ಯ! 


[೩] ಇಂದ್ರ-ವೃತ್ರಾಸುರರ ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆ! 
ಇಂದ್ರ-ವೃತ್ರಾಸುರರ ಯುದಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲ_ 
ಮೇಘದಿಂದ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದು! 8711 


ಮೇಘದಿಂದ ಹೊರಟ ನೀರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿತು! क 1. 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ "ಕತ್ತರಿಸಲ್ಲಟ್ರ್ಟ' ಮೇಘವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ "ಮಲಗಿತು! 876 


ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಮೇಘದ "ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮೇಘದ "ಪರಾಜಯ? 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರಿನ ಹರಿಯುವಿಕೆ-ನಿಲ್ಲುವಿಕೆ 


(ix) 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಸತಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ_ ವೃಷ್ಟಿವಿಜ್ಞಾನ! 880 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ "ವೃತ್ರ' ಶಬ್ದದ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು 881 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆ 882 
ವರ್ಷಾಚಕ್ರದ ವರ್ಣನೆ 883 
ಸೂರ್ಯ-ಮೇಘಗಳ "ಪರಾಕ್ರಮ! , ` 885 
ನಿರುಕ್ಷಸಂಪ್ರದಾಯದವರ ಮೂರೇ ದೇವತಾಶಕ್ತಿಗಳು! 887 
[೪] ದೇವಾಸುರಸಂಗಾಮದ ಮಿಧ್ಯಾಕಥೆ! 888 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮೂಲ 889 
ದೇವ', ಎಂದರೆ ಯಾರು? "ಅಸುರ', ಎಂದರೆ ಯಾರು? 890 
ಸತ್ಯವಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯವಾದಿಗಳ ನಡುವೆ ಯುದ್ಧ! 891 
ಮನಸ್ಸು, ಇಂದ್ರಿಯ ಮತು ಪ್ರಾಣಗಳ ನಡುವೆ ಯುದ! 892 
"ದೇವ-ಅಸುರ'ರ ಬಗೆ ನಿರುಕದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 893 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ-ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳ ನಡುವಣ ಯುದ್ದ! 893 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರ ಬಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 895 
ಪ್ರಕಾಶಸಹಿತ-ಪ್ರಕಾಶರಹಿತ ಲೋಕಗಳ ನಡುವಣ ಯುದ! 895 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಪಾಪಾತ್ಸರ ಯುದ್ಧ! 897 
ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳ ನಡುವಣ ಯುದ! 899 
ಶುಕ್ಷಹಕ್ಷ "ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ನಡುವಣ ಯುದ್ದ! 900 
ದೇವತೆ'ಗಳ-'ಅಸುರ'ರ ಸೋದರಸಂಬಂಧ 900 
ಸೋದರಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ವಿರುದ್ದ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಯುದ್ದ! 901 
ನಿಷ್ಯಪಟಿ-ಕಪಟಿಗಳ ನಡುವಣ ಯುದ್ದ: 902 
ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆಗಳ ತ್ಯಾಗ ಆವಶ್ಯಕ! 904 
[9१] ಕಪ್ಪ್ಷಪಸಂಬಂಧದದ ಮಿದ್ಲಾಕದೆ! 905 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಗೆ ಸತ್ತದಷಾಂತಮೂಲ 906 
"ಕಪ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ "ಪಶ್ಯಕ!' 907 
[೬] ಗಯಾ ಮೊದಲಾದ ತೀರ್ಥಗಳ ಮಿಥ್ಯಾಕಧೆ! 908 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಗಯಾಶ್ರಾದದ ಸತ್ನಾರ್ಥ 908 
ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸನೆಯು ಗಯಾಶಾದ! 909 
ಗೃಹಕೃತ್ಯದ ಹಿರಿಯರ ಸೇವೆಯೂ ಗಯಾಶ್ರಾದ್ಧವೇ | 912 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಯೂ ಗಯಾಶಾದವೇ! 912 
'ಗಯಾತೀರ್ಥ' ಮತ್ತು "ವಿಷ್ಣುಪಾದ'ಗಳ ಹೆಸರು ವ್ಯರ್ಥ! 913 
'ವಿಷ್ಣುಪಾದ?'ಕ್ಕೆ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾರ್ಥಮೂಲ 913 


'ವಿಷ್ಠ' ಶಬ್ದದ ಸತ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರುಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ 914 


(x) 


[2] 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಭಗವಂತನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೂರು ವಿಧದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ, ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಈ ಮಂತ್ರಗತ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ನಿರ್ವಚನೆ 
“ನಯಶಿರಸ್ಸು', ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣುರೂಪ ಜಗತ್‌ 
"ತೀರ್ಥ' ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ! 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗ-ತೀರ್ಥಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ್ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸೆಯೇ "ತೀರ್ಥ? 
ವೇದೋಕ್ತ "ಹಿಂಸೆ'ಯು "ಅಹಿಂಸೆ ಆಗುವುದು ಯಾವಾಗ? 
ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ "ತೀರ್ಥ', ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯ, ತಾಯಿ-ತಂದೆ 

! ಮೊದಲಾದವರು 

ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವ್ರತಗಳೇ ತೀರ್ಥಗಳು! 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಮೂವರು! 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯೇ ತೀರ್ಥ! 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ "ಪರಮತೀರ್ಥ'ನು ಪರಮೇಶ್ವರ! 
ಜಲ-ಸ್ಥಳಗಳು ದಾಟಿಸಲಾರದುದರಿಂದ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲ ! 
ಈಜದಿದ್ದರೆ, ಈ ಪೌರಾಣಿಕ"ತೀರ್ಥ'ಗಳು ಮುಳುಗಿಸಿಯೇ ಬಿಡುತ್ತವೆ! 
ಗಂಗಾ-ಯಮುನಾ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪನಾಶಕ ಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲ ! 
ಶರೀರಸ ನಾಡಿಗಳಿಗೇ ಗಂಗಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರಿವೆ 


+ 
"ಸಿತ-ಅಸಿತ', ಎಂಬುವು ಕೂಡ, ನಾಡಿಗಳ ಹೆಸರು ; ನದಿಗಳದಲ್ಲ! 


ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆ -ನಾಮಸರಣೆಗಳ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ! 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತನ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಸರ್ವಥಾ ನಿಷೇಧ! 
ಸರ್ವವ್ಮಾಪಕನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು | 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರತಿಮಾ' ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ "ಅಳತೆ', ಎಂದು! 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾಲವಿಭಾಗವು "ಪ್ರತಿಮಾ? 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಮುಹೂರ್ತಗಳು "ಪ್ರತಿಮಾ? 
ಕೇನೋಪನಿಷತ್ರಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾಕಾರಬ್ರಹನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆದೇಶ! 
ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ "ಪ್ರತಿಮಾ', ಎಂದರೆ ಅಳತೆಯ ಸಾಧನ ; 

"ದೇವತಾ' ಎಂದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸ! 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ "ದೇವಸ್ಥಾನ', ಎಂದು ಹೆಸರು! 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡುವ ವಿಧಿ 


[९] ಗೃಹಪೂಜಿಯ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ ! 


"ಸೂರ್ಯಗ್ರಹೆಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ ಆಕರ್ಷಣೆ! 
"“ಚಂದ್ರಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಯಾರ್ಥ _ ರಾಜನ ಅಭಿಷೇಕ! 
"ಮಂಗಳಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ _ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧಿಪತ್ಯ ! 


4 "'ಬುಧಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಯಾರ್ಥ _ ವಿದ್ವತ್‌ಸಂಗ! 958 
"ಬೃಹಸ್ಪತಿಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ _ ಅದ್ಭುತಧನ ಸಂಪಾದನೆ! 961 
"ಶುಕ್ರಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಸಾರ್ಥ ಉತಮ ಅನಪಾನ! 963 
ಶನಿಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಸಾರ್ಥ ಸುಖ-ಕಲ್ನಾಣ ಪ್ರಿ! 966 
ಅಪ್‌” ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಪರಮಾತ್ಮಾ ! 968 
'ರಾಹುಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಯಾರ್ಥ_ ಪರಮಾತನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ! 970 
'ಕೇತುಗ್ರಹೆಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಯಾರ್ಥ_ ಜ್ಞಾನ-ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ! 07 

(೨೬) ಅಧಿಕಾರ-ಅನಧಿಕಾರ 974 - 985 
ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಎಲ್ಲರಿಗಾಗಿದೆ! 974 
ಸರ್ವವರ್ಣಸ್ಥರಿಗೂ ವೇದದ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! 975 
ಜನರು, ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜಮಾತ್ರದವರು, ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ ! 977 
ಸರ್ವರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ವೇದಗಳ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು! 978 
ವೇದಪ್ರಚಾರಕರಿಗೆ ಈಶ್ವರನ ಆಶೀರ್ವಾದ 980 
ಗುಣ-ಕರ್ಮ-ಆಚರಣೆಯಿಂದಲೇ ವರ್ಣಾಶ್ರಮನಿರ್ಧಾರ 981 
ಆಚರಣೆಯ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ವರ್ಣಪರಿವರ್ತನೆ 982 
ವರ್ಣಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣ 983 
ಶೂದ್ರನಿಗೆ ಒದಿಸುವುದರ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 985 

(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 986 - 1010 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಶುದ್ದ , ಸ್ಪಷ್ಟ ಉಚ್ಛಾರಣೆ! 986 
ಅಶುದ್ದ ಉಚ್ಛ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಮಾನಸಿಕ ಹಿಂಸೆ! 987 
ಅಶುದ್ಧೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಅನರ್ಥ! 988 
ಅಶುದೋಚಾರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 989 

ಇಂದ್ರಶತ್ರು' ಶಬದ ಅಶುದ ಸ್ಥರೋಚಾರಣೆಯ ಪರಿಣಾಮ! ००] 
ಶಬ್ಲೋಚ್ಛಾರಣದಂತೆಯೇ ಇತರ ವೃವಹಾರಗಳಲೂ ठ्‌ 995 
ಕೇವಲ ವೇದಪಾಠಿಯು ಉತ್ತಮ! 993 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಉತ್ತಮತರ!! 994 
ಪಾಠ, ಅರ್ಥ, ಹಾಗೂ ಶುಭಾಚರಣೆಯನುಳ ವಿದಾರ್ಥ್ಧಿಯು ಉತ್ತಮತಮ!!! 994 
ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ವೇದದಿಂದ ಏನು ಮಾಡಬಲನು? 994 
ಅರ್ಥ-ಜ್ಞಾನರಹಿತವಾದ ಅಧ್ಧಯನವು ಭಾರವಾಹಿ ಪಶುವಿನಂತೆ! 997 
ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಓದುವವನಿಗೆ ಸಕಲಸುಖಪಾಪ 999 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡುವ ಅಧ್ಯಯನವು ಒಣ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಂತೆ! 1000 
ಅವಿದ್ವಾಂಸನ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸನ ಲಕ್ಷಣಗಳು 1001 
ಅವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಹಾನಿ! 1001 
ವದ್ವ್ದಾಂಸನಿಗೆ ಲಾಭ! 1002 


(x1) 


(xii) ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುವೆ ೯ದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ವಿದ್ಧಾಂಸರೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿ; ಅವಿದ್ವಾಂಸನ ಕಪಟ ವ್ಯವಹಾರ 1003 
ವಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಯಾರೂ ಪೀಡಿಸಲಾರರು! 1005 
ಅವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ದುಃಖ! 1005 
ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓದಬೇಕಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 1007 
ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನ 1008 
ವೇದಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ! 1008 
ವೇದಗಳೇ ಸರ್ವವಿದ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೂಲ! 1009 
ವೇದಗಳಿಂದಲೇ ಇತರ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ! 1010 
(೨೮) ಭಾಷ್ಠರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ 1011 - 1080 
ನನಿಂದ ಹೊಸ ವೇದಭಾಷ್ಠವು ರಚಿಸಲಡುವುದಿಲ! | 1011 
ಪೂರ್ವಯಷಿಕಲ್ಪ ಆಚಾರ್ಯರ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಡುತುದೆ 1012 
ನವೀನ-ಆಧುನಿಕ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು ಅನರ್ಥಕಾರಿಗಳಾಗಿವೆ! 1014 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ದೋಷನಿದರ್ಶನ 1015 
ವಿಶೇಷ್ಯ-ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸಂಬಂಧ-ನಿಯಮ 1017 
"ಅಗ್ನಿ" ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷ್ಯ-ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ಪ್ರಮಾಣ 1018 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವಿರುದ್ದಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ಇತರ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 1019 
ವಿರುದ್ಧ್ದಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳ ದೋಷನಿರ್ದೇಶ 1020 
ಮಹೀಧರರ ಭಾಷ್ಯದ ದೋಷನಿದರ್ಶನ 1022 
(೧) ಗಣರಾಜನು ಪ್ರಿಯನೂ, ನಿಧಿಪತಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 1023 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಕುದುರೆ-ರಾಜಮಹಿಷೀ ಸಂಗಮ? 1023 
ಗಣಪತಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಪತಿಯೂ, ನಿಧಿಪತಿಯೂ ಆದವನು ಪರಮಾತ್ಮಾ! 1025 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಇರುವವನು ಗರ್ಭಧ! 1027 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ 'ಗಣಪತಿ' ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ_ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವ ವೈದ್ಯ! 1029 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ "ಗಣಪತಿ' ಶಬ್ದಾರ್ಥ _ "ರಾಜಾ" 1031 
ಪರಮೇಶ್ವರನು "ಅಶ್ವಮೇಧ; "ರಾಜನು ಅಶ್ವ!” 1032 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ವರ್ಧನೆಯು ಅಶ್ವಮೇಧ! 1034 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವೇ ಏಕೆ ಆವಶ್ಯಕ? 1036 
ಸ್ತೀಯರಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯದ ಪಾಲನೆಯಾಗಬೇಕು! 1036 
ಸಂತಾನಕ್ಗೆ ಸೀಯರಿಂದಲೇ ಶಿಕ್ಷಣ 1038 
ಸ್ಲೀಯರು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೆ, ವಿದ್ದಾಂಸರಿಂದ ರಣೆ! 1038 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಹಾನಿಯಿಲ್ಲ! 1039 
ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇರಬೇಕು! 1039 


ಮಹೀಧರರಂತಹವರಿಂದ ವೇದಗಳ ಅಪಮಾನ । 1040 


(xiii) 


४ (೨) ರಾಜಾ-ಪ್ರಜೆಗಳು ಪುರುಷಾರ್ಥಚತುಷ್ಟಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಬೇಕು! 1040 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಅಶ್ತಸಂಗಮವಿಧೆ' 1041 
ಈ 2520 ऊट, ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸಾರ್ಥ 1042 
ರಾಜಾ-ಪ್ರಜೆಗಳು ಕೂಡಿಯೇ ಸುಖವನ್ನು ವಿಸರಿಸಬೇಕು! 1042 
ದೇಶದ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ-ಶಿಕ್ಷಣಣ ಆವಶ್ಯಕ! 1043 


(೩) ಸ್ಲೀ-ಪೀಡಕನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸಬೇಕು! 
9 


ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಅಪ್ವಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶ” 1045 
ದುಷ್ಟ ಸ್ತೀ-ಪುರುಷರಿಗೆ ತಾಡನೆ-ಮರಣದಂಡನೆ 1046 

(೪) ಪತಿದ್ರೋಹಿಣಿಗೆ ಹೊಡೆತ 1047 
ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಅಧ್ವರ್ಯ ಮಾಡುವ ಹಾಸ್ಯ!” 1048 
(೫) ವಂಚಕನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಬಾರದು! 1050 
ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಕುಮಾರಿಯ ಉತ್ತರ” 1050 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದ ಸತ್ಯಾರ್ಥ _ ರಾಜಾ-ಪ್ರಜೆ ಇಬ್ಬರೂ ಪೀಡಕರು 1051 
ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನು ಪ್ರಜೆ €ಡಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 1051 

. (೬) ತಾಯಿ-ತಂದೆ ಕೂಡಿಯೇ ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುತಾರೆ! 1053 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಬ್ರಹ್ಮನ ಹಾಸ್ಯ!” | 1054 
ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳ ಆಚರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಮಾತನಾಡಬಾರದು! 1055 

ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ “ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮಹಿಷಿಯ ಉತ್ತರ” 1055 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಿಂದಲೇ ಸುಖ! 1055 
ಪೃಧಿವೀ-ಸೂರ್ಯರೇ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತಾಯಿ-ತಂದೆ ! 1056 
ವಿದ್ಯ ಮತ್ತು ಧನದಿಂದಲೇ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಸುಖ! 1057 

~ < 

ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನು ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧನಾಪಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1058 
(<) ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ವರ್ಧಿಸಬೇಕು! 1059 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಫ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಉದ್ದಾತ್ಸವಿನ ಹೇಳಿಕೆ” 1059 
(©) ಯೌವನಾವೇಶ 1060 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಹೋತ್ಸವಿನ ಹೇಳಿಕೆ” 1061 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಉನ್ನತಿಯ ಸಂಚಾಲನೆ ಮಾಡಬೇಕು! 1061 

=+ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಧ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ವಾವಾತಾಳ ಉತ್ತರ” 1061 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ ರಾಷ್ಟೋನ್ಸತಿ! 1063 


(xiv) ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರ್ದೇದಭಾ ಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಧನದಿಂದಲೇ ರಾಷ್ರೋನ್ನತಿ 1064 
ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೀಯುಕ್ತ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸ್ಥಾಪನೆ! 1065 


(೯) ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ನಾರಿಯರಂತೆ ಮೃದುವ್ಯವಹಾರ ! 1067 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಪರಿವೃಕ್ಷೆಯ ಉತ್ತರ” 1067 . 
ಸತ್ಯಾರ್ಥ_ ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಿದ್ಯಾನಂದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಭಾಗಿತ್ವ! 1070 


(೧೦) ಜಿಂಕೆಯು ಏನು ತಿಂದರೂ ಪುಷ್ಟಪಶುವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ! 1071 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥ_ "ಕತ್ರೃವಿನ ಹೇಳಿಕೆ” 1071 


(೧೧) ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಪುಷಪಶುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ! 1073 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥ_ "ಪಾಲಾಗಬಿಯ ಉತ್ತರ” 1073 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ ರಾಜ 
ಪೋಷಕನಾಗಲಾರ! 1074 
ನಿರಂಕುಶ ರಾಜನು ಪ್ರ 1075 
ನಿರಂಕುಶ ರಾಜನು ಮಾ ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! 1076 
ಭೀರುವಿಗೂ, ಮೂರ್ಬನಿಗೂ ರಾಜ್ಕ್ಮಾಧಿಕಾರ ಸಲ್ಲದು! 1077 


ದಯಾನಂದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರರಂತಹವರ ಇನ್ನಷ್ಟು ದೋಷಪ್ರದರ್ಶನ 1077 
ಐರೋಪ್ಯರ, ಹಾಗೂ ಭಾರತೀಯರ ಭಾಷ್ಯಗಳೂ ಅನರ್ಥಕಾರಿಗಳೇ! 1078 
ಇಂತಹವರ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು ನಮಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ ! 1079 
ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ ನನ್ನ ಭಾಷ್ಯವು ಮುದ್ರಿತವಾದಾಗ ಸತ್ಮವಿದ್ಯಾಪ್ರಕಾಶ! 1079 


(೨೯) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವಿಷಯಗಳು 1081- 1090 
ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ಮೂಲಕ ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ವರ್ಣನೆ! 1081 
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ಆವಶ್ಯಕವಾದೆಡೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 1087 
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"ಅಶ್ವಿ'ಯು ಯಾನರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಗುಣ! 1113 
“ಸರಸ್ಪತಿ'ಯು ಉಪದೇಶರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಪಂಚಮಗುಣ! 1114 
(೧೧) ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಭೌತಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೇನು? 1115 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ವಿಶೇಷ ತಿಳಿವಳಿಕೆ! ಸಂದೇಹನಿವೃತ್ತಿ! 11k 
ಸಾವಿರಾರು ಬೃಹದ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲಾಗದು! 1117 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ! 1118 
ಭೌತಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಈಶ್ವರನ ಬೋಧ! 1119 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾಡಲಾಗುವುದು! 1119 
(೩೧) ವೈದಿಕ ಪ್ರಯೋಗ 1121 - 1127 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 1121 
ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ! 1123 
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(೩೨) ಸ್ಪರವ್ಯವಸ್ಥೆ 1128 - 1134 
ಎರಡು ವಿಧದ ಸ್ವರಗಳು 1128 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರದ ಲಕ್ಷಣಗಳು 1128 
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ಈ ಸ್ವರಗಳ ಏಳು ಭೇದ 1132 
ಸಂಗೀತದ ಸ್ವರಗಳ ಏಳು ಭೇದ 1133 

(೩೩) ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ 1135 - 1204 
(೧) ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಸಂಜ್ಜೆಗಳಿರುತ್ತವೆ 1135 
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(೩) ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಶ'ಪ್ರಯೋಗ 1137 
(೪) ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥ; ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅರ್ಥ! 1138 
(೫) ವೇದದಲ್ಲಿ ಗತಿ ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಸ್ಥಿತಿ 1139 
(೬) ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿ 1140 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದ ಅಲ್ಲ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 1141 

(೭) "ಅದ' ಧಾತುವಿಗೆ "ಘಸ್‌ಲ್ಕ' ಆದೇಶ 1142 
(©) "ಶಪ್‌' ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಲುಕ್‌' 1143 
(೯) उछ” ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 'ಶ್ಲು' 1144 
(೧೦) "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರಕ್ಕೆ "ಸಿಪ್‌' 1145 
(೧೧) श" ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಶಾಯಚ್‌' 1146 
(೧೨) ವೃತ್ತೆಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ 1147 
ವ್ಯತ್ಯಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 1149 

(೧೩) "ಹೆನ' ಧಾತುವಿಗೆ "ಕ್ವಿಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ 1153 
(೧೪) ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಲಿಟ್‌' 1153 
(೧೫) "ಲಿಟ್‌' ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಕಾನಚ್‌' 1154 
(೧೬) "ಲಿಟ್‌' ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ <> 1155 
(೧೭) ಕ್ಕ-ಧಾತುಗಳಿಂದ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯ 1155 


(೧೮) ಕೃತ್ಯ-ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 1156 


(xviii) 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರ್ದೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
(೧೯) "ಯುಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾನ 
(೨೦) ಇತರ ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, "ಯುಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ 
(೨೧) ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಭೂತಕಾಲದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
(೨೨) "ಲಿಜ*' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಲೇಟ್‌' ಪ್ರಯೋಗ 
(೨೩) ಉಪಸಂವಾದ-ಆಶಂಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಲೇಟ್‌ 
(೨೪) "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರಕ್ಕೆ "ಅಟ್‌' ಮತ್ತು "ಆಟ್‌' ಆಗಮ 
(೨೫) "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರದ "ಆ'ಕಾರಕ್ಕೆ "ಐ'ಕಾರ 
(೨೬) "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರದ "ಏ'ಕಾರಕ್ಕೆ "ಐ'ಕಾರ 
(೨೭) "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರದಲ್ಲಿ "ಇ'ಕಾರದ ಲೋಪ 
(೨೮) "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರದಲ್ಲಿ "ಸ'ಕಾರದ ಲೋಪ 
(೧೯) "ತುಮ್‌' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ೧೫ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
(೩೦) 'ತುಮ್‌' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಶಕ್ನೋತಿ'ಗೆ "ಣಮುಲ್‌'-"ಕಮುಲ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
(೩೧) "युए" ಶಬ್ದವಿರುವಾಗ "ತುಮ್‌' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ತೋಸುನ್‌'-"ಕಸುನ್‌' 
(೩.೨) ಕೃತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ उम, "ಕೇನ್‌, त्‌, "ತ್ಲನ್‌' 


ಸ್ತೀಪ್ರತ್ತಯಗಳೆ ವಿಧಾನ 
(೩೩) ನಿತ್ಯವೂ "ಜೇಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ 

(೩೪) ನಿತ್ಯವೂ "ಜೇಷ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ 

(೩೫) "ಭವ' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಯತ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ 

(೩೬) "ಮತುಪ್‌' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಏನಿ' ಪ್ರತ್ಯಯ 

(೩೭) "ಅನ್‌'-"ಅಸ್‌' ಅಂತ್ಕವುಳ್ಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಟಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ 


(೩೮) "ಸನ್‌'-"ಯಜ್‌' ಅಂತ್ಯವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ 
(೩೯) "ಜಸ್‌', 'ಶಸ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಲೋಪ 
(೪೦) “वद ९०” ಧಾತುವಿಗೆ "ಸಂಪ್ರಸಾರಣ' 
(೪೧) "ಇಕ್‌' ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಇಲ್ಲ ! 
(೪೨) ದೇವತಾದ್ದಂದ್ರದಲ್ಲಿ "ಆನಜ*್‌' ಆದೇಶ 
(೪೩) "ರು' ಆದೇಶಕ್ಕೆ "ರುಟ್‌' ಆಗಮ 
(೪೪) "ಭಿಸ್‌' ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲದಿಂಬ "ಐಸ್‌' 
(೪೫) "ಸುಪ್‌' ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಆದೇಶಗಳು 
(೪೬) "ಜಸ್‌' ಗೆ "ಅಸುಕ್‌' ಆಗಮ 


(೪೭) "ಈಟ್‌' ಆಗಮ ಬಹುಲದಿಂದ 


1157 
1158 
1158 
1159 
1160 
1161 
1161 
1162 
1163 
1164 
1164 
1167 
1168 
1169 


Els 
1171 
1171 
1172 
1173 
1174 
1175 


1175 
1178 
1178 
40८. 
1180 
1182 
1182 
1183 
1187 
1188 


(xix ) 


(೪೮) "ಶ್ಲ! ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ "ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ "ಇ'ಕಾರ ಸ 


(೪೯) "ಮತುಪ್‌' ಗೆ "ವ'ಕಾರ 1189 
(8೦) "ಕೃಪ'ಕ್ಕೆ "ಲ'ಕಾರ 1190 
(೫೧) “ಧ'ಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ "ಸ'ಕಾರಲೋಪ 1191 
(೫.೨) "ಹ'ಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಫ'ಕಾರ-"ಭ'ಕಾರ 1192 
(೩) "ಮತು' ಮತ್ತು "ವಸ್‌' ಗೆ "ರು' ಆದೇಶ 1193 
(8೪) ವಿಸರ್ಜನೀಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ 1193 
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(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


ಅಥ ರಾಜಪ್ರಜಾಧರ್ಮವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಸೇಪತಃ 


ಈಗ ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಮೂರು ಸಬೆಗಳು ರಾಜಧರ್ಮದ ಮೂಲ 


[ಯಷಿಃ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ;  ದೇವತಾ_ ಇಂದ್ರಃ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರ ಧೈವತಃ] 


ಶ್ರೀಣಿ ರಾಜಾನಾ ವದಥೇ ಪುರೂಣಿ 


I I 
ಪರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೂಷಥಃ ಸಂದಾಂಸಿ | 


ಅಪಶ್ಯಮತ್ರ ಮನಸಾ ಜಗನ್ನಾನ್‌ 


ವ್ರತೇ ಗಂಧರ್ಶಾ ಅಪಿ ವಾಯುಕೇಶಾನ್‌ ॥ © ॥ 


[ಯಗ್ನೇದೇ ಅ.೩, ಅ.೨, ವ.೨೪, ಮಂ.೧] 


[ಅರ್ಥ:_ “(ಹೇ ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಜನರೇ!) ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
(ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಪೂರೈಸುವ ಮೂರು ಸಭೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ! ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ವೃವಸ್ಥಿತನಾದ ನಾನು ಸತ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್‌ವೈದುಷ್ಠವುಳ್ಳವರೂ, ಹಾಗೂ 
ವಾಯುವಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿತರೂ ಆದ (ವಿದ್ದಾಂಸ)ರನ್ನು ನೋಡಿದೆನು.” 


(ಯಗ್ನೇದ: ೩. ೩೮. ೬)] 


[४२०९४ _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ_ ಸಭೇಶಃ; ಛಂದಃ_ ದ್ವಿಪದಾ ವರಾಡ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ; = म ಷಡ್ಡ] 


ಕ್ಷತ್ರಸ್ಥ ಯೋನಿರಸಿ ಕೃತ್ರಸ್ಮ ನಾಭಿರಸಿ । 


| 1 
ಮಾ ತ್ವಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀನ್‌ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ 11೨1 
च [ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ. ೨೦, ಮಂ. ೧] 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


640 ४ 


[ಅರ್ಥ:_ “ನೀನು ರಾಜ್ಯದ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ | ನೀನೇ ರಾಜದ ಕೇಂದ್ರ ಆಗಿರುವೆ! 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವನೂ ಪೀಡಿಸದಿರಲಿ! ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಪೀಡಿಸಬೇಡ! 
(ಯಜುರ್ವೇದ: ೨೦. ೧)] 


[१२००६ _ ಆಶ್ವತರಾಶ್ವಿಃ; ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ:  ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಸಮ್ಮಂಚೌ ಚರತಃ ಸಹ ! 


» | 
ತಂ ಲೋಕಂ ಪುಣ್ಮಂ ಯಜ್ಞೇಷಂ* ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸೆಹಾಗ್ನಿನಾ ॥॥ £ ॥। 


[ಯಜುರ್ದೇದೇ ಅ. ೨೦, ಮಂ. ೨೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಎಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹೆಣತ್ವ ಮತ್ತು ಕೃತ್ರಿಯತ್ನವು ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಗತಿ ಮಾಡುತ್ತವೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಗ್ರಣಿಯೊಂದಿಗೆ [ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೋ,] 
ಆ ದೇಶವನ್ನು ಪವಿತ್ರವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ” 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೨೦. ೨೫)] 


ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಜಗತ್ತಿನ ಮೊದಲ ರಾಜಾ 


ಭಾಷ್ಟಮ್‌  ಏಷಾಮಭಿಪ್ರಾಯಃ_ ಭಾಷ್ಠ_ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೇನೆಂದರೆ _ 


ಅತ್ರ ಮಂತ್ರೇಷು ರಾಜಧರ್ಮೋ ವಿಧೀಯತ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಧರ್ಮದ ವಿಧಾನ 
ಇತಿ. ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ರಾಜನು 
ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು 
ಅವನ ಪ್ರಜೆಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ಬಗ್ಗೆ ಯಜುರ್ದೇದದ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೯ ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ _ 


` ವಯಂ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭೂಮ ”” 


ಎಂದರೆ _ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ ; ಮತ್ತು ಅವನೊಬ್ಬನೇ ನಮ್ಮ ರಾಜನಾಗಿದ್ದಾನೆ', 
ಎಂದು ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ನಿಶ್ಚಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


* ಯಜುರ್ಮೇದಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಜಚ್ನ್ಞೇಷಮ್‌' ಇತಿ ಪಾಠ 
९०२९०४३ ॐ९. 705 ०6 05०6 ८८०९०२८ उ ९8९ ಪ್ರಜ್ನೇಷಮ್‌ 
ಇತ್ಯೇವ ಸಂಹಿತಾನುಸೃತಃ ಪಾಠೋ ವಿದೃತೇ ಅನು. 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


ಯಥಾ ಸೂರ್ಯ್ಯಚೆಂದ್ರೌ (ರಾಜಾನಾ) ಸರ್ವ- 
ಮೂರ್ತದ್ರವೃಪ್ರಕಾಶಕೌ ಭವತಸ್ಪಧಾ ಸೂರ್ಯ್ಯಚಂದ್ರ- 
ಗುಣಶೀಲೌ ಪ್ರಕಾಶನ್ಮಾಯಯುಕ್ತೌ ವ್ಯವಹಾರೌ ; 


(ತ್ರೀಣಿ ಸದಾಂಸಿ ಭೂಷಥ) ಭೂಷಯ- 
ತೋತ$ಲಂಕುರುತಃ . 


(ಎದಥೇ) ತಾಭಿಃ ಸಭಾಭಿರೇವ ಯುದ್ಧೇ ; 


(ಪುರೂಣಿ) ಬಹೂನಿ ವಿಜಯಾದೀನಿ ಸುಖಾನಿ 
ಮನುಷ್ಟ್ಠಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ. 


ತಥಾ (ಪರಿ ವಿಶ್ನಾನಿ ರಾಜಧರ್ಮಾದಿ- 
ಯುಕ್ತಾಭಿಸ್ಪಭಾಭಿರ್ವಿಶ್ವಸ್ಥಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಾನಿ ಚ ಭೂಷಯಂತಿ ಸುಖಯಂತಿ. 


ಮೂರು ಸಭೆಗಳ ಸದಸ್ಸತ್ವ 
ಇದಮತ್ರ ಚಟೋಧ್ಯಮ್‌_ 


ರಾಜಾರ್ಯ್ಯಸಭಾ_ ತತ್ರ ವಿಶೇಷತೋ 


ರಾಜಕಾರ್ಯ್ಯಾಣ್ನೇವ ಭವೇಯುಃ . 


ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರು (ರಾಜಾನಾ) ಎಲ್ಲಾ 
ಮೂರ್ತದ್ರವ್ಯಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರೂ ; ಪ್ರಕಾಶ 
ನ್ನಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವರೂ [ಆದ ರಾಜ-ಪ್ರಜೆಗಳು] ; 


(ತ್ರೀಣಿ ಸದಾಂಸಿ ಭೂಷಥ) ಮೂರು 
ಸಭೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂದರೆ, ಮೂರು ಪ್ರಕಾರದ ಸಭೆಯನ್ನೇ 


ರಾಜಾ, ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು; ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ! 


(ಎದಥೇ) ಆ [ಮೂರು] ಸಜೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 3 


(ಪುರೂಣಿ) ಬಹುವಿಧವಾದ ವಿಜಯ 
ಮೊದಲಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಪಡೆಯುತಾರೆ. 

ಅಂದರೆ, ಈ ಮೂರೂ ಸಭೆಗಳ ಮೂಲಕ 
"ವಿದಥ', ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿ, 
ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಸುಖಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಡ 
ಬೇಕು, ಎಂದರ್ಥ. 

ಮತ್ತು (ಷರಿ ಎಶ್ನಾನಿ ರಾಜಧರ್ಮ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಭೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ “ಭೂಷಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ', ಎಂದರೆ ಸುಖ 
ಪಡುತಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ_ 


ಅಂದರೆ, ಆ ಮೂರು 
ವೆಂದರೆ _ 


[ಸಭೆಗಳು] ಯಾವು 


(೧) “"ರಾಜಾರ್ಯಸಭಾ'_ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳೇ ಆಗಬೇಕು! 

ಅಂದರೆ, ಮೊದಲು ರಾಜ್ಮಪ್ರಬಂಧಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
"ಆರ್ಯರಾಜಸೆಬಭಾ' ಇರಬೇಕು. ಇದರಿಂದ, ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆರವೇರಬೇಕು! 
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ದ್ವಿತೀಯಾ $sರ್ಯ್ಯವಿದ್ಯಾಸಭಾ_ ತತ್ರ 
ವಶೇಷತೋ ವಿದ್ಧಾಪ್ರಚಾರೋನ್ನತೀ ಏವ ಕಾರ್ಯೇ 
ಭವತಃ . 


ತೃತೀಯಾ$8ರ್ಯ್ಯಧರ್ಮಸಭಾ_ ತತ್ರ 
ವಿಶೇಷತೋ ಧರೋನ್ನತಿರಧರ್ಮಹಾನಿ- 
ಶ್ಲೋಪದೇಶೇನ ಕರ್ತ್ರವ್ಮಾ. 


ಪರಂತ್ಸೇತಾಸಿಸ್ರಸ್ನಭಾಃ ಸಾಮಾನೇ ಕಾರ್ಯೇ 
ಮಿಲಿತ್ಸೈವ ಸರ್ವಾನ್‌ ಉತ್ತಮಾನ್‌ ವೃವಹಾರಾನ್‌ 
ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಚಾರಯೇಯುರಿತಿ. 


ಯತ್ರೈತಾಸು ಸಭಾಸು ಧರ್ಮಾತಭಿರ್ವಿದ್ದದ್ದಿಃ 
ಸಾರಾಸಾರವಿಚಾರೇಣ ಕರ್ತವ್ನಾಕರ್ತವೃಸ್ಮ ಪ್ರಚಾರೋ 
ನಿರೋಧಶ್ನ ಕ್ರಿಯತೇ ; 


ತತ್ರ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸದೈವ ಸುಖಯುಕ್ತಾ 
ಭವಂತಿ. 


ಯತೈಕೋ ಮನುಷ್ಠ್ಕೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ, 
ತತ್ರ ಪೀಡಿತಾಶ್ನೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ. 


(ಅಷಶ್ಯಮತ್ರ) ಇದಮತ್ರಾಹಮಪಶ್ಯಮ್‌. 


ಈಶ್ಚರೋಭಿವದತಿ _ 


ಯತ್ರ ಸಭಯಾ ರಾಜಪೆಬಂಧೋ ಭವತಿ, 
ತತ್ರೈವ ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಪ್ರಜಾಚ್ಲ್ಮೋ ಹಿತಂ ಜಾಯತ 
ಇತಿ, 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾದ "ಆರ್ಯವಿದ್ಧಾಸಭಾ'_ 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿದ್ಯೆಯ, ಪ್ರಚಾರ, ಹಾಗೂ 
ಉನ್ನತಿ, ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಎರಡನೆಯ "ಆರ್ಯವಿದ್ಧಾಸಭೆ'ಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಪ್ರಚಾರವಾಗುತ್ತಾ ಇರಬೇಕು! 


(&) ಮೂರನೆಯದಾದ "ಆರ್ಯಧರ್ಮಸಭಾ' 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪದೇಶಗಳ ಮೂಲಕ 
ಧರ್ಮದ ಉನ್ನತಿಯೂ, ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮದ 
ಹಾನಿಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಮೂರನೆಯ ಆರ್ಯಧರ್ಮಸಭಾ _ 
ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಚಾರವೂ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮದ 
ಹಾನಿಯೂ ಆಗುತ್ತಿರಬೇಕು! 


ಆದರೆ, ಈ ಮೂರು ಸಭೆಗಳೂ, ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾ 
ಉತ್ತಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕು! 


ಈ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಧರ್ಮಾತರಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಸಾರ-ಅಸಾರದ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಕರ್ತವ್ಯದ ಪ್ರಚಾರವೂ ಮತ್ತು ಅಕರ್ತ್ರವ್ಯದ 
ನಿಷೇಧವೂ ಮಾಡಲ್ಲಡುತ್ತದೋ ; 


ಆಗ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೂಡ, 
ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ! 


ಎಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷನೇ ರಾಜನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ, 
ಅಲ್ಲಿ [ಪುಜೆಗಳು] ಪೀಡಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬುದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿರುತದೆ! 


(ಅಪಶ್ಯಮತು) ಇದನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ದ್ದೇನೆ 


१९८. 
ಈಶ್ವರನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ _ 
“ಎಲ್ಲಿ ಸಭೆಯ ಮೂಲಕೆ ರಾಜ್ಯಪ್ರಬಂಧವು 


ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೋ, ಅಲ್ಲಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


(@ॐॐ९) ಯೋ ಮನುಷ್ಯ; ಸತ್ಕಾಚರಣೇ 
(ಮನಸಾ) ವಿಜ್ಞಾನೇನ ಸತ್ಯಂ ನ್ಮಾಯಂ (ಜಗನ್ಹಾನ್‌) 
ವಿಜ್ಞಾತವಾನ್‌ ಸ ರಾಜಸಭಾಮರ್ಹತಿ, ನೇತರಶ್ವ. 


(ಗಂಧರ್ವಾನ್‌) ಪೂರ್ಮೋಕಾಸು ಸಭಾಸು 
ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ ಪೃಧಿವೀರಾಜಪಾಲನಾದಿವೃವಹಾರೇಷು 
ಕುಶಲಾನ್‌; 


(ಅಪಿ ವಾಯುಕೇಶಾನ್‌) ವಾಯುವದ್‌ ದೂತ- 
ಪುಚಾರೇಣ ವಿದಿತಸರ್ವವ್ಮವಹಾರಾನ್‌ ಸಭಾಸದಃ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌. 


“ ವತೇ) ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ (ಮನಸಾ) ವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ 
ಸತ್ಯವಾದ ನ್ಯಾಯವನ್ನು (ಜಗನ್ಹಾನ್‌) ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನೇ ರಾಜಸಭೆಗೆ [ಸದಸ್ಯ 
ನಾಗಲು] ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಬೇರೆಯವನಲ್ಲ! 


“ (ಗಂಧರ್ವಾನ್‌) ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ 
'ಗಂಧರ್ವ', ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಯ, ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆಯ, 
ಮೊದಲಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದವರನ್ನೂ ; 


८८ 


(ಅಪಿ ವಾಯುಕೇಶಾನ್‌) ಮತ್ತು 
ವಾಯುವಿನಂತೆ ದೂತರನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರನ್ನೂ ಸಭಾಸದ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು! 


“ ಕ್ಷೇಶಾಸ್ಫೂರ್ಯ್ಯರಶ್ನ್ವಯಃ ' * 


[ಅರ್ಥ:  “"ಕೇಶ', ಎಂದರೆ 


ತದ್ದತ್‌ ಸತ್ಸನ್ಮಾಯಪ್ರಕಾಶಕಾನ್‌ ಸರ್ವಹಿತಂ 
ಚಿಕಿರ್ನೂನ್‌ ಧರ್ಮಾತನಃ ಸಭಾಸದಃ ಸ್ಥಾಪಯಿತು- 
ಮಹಮಾಜ್ಞಾಪಯಾಮಿ ; 5९2०८००२. 


ಇತೀಶ್ಸರೋಪದೇಶಃ ಸವೆಗ್ಯರ್ಮಂತವ ಇತಿ 
Wa ॥। 


ಸೂರ್ಯನ ರಶಿಗಳು.”*] 


“ ಅವುಗಳಂತೆ, ಸತ್ಯನಾಯದ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡು 
ವವರೂ, ಎಲ್ಲರ ಹಿತವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ 
ಧರ್ಮಾತಥನ್ನು ಸಭಾಸದರನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ; ಬೇರೆಯವರನ್ನಲ್ಲ ಫಿ 


>~ > 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಈಶ್ವರನ ಉಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು! [೧] 


ಪರಸ್ಪರ ಅನುಕೂಲ ವ್ಯವಹಾರ 


(ಕ್ಲತ್ರಸ್ಮ್ಥ ಯೋನಿರಸಿ) ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! ತ್ವಂ 
ಯಥಾ द, ರಾಜವ,್ಯವಹಾರಸ್ಮ ಯೋನಿ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತಮಸಿ, ತಥಾ ; 


ಕ್ಲತ್ರಸ್ಮ ನಾಭಿರಸಿ) ಏವಂ ರಾಜಧರ್ಮಸ್ಯ ತ್ವಂ 
ಪ್ರಬಂಧಕರ್ತಾಸಿ. 


(ಕ್ಲತ್ರಸ್ಮ ಯೋನಿರಸಿ) (ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ) 
ಓ ಪರಮೇಶ್ವರ! ನೀವು ಹೇಗೆ ड, ಎಂದರೆ 
ರಾಜ್ಯವ್ಯವಹಾರದ, "ಯೋನಿ', ಎಂದರೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದೀರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ; 


(९२, ನಾಭಿರಸಿ) ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನೀವು 
ರಾಜಧರ್ಮದ ಪ್ರಬಂಧಕರ್ತ್ರರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ! 


ನಾರಾ ಲಾಾಾಾಾಾಲಾನಾಾಜಾಾಾನಾರಾಾಾಾಿಾಾಾ ವಾ ಾಾದದಯಾರರಾಜಾಾಜಾಸವ ಅಲಾದ ರಾಜ 


* ತುಲನಾ ಕಾಯಾಕ್‌_'ಕೇಶಾ ರಶ್ಯಯಃ' ಓರುಕ್ಷೇ ೧೨. ೨) 
ಯು. ಮೀ. 


* ನಿರುಕ್ತ (೧೨. ೨) ವನ್ನು ನೋಡಿ _ಅನು. 
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ತಡೆವ ನೋಸಾನಪಿ ಕೃಪಯಾ ರಾಜ್ಯಪಾಲನ- 
ನಿಮಿತಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಥರ್ಮಪುಬಂಧಕರ್ತ್‌ಯೂಂಶ್ನ ಕುರು. 


(ಮಾ ತ್ವಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀನ್ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ) 
ತಥಾಃಸಾಕಂ ಮಧ್ಕಾತ್‌ ಕೋಪಿ ಜನಸ್ತಾಂ ಮಾ 
ಹಿಂಸೀದ್‌ ಅರ್ಥಾದ್‌ ಭವಂತಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ನಾಸಿಕೋ 
ಮಾ ಚವತು.* 


ತಥಾ ತ್ವಂ ಮಾಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀರರ್ಥಾನಮ 
ತಿರಸ್ಕಾರಂ ಕದಾಚಿನ್ಮಾ २०09328 ; 


ಯತೋ ವಯಂ ಭವತ್‌ಸೃಷ್ಟೌ ರಾಜ್ಕಾಧಿ- 
ಕಾರಿಣಸ್ಸದಾ ಭವೇಮ 11೨ ॥ 


(ಯತ್ರ ಬಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ८३) ಯತ್ರ ದೇಶೇ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ವೇದೋ ವಾ; 


ತಥಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ಶೌರ್ಯದೈೆರ್ಯಾದಿಗುಣವಂತೋ 
ಮನುಷ್ಠಾಶ್ಚೈತೌ ठय, i 


^ "ಭ್ರವೇತ್‌' ಆ.ವೈ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಒಡನಾಟದಿಂದ ಸುಖ! 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬ್ರಹವಿಚ್ಛ್ಚೈತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ; 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ರಾಜ್ಯಸುಖಕ್ಕೆ ನೀವೇ ಪರಮ ಕಾರಣ 


ರಾಗಿದ್ದೀರಿ! ನೀವೇ ರಾಜ್ಯದ ಜೀವನಹೇತುವೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ! 


ಮತ್ತು, ಕೃತ್ರಿಯವರ್ಣದ ರಾಜದ ಕಾರಣ 
ಮತ್ತು ಜೀವನವು ಸಚೆಯೇ ಆಗಿರುತುದೆ! 


ಹಾಗೆಯೇ, ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷಾತ್ರ- 
ಧರ್ಮದ ಪ್ರಬಂಧಕತಣ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ! 


(ಮಾ ತ್ವಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀತ್‌) ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಕ್ಠನೂ ಕೂಡ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೀಡಿಸದಿರಲಿ; ಎಂದರೆ, ನಿಮ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, 
ನಾಸಿಕನಾಗದಿರಲಿ! 

(ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಳ) ಮತ್ತು ನೀವು ನನ್ನನ್ನು 
ಪೀಡಿಸಬೇಡಿ; ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 
ಮಾಡಬೇಡಿ! 


ಅಂದರೆ, ಓ ಜಗದೀಶ್ವರ! ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬೇರೆ ಯಾವನನ್ನೂ ತಮ್ಮ 
ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಎಂದಿಗೂ ಅಂಗೀಕರಿಸದಿರಲಿ! ಮತ್ತು 
ನೀವೂ ಕೂಡ, ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಬೇಡಿ! 
ಅಂದರೆ, ನೀವೂ ಮತ್ತು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಅನುಕೂಲರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವರ್ತಿಸೋಣ! 


ಇದರಿಂದ, ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಜ್ಕಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿರೋಣ! [೨] 


(ಯತ ಬಹ್ಮ ಚ ಕ್ಲತ್ರಂ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ २ब्द्‌/, 
ವೇದ; 


८३) ಯಾವ 
ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರ ಅಥವಾ 


ಮ ತ್ತು [3 ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ’ > 
ತಿಳಿದವನು; ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ २६, 


ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 


ल 
[ಎಂದು ಹೆಸರು] 

ಮತ್ತು "ಕೃತ್ರ', ಎಂದರೆ ಶೌರ್ಯ-ಧೈರ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು” ಈ (ದ್ವೌ) 
ಇಬ್ಬರೂ 4 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


(ಸಮ್ಮಂಚೌ) ಯಥಾವದ್‌ ವಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾವ- 
ವಿರು त्रे ; 


(ಟರತಃ ಸಹು) ; 
(ತಂ ಲೋಕಮ್‌) ತಂ ದೇಶಂ ; 
ಪುಣ್ಯಂ) ಪುಣ್ಮಯುಕಂ ; 


(ಯಜ್ಞೇಷಮ್‌) ಯಜ್ಞಕರಣೇಚ್ಛಾವಿಶಿಷ್ಟಂ 
ವಿಜಾನೀಮಃ . 


(ಮತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಹಾಗ್ಲಿನಾ) ಯಸ್ಸಿನ್‌ ದೇಶೇ 
ವಿದ್ದಾಂಸಃ ಪರಮೇಶ್ವರೇಣಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಚ ಸಹ ವರ್ತಂತೇ ; 


ತತ್ರೈವ ಪ್ರಜಾಃ ಸುಖಿನೋ ಭವಂತೀತಿ 
ವಿಜ್ಞೇಯಮ್‌ ॥ 8 ॥ 


(ಸಮ್ಮಂಚೌ) ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ [ಪರಸ್ಪರ] ಅವಿರುದ್ದ 
ವಾಗಿಯೂ; 


(ಚರತಃ ಸಹು ಒಡನೊಡನೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೋ ; 
(ತಂ ಲೋಕಮ್‌) ಆ ದೇಶವನ್ನು ; 
(ಪುಣ್ಮಂ) ಪುಣ್ಯಯುಕವೆಂದೂ [ಮತ್ತು ;] 


(ಯಜ್ಞೇಷಮ್‌) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಎಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಾದ ಬ್ರಾಹಣರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿದ್ಧಾಸಚಿ ಮತ್ತು 
ಕೃತ್ರಿಯಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಾಜಸಭೆ_ ಇವರಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ, ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ರೋ, ಆ ದೇಶವೇ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಶುಭಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶೂ" ೨ 


ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 


(ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಹಾಗ್ನಿನ) ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪರಮೇಶ್ವರೊಡನೆಯೂ, ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನದೊಡನೆಯೂ 


ವರ್ತಿೀಸುತಾರೋ ; 


ವಿ ದ್ವಾಂಸ ರು 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖಿಗಳಾಗಿರುತಾರೆ, 


:- ಏಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಆಜ್ಞಾಪಾಲನೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಹೋತ್ತಾದಿ ಸತ್‌ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ವಿದ್ದಾಂಸರಿರುತ್ತಾರೋ, ಆ ದೇಶವೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದಲೂ ರಹಿತವಾಗಿ, ಅಖಂಡ ರಾಜ್ಯ 
ಬೋಗಿಶುತದೆ.** 


* ಸಂಗತಿಕರಣ-ದಾನ-ಸತ್ಕಾರ _ಅನು. 


** ಎಂದರೆ, ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾರ, 
ಎಂದರ್ಥ _ಅನು. 
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046 


ರಾಜನ (ನೆಭಾಧ್ಯಕ್ಷನ) ಅಭಿಷೇಕ 
[ಯಷಿ_ ಅಶ್ವಿನೌ; ದೇವತಾ_ ಸಭೇಶಃ; ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛೃದತಿಧೃತಿಃ; ಸ್ಪರಃ_ ಷಡ್ಡ] 
I 1 I 
ದೇವಸ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ ಪುಸವೇಃಶ್ವಿನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೂಷ್ಣೋ 
| | 
ಹಸಾಭ್ಯಾಮ್‌ | ಅಶ್ವಿನೋಭಿನ್ಯಷಜ್ನೇನ ತೇ ಜಸೇ ಬ್ರಹೆವರ್ಚಸಾಯಾಭ 


| 1 1 
ಪಿಂಚಾಮಿ | * ಇಂದ್ರಸ್ನೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಬಲಾಯ 2००, 0392९8९० 


| 
ಪಿಂಚಾಮಿ ॥। ® ॥ 


[ಯಜುರೇದೇ ಅ. ೨೦, ಮಂ. ೩] 


[ಅರ್ಥ: _ “ ಜಗದುತ್ಸಾದಕ ದೇವನ ಪುಜಾಪಾಲನೆಗಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ಚಿಗಳೆ ಬಾಹು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಪುಷ್ಠಿಕರ್ತನ ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ಚಿಗಳ ಔಷಧದಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನ 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹವರ್ಚೆಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ರಾಜಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ನಿಗಾಗಿಯೂ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. "' 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೦. ೩)] 


ಯಾವನಾದರೂ ರಾಜನು" ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾದರೆ, ನಾವು ಅವನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು; ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕೇನೆಂದರೆ_ 


ಲ [भ] न ಬಾ Ke ತ 


(ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತು) ಹೇ ಸಭಾಧಕ್ಷ! (ದೇವಸ್ಮ ತ್ವಾ ಸವಿತು) ಎಲೈ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನೇ! 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಮಾನಸ್ಮ ಸರ್ವಸ್ಮ ಜಗತ ಉತ್ಸಾದಕಸ್ಕ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪಾದಕನೂ 


ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕ ; ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ; 
 (ಪಸವೆಲ) ಅಸಾಂ ಪ್ರಜಾಯಾಂ; ` (ಪ್ರಸವ) ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ _ 
(ಅಶ್ತನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಕಾಮ್‌)  ಸೂರ್ಯಾ- (ಅಶ್ಚಿನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಕಾಮ್‌) २, ಎಂದರೆ 


ಚೆಂದ್ರಮಸೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಬಲವೀರ್ಯಾಭ್ಕಾಂ ; ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರ "ಬಾಹು', ಎಂದರೆ ಬಲ- 
ವೀರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ; 


(ಪೂಷ್ನೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮ್‌) ಪುಷ್ಪಿಕರ್ತುಃ (ಪೂಷ್ಟೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಮಾಮ್‌) ಪುಷ್ಪಿಕತನ್ಯವಾದ 
ಪ್ರಾಣಸ್ಮ ಗ್ರಹಣದಾನಾಬ್ಯಾಂ ; ಪ್ರಾಣದ ಗ್ರಹಣ ಮತ್ತು ವಿಸರ್ಜನಗಳಿಂದಲೂ; 

^ ಅಗ್ರೇ_' ಸರಸ್ಪತ್ಸೈ ಭೈಷಜೇನ ವೀರ್ಯಾಯಾನ್ನಾದ್ಯಾಯಾಭಿ * ಎಂದರೆ, ರಾಜಪುರುಷನು ಅನು. 
ಹಿಂಚಾಮಿ' ಇತಿ ಪಾಠೋ ಮಂತ್ರ ८०२९०५३९ ಅನು. । 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರುಜಾಧರ್ಮ 647 


4 (ಅಶ್ಲಿನೋಬೆನ್ಸಷಜ್ಯೇನ್ಸ ಪೃಥಧಿವೃಂತರಿಕ್ಷೌಷಧಿ- ಅಶ್ಲಿನೋಭೆನ್ಸಷಜ್ಕೇನ) ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಸಮೂಹೇನ ಸರ್ವರೋಗನಿವಾರಕೇಣ ಸಹ ಸ್ಟ ಔಷಧಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸರ್ವರೋಗಗಳ 
ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ವಾಂ; 


ನಿವಾರಣೆಯ ಜೊತೆಗೂ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ; 


(ತೇಜಸೇ) ನ್ಯಾಯಾದಿಸದ್ದುಣಪ್ರಕಾಶಾಯ ; (ತೇಜಸೇ) ನ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ಭುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 


(ಬಹವರ್ಚಸಾಯ) ಪೂರ್ಣವಿದ್ಧಾಪ್ರಚಾರಾಯ ; (ಬಹ್ಮವರ್ಚಸಾಯ)- ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ । 
3 ಈ 
(ಅಭಿ ಷಿಂಚಾಮಿ) ಸುಗಂಧ ಜಲೈರ್ಮೂರ್ದನಿ (ಅಭಿಷಿಂಚಾಮಿ) ಸುಗಂಧಜಲಗಳಿಂದ ತಲೆಯ 
ಮಾರ್ಜಯಾಮಿ. ಮೇಲೆ ಪ್ರೋಕ್ಸಣೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ತಥಾ (ಇಂದ್ರಸ್ನೇಂದ್ರಿಯೇಣ) ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕ ಮತ್ತು (ಇಂದ್ರಸ್ನೇಂದ್ರಿಯೇಣ) ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ವಿಜ್ಞಾನೇನ ಚ; ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ, ಹಾಗೂ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ; 
(ಬಲಾಯ) ಉತ್ತಮಬಲಾರ್ಥಂ ; (ಬಲಾಯ) ಉತ್ತಮಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; 
ಅಯ) ಚಿಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಾಪ್ಪರ್ಥಂ ಚ; ಮತ್ತು (२०९) ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ಕಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಕೂಡ; 
(ಅಭಿ ಷಿಂಚಾಮಿ) ರಾಜಧರ್ಮಪಾಲನಾರ್ಥಂ (ಅಭಿ ಷಿಂಚಾಮಿ) ರಾಜಧರ್ಮದ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಯಾಮೀತೀಶ್ನರೋಪದೇಶಃ 11೪ ॥ [ನಿನ್ನನ್ನು] ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ಉಪದೇಶ 


ವಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಹೇ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನೇ! ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಹಾಗೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಈಶ್ವರನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಿಕತ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣದ 


ಗ್ರಹಣ ಮತ್ತು ದಾನದ ಶಕ್ತಿರೂಪ ಕೈಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 


न्‌ = 


ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷ, ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


[ಈಗ] ಪರಮೇಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ _ 


ಪೃಥಿವೀ, ಶುದ್ಧ್ದವಾಯು ಮತ್ತು ಈ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ರೋಗಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, ಸತ್ಯನ್ಯಾಯದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಯ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ, ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯದ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಸೇನೆ, ಸರ್ಮೋತ್ತಮ [ರಾಜ್ಯ]ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಮತ್ತು ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಕೀರ್ತಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ನಾನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಭೆಯ ಆಯೋಜನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

pe ಆಜ್ಞೆಯು ರಾಜನ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಇದರ ಪ್ರಚಾರವನ್ನು ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಿ! [೪] 


°. ಇಯುಗಂಧಿ' _ ५. म 
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ರಾಜನ ಆಶ್ರಯಯಾಚೆನೆ 


ದೇವತಾ_ ಸಭಾಪತಿಃ ; 


ಛಂದಃ_ ನಿಚೈದಾರ್ಷ್ನೀ ಗಾಯತ್ರೀ ; 


1 I 1 
ಕೋಸಿ ಕತಮೋಪಸಿ ಕಸ್ಮೈ ತ್ವಾ ಕಾಯ ತ್ವಾ! 


ಸುಶ್ಲೋಕ 


I 
ಸತ್ಸರಾಜನ್‌ 


Il ॐ ॥। 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೦, ಮಂ. ೪] 


[ಅರ್ಥ: _ “ £ ಸತ್ಕಕೀರ್ತಿ, ಸುಮಂಗಳಕಾರಕ, ಸತ್ನಪ್ರಕಾಶಕನೇ! ನೀನು ಸುಖಸ್ವರೂಪ- 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ಅತಂತ ಆನಂದಯುಕ್ಷನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ 
ಆನಂದಕ್ಕಾಗಿಯೂ [ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ.] 


(ಕೋಸಿ) ಹೇ ಪರಮಾತನ್‌! ತ್ವಂ ಸುಖ- 
ಸ್ವರೂಪೋಃಸಿ. ಭವಾನಸಾನಪಿ ಸುರಾಜ್ಕೇನ ಸುಖ- 
ಯುಕಾನ್‌ ಕರೋತು. 


(ಕತಮೋಸಿ) ತ್ರಮತ್ನಂತಾನಂದಯುಕ್ತೋಸಿ. 
ಅಸಾನಪಿ ರಾಜಸಭಾಪ್ರಬಂಧೇನಾತ್ಮ್ಸಂತಾನಂದ- 
ಯುಕಾನ್‌ ಸಂಪಾದಯ. 


ಕಸ್ಮೈ ತ್ವಾ) ಅತೋ 


ತ್ವಾಮಾಶ್ರಯಾಮಃ . 


ನಿತ್ಸಸುಖಾಯ 


ತಥಾ (ಕಾಯ ತ್ವಾ) ಸುಖರೂಪರಾಜಪುದಾಯ 
ತ್ವಾಮು ಪಾಸಹೇ. 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೦. ೪)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಕೋಸಿ) ಓ ಪರಮಾತ್ಮ ನೀವು ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ! ನೀವು ನಮನ್ನು ಕೂಡ, ಉತ್ತಮ ರಾಜ್ಯ 
ದಿಂದ ಸುಖಯುಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ! 


(ತಮೋಸಿ) ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ! ನಮನ್ನು ಕೂಡ, ರಾಜಸಭಾಪ್ರಬಂಧದ 
ಮೂಲಕ ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ! 


ಅಂದರೆ, £ ಮಹಾರಾಜೇಶ್ವರ! ನೀವು ಸುಖ 
ಸ್ತರೂಪರೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ವವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ! ನಮಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಎಲ್ಲ 
ಆನಂದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಿ! 


ಕಸ್ಕೈ ತ್ವಾ) ಆದುದರಿಂದ, ನಿತ್ಯಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾವು ನಿಮ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವನ್ನು [ನಮಗೆ] ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮನ್ನು ನಾವು 


ಉಪಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ ध 


ಅಂದರೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಃರಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಿಚಾರ ಮತ್ತು 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಶರಣವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣ 
ಸುಖವೂ ನ್ಥಿಸ್ಪಂದೇಹವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಪವಾಗಬಲ್ಲದು! 4 


ಆನಂ ದಕ್ಕಾಗಿ 


ಹಾಗೂ 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 649 


(ಸುಶ್ಲೋಕ) ಹೇ ಸತ್ಕಕೀರ್ತೇ! (ಸುಶ್ಲೋಕ) ಓ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವರೇ! 


(ಸುಮಂಗಲ) ಹೇ ಸುಷ್ನುಮಂಗಲಮಯ (ಸುಮಂಗಲ) £ ಶೋಭನಮಂಗಳರೂಪರೂ, 


ನು 

ಮಂಗಲಕಾರಕ' ಉತ್ತಮ ಆನಂದದಾಯಕರೂ (ಆದ ಜಗದೀಶ್ವರ?) 
(ಸತ್ತರಾಜನ್‌) ಹೇ ಸತ್ಯಪ್ರುಕಾಶಕ ಸತ್ಯರಾಜ್ಯ- (ಸತ್ಸರಾಜನ್‌) ಓ ಸತ್ಯಪ್ರಕಾಶಕರೂ, ಸತ್ಯರಾಜ್ಯ 

न 

५८९२८ | ವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರ! 


ಅಸ್ಮದ್ರಾಜಸಭಾಯಾ ಭವಾನೇವ ಮಹಾ- ನಮ್ಮ ಈ ರಾಜಸಭೆಯ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜರು 
ರಾಜಾಧಿರಾಜೋಸಸ್ಲೀತಿ ವಯಂ ಮನ್ಮಾಮಹೇ ನೀವೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತವೆ. 
Wl ॐ 1 


ಅಂದರೆ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ರಾಜರೂ, ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಾ 
ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವರೂ ನೀವೇ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ! 
[5] 


ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ರಾಜ್ಕಾಂಗಗಳೆ ವರ್ಣನೆ 


[9००६ _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌; ८ ಗಾಂಧಾರಃ] 


2 ८.०९ ಮೇ ಶ್ರೀರ್ಯಶೋ ಮುಖಂ ತ್ವಿಷಿಃ ಕೇಶಾಶ್ನ ಶಶ್ರೂಣಿ | 


| | | 
ರಾಜಾ ಮೇ ಪ್ರಾಣೋ ಅಮೃತಗ್‌ಂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಚೆಕ್ಲುರ್ಮಿರಾಟ್‌ ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌ 
Wl ६ 1 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೦, ಮಂ. ೫] 


[ಅರ್ಥ: “ ಶ್ರೀ ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ, ಯಶಸ್ಸು ನನ್ನ ಮುಖದಂತೆಯೂ, ಕಾಂತಿಯು 
ಕೂದಲು, ಹಾಗೂ ಗಡ್ಡ-ಮೀಸೆಗಳೆಂತೆಯೂ, ರಾಜನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣದಂತೆಯೂ, 
ಮೋಕ್ಷಸುಖವು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು ವಿವಿಧಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ ಶ್ರೋತ್ರವು 
ಚೆಕ್ಕುವಿನಂತೆಯೂ ಇದೆ. "' 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೦. 2)] 


[= 4 
ಬಾಮ 


fs = 


ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷ ಏವಂ ಮನ್ನೇತ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದರೆ _ 


ನಿ 


ಅಂದರೆ, ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ, ಸಭಾಸದರೂ, ಮತ್ತು 


र 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಹೇಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದರೆ _ 


१) 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಏರೋ ಮೇ ಶ್ರೀ) ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯು ನನ್ನ 


ಏರೋ ಮೇ ಶ್ರೀ) ರಾಜಶ್ರೀರ್ಮಮ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ; 


ಶಿರೋವತ್‌ ; 


ಅಂದರೆ, ಶ್ರೀ ನನ್ನ ಶಿರಸ್ನಾನಿಯಾಗಿಯೂ न 


(ಯಶೋ ಮುಖಮ್‌) ಉತ್ತಮಕೀರ್ತಿ- (ಯಶೋ ಮುಖಮ್‌) ಉತ್ತಮ ಕೀರ್ತಿಯು 
ರ್ಮಖವತ್‌ ; ಮುಖದಂತೆಯೂ ; 


(३.३ ಕೇಶಾಶ್ನ ಶಶ್ರೂಣಿ) ಸತ್ಸನ್ಮಾಯದೀಪ್ಪಿಃ (३. ಕೇಶಾಶ್ವ ಶಶ್ರೂಣಿ) ಸತ್ಯನ್ಯಾಯದ 


ವ 
ಮಮ ಕೇಶಶಶ್ರುವತ್‌ ; ಕಾಂತಿಯು ನನ್ನ ಕೂದಲು, ಗಡ್ಡ-ಮೀಸೆಗಳಂತೆಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಸತ್ಯಗುಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ನನ್ನ 
ಕೂದಲು ಮತ್ತು ಗಡ್ಡ-ಮೀಸೆಗಳಂತೆಯೂ ८ 


(202 ಮೇ ಪ್ರಾಣ) ಪರಮೇಶ್ವರಃ (ರಜಾ ಮೇ ಪ್ರಾಣ) ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು, 
ರಾಜವತ್‌ ; ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ರಾಜನಂತೆಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲದರ ಆಧಾರವೂ ಮತ್ತು ಜೀವನ 
ಹೇತುವೂ ಆದ ಈಶ್ವರನೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನಾದ 
ರಾಜನಂತೆ ಇರುತ್ತಾನೆ, (ಎಂದರ್ಥ) ; 


[ಅಮೃತಂ ಸಮ್ರಾಟ್‌) ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ (ಅಮೃತಂ ಸಮ್ರಾಟ್‌) ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಮ್‌] ;* ಬ್ರಹನು ಉತ್ತಮ ಪ್ರಕಾಶವಂತನಾಗಿಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಅಮೃತಸ್ವರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು 
ಮೋಕ್ಸಸುಖವೇ ನನ್ನ ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜನಂತೆಯೂ ; 


(८८2०८८०४ ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌) ಸತ್ಮವಿದ್ಮಾದಿ- (ಚಕ್ಕುರ್ವಿರಾಟ್‌ ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌) ಸತ್ಯವಿದೆ 
ಗುಣಾನಾಂ ವಿವಿಧಪುಕಾಶಕರಣಂ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡುವ 
ಚಿಕ್ಷುರ್ವತ್‌ ; ಪಶ್ರೋತ್ರವು ಚಕ್ಸುವಿನಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುದು ಅನೇಕ ಸತ್ಯವಿದ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರವಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
ನನ್ನ ಕಣ್ಣಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಏವಂ ಸಭಾಸದೋಪ ಮನೈೇರನ್‌. ಹೀಗೆಂದು ಸಭಾಸದರೂ ಕೂಡ, ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಏತಾನಿ ಸಭಾಧಕ್ಟಸ್ಮ ಸಭಾಸದಾಂ ಚಾಂಗಾನಿ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನ, ಹಾಗೂ ಸಭಾಸದರ ಅಂಗಗಳೂ 
ಸಂತೀತಿ ಸವೆಣ್ಯಃ ವಿಜಾನೀಯುಃ ॥ ६ ॥। ಕೂಡ, ಇವೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯ 


ಬೇಕು! [६] 


* ಯಜುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಠಾದತ್ರಾನೀತೋ$ಯಮಂಶಃ ಅನು. 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


[9३०२६ _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ ರಾಜಾ; 


ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛೈದ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ; 


ಸ್ಪರಃ_ उवः] 


ಬಾಹೂ ಮೇ ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯಗ್‌ಂ वटे ಮೇ ಕರ್ಮ ವೀರ್ಯ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಆತ್ಮಾ ಕ್ಲತ್ರಮುರೋ ಮಮ ॥೭॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೦, ಮಂ. ೭] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬಲವು ನನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳಿದ್ದಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರಿಯವು ಎರಡು 
ಹಸ್ತಗಳಿದ್ದಂತೆಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮವು ನನ್ನ ಕರ್ಮವಿದ್ದಂತೆಯೂ, ಕೃತ್ರರೂಪ ಆತ್ಸವು 


ನನ್ನ ಎದೆಯಂತೆಯೂ ಇವೆ.” 


(= 


(ಬಾಹೂ ಮೇ ಬಲಮ್‌) ಯದುತ್ತಮಂ 
ಬಲಂ ತನಮ ಬಾಹುವದಸ್ತಿ ; 


(ಇಂದ್ರಿಯಗ್‌ಂ ಹಸ್ತೌ ಮೆ) ಶುದ್ಧಂ ವಿದ್ಧಾ- 
ಯುಕಂ ಮನಃ ಶ್ರೋತ್ರಾದಿಕಂ ಚ ಮಮ ಗ್ರಹಣ- 
ಸಾಧನವತ್‌; 


((ರ್ಮ ವೀರ್ಯ್ಯಮ್‌) ಯದುತ್ತಮಪರಾಕ್ರಮ- 
ಧಾರಣಂ ತನ್ನಮ ಕರ್ಮವತ್‌ ; 


(ಆತ್ಮಾ ಕೃತ್ರಮುರೋ ಮಮ) ಯನಮ 
ಹೃದಯಂ ತತ್‌ ಕೃತ್ರವತ್‌ ॥ 2 ॥ 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೦. ೭)] 


ಭಾಷ್ಯ __ 


(ಬಾಹೂ ಮೇ ಬಲಮ್‌) ಯಾವುದು ಉತ್ತಮ 
ಬಲವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದು ನನ್ನ ಬಾಹುವಿನಂತಿದೆ ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಪೂರ್ಣಬಲವಿದೆಯೋ, ಅದು 
ನನ್ನ ಭುಜದಂತಿದೆ ; 


(ಇಂದ್ರಿಯಗ್‌ಂ ಹಸ್ತೌ ಮೆ) ಶುದ್ಧವೂ, ವಿದ್ಯಾ 
ಯುಕವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸು, ಹಾಗೂ ಶ್ರೋತ್ರ 
ಮೊದಲಾದುವು ನನ್ನ ಗ್ರಹಣಸಾಧನವಾದ ಎರಡು 
ಹಸ್ತಗಳಂತೆ [ಇವೆ]; 


(ಕರ್ಮ ವೀರ್ಯಮ್‌) ಯಾವುದು ಉತ್ತಮ 
ಪರಾಕ್ರಮಧಾರಣವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದು ನನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಂತೆ [ಇದೆ]; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ, ಹಾಗೂ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು 
ಇವೆಯೋ, ಅವು ನನ್ನ ಕೈಗಳಂತಿವೆ , 


(ಆತ್ಮಾ ಕತ್ರಮುರೋ ಮಮ) ಯಾವುದು 
ನನ್ನ ಆತ್ಮಾ ಮತ್ತು ಹೃದಯವೋ, ಅದು 'ಕೃತ್ರ'ದಂತೆ 
ಇದೆ. 

ಅಂದರೆ, ಯಾವ ರಾಜಧರ್ಮ, ಶೌರ್ಯ, 
ಧೈರ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಹೃದಯದ ಜ್ಞಾನ ಇವೆಯೋ, 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಆತಕ್ಷಿ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. [೭] 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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[७८०१ _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ; ದೇವತಾ _ ಸಭಾಪತಿಃ; ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛದ್‌ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರ ಗಾಂಧಾರಃ] 


I ॥ 
ಪೃಷ್ಟೀರ್ಮೇ ರಾಷ್ಟಮುದರಮಗ್‌ಂಸೌ ಗೀವಾಶ್ನ ಶ್ರೋಣೀ । 


1 1 
ಊರೂ ८८३९ ಜಾನುನೀ ವಿಶೋ ಮೇತಂಗಾನಿ ಸರ್ವತಃ ॥ € ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೦, ಮಂ. ೮] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ರಾಷ್ಟ್ರವು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನಂತೆ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳು ನನ್ನ ಉದರದಂತೆಯೂ, 
ಬಾಹುಮೂಲದಂತೆಯೂ”*, ಕೊರಳಿನಂತೆಯೂ, ಸೊಂಟದಂತೆಯೂ, ತೊಡೆಗಳೆಂತೆಯೂ, 
ಮೊಳಕ್ಳೆಯಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಮೊಣಕಾಲುಗಳಂತೆಯೂ, ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 
ಇವೆ.” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೦. ೩)] 


[ 
ಬಾ ८ _ 


(२०९ ರಾಷ್ಟಮ್‌) ಯದ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಂ (ಪೃಷ್ಠೀಿರ್ಮೇ ರಾಷ್ಟಮ್‌) ಯಾವುದು ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಮಮ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವತ್‌ ; ವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಪ್ರದೇಶದಂತೆಯೂ; 


ಅಂದರೆ, ಉತ್ತಮ ರಾಜ್ಯವು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ:; 


(ಉದರಮಗ್‌ಂಸೌ) ಯೌ ಸೇನಾಕೋಶೌ (ಉದರಮಗ್‌ಂಸೌ) ಯಾವುದು ಸೈನ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸ್ಪಸ್ತತ್‌ ಕರ್ಮ ಮಮ ಹಸ್ತಮೂಲೋದರವತ್‌;  ಕ್ಲೋಶಗಳಾಗಿವೆಯೋ, ಅವು ನನ್ನ ಹಸಮೂಂ, 


ಹಾಗೂ ಉದರದಂತೆಯೂ ; 


(ಗೀವಾಶ್ನ ಶ್ರೋಣೀ) ಯತ್‌ ಪ್ರಜಾಯಾಃ (ಗೀವಾಶ್ಚ ಶ್ರೋಣಿಲ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ 
ಸಖೇನ ಭೂಷಣಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಿಕರಣಂ ಚ ತತ್‌ ಅಲಂಕೃತರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಿ 
ಕರ್ಮ ಮಮ ನಿತಂಬಾಂಗವತ್‌ ; ಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಕೆಲಸವಿದೆಯೋ, 
ಅದು ನನ್ನ ನಿತಂಬ-ಅವಯವದಂತೆಯೂ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುದು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭೂಷಿತ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಿಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡುವುದು ಇದೆಯೋ, ಅದು ನನ್ನ ಕಂಠ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೋಣಿ, ಎಂದರೆ ನಾಭಿಯ ಕೆಳಭಾಗದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ" 
ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ; 
* ಹೆಗಲು ಅನು. 


† ನಿತಂಬ ಅಥವಾ ಸೊಂಟವು ನಾಬಿಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅನು. 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


(ಊರೂ ಅರತ್ಲೀ) ಯತ್‌ ಪ್ರುಜಾಯಾ 
ವ್ಕಾಪಾರೇ ಗಣಿತವಿದ್ಧಾಯಾಂ ಚ ನಿಪುಣೀಕರಣಂ 
ತನ್ನಮೋರ್ವರತ್ನ್ಯಂಗವದಸ್ತಿ . 


(ಜಾನುನೀ) ಯತ್‌ಪ್ರಜಾರಾಜಸಭಯೋಃ 
ಸರ್ವಥಾ ಮೇಲರಕ್ಸಣಂ ತನ್ನಮ ಕರ್ಮ 
ಜಾನುವತ್‌*; 


(ವಶೋ ಮೇತಂಗಾನಿ ಸರ್ವತ) [ಪ್ರಜಾಃ 
ಮಮ ಸರ್ವತೋತಂಗಾನಿವತ್‌ ಸಂತಿ. 


ಏವಂ ಪೂರ್ಮೋಕಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಮಮಾವಯವತ್‌ ಸಂತಿ. 


ಯಥಾ ಸ್ವಾಂಗೇಷು ಪ್ರೀತಿಸ್ಪಶ್‌ಪಾಲನೇ 
ಪುರುಷಸ್ಕೆ ಶ್ರದ್ದಾ ಭವತಿ, ತಥಾ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೇ ಚ 
वा रा ९ 
ಸ್ವಕೀಯಾ ८००६ =$ ಕಾರ್ಯೇತಿ ॥ € ॥ 


(ಊರೂ «८३९ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಗಣಿತವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, 
ನಿಪುಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾವ [ಕೆಲಸ]ವಿದೆಯೋ, 
ಅದು ನನ್ನ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳಂತೆಯೂ, ಹಾಗೂ 
ಮೊಳಕ್ಕೆಗಳಂತೆಯೂ ಇದೆ. 


(ಜಾನುನೀ) ಪ್ರಜೆಗಳ, ಮತ್ತು ರಾಜಸಭೆಯ 
ನಡುವೆ ಸರ್ವಥಾ ಮಿಳನದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಕೆಲಸವಿದೆಯೋ, ಅದು ನನ್ನ ಮೊಣಕಾಲಿನಂತೆ 


ಇದೆ.* 


ಶೋ ಮೇಃಂಗಾನಿ ಸರ್ವತ) ಪ್ರಜೆಗಳು 
ನನ್ನ ಎಲ್ಲೆಡೆಯ ಅಂಗಗಳೂ ಇದ್ದಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೋ, 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಅವಯವಗಳಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಹೇಗೆ, ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಮನಿಗೆ 

ಪ್ರೀತಿಯೂ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ 

ಇರುತ್ತದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಕೂಡ, ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವಕೀಯಬುದಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
4 2 <. 

ಬೇಕು! 


* ಇತೋಗ್ರೇ ಗ್ರಂಥಸ್ಮ ಹಸ್ತಲೇಖೇ ಯಜುರ್ಮೇದಸ್ಯ 
६००२7 ८२०००, ನವಮಮಂತ್ರಶ್ನ ತಸ್ಮ ಭಾಷ್ಠಂ ಚ ವಿದ್ಮೇತೇ. 
ಅಯಂ ಮಂತ್ರಸದ್‌ ಬಾಷ್ಕಂ ಚ ಪ್ರೂಪಫ್‌(prಂಂಗ)ವಾಚನ- 
ಸಮಯೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತಾ$ಪಾಕೃತಮಿತಿ ಪ್ರತೀಯತೇ. ಪಾಠಕಾನಾಂ 
ಜ್ಞಾನಲಾಭಾಯಾಯಂ ಮಂತ್ರಶ್ನ ತದ್‌ಭಾಷ,್ಠಂ ಚಾಧ 
ಉದ್‌ಧ್ರಿಯೇತೇ ಅನು. 


[ ಯುಪಿ ४. ಪ್ರಜಾಪತಿ: ; 


ದೇವತಾ ಸಭೇಶಃ ; 


* ಇದರ ಮುಂದೆ, ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಲೇಖದಲ್ಲಿ 
ಯಜುರ್ದೇದದ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂಬತ್ತನೆಯ 
ಮಂತ್ರವೂ, ಹಾಗೂ ಅದರ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷ್ಯವೂ ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರವೂ, ಹಾಗೂ ಇದರ ಭಾಷ್ಯವೂ ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತರಿಂದ "'ಪ್ರೂಫ್‌ವಾಚನ'ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟವು, 
ಎಂದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾಠಕರ ಜ್ಞಾನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಮಂತ್ರವೂ, ಹಾಗೂ ಇದರ ಭಾಷ್ಯವೂ ಕೆಳಗೆ ಉದ್ದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಅನು. 


ಸ್ಪರಃ_ ನಿಷಾದಃ] 


ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛೈಜ್ಯಗತೀ ; 


I I 
ನಾಭಿರ್ಮೇ ಚಿತ್ರಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ ಪಾಯುರ್ಮೇತಪಚಿತಿರ್ಭಸತ್‌ । 


I 1 
ಆನಂದನಂದಾವಾಂಡೌ ಮೇ ಭಗಃ ಸೌಭಾಗ್ಗಂ ಪಸಃ । 


॥ 1 I 
ಜಂಘೌಭ್ಕಾಂ ಪದ್‌ಭ್ಕಾಂ ಧರ್ಮೋಸ್ಸಿ ವಿಶಿ ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ € ॥। 


[ಯಜುರ್ದೇದೇ ಅ. ೨೦, ಮಂ. €] 


०५०,९८०० 6३ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಸರ್ವತ್ರ ರಾಜನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 


[ಯಷಿಃ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ; 


ದೇವತಾ_ 2४३९२४३ ; 


ಛಂದಃ_ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಕ್ಟರೀ ; 


I 
ಪ್ರತಿ ಕೃತ್ರೇ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠಾಮಿ ರಾಷ್ಟ್ರೇ 


। = I ६५ 
ಪ್ರತೃಶ್ಲೇಷು ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠಾಮಿ ಗೋಷು । 


1 I 
ಪುತ್ಮಂಗೇ ಹು ಪ್ರತಿ ತಿ ಷ್ಠಾಮ್ಯಾತನ್‌ 


| 1 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಣೇಷು ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠಾಮಿ ಪುಷ್ಟೇ 


I I | 
ಪ್ರತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಲೋಃ ಪುತಿ ತಿಷ್ಠಾಮಿ ಯಜ್ಞೇ ॥೯ ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೦, ಮಂ. ೧೦] 


[ಅರ್ಥ:_ “ನಾನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ; ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
युथ), ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ; ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ; ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ; 
ಪುಷ್ಠವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ; ದುಲೋಕ-ಪೃಧಿವೀಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ.”' 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೦. ೧೦)] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಚಿತ್ರವು ನನ್ನ ನಾಭಿಯಂತೆಯೂ, ವಿಜ್ಞಾನವು [ನನ್ನ] ಗುದದಂತೆಯೂ, ನನ್ನ 
ಸತ್ಕಾರವು ಯೋನಿಯಂತೆಯೂ, ಆನಂದ-ಹರ್ಷಗಳು [ನನ್ನ] ವೃಷಣಗಳಂತೆಯೂ, ನನ್ನ 
ಐಶ್ವರ್ಯ-ಸೌಭಾಗ್ಯವು ಲಿಂಗದಂತೆಯೂ, ಇವೆ. ನಾನು ತೊಡೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ 
ಧರ್ಮನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜನು ಪುಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತಾನೆ. "' 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ 


(ನಾಭಿರ್ಮೇ ಚಿತ್ತಮ್‌) ಯಚ್ಛಿತ್ತು ಸದಾ ಜ್ಞಾನರೂಪಮಸ್ತಿ 
ತನ್ನಮ ನಾಭಿರಂಗವದ್‌ ಅಸ್ತಿ. 


(ವಿಜ್ಞಾನಂ ಪಾಯುರ್ಮೇ) ಯದ್ವಿಜ್ಞಾನಂ ತನ್ನಮ 
ಪಾಯುರ್ಗುದೇಂದ್ರಿಯವದ್‌ ಅಸ್ತಿ. 


(ಅಪಚಿತಿರ್ಭಸತ್‌) ಯಾಃಪಚಿತಿಃ ಪೂಜಾ ಸತ್ಕಾರೋಸ್ತಿ, 
ತತ್‌ ಸ್ಪಿಯಾ ಪ್ರಜನನೇಂದ್ರಿಯವದ್‌ ಅಸ್ತಿ; 


ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಮೇಶ್ನರಪೂಜಾತsತನ್ನೇವ ಕಾರ್ಯಾ. 


(ಆನಂದನಂದಾವಾಂಡೌ ಮೇ) ಯೇ ಆನಂದ-ಸಮೃದ್ದೀ 
ತೇ ಮಮ ವೃಷಣಾಂಗವತ್‌ 2. 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೦. ೯)] 
ಭಾಷ್ಯ _ 


(ನಾಭಿರ್ಮೇ ಚಿತ್ತಮ್‌) ಯಾವಾಗಲೂ ಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ಯಾವ ನನ್ನ ಚಿತ್ತ್ರವಿದೆಯೋ, ಅದು ನನ್ನ ನಾಭಿ, ಎಂಬ 
ಅಂಗದಂತೆ ಇದೆ. 


(ಎಜ್ಞಾನಂ ಪಾಯುರ್ಮೇ) ಯಾವ ವಿಜ್ಞಾನವಿದೆಯೋ, 
ಅದು ನನ್ನ "ಪಾಯು', ಎಂದರೆ ಗುದೇಂದ್ರಿಯದಂತೆ ಇದೆ. 


(ಅಪಚಿತಿರ್ಭಸತ್‌) ಯಾವ "ಅಪಚಿತಿ', ಎಂದರೆ 
ಪೂಜೆ-ಸತ್ಕಾರವಿದೆಯೋ, ಅದು ಸ್ಟೀಯ ಪ್ರಜನನ ಇಂದ್ರಿಯ 
ದಂತೆ ಇದೆ; 


ಎಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪೂಜೆಯು ಆತದೊಳಗೇ 
ಮಾಡಲ್ಲಡಬೇಕು! 


(ಆನಂದನಂದಾವಾಂಡೌ ಮೇ) ಯಾವ ಆನಂದ, 
ಹಾಗೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಇವೆಯೋ, ಅವು ನನ್ನ ವೃಷಣ, ಎಂಬ 


ಅಂಗದಂತೆ ಇವೆ. ಜಮ 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


(ಪ್ರತಿ ಕ್ಷತ್ರೇ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠಾಮಿ ರಾಷ್ಟ್ರ) ಅಹಂ 
ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಧರ್ಮೇಣ ಪ್ರತೀತೇ ಕ್ಷತ್ರೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೋ ಭವಾಮಿ; ವಿದ್ಧಾಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಿತೇ 
ದೇಶೇ ಚ. 


(ಪ್ರತಶ್ನೇಷು) ಪುತಶ್ನಂ ಪ್ರತಿಗಾಂ ಚ ತಿಷ್ಠಾಮಿ. 


ಪ್ರತ್ತಂಗೇಷು) ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋsಂಗಮಂಗಂ 
ಪುತಿ ತಿಷ್ಠಾಮಿ ; 


ತಥಾ ಚಾತಾನಮಾತಾನಂ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠಾಮಿ. 


— 
(ಭಗಃ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಪಸ) ಯನಮೈಶ್ವರ್ಯಂ ಸೌಭಾಗ್ಯ- 


ಮುತಮಂ ಸುಖಮಸ್ತಿ, ತನಮ ಪಸೋ ಲಿಂಗೇಂದ್ರಿಯವದಸ್ತಿ . 


(ಜಂಫಾಭ್ಕಾಂ ಪದ್‌ಭ್ಕಾಮ್‌) ಏವಮಹಂ ಜಂಘಾಭ್ಕಾಂ 
ಪದ್‌ಭ್ಕಾಂ ಯುಕ್ತೋ ಭೂತ್ಪಾ ಧರ್ಮಾತತ್ನಾಸ್ಮಿ. 


(&ॐ ರಾಜಾ ಪ್ರತಿ) ಯೋ ವಿಶಿ ಪ್ರಜಾಯಾಂ 
ಸರ್ವಹಿತಕರಣಾದಿಗುಣ್ಯೆಃ ಪುತಿಷ್ಠಿತೋ ಭವತಿ 22९8२8६० 
ರಾಜಾ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಸೋ ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ ॥। € ॥ 


ಪ್ರತಿ ಕೃತ್ರೇ ಪ್ರತಿ 


ತಿಷ್ಠಾಮಿ ರಾಷ್ಟೆಲ) 
ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ನಾನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ; ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆ, ಹಾಗೂ 


ಸ್ರ 
ಧರ್ಮವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷರ ಸಭೆಯ ಮೂಲಕ 
ನ್ಯಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಾರೋ, ಅವರಿಗಾಗಿ 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ 


ಎಲ್ಲೆ ಮನುಷ್ಯರೇ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಧರ್ಮಾತದಾಗಿ, 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿರಿ! ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾರು 
ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾದ ಪುರುಷರಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರ ಕ್ಷತ್ರ- 
ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿರು 
ತ್ರೇನೆ. ಮತ್ತು ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. 

(ಪ್ರತಶ್ನೇಷು ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠಾಮಿ ಗೋಷು) ಪ್ರತಿ 
ಅಶ್ವದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೋವಿನಲ್ಲೂ ನಾನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಅವರ ಸೇನೆಯ ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೋವು 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಸ್ಪಸತ್ತೆಯಿಂದ 
ನಾನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 


(ಪ್ರತ್ತಂಗೇಷು ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠಾಮ್ಮಾತನ್‌) ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿನೆ ಅಂಗ-ಅಂಗದಲ್ಲೂ ನಾನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ; 


ಮತ್ತು ಆತ್ಮಲಆತ್ಸದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


(धम ಸೌಭಾಗ್ಗಂ ಪಸು) ಯಾವ ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ, 
ಮತ್ತು ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಸುಖವೂ ಇದೆಯೋ, 
ಅದು ನನ್ನ "ಪಸ', ಎಂದರೆ ಲಿಂಗೇಂದ್ರಿಯದಂತೆ ಇದೆ. 

(८८०७७९२० ಪದ್‌ಭ್ಕಾಮ್‌) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ನಾನು 
ತೊಡೆಗಳಿಂದಲೂ, [ಹಾಗೂ] ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದು , 
ಧರ್ಮಾತವಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

(ಎಶಿ ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ) ಯಾವನು ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ನಮ್ಮ ರಾಜಾ, ಎಂದರೆ 
ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯ: ಲುತ್ನಾನೆ. € | 


kd ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


950 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ರಾಜನ ಅಂಗ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಆತ್ಮಗಳ ಒಳಗೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 
(ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಣೇಷು.) ಪ್ರಾಣಂ ಪ್ರಾಣಂ ಪ್ರತ್ನೇವಂ 


२० ಪುಷ್ಪಂ ಪದಾರ್ಥಂ ಪತಿ ತಿಷ್ಠಾಮಿ. ಪ್ರಾಣ-ಪ್ರಾಣದಲ್ಲೂ , ಹಾಗೂ 
ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ನಾನು 
ಅಂದರೆ, ಅವರ ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯಾಪಕ 


ನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 


(ಪ್ರತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಮ್ಮೋಃ.) ದಿವಂ ದಿವಂ (ಪ್ರತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಕೋಃ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠಾಮಿ) 
ಪ್ರತಿ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರತಿ ಚ ತಿಷ್ಠಾಮಿ. ದ್ಯುಲೋಕ-ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ-ಪೃಥಿವೀ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ನಾನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಅಂದರೆ, ಎಷ್ಟು ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ರೂಪವಾದ, ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಅಪ್ರಕಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಜಗತುಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಾನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 


(ಯಜ್ಞೇ) ತಥಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ (ಯಜ್ಞೇ) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞುಯಜ್ಞದಲ್ಲೂ ನಾನು 


ಅಂದರೆ, ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ, ನಾನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಅಹಮೇವ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕೋತಸ್ಲೀತಿ. ನಾನೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ! 


ಅಂದರೆ, ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವಂತೆ ನೋಡಿರಿ! 


ಮಾಮಿಷ್ಟದೇವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯೇ ರಾಜ- ಇಷ್ಟದೇವನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಯಿಸಿ, ಯಾರು 


ಧರ್ಮಮನುಸರಂತಿ, ತೇಷಾಂ ಸದೈವ ವಿಜಯಾ- ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೋ, ಅವರಿಗೆ 
ಭುದಯೌ ಭವತಃ. 


ಗೆಲುವು ಮತ್ತು ಏಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗುತ್ತಲೇ 
ಇರುತ್ತವೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಜನರಿಗೆ ಇಂತಹ ನಿಷ್ಠೆ 


ಇದೆಯೋ, ಅವರ ರಾಜ್ಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ರದಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆ. 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 657 


ಏವಂ ರಾಜಪುರುಷೆಶ್ಸಾಪಿ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೇ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ರಾಜಪುರುಷರೂ ಕೂಡ, 
ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಮಾಯವಿಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶೋ ರಕ್ಟಣೀಯಃ, ಅನಾಯ ಮತ್ತು ಅವಿದ್ಯೆಯ ನಾಶವಾಗಲಿ, ಎಂದು 


ಯತೋತನ್ಮಾಯಾವಿದ್ಮಾವಿನಾಶಃ ಸ್ಮಾದಿತಿ ॥ € ॥। ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು 


ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು! 
[€] 


ರಾಜನಿಗೆ ८०३०6 ಆಶ್ರಯ 


[४३०8 ಗರ್ಗಃ; ದೇವತಾ ಇಂದುಃ; ಛಂದಃ_ ವಿರಾಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರ ದೈವತಃ] 


I 
ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಗ್‌ಂ 


ಹವೇ ಹವೇ ಸುಹವಗ್‌ಂ ಶೂರಮಿಂದಮ್‌ । 


ಹೈಯಾಮಿ ಶುಕ್ರಂ ಪುರು ಹೂತಮಿಂ ದ್ರಗ್‌ಂ 


I | | 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ನೋ ಮಘವಾ ಧಾತ್ಚಿಂದಃ ll a0 ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೦, ಮಂ. ೫೦] 


[ಅರ್ಥ:_ " ನಾನು ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ , ಜ್ಞಾನದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ , ಯುದ್ಧ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶಕಿಶಾಲಿಯೂ 
ಬಹಳ ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಆಹ್ಲಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪರಮಧನದಾತೃವಾದ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ! ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೦. ೫೦)] 


ps) 
ಭಾ ९, _ 


(ಶ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮ್‌)ಯಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತ್ರಾತಾರಂ (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮ್‌) ಯಾವ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಕನೂ, 
८३८० ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಂತಂ ಮ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವಂತನೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಕೇವಲ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ 
ಪರಮಾತನೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕ, ಎಂದು ಯಾರಿಗೆ 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿದೆಯೋ ; 
[(ಅವಿತಾರಮಿಂದ್ರಮ್‌) ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ (ಅವಿತಾರಮಿಂದ್ರಮ್‌) *ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಪರಮೈಶ್ಚ್ವರ್ಯಪುದಂ ;"] ಮಾಡುವವನೂ, ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಜ್ಞಾನ*, ಹಾಗೂ ಆನಂದ*ವನ್ನು 


ಕೊಡುವವನೂ; 
೫ ಅಂಶೋತಯಮಸಿನ್‌ ಭಾಷ್ಯ ನಾಸ್ತತ ಏವ ನ ಇಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಪತಿ, ಅಷಗಮ, ३, ಎಂಬ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತು 


ಯಜುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಮಾದತ್ರಾನೀತಃ _ಅನು. 
ಅರ್ಥಗಳಿವೆ ಅನು. 
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(ಪುಹವಗ್‌ಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರಮ್‌) ಸುಹವಂ (ಯುಹವಗ್‌ಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರಮ್‌) 'ಸುಹವ', 
ಶೋಭನಯುದ್ದಕಾರಿಣಮತ್ಸಂತಶೂರಂ, ಜಗತೋ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ರಾಜಾನಮನಂತಬಲವಂತಮ್‌ १ ಶೂರನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ರಾಜನೂ, ಅನಂತಬಲವಂತನೂ ; 


ಅಂದರೆ, [ಯಾವ] ಆ ಇಂದ್ರ ಪರಮಾತ್ಸಮ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲವನೂ, ಶೂರ- 
ವೀರನೂ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಾಜನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ ; 


=€ 


(ಕ್ರಮ್‌) ಶಕ್ತಿಮಂತಂ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಂ ಚೆ; (ಶಕ್ರಮ್‌)  ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ 


ಪ್ರದಾತೃವೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಅನಂತ ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರೆಲ್ಲರೂ ವೇದಾದಿ 
ಸ್ತಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, 


ಹಾಗೂ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೋ, [ಮತ್ತು] ಅವನೇ ನಮಗೆ 
ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ರಾಜನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ ; 


ಪು 


ಪುರುಹೂತಮ್‌) ಬಹುಭಿಃ  ಶೂರ್ಯೆಃ (ಪುರುಹೂತಮ್‌) ಬಹಳ ಶೂರರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸುಸೇವಿತಂ ; ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ; 


(ಇಂದ್ರಮ್‌) ನ್ಯಾಯೇನ ರಾಜ್ಮಪಾಲಕಂ ; (ಇಂದ್ರಮ್‌) ನ್ಯಾಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆ 


ಮಾಡುವವನೂ ಆದ; [ಮತ್ತು ;] 


(ಇಂದ್ರಗ್‌ಂ ಹವೇ ಹವೆ) ಯುದ್ದೇ-ಯುದ್ದೇ (ಇಂದ್ರಗ್‌ಂ ಹವೇ ಹವೆ) ಯುದ್ಧ-ಯುದ್ಧ 
ಸ್ವವಿಜಯಾರ್ಥಮ್‌ ಇಂದ್ರಂ ಪರಮಾತಾನಂ ; ದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ [ಬೇಕಾದ] "ಇಂದು', 
ಎಂದರೆ ಆ ಪರಮಾತನಮನ್ನು ; 


(ಹ್ವಯಾಮಿ) ಆಹ್ಟಯಾಮಿ ಆಶ್ರಯಾಮಿ. (ಹ್ಲೆಯಾಮಿ) ನಾನು ಆಹ್ತಾನಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಂದರೆ 


(ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಘವಾ ಧಾತ್ವಿಂದ್ರ) ಸ ಪರಮ- ಸ್ಪಸ್ತಿ ನೋ ಮಘಫವಾ ಧಾತ್ಸಿಂದ್ರ) ಪರಮಧನ 
ಧನಪ್ರದಾತೇಂದಃ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಮಾನೀಶ್ವರಃ ; ಪ್ರದಾತ್ಸವಾದ ಆ "ಇಂದ್ರ', ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಶಕ್ತಿ 


ಮಂತನಾದ ಈಶ್ವರನು ; 


) ಹು ಹು 
ಸರ್ವೇಷು ರಾಜಕಾರ್ಯೇಷು 5०९४7९3७ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ "९ 


2 = 

2.2, (ಧಾತು) ನಿರಂತರಂ ಸು ಕ 

ಸ್ಪಸ್ತಿ (ಧಾತು) ಎಜಯಸುಖಂ ದಧಾತು ಎಂದರೆ ನಿರಂತರವಾದ ವಿಜಯಸುಖವನ್ನು "ಧಾತು', 
ll ೧0 I 


ಎಂದರೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ! 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 659 


ಅಂದರೆ, ' "ಇಂದ್ರ', ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರ; 
"'ಮಫವಾ', ಎಂದರೆ ಪರಮವಿದ್ಯಾರೂಪನಾದ 
ಧನವಂತ; ಅವನು ನಮಗೆ ವಿಜಯ ಮೊದಲಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಈ ಬಗೆಯಾದ ನಿಶ್ಚಯವಿರುವುದೋ, 
ಅವರ ಪರಾಜಯವು ಎಂದಿಗೂ ಆಗದು! [೧೦] 


ಜನತೆಯಿಂದ ಚುನಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೇ ರಾಜಾ! 


[ಯುಷಿಃ_ ದೇವವಾತಃ ;  ದೇವತಾ_ ಯಜಮಾನಃ; ಛಂದಃ ಸ್ವರಾಡ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರಃ_ಧೈವತಃ] 


[| 


ಇಮಂ ದೇವಾಃ ಅಸಪತ್ತಗ್‌ಂ ಸುವದ್ದಂ ಮಹತೇ ಕ್ಲತ್ರಾಯ ಮಹತೇ 


ಜೈೈಷ್ಟ್ಯಾಯ ಮಹತೇ ಜಾನರಾಜ್ಮಾಯೇಂದ್ರಸ್ನೇಂದ್ರಿಯಾಯ 


ಇಮಮಮುಷ್ಯ ಪುತ್ರಮಮುಷ್ಟೈ ಪುತ್ರಮಸ್ಕೈ ವಿಶಠ ಏಷ 


॥ I 
ಮೋಮೀ ರಾಜಾ ಸೋಮೋತಸಾಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಗ್‌ಂ ರಾಜಾ 


Weel 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. €, ಮಂ. ೪೦] 


[ಅರ್ಥ: “ಹೇ ವಿದ್ದಾಂಸರೇ!' ಉತ್ತಮ ರಾಜಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅತಂತ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನತಾರಾಜಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಐಶ್ಚರ್ಯದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ಈ, ಇಂತಹವನ ಪುತ್ರನಾದ, ಮತ್ತು ಇಂತಹವಳ ಪುತ್ರನಾದ, ಇವನನ್ನು 
ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ! ಇವನು ಈ ಪ್ರಜೆಗಳೆ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ, ಪುತಕ್ಷ, 
ಹಾಗೂ ಪರೋಕ್ಸನಾದ ರಾಜನಾಗಲಿ! ವೇದವಿದರಾದ ನಮಗೆ ಸೋಮ್ಮಗುಣ 
ಸಂಪನ್ನನು ರಾಜನಾಗಲಿ!” 


(ಯಜುರ್ವೇದ: €. ೪೦)] 


ಈಗ ಈಶ್ವರನು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ರಾಜ್ಯ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾಫಿಸುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ_ 


pe 
ಬಾ ९, _ 


(ದೇವಾ) ಹೇ ದೇವಾ ವಿದ್ದಾಂಸಃ ಸಭಾಸದಃ! (ದೇವಾ) ಎಲೈ ವಿದ್ಧಾಂಸರಾದ ಸಭಾಸದರೇ! 
(ಮಹತೇ ಕೃತ್ರಾಯ) ಅತುಲರಾಜಧರ್ಮಾಯ ; (ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ) ಅತುಲ ರಾಜಧರ್ಮ 


ಕ್ಯಾಗಿಯೂ x 
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(ಮಹತೇ ಜೇ ಪ್ಮ್ಯಾಯ) ಅತ್ಮಂತಜ್ಞಾನವೃದ್ಧ- 
ವೃವಹಾರಸ್ನಾಪನಾಯ p 


(ಮಹತೇ ಜಾನರಾಜ್ಮಾಯ) ಜನಾನಾಂ 
ವಿದುಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪರಮರಾಜಕರಣಾಯ ; 


(ಇಂದ್ರಸ್ನೇಂದ್ರಿಯಾಯ) ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶ- 
ವನ್‌ನ್ಮಾಯವೃವಹಾರಪ್ರಕಾಶನಾಯಾನ್ಮಾಯಾಂಧಕಾರ- 
ವಿನಾಶಾಯ ; 


(९, ಎಶೇ) ವರ್ತಮಾನಾಯ್ಯೆ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ 
ಯಥಾವತ್‌ ಸುಖಪ್ರದಾನಾಯ ; 


(ಇಮಮ್‌) (ಅಸಪತ್ನಗ್‌ಂ ಸುವಧ್ವಮ್‌) 


ಇಮಂ उड © ಶತ್ರೂದ್ಧವರಹಿತಂ ನಿಷ್ಕಂಟಕ- 
ಮುತ್ತಮರಾಜಧರ್ಮಂ ಸುವಧ್ವಮೀಶಿಧ್ವಮ್‌ ; 


ಐಶ್ವರ್ಯಸಹಿತಂ ಕುರುತ. 


* ವಿತತ್‌ಪ್ರಯೋಗಸಾಧುತ್ವಜ್ಞಾನಾಯ "ಕಾಶಿಕಾ' (೭. ೨. ೭೭) 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಮಾ _ಯು. ಮೀ. 


> ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ಎಲೈ ಶೂರ-ವೀರರೇ! ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ; 

(ಮಹತೇ ಜೇಷ್ಮ್ಯಾಯ) ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಉನ್ನತಿಗೊಂಡ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿಯೂ ; 

ಅಂದರೆ, ಚೆಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವೋತ್ತಮ ರಾಜ್ಯಪ್ರಬಂಧಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; 

(ಮಹತೇ ಜಾನರಾಜ್ಮಾಯ) “ಜನರ', ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ವಾಂಸಜನರ ಮಧ್ಯೆ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; 


ಉತ್ತಮವಾ ಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳು 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ [ಅವರನ್ನು] 
ನಡೆಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; 


(ಇಂದ್ರಸ್ನೇಂದ್ರಿಯಾಯ) ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ 
ನ್ಯಾಯವ್ಯವಹಾರದ ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು 
ಅನ್ಯಾಯವೆಂಬ ಅಂಧಕಾರದ ವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ; 


ಅಂದರೆ, ದೊಡ್ಡ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸತ್ಯ, ನ್ಯಾಯದ 
ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ; 


(€, ವಶೇ) ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸರಿ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ; 
(ಇಮಮ್‌ ಅಸಪತ್ನಗ್‌ಂ ಸುವದ್ದಮ್‌) ಈ 
ಎದುರಿಗಿರುವ [ರಾಜ್ಯವನ್ನು] [ಇದಕ್ಕೆ] ಶತ್ರುಗಳು 
ಹುಟ್ಟದಂತೆಯೂ, ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, 
ಉತ್ತಮ ರಾಜಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಆಳಿರಿ! 


[ಮತ್ತು ] ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು ಯಥಾವತಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ನಿಮ್ಮ ದೇಶದ ಮೇಲೆ ಯಾವ 
ಶತ್ರುವೂ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡದಿರುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ 
ಇಂತಹ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿರಿ! ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ-ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಾಜ್ಯಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಬಂಧದಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ತಮಸುಖವು ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ! 


ಯೂಯಮಹಷೇವಂ ಜಾನೀತ_ 


(ನೋಮೋತಸಾಕಂ ಬ್ರಾಹಣಾನಾಗ್‌ಂ ರಾಜಾ) 
ವೇದವಿದಾಂ ಸಭಾಸದಾಂ ಮದ್ದೇ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಸೋಮ್ಮಗುಣಸಂಪನ್ನಃ ಸಕಲವಿದ್ಯಾಯುಕ್ಟೋಪಸ್ತಿ ; 


ಸ ಏವ ಸಭಾಧಕ್ಷತ್ಛೇನ ಸ್ವೀಕೃತ ಸನ್‌ 
ರಾಜಾಸು.. 


ಹೇ ಸಭಾಸದಃ! (ಅಮೀ) ಯೇ ಪ್ರಜಾಸ್ಸಾ 
ಹಾಸ ಇ ಇನೆ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಸಂತಿ, ತಾನ್‌ ಪ್ರತ್ನಷ್ಟೇವಮಾಜ್ಞಾ ಶ್ರಾವ್ಯಾ 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


ನೀವುಗಳೂ ಕೂಡ, ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದರೆ _ 


(ನೋಮೋತಸಾಕಂ ಬ್ರಾಹಣಾನಾಗ್‌ಂ ರಾಜಾ) 
ವೇದವೇತೃಗಳಾದ ಸಭಾಸದರ ಮಧ್ಯೆ, ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಸೋಮ್ಯಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ, ಸಕಲವಿದ್ಯೆ 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೋ ; 

ಅವನೇ ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷನೆಂದು ಅಂಗೀಕೃತ 
ನಾಗಿದ್ದು, ರಾಜನಾಗಲಿ! 

००९, ಸಭಾಸದರೇ! (ಅಮೀ) ಯಾರು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 


ಕೂಡ, ಯಾವ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶೃತಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರೆ _ 


ಏಷ ಮೋ ರಾಜಾ) ಅಸಾತಂ ಮೋ 
ಯುಷಾಕಂ ಚೆ ಸೆಸಭಾತ್‌ಕೋsಯಂ* ರಾಜಸಭಾ- 
ವೃವಹಾರ ಏವ ರಾಜಾಸ್ಟೀತಿ ; 


(ಏಷ ಮೋ ರಾಜಾ) ನಮಗೆ ಮತ್ತು ನಿಮಗೆ 
ಸಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ರಾಜಸಭಾವ್ಯವಹಾರವೇ 
ರಾಜನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಏತದರ್ಥಂ ವಯಂ (ಇಮಮಮುಷ್ಠ ಈ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು (ಇಮಮಮುಷ್ಯ 
ಪುತ್ರಮಮುಷೈೈ ಪುತ್ರಮ್‌) ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಮ್ಲಃ ಪುತ್ರಮಮುಷ್ಟೆ ಪುತ್ರಮ್‌) ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಸರಿನ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಮ್ಲಾಃ ಸೀಯಾಶ್ವೆ ಸಂತಾನಮ-  ಪ್ರರುಷನ ಪುತ್ರನೂ, ಹಾಗೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಸರಿನ 
ಭಿಷಿಚ್ಛಾಧ್ಯಕ್ಟತ್ವೇ ಸ್ವೀಕುರ್ಮ ಇತಿ ॥ 0 ॥ ಸೀಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಈ ಸಂತಾನವನ್ನು ಅಧ್ಯಕ್ಷತ್ತ 


ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ, ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. [೧೧] 


ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಸನಾದ ರಾಜನು ಜಯಿಸಲಿ! 


[ಯಷಿಃ_ ಅಥರ್ವಾ ; ದೇವಾತಾ_ ಇಂದ್ರಃ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರ ಧೈವತಃ] 


1 | 
ಇಂದ್ರೋ ಜಯಾತಿ ನ ಪರಾ ಜಯಾತಾ 


I 
ಅಧಿರಾಜೋ ರಾಜಸು ८२८००३२३, । 


ಚಕ್ಕೃತ್ಯ ಈಡ್ಕೋ 5०.२९ द०२.२९ 


|| ೨ I 


ನಮಸ್ಸ್ಕೋ | ಭವೇಹ 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ. ೬, ಅನು. ೧೦, ವ. ೯೮, ಮಂ. ೧] 


* "ಸಸಭಾತಃ ಅಯಮ್‌' ಇತಿ ಪದಚ್ಛೇದಃ _ಅನು. 


662 Y ಯಗ್ಗೇ ದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸಲಿ! ಪರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ! ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹಾರಾಜನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸಲಿ! ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ [ಅವನು] ಉಪಾಸನಾಯೋಗ್ಯನೂ, 
ಸುತಿಗರ್ಹನೂ, ಪೂಜ್ಮನೂ, ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಗನೂ, ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ 
ಆಗಲಿ!” 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೬. ೯೮. ೧)] 


~ 
ಬಾ 2 _ 


(ಇಂದ್ರೋ ಜಯಾತಿ) ಸ ಏವೇಂದುಃ (ಇಂದ್ರೋ ಜಯಾತಿ) ಆ "ಇಂದ್ರ', ಎಂದರೆ 
ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸಭಾಪ್ರಬಂಧೋ ವಾ ಜಯಾತಿ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ, ಅಥವಾ ಸಭಾಪ್ರಬಂಧವೇ, 
ವಿಜಯೋತೃರ್ಷಂ ಸದಾ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು.. ವಿಜಯೋತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪಡೆಯಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ००९, ಬಂಧುಜನರೇ! ಪರಮಾತ್ಸಮ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ವಿಜಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನ ಪರಾಜಯಾತ್ಛೈ) ಸ ಮಾ ಕದಾಚಿತ್‌ ನ ಪರಾಜಯಾತ್ಛೈೆ) ಅವನು ಎಂದಿಗೂ 
ಪರಾಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು. ಪರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಅವನು ನಮನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 
ಇತರರಿಂದ ಪರಾಜಯಗೊಳ್ಳಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ! 


(ಅಧಿರಾಜೋ ರಾಜಸು ರಾಜಯಾತ್ರೆ) ಸ (ಅಧಿರಾಜೋ ರಾಜಸು ರಾಜಯಾತ್ರೆ) ಆ 
ರಾಜಾಧಿರಾಜೋ ವಿಶ್ವಸ್ಸೇಶ್ನರಃ ಸರ್ವೇಷು ಚಿಕ್ರವರ್ತಿ-  ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ಜಗತಿನ ಈಶ್ವರನು ಎಲ್ಲಾ 
ರಾಜಸು ಮಾಂಡಲಿಕೇಷು ವಾ; ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಮಾಂಡಲಿಕರಲ್ಲಿ; 


ಸ್ಪಕೀಯಸತ್ಮಪ್ರಕಾಶನ್ಯಾಯೇನ ಸಹಾಸಾಕಂ ತನ್ನ ಸತ್ಯಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ನ್ಯಾಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿ, 
ಮಧ್ಯೇ ಸದಾ ಪುಸಿಧ್ಯತಾಮ್‌. ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಆ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜನು ಎಲ್ಲಾ 
ರಾಜರುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದು, ನಮ್ನೂ 
ಕೂಡ, ಈ ಭೂಗೋಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ह) ಯೋ ಜಗದೀಶ್ವರಃ ಸವೆಣ್ಯ- (ಚಿಕ್ಕೃತ್ತು ಯಾವ ಜಗದೀಶ್ವರನು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲ 
ರ್ಮನುಷೈೆಃ ಪುನಃ ಪುನರುಪಾಸನಾಯೋಗ್ಕೋಸ್ತಿ; ರಿಂದಲೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಯೋಗ್ಮನಾಗಿ 


ದ್ಲಾನೋ ‡ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಆನಂದಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಸಮ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಖಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಬಿಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೋ ; 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 663 


ಭೋ ಸ್ಕಾ ಸಿಕ ಸ್ಟ (ಈಡ) ಆ ಒಬ್ಬನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡಲು 
4 ಯೋಗ್ಯನೂ ; 
(@०य्द यु) ಪೂಜನೀಯಸಃ ; (ವಂದಶ್ನ) ಮತ್ತು ಪೂಜನೀಯನೂ ; 
(ಉಪಸದ್ಯ) ಸಮಾಶ್ರಯಿತುಂ ಯೋಗ್ಯ ; (ಉಪಸದ್ಯ) ಸಮಾಶ್ರಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನೂ ; 
(ನಮಸ್ಸ) ನಮಸ್ಕರ್ತುಂ 032९2९8९ . (ನಮಸ್ಯ) ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು 
ವಂದನೆ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ [ತನ್ನ] 
ಶರಣದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೂ, ಹಾಗೂ [ಎಲ್ಲರಿಂದ] 
ನಮಸ್ಕರಿಸಲೂ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಭವೇಪ) ಹೇ ಮಹಾರಾಜೇಶ್ನರ! ತ್ರಮುತ್ತಮ- (ಭವೇಹ) ಹೇ ಮಹಾರಾಜೇಶ್ವರ! ನೀವು 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸಿನ್‌ ರಾಜೇ ಸತ್ಸೃತೋ ಭವ. ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಕರಿಸಲ್ಪಡಿರಿ! 
ಭವತ್‌ಸತ್ಸಾರೇಣ ಸಹ ವರ್ತ್ರಮಾನಾ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಜೊತೆಗೆ 


ವಯಮಪಷ್ಮಸಿನ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ನೇ ಸದಾ ಸತೃತಾ ಇರುವ ನಾವೂ ಕೂಡ, ಈ ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಭವೇಮ ೧೨ ॥। ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಕರಿಸಲ್ಲಟ್ಟವರಾಗೋಣ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಜಗದೀಶ್ವರನೇ ನಮಗೆ ವಿಜಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ, ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನೂ 
ಮತ್ತು ರಾಜನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದ ಕಾರಣ, ನಮ್ಮ 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇನೆಂದರೆ _ 
ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! ನೀವು ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ರಾಜಾ ಆಗಿರಿ! ಮತ್ತು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಮತ್ತು ಭೃತ್ಸರಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ರಾಜ್ಮಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ, ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸೆತ್ಸನ್ಮಾಯದಿಂದ ಸುಶೋಭಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೋಣ! [೧೨] 


ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಐಶ್ಚರ್ಯದಾತಾ | 
[०२०९१ _ ಅಥರ್ವಾ ; ದೇವತಾ_ ಇಂದ್ರಃ; ಛಂದಃ ಬೃಹತೀ ಗರ್ಭಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ; दः ಪಂಚಮಃ] 
॥ | i | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಧಿರಾಜಃ ಶ್ರವಸ್ಮುಸ್ತೃಂ ಭೂರಬಿಭೂತಿರ್ಜನಾನಾಮ್‌ ॥ 


I 
ತ್ನಂ ದೈವೀರ್ವಿಶ ಇಮಾ ವಿ ರಾಜಾಯುಷತ್‌ ಕೃತ್ರಮಜರಂ ತೇ ಅಸ್ತು 


WW ೧೩ I 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ. ೬, ಅನು. ೧೦, ವ. ೯೮, ಮಂ. ೨] 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚ ತುರ್ದೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


0 0 4 ॥ | 


[ಅರ್ಥ:_ “ಹೇ ಇಂದ್ರ | ನೀನು ರಾಜರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ನೀನು ಸತ್ತಾತಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೀನು ಜನಗಳಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯಪುದಾತ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ಈ ದಿವೃರಾದ ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ರಾಜಪಾಲಿತರಾದ ಪುಜೆಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನ 
ಈ ರಾಷ್ಟ್ರವು ನಾಶರಹಿತವಾಗಲಿ 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೬. ೯೮. ೨)] 


ಬಾ २३, Ry 


(ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಧಿರಾಜ) ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ! (ತ್ಲಮಿಂದ್ರಾಧಿರಾಜ) ಹೇ "ಇಂದ್ರ', ಎಂದರೆ 
ತ್ವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತಧಿರಾಜೋಪಸಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ! ನೀವು ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿನ ಅಧಿರಾಜ 


ಆಗಿದೀರಿ! 
८ 


ಅಂದರೆ, ನೀವೇ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರು 
ಗಳಿಗೂ ರಾಜರೂ, ಮತ್ತು ಆಪ್ಪ್ತರಂತೆ ಸತ್ಯನಾಯದ 
ಉಪದೇಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ! 


(ಪ್ರವಸ್ತು) ಶ್ರವ ಇವಾಚರತೀತಿ [ಶ್ರವಸ್ತು]; (ಶ್ರವಸ್ಮು) ಪ್ರವಣದಂತೆ ವರ್ತಿಸುವವನು 
"ಶ್ರವಸು ', ~ 


ಬಿ 


ಸರ್ವಸ್ಮ ಶ್ರೋತಾ ಚೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರ ಶೋತ್ಸವೂ ಕೂಡ, ಆಗಿದ್ದೀರಿ! 


ಸ್ತ )ಪಯಾ ಮಾಮಪಿ ತಾದೃಶಂ ಶುರು. ನಿಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಂದ, ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆ 
ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿ! 


० ಭೂರಭಿಭೂತಿರ್ಜನಾನಾಮ್‌) ಹೇ (ತ್ವಂ ಭೂರಭಿಭೂತಿರ್ಜನಾನಾಮ್‌) ಓ 
ಭಗವನ್‌! ತ್ವಂ ಭೂಃ ಸದಾ ಭವಸಿ. ಭಗವಂತ! ನೀವು "ಬಭೂಳ?', ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ವಿದ್ಯಮಾನರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ! 


ಅಂದರೆ, ನೀವೇ ನಿತ್ಯಸ್ತರೂಪರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ! 


ಯಥಾ ಜನಾನಾಮಭಿಭೂತಿರಭೀಷ್ಟಸ್ಕೈ- ಹೇಗೆ, ನೀವು ಜನಗಳಿಗೆ "ಅಭಿಭೂತಿ', ಎಂದರೆ 
ಶ್ವರ್ಯಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ, ತಥಾ ಮಾಮಪನುಗ್ರಹೇಣ  ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರೋ, 
ಕರೋತು. ಹಾಗೆಯೇ ದಯವಿಟ್ಟು, ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಮಾಡಿ! 


ಅಂದರೆ, ನೀವೇ ಸಜ್ಯನಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಐಶ್ವಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ! 


(ತ್ವಂ ದೈಫೀರ್ನಿಶ ಇಮಾ ವಿರಾಜಾ) ಹೇ ० ದೈವೀರ್ವಿಶ ಇಮಾ ವರಾಜಾ) £. 
ಜಗದೀಶ್ವರ: ಯಥಾ ತ್ವಂ क ನೀವು ದಿವ್ಯಗುಣಸಂಪನ್ನರೂ, 
ವಿವಿಧೋತ್ತಮರಾಜಪಾಲಿತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಿಷಯಾಃ 
ಪುಜಾಃ ಸತ್ಸನ್ನಾಯೇನ ಪಾಲಯಸಿ, ತಥಾ ಮಾಮಪಿ 
ಕುರು. 


ವವಿಧ ಉತ್ತಮ ರಾಜ್ಯಪ್ರಬಂಧದಿಂದ ಪಾಲಿತರೂ, 
ಹಾಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಇರುವ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತೀರೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಮಾಡಿ! 


(೨೨) 1 


(ಯುಷತ್‌ಕ್ಷತ್ರಮಜರಂ ತೇ ಅಸ್ತು) ಹೇ 
ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜೇಶ್ವರ! ತವ ಯದಿದಂ ಸನಾತನಂ 
ರಾಜಧರ್ಮಯುಕ್ತಂ ನಾಶರಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ 
ರಾಷ್ಟಮಸ್ತಿ, ತದಿದಂ ಭವದ್ದತ್ತಮಸಾಕ್ರಮಸ್ತು . 


ಇತಿ  ಯಾಚಿತಃ ಸನ್ನಾಶೀರ್ದದಾತೀದಂ 
ಭೂಗೋಲಾಖ್ಯಂ ಯುಷದಧೀನಮಸ್ತು 11೧೩ ।। 


ಅಂದರೆ, ನೀವೇ ಈ ವಿವಿಧ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಸುಧಾರಕರೂ, ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಾಜರುಗಳ 
ಪರಾಜಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ! 


(ಯುಷತ್‌ಕ್ಷತ್ರಮಜರಂ ತೇ 
ಮಹಾರಾಜ! ಅಧಿರಾಜ! ಈಶ್ವರ! ನಿಮ್ಮ ಯಾವ 
ಸನಾತನವೂ ರಾಜಧರ್ಮಯುಕವೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ರಾಷ್ಟ 
ವಿದೆಯೋ, ಅದು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, 
ನಮದಾಗಲಿ! 


ಅಸ್ತು) ಓ 


ಅಂದರೆ, ಒ ಜಗದೀಶ್ವರ! ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವು 
ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿಗೂ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರದ ಸುಖ ಸಿಗಲೆಂದು, 
ನಿತ್ಯವೂ ತರುಣವಾಗಿರಲಿ! 


ಹೀಗೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ (ಈಶ್ವರನು) 
ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ_ 

= "'ಬೂಗೋಳೆ' ಎಂಬ 
[ರಾಜ್ಯವು] ನಿಮ್ಮ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾಗಲಿ!' 


ಹೆಸರಿನ 


ಅಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಸತ್ಯ, ಪ್ರೇಮ, ಹಾಗೂ ಪುರುಷಾರ್ಥದಿಂದ 
ಈಶ್ರರನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಆಜ್ಞಾಫಪಾಲನೆ 
ಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅವರಿಗೆ ಅವನು_ 


"ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭೂಗೋಳದ ರಾಜ್ಯವು 
ನಿಮ್ಮ ಆಧೀನವಾಗಲಿ', 


ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. [೧೩] 


ಶತ್ರುುನಾಶಕಾಗಿ ಸ್ಲಿರ-ದೃಢ ಆಯುಧಗಳು 


[२०२ _ ಕಣ್ಣೋ ಘಫೌರಃ; ದೇವತಾ_ ಮರುತಃ; 
॥ 
ಸಿರಾ ವಃ ಸಂತ್ರಾಯುಧಾ 


ಯುಷಾಕಮನಸ್ತು ತವಿಷೀ 


| | 
ಪರಾಣುದೇ ವೀಳೂ ಉತ ಪ್ರತಿಷ್ಕಭೇ 1 


ಛಂದಃ_ ವಿರಾಟ್‌ ಸತಃಪಂಕಿಃ; ಸ್ವರ: ಪಂಚಮಃ 


| | 
ಪನೀಯಸೀ ಮಾ ಮರ್ತಸ್ಮ ಮಾಯಿನಃ 


Wl av I 
[ಯಗ್ವೇದೇ ಅ.೧, ಅ.೩, ವ.೧೮, ಮಂ. ೨] 
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[ಅರ್ಥ:_ “ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಸ್ಲಿರವೂ, ದೃಢವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ಹಾಗೂ ಅವರ ಪರಾಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ! ನಿಮ್ಮ [ಸೇನೆಯು] ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಅಖಂಡಿತವೂ ಆಗಿರಲಿ! [ಆದರೆ,] ಅನ್ಮಾಯಕಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನ 


[ಆಯುಧಾದಿಗಳು] ಹೀಗಿರುವುದು ಬೇಡ!” 
(ಯಗ್ವೇದ: ೧. ೩೯. ೨೦)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಸರಾ ವಃ) ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 


(ಸರಾ ವಃ.) ಅಸ್ಕಾರ್ಥಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾವಿಷಯ 
| ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.* [೧೪] 


ಉಕಃ ೧೪ WW 


ರಾಜನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬೇಕು! 


[२२०२६ _ ಅಥರ್ವಾ ; ದೇವತಾ_ ಅಧ್ಯಾತಮ್‌, ವ್ರಾತ್ತ ; ಛೆಂದಃ_ ಆರ್ಚೀ ಗಾಯತ್ರೀ ; ಸ್ನರಃ_ ಷಡ] 


1 I + 
ತಂ ಸಭಾ ಚೆ ಸಮಿತಿಶ್ಚ ಸೇನಾ ಚ ll ೧೫ ॥ 
[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ. ೧೫, ಅನು. ೨, ವ. €, ಮಂ. ೨] 


[छलः “ ಅವನನ್ನು ಸಚಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಮಿತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೇನೆಯೂ" ” 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೫. ೯. ೨) 


ಬಾಷ 


९ ~ 


(ತಂ ಸಭಾ ಚ) ರಾಜಸಭಾ ಪ್ರಜಾ ಚ ತಂ (ತಂ 
ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಂ ಸರ್ವರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ 
ತಥಾ ಸಭಾಧಕೃಮಭಿಷಿಚ್ಛ ರಾಜಾನಂ ಮನ್ನೇತ. 


ಸಭಾ ಚ) ರಾಜಸಭೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಕೂಡ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಎಲ್ಲರ 
ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೂ, ಹಾಗೂ 
ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನೂ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ, एण्ड, ಎಂದು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು! 


ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಾ 
ಸಭಾಸದರೂ ರಾಜರುಗಳ ರಾಜನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲಾ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನ 
ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಲಿ! 

(ನಮಿತಿಶ್ನ)  ತಮನುಶ್ರಿತ್ಸೈವ ಸಮಿತಿ- 


(ಸಮಿತಿಶ್ಚ ) ಅವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ “ಸಮಿತಿ”, 
ರ್ಯದ್ದಮ್‌ ಆಚರಣೀಯಮ್‌. 


ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು! 


* ಪೂರ್ವತ್ರ (೧೩) ಈಶ್ವರಸ್ತುತಿ-ಪ್ರಾರ್ಥನಾ-ಯಾಚನಾ- * ಹಿಂದಿನ (೧೩) ಈಶ್ವರಸ್ತುತಿ-ಪ್ರಾರ್ಥನೆ-ಯಾಚನೆ- 


[+ [+ + 
ಸಮರ್ಪಣವಿಷಯ 5०००२, ८२००२०९ ೪೨೫ ತಮಂ ಪೃಷ್ಠಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ _ ಅನು. 


| 
† ಇತೋಗ್ರೇ_ "ಸುರಾ ಚಾನುವೃ/ಚೆಲನ್‌' ಇತಿ ಸಂಹಿತಾ- 
ಪಾಠೋ ವಿದ್ಧತೇ _ಅನು. 


ಸಮರ್ಪಣೆ', ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೪೨೫ ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅನು. 


+ ಇದರ ಮುಂದೆ_ " ಮತ್ತು ಸುರರೂ ಕೂಡ, ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, 
ನಡೆದರು”, ಎಂದು ಶೇಷವೇದಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದೆ ಅನು. 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 667 


ಅಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಚಿತವಾದುದೇ 
ನೆಂದರೆ_ ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಮತ್ತು ಸರ್ವೋಪಕಾರಕವಾದ 
ಧರ್ಮದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕು! 


(ನೇನಾ ८) ತಥಾ ವೀರಪುರುಷಾಣಾಂ ಯಾ (ನೇನಾ ಚೆ ಮತ್ತು ವೀರಪುರುಷರುಗಳ ಯಾವ 
ಸೇನಾ ಸಾಃಪಿ ಪರಮೇಶ್ವರಂ, ಸಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷಾಂ ಸಭಾಂ ಸಾನೆ ಇದೆಯೋ, ಅದೂ ಕೂಡ, ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೂ 


ಮ ವಿ 
ಸ್ಪಸೇನಾನೀಂ ಚಾನುಶ್ರಿತ್ಯ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಭೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
Ul ೧೫ ॥। 


ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಯುದ್ದ ಮಾಡ 
ಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಸೇನೆ, ಸೇನಾಪತಿ ಮತ್ತು 
ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷ ಇದ್ದಾರೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಭೆಯ ಆಶ್ರಯ 
ದಿಂದ ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು! [೧೫] 


ವೀರನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿರಿ! 


[ಯಷಿಃ_ ಅಥರ್ವಾ; ದೇವತಾ_ ದೇವಾಃ; ಛಂದಃ_ಭುರಿಕ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ_ ಧೈವತಃ] 


ಇಮಂ ವೀರಮನು ಹರ್ಷದ್ದಮುಗ್ರಮಿಂದ್ರಂ 


ಸಖಾಯೋ ಅನು ಸಂ ರಭಧ್ದಮ್‌ 


ಗ್ರಾಮಜಿತಂ ಗೋಜಿತಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ 


1 1 I 
ಜಯಂತಮಜ್ಮ ಪ್ರಮೃಣಂತಮೋಜಸಾ ೧೬ ॥ 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ. ೬, ಅನು. ೧೦, ವ. ೯೭, ಮಂ. ೩] 


[ಅರ್ಥ: “ ಮಿತ್ರರೇ! ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಏಶ್ಚರ್ಯವಂತನೂ, ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ, 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ, ಕಠಿಣಬಾಹುಗಳನ್ನುಳ್ಳವನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ, 
ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ [ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] ಅರೆದುಹಾಕುವವನೂ ಆದ ಈ ವೀರನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿರಿ! 
[ಇವನನ್ನು] ಅನುಸರಿಸಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿರಿ! ನಾವು ಗೆಲ್ಲೋಣ! " 

(ಅಥರ್ವವೇದ: ೬. ೯೭. ೩)] 


ಬಾಷ 


| s We 


ಈಶ್ವರನು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ದಿಶತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ_ 


(29०२०००३) ಹೇ ಸಖಾಯಃ! (ಇಮಂ 
ವೀರಮ್‌) ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ; ಯುದ್ಧಕುಶಲಂ, 
2८360430 ; 


(ಉಗ್ರಮ್‌) ತೇಜಸ್ವಿನಂ ಪ್ರತಿರಾಜಪುರುಷುಂ ; 


(ಇಂದ್ರಮ್‌) ತಥೇಂದ್ರಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ್ಯವಂತಂ 
ಪರಮೇಶ್ವರಂ - 


(ಅನು ಹರ್ಷದ್ದಮ್‌) ಸರೇ ಯೂಯಮನು- 
ಮೋದಯದ್ದಮ್‌. 


ಏವಂ ಕೃತ್ವೈವ ದುಷ್ಟಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಾ- 
ಜಯಾರ್ಥಂ (ಅನು ಸಂರಭದ್ವಮ್‌) ಯುದ್ದಾರಂಭಂ 
ಕುರುತ. 


ಕಥಂಭೂತಂ ತಮ್‌? 


(ಗ್ರಾಮಜಿತಮ್‌) ಯೇನ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಸಮೂಹಾ ಜಿತಾಃ; 


(ಗೋಜಿತಮ್‌) 
ಪೃಥಧಿವ್ಮಾದಿಕಂ ಚ ಜಿತಂ ; 


ಯೇನೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ 


(ವಜಬಾಹುಮ್‌) ವಜ್ರಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ 
ಬಾಹುರ್ಯಸ್ಕ - 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


(2 ०2058) (ಇಮಂ 
ವೀರಮ್‌) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ, ಯುದ್ಧ 
ಕುಶಲನೂ, ನಿರ್ಭಯನೂಃ; 


ಎಲೆ ಮಿತ್ರರೇ! 


(ಉಗ್ರಮ್‌) ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ರಾಜಪುರುಷರಿಗೆ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಯಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಇವನನ್ನು; 


(ಇಂದ್ರಮ್‌) ಮತ್ತು ಎಂದರೆ 


ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ; 


[3 ಇ © ದ್ರ > + 


(ಅನು 


ಹರ್ಷಧ್ವಮ್‌) ನೀವೆಲ್ಲರೂ 


ಅಂದರೆ, £ ಬಂಧುಜನರೇ! ಶೂರ-ವೀರರೇ! 
ನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ದೃಢಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅನಂತ ಬಲವಂತ 
ನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು "ಇಷ್ಟದೇವ'ನೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ, 
ಶೂರ-ವೀರಜನರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದದಲ್ಲಿಡಿರಿ! 


ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಯೇ, ದುಷ್ಟಶತ್ರುಗಳ ಪರಾಜಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ (ಅನು ಸಂರಭದ್ದಮ್‌) ಯುದ್ಧದ ಆರಂಭವನ್ನು 
ಮಾಡಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಉಗ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ, ಒಂದು ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುವ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿರಿ! 


ಹೇಗಿರುವಂತಹ ಆ [ವೀರ]ನನ್ನು? ಎಂದರೆ 


(ಗ್ರಾಮಜಿತಮ್‌) ಯಾವನಿಂದ ಮೊದಲೇ 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಮೂಹಗಳು ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ; 


(ಗೋಜಿತಮ್‌) ಯಾವನಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ, 
ಹಾಗೂ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದುವೂ ಗೆಲ್ಲಲ್ಲಟ್ಟಿವೆಯೋ; 


¬ ८) €~ 
ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ಭೂಗೋಳವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸು, ಹಾಗೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ 
ಗೆದ್ದಿದ್ದಾನೋ - 
(ವಜ್ರಬಾಹುಮ್‌) "८, ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣ; 


'ಬಾಹು', ಎಂದರೆ [ಅದರ] ಬಲ; ಯಾವನ 
ದಾಗಿವೆಯೋ:; 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 669 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಾಣವೇ ಯಾವನಿಗೆ ಬಾಹು 
[ಸದೃಶ]ವಾಗಿದೆಯೋ; 


(ಜಯಂತಮ್‌) ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಂ; (ಜಯಂತಮ್‌) ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವವನಾಗಿ 
ದ್ಲಾನೋ ‡ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೋ ; 


(ಪ್ರಮೃಣಂತಮೋಜಸಾ) ಓಜಸಾ ಬಲೇನ (ಪ್ರಮೃಣಂತಮೋಜಸಾ) “ಓಜಸಾ', ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಯಾ ಹಿಂಸಂತಮ್‌; [ತಮ್‌]; ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೀಡಿಸು 


ವವನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ತನ್ನ ಅನಂತ ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ, ದುಷ್ಟರ ಪರಾಜಯ ಮಾಡಿ, ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೋ, ಅವನನ್ನು; 


(ಅಜ್ಮ) ವಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಸದಾ ವಿಜಯಂ (ಅಜ್ಜ) ನಾವು ಸಮಾಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ 1೧೬ ॥ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸೋಣ! 


ಸಭ್ಸನೇ! ಸಭೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು! 


[9००8 ಭೃಗುಃ; ದೇವತಾ ली; ಛಂದಃ_ ಬುರಿಗುಷ್ಠಿಕ್‌; ಸ್ವರ; ಯಷಭಃ] 


1 I " p 
ಸಭ್ಯ ಸಭಾಂ ಮೇ ಪಾಹಿ ಯೇ ಚೆ 5.2६ ಸಭಾಸೆದಃ 1 


ತ್ವಯೇದ್ಧಾಃ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವಹ್ನವಮ್‌ ॥ ೧೭ ॥ * 
[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ.ರ೧೯, ಅನು.೭, ವ.೫೫, ಮಂ. ೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ 2५32९! ನನ್ನ ಸಭೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು! ಯಾರು ಸಭ್ಮರೂ, ಸಭಾಸದರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೋ, ಅವರು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಗೆ [ಇದ್ದು,] (ರಾಜಧರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು) 
ಪ್ರಾಪ್ಲಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಪೂಜಿತನೇ! ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 


ಚೋಗಿಸಲಿ! ” 
(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೯. ೫೫. ೬)] 


* ಅಥರ್ವಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಮಂತ್ರಸ್ಮಾಸ್ಮ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಃ ಪಾಠಃ 
ಪಂಚೆಮಸ್ಮ ಮಂತ್ರಸ್ಕೋತ್ತರಾರ್ಧೇ ವರ್ತತೇ. ಅಸ್ಕೋತ್ತರಾರ್ಧಃ 
ಪಾಠಃ ಷಷ್ನೇ ಮಂತ್ರೇ_ 'ತ್ವಮಿಂದ್ರಾ ಪುರುಹೂತ 
ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ/ಶ್ಲವತ್‌' ಇತಿ ವರ್ತತೇ. ¶ 


ಭಾಷ್ಕ್ಠಮ್‌ _ 

(2५१, ಸಭಾಂ ಮೇ ಪಾಹಿ) ಹೇ ಸಭಾಯಾಂ 
ಸಾಧೋ ಪರಮೇಶ್ವರ! ಮೇ ಮಮ ಸಭಾಂ 
ಯಥಾವತ್‌ ಪಾಲಯ. 


"ಮೇ' ಇತ್ಯಸ್ನಚ್ಛಬನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಮನುಷಾನಿದಂ ವಾಕ್ಕಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ. 


(ಯೇ ಚ २५२ ಸಭಾಸದಃ) ಯೇ ಸಭಾ- 
ಕರ್ಮಸು ಸಾಧವಶ್ನತುರಾಃ, ಸಭಾಯಾಂ ಸೀದಂತಿ ; 


ತೇsಸಾಕಂ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷಾಂ ತಿವಿಧಾಂ ಸಭಾಂ 
ಪಾಂತು ಯಥಾವದ್‌ ರಕ್ಸಂತು. 


(ತ್ಲಯೇದ್ದಾಃ ಪುರುಹೂತ) ಹೇ ಬಹುಭಿಃ 
ಪೂಜಿತ ಪರಮಾತನ್‌! ತ್ವಯಾ ಸಹ ಯೇ 
ಸಭಾಧಕ್ಸಾಃ ಸಬಾಸದ ಇದ್ದಾ ಇತಂ ರಾಜಧರ್ಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ 712०७, ತ ಏವ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ. 


(ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವಶ್ನವಮ್‌) ಏವಂ ಸಭಾ- 
ಪಾಲಿತೋಹಂ ಸರ್ಮೋ ಜನಃ ಶತವಾರ್ಷಿಕಂ 
ಸುಖಯುಕ್ತಮಾಯುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ್‌ 11೧೭ ॥। 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಬಾಷ 


ह 

ಸಭ್ಯ ಸಭಾಂ ಮೇ ಪಾಹಿ) ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಧುವಾಗಿರುವವನಾದ £ ಪರಮೇಶ್ವರ! ನನ್ನ 
ಸಭೆಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿ! 


ಅಂದರೆ, ಸಭಿಗೆ ಯೋಗ್ಗನಾದ ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! 
ನೀವು ನಮ್ಮ ರಾಜಸಭೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ! 


"ಮೇ', ಎಂದು "ಅಸ್ಮೆತ್‌' ಶಬ್ದದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತದೆ, [ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು!] 


ಯೇ ಚ ಸಭಾ ಸಭಾಸದ) 'ಸಭ್ಯಾ, 
ಎಂದರೆ ಯಾರು ಸಭಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯರೂ, 
ಚತುರರೂ [ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಮತ್ತು] "“ಸಭಾಸದಃ', 


ಎಂದರೆ ಯಾರು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೋ ; 


ಅವರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಮ್ಮ ಮೂರು ವಿಧದ 
ಸಭೆಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಸಭೆಯ ಸಭಾಸದರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ನಿಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸಭ್ಯತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು, ಉತ್ತಮ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸತ್ಯನ್ಯಾಯದ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡೋಣ! 


(००९८३ ಪುರುಹೂತ) ಬಹಳ ಜನರಿಂದ 
ಪೂಜಿತನಾದ £ ಪರಮಾತ್ಮಾ! ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆಗಿದ್ದು, 
ಯಾವ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷರೂ, ಸಭಾಸದರೂ ರಾಜಧರ್ಮದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ರೋ, ಅವರೇ ಸುಖವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


(ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವಶ್ನವಮ್‌) ಹೀಗೆ, ಸಭೆಯಿಂದ 
ಪಾಲಿತನಾದ ನಾನು [ಮತ್ತು] ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನೂರು 


ವರ್ಷ ಕಾಲದ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯೋಣ! 
ಅಂದರೆ , £ ಎಲ್ಲರ ಉಪಾಸ್ಕದೇವ! 


ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತಿರೋಣ! ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಭೋಗಿಸೋಣ! 


न= 


[೧೭] 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


ಇಯಂ ರಾಜಧರ್ಮವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮೇದರೀತ್ಸಾ 
ಸಂಕ್ಟೇಷೇಣ ಲಿಖಿತಾ. 


ಅತೋಗ್ರ ಐತರೇಯಶತಪಥಬ್ರಾಹಣಾದಿ- 
ಗ್ರಂಥರೀತ್ಕಾ ಸಂಕ್ಷೇಪತೋ ಲಿಖ್ಯತೇ. 


ತದ್ದಥಾ_ 


ಈ ರಾಜಧರ್ಮದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯು ವೇದದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಾಜಾ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಧರ್ಮವನ್ನು ವೇದದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆವು. 


ಈಗ ಮುಂದೆ, ಐತರೇಯ-ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹಣ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದಗಳ ಸನಾತನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳಾಗಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳ ಸಾಕ್ಷ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


ಉಗ್ರತ್ವ್ತ ಮತ್ತು ಸಹನಶೀಲತ್ವ ಕ್ಷಾತ್ರಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ 


“ ಜನಿಷ್ಠಾ 078 ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ರಮುಗ್ರವತ್ಸಹಸ್ಪತ್ತತ್‌ 
ಕೃತ್ರಸ್ಕ ರೂಪಂ; ಮಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಠ್ಟ ಇತ್ಕೋಜಸ್ಪತ್‌ ತತ್‌ ಕೃತ್ರಸ್ಮ ರೂಪಮ್‌ 


WAU” 


[ಐತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂ.೮, ಅ.೧, ಕಂ. ೨] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಜನರ ಬಗ್ಗೆ ಉಗೃತ್ವ ಮತ್ತು ಆತುರತೆಯಿಂದ ಸಹನಶೀಲತ್ನವು ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಉಗ್ರವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಹನಶೀಲತೆಯಿಂದಿರುವುದು ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮದ 
ಸ್ವರೂಪ! ಆನಂದದ ಅತ್ಸಂತ ಓಜಸ್ಸು; ಹೀಗೆ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದಿರುವುದು! ಇದು ರಾಜನ 


ರೂಪವಾಗಿದೆ.” 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


(ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ) ರಾಜಸಭಾಯಾಂ ಜನಿಷ್ಠಾ 
ಅತಿಶಯೇನ ಜನಾ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಧರ್ಮಾತಾನಃ ; 


ಶ್ರೇಷ್ಠಪ್ರಕೃತೀನ್‌ ಮನುಷ್ಠಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಸದಾ 
ಸುಖದಾಸ್ಫೋಮ್ಮಾ ಭಮೇಯುಃ ; 


ತಥಾ ದುಷ್ಠಾನ್‌ ಪು್ರತ್ಸುಗ್ರೋ ವೃವಹಾರೋ 
ಧಾರ್ಯ್ಯ ಇತಿ. 


(ಏತರೇಯಬ್ರಾಹಣ: ೮. ೧. ೨) 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ) ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಮನುಷ್ಯರು, ಎಂದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಧರ್ಮಾತಪಶೂ; 

ಪ್ರೇಷ್ಠಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವರಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಬಗ್ಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಸೌಮ್ಯ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು! 


ಮತ್ತು ದುಷ್ಟರ ಬಗ್ಗೆ ಉಗ್ರವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನಿಡಬೇಕು! 
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॥ ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಕುತೋ , ಯದ್ರಾಜಕರ್ಮಾಸ್ತಿ, ತದ್‌ ದ್ವಿವಿಧಂ 
ಭವತಿ_ 


ಏಕಂ ಸಹಸ್ಪದ್‌; ದ್ವಿತೀಯಮುಗ್ರವದ್‌; 


ಅರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ಷಚಿದ್ದೇಶಕಾಲವಸ್ತನುಸಾರೇಣ 
ಸಹನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌; 


ಕ್ಷಚಿತ್ರದ್‌ವಿಪರ್ಯ್ಯಯೇ ರಾಜಪುರುಷ್ಟೆ- 
ರ್ದುಷ್ಟೇಷೂಗ್ರೋ ದಂಡೋ ನಿಪಾತನೀಯಶ್ಸೈತತ್‌ 
ಕೃತ್ರಸ್ಮ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ಭವತಿ. 


ತಥಾ (ಮಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಠ್ಟಃ) ಉತ್ತಮಕರ್ಮ- 
ಕಾರಿಭ್ಯ ಆನಂದಕರೋ ದುಷ್ಟೇಭ್ಮೋ ದುಃಖ- 


ಉತ್ತಮವೀದಪ್ರರುಷಸೇನಾದಿಪದಾರ್ಥ- 
ಮಗಾ ಸಹಿತೋ ಯೋ ರಾಜಧರ್ಮೋಸಿ, 


ಅಂದರೆ, ರಾಜನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಪುರುಷರಿರುತ್ತಾ ರೋ, ಅವರು ದುಷ್ಟರ ಮೇಲೆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠರ ಮೇಲೆ ಶಾಂತರೂಪವನ್ನೂ 
ಬೀರುತ್ತಾ, ಸುಖ-ದುಃಖಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವವರಾಗಿದು 
ಕೊಂಡು, ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪುರುಷಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿರ 


ರಾಜಕರ್ಮ, 


ಎನಿಸುತದೋ, ಅದು ಎರಡು ವಿಧದವಾಗಿರುತ್ತದೆ_ 


ಒಂದು, "ಸೆಹೆನೆ'ಯುಳ್ಳದ್ದ; ಮತ್ತು ಎರಡನೆ 
ಯದು, “ಉಗ'ವಾಗಿರುವುದು; 


ಎಂದರೆ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ, ದೇಶ-ಕಾಲ-ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸಹನೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ; 


ಕೆಲವು ವೇಳೆ, 
ಪುರುಷರಿಂದ ದುಷ್ಟರ ಮೇಲೆ ಉಗ್ರವಾದ ದಂಡದ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲ್ಪ್ಲಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕಾತ್ರ- 
ಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ, ರಾಜ- 


ಅಂದರೆ, ದುಷರ ಮೇಲೆ ಕೂರಸ್ನ್ಥಭಾವವನು 
[ತೋರಿಸುವುದು] ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠರ ಬಗ್ಗೆ ಸಹನಶೀಲ- 
ನಾಗಿರುವುದು ಇದೇ ರಾಜನ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತು (ಮಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಠಃ) [ಈ ಸ್ವರೂಪವು] 
ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಆನಂದಕರವೂ 
ಮತ್ತು ದುಷ್ಟರಿಗೆ ದುಃಖಪ್ರದವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಅಂದರೆ, ಆನಂದಿತನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 


ರಾಕ್ರಮಯುಕನಾಗಿರುವುದು _ 
ವಾಗಿರು ತ್ರದೆ | 


ಇದೇ ರಾಜನ ಸ್ವರೂಪ 


ಸೇನೆ ಮೊದಲಾದ 
ಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ 
ಅದೂ ಕೂಡ, 


ಉತ್ತಮ ವೀರಪುರುಷರ 


ಪದಾರ್ಥ, ಸಾಮಗಿಗಳಿಂದ 
ರಾಜಧರ್ಮವಿದೆಯೋ, 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. [೧] 


ರಾಜನ 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


ಕೃತ್ರದಿಂದ ನಿರಂತರ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿ 


"` ಬೃಹತ್‌ ಪೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ 1 


ಕೃತ್ರಂ ವೆ 


ಬೃಹತ್‌ | 


धी ಕೃತ್ರೇಣ್ಛೈವ 


ತತ್‌ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಮರ್ದ್ಗಯತಿ । ಅಥೋ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ಬೃಹೆದಾತ್ಮಾ । ಯಜಮಾನಸ್ಕ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಂ ತದ್ಮದ್‌ ಬೃಹತ್‌ಪೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ ॥ ೨” 


[ಬತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂ.೮, ಅ.೧, ಕಂ. ೨] 


[ಅರ್ಥ:_ [ಕ್ಲಾತಧರ್ಮವು] ದೊಡ್ಡ ರಕ್ಸಕವಾಗಿರುತದೆ. ಕ್ಷತ್ರವೇ ಮಹತಾಗಿರುತದೆ. 
ಕೃತ್ರದಿಂದಲೇ ಕೃತ್ರವು ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಕೃತ್ರವೇ ಮಹದಾತವಾಗಿರುತುದೆ. 
ಯಾವುದು ಪ್ರಜಾಜನರ ದೊಡ್ಡ ८९६०६०९, ಅದೇ ನಿರಂತರ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರುತದೆ.'”' 


ಬಾಷಮ್‌ 


+ ಬಿ ತಿ 


(ಬೃಹತ್‌ ಪೃಷ್ಠಮ್‌,) ಯತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಂ ಕರ್ಮ 
ತತ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ನೇಟ್ಲೋ ಬೃಹನ್ಮಹದಸ್ತಿ. 


ತಥಾ ಪೃಷ್ಸಮರ್ಥಾನ್ನಿರ್ಬಲಾನಾಂ ರಕ್ಟಕಂ ಸತ್‌ 
ಪುನರುತಮಸುಖಕಾರಕಂ ಭವತಿ. 


ಏತೇನೋಕೇನ ಚ ಕೃತ್ರರಾಜಕರ್ಮಣಾ 
ಮನುಷ್ಕೋ ರಾಜಕರ್ಮ ವರ್ದಯತಿ. 


ನಾತೋನಥಾ ಕೃತ್ರಧರ್ಮಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿರ್ಭವಿತು- 
ಮರ್ಹತಿ. 


ತಸಾತ್‌ ಕೃತ್ರಂ ಸರ್ವಸಾತ್‌ ಕರ್ಮಣೋ 
ಬೃಹತ್‌; 


ಯಜಮಾನಸ್ಮ್ಥ ಪ್ರಜಾಸ್ಸಸ್ಮ ಜನಸ್ಮ ರಾಜ- 
ಪುರುಷಸ್ಮ್ಥ ವಾತ್ತಾತತ್ಸವದಾನಂದಪು್ರದಂ ಭವತಿ. 


ತಥಾ ಸರ್ವಸ್ಮ ಸಂಸಾರಸ್ಕ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಂ 
ನಿರಂತರಂ ಕೇವಲಂ ಸುಖಂ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಯತಃ 
ಸಮರ್ಥಂ ಭವತಿ, ತಸಾತ್‌ ತತ್‌ ಕೃತ್ರಕರ್ಮ 
ಸರ್ವೇಭ್ಕೋ ಮಹತ್ತರಂ ಭವತೀತಿ ॥ 5 ॥। 


(ಬತರೇಯಬ್ರಾಹಣ: ೮.೧. ೨)] 


[ 
ಬಾ ० _ 


(ಬೃಹತ್‌ ಪೃಷ್ಠಮ್‌) ಯಾವುದು ಕ್ಷತ್ರಕರ್ಮ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಹಿರಿಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


५ ==> » 


ಮತ್ತು ब्द, ಎಂದರೆ ನಿರ್ಬಲರ ರಕ್ಷಕ 
ವಾಗಿದ್ದು, ಮತ್ತೆ ಉತ್ತಮ ಸುಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವು 
ದಾಗಿರುತುದೆ. 

ಮತ್ತು ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಕ್ಷತಲಾಜಕರ್ಮದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ರಾಜ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ವರ್ಧಿಸುತಾರೆ. 


ಹೀಗಿಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಕ್ಷತ್ರ- 
ಧರ್ಮದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಸಂಭವವಲ್ಲ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಕೃತ್ರವು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯದಾಗಿರುತುದೆ; 


[ಇದು] "ಯಜಮಾನ'ನ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿನ 
ಮನುಷ್ಯನ, ಅಥವಾ ರಾಜಪುರುಷನ "ಆತ್ಮಾ?, ಎಂದರೆ 
ಆತ್ಮದಂತೆ ಆನಂದಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಷತ್ರಕರ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
"ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕ', ಎಂದರೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು 
ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹತ್ತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಅಂದರೆ, ರಾಜ್ಯವ್ಯವಹಾರವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹಿರಿಯ 
ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶೂರ-ವೀರತ್ವ ಮೊದಲಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಭೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೇನೆಯನ್ನೂ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಿಂದ 
ವರ್ಧಿಸಬೇಕು! [೨] 


ರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಬ್ರಹದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಕೃತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ! 


“ ಬಹ್ಮ ವೈ ರಥಂತರಂ ಕೃತಂ ಬೃಹದ್‌; ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಖಲು 


ವೈ ಕೃತ್ರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ; 


ಕೃತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮ ॥೩aಟ” 


[ಐಖತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂ.೮, ಅ.೧, ಕಂ.೩] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬ್ರಹವೇ ರಥಂತರ; ಕ್ಷತ್ರವು ಹಿರಿಯದು; ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬ್ರಹೈದಲ್ಲೇ 
ಕೃತ್ರವು ಪ್ರತಿಷ್ಠತವಾಗಿದೆ; ಮತ್ತು ಕೃತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ!” 


(ಬಹ್ಮವೈ ರಥಂತರಂ) ಬ್ರಹೆಶಬ್ದೇನ ಸರ್ವ- 
ವಿದ್ಮಾಯುಕ್ತೋ ಬ್ರಾಹಣವಣ್ಣೋ ಗೃಹ್ಮತೇ. 


ತಸಿನ್‌ ಖಲು ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮಃ ಪ್ರತಿಷಿತೋ 
ಭವತಿ. 


ನೈವ ಕದಾಚಿತ್‌ ಸತ್ಯವಿದ್ದಯಾ ವಿನಾ ಕೃತ- 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿರಕ್ಸಣೇ ಭವತಃ. ತಥಾ_ 


ಕ್ಲತ್ರೇ ಬಹ) ರಾಜ ನ್ನೇ ಬ್ರಹಾರ್ಥಾತ್‌ 
ಸತ್ಮವಿದ್ಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವತಿ. 


ನೈವಾಸಾದ್‌ ವಿನಾ ಕದಾಚಿದ್‌ ವಿದ್ಮಾಯಾ 
ವೃದ್ಧಿರಕ್ಸಣೇ ಸಂಭವತಃ . 


ತಸ್ಮಾದ್‌ ವಿದ್ಧಾರಾಜವೃವಹಾರೌ ಮಿ ಲಿತ್ವೈವ 
ರಾಷ್ಟ್ರಸುಖೋನ್ನತಿಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಷುತ ಇತಿ ॥ ४. ॥ 


[J > 


(ಏತರೇಯಬ್ರಾಹಣ: ೮.೧. ೩)] 


pe) 
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(ಬಹ್ಮ ವೈ ರಥಂತರಂ) 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಯುಕ್ತವಾದ 
ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮವು ಪ್ರತಿ 


ವಾಗಿರು ತ್ರದೆ ट 


= 


ರಕ್ಷಣೆಯು ಎಂದಿಗೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ! ಮತ್ತು _ 


ಸತ್ಯವಿದ್ಯಯಿಲ್ಲದೇ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮದ ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು 


(ಕ್ಷತ್ರೇ ಬಹ್ಮ) ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ "ಬಹ್ನೆ, ಎಂದರೆ 
ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
© po) 


ಇದರ”. ಹೊರತಾಗಿ, ವಿದ್ಯೆಯ ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಣೆಯು ಎಂದಿಗೂ ಸಂಭವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 


ಆದುದರಿಂದ, ವಿಬ್ಯೆಯ, ಮತ್ತು ರಾಜನ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಯೇ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸುಖೋವ್ತತಿ 
ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ 


* ಎಂದರೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಅನು. 


AT 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


ಅಂದರೆ, "ಬ್ರಹ್ಟ, ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಮತ್ತು ವೇದವಿದ್ದೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂರ್ಣ 
ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಯಾವ ಬ್ರಾಹೆಣನಿದ್ಧಾ ನೋ, ಅವನೇ 
ರಾಜ್ಯಪುಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಹೇತುವಾಗುತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜ್ಯ್ಮವಿರುವುದ ರಿಂದಲೇ 
ಸತ್ಮವಿದ್ದೆಯು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತದೆ. [೩] 


ಓಜಸ್ಸೇ ಕೃತ್ರ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವೇ ಕೃತ್ರಿಯ! 


" ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ; ವೀರ್ಯಂ ಪಂಚೆದಶ ; ಓಜಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೀರ್ಯಂ 
ರಾಜನ್ಮಸ್ಪ್ನದೇನಮೋಜಸಾ ಕ್ಷತ್ರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ದಯತಿ । 


५ ತದ್ದಾರದ್ವಾಜಂ ಭವತಿ ; ಭಾರದ್ವಾಜಂ ವೈ ಬೃಹತ್‌ ೪1” 


ಲ 


[ಐತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂ.೮, ಅ.೧, ಕಂ. ೩] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಓಜಸ್‌, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯ; ಹದಿನೈದನೆಯದು, ವೀರ್ಯ; ಓಜಸ್ಸು 
ಕೃತ್ರ, ವೀರ್ಯವು ಕೃತ್ರಿಯ; ಆದುದರಿಂದ, ಇವನನ್ನು ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಕ್ಷತ್ರದಿಂದಲೂ, 


ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಂವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. 


“ ಅದು ಭಾರದ್ವಾಜ ಆಗುತ್ತದೆ; ಭಾರದ್ವಾಜವೇ ಹಿರಿಯದು.” 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 

(ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ) ರಾಜಪುರುಷೆ- 
ರ್ಬಲಪರಾಕ್ರಮವಂತೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸದೈವ 
ರಕ್ಟಣೀಯಾನಿ; 

ಅರ್ಥಾಜಿತೇಂದ್ರಿಯತಯ್ಸೆವ ಸದೈವ 
ವರ್ತಿತವ್ಯಮ್‌. 

ಕುತಃ? 


"ಓಜ ಏವ ಕ್ಷತ್ರಂ, ವೀರ್ಯ್ಯಮೇವ ರಾಜನ್ಯ ' 
^> ख उड. 


ತತ್ತಸ್ನದೋಜಸಾ € ವೀರ್ಯೇಣ 
ರಾಜನ್ಮೇನೈನಂ  ರಾಜಧರ್ಮಂ ಮನುಷ್ಠ್ಯಃ 
ಸಮರ್ದ್ಗಯತಿ; ಸರ್ವಸುಖ್ಯೆರೇಧಮಾನಂ ಕರೋತಿ. 


(ಏತರೇಯಬ್ರಾಹಣ: ೮.೧. ೩)] 

ಭಾಷ್ಯ _ 

(३.०९ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ) ರಾಜಪುರುಷರು 
ಗಳಿಂದ ಬಲ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೂಡ, ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು! 

ಎಂದರೆ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತ್ತದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕೂಡ, ಆಚರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು! 


ಏಕೆಂದರೆ _ 


“ಓಿಜಸ್ಸೇ ಕೃತ್ರ; ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವೇ 
ಕೃತ್ರಿಯ”', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಓಜಸಿನಿಂದ, ಎಂದರೆ 
ಕೃತ್ರದಿಂದ, ವೀರ್ಯದಿಂದ, ಎಂದರೆ ಕೃತ್ರಿಯನಿಂದ, 
ಈ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 


ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಸುಖಗಳಿಂದ ಉನ್ನತಿಗೊಳಿಸುತಾನೆ. 
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ಅಂದರೆ, ಉತ್ತಮವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಯುಕ್ತ 
ರಾಜ್ಯದ ಹೆಸರು "ಓಜಸ್‌', ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದಂಡದ 
ಭಯವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವನೂ ಇದನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸ 
ಲಾರನು! ಅಥವಾ ವಿರೋಧಿಸಲಾರನು! 


ಏಕೆಂದರೆ, "ಓಜಸ್‌', ಎಂದರೆ ಬಲದ ಹೆಸರು 
ಕ್ಷತ್ರ' ಎಂದೂ, ಮತ್ತು "ಪರಾಕ್ರಮ'ದ ಹೆಸರು 
ಕೃತ್ರಿಯ', ಎಂದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಯಾವಾಗ 
ಪರಸ್ಪರ ಸೇರುತ್ತವೋ, ಆಗಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಉನ್ನತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದಮೇವ ಭಾರದ್ದಾಜಂ ಭರಣೀಯಂ; ಇದೇ  "ಭಾರದ್ದಾಜ', ಎಂದರೆ ಭರಣೆ- 
ಬೃಹದ್‌ ಅರ್ಥಾನಹತ್‌ ಕರ್ಮಾಸ್ಟೀತಿ ॥। % ॥। [ಪೋಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ "ಹಿರಿಯ', ಎಂದರೆ 
ದೊಡ್ಡ ಕರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. [9] 


ಅನೇಕ ವಿಧ ರಾಜ್ಕಾಧಿಕಾರಗಳು 


`` ತಾನಹಮನು ರಾಜ್ಮಾಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಮಾಯ ಭೌಜ್ಯಾಯ 
ಸ್ವಾರಾಜಾಯ ವೈರಾಜಾಯ ಪಾರಮೇಷ್ಮ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಕಾಯ 


ಮಾಹಾರಾಜ್ಮಾಯಾಧಿಪತ್ಕಾಯ ಸ್ವಾವಶ್ಶಾಯಾತಿಷ್ಠಾಯಾಂ 


ರೋಹಾಮೀತಿ ॥ 8 ॥ ” 
[ಐತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂ. ಆ, ಅ. ೨, ಕಂ. ೬] 


[ಅರ್ಥ:_ " ನಾನು ಅನುರಾಜಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಾಮ್ರಾಜಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಭೌಜ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 


ಸ್ವಾರಾಜಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೈರಾಜಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪಾರಮೇಷ್ಮರಾಜಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ಮಾಹಾರಾಜಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅಧಿಪತಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾವಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು 
ವರ್ಧಿಸುತ್ತೇನೆ.”' 


(ಬತರೇಯಬ್ರಾಹಣ: ೮. ೨. ೬)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ ಭಾಷ್ಯ __ 

ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಏವಮಿಚ್ಛಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಯಾವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಕುರ್ಯುಃ_ ಕೊಂಡು, ಪುರುಷಾರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ 

(ತಾನಹಮನುರಾಜ್ಮಾಯ) ಪರಮೇಶ್ವರಾನು- (ತಾನಹಮನುರಾಜ್ಮಾಯ) = ಪರಮೇಶ್ವರನ 


ಗ್ರಹೇಣಾಹಮನುರಾಜ್ಕಾಯ अ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು 'ಅನುರಾಜ್ಯ', ಎಂದರೆ 
ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷತ್ವದ ಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿಯೂ; 


ತಥಾ ಮಾಂಡಲಿಕಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಮುಪ- ಮತ್ತು ಮಾಂಡಲಿಕ ರಾಜರ ಮೇಲೆ ರಾಜಸತಾ- 
ರಾಜಸತಾಪ್ರಾಪ್ತಯೇ; 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರುಜಾಧರ್ಮ 


(ಸಾಮ್ರಾಜ್ಮಾಯ) 
ಕರಣಾಯ ; 


ಸಾರ್ವಭೌಮರಾಜ್ಯ- 


(ಬೌಜ್ಮಾಯ) ಧರ್ಮನ್ಮಾಯೇನ ರಾಜ್ಮಪಾಲನಾ- 
ಯೋತಮಜಚಬೋಗಾಯ ಚ; 


(ಸ್ನಾರಾಜ್ಕಾಯ) ಸ್ವಸ್ಕೈ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ; 


(ವೈರಾಜ್ಕಾಯ) ಎಎಧಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಮಹತ್ತೇನ ಪ್ರುಕಾಶಾಯ ; 


(ಪಾರಮೇಷ್ಟ್ಯಾಯ) ಪರಮರಾಜಸ್ನಿತಯೇ; 


(ಮಾಹಾರಾಜ್ಕಾಯ) 
ಚೋಗಾಯ ; ತಥಾ_ 


ಮ ಹಾರಾಜ್ಮಸು ಮ- 


(ಆಧಿಪತ್ಕಾಯ) ಅಧಿಪತಿತ್ವಕರಣಾಯ ; 


(ಪ್ಲಾವಶ್ಲಾಯ) 
ಚೆ; 


ರ್ಥಪ್ರಜಾವಶತ್ತಕರಣಾಯ 


(ಅತಿಷ್ಠಾಯಾಮ್‌) “"ಅತ್ಸುತ್ತಮಾ ವಿದ್ದಾಂಸ- 
ಸಿಷ್ಮಂತಿ ಯಸ್ಕಾಂ ಸಾ ಅತಿಷ್ಠಾ ಸಭಾ; 


ತಸ್ಥಾಂ ಸವೆ್ಯರ್ಗುಣ್ಯೆಃ ಸುಖ್ಯ್ಛೆಶ್ನ (ೋಹಾಮಿ) 


ವರ್ದಮಾನೋ ಭವಾಮೀತಿ 1 ೫ ॥। 


(ಸಾಮ್ರಾಜ್ಮಾಯ) 
ಆಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ; 


ಸಾರ್ವಭೌಮರಾಜ್ಯವನ್ನು 


(ಬೌಜ್ಞಾಯ) ಧರ್ಮ- ನ್ಯಾಯ ದಿಂದ ರಾಜ್ಯ 
ಪಾಲನೆಗಾಗಿಯೂ ಭೋಗ 


ಕ್ಯಾಗಿಯೂ 


ಹಾಗೂ ಉಊ ತ್ರಮ 


(ಸಾರಾಜಾಯ) ತನಗೆ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿಯೂ 


ಲಿ 
(ವೈರಾಜಾಯ) ವಿವಿಧ ರಾಜರುಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಮಹಾನತೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; 


(ಮಾಹಾರಾಜ್ಮಾಯ) ಮಹಾರಾಜ್ಯದ ಸುಖ 
ಭಬೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; ಮತ್ತು _ 

(ಆಧಿಪತ್ಕಾಯ) ಅಧಿಪತಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಲಾಗಿಯೂ 


(ಸ್ಥಾವಶ್ಶಾಯ) ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ - 

(ಅತಿಷ್ಠಾಯಾಮ್‌) "ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಕೂಡುತ್ತಾರೋ, ಅದು 
ಎಂದರೆ ಸೆಭಾ; 


ವಿದ್ವಾಂಸರು 


ಅತಿಷಾ!', 
© 


ಅದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ (ರೋಹಾಮಿ) ವರ್ಧಿಸುತಿರುತ್ತೇನೆ. 
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ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ 


ಅಂದರೆ, ಇದು* ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ, ಮತ್ತು 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಕೃಪೆಯಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜಕರ್ಮ, 
ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ಯ, ಭೋಗದ ರಾಜ್ಯ, ತನ್ನ ರಾಜ್ಯ, 
ವಿವಿಧ ರಾಜ್ಯ, ಪರಮೇಷಿರಾಜ್ಯ, ಪ್ರಕಾಶರೂಪರಾಜ್ಯ, 
ಮಹಾರಾಜ.. ರಾಜರುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಧಿಪತಿರೂಪದ 
ರಾಜ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿದವರ [ಮೇಲೆ] ರಾಜ್ಯ 


€+ @ 


ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಸುಖಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. 
[೫] 


* ಎಂದರೆ, ರಾಜ್ಯವು _ ಅನು. 


677 


678 


Y ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುವೆ ೯ದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


"ಬಹ;ನ ವಶದಲ್ಲಿನ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುತದೆ 


“ ನಮೋ ಬ್ರಹಣೇ ನಮೋ ಬ್ರಹಣೇ ನಮೋ ಬ್ರಹಣ ಇತಿ 


ತ್ರಿಷ್ಕೃತ್ಪೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಸ್ಕರೋತಿ । 


“ ಬಹೆಣ ಏವ ತತ್‌ ಕೃತ್ರಂ ವಶಮೇತಿ; ತದ್ಮತ್ರ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 


ಕೃತ್ರಂ ವಶಮೇತಿ, ತದ್ರಾಷ್ಟಂ ಸಮೃದ್ಧಂ; ತದ್ದೀರವದಾಹಾಸಿನ್‌ 


ವೀರೋ ಜಾಯತೇ ॥ ६ ॥” 


[ಬತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂ.೮, ಅ.೨, ಕಂ.೯] 


[ಅರ್ಥ:_ “" ಬ್ರಹನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಬ್ರಹನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ; ಬ್ರಹನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ', 
ಎಂದು ಮೂರು ಸಲ ಬ್ರಹನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


“ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಶಕ್ಸೇನೇ ಆ ಕ್ಷತ್ರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ನನ ವಶಕ್ಕೆ | 
ಕೃತ್ರವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೋ, ಆ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ; ಅದು ವೀರರಿಂದ 
ಯುಕವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವೀರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತಾನೆ.” 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


(ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ) ಪರಮೇಶ್ವರಾಯ"* 
ತ್ರಿವಾರಂ ಚಿತುರ್ವಾರಂ 
ರಾಜಕಾರ್ಮಾರಂಭಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌. 


ಯತ್‌ ಕೃತ್ರಂ ಬ್ರಹಣಃ ವಶಮೇತಿ, ತದ್ರಾಷ್ಟಂ 
ಸಮೃದ್ಧಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಖಯುದ್ದಿಯುಕ್ತಂ ವೀರವದ್‌ ಭವತಿ. 


ತಸಿನ್ನೇವ ರಾಷ್ಟ್ರ ವೀರಪುರುಹೋ ಜಾಯತೇ ; 
ನಾನೃತ್ರೇತ್ಕಾಹ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ॥ ೬ ॥ 


9 "ಪರಮೇಶ್ವರಮ್‌' _ ಆ.ವ್ಯೈ 


ವಾ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ 


(ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೮. ೨. ೯)] 


[0 
ಭಾಷ್ಯ _ 


(ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ) ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಮೂರು 
ಬಾರಿ, ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, 
ರಾಜಕೃತ್ಯದ ಆರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವುಗಳು 
ಈ ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗುತ್ತೇವೋ, ಆ 


ಪರಮಾತನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ | 


ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರ[ಧರ್ಮ]ವ ಬ್ರಹ್ಮ[ಧರ್ಮ]ದ ವಶಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೋ, ಆ ರಾಷ್ಟ್ರವು 'ಸಮೃದ್ಧ, ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವೀರಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಬೇರೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಲ್ಲ ಎಂದು 


> 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ न 


(22). ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 679 
ಅಂದರೆ, ಹೀಗೆ ಯಾವ ಕೃತ್ರ', ಎಂದರೆ 
ರಾಜ್ಯವು ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಆಧೀನವಾಗಿ ಮತ್ತು 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿರುತ್ತದೋ, ಅದು ಎಲ್ಲಾ 
ಸುಖಕಾರಕಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ವೀರಪುರುಷ 
ರಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. [६] 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನಿಗೆ "ರಾಜ'ನ ಅಭಿಷೇಕ 
“ ಸಪ್ರಜಾಪತಿಕಾ ಅಯಂ ವೈ ದೇವಾನಾಮೋಜಿಷ್ಲೋ ಬಲಿಷ್ಠ 
ಸಹಿಷ್ಠಃ ಸತ್ತಮಃ ಪಾರಯಿಷ್ಟುತಮ ಇಮಮೇವಾಭಿಷಿಂಚಾಮಹಾ 
ಇತಿ; ತಥೇತಿ ತದ್ವೈತದಿಂದ್ರಮೇವ Wz WU” 


[ಐತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂ. ೮, ಅ.೩, ಕಂ. ೧೨] 


[ಅರ್ಥ:_ " ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು_ " ಇವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ವಿದ್ದಾಂಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಅತ್ನಂತ ಬಲವಂತನೂ, ಅತಿಶಯ ಸಹನಶೀಲನೂ, ಅತ್ನಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, 
[ದುಃಖದಿಂದ] ಪಾರುಗಾಣಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾವು ಇವನಿಗೇ 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡೋಣ; [ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಚೇಕು! ಇತರರೂ ಕೂಡ_]" ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಿ! ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೇ [ಅಭಿಷೇಕವಾಗಲಿ', ಎಂದು ಹೇಳೆಚೇಕು.] ” 


(४ ॐ८ ९०३०३२८६: ೮. ೩. ೧೨)] 


ಬಾಷಮ್‌ ಬಾ य, 4 


ಸಪುಜಾಪತಿಕಾ) ಸರ್ವೇ ಸಭಾಸದಃ क्ष्व ಸಪುಜಾಪತಿಕಾ) ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನುಷ್ಯರಾದ" 
ಮನುಷ್ಠಾ ಸ್ಥಾಮಿನೇಷ್ಟೇನ ಪೂಜ್ಯತಮೇನ ಸಭಾಸದರೆಲ್ಲರೂ ಇಷ್ಟಸ್ವಾಮಿಯ, ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪರಮೇಶ್ವರೇಣೈವ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಯುಃ. ಪ್ರೂಜ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು! 


ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಬ್ಬ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸಕರೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನು ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನಡುವೆ ಅನಂತವಿದ್ಯಾ 
ಯುಕ್ಷನೂ ಮತ್ತು ಅಪಾರ ಬಲವಂತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹಾಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಹನಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ  ಉತ್ತಮನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಪಾರು ಮಾಡಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ 
ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


* ಎಂದರೆ, ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದ _ ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಆ ಪರಮಾತನನ್ನೇ ನಾವು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸಚಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ನ್ಯಾಯಕಾರಿಯಾದ 


ರಾಜಾ, ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಮತ್ತು ಅವನ ಹೆಸರೇ "ಇಂದ್ರ', ಎಂದರೆ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ- 
ಯುಕ್ತ, ಎಂದಾಗಿದೆ. [ಆದುದರಿಂದ_ | 


ಸರ್ವೇ ಮಿಲಿತ್ವೈವಂ ವಿಚಾರಂ ಕುರ್ಯ- ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕೇನೆಂದರೆ _ 
ರ್ಯತೋ ನ ಕದಾಚಿತ್‌ ಸುಖಹಾನಿಷಪರಾಜಯೌ ನಮಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಸುಖದ ಹಾನಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ಕಾತಾಮ್‌. ಪರಾಜಯವೂ ಆಗದಿರಲಿ, ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ_ 


ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿದುಷಾಂ ಮಧ್ಗೇ ಯಾವನು ವಿದ್ವಾಂಸರ ನಡುವೆ (ಓಜಿಷ) 
(ಓಜಿಷ್ಠ) ಪರಾಕ್ರಮವತ್ತಮಃ ; ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ; 


(ಬಲಿಷ್ಟ) ಸರ್ಮೋತ್ಸಷ್ಟಬಲಸಹಿತಃ ; (ಬಲಿಷ್ಟ) ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ; 
(ಸಹಿಷ್ಠ) ಅತಿಶಯೇನ ಸಹನಶೀಲ: ; (ಸಹಿಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಹನಶೀಲನೂ ; 

(ಸತ್ತಮ) ಸವೆ್ಫಿರ್ಗುಣೈರತ್ಮಂತಶ್ರೇಷ್ಠಃ ; (ಸತಮಃ) ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ 


ಶ್ರೇಷನೂ ; 


© 


(ಪಾರಯಿಷ್ಟುತಮ) २०६९४९२९ ಯುದ್ಧಾದಿ- (ಪಾರಯಿಷ್ಟುತಮಃ) ಯುದ್ಧವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಯೇಭ್ಮೋತತಿಶಯೇನ ಸರ್ವಾಂಸ್ರಾರಯಿತೃತಮೋ ; ಎಲ್ಲಾ ದುಃಖಗಳಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಅತ್ಯಂತ ಪಾರು ಮಾಡುವವನೂ, ಎಂದರೆ; 


ವಿಜಯಕಾರಕತಮೋತಸಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತ್ಯಂತ ವಿಜಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವನೂ 
२९35 ०९8९९ 9 ವಯಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ; ಆಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, 


ಎಂದು ನಾವು ನಿಶ್ಲಯಿಸಿ ; 


ತಮೇವ 
ಇತೀ ಚ್ಛೇ ಯಯುಃ. 


ಪುರುಷಮಭಿಷಿಂಚಾಮ "ಆ ಪುರುಷನಿಗೇ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡೋಣ, 
ಎಂದು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡಬೇಕು! 


उद ಖಲ್ಪಸ್ತಿತಿ ಸರೇ ಪ್ರತಿಜಾನೀಯುಃ . "ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ', ಎಂದು 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು! 


ಏವಂ ಭೂತಸ್ಕೋತ್ತಮಪುರುಷಸ್ಮಾಭಿಷೇಕ- ಹೀಗಿರುವ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷನ ಅಭಿಷೇಕ 
ಕರಣಂ ಸವೆನ್ಯಿಶ್ಚರ್ಯ್ಯಪ್ರಾಪಕತ್ವಾದಿಂದ್ರಮಿತ್ಕಾಹುಃ ಮಾಡುವಿಕೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಪಿಗೆ 


೭ ॥ ಫ್ರಾತುವಾದುದರಿಂದ, [ಅವನನ್ನು] "ಇಂದ್ರ', ಎಂದು 


ಕರೆಯು ತ್ತಾರೆ ध 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


ಸಾಜ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿ 


66 >) 


ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಭೋಜಂ ಭೋಜಪಿತರಂ ಸ್ಪರಾಜಂ 


ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ವಿರಾಜಂ ವೈರಾಜ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಪಿತರಂ 
ಪರಮೇಷ್ಠಿನಂ ಪಾರಮೇಷ್ಟೃಂ ಕ್ಷತ್ರಮಜನಿ ಕೃತ್ರಿಯೋತ$ಜನಿ ವಿಶ್ಪಸ್ಕ 
ಭೂತಸ್ಕಾಧಿಪತಿರಜನಿ ವಿಶಾಮತ್ತಾಜನಿ ಪುರಾಂ ಬೇತ್ತಾಜನ್ಮ- 


ಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾಜನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೋಪ್ತಾಜನಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ- 


ಗೋಪ್ಪಾಜನೀತಿ ॥1 ೧೨ ॥1 


“ ಸೆ ಪರಮೇಷ್ಠೀ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಗೋಭವತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


Ws WU” 


[ಬತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂ. ೮, ಅ.೩, ಕಂ.೧೨, ೧೪] 


[ಅರ್ಥ:_ ^ ಸಾರ್ವಭೌಮರಾಜನನ್ನೂ , ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ಭೋಜನನ್ನೂ, ಭೋಜ- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನೂ , ಸ್ವರಾಜನನ್ನೂ , ಸ್ವಾರಾಜವನ್ನೂ , ವಿರಾಜನನ್ನೂ , ವೈರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ರಾಜನನ್ನೂ , 
ರಾಜನ ರಕ್ಷಕನನ್ನೂ, ಪರಮೇಷ್ಸಿಯನ್ನೂ , [ಮತ್ತು | ಪರಮೇಷ್ಠಿಸಂಪಾದಿತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿತು! ಕೃತ್ರಿಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು! ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಧಿಪತಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು! ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು! ನಗರಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವವನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು! ಅಸುರರ ಹಂತಕನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು! ವೇದದ ರಕ್ಷಕನು ಉತ್ತ್ಸನ್ನನಾದನು! 


ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಕನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು! 


“ ಆ ಪರಮೇಷ್ಠಿ[ರಾಜ್ಮವು] ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಯಿತು! ” 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 

(ಸಮ್ರಾಜಮ್‌) ಏವಂಭೂತಂ ಸಾರ್ವಭೌಮ- 
ರಾಜಾನಂ ; 

(ಸಾಮ್ರಾಜಮ್‌) ಸಾರ್ವಭೌಮರಾಜ್ಯಂ ; 


(ಟೋಜಮ್‌) ಉತ್ತಮಚೋಗಸಾಧಕಂ ; 


(ಬೋಜಪಿತರಮ್‌) ಉತ್ಸ್ತಮಚೋಗಾನಾಂ 
ರಕ್ಟಕಂ ಗ 

(ಸ್ಹರಾಜಮ್‌) ರಾಜಕರ್ಮಸು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ, 
ಸದ್ದಿದ್ಯಾದಿಗುಣೈಸ್ಟಹೈೆದಯೇ ದೇದೀಷ,್ಮಮಾನಂ ; 


(ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೮. ೩. ೧೨,೧೪)] 


ಭಾಷ _ 


(ಸಮ್ರಾಜಮ್‌) ಹೀಗಿರುವಂತಹ ಸಾರ್ವಭೌಮ 
ರಾಜನೂ; 

(ನಾಮ್ರಾಜಮ್‌) ಸಾರ್ವಭೌಮರಾಜ್ಯವನ್ನುಳ್ಳವನೂ ; 

(ಯಬೋಜಮ್‌) ಉತ್ತಮ ಭೋಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸು 
ವವನೂ; 

(ಟೋಜಪಿತರಮ್‌) 
ರಕ್ಷಕನೂ ; 

(ಸರಾಜಮ್‌) ರಾಜಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾಗಿರುವವನೂ; [ಮತ್ತು] ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸದ್ದಿದ್ಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿರು 
ವವನೂ ; 


ಉತ್ತಮ ಭೋಗಗಳ 


681 


॥ ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


682 
(२३०२९८७२) ಸ್ವಕೀಯರಾ ಜೃಪಾಲನಂ ; (ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮ್‌) ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಪಾಲನೆ 
| [ಮಾಡುವವನೂ; ] 


(ವರಾಜಮ್‌) ವಿವಿಧ ರಾಜರುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ; 


(ವರಾಜಮ್‌) ವವಿಧಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ; 


ವೈರಾಜ್ಮಮ್‌) ವವಿಧರಾಜ್ಮಪ್ರಾಪಿಕರಂ ; (ವೈರಾಜ್ಮಮ್‌) ವಿವಿಧ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಮಾಡುವವನೂ ; 


(ಲಾಜಾನಮ್‌) ಶ್ರೇಷ್ಮೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ಪುಕಾಶ- (ರಾಜಾನಮ್‌) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ 
ಮಾನಂ; ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನೂ; 


(ರಾಜಪಿತರಮ್‌) ರಾಜ್ಞಾಂ ८९८० ; (ರಾಜಪಿತರಮ್‌) ರಾಜರುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ; 
(ಪರಮೇಷಿನಮ್‌) ಪರಮೋತ್ಕಷ್ಟೇ ರಾಜ್ಮೇ (ಪರಮೇಷಿನಮ್‌) ಪರಮೋತ್ಸಷ್ಟವಾದ ರಾಜ್ಯ 
ಸ್ಥಾಪಯಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ; ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ; [ಮತ್ತು | 
(ಪಾರಮೇಷ್ಮಮ್‌) ಪರಮೇಷಿಸಂಪಾದಿತಂ (ಪಾರಮೇಷ್ಮಮ್‌) ಪರಮೇಷ್ಠಿಯಿಂದ 
ಸರ್ಮೋತ್ಕಷ್ಟಂ ಪುರುಷಂ ವಯಮಭಿಷಿಂಚಾಮಹೇ.  ಸಂಪಾದಿತನೂ ಆದ ಸರ್ವೋತಷ್ಟ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾವ 
ಅಭಿಷೇಕಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಏವಮಭಿಷಿಕಸ್ಮ ಪುರುಷಸ್ಮ್ಥ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಹೀಗೆ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನ ಸುಖಯುಕ್ತವಾದ 


(ಕ್ಷತ್ರಮಜನಿ) ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ. (ಕ್ಷತ್ರಮಜನಿ) ರಾಜ್ಯವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


९८६९७ _ [ಇಲ್ಲಿ] "ಅಜನಿ', [ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದ] ಬಗ್ಗೆ _ 


“ ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ*್‌ ಲಜು* ಲಿಟಃ ॥'' 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. ೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಸಾಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ ಲುಜು*್‌, ९८9८, ಮತ್ತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ನಯಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೩.೪. ೬)] 


ಇತಿ ವರ್ತಮಾನಕಾಲೇ ಲುಜು್‌. ९७02 ಸೂತ್ರದಂತೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಲುಜ*್‌'* [ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.] 

ವ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋತಜನಿ) ತಥಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ 22९८ - (ಕ್ಲತ್ರಿಯೋತಜನಿ) ಮತ್ತು "ಕ್ಲತ್ರಿಯ', ಎಂದರೆ 
=) ಷಃ 


ವೀರಪುರುಷನು [ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತಾನೆ ;] 


(ಶ್ವ) च्छल, ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಸ್ಮಾಧಿಪತಿಃ (ವಿಶ್ವಸ್ಮ ಭೂತಸ್ಥಾಧಿಪತಿರಜನಿ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ- 
ಮಾತ್ರಗಳ ಅಧಿಪತಿ, ಎಂದರೆ, ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನು [ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುತಾನೆ ;] 


A 
* "ಲುಜ್‌', ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಭೂತಕಾಲ. ಸಾಮಾನ್ಯಕಾಲ, 
ಎಂದರೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ಅನು. 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 683 


(ಎಶಾಮತ್ತಾ,) ದುಷ್ಟಪ್ರಜಾನಾಮತ್ತಾ (ವಿಶಾಮತ್ತಾಜನಿ) ದುಷ್ಟಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು, 
ವಿನಾಶಕಃ ; ಎಂದರೆ ವಿನಾಶಕನು [ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ ;] 


(ಪುರಾಂ ಭೇ) ಶುತ್ರನಗರಾಣಾಂ ವಿನಾಶಕಃ ; (ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾಜನಿ) ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು 
ಒಡೆಯುವವನು, ಎಂದರೆ ವಿನಾಶಕನು [ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುತ್ಪಾನೆ ;] 

(ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ) ದುಷ್ಠಾನಾಂ ಹಂತಾ (ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾಜನಿ) ದುಷ್ಟರ ವಧ- 

ಹನನಕರ್ತಾ ; ಕತಣ್ಯವು [ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತಾನೆ ;] 

(ಬಹ್ಮಣೋ) ವೇದಸ್ಮ ८९३६ ; (ಬಹ್ಮಹೋ ಗೋಪ್ರಾಜನಿ) ವೇದದ ರಕ್ಷಕನು 


[ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತಾನೆ ;] 


(ಧರ್ಮಸ್ಥ ಗೋ) ಧರ್ಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೋಃಜನಿ  (ಧರ್ಮಸ್ಥ ಗೋಪ್ರಾಜನೀತಿ) ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಕನು 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ. ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು! 

(ನ ಪರಮೇಷ್ಠಿ) ಸ ರಾಜಧರ್ಮಃ ಸಭಾಧಕ್ಷಾದಿ- (ಸ ಪರಮೇಷ್ಠಿ) ಆ ರಾಜಧರ್ಮವು 
ಮನುಷ! ; ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ; 

(ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ) ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಮೇಶ್ವರ [ಏವ] (ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋಭವತ್‌) "ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ, ಎಂದರೆ 
ಇಷ್ಟಃ ಕರಣೀಯಃ . ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೇ ಇಷ್ಟವಾದುದಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ನ ತದ್ದಿನ್ನೋರ್ಥಃ ಕೇನಚಿತ್‌ ಮನುಷ್ಯೇಣೇಷ್ಟಃ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಇಷ್ಟದ ಪ್ರಯೋಜನವು 
ಕರ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯೋತಸ್ತತಃ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಠಾ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಿಂದಲೂ ಮಾಡುವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ! 
ಪರಮೇಶ್ವರಪೂಜಕಾ ಭವೇಯುಃ 1೮ ॥ ಆದುದರಿಂದ, ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರು ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 


ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಆ [ಪರಮೇಶ್ವರನೇ] ನಮ್ಮ "ಸಮ್ರಾಟ್‌', 
ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಮತ್ತು ಅವನೇ. 
ನಮಗೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ! 


ತಂದೆಯಂತೆ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವವನೂ, 'ಸ್ಪರಾಟ್‌', ಎಂದರೆ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ತರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶರೂಪವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮತ್ತು "ವಿರಾಟ್‌', ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ; ಅಂದರೆ, ವಿವಿಧ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅವನನ್ನೇ ನಾವು ನಮ್ಮ ರಾಜಾ, ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರುಗಳ ತಂದೆ, ಎಂದೂ ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನೇ ८३३०९९९", ಎಂದರೆ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


“ ಅವನ ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆನು! ಎಂದರೆ ನಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದೆನು ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಜನರ ಅಧಿಪತಿಯಾದೆನು! ಮತ್ತು ನಾನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುವವನೂ, ದುಷ್ಟರ ನಗರಗಳನ್ನು 
ಒಡೆಯುವವನೂ ; “ಅಸುರ', ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರನ್ನು, ದರೋಡೆಕೋರರನ್ನು ತಾಡನ ಮಾಡುವವನೂ, "ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಎಂದರೆ ವೇದವಿದ್ಯೆಯ ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ!” [೮] 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ರಾಜನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ! 


४2. ಏತೇನೈಂದೇಣ ಮಹಾಬಭಿಷೇಕೇಣಾಭಿಷಿಕಃ ಕೃತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾ 
ಜಿತೀರ್ಜಯತಿ; ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿಂದತಿ; ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ರಾಜ್ಞಾಂ ಶ್ರೈಷ್ಠಮತಿಷ್ಠಾಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ; 


“ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಜಂ ३२८५० ಸ್ವಾರಾಜ್ಕಂ ವೈರಾಜ್ಯಂ ಪಾರಮೇಷ್ಮ್ಯಂ 
ರಾಜಂ ಮಾಹಾರಾಜ್ಮಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಜಿತ್ಪಾಸ್ಸಿಲ್ಲೋಕೇ ; ಸ್ವಯಂಭೂಃ 
ಸ್ಪರಾಡಮೃತೋತಮುಷಿನ್ಸ್‌ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್‌ 


ಕಾಮಾನಾಪ್ತಾಾಮೃತಃ ಸಂಭವತಿ; 


७ ಯಮೇತೇನೈಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ಕೃತ್ರಿಯಂ 
2०२३००० उ ऽ ९००८३ 11 € ॥ ४ 
[ಐತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂ.೮, ಅ.೪, ०. ೧೯] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾಭಿಷೇಕದಿಂದ 
ಅಭಿಷಿಕನಾದ ಆ ಕೃತ್ರಿಯನು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳೆನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ; ಎಲ್ಲಾ 


ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ; ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರುಗಳ ಮೇಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಶ್ನವನ್ನೂ, 
ಅತಿದೃಢತೆಯನ್ನೂ, ಸರ್ಮೋತ್ತಮತ್ನ್ಸವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ; 


" ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ಭೌಜ್ಯವನ್ನೂ, ಸ್ಥಾರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ವೈರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಪಾರಮೇಷ್ಮರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ಮಹಾರಾಜದ ಆಧಿಪತ್ಸ್ನವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ; 
[ನಂತರ,] ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಧೀನನೂ, ಸ್ಪಪುಕಾಶನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ, 
ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವವನೂ ಆಗಿ, ಮೋಕ್ಷಸುಖಪ್ರಾಪನಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ! 


"ಯಾವ  ಕೃತಿಯನನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹೆದೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ 
ಮಹಾಭಿಷೇಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಸಿ, ಅಭಿಷೇಕಿಸುತ್ತಾ ರೋ, ಅವನಿಗೆ [ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿದ ಭೋಗಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ!” | 


(ಬತರೇಯಬ್ರಾಹಣ: ೮.೪.೧೯] 


[ 
ಬಾ ९२, _ 


ಯೋ ಮನುಷ್ಠೋ ८७९4 ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ ; ಯಾವನಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನಾದರೆ; | 


-~-2 


pe नाक ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷೇನ (ಸಃ) ]. ಅವನು (ಏತೇನೈಂದ್ರೇಣ).. ಮೊದಲು 
ಸವನ್ಣಶ್ರರ್ಯಪ್ರಾಪಿನಿಮಿತೇನ ; ಹೇಳಿದ ಸವ | 
ಸಿವನ್ಸಿಶ್ವ ಊಲ್ರಿಲ್ಬೀ 0 ९९& 2०06 ० ನಿಮಿತವಾದ; 


=2 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


(ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣಾ) ಅಭಿಷಿ ಸ್ವೀಕೃತಃ ; 


© 
9 
~~ 


ಕತ್ತಿಯ) ಕೃತ್ರಧರ್ಮವಾನ್‌ ; 


(ಸರ್ವಾ) ಸರ್ವೇಷು ಯ್ಞುದಮೇಷು ಜಯತಿ. 


ಸರ್ವತ್ರ ವಿಜಯಂ ತಥಾ ಸರ್ವಾನುತಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾಂಶ್ನ ವಿಂದತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ. 


(ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ) ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೈಷ್ಠಂ 
ಸರ್ಮೋತ್ತಮತ್ನಂ, ಪೂರ್ಪ್ಮೋಕಾಮತಿಷ್ಠಾಂ , 
[(ಪರಮತಾಂ)]_ 


ಯಾ ಪರೇಷು ಶತ್ರುಷು ವಿಜಯೇನ ಹರ್ಷ- 
ನಿಮಿತ್ತಾ ತಥಾ ಪರೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದೀನತ್ವ- 
ನಿಮಿತ್ತಾ ಸಾ ಪರಮತಾ = ಸಭಾ; 


ತಾಂ ವಾ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ. 


[ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ)] ತಯಾ ಸಭೆಯಾ 
ಪೂರ್ಮೋಕಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ४२०९८५० ಸ್ಟಾರಾಜ್ಕಂ 
ವೈರಾಜ್ಯಂ ಪಾರಮೇಷ್ಯಂ ಮಾಹಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 
ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಜಿತ್ವಾ ; 


ಅಸಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಚೆಕ್ರವರ್ತಿಸಾರ್ವಬೌಮೋ 
ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜೋ ಭವತಿ. 


(ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ) ಹಿರಿಯ ಅಭಿಷೇಕದಿಂದ 


(ಅಭಿಷಿಕ್ತ) "ಅಭಿಷಿಕ್ತ, ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಿಯೂ ; 


ಕ್ಷತ್ರಿಯ) ಕೃತ್ರಧರ್ಮದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ; 


AD 
(ಸರ್ವಾ 
(ಜಯತಿ) 


ಜಿತೀ) ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಕೃತ್ರಿಯನು ಈ ಪ್ರಕಾರದ 
ಗುಣ, ಹಾಗೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ “ಅಭಿಷಿಕ್ತ, ಎಂದರೆ 
ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದಗಳನ್ನೂ 
ಗೆದ್ದು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ! 


ಸರ್ವತ್ರ ವಿಜಯವನ್ನೂ ಹಾಗೂ (ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನ್‌ ವಿಂದತಿ) ಎಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಕೂಡ, ಪ್ರಾಪ್ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! 


(ಸರ್ವೇಷಾಂ 'ರಾಜ್ಞಾಂ) ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ©) ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ತವನ್ನೂ, (ಅತಿಷ್ಯಾ) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅತಿಯಾದ ದೃಢತೆಯನ್ನೂ 
(ರಮತಾಂ) _ [ಎಂದರೆ ;] 


ಯಾವುದು ಬೇರೆಯ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ವಿಜಯದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಮಿತವೂ, ಮತ್ತು 
ಇತರ ಶತ್ರುಗಳ ದೀನತೆಗೆ ನಿಮಿತವೂ ಆಗಿದೆಯೋ, 
ಅದು ಪರಮತ್ವ = ಸಭೆ; 

ಅದನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! 

ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಸುಖಗಳ, ಮತ್ತು 
ಲೋಕಗಳ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ, ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರುಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 

(ನಾಮ್ರಾಜ್ಮಂ) ಆ ಸಭೆಯ ಮೂಲಕ ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಭೌಜ್ಯವನ್ನೂ, ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ವೈರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ०८०३०९३ [ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ] 
ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಜ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಆಧಿಪತ್ನದ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಜಯಿಸಿ; 

ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ರವರ್ತಿಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ 


ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜನಾಗುತಾನೆ! 


ಯಗ್ವೇದಾದಿ ಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


686 


[+ ಜಿಸಿ ॐ ಸರ್ಗ, 
ತಥಾ ಶರೀರಂ ತಕ್ಷ ಾ$ಮುಷಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಮತ್ತು ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಸ್ವ 


ಸುಖಸ್ವರೂಪೇ ಲೋಕೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣಿ ; ಎಂದರೆ ಸುಖಸ್ತರೂಪಲೋಕವಾದ ಪರಬ್ರಹನಲ್ಲಿ; 


(ಸ್ವಯಂಭೂ) ಸ್ವಾಧೀನಃ ; (ಸ್ಥಯಂಭೂಃ) ಸ್ವಾಧೀನನೂ ; 


(ಸ್ಪರಾಟ್‌) ಸ್ವಪುಕಾಶಃ ; (ಸ್ಪರಾಟ್‌) ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಳ್ಳವನೂ ; 


(ಅಮೃತಃ) ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಮೋಕ್ಷಸುಖಃ ಸನ್‌ ; (ಅಮೃತಃ) ಮೋಕ್ಸಸುಖವನ್ನು ಗಳಿಸಿದವನೂ 


ಆಗಿದು” 


3 


ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಪ್ನೋತಿ. ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! 
(ಆಪ್ಲ್ಯಾಮೃತಃ) ಪೂರ್ಣಕಾಮೋತಜರಾಮರಃ ಎಂದರೆ, (ಆಪ್ಲ್ಯಾಮೃತ) ಪೂರ್ಣಕಾಮನೂ, 
ಸಂಭವತಿ. ಅಜರನೂ, ಅಮರನೂ  ಆಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ರವರ್ತಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಭೋಗಿಸಿ ; ಸತ್ತ 
ಮೇಲೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ! 


(ಯಮೇತೇನೈಂದ್ರೇಣ.) ಏತೇನೋಕ್ಷೇನ (ಯಮೇತೇನೈಂದ್ರೇಣ) = ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಸವೆನ್ಳಿಶ್ಚರ್ಯೇಣ ; ಹೇಳಿರುವ ಸವೆ್ಯಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ; 


(ಶಾಪಯಿತ್ವಾ) ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಕಾರಯಿತ್ನಾ ; (ಶಾಷಯಿತ್ವಾ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ; 


^ 


ಯಂ ಸಕಲಗುಣೋತ್ಕಷ್ಣಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಮಹಾ- ಯಾವ ಸಕಲಗುಣೋತ್ಕಷ್ಟನಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು 
ಭಿಷೇಕೇಣಾಭಿಷಿಂಚಂತಿ ಸಭಾಸದಃ ಸಭಾಯಾಂ  ಸ್ಪಭಾಸದರು ಮಹಾಭಿಷೇಕದಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಿಸುತ್ತಾರೋ, 
ಸ್ಪೀಕುರ್ವಂತಿ ; | 


ಎಂದರೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾರೋ ; 


ड्‌, ರಾಷ್ಟ್ರ ಕದಾಚಿದನಿಷ್ಟಂ ನ ಪ್ರಸಜ್ಮತ ಅವನ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಅನಿಷ್ಟವು 
ಇತಿ ವಿಜ್ಞೇಯಮ್‌ ॥। € ॥ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಏಕೆಂದರೆ, "ಏಂದ್ರ', ಎಂದರೆ ಮಹಾ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಅಭಿಷೇಕದಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರನು ದೊರಕುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ 
ರಾಜ್ಯಪ್ರಬಂಧವು ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ, ಆ ದೇಶವು 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ, ಎಂದರ್ಥ! [೯] 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ EEN 
भ | ನ से 
ಕ್ಲತ್ರವೇ ಇಷ್ಟಸುಖ-ಸಾಂತ್ಸನೆ-ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ! ० 
66 Ww 
ಕ್ಟತ್ರಂ ವೈ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ॥ ನ್‌್‌ 
"ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ಸಾಮ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಕಂ ವೈ ಸಾಮ ॥ ¬0 ॥। ” A 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ. ೧೨, ಅ.೮, ಬ್ರಾ.೩, ಕಂ.೧೯, ೨೩] 
[ಅರ್ಥ:_ " ಕೃತ್ರವೇ ಸ್ವಿಷ್ಠಕೃತ್‌ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ” 
` ३०९ ಸಾಮ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಮವೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಮವಾಗಿರುತದೆ. ' 
(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೨.೮.೩. ೧೯, ೨೩)] 
ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ [ಸ್ತಿಷ್ಟಕೃತ್‌]) ಕ್ಷತ್ರಮರ್ಥಾದ್‌ ರಾಜ್ಯ- ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ಸ್ಪಿಷ್ಠಕೃತ್‌) ॐ", ಎಂದರೆ 
ಸಭಾಪ್ರಬಂಧೇನ ಯದ್ಯಥಾವತ್‌ ಪುಜಾಪಾಲನಂ  ಧಾಜ್ಯಸಭಾಪ್ರಬಂಧದಿಂದ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಯಾವ 
9, = ಹಸ $ 
ಕ್ರಿಯತೇ, ತದೇವ ಸ್ಥಿಷಕೃದರ್ಥಾದಿಷ್ಟಸುಖಕಾರಿ ; ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುತ ದೋ, ಅದೇ 
'ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌', ಎಂದರೆ. ಇಷ್ಟಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ; 


ಅಂದರೆ, ಚೆನ್ನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿತ ಸುಖದ 
ಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ ; 
(ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ಸಾಮ) ಯದ್ವೈ ದುಷ್ಠಕರ್ಮಣಾ- 


ಮಂತಕಾರಿ ತಥಾ ಸರ್ವಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಸಾಂತ್ಸ- 
ಪ್ರಯೋಗಕತನ್ಯ ಚ ಭವತಿ; 


(ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ಸಾಮ) ಮತ್ತು ಯಾವುದು 
ದುಷ್ಟಕರ್ಮಗಳ ಅಂತ್ಯಕಾರಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಾಂತ್ಸನೆಯನ್ನು ಪ್ರದಾನ ಮಾಡುವುದೂ 


ಆಗಿರುತ್ತದೋ ; 

ಅಂದರೆ, ಯಾವ ರಾಜಕರ್ಮವು ದುಷ್ಟರ 
ನಾಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೋ; 


(ನಾಮ್ರಾಜ್ಕಂ ವೈ ಸಾಮ) ತದೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ರಾಜ್ಯಂ [ಇತ್ಯೇವ] ವರ್ಣಯಂತಿ ॥ 00 ॥ 


(ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವೈ ಸಾಮ) ಅದೇ ಶ್ರೇಷವಾದ 


ರಾಜ, ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿಸುತಾರೆ व 


ಅಂದರೆ, ಅದೇ "ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ, ಎಂದರೆ ಸುಖ 


ಕಾರಕವಾದ ರಾಜ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. [೧೦] 


0838 


ಲ 
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ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ८०९८५०९, ಹ್ರಾಪ್ತಿ 


“ ಬಹ್ಮ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕೃತ್ರಗ್‌ಂ ರಾಜನಸ್ನದಸ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ८३ 


द ॐ,९९० ಚೋಭಯತಃ ಶ್ರೀಃ ಪರಿಗೃಹೀತಾ ಭವತಿ ॥ 


“ ಯುದ್ಧಂ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಮ ವೀರ್ಯ್ಯಮ್‌ ॥ 00 ॥ `` 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೧, ಬ್ರಾ. ೫, 


ಕಂ. ೩, ೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು [ತಿಳಿದವನೇ] ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು! ಕ್ಷತ್ರವನ್ನು [ಅಂಗೀಕರಿಸುವವನೇ] 
ಕೃತ್ರಿಯನು! ಆದುದರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕೃತ್ರ_ ಎರಡರಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಮಲಕ್ಸ್ಮಿಯು 


ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಲಡುತ್ತಾಳೆ."' 


५ ಯುದ್ಧವೇ ಕೃತ್ರಿಯನ ಬಲವಾಗಿರುತದೆ.”' 


(ಬಹ್ಮ ವೈ) ಯೋ ಬ್ರಹಾರ್ಥಾದ್‌ ವೇದಂ 
ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಚ ವೇತ್ತಿ, ಸ ಏವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ಬವಿತುಮರ್ಹತಿ. 


ಕೃತ್ರಗ್‌ಂ) ಯೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯೋ ವಿದ್ದಾನ್‌, 
ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಯುಕ್ರೋ ಮಹಾವೀರಪುರುಷಃ 
ಕೃತ್ರಧರ್ಮಂ ಸ್ಪೀಕರೋತಿ, ಸ ರಾಜನ್ಕೋ ಭವಿತು- 
ಮರ್ಹತಿ. 


ನಾ == 

(ತದಸ್ಮ ಬ್ರಹಣಾ) ತಾದೃಶೈರ್ಬಾಹಣ್ಯೆಃ 

fe ~) pe 9 

ರಾಜನೈೈಶ್ನ ಸಹಾಸ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದುಭಯತಃ 

ಶ್ರೀ ०८2८५९१, € ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಗೃಹೀತಾ 
ಭವತಿ. 


ನೈವಂ ರಾಜಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೇನಾಸ್ಮ ಶ್ರಿಯಃ 


© 


ಕದಾಚಿದ್‌ಧ್ರಾಸಾನ್ಮಥಾತ್ವೇ ಭವತಃ. 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೧. ೫. ೩,೬)] 


pe) 
ಬಾ ८२, _ 


(ಬಹ್ಮ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ) ಯಾವನು "ಬಹ್ಟ 
ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಮತ್ತು ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ತಿಳಿದಿರು 
ತಾನೋ, ಅವನೇ ಬ್ರಾ 


್ರಾಹಣನಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರು 


ತಾನೆ; 
«0 


(ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ರಾಜನ್ಯ) ಯಾವ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, 
ವಿದ್ವಾಂಸನೂ, ಶೌರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಮಹಾವೀರಪುರುಷನು ಕ್ಷತ್ರ- 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಲು 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


(उच्छु, ಬ್ರಹಣಾ) ಅಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಹೂರು ಮತ್ತು 
ಕೃತ್ರಿಯರು_ ಇಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ರಾಷ್ಟದ 
ಬಳಿಯಿಂದ "ಶ್ರೀ, ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಗಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಅಂದರೆ, ಅಂತಹ ಬ್ರಾಹಣ ಮತ್ತು ಕೃತ್ರಿಯ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದ ನ್ಯಾಯಪಾಲಕನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪ್ರಾಪಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಹೀಗೆ, ರಾಜಧರ್ಮದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ, ಅವನ 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ಹ್ರಾಸ ಮತ್ತು ಅನ್ಯಥಾ [ದುರುಪಯೋಗವು] 
ಎಂದಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರುಜಾಧರ್ಮ 


(ಯುದ್ಧಂ ವೈ) ಅತ್ರೇದಂ ಬೋಧ್ಯಮ್‌_ 


ಯುದ್ಧಕರಣಮೇವ एत्‌, ವೀರ್ಯಂ 
ಬಲಂ ಬವತಿ. 


ನಾನೇನ ಎನಾ ಮಹಾಧನಸುಖಯೋಃ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭವತಿ. 


ಕುತಃ? 


ನಿಘಂಟೌ (ಅ. ೨, ಖಂ. ೧೭) ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಸೈವ 
ಮಹಾಧನಸಂಜ್ಞತ್ಪಾತ್‌.* 


" ಮಹಾಂತಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಪಾನಿ ಭವಂತಿ 
ಯಸಿನ್‌ ಸ ಮಹಾಧನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ .' 


ನಾಸಾದ್‌ ವಿನಾ ಕದಾಚಿತ್‌ ಮಹತೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಮಹಾಧನಂ ३ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ 1೧೧ ॥ 


ಅಂದರೆ, ಅವನ ಖಜಾನೆಯ 
ಎಂದಿಗೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ! 


ಹಾನಿಯು 


(ಯುದ್ಧಂ 
ನೆಂದರೆ _ 


ವೈ.) ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದೇ 


ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದೇ ಕೃತ್ರಿಯನ "ವೀರ್ಯ, 
ಎಂದರೆ ಬಲ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದರ ಹೊರತು, ಮಹಬೈಶ್ವರ್ಯ, ಹಾಗೂ 
ಸುಖಗಳೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಎಂದಿಗೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ!' 


ಏಕೆಂದರೆ _ 


'ನಿಘಂಟು'ವಿನಲ್ಲಿ ಖಂ.೧೭) 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೇನೇ "ಮಹಾಧನ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


(ಅ.೨, 


"ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಧನಗಳು 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತವೋ, ಅದು 'ಮಹಾಧನ', ಎಂದರೆ 


’ 


ಸಂಗ್ರಾಮ! 

ಅಂದರೆ, ಇದನ್ನು "ಮಹಾಧನ', ಎಂದು ಏತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಉತ್ತಮ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪ್ರಾಪವಾಗುತವೆ 


-2 po) 


ಇದಿಲ್ಲದೇ** ದೊಡ್ಡ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೂ ಮತು 


© ಟ್‌: 


ದೊಡ್ಡ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಎಂದಿಗೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 


x ¦ > 


[೧೧] 


ರಾಷ್ಟ್ರಪಾಲನೆಗೆ 'ಅಶ್ಸ್ಲಮೇಧ' ಎಂದು ಹೆಸರು 


< 


“ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಾ ಅಶ್ವಮೇಧಃ ೧೨” 


[ಶತಪಧಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೬, ಕಂ. ೩] 


[ಅರ್ಥ:_ “ರಾಷ್ಟ್ರ, ಎಂಬುದೇ ಅಶ್ಚಮೇಧ[ಯಜ್ಞ]ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


* "ಮಹಾಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ' _ಅನು. 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ 08४. 0. ६; ४)] 


* * ಎಂದರೆ, ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೇ _ಅನು. 
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(ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಾ ಅಶ್ವಮೇಧ) ರಾಷ್ಟ್ರಪಾಲನಮೇವ ಷ್ಟ ಅಶ್ವಮೇಧ) ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಕೃತ್ರಿಯಾಣಾಮಶ್ನಮೇಧಾಖ್ಕೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ; ರಾಷ್ಟದ ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವುದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ 
'ಅಶ್ವಮೇಧ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಜ್ಞವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ನಾಶ್ನ್ಚಂ ಹತ್ವಾ ತದಂಗಾನಾಂ ಹೋಮಕರಣಂ (ಆದರೆ,)) ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂದು, ಅದರ 
ಚೇತಿ. ಅಂಗಗಳ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು [ಅಶ್ವಮೇಧ]ವಲ್ಲ! 
[೧೨] 


ಕೃತ್ರಿಯ, ಎಂದರೆ ಶೂರ! 


“ ರಾಜನ್ನ ಏವ ಶೌರ್ಯಂ ಮಹಿಮಾನಂ ದಧಾತಿ; ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಪುರಾ *ರಾಜನಃ ಶೂರ ಇಷವ್ಸೋತತಿವ್ಮಧೀ ಮಹಾರಥೋ 
ಜಜ್ಞೇ” ೧೩ ॥” 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೯, ಕಂ. ೨] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಕೃತ್ರಿಯನೇ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಧಾರಣ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ; 
ಆದುದರಿಂದ, ಮೊದಲು ಕೃತ್ರಿಯನು ಶೂರನೂ, ಅಸ್ತಪ್ರಯೋಕ್ತವೂ, ಅತ್ಯಂತಪೀಡಕನೂ, 
[ಮತ್ತು] ಮಹಾರಧಿಯೂ ಆಗಿ ಹುಟ್ಟದನು!” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೩. ೧. ೯. ೨)] 


= 
252 ०, _ 


(ರಾಜನ್ಯ ಏವ) ಪುರಾ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಸೈರ್ಗುಣ್ಯೆ- (ರಾಜನ್ನ ಏವ) "ಪುರಾ', ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ` 
ರ್ಯುಕ್ತೋ ರಾಜನ್ಕೋ ಯದಾ ಶೌರ್ಯಂ ಹ್ರಾಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೃತ್ರಿಯನು ಯಾವಾಗ 
ಮುಜಿಮಾನಂ ದಧಾತಿ; ಶೌರ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಧಾರಣ 

ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ; 


ತದಾ ಸಾರ್ವಭೌಮಂ ರಾಜ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಆಗ [ಅವನು] ಸಾರ್ವಭೌಮರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಲು 


ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ. ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ರಾಜನು 
ಯಾವಾಗ ಶೂರತ್ತರೂಪ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಧಾರಣ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಆಗಲೇ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪೃಧಿವಿಯ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ! 


* ಯಜುರ್ಮೇದೇನ (೨೨. ೨೨) ಸಹ ತುಲನಾ ಕಾರ್ಯಾ 
ಅನು. 


(೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ರಾಜನ; ಶೂರೋ 
ಯುದ್ಲೋತ್ಸುಕೋ, ನಿರ್ಭಯಸಃ ; 
(ಇಷವ್ಯ) ಶಸ್ತಾಸ್ತಪ್ರಕ್ಷೇಪಷಣೇ ಕುಶಲಃ ; 


(ಅತಿವ್ಮಾಧೀ) «ॐ ०ॐ> ವ್ಮಾಧಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸಕಾ ಯೋದ್ದಾರೋ ०३०३, ; 


ಮಹಾರಥ) ಮಹಾಂತೋ ಭೂಜಲಾಂತರಿಕ್ಟ- 
ಗಮನಾಯ ರಥಾ ಯಸ್ಸೇತಿ ; 


ಯಸಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರ ಈದೃಶೋ ರಾಜನ್ಕೋ 
(ಜಜ್ಞೇ) ಜಾತೋಸ್ತಿ ; 


ನೈವ ಕದಾಚಿತ್‌ ತಸಿನ್‌ ಭಯದುಃಖೇ 
ಸಂಭವತಃ ೧೩ ॥। 


"ಶ್ರೀ' ಎಂಬುದೇ 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಶೂರನೂ, 
ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಯೂ, ನಿರ್ಭಯನೂ; 


(ಇಷವೃ) ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನೂ ; 


(ಅತಿವ್ಮಾಧೀ) ಯಾವನ ಯೋದ್ದಗಳು ಶತ್ತು 

ಉಲ ವೇ 
ಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪೀಡಿಸುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, 
[ಅಂತಹವನೂ ;] 


(ಮಹಾರಥಃ) ಭೂಮಿ-ಜಲ-ಅಂತರಿಕ್ಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಯಾನಗಳು ಯಾವನ 
ದಾಗಿವೆಯೋ, [ಅಂತಹವನೂ ಆಗಿರಬೇಕು!] 


ಯಾವ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು (ಜಜ್ಞೇ) 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೋ ; 


ಅದರಲ್ಲಿ ಭಯ ಮತ್ತು ದುಃಖಗಳು ಎಂದಿಗೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ, ನಿರ್ಭಯನೂ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿಚತುರನೂ, ಮತ್ತು ಯಾವನ 
ರಥವು ಪೃಥಿವೀ, ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ-ಬರುವಂತಹುದೋ, 
ಅಲ್ಲಿ ಭಯವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 


ಅಂತಹ ರಾಜನಿರು 
ಮತ್ತು ದುಃಖವೂ 
[೧೩] 


ತಾನೋ, 
md 


ಸ ध 
ಸಮಗ್ರ ರಾ ಪ್ರ: 


66 छ) 99 
ಶ್ರೀವೆಗ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ Wl ೨ WU 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ८०२. €, ಕಂ. ೨] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಶ್ರೀ, ಎಂಬುದೇ ರಾಷ್ಟ್ರ!” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೯. ೨)] 


66 =) बटन) © १५ 
ಶ್ರೀವೆ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಮ ಭಾರಃ ॥ ४ Il 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ. ೯, ಕಂ. ೩] 


(ಅರ್ಥ: “ ಶ್ರೀ ಎಂಬುದೇ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಾಮಗಿ! ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೯. ೩)] 
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“ ಶ್ರೀವೆಣ್ಯ एर, ಮಧ್ಯಮ್‌ 11೪ ॥। 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ೯, ಕಂ. ೪] 


(ಅರ್ಥ: “ ಶ್ರೀ, ಎಂಬುದೇ ರಾಷ್ಟದ ಮಧ್ಯಭಾಗ (44 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೩. ೨. ೯.೪)] 


“ ಕ್ಲೇಮೋ ವೈ ರಾಷ್ಟನ್ಮ ಶೀತಮ್‌ ॥ಜ॥ ” 


ಬಿ 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ €, ಕಂ. ೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಕ್ಷೇಮ, ಎಂಬುದೇ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸುಖ!” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೩. ೨. €. ೫)] 


“ ವಿಡ್‌ ವೈ 7९39९ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪಸೋ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇವ ವಿಶ್ಮಾಹಂತಿ 
ತಸಾದ್ರಾಷ್ಟೀ ವಿಶಂ ಘಾತುಕಃ ॥। ६ ॥ फ 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾಾ೯, ಕಂ. ६ | 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಪ್ರಕಾಶ! ರಾಷ್ಟ್ರವು ಪ್ರತಾಡಕ! ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಪೀಡಿಸುತದೆ! ಆದುದರಿಂದ, ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳೆ ಘಾತುಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ! ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೯. ೬)] 


" ವಿಶಮೇವ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯಾದ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಥಾದ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ವಿಶಮತ್ತಿ 
ನ ಪುಷ್ಪಂ ಪಶು ಮನ್ಮತ ಇತಿ ॥ छ ॥। ॥। ९ WU” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ೯, 0. थ| 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೇ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ನಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ, ರಾಜನು 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಪುಷ್ಪವಾದ ಪಶುವನ್ನು [ಅವನು] ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ!” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೯. ೮)] 


ಬಾ २३, ॐ 


(ಪೀವೆನ್ಯ ರಾಷ್ಟಮ್‌) ಯಾ ವಿದ್ಭಾದ್ಭುತಮ- (,९ब्६्‌) ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌) ಯಾವುದು ವಿದೆ, 
ಪಾ ಬ 9 *ಿ ww) 
ಗುಣರೂಪಾ ನೀತಿಃ ಸೈವ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭವತಿ. ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮ ಗುಣರೂಪವಾದ ನೀತಿಯಾಗಿರು 
ತ್ರದೋ, ಅದೇ "ರಾಷ್ಟ್ರ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, "ಶ್ರೀ', ಎಂದರೆ "ಲಕ್ಲೀ!' ಅದೇ 
ರಾಜ್ಯದ ಸ್ವ್ತರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 
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(ಶೀವೆಗ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಮ ಭಾರ) ಸೈವ ರಾಜಶ್ರೀ 
ರಾಷ್ಟಸ್ಮ ಸಂಭಾರೋ ಭವತಿ. 


(ಪ್ರೀರ್ವೆ ರಾ ञ्‌, ಮಧ್ಯಮ್‌) ರಾ ञ्‌, 
ಮಧ್ಮಭಾಗೋತಪಿ ಶ್ರೀರೇವಾಸ್ತಿ. 

ಕ್ಲೇಮೋ ವೈ ರಾ) ಕ್ಷೇಮೋ ಯದ್ರಕ್ಸಣಂ 
ತದೇವ ರಾಷ್ಟ್ರನ್ಮ [ಶೀತಂ] ಶಯನವನ್ನಿರುಪದ್ರವಂ 
ಸುಖಂ ಭವತಿ 


(ಎಡ್‌ ವೈ ಗಭ) ಎಡ್‌ ಯಾ ಪ್ರಜಾ ಸಾ 
ಗಭಾಖ್ದಾಸ್ತಿ . 


(२९६; एत्‌, ಭಾರ) ಆ ರಾಜಶ್ರೀಯೇ 
ರಾಷ್ಟದ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


(२,९्६्‌) एण्ड्‌, ಮಧ್ಯಮ್‌) ರಾಷ್ಟದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗವೂ ಕೂಡ, "ಶ್ರೀ'ಯೇ ಆಗಿರುತದೆ! 


ಕ್ಲೇಮೋ ವೈ ರಾಷ್ಟ 
ಎಂದರೆ, ಯಾವುದು ರಕ್ಷಣವಾ 
ರಾಷ್ಟ್ರದ "ಶೀತ', ಎಂದರೆ, ಶಯನದಂತೆ ನಿರುಪದ್ರವ 
ವಾದ ಸುಖ ಆಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಅಂದರೆ, 
4 ಶೊ ९ ಚೆ 9 | 


ರಾಜ್ಯದ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದೇ 
ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭಾಗ ಎನಿಸುತ್ತದೆ 


(ಎಡ್‌ ವೈ ಗಭ) '"ವಟ್‌', ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಜೆ' ಇದ್ದಾರೋ, ಅವರೇ "ಗಭ',* ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಾರದು! 


(ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪಸೋ) ಯದ್ರಾಷ್ಟಂ ತತ್‌ ಪಸಾಖ್ಯಂ 
ಭವತಿ. 


ತಸಾದ್‌ ಯದ್ರಾಪ್ಟನೆಂಬಂಧಿಕರ್ಮ ತದ್ದಿಶಿ 
ಪ್ರಜಾಯಾಮಾವಿಶ್ಯ ತಾಮಾಹಂತಿ ; 


ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಕರಗ್ರಹಣೇನ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ಉತ್ತಮಪದಾರ್ಥನಾಂ ಹರಣಂ ಕರೋತಿ. 


(ತಸಾದ್ರಾಷ್ಟೀ € ) ಯಸಾತ್‌ ಸಭಯಾ 
ಏನ್ಸೆಕಾಕೀ ಪುರುಷೋ [ರಾಜಾ] ಭವತಿ, ತತ್ರ ಪ್ರಜಾ 
ಸದಾ ಪೀಡಿತಾ ಭವತಿ. 


) ಯಾವುದು ರಾಷವಾಗಿದೆಯೋ 
ನಿಸುತ್ತದೆ 


(ರಾಷ್ಟಮೇವ ವಿಶ್ಮಾಹಂತಿ) ಆದುದರಿಂದ 
ಯಾವುದು ರಾಷಸಂಬಂಧದ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆಯೋ 


ಅದು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ತಾಡನ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ; 
(ಎಂದರೆ) ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ತೆರಿಗೆ 


ವಸೂಲು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ತಮ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | 


(ತಸಾದ್ರಾಪ್ಟೀ ವಶಂ ಘಾತುಕ) ಏಕೆಂದರೆ, 
[ಎಲ್ಲಿ] ಸಭೆಯ ಹೊರತಾಗಿ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
ರಾಜನಾಗಿರುತಾನೋ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪೀಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ ! 

* ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕಾಶ _ಅನು. 

+ ಎಂದರೆ, ಪೃತಾಡಕ! ಪುರುಷನ ಲಿಂಗೇಂದ್ರಿಯಕ್ನೂ "ಪಸ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲಂಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಮುಂದೆ 
ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. _ಅನು. 
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ತಸ್ಸಾದೇಕಃ ಪುರುಷೋ ರಾಜಾ ನೈವ ಕರ್ತವ್ಯಃ ; 


ನೈಕಸ್ಮ ಪುರುಷಸ್ಯ ರಾಜಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೇ 
ಯಥಾವತ್‌ ಸಾಮರ್ಥಂ ಭವತಿ. 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಭಯ್ಛೆವ ರಾಜ್ಯಪ್ರಬಂಧಃ ಕರ್ತುಂ 
ಶಕ್ಕೋಸ್ತಿ . 


(ಎಶಮೇವ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯಾ) ಯತ್ರೈಕೋ 
ರಾಜಾಸ್ತಿ, ತತ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ ವಿಶಂ ಪ್ರಜಾಮಾದ್ದಾಂ 
ಭಕ್ಷಣೀಯಾಂ ಭೋಜ್ಯವತ್ಪಾಡಿತಾಂ ಕರೋತಿ. 


ಯಸಾತ್‌ ಸ್ವಸುಖಾರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ಉತ್ತಮಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ಗೃಹ್ನನ್‌ ಸನ್‌ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ 
ಪೀಡಾಂ ದದಾತಿ; ತಸ್ಲಾದೇಕೋ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ವಿಶಮತ್ತಿ. 


(ನ ಪುಷ್ಪಂ ಪಶು ಮ) ಯಥಾ ಮಾಂಸಾ- 
ಹಾರೀ ಪುಷ್ಪಂ ಪಶುಂ ದೃಷ್ಟಾ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ ; 


ತಥೈಕೋ ರಾಜಾ_"ನ ಮತ್ತಃ ಕಶ್ಲಿದಧಿಕೋ 
ಭವೇದಿತೀ'ರ್ಷಯಾ ನೈವ ಪ್ರಜಾಸ್ಸಸ್ಮ ಕಸ್ಮಚಿನ್ವ 
ನುಷ್ಠಸ್ಕೋತ್ಯ್ಸರ್ಷಂ ಸಹತೇ. 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಭಾಪ್ರಬಂಧಯುಕ್ಷೇನ ರಾಜ್ಯ- 
ವೃವಹಾರೇಣೈೆವ ಭದ್ರಮ್‌ ಇತಿ. 


ಯಗ್ಗೇದಾದಿ ಚತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಆದುದರಿಂದ, 


ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ರಾಜ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬಾರದು! 


[ಏಕೆಂದರೆ] ರಾಜಧರ್ಮದ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ 


ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ ! 


ಅಂದರೆ, ರಾಜಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಗನನ್ನು ರಾಜಾ, 
ಎಂದು ಎಂದಿಗೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಬಾರದು! ಏಕೆಂದರೆ, 
ಎಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ರಾಜಾ, ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸು 
ತಾರೋ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ದುಃಖಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ! 
ಮತ್ತು ಅವರ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಅಭಾವವಾಗಿ 
ಬಿಡುತದೆ! ಇದರಿಂದ, ಯಾವನ ಉನ್ನತಿಯೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಸಭೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಬಂಧ ಮಾಡುವುದು ಶಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

(ಎಶಮೇವ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯಾದ್ಧಂ ಕರೋತಿ) ಎಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಇರುತ್ತಾನೋ, ಅಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕಾಗಿ 
[ಅವನು] ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು "ಆದ್ಮಾ', ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣೀಯ 
ವಾದ ಭೋಜ್ಯದಂತೆ ಪೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ! 

(ತಸಾದ್ರಾಷ್ಟೀ ವಿಶಮತ್ತಿ) ಹೇಗೆಂದರೆ, ತನ್ನ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ, "ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವ ರಾಜನು ಪುಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಸಿಸುತಾನೆ' ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


(ನ ಪುಷ್ಟಂ ಪಶು ಮನ್ಮತ ಇತಿ) ಹೇಗೆ 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯಾದವನು ಪುಷ್ಟವಾದ ಪಶುವನ್ನು 
ನೋಡಿ, [ಅದನ್ನು] ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೋ ; 


ಹಾಗೆಯೇ, ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ರಾಜನು_ "ಯಾವನೂ 
ನನಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವನಾಗಬಾರದು', ಎಂಬ ಈರೆ 
ಯಿಂದ, ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿನ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನ ಉತ್ಕರ್ಷ 
ವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 

ಆದುದರಿಂದ, ಸಬೆಯ ಪ್ರಬಂಧದಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ರಾಜದ ಆಡಳಿತದಿಂದಲೇ ಸುಖವಾಗುತದೆ, 
[ಖಂಬುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗುತದೆ!] 
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ಆರ್ಯಾವರ್ತದ ರಾಜರ ನ್ಯಾಯವ್ಯವಸ್ಥೆ 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಭೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಮಾಡಿದ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಬಂಧವು ಶ್ರೀಮನಹಾರಾಜ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ತನಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬಂದಿತು. ಇದರ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತದ ರಾಜಧರ್ಮ ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಮನುಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಶಾಸಗಳಲ್ಲೂ ಯಥಾವತಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವುದು ಪಕಿಪ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೋ, ಅದನು ಬಿಟು ಉಳಿದವೆಲ್ಲಾ ಸರಿಯಾಗಿವೆ. 


ಭುವ 


ಏಕೆಂದರೆ, ಅವು ವೇದಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ. 


ಮತ್ತು ಆರ್ಯರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತು ಏನಾಗಿತ್ತೆಂದರೆ, ಯಾವ ಸಭೆಯ ಅಥವಾ 
ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೆ,* ಅದನ್ನು ಪ್ರಜೆಯ ದೋಷ, ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; 


ಅಂದರೆ, ಆ ದೋಷವು ಸಭಾಧಕ್ಷನದಾಗಿಯೂ, ಸೆಭಾಸದನದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನದಾಗಿಯೂ 
ಎಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಆ ಜನರು ಸತ್ಸ್ತನ್ನಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಂತ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತಿದರು.* 
ಇದರಿಂದ, ಆರ್ಯಾವರ್ತದ ನ್ಯಾಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಅನ್ಮಾಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ [ಅನ್ಯಾಯ] 
ಆಗುತ್ತಿತ್ತೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅದರ ದೋಷವನ್ನು ಆ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರಿಗೇ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು! 


ಇದೆಲ್ಲವೂ ಆರ್ಯರ ಸಿದ್ದಾಂತವಾಗಿತ್ತು ! ಎಂದರೆ, ಈ ವೇದಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಆರ್ಯರು 
ಭೂಗೋಳದಲ್ಲಿ ಕೋಟ್ಕಂತರ ವರ್ಷಗಳೆ ಕಾಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳಿದರು! ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ 


ಇಲ್ಲ! 


ಏವಂ ರಾಜಧರ್ಮವ್ಮವಹಾರಪುತಿಪ್ರಾದಕಾ ಹೀಗೆ, ರಾಜಧರ್ಮವ್ಯವಹಾರದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಂತ್ರಾ ಬಹವಃ ಸಂತೀತಿ 1೧೪ ॥। ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. 
[೧೪] 

ಇತಿ ಸಂಕ್ಷೇಪತೋ ರಾಜಪ್ರಜಾಧರ್ಮ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ರಾಜ-ಪುಜಾ 
ವಿಷಯಃ !! ಧರ್ಮದ ವಿಷಯವು ಮುಗಿಯಿತು. [೨೨] 


ಂದರೆ. ಅನಾಯದ ಘಟನೆಯ ದೂರು ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ಅನ್ನಾ ಯದ ತೀರ್ಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದರೆ _ಅನು 
+ ಕೇವಲ ಸಾಕಿಗಳ ಹೇಳಿಕೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನ್ಯಾಯ(?)ವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವ(?) ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪದತಿಯ ಅಂಧನ್ಮಾಯಾಲಯಗಳನ್ನು 
(= । 


ಪ ುವರೆಸುತಿಲ್ಲ? ಅನು. 
ತ್ಯಜಿಸಿ, ಭಾರತವು ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಈಗ ಏಕೆ ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಿಲ್ಲ 


+ ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುವೆ ೯ದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 
ಅಥ ವರ್ಣಾಶ್ರಮವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಟೇಪತಃ 


ಈಗ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಟೇಷವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿ[ಯಂತೂ] ಎಲ್ಲರದೂ ಒಂದೇ 
ಆಗಿದೆ! [ಮತ್ತು] ಇದು ಕೂಡ, ವೇದಗಳಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 'ಸೃಷ್ಠ್ಟಿವಿಷಯ' 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ.* [ಹೇಗೆಂದರೆ ] 


ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳು 
ತತ್ರ ವರ್ಣವಿಷಯೋ ಮಂತ್ರೋ_ ಅದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣವಿಷಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವು _ 


"` ಬ್ರಾಹೆಣೋತಸ್ಕ್ಮ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ '' 


[ಯಜುರ್ಮ್ದೇದೇ ೩೧. ೧೧] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಬ್ರಾಹಣನು ಇವನ ಮುಖವಾಗಿದ್ದನು.” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೩೧. ೧೧)] 


ಇತ್ಯುಕ್ತಸದರ್ಥಶ್ನ .** ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರ 
ಅರ್ಥವೂ ಕೂಡ, [ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.]” 


ತಸ್ಮಾಯಂ ಶೇಷಃ_ ಅದರ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಹೀಗಿದೆ _ 
ಅಂದರೆ, ವರ್ಣದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಯಾವ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಗಂಥಗಳವ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ, 
ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ _ 


= 
ना 


~~ 
** ೩೪೭ ತಮಂ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ಅನು. * ©) ಸೃಷ್ಠಿವಿದೆ, ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೩೧೬-೩೭೮ 
ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನು. 


+ 
೩೪೭ ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನು. 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 697 


ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಇವು "ವರ್ಣ', ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ವರ್ಣದ ಎರಡು ಭೇದ "ಆರ್ಯ' ಮತ್ತು 'ದಸ್ಕು' 


ವೇದದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಎರಡು ಭೇದಗಳೇನೆಂದರೆ _ 


ಒಂದು, "ಆರ್ಯ';) ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದು, "ದಸ್ಕು!' 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ 


` ವಿಜಾನೀಹ್ಕಾರ್ಯ್ಯಾನ್‌ ಯೇ ಚ ದಸ್ಮವಮೋ.” * 


[ಅರ್ಥ:_ "ಯಾರು ಆರ್ಯರೋ, ಮತ್ತು ಯಾರು ದಸ್ಳುಗಳೋ, ಅವರನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ! " | 


( 93९८: ೧. ೫೧. ೮)] 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ _ 


'ಎಲೈೆ ಜೀವ! ನೀನು, "ಆರ್ಯ', ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ; ಮತ್ತು "ದಸ್ಕು, ಎಂದರೆ ದುಷ್ಪಸ್ಪಭಾವಯಕ್ಸನು, 
ದರೋಡೆಕೋರನು ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನ, ಈ ಎರಡೂ ಭೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಿಡು! ಮತ್ತು _ 


ವರ್ಣದ ಇನ್ನೆರಡು ಭೇದ_ 'ಆರ್ಯ' ಮತ್ತು "ಶೂದ್ರ' 


“ ಉತ ಶೂದ್ರ ಉತಾರ್ಯೇ.”' ** 


[कः "ಮತ್ತೆ ಶೂದನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಆರ್ಯನಲ್ಲಿ.”] 


ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 'ಆರ್ಯ್ಯ', ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, [ಹಾಗೂ] ವೈಶ್ಯ; ಮತ್ತು 


-८ 


"ಅನಾರ್ಯ್ಯ', ಎಂದರೆ ಶೂದ್ರ, ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರ" _ ಈ ಎರಡು ಭೇದಗಳು ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮತ್ತು _ 


* ಯಗ್ಗೇದೇ (೧. ೫೧. ೮) _ಅನು. ** ತುಲನೆ ಮಾಡಿ, ಅಥರ್ವವೇದ (೧೯. ೬೨. ೧)_ಅನು. 
** ತುಲನಾ ಕಾರ್ಯಾ ಅಥರ್ವವೇದೇ ೧೯. ೬೨. ೧)_ಅನು. ವಿದ್ಧಾಂಸರು ಶೂದ್ರನನ್ನು ಆರ್ಯಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಣಿಸಿ, ಮೇಲೆ ಬರೆದ ವಿಚಾರದ ವಿರೋಧ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅವರು "ಆರ್ಯ' ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯದೇ, "ಆರ್ಯ', ಎಂದರೆ ಆರ್ಯಾವರ್ತದ ನಿವಾಸಿ ಅಥವಾ 
ಒಂದು ಜನಾಂಗದವ, ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗಣಿಸಿದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. "ಆರ್ಯ, ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಪುರುಷ, ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸಿದಾಗ, ಮೂರ್ಯನಾದ ಶೂದ್ರನು 
"ಅನಾರ್ಯ', ಎಂದು ಸ್ವತಃಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ "ಸತ್ಯಾರ್ಥ 
ಪುಕಾಶ'ದಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಪುಟ ೪೨೯, ೪೩೧) _ಅನು. 


४ ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


० ಅಸುರ್ಯಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ.” * 


[ಅರ್ಥ: Kk 3 (ಲೋಕಗಳು "ಅಸುರ್ಯ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವಾಗಿರುತವೆ. 99 ] 


ಈ ಮಂತದಿಂದಲೂ ಕೂಡ, "ದೇವ' ಮತ್ತು "ಅಸುರ', ಎಂದರೆ ವಿದ್ದಾಂಸ ಮತ್ತು ಮೂರ್ಜ_ ಈ 
ಗ > 

ಎರಡು ಚೇದಗಳೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಈ ಇಬ್ಬರ ವಿರೋಧಕ್ಕೇ "ದೇವಾಸುರಸಂಗ್ರಾಮ', ಎಂದು 

ಹೇಳುತಾರೆ. 


ಬ್ರಾಹಣ, ಕೃತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ನಾಲ್ಕು ಭೇದಗಳು ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಆ"? ಎರಿ 


"ವರ್ಣ' ಎಂದರೇನು? 


“ವರ್ನೋ ವೃಣೋತೆ«ಃ ಗಂ” 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೨, ಖಂ. ೩] 
[ಅರ್ಥ: “ ವರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ "ವರ್ಣ', ಎನಿಸುತ್ತದೆ.” 
(ನಿರುಕ್ತ : ೨.೩)] 
ಭಾಷ್ಕ್ಠಮ್‌ ಭಾಷ್ಯ _ 
"'ನರ್ನೋ ವೃಣೋತೇ'ರಿತಿ ನಿರುಕ- "ವರೋ ವೃಣೋತೇ!', ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಸಾದ್‌ ವರಣೀಯಾ, ವರೀತುಮರ್ಹಾ, ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ, ಯಾವುವು ವರಣೀಯವೋ, ವರಿಸಲು 
ಗುಣಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ದೃಷ್ಟಾ ಯಥಾಯೋಗ್ಗಂ  ಯೋಗ್ಯವೋ, ಮತ್ತು ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 


CL unis ಯಾವುವು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೋ, ಅವು 
"ವರ್ಣಗಳು', [ಎನಿಸುತ್ತವೆ.] 
ಅಂದರೆ, ಯಾವನ ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳು 


ಹೇಗಿವೆಯೋ, ಅವನಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು! ಇದಕ್ಕೇ "ವರ್ಣ', ಎಂದು ಹೆಸರು. [೧] 


* ಯಜುರ್ದೇದ (೪೦.೩). ಈ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರು ಬರೆದಿರುವುದರ 
ಕನ್ನಡಾನುವಾದವು ಹೀಗಿದೆ _ 

“ ಯಾರು ಆತನಲ್ಲಿ ಒಂದು, ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು; 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೋ, ಅವರೇ 
ಅಸುರರು, ದೈತ್ಯರು, ರಾಕ್ಷಸರು, ಪಿಶಾಚಗಳು, ದುಷ್ಪಮನುಷ್ಯರು, 
[ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಾರೆ.] ಆದರೆ, ಯಾರು ಯಾವುದು 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಯಾವುದು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೋ, ಅದನ್ನೇ ವಾಣಿಯಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಯಾವುದು 
ವಾಣಿಯಿಂದಲೋ, ಅದನ್ನೇ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಆಚರಣೆಗೆ 
ತರುತ್ತಾರೋ, ಅವರೇ "ದೇವರು', "ಆರ್ಯರು', "ಸೌಭಾಗೃವಂತರು', 
[ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಾರೆ.] ಅವರು ಅಖಿಲಜಗತ್ತನ್ನು ಪವಿತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಹಲೋಕದಲ್ಲೂ , ಹಾಗೂ ಪರಲೋಕ 
ದಲ್ಲೂ ಅತುಲ ಸುಖವನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ ಅನು. 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕ್ಟತ್ರಿಯರ ಲಕ್ಷಣಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ । 


ಕೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹೀಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ರಾಜನ್ಯ ॥೨॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ. ೫, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೧, ಕಂ.೧೧] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬಹ್ಮವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ಕ್ಷತ್ರವೇ ಇಂದ್ರ! ಕ್ಷತ್ರವು ಕ್ಷತ್ರಿಯ! ” 


ಬಾಷಮ್‌ 


ಬಿ --= 


(ಬಹ್ಮ ಹಿ ಬ್ರಾಹಣ) ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವೇದೇನ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕೋಪಾಸನೇನ ३ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೋ ; 


ವಿದ್ಧಾದ್ಭುತಮಗುಣಯುಕ್ತಃ ಪುರುಷೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಗಹೋ ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ. 


ತಥೈವ (ಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಹೀಂದ್ರಃ) ಕ್ಷತ್ರಂ ಕೃತ್ರಿಯ- 
ಕುಲಮ್‌ ; 


ಯಃ ಪುರುಷಃ ಇಂದುಃ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವಾನ್‌ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷಯಕರಣಾದ್‌ ಯುದ್ಲೋತ್ಸುಕತ್ವಾಚ್ಛೆ ; 


ಪ್ರುಜಾಪಾಲನತತ್ನರಃ ; 


[ಸ] ರಾಜನ್ಸ) ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ 
Wl 2 ॥ 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೫.೧.೧. ೧೧)] 


pe 
ಬಾ ८२, 


(ಬಹ್ಮ ಹಿ ८२ ४४) "ಬ್ರಹ್ಮ, ಎಂದರೆ 
ವೇದದೊಡನೆ ಮತ್ತು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸನೆಯೊಡನೆ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ; 

ವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಬ್ರಾಹೆಣನಾಗಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ! 

ಅಂದರೆ, "ಬ್ರಹ, ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಉತ್ತಮ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಬ್ರಾಹಣ 
ವರ್ಣದವನಾಗುತಾನೆ. 

ಹಾಗೆಯೇ, (್ಸತ್ರಗ್‌ಂ ಹೀಂದ್ರ) ಕೃತ, 
ಎಂದರೆ ಕೃತ್ರಿಯಕುಲ ; 

ಯಾವ ಪುರುಷನು "ಇಂದ್ರ, ಎಂದರೆ 
ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವಂತನೂ, ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನುಳ್ಳವನೂ 
ಆದುದರಿಂದ ; 

ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ಪರನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೋ; 

ಅವನು (ರಾಜನ್ಯ) ಕ್ಲತ್ರಿಯನಾಗಲು ಅರ್ಹ 
ನಾಗಿರುತಾನೆ. [೨] 


“ ಬಾಹೂ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೆೌ ಪುರುಷೋ ಗರ್ತಃ 1” 


“ ವೀರ್ಯಂ 


ವಾ ಏತದ್ರಾಜನ್ಮಸ್ಮೆ ಯದ್ದಾಹೊ; 


ವೀರ್ಯಂ ವಾ ಏತದಪಾಗ್‌ಂ ರಸಃ ॥। 9. ॥। 4 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ 520. 9, ಅ.೪, ಬ್ರಾ.೧, 


ಕಂ. ೧೫, ೧೭] 
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[ಅರ್ಥ:_ “ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೇ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ! ಪುರುಷನೇ ಗೃಹ!” 


“ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ; ಅಥವಾ ಈ ವೀರ್ಯವೇ 


») 


ಪ್ರಾಣಗಳ ರಸ! 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೫.೪.೧. ೧೫, ೧೭)] 


ps) 


ಭಾಷ್ಕಮ್‌ ५००४ ~ 


(ಮಿತ್ರ) 2336९४१ ಸುಖದಾತಾ ; (ಮತ್ರ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದು; 
(ವರುಣ) ಉತ್ತಮಗುಣಕರ್ಮಧಾರಣೇನ (ವರುಣ) ಉತ್ತಮ ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಧಾರಣ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ; ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವುದು ; 


ಇಮಾವೇವ ಕೃತ್ರಿಯಸ್ಮ ದ್ವೌ ಬಾಹುವದ್‌ ಈ ಎರಡೂ ಕೃಶ್ರಿಯನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳಂತೆ 
ಭವೇತಾಮ್‌. ಇರಲಿ! 

(ವಾ) ಅಥವಾ (ವೀರ್ಯಮ್‌) ಪರಾಕ್ರಮೋ (ವಾ) ಅಥವಾ (ವೀರ್ಯಮ್‌) ಪರಾಕ್ರಮ ಮತ್ತು 
ಬಲಂ ಚೈತದುಭಯಂ (ರಾಜನ್ಮಸ್ಯ) ಕೃತ್ರಿಯಸ್ಮ ಬಲ ಇವೆರಡೂ (ರಾಜನಸ್ಮ) ಕ್ಷತ್ರಿಯನ (ಬಾಹೂ) 
ಬಾಹೂ ಭವತಃ. ಎರಡು ಬಾಹುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


(ಅಪಾಮ್‌) ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಯೋ (ರಸಃ) (ಅಪಾಮ್‌) ಪ್ರಾಣಗಳ ಯಾವ (ರಸ) ಆನಂದ 
ಆನಂದಸ್ಪಂ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ ಕೃತ್ರಿಯಸ್ಮ [ಇರುತ್ತದೋ,] ಅದನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ 
ವೀರ್ಯಂ ವರ್ಧತೇ 1೩ ॥ ಕೃತ್ರಿಯನ ವೀರ್ಯವು ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. [8.] 


"` ಇಷವೋ ವೈ ದಿದ್ದವಃ U೪” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೫, ಅ.೪, ಬ್ರಾ.೨, ಕಂ. ೨] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬಾಣಗಳೇ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡುವಂತಹವು ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೫. ೪. ೨. ೨)] 


pes 
252 ९, _ 


ತಸ್ಮ (ಇಷವು) ಬಾಣಾಃ ; ಅವನ (ಇಷವ) ಬಾಣಗಳು; 

ಶಸ್ರಾಸ್ರಾಣಾಮುಪಲಕ್ಟಣಮೇತತ್‌ ; ಇದು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಉಪಲಕ್ಷಣ*್‌ವಾಗಿದೆ; 

©=) ಪ್ರಕಾಶಕಾಃ ಸದಾ ಭವೇಯುಃ (ದಿದ್ದವ) ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡುವಂತಹವಾಗಿ 
6 १५८. ५92 \ ೪ ॥ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಬಲ-ವೀರ್ಯ 
^ ಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನು ಕತ್ರಿಯವರ್ಣದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

[೪] 
ಹೀಗೆ, ರಾಜಧರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ." 
* ಸೂಚಕ ಅನು. 


+ 
೬೭೫, ೬೭೯, ೬೯೦ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನು. 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 701 


ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮಗಳೆ ಪ್ರಯೋಜನ 


ಈಗ ಮುಂದೆ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ _ 
ಆಶ್ರಮಾ ಅಪಿ ಚೆತ್ಪಾರಃ ಸಂತಿ_ ಆಶ್ರಮಗಳೂ ಕೂಡ, ನಾಲ್ಕು ಇವೆ_ 
ಬ್ರಶ್ಸ್‌ಚಶೆರ್ಯ್ಯಗೃಹಸ್ಥವಾನಪ್ರಸ್ಸನಂನ್ಮಾಸ- (೧) ಬಹ್ಮಚರ್ಯ (೨) ಗೃಹಸ್ಥ (ಟ) ವಾನಪುಸ್ಥ 
ಭೇದಾತ್‌. [ಮತ್ತು] (೪) ಸಂನ್ಮಾಸ, ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದ! 


ಅಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, Al 
ಈ ನಾಲ್ಕು, ಆಶ್ರಮಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಸದ್ದಿದ್ಮಾ ಶಿಕ್ಷಾ ಚ ಗ್ರಾಹ್ಕಾ. ಬಹೈಚರ್ಯ (ಆಶ್ರಮದಿಂದ, ಸದ್ದಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಐದು ಅಥವಾ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಷ 
ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು, ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ವರ್ಷದ 
ತನಕ ಮೊದಲನೆಯ ಬ್ರಹಚೆರ್ಯಾಶ್ರಮದ ಸಮಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ವಿಭಾಗವನ್ನು [ಮುಂದೆ] ಪಿತೃ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ [ಆಶ್ರಮವು] ಸುಶಿಕ್ಟಣ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಿದ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿದೆ. 


ಗೃಹಾಶ್ರಮೇಣೋತ್ತಮಾಚರಣಾನಾಂ ಗೃಹಾಶ್ರಮದಿಂದ, ಉತ್ತಮ ಆಚರಣೆಗಳ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಚೋನ್ನತಿಃ ಕಾರ್ಯಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಗೃಹಾಶ್ರಮವು ಉತ್ತಮ 
ಗುಣಗಳ ಪ್ರಚಾರ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಉನ್ನತಿಯಿಂದ, ಸಂತಾನಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಹಾಗೂ 
ಅವರನ್ನು ಸುಶಿಕ್ಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ವಾನಪುಸ್ನೇನೈಕಾಂತಸೇವನಂ ಬ್ರಹ್ಲೋಪಾಸನಂ ವಾನಪುಸ್ಥ [ಆಶ್ರಮ।ದಿಂದ, ಏಕಾಂತವಾಸ, 
ವಿದ್ಧಾಫಲವಿಚಾರಣಾದಿ ಚ ಕಾರ್ಯ್ಯಮ್‌. ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಯ ಫಲಗಳ ವಿಚಾರ 


ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಮೂರನೆಯದಾದ ವಾನಪುಸ್ಥಾಶ್ರಮ, 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸೇವನೆ 
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ಸಂನ್ಯಾಸೇನ ಪರಬ್ರಹೃಮೋಕ್ಸಪರಮಾನಂದ- 
ಪ್ರಾಪಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ; 


ಸದುಪದೇಶೇನ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಆನಂದದಾನಂ ಚೆ. 


ಇತ್ಕಾದಿಚತುಭ ೯ರಾಶ್ರಮೈರ್ಧರ್ಮಾರ್ಥ- 
ಕಾಮಮೋಕ್ಪಾಣಾಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸಿದ್ದಿಃ ಸಂಪಾದನೀಯಾ. 


ಏತೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯತಯಾ ಬ್ರಹರ್ಯೇಣ 
ಸದ್ದಿದ್ಧಾಸುಶಿಕ್ಟಾದಯಃ ಶುಭಗುಣಾಃ ಸಮ್ಮಗ್‌ 
72552 . 


ಅತ್ರ ಬ್ರಹೆಚರ್ಯ್ಯಾಶ್ರಮೇ ಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿ ಚತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಥ ಬ್ರಹಚಯಾತ್ರಮವಿಷಯಃ 
ಈಗ ಬ್ರಹಚರ್ಯಾಶ್ರಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾಶ್ರಮದ ವೈದಿಕವರ್ಣನೆ 


ಸಂನ್ಮಾಸ [ಆಶ್ರಮ।ದಿಂದ, ಪರಬ್ರಹವ, ಹಾಗೂ 
ಮೋಕ್ಷದ ಪರಮಾನಂದದ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ತು ಸದುಪದೇಶದಿಂದ, 
ವನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಂದರೆ, ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಸಂನ್ಮಾಸಾಶ್ರಮವು 
ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಸಸುಖದ ಪ್ರಾ 
ಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ್ಕೋಪದೇಶದಿಂದ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಮೊದಲಾಗಿ ನಾಲ್ಕೂ ಆಶ್ರಮಗಳಿಂದ, 
ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥ-ಕಾಮ-ಮೋಕ್ಷಗಳ ಉತ್ತಮ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಬೇಕು! 

ಅಂದರೆ, ಧರ್ಮ, ಕಾಮ ಮತ್ತು 
ಮೋಕ್ಷ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪದಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ, 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮಗಳ ಸೇವನೆ ಮಾಡುವುದು ಎಲ್ಲಾ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದ 


€o 


KAS 


ಅರ್ಥ, 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ [ಆಶ್ರಮ] 
ದಿಂದ, "दत्य, ಸುಶಿಕ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ಶುಭಗುಣಗಳು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಗಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು! 

ಅಂದರೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೂ, ಹಾಗೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಮಗಳ ಮೂಲವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾ 
ಶ್ರಮವು, ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಸುಧಾರಣೆ ಆಗುವುದರಿಂದ, 
ಸುಗಮವಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
[ಎಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಮಗಳೂ] ನಾಶವಾಗಿ 


ಎಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಮಗಳೂ 
ಕೆಡುವುದರಿಂದ, 
ಹೋಗುತ್ತವೆ! 

ಈಗ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದ [ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ _ 


ಅಂದರೆ, ಈ ಆಶ್ರಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ _ 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 703 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಆಚಾರ್ಯನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
[ಯಷಿಃ_ ಬ್ರಹ್ಮಾ; ದೇವತಾ_ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ;  ಛಂದಃ_ ಉರೋ ಬೃಹತೀ; पठः ಮಧ್ಯಮಃ] 
ಆಚಾರ್ಯ ಉಪನಯಮಾನೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಂ ಕೃಣುತೇ ಗರ್ಭಮಂತಃ 
ತಂ ರಾತ್ರೀಸಿಸ್ರ ಉದರೇ ಬಿಭರ್ತಿ 
ತಂ ಜಾತಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಭಿಸಂಯಂತಿ ದೇವಾಃ 1೧ ॥ 
ಪ १ [ಅಥರ್ವವೇದೇ 520. 00, ಅನು.೩, 28. 9, ಮಂ.೩] 


[ಅರ್ಥ:_ ““ ಉಪನಯನವನ್ನು ಮಾಡುತಿರುವ ಆಚಾರ್ಯನು २२८६ ७०९०3०८२, 
ಗರ್ಭದೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! ಅವನನ್ನು ಉದರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳ ಕಾಲ 
ಭರಿಸಿ-ಪೋಷಿಸುತಾನೆ. [ನಂತರ], ८८९९८ ಅವನನ್ನು ನೋಡಲು ವಿದ್ದಾಂಸರು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಹೋಗುತಾರೆ."' 
(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೧. ೫. ೩)] 
ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಆಚಾರ್ಯ ಉ) ಆಚಾರ್ಯ್ಯೋ ವಿದ್ಮಾ (ಆಚಾರ್ಯ ಉ) ಆಚಾರ್ಯ, ಎಂದರೆ 
ಧ್ಯಾಪಕೋ ಬ್ರಹಚಾರಿಣಮುಪನಯಮಾನೋ ; ವಿದ್ಯೆಯ ಅಧ್ಯಾಪಕನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನು "ಉಪನಯ' 
ಮಾಡುತ್ತಾ ; 
ವಿದ್ಧಾಪಠನಾರ್ಥಮುಪವೀತಂ ದೃಢವುತ- ಎಂದರೆ, ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಮುಪದಿಶನ್ನಂತರ್ಗರ್ಭಮಿವ ಕೃಣುತೇ ಕರೋತಿ. "ಉಪವೀತ', ಎಂದರೆ ದೃಢವ್ರತನಾದವನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಗರ್ಭದೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತಾನೆ. 
ಅಂದರೆ, ತಂದೆ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದು, [ನಂತರ,] ಮನುಷ್ಯನ ಯಾವ 


ಜನವಾಗುವುದಿದೆಯೋ, ಅದು ಪ್ರಥಮಜನ್ಮ, ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಮತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯನು ತಂದೆಯೂ, ಹಾಗೂ, ವಿದ್ಯೆಯು ತಾಯಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾರೋ, 
ಅದು ಎರಡನೆಯ ಜನ್ಮ, ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಜನವು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ, ಮನುಷನಿಗೆ ಮನುಷ್ಠತ್ನವು 
ಪ್ರಾಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಆದುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಮನುಷ್ಠರು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು! 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಯಾವಾಗ [ಹುಡುಗರು-ಹುಡುಗಿಯರು] ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಷ [ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ] ಪಾಠಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಆಚಾರ್ಯ, 


ಎಂದರೆ ವಿದ್ದೆಯನ್ನು ಓದಿಸುವವನ ಬಳಿ ಇರುತ್ತಾರೋ, ಆಗಿನಿಂದಲೇ ಅವರ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಅಥವಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿ, ಎಂದಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ! ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರು ಬಹ್ಮ, ಎಂದರೆ ವೇದದ ಮತ್ತು ಪರಮೇಶ್ವರನ 


ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತತ್ಪರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತಂ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಸ್ತಿದಿನಪರ್ಯಂತಮುದರೇ 
ಬಿಭರ್ತಿ ; 


ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸರ್ವಾಂ ಶಿಕ್ಟಾಂ ಕರೋತಿ ; 


ಪಠನಸ್ಮ ಚ ರೀತಿಮುಪದಿಶತಿ. 


ಯದಾ ವಿದ್ಮಾಯುಕ್ತೋ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಜಾಯತೇ ; 


ತದಾ ತಂ ವಿದ್ಧಾಸು ಜಾತಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ 
ದೇವಾ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ದ್ರಷ್ಟುಮಭಿಸಂಯಂತಿ ; 


ಪ್ರುಸನ್ನತಯಾ उद्‌, ಮಾನ್ನಂ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ_ 


ಅಸಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾಭಾಗ್ಗೋದಯೇ- 
ನೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೇಣ ಚ ಸರ್ವಮನುಷ್ಠ್ಕೋಪಕಾರಾರ್ಥಂ 
ತ್ವಂ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಜಾತ ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ॥೧ ॥ 


ಅವನನ್ನು [ಆಚಾರ್ಯನು] ಮೂರು ರಾತ್ರಿ*- 
ಮೂರು ಹಗಲುಗಳ ತನಕ ಉದರದಲ್ಲಿ ಭರಣ- 
ಪೋಷಣ ಮಾಡುತಾನೆ ; 


ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಹಾಗೂ ಓದುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಕೂಡ, ಉಪ 
ದೇಶಿಸುತಾನೆ. 


ಅವನನ್ನು ಆಚಾರ್ಯನು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳ 
ಪರ್ಯಂತ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ; ಎಂದರೆ 
ಈಶ್ವರನ ಉಪಾಸನೆ, ಧರ್ಮ, ಪರಸ್ವರ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಓದುವ ಮತ್ತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಯುಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಮುಖ್ಯ-ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದರ್ಥ! 


ಮೂರು ದಿನಗಳ ನಂತರ, ಅವನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಎಂದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ; 


ಯಾವಾಗ [ಅವನು] ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೋ ; 


ಆಗ ವಿದ್ಯಗಳಲ್ಲಿನಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಲು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ ; 


[ಮತ್ತು] ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿಂದ ಅವನ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. [ಹೇಗೆಂದರೆ_ | 


“ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಮಹಾಭಾಗ್ಯೋದಯದಿಂದಲೂ, 
ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದೆ”, ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ! [೧] 


* ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರಿ-ದಿನಗಳು, ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾಗುವ ಸಮಯ, ಎಂದರ್ಥ. ಅನು. 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ . 705 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಶ್ರಮದಿಂದ ವಿದೆ ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


[४०९०६ _ ಬ್ರಹ್ಮಾ; ದೇವತಾ_ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರಃ_ ದೈವತಃ] 
= त 
ಇಯಂ ಸಮಿತ್‌ ಪೃಥಿವೀ ८२6. 9 ९०३.०९- 
1 I 
ತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಮಿಧಾ ಪೃಣಾತಿ ॥ 


I 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಸಮಿಧಾ ಮೇಖಲಯಾ 


| | 
ಶ್ರಮೇಣ ಲೋಕಾಂಸಪಸಾ ॐ € ॥ .० ॥ 


po) 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ.೧೧, ಅನು.೩, ವ.೫, ಮಂ. ೪] 


[ಅರ್ಥ:_ ˆ ಬಹ್ಮಚಾರಿಯು ಈ 'ಸಮಿತ್‌', ಎಂದರೆ ಪೃಥಧಿವಿಯನ್ನೂ, ಹಾಗೂ 
ಎರಡನೆಯದಾದ ದುಲೋಕವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನೂ ವಿದ್ದೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುತಾನೆ. ಸಮಿತಿನಿಂದಲೂ, ಮೇಖಲೆಯಿಂದಲೂ, ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಜನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುತಾನೆ. '' 

(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೧. ೫. ೪)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 

(ಇಯಂ ಸಮಿತ್‌) ಇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ठ (ಇಯಂ ಸಮಿತ್‌.) ಈ ಪೃಥಿವೀ ದೌ, 
ಪ್ರಕಾಶೋತಂತರಿಕ್ಸಂ ಚಾನಯಾ ಸಮಿಧಾ ಸ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ _ [ಇವನ್ನು] ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಪೃಣಾತಿ ; ಸಮಿತಿನಿಂದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು "ಪೃಣಾತಿ'; 

ತತ್ರಸ್ನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನೋ ವಿದ್ದಯಾ ಎಂದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಹೋಮೇನ ಚ ಪುಸನ್ನಾನ್‌ ಕರೋತಿ. ವಿದ್ಯೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹೋಮದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸನ್ನ 

ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

(ನಮಿಧಾ) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿನಾ ; (ಸಮಿಧಾ) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದಲೂ ; 

(ಮೇಖಲಯಾ) ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ್ಯಚಿಹ್ನಧಾರಣೇನ (ಯೇಖಲಯಾ) ಮತ್ತು ['ಮೇಖಲೆ'* ಎಂದರೆ] 
ಚೆ; ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಚಿಹ್ನೆಯ ಧಾರಣೆಯಿಂದಲೂ ; 


[1 EE DEES 
* ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ಉಡಿದಾರಕ್ಕೆ "ಮೇಖಲೆ', ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಧರಿಸುವವನಿಗೆ "ಮೇಖಲೀ' = ಬ್ರಹೈಚಾರಿ, 


ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೇಖಲೆಯೇ ತನ್ನ ಎರಡನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಂತರ, ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲಿನ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೇಖಲೆಯು 

(= ಉಡಿದಾರ) ಕೌಪೀನದ ಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಯಮವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ! 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿಯರಿಗೂ ಕೂಡ, ಈ ಮೇಖಲೆಯ ಧಾರಣದಿಂದ ಅನೇಕ ಲಾಭಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಡಾಬು ಅಥವಾ "ಬೆಲ್ಫ್‌' ಮೊದಲಾದುವು 
€ 

ಈ ಮೇಖಲೆಯ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. _ಅನು. 
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(ಶಮೇಣ) ಪರಿಶ್ರಮೇಣ ; (ಶ್ರಮೇಣ) ಪ್ರ ಲೂ 


(ತಪಸಾ) ಧರ್ಮಾನುಷಾನೇನಾಧ್ಮಾಪನೇನೋಪ- (ತಪಸಾ) ಧರ್ಮದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ, 


ದೇಶೇನ ಚೆ; ಅಧ್ಯಾಪನದಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ ಉಪದೇಶದಿಂದಲೂ 
(ಲೋಕಾನ್‌) ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ; (ಲೋಕಾನ್‌) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ; 


(ಪಪರ್ತಿ) ಪುಷ್ಠಾನ್‌ ಪುಸನ್ನಾನ್‌ ಕರೋತಿ (ಪಪರ್ತಿ) ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಸನ್ನ 


। 2 ॥ ರನ್ಹಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, [| ಸರು] ಆ ದಿವಸ ಹೋಮ 


ನ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತಾರೇನೆಂದರೆ_ 


“ ಯಾವ ಬ್ರಹಚಾರಿಯು ಪೃಥಿವೀ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಸ _ ಈ ಮೂರೂ ರೀತಿಯ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೋ, ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಈ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಮಾಡಿ, ಜನಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ [ತನ್ನ] ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆನಂದಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತಾನೆ! 


[೨] 
ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೆ ಗೌರವ! 


[ಯಷಿಃ_ ಬಹ್ಮಾ; ದೇವತಾ_ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; 


1 | 
ಪೂರ್ಮೋ ಜಾತೋ ಬ್ರಹ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ 


| 
ಘರ್ಮಂ ವಸಾನಸ್ಪಪಸೋದತಿಷ್ಠತ್‌ । 
| 
ತ ಸ್ಮಾಜ್ಞಾತಂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೦ ಬಹ ८९ अर 
॥ | 
ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಅಮೃತೇನ ಸಾಕಮ್‌ ॥। 8. ॥ 
[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ.೧೧, ಅನು.೩, ವ.೫, ಮಂ. ೫] 


[ಅರ್ಥ:_"“ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಹಚಾರಿಯು ಪ್ರಥಮ [ಆಶ್ರಮ]ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದನಾಗಿ, 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಕಷ್ಟನಾದನು! ಆಗ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಪುಸಿದ್ದನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ನೇಷ್ಠನೂ, ಅಮೃತದೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ [ಈ] "ಬ್ರಾಹಣ'ನನು 


ವಿದ್ವಾಂಸರೆಲ್ಲರೂ [ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ.] '' 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೧. ೫. ೪)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ 


ಪೂರ್ಮೋ ಜಾತೋ ಬ್ರಹ್ಮ.) "ಬ್ರಹಣಿ 
ವೇದೇ ಚರಿತುಂ ಶೀಲಂ ಯಸ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ"; 


(ಘರ್ಮಂ ವಸಾನ) ಅತ್ಮಂತಂ ತಪಶ್ಕರನ್‌ ; 


ಬ್ರಹJಣೋರ್ಥಾದ್ದೇದಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಚ 
ವಿದನ್‌ ; 


ಪೂರ್ವಃ ಸರ್ದೇಹಾಮಾಶ್ರಮಾಣಾಮಾದಿಮಃ 
ಸರ್ವಾಶ್ರಮಬಭೂಷಕಃ ; 


(ತಪಸಾ) ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೇನ ; 


(ಉದತಿಷ್ಠತ್‌) ಊರ್ದೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಬೋಧೇ 
ವೃವಹಾರೇ ಚ ತಿಷ್ಠತಿ. 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ (ಬ್ರಹ್ಮಜೇಷ್ಟಮ್‌”*) 
"ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ವಿದ್ಯಾ ವಾ ಜೇಷ್ಠಾ 
ಸರ್ಮೋತ್ಸಷ್ಟಾ ०३०7, ತಂ ಬ್ರಹಜ್ನೇಷ್ಠಮ್‌' ; 


(ಅಮೃತೇನ) ಪರಮೇಶ್ವರಮೋಕ್ಸಚೋಧೇನ 
ಹರಮಾನಂದೇನ ಸಾಕಂ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ ; 


(ಟ್ರಾಹಣಮ್‌) ಬ್ರಹಏದಂ (ಜಾತಮ್‌) 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ; | 
(ದೇವಾ) ಸರ್ಮೇ ವಿದ್ದಾಂಸಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ 
Wa ॥ 


* ಮಂತ್ರಪಾಠೇ ಸ್ವರಾನುಸಾರಂ "ಬ್ರಹ್ಮ 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 


ಹ್ಮ ಜ್ಮೇಷ್ಠಂ' ಇತಿ ದ್ವೇ ಪದೇ _ ಯು. ಮೀ. 


ಪೂರ್ಮೋ ಜಾತೋ ಬಹ್ಮ) "ಬಹ್ಮ, 
ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾವನ 


ದಾಗಿದೆಯೋ,. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ'; [ಅವನು | 


(ಘರ್ಮಂ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ; 


ವಸಾನ) ಅತ್ಯಂತ 


(ಬಹಣ)' "ಬಹ, ಎಂದರೆ ವೇದ ಮತ್ತು 
ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೂ ಕೂಡ, ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ; 


(ಪೂವಣ) ಎಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೂ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾದವನು, ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾಶ್ರಮಭೂಷಣನಾಗಿ ; 


(ತಪಸಾ) ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ; 


(ಉದತಿಷ್ಠತ್‌) "ಊರ, ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಲ್ಲೂ, ಹಾಗೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ 
ಕೂಡ, ಸ್ಲಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಬ್ರಹಚಾರಿಯು ಮೊದಲೇ 
ಓದಿ, "ಬ್ರಾಹಣ'ನಾಗುತ್ತಾ ನೋ, ಅವನು ಧರ್ಮಾ- 
ನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪುರುಷಾರ್ಥಿಯಾಗಿ, ಎಲ್ಲಾ 
ಮನುಷ್ಯರ ಕಲ್ಕ್ಮಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, (ಬಹಜ್ನೇಷ್ಠಮ್‌) "ಬ್ರಹವೇ, 
ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ, ಅಥವಾ ವಿದ್ಯೆಯೇ ಜೇಷ್ಠ, 
ಎಂದರೆ ಸರ್ಮ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವನಾದಗಿರುತದೋ, 
ಆ ಬ್ರಹೈಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ' ; 

(ಅಮೃತೇನ) ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಹಾಗೂ ಮೋಕ್ಷದ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೊಡನೆ, ಎಂದರೆ ಪರಮಾನಂದದ ಜೊತೆಗೆ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ; [ಹಾಗೂ | 

(ಬ್ರಾಹಣಮ್‌) ಬ್ರಹನನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಎಂದೂ 
(ಜಾತಮ್‌) ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಅವನನ್ನು; 


(ದೇವಾ) ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ! 
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ಅಂದರೆ, "ಅಮೃತ', ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ 


ಪೂರ್ಣಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತ 


ನಾ ಪೂ 69 ದಾ ಸನಾ 6 ಮ च्च 
ಗಿರುವ ಆ ೯ ವಿದ್ದಾಂಸನಾದ ಬ್ರಾಹೆಣ ನನ್ನು 


ವಿದ್ದಾಂಸರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. [2] 


-2 


ಬ್ರಹಚಾರಿಯು ಎಲಾಸಿಯಲ್ಲ! 


[ಯಷಿಃ_ ಬ್ರಹ್ಮಾಃ ದೇವತಾ_ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ;  ಛೆಂದಃ_ ಶಾಕ್ಟರಗರ್ಭಾ ಚೆತುಷ್ಠದಾ ಜಗತೀ; ಸ್ವರಃ_ ನಿಷಾದಃ] 


॥ = ~ ` न+ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯೇ|ತಿ ಸಮಿಧಾ 2<०य्दू६, . ` 


क — ल 4 ವಾ ನ: 


2260 ವಸಾನೋ ದೀಕ್ಸಿತಶೋ ದೀರ್ಫಶುಃ | 


ಸೆ ಸದ ಏಿತಿ ಪೂರ್ವಸಾದುತರಂ ಸಮುದ್ರರಿ” 


ಲೋಕಾನ್‌ ಸಂಗೃಭ್ಮ ಮುಹುರಾಚರಿಕ್ರತ್‌ W 9 ॥। 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ.೧೧, ಅನು. ೩, ವ.೫, ಮಂ. ೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಸಮಿತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿಯೂ, ಕಪ್ಪು ಉಡುಪನ್ನು 
ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡೂ,** ಉದ್ದದ ಕೂದಲು-ಗಡ್ಡಗಳನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ದೀಕ್ಸಿತನಾಗಿ 
ಬರುತಾನೆ. ಅವನು "ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರ'ದಿಂದ "ಉತ್ತರಸಮುದ್ರ'ಕ್ಕೆ ಕೂಡಲೇ ಬರುತ್ಸಾನೆ. 
[ಮತ್ತು | ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ.” 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೧. ೫. ೬)] 


चो 
ಬಾ ८ _ 


(ಬಹೈಚಾರ್ಯೇೇತಿ) ಸ ಬ್ರಹಚಾರೀ' (ಬಹೈೆಚಾರ್ಯೇತಿ) ಆ ಬ್ರಹಚಾರಿಯು 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಯಾ (ನಮಿಧಾ) ವಿದ್ಯಯಾ (ನಮಿದ್ದ) ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ (ಮಿಧಾ) ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ (इरज्य) 
ಪ್ರುಕಾಶಿತಃ ; 


ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ; 


* ಇದರ ಮುಂದೆ_ "ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಲ್ಲರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ', ಎಂಬ ಪಾಠವು ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಮೊದಲ 


ಮಂತ್ರದ_ "ದ್ರಷ್ಟುಮಭಿಸಂಯಂತಿ', ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಅಧ್ಯಾಹೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅನು. 


** ಅಯ್ಕಪ್ಪನ್‌ಭಕ್ಷರು ಕಪ್ಪು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ , ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳಿ! _ ಅನು. 
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(ಕಾರ್ಷಮ್‌) ಮೃಗಚರ್ಮಾದಿಕಂ (ವಸಾನ್ಸ) (ಕಾರ್ಷಮ್‌) ಮೃಗಚರ್ಮ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ; (ವಸಾನ) ಹೊದೆದುಕೊಂಡು ; 


(ವೀರ್ಥಶಶ್ರು) " ದೀರ್ಪಕಾಲಷಪರ್ಯ್ಯಂತಂ (ವೀರ್ಥಶಶ್ರು)  "ದೀರ್ಪಕಾಲದ ತನಕ 


ಕೇಶಶಶ್ರೂಣಿ ಧಾರಿತಾನಿ ಯೇನ', ಸ; ಕೂದಲು-ಗಡ್ಡಗಳು ಯಾವನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ,' 


ಅವನು ; 
(ದೀಕ್ಸಿತ) ಪ್ರಾಪ್ತದೀಕ್ಸಃ ; (ದೀಕ್ಸಿತ) ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ; 
(ಏತಿ) ಪರಮಾನಂದಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ. (ಏತಿ) ಪರಮಾನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ಬ್ರಹ್ಮಜಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೋ, 
ಅವನೇ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ತಪಸ್ಥಿನಿಂದಲೂ, 
ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕೂದಲು-ಗಡ್ಡಗಳಿಂದಲೂ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 


न्‌ 


ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ತಥಾ (ಪೂರ್ವಸಾತ್‌) ಬ್ರಹೆಚರ್ಯ್ಯಾನುಷ್ಠಾನ- ಮತ್ತು (ಪೂರ್ವಸಾತ್‌) ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಅನು 
ಭೂತಾತ್‌ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ; ಷ್ಲಾನವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ; 
(ಉತರಮ್‌) ಗೃಹಾಶ್ರಮಂ ಸಮುದ್ರಂ ; (ಉತ್ತರಮ್‌) ಗೃಹಾಶ್ರಮ[ದ ಅನುಷ್ಠಾನ, ಎಂಬ] 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ; 
(ಪದ್ಮ ಏತಿ) ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ. (ಸೆದ್ಧ ಏತಿ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಡೆಯುತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಅನುಷ್ಠಾನ, ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರ 


ವನ್ನು ದಾಟಿ, ಉತ್ತರಸಮುದ್ರಸ್ತರೂಪವಾದ ಗೃಹಾಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಏವಂ ನಿವಾಸಯೋಗಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಹೀಗೆ, ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಬಿ 
(ಲೋಕಾನ್‌ ಸಂ) ಸಂಗೃಹ್ಮ ; (ಟೋಕಾನ್‌ ಸಂಗೃಭ್ಯ) ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ; 
ಮುಹುರ್ವಾರಂವಾರಂ (ಆಚೆರಿಕ್ರತ್‌ ) (ಮುಹುಃ) ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆಚಿರಿಕ್ರತ್‌) ಧರ್ಮದ 
ಧರ್ಮೋಪದೇಶಮೇವ ಕರೋತಿ 1೪ ॥ ಉಪದೇಶವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾಸಂಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಉಪದೇಶದ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! [9] 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


710 
ಬಹ್ಮಚಾರಿಯು ಅವಿದ್ಯಾಂಧಕಾರವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತಾನೆ! 
[२२०१ _ ಬ್ರಹ್ಮಾ; ದೇವತಾ_ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ; ಛಂದಃ_ ವಿರಾಡ್‌ಗರ್ಭಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರಃ_ ಧೈವತಃ] 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಜನಯನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಪೋ ಲೋಕಂ 
| } 1 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ८2०९९१50 ವಿರಾಜಮ್‌ । 
p I 
९३.०९ ಭೂತ್ಪಾಮೃತಸ್ಮ ಯೋನಾ- 
| | ಈ 
ವಿಂದ್ರೋ ಹ ಭೂತ್ಪಾಸುರಾಂಸ್ತತರ್ಹ 11 ೫ ॥ 
[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ.೧೧, ಅನು.೩, ವ.೫, ಮಂ. ೭] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಬಹ್ಮಚಾರಿಯು ವೇದವಿದೆ, ಪ್ರಾಣಗಳು, ಲೋಕ, ಹಾಗೂ ವಿವಿಧ 
ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಪರಮೇಷ್ಠೀ ಪ್ರಜಾಪತಿ_ ಇವನ್ನು ಪ್ರಕಟ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಮೋಕ್ಲವಿದ್ಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಸುರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ! ” 
(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೧. ೫. ९)] 
ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಬಹ್ಮಚಾರೀ) ಸ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ (ಬಹ್ಮ) (ಬಹ್ಮಚಾರೀಿ) ಆ ಬ್ರಹಚಾರಿಯು (ಬಹ್ಮ) 
२९९८९८20 ಪಠನ್‌ ; ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದುತ್ತಾ; 
(ಅಪು) ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ; (ಅಪಃ) ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ; 
(ಲೋಕಮ್‌) ದರ್ಶನಂ ; (ಲೋಕಮ್‌) ದರ್ಶನವನ್ನೂ ; 
(ಪರಮೇಷ್ಠಿನಮ್‌) ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ; (ಪರಮೇಷ್ಠಿನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮ್‌)  ಪರಮೇಷ್ಟೀ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ, [ಎಂದರೆ_] 
(ವರಾಜಮ್‌) ವಎಧಪ್ರಕಾಶಕಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ; (ವರಾಜಮ್‌) ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ನನ್ನೂ; 
(ಜನಯನ್‌) ಪ್ರಕಟಯನ್‌ ; (ಜನಯನ್‌) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ; 
(ಅಮೃತಸ್ಕ) ಮೋಕ್ಷಸ್ಮ್ಥ (ಯೋನ) (ಅಮೃುತಸ್ಥ) ಮೋಕ್ಷದ (ಯೋನ) ವಿದ್ಯೆಯ 
ವಿದ್ಯಾಯಾಂ ; [ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ; 
(ರೋ ಭೂತ್ಸಾ) ಗರ್ಭವನ್ನಿಯಮೇನ (ಗರ್ಚೊೋ ಭೂತ್ವಾ) ಗರ್ಭದಂತೆ ನಿಯಮ 


9 ಯಶ್‌ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ, ಯಥಾವದ್‌ ವಿದ್ಮಾಂ ಗೃಹಿತ್ನಾ ; ದಿಂದ ಇದ್ದವನಾಗಿ, [ಎಂದರೆ] ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವಿದ್ಯೆ 


ಯನ್ನು ಕಲಿತು ; 


KR 
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(ಇಂದ್ರೋ ಹ ಭೂತ್ವಾ) ಸೂರ್ಯ್ಯವತ್‌ (a 


०८.2९ ಹ ಭೂತ್ಪಾ) ಸೂರ್ಯನಂತೆ 


ಪ್ರುಕಾಶಕಃ ಸನ್‌; ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ; 

(ಅಸುರಾನ್‌) ದುಷ್ಟಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ (ಅಸುರಾನ್‌) ದುಷ್ಟಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವ 
ಮೂರ್ಬಾನ್‌ ಪಾಷಂಡಿನೋ ಜನಾನ್‌ ದೈತ್ನರಕ್ಷಃ- ರನ್ನೂ ಮೂರ್ಯರನ್ನೂ ಪಾಖಂಡೀಜನರನ್ನೂ, 
ಸ್ವಭಾವಾನ್‌ ; [ಮತ್ತು] ದೈತ್ಯ-ರಾಕ್ಷಸಸ್ತಭಾವದವರನ್ನೂ ; 

(ತತರ್ಹ) ತಿರಸ್ಕರೋತಿ, ಸರ್ವಾನ್ನಿವಾರಯತಿ. (ತತರ್ಹ) ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ, [ಎಂದರೆ], 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಯಥಾರ್ಥರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಪ್ರಾಣವಿದ್ಯೆ, 
ಲೋಕವಿದ್ಯೆ ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವನೂ, 
ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲದರ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು. ಈ [ಎಲ್ಲಾ] 
ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು "ಇಂದ್ರ', 
ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ, 'ಅಸುರ', 
ಎಂದರೆ ಮೂರರ ಅವಿದ್ಯೆಯ  ಛೇದನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಬಿಡುತಾನೆ ! 


ಯಥೇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋತಸುರಾನ್‌ ಮೇಘಫಾನ್‌ ಹೇಗೆ "ಇಂದ್ರ', ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು "ಅಸುರ, 
ರಾತ್ರಿಂ ಚ ನಿವಾರಯತಿ ; ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ನಿವಾರಿಸುತಾನೋ ; 


ತಥೈವ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಸರ್ವಶುಭಗುಣ- ಹಾಗೆಯೇ, ಬ್ರಹ್ನಚಾರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಶುಭಗುಣ 
ಪುಕಾಶಕೋತಶುಭಗುಣನಾಶಕಶ್ನ ಭವತೀತಿ ॥ 9 ॥ ಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಹಾಗೂ ಅಶುಭಗುಣಗಳ ನಾಶಕನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ! [2] 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಮೂಲಕ ರಾಜನಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರಪಾಲನೆ 


[१२००१ _ ಬಹ್ಮಾಃ ದೇವತಾ_ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ; ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


। { | I 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ತಪಸಾ ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಎ ರಕ್ಷತಿ 1 


‡ 
९९३०३०६९ | ಬ್ರಹೆಚರ್ಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಮಿಚ್ಛತೇ ॥ ೬ ॥ 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ.೧೧, ಅನು.೩, ವ.೫, ಮಂ.೧೭] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಎಂಬ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾಜನು ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಿಂದ 
ರಕ್ಲಿಸುತಾನೆ. ಆಚಾರ್ಯನು २८ ३०००६80८ ಬ್ರಹೈಚಾರಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೧. ೫. ೧೭] 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿ ಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


(ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ತ) ತಪಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬಟಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ತಪಸಾ) ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, 
८३0३ € ९६9 ಕೃತೇನ ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಎರಕ್ಸತಿ ; ಎಂಬ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ರಾಜನು 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ವಿವಿಧವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
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ವಶಿಷ್ಟತಯಾ ಪುಜಾ ८१३०० ಯೋಗ್ಸ್ಲೋ [ಎಂದರೆ _] ವಿಶಿಷ್ಟರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಭವತಿ. ರಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಆಚಾರ್ಯೋತಪಿ ಕೃತೇನ ಬ್ರಹಚರ್ಯೇಣೈವ ಆಚಾರ್ಯನೂ ಕೂಡ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ 

ವಿದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಬ್ಲಹಚಾರಿಣಮಿಚ್ಛತೇ ; ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾ- [ಆಚರಣೆ]ಯಿಂದಲೇ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು, 

ನ್ನಾನ್ಮಥೇತಿ ॥ ೬ ॥ ಬ್ರಹ್ಮಜಾರಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ ; [ಎಂದರೆ] ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು; ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಿಂದಲ್ಲ , ಎಂದರ್ಥ! 

ಅಂದರೆ, ಪೂರ್ಣ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯೆ 

ಯನ್ನು ಒದಿ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಧರ್ಮದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ, 

ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುವುದಕ್ಕೂ; ಮತ್ತು 

ಆಚಾರ್ಯನು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥ 


ರಾಗುತಾರೆ! 
त्नी 


ಅತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ _ 


" ಆಚಾರ್ಯಃ ಕಸಾದಾಚಾರಂ ಗ್ರಾಹಯತ್ಕಾಚಿನೋ- 


ತೃರ್ಥಾನಾಚಿನೋತಿ ಬುದ್ಧಿಮಿತಿ ವಾ ॥” 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೧, ಖಂ. ೪] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಆಚಾರ್ಯನು ಹೇಗೆ, ಎಂದರೆ_ [ಅವನು] ಆಚಾರವನ್ನು 


ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತಾನೆ.” 


(ನಿರುಕ್ತ: ೧. ೪)] 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ಆಸತ್ಯಾಚಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, 
ಸತ್ಯಾಚಾರದ ; ಮತ್ತು ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, 
ಅರ್ಥಗಳ, ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿಸಿ, ಜ್ಞಾನವನ್ನು ವರ್ಧಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೋ, ಅವನನ್ನು "ಆಚಾರ್ಯ', ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. [६] 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 713 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ, ಕನ್ನೆಯು ಪತಿಯನ್ನು ವರಿಸುತಾಳೆ! 


[ಹುಷಿಃ_ ಬ್ರಹ್ಮಾ;  ದೇವತಾ_ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ;  ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ಪರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


I I | 

ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ₹ ८52, 8. ಯುವಾನಂ ವಿಂದತೇ ಪತಿಮ್‌ \ 
1 I 

ಅನಡ್ದಾನ್‌ ಬ್ರಹೆಚರ್ಯೇಣಾಶ್ತ್ಪೋ ಘಾಸಂ ಜಿಗೀಷತಿ* ॥ २ ॥ 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ. 00, ಅನು. ४, ವ.೫, ಮಂ. 0] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬ್ರಹ|ಚರ್ಯದಿಂದ ಕನ್ಮೆಯು ಯುವಕನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತಾಳೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ್ನಚೆರ್ಯದಿಂದ ಗೂಳಿಯು, ಅಥವಾ ಅಶ್ಚವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ.* ११ 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೧. ೫. ೧೮)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ ಭಾಷ್ಮ _ 
(ಬಹ್ಮೆಚರ್ಯೇಣ ಕ) ಏವಮೇವ ಕೃತೇನ (ಬಹಚರ್ಯೀಣ ಕನ್ಮಾ) ಹೀಗೆಯೇ, [ಎಂದರೆ] 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣೈವ ಕನ್ಮಾ ಯುವತಿಃ ಸತೀ ; ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ, 


ಕನ್ಯೆಯು ಯುವತಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು; 


ಯುವಾನಂ ಸ್ವಸದೃಶಂ ಪತಿಂ ವಿಂದತೇ ; ತನ್ನಂತಿರುವ ಯುವಕನಾದ ಪತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ ; 

ನಾನ್ನಥಾ, ನ ಚಾತಃ ಪೂರ್ವಮಸದೃಶಂ ವಾ. ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಲ್ಲ! ಮತ್ತು, ತನಗಿಂತ 
ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನವನನ್ನಲ್ಲ ! ಅಥವಾ ಅಸಮಾನನಾಗಿರು 
ವವನನ್ನೂ ಅಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಕನೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾ- 
ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತು, ಪೂರೈಸುತ್ತಾಳೋ ५ 
ಆಗ ತನ್ನಂತೆ ಯುವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಯುವಕನಾದ 
ಪುರುಷನನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 

ಇದೇ ರೀತಿ, ಪುರುಷನೂ ಕೂಡ, ಸುಶೀಲಳೂ, 
ಧರ್ಮಾತ್ತqಛೂ ಆದ ಯುವತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿಂದ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರೂ 
ಸುಖ-ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕಾರಿಗಳಾಗಿರ 


ಬೇಕು! 
* "ಜಿಗೀರ್ಷತಿ' ಇತಿ ಸ್ವಾಧಾಯಮಂಡಲಸ್ಕ ಸಾತವಲೇಕರ- * 'ಬಿಗೀರ್ಷತಿ', ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವು ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಮಂಡಲದ 
ಸಂಸ್ಕರಣೇ ಪಾಠಾಂತರಮ್‌ _ಅನು. ಸಾತವಲೇಕರ-ಸಂಸ್ಕರಣವಾದ ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
४ ~ 


ಅದರರ್ಥವು "ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ', ಎಂದು _ಅನು. 


714 
ನಿತ್ಕುಪಲಕ್ಷಣ ವತಾಂ 
ಅನಡ್ಡಾನಿತ್ಕುಪಲಕ್ಟಣಂ ವೇಗ 
ಪಶೂನಾಮ್‌ 


ತೇ ಪಶಮೋಶ್ವಶ್ನ ಘಾಸಂ ಯಥಾ; 


ತಥಾ ಕೃತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಸ್ತವಿರೋಧಿನಃ 
ಪಶೂನ್‌ ಜಿಗೀಷಂತಿ, ಯುದ್ದೇನ ಜೇತುಮಿಚ್ಛಂತಿ. 


ಅತೋ ಮನುಷೈಸ್ತೃವಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯ್ಯಂ 


ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಮಭಿಪ್ರಾಯಃ 11೭ ॥ 


ಯಗ್ಗೇದಾದಿ ಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


"ಅನಡ್ದಾನ್‌', ಎಂಬುದು ವೇಗವನ್ನುಳ್ಳ ಪಶುಗಳ 


ಉಪಲ ಕ್ರ ವಾಗಿದೆ. 


ಆ ಪಶುಗಳೂ, ಹಾಗೂ ಅಶ್ವವೂ ಕೂಡ, 


ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹೇಗೆ [ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೋ ;] 


ಹಾಗೆಯೇ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ 
ತಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಯುದ್ದದ 
ಮೂಲಕ ಗೆಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ! 


ಅಂದರೆ, ಪೂರ್ಣಯೌವನದ ತನಕ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಸುನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿ , ವೇಗವಂತವಾದ 
ಪಶುವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಇಟ್ಟರೆ, ಅದು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ, ನಿರ್ಬಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದುಬಿಡುತ್ತದೆ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಠರಂತೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಬಹ್ಮಚೆರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತದೆ! [೭] 


ಬ್ರಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಮೃತ್ತುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತಾರೆ! 


[ಯಷಿಃ_ ಬಹ್ಮಾ; 


ದೇವತಾ_ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ; 


ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ತಪಸಾ ದೇವಾ ಮೃತ್ಸುಮುಪಾಪಫ್ನತ* । 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ८९००९२३; ಸ್ಪ೧ರಾಭರತ್‌ ll ९ ll 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ.೧೧, ಅನು.೩, ವ.೫, ಮಂ. ೧೯] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಎಂಬ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮೃತ್ಸುವನ್ನು ಕೊಂದರು! 
ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ, ಬ್ರಹೆಚೆರ್ಯ್ಯದಿಂದಲೇ ವಿದ್ದಾಂಸರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟನು.”' 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


(ಬಹಚರ್ಯೇಣ ತಪಸಾ ದೇವಾ) ದೇವಾ 
ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ವೇದಾಧ್ಯಯನೇನ, 
ಬ್ರಹ್ಮವಿಜ್ಞಾನೇನ ; 


* ಅಥರ್ವಸಂಹಿತಾಯಾಮ್‌ 'ಮೃತುಮಪಾಫ್ನತ' ಇತಿ 
ಪಾಠೋ ವರ್ತತೇ ಯು.ಮೀ. 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೧.೫. ೧೯)] 


~ 
ಬಾ ८२, 


(ಬಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ತಪಸಾ ದೇವಾ) ८3९३", 
ಎಂದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು "ಬ್ರಹ್ನತರ್ಯದಿಂದ', ಎಂದರೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮವಿಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ 5 


* ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ _ "ಮೃತ್ಸುಮಪಾಫ್ನತ, ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಪದವಿದೆ _ ಯು. ಮೀ. 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 


ತಪಸಾ ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಚ; 


ಮೃತ್ಸುಂ ಜನಮೃತ್ಸುಪುಭವದುಃಖ- 
ಮುಪಾಫ್ನತ ನಿತ್ಯಂ ಫ್ಲಂತಿ, ನಾನ್ಯಥಾ. 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಸುನಿಯಮೇನ_ 


"ಹೇತಿ ಕಿಲಾರ್ಥೇ"'; 


ಯಥಾ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೇಭ 
ಇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ 8 ಸುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಚಾಭರದ್‌, 


ಧಾರಯತಿ ; 


ತಥಾ ವಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಕಸ್ಕಾಪಿ ನೈವ 
ವಿದ್ಮಾ ಸುಖಂ ಚ ಯಥಾವದ್‌ ಭವತಿ. 


ಅತೋ ಬ್ರಹೆಚರ್ಯ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಪೂರ್ವಕಾ ಏವ 
ಗೃಹಾಶ್ರಮಾದಯಸ್ವಯ ಆಶ್ರಮಾಃ ಸುಖಮೇಧಂತೇ. 


ಅನ್ಮ್ನಥಾ ಮೂಲಾಭಾವೇ ಕುತಃ ಶಾಖಾಃ? 


\ 


ಮತ್ತು "ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ', ಎಂದರೆ ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ದಿಂದಲೂ ; 


'ಮೃತ್ಸು', ಎಂದರೆ ಜನ್ಮ್ವಮರಣಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ದುಃಖವನ್ನು "ಉಪಾಪ್ಪತ',* ಎಂದರೆ, 
ನಿತ್ಯವೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ; ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಲ್ಲ! 

ಅಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ, ಹಾಗೂ ಧರ್ಮದ 
ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದಲೇ, ವಿದ್ವಾಂಸಜನರು ಜನ್ಮ್ವಮರಣ 
ಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಮೋಕ್ಷಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದು ಕೊಂಡು 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ! 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಎಂಬ ಸುನಿಯಮದಿಂದ_ 


"ಇಲ್ಲಿ "ಹ, [ಅವ್ಯಯವು] "ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ', ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ'; 


९००९2 


व, 20, - ८4 ಪೋಲು 
'ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ', ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಾಗಿ, बु, 


ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಧಾರಣ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೋ ; 


ಹಾಗೆಯೇ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವಿಲ್ಲದೇ, ಯಾವನಿಗೂ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಮತ್ತು ಸುಖವೂ ಉಂಟಾಗು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಇಂದ್ರ, ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಮನುಷ್ಯನ ಆತ್ಮವೂ ಕೂಡ, ಬ್ರಹಚರ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಸಿತನಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ 
त > न 


ಆದುದರಿಂದ, ಮೊದಲು ಮಾಡುವ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ 
[ಆಶ್ರಮ]ದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದಲೇ, [ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ] 
ಗೃಹಾಶ್ರಮ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಆಶ್ರಮಗಳು ಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಬೇರಿಲ್ಲದೇ [ವೃಕ್ಷದ] ಶಾಖೆಗಳು 

ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗಬಲ್ಲವು? 

* ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ  "ಅಪಾಫ್ನತ', ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವಿದೆ. ಅದರರ್ಥವು "ದೂರ ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ', 
ಎಂದು. _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಆದುದರಿಂದ, ಬೇರು ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೇನೇ, 
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ಕಂತು, ಮೂಲೇ ದೃಢೇ ಶಾಖಾಪುಷ್ಠಘಲ- 
ಚ್ಛಾಯಾದಯಃ ಸಿದ್ದಾ ಭವಂತ್ಕೇವೇತಿ ॥೮ ॥ ಶಾಖೆಗಳು, ಪುಷ್ಪಗಳು, ಫಲಗಳು ಮತ್ತು ನೆರಳು 
| ಮೊದಲಾದುವು ಹೊರ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತವೆ! 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮವೇ 
ಎಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯ”, ಎಂದಾಯಿತು. [೮] 


ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾಶ್ರಮವಿಷಯಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ್ರಹೆಚೆರ್ಯಾಶ್ರಮದ ವಿಷಯವು 
20 दु ९2520 ಮುಗಿಯಿತು! 


ಅಥ २२.००० ००४ 


ಈಗ ಗೃಹಾಶ್ರಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮದ ವೈದಿಕವರ್ಣನೆ 


[9००० _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ_ ಮರುತಃ; ಛೆಂದಃ_ ಸ್ಪರಾಡನುಷ್ಟುಪ್‌; 2 ಗಾಂಧಾರಃ] 


ವ 


ಯದ್‌ ಗ್ರಾಮೇ ಯದರಣ್ಣೇ ಯತ್‌ ಸಬಾಯಾಂ ಯದಿಂದಿಯೇ | 


ಯದೇನಶ್ನಕೃಮಾ ವಯಮಿದಂ ತದವಯಜಾಮಹೇ ಸ್ನಾಹಾ ॥ € ॥ 


[ಯಜುರ್ಮ್ದೇದೇ ಅ.೩, ಮಂ. ೪೫] 


[ಅರ್ಥ:_ ^ ಯಾವುದನ್ನು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ, ಯಾವುದನ್ನು ಅರಣ್ಮದಲ್ಲಿ, ಯಾವುದನ್ನು 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಾವುದನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯ[ವೃವಹಾರ]ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೇವೋ, ಆ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೂರ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇವೆ! ಇದನ್ನು ಸತ್ಸವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ! ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೩. ೪೫)] 


[ಯಷಿಃ_ ಔರ್ಣವಾಭಃ ; ದೇವತಾ_ ಇಂದ್ರಃ; ಛಂದಃ_ ಭುರಿಗನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ಪರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


ದೇಹಿ ಮೇ ದದಾಮಿ ತೇನಿ ಮೇ ಧೇಹಿ ನಿ ತೇ ದಧೇ । 


£ | | | 
ನಿಹಾರಂ ಚ ಹರಾಸಿ ಮೇ ನಿಹಾರಂ ನಿಹರಾಣಿ ತೇ ಸ್ಪಾಹಾ Il ೧0 Il 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೩, ಮಂ. ೫೦] 


* "ತಸ್ಮಾಜ್ಞೇಷ್ಠಾಶ್ರಮೋ ಗೃಹೀ', ಎಂದು ಮನುಸ್ಮೃತಿ 
(೩. ೭೮)ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಗೃಹಾಶ್ರಮಕ್ಕೂ 
ಮೂಲವಾದುದು ಬ್ರಹಜರ್ಯಾಶ್ರಮವಾದುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಮುಖ್ಯ, ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅನು. 
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[ಅರ್ಥ:_ “ನನಗೆ ಕೊಡು! ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ! ನನಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು! 
ನಿನಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ನನಗೆ ಯೋಗ್ಗಮೂಲವನ್ನು ಕೊಡು! ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಗಮೂಲ್ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದೇನೆ! ಇದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ! ” 

(ಯಜುರ್ವೇದ: ೩. ೫೦)] 


[ಯಷಿಃ_ ಆಸುರಿಃ;  ದೇವತಾ_ ವಾಸುಪತಿರಗ್ನಿೀ; ಛಂದಃ_ ಆರ್ಷೀ ಪಂಕ; ;  ಸ್ವರಃ_ ಪಂಚಮಃ] 


ಗೃಹಾ ಮಾ ಬಿಭೀತ ಮಾ ವೇಪದ್ಧ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಿಬ್ರತಃ ಏಮಸ 

ಊರ್ಜಂ ಬಿಭದ್ದಃ ಸುಮನಾ ಸುಮೇಧಾ 
ಗೃಹಾನೈಮಿ ಮನಸಾ ಮೋದಮಾನಃ ॥ 0 ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೩, ಮಂ. ೪೧] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಗೃಹಾಶ್ರಮಿಗಳೇ! ಹೆದರಬೇಡಿರಿ! ಕಂಪಿಸಚೀಡಿರಿ! ಬಲವನ್ನು ಧಾರಣ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ [ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಪ್ತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ! ನಿಮ್ಮ [ಮಧ್ಯೆ | ಬಲವನ್ನು 
ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸಿನವನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ ನಾನು ಗೃಹಾಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ! ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ : ೩. ೪೧)] 


[४०९०१ _ ಶಂಯು: ; ದೇವತಾ_ ವಾಸುಪತಿರಗ್ನಿಃ; ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ; मूः ಗಾಂಧಾರಃ] 


ಯೇಷಾಮಧ್ದೇತಿ ಪ್ರವಸನ್‌ ಯೇಷು ಸೌಮನಸೋ ಬಹುಃ । 


ಗೃಹಾನುಪ ಹ್ಹ್ವಯಾಮಹೇ ತೇ ನೋ ಜಾನಂತು ಜಾನತಃ 11೧೨1 
[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೩, ಮಂ. ೪೨] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಹಾಗೂ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ 


ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾ, [ಮನುಷ್ನನು] ಸರಿಸುತ್ತಾ ನೋ, [ಆ] ಗೃಹಾಶ್ರಮಿಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ಪರಿಚಯಸ್ಸರನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ ५ 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೩. ೪೨)] 
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[४३०९० _ ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ ; ದೇವತಾ_ ವಾಸುಪತಿಃ; ಛಂದಃ ಭುರಿಗ್‌ ಜಗತೀ; ठः ನಿಷಾದಃ] 


I I 
ಉಹಹೂತಾ: ಇಹ ಗಾವ ಉಪಷಹೂತಾತs ಅಜಾವಯಃ । 
I 1 
ಅಥೋ तृह्‌ ತೀಲಾಲs ಉಪಹೂತೋ ಗೃಹೇಷು ನಃ । 
ರ್‌ ' ಹ I 
९०००० ವಃ ಶಾಂತ್ಕೈ ಪುಪದ್ಯೇ ಶಿವಗ್‌ಂ ಶಗಗ್‌ಂ 
ಶಂಯೋಃ ಶಂಯೊ«ಃ ॥ 09 ॥। 
[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ४, ಮಂ. ೪೩] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಈ ಗೃಹಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ! ಮೇಕೆ-ಆಡುಗಳು 
ಪ್ರಾಪವಾಗಲಿ! ನಂತರ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜಪದಾರ್ಥಗಳ ಉತ್ತಮ ರಸವು 
ಪ್ರಾಪವಾಗಲಿ! ನಾನು [ಅವನ್ನು | ಕ್ಲೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೂ, ಕಲ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸುಖ-ಸುಖದ ಸಮೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಪ್ಪಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ! ” 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೩. ೪೩)] 


ಗಿ 
ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 


ಏವಷಾಮಭಿಪ್ರಾಯಃ_ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ_ 


ಏತೇಷು ಗೃಹಾಶ್ರಮವಿಧಾನಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಾಶ್ರಮದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು. 


ಗೃಹಸ್ಥಾಪ್ರಮದ ಮೂಲಕ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಸಾಧನೆ 
(ಯದ್‌ ಗ್ರಾಮೇ) ಯದ್‌ ಗ್ರಾಮೇ ಗೃಹಾ- (ಯದ್‌ ಗ್ರಾಮೇ) 'ಗ್ರಾಮ', ಎಂದರೆ ಗೃಹಾ 
ಶ್ರಮೇ ವಸಂತೋ ವಯಂ; ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ಇರುವ ನಾವು; 
ಪುಣ್ಮಂ ವಿದ್ಮಾಪುಚಾರಂ ; ಯಾವ ಪುನೀತವಾದ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಚಾರವನ್ನೂ ; 


pe 
ಸಂತಾನೋತ್ತತಿಮ್‌ ; ಸಂತಾ ಮೂ: 
ತ್ರಿ; ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ : 


ಮನಸಾ ಲೃ = ~~“ 
< ಅತ್ಕ್ಸುತಮಸಾಮಾಜಿಕನಿಯಮಂ ಸರ್ಮೋಪ- (ಹಾಗೂ) ಸರ್ವೋಪಕಾರಕವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಕಾರಕಂ ; | | 


ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಯಮದ [ಪಾಲನೆಯನ್ನೂ ;] 


ಅಂದರೆ, ಗೃಹಾಶ್ರಮವನ್ನು [ಇಚ್ಚಿಸುವವನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ _ 
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ಯಾವಾಗ ಅವನು ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಯು 
ವುದನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೋ, ಆಗ ತನಗೆ ಸದೃಶಳಾದ 
ಸ್ತೀಯೊಡನೆ ಸ್ವಯಂವರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹಿಂದೆ ವಿವಾಹದ ಮತ್ತು 
ನಿಯೋಗದ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವಂತೆ,* 
ಆ ವಿವಾಹದ ನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ಸರಿ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಈ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಏನನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೋ, ಅದನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಏನೆಂದರೆ_ 


ಗೃಹಸ್ಥ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರು ಧರ್ಮದ, ಉನ್ನತಿಯ, 
ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೋ ; 1 


ತಥ್ಟೆವಾರಣ್ಣೇ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮೇ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರಂ ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಅರಣ್ಯ, ಎಂದರೆ ವಾನಪ್ರ ಪ್ರಸ್ಲಾ 
ವಿದ್ಯಾಧ್ಯಯನಂ ತಪಶ್ನರಣಂ ; ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಚಾರ, ವಿದ್ಯಾಧ್ಯಯನ, ಹಾಗೂ 
ತಪಶ್ನರಣ, [ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ;] 


ಅಂದರೆ, ವನವಾಸಿಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ [ಯಾವ 
ಕರ್ಮ ಮಾಡಬೇಕೋ, ಅದನ್ನೂ ;] 


ಸಭಾಸಂಬಂಧೇ ಯಚ್‌ಛ್ರೇಷ್ನಂ ; ಸಭೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ, 
[ಆ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ;] 


ಅಂದರೆ, ಸಭೆಯ ಮಧ್ಯೆ ಸತ್ಯವಿಚಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; 


ಇಂದ್ರಿಯೇ ಮಾನಸವ್ಮವಹಾರೇ ಚೆ; ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯ, ಎಂದರೆ ಮಾನಸಿಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ; 


ಅಂದರೆ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತ್ತದಿಂದ [ಹೇಗೆ] ಜ್ಞಾನದ 
ವೃದಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೋ, ಹಾಗೂ; 
ಲ: @ न्‌ ९) 


ಯದುತ್ತಮಂ ಕರ್ಮ ಚ ಕುರ್ಮ್ವಸ್ಪತ್‌ ಮತ್ತು ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸರ್ವಮೀಶ್ವರಮೋಕ್ಸಪ್ರಾಪ್ಮರ್ಥಮಸ್ತು. ನಾವು ಮಾಡುತ್ತೇವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ, ಹಾಗೂ 


ಮೋಕ್ಷದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಆಗಲಿ! 


* "(೨೦ ಎವಾಹ' ಪುಟ ೬೧೫-೬೨೧ 


“ (०) ನಿಯೋಗ' ಪುಟ ೬೨೨-೬೩೮ ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ಅಂತಹ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ 


ತಮ್ಮ ಪೂರ್ಣ ಪುರುಷಾರ್ಥದೊಡನೆ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕು! 


ಮತ್ತು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಪಾಪವು 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ 5 


ಯಚ್ಚ ಭ್ರಮೇಣೈನಃ ಪಾಪಂ ಕೃತಂ ; 


ಪಾ ~~ 


ತತ್‌ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪಾಪಮವಯಜಾಮಹ ಅದು-ಇದು, ಎಲ್ಲ ಪಾಪವನ್ನೂ ದೂರ ಮಾಡಿ 
ಆಶ್ರಮಾನುಷಾನೇನ ನಾಶಯಾಮಃ ॥। € ॥। ಬಿಡೋಣ! ಎಂದರೆ ಆಶ್ರಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ 
ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ! 


ಅಂದರೆ, ಪಾಪ ಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಮನಸ್ಸು, ವಚನ, ಮತ್ತು ಕರ್ಮದಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಿ, 
ಸರ್ವಥಾ ಎಲ್ಲರ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾಗೋಣ! [೯] 


ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮದಿಂದ ಸತ್ಮವೃವಹಾರದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 


(ದೇಹಿ ಮೇ) ಪರಮೇಶ್ವರ ಆಜ್ಞಾಪಯತಿ_ (ದೇಹಿ ಮೇ ದದಾನಿ ತೇ) ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತಾನೇನೆಂದರೆ_ 


ಅಂದರೆ, ಸಾಮಾಜಿಕನಿಯಮಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಯಾವ ಯಥಧಾವತಾದ ನಡವಳಿಕೆಯು 
ಇದೆಯೋ, ಅದೇ ಗೃಹಸ್ಥನ ಪರಮ ಉನ್ನತಿಯ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೇ ಜೀವ! ००९१, ಜೀವಾತ್ಸನೇ! 


ತ್ಲ್ತಮೇವಂ ವದ_ ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳು_ 
ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ; ಮತ್ಸುಖಾರ್ಥಂ "ನನಗೆ ಕೊಡಿ; ಎಂದರೆ, ನನ್ನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 
ಎದ್ಧಾಂ ದ್ರವಾದಿಕಂ ಚೆ ತ್ವಂ ದೇಹಿ. ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೀವು ನನಗೆ 


ಕೊಡಿ! 


ಅಹಮಪಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದದಾಮಿ. "ನಾನೂ ಕೂಡ, ನಿಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ವಸುವನ್ನಾದರೂ ಯಾರಿಂದ 
ಲಾದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ಅಥವಾ [ಯಾರಿಗಾ 
ದರೂ] ಕೊಟ್ಟರೂ ಕೂಡ, ಅದನ್ನು ಸತ್ಸವೃವಹಾರದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು! 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 


ಮೇ ಮಹಂ ಮದರ್ಥಂ ತ್ನಮುತ್ತಮಸ್ಪಭಾವ- 
ದಾನಮುದಾರತಾಂ ಸುಶೀಲತಾಂ ಚ ಧೇಹಿ 
ಧಾರಯ. 


ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಮಹಮಪಷೇವಂ ಚ 
ದಧೇ. 


ತಥೈವ ಧರ್ಮವ,್ಮವಹಾರಂ ಕ್ರಯದಾನಾ- 
ದಾನಾಖ್ಯಂ ಚ ಹರಾಸಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ. 


ತಥ್ಛೆವಾಹಮಪಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಂ 


ನಿಹರಾಣಿ ನಿತ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ದದಾನಿ. 


ಸ್ವಾಹೇತಿ_ 

ಸತ್ಯಭಾಷಣಂ ; 

ಸತ್ಯಮಾನಂ ; 

ಸತ್ಕಾಚೆರಣಂ ; 

ಸತ್ಯವಚನಶ್ರವಣಂ ಚೆ; 

ಸರ್ವೇ ವಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಕುರ್ಯಾಮೇತಿ ; 


ಸತ್ಕೇನೈವ ಸರ್ವಂ ವೃವಹಾರಂ ಕುರ್ಯು:ಃ 
W ao ॥ 


"(೧ ಮೇ ಧೇಹಿ ನಿ ತೇ ದಧೆಲ ನನ್ನ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಉತ್ತಮ ಸ್ವಭಾವದ ದಾನ 
ವನ್ನೂ, ಎಂದರೆ ಉದಾರತೆಯನ್ನೂ, 
ಸುಶೀಲತ್ವವನ್ನೂ ನನಗೆ ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಸಿ! 


ಹಾಗೂ 


^ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ! 


"ಅಂದರೆ, ನಾನು ನಿಮೊಡನೆ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಮತ್ತು ನೀವೂ ಕೂಡ, 
ನನ್ನೊಡನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂಬಂತಹ 
ವೃವಹಾರವನ್ನೂ ಕೂಡ, 220८ ಮಾಡಬೇಕು! 


"ನಹಾರಂ ಚ ಹರಾಸಿ ಮೇ ನಿ) 
ಹಾಗೆಯೇ, ಧರ್ಮದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು ಕೊಡುವುದು, ಹಾಗೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕೊಡಿ! 


"ಹಾಗೆಯೇ ನಾನೂ ಕೂಡ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಕೊಡಲಿ! 


"ಅಂದರೆ, ಈ ವಸುವನ್ನು ನನಗಾಗಿ ನೀವು 
ಕೊಡಿ, ನಿಮಗೆ ನಾನು ಕೊಡುವೆನು, 
ಎಂಬಂತಹ [ವ್ಯವಹಾರ]ವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸರಿ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಪೂರೈಸಬೇಕು! ಎಂದರೆ, ಯಾವ ರೀತಿಯ 
ಮಿಥ್ಕಾವೃವಹಾರವನ್ನೂ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಮಾಡ 
ಕೂಡದು!' 


ಅಥವಾ 


"ಸ್ಥಾಹಾ', ಎಂದರೆ_ 

ಸತ್ಯದ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದು ; 

ಸತ್ಯವನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವುದು ; 

ಸತ್ಯದ ಆಚರಣೆ ; 

ಮತ್ತು ಸತ್ಯದ ಮಾತನ್ನು ಆಲಿಸುವುದು_ 

ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿಯೇ ಆಚರಿಸು 
ತ್ರೇವೆ, ಎಂದರ್ಥ! 

[ಆದುದರಿಂದ,] ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡಬೇಕು! 
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ಅಂದರೆ, ಮೇಲಿನ ರೀತಿಯಿಂದ, ಗೃಹಸ್ಥಜನರ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾವ 
ಗೃಹಸ್ಥರು ವಿಚಾರವೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅವರ ಉನ್ನತಿಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ! [೧೦] 
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ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೆದರಬಾರದು! 


(ಗೃಹಾ) ಹೇ ಗೃಹಾಶ್ರಮಮಿಚ್ಛ್ಚಂತೋ (ಗೃಹಾ) ಎಲೈ ಗೃಹಾಶ್ರಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯಾ! ಮನುಷ್ಯರೇ! 


ಸ್ಪ್ವಯಂವರಂ ವಿವಾಹಂ ಕೃತ್ವಾ ಯೂಯಂ ಸ್ವಯಂವರ, (ಎಂದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ಗೃಹಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುತ. ವಾಗಿ) ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನೀವುಗಳು 
ಗೃಹಾಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ! 


ಗೃಹಾಶ್ರಮಾನುಷ್ಠಾನೇ (ಮಾ ಬಿಭೀತ್ರ) ಭಯಂ ಗೃಹಾಶ್ರಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ [ಅದಕ್ಕೆ] (ಮಾ 
ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುತ ಬಿಭೀತ್ರ) ಭಯ ಪಡಬೇಡಿರಿ! 


a . 


ತಥಾ (ಮಾ ವೇಪದ್ದಮ್‌) ಮಾ ಕಂಪದ್ದಮ್‌. ಮತ್ತು (ಮಾ ವೇಪದ್ದಮ್‌) ಕಂಪಿಸಬೇಡಿರಿ! 
(ಊರ್ಜಂ ಬಿಭ್ರತ ಏಮಸಿ) ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ (ಊರ್ಜಂ ಬಿಚ್ರತ ಏಮಸಿ) ಊರ್ಜ, ಎಂದರೆ 
ಪರಾಕ್ರಮಂ ಚ ಬಿಭ್ರತಃ ಪದಾರ್ಥಾನೇಮಸಿ ವಯಂ ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಣುಮ ಇತೀಚ್ಛೆತ. ಕೊಂಡಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯಲಿ, 


ಎಂದು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ಅದರಿಂದ ಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಕಾರಕವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡಿರಿ! 


ಮತ್ತು ಗೃಹಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೀ-ಪುರುಷರಿಗೆ 
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ಹೇಳಬೇಕೇನೆಂದರೆ _ 
(ಊರ್ಜಂ ಬಿಬ್ರದ್ದ) ಮೋ ಯುಷಾಕಂ (ಊರ್ಜಂ ಬಿಬಭ್ರದ್ಧಃ) ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ನಾನು 
ಮಧ್ಮೇಹಮೂರ್ಜುಂ ಬಿಬ್ರನ್‌ ಸನ್‌ ; ಬಲವನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ಇದ್ದು; 
(ಸುಮನಾಃ) ಶುದ್ಧಮನಾಃ ; (ಹುಮನಾ) ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸಿನವನೂ ; 
(ಸುಮೇಧಾ) ಉತ್ತಮಬುದ್ದಿಯುಕ್ತಃ ; (ಸುಮೇಧಾ)  ಉತ್ತಮಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ; 
(ಮನಸಾ ಮೋದಮಾನಃ) ಪ್ರಾಪ್ಲಾನಂದಃ ; (ಮನಸಾ ಮೋದಮಾನ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆನಂದ 


ವನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿ; 


(ಗೃಹಾನೈಮಿ) ಗೃಹಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಮಿ ॥ 00 ॥ (ಗೃಹಾನೈಮಿ) ಗೃಹಾಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ! 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 


ಅಂದರೆ, "ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮ, 
ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸು, ಉತ್ತಮ ಬುದ್ದಿ ಮತ್ತು ಆನಂದವನ್ನು 
ಪ್ರಾಪ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಗೃಹಾಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವೆನು', ಎಂದು ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಜನರಿಗೆ 


ಹೇಳಬೇಕು! [೧೧] 


ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಗಳಿಂದಲೇ ಬಂಧು-ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಸತ್ಕಾರ 


(ಯೇಷಾಮಧ್ಯೇತಿ ಪ್ರ) ಯೇಷು ಗೃಹೇಷು 
ಪ್ರವಸತೋ ಮನುಷ್ಠಸ್ಥ ; 


(ಬಹು) ಅಧಿಕಃ (ಪೌಮನಸ) ಆನಂದೋ 
ಭವತಿ ; 


ತತ್ರ ಪುವಸನ್‌ ಯೇಷಾಂ ಯಾನ್‌ 
ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ಸುಖಕಾರಕಾನ್‌ ಸ (ಅಧ್ವೇತಿ) ಸರತಿ ; 


(ಗೃಹಾನುಪಹ್ಟ್ನಯಾಮಹೇ) ವಯಂ ಗೃಹೇಷು 
ವಿವಾಹಾದಿಷು ಸತ್ಕಾರಾರ್ಥಂ ; 


ತಾನ್‌ ಗೃಹಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಖಿಬಂದ್ಹಾ- 
ಚಾರ್ಯಾದೀನ್‌ ನಿಮಂತ್ರಯಾಮಹೇ. 


ಢೇ ನು) ವಿವಾಹನಿಯಮೇಷು ಕೃತಪ್ರತಿಜ್ಞಾನ್‌ 
ಅಸಾನ್‌ ; 

(ಜಾನತ) ಪ್ರೌಢಜ್ಞಾನಾನ್‌, ಯುವಾವಸ್ಥಾಸ್ಥಾನ್‌ 
ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ ಕೃತವಿವಾಹಾನ್‌ ; 


ವ 


ತೇ (ಜಾನಂತು) ಅಸಾಕ್ರಂ ಸಾಕ್ಟಿಣಃ ಸಂತ್ಸಿತಿ 
೧ 


(ಯೇಷಾಮಧ್ಯೇತಿ ಪ್ರ) ಯಾವ ಗೃಹಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ~ 

(ಬಹು) ಬಹಳವಾಗಿ (ನೌಮನಸ) ಆನಂದ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ; 

ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಯಾವ 
ಸುಖಕಾರಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅವನು (ಅಧ್ಯೇತಿ) 


ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೋ ; 
(ಗೃಹಾನುಪಹ್ನಯಾಮಹೆ) =. *ಆ 


ಗೃಹಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ವಿವಾಹವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ; 


ಆ ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಗಳಿಗೂ, ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರರಿಗೂ, 
ಬಂಧುಗಳಿಗೂ, ಆಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರಿಗೂ 
ನಿಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ! 


ತೇ ನ) 
ಮಾಡಿರುವ ನಮನ್ನು; 
ಪ್ರೌಢಬುದ್ದಿಯನ್ನುಳ್ಳವರೆಂದೂ, 
ಸ್ವಯಂವರದ 


ವಿವಾಹನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 


[ee 


(ಜಾನತಃ) 
ಯುವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವವರೆಂದೂ, 
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ಮೂಲಕ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೆಂದೂ; | 


ಅವರು (ಜಾನಂತು) ತಿಳಿಯಲಿ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ಸಾಕ್ತಿಗಳಾಗಲಿ! 

ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದ ಉಂಟಾಗುತದೋ, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಜನರು ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳ, ಮಿತ್ರರ, 
ಬಂಧುಗಳ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದವರ 
ಸ್ಪರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 

ಮತ್ತು ಆ ಜನರನ್ನೇ ವಿವಾಹವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆದು, 
ಅವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೇನೆಂದರೆ _ 


ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯುವಾವಸ್ಥೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವರೆಂದೂ, ಮತ್ತು ವಿವಾಹವೇ ಮೊದಲಾದ 
ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಸರಿ-ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿರುವವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯಲಿ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ಸಾಕ್ಸಿಗಳಾಗಿರಲಿ! [೧೨] 


ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಭೋಗಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿ! 
(ಉಪಹೂತಾ ಇಹ) ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! (ಉಪಹೂತಾ ಇಹ) £ ಪರಮೇಶ್ವರ! ನಿಮ್ಮ 
ಭವತ್‌ಕೃಪಷಯಾ ಇಹಾಸಿನ್‌ ಗೃಹಾಶ್ರಮೇ ; ಕೃಪೆಯಿಂದ, "ಇಹ', ಎಂದರೆ, ಈ ಗೃಹಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ; 


ಗಾವಃ ಪಶುಪೃಧಿವೀಂದ್ರಿಯವಿದ್ದಾಪುಕಾಶಾ- "ಗಾವಃ', ಎಂದರೆ, ಪಶು, ಪೃಥಿವೀ, 
ಹಾದಾದಯ ಉಪಹೂತಾ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಇಂದ್ರಿಯ, ವಿದ್ಯ, ಪ್ರಕಾಶ, ಆಹ್ಲಾದ ಮೊದಲಾದುವು 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತು. "ಉಪ- उ-ऊ", ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾಪವಾಗಲಿ! 

ತಥಾ ಅಜಾವಯಃ) ಉಪಹೂತಾ ಅಸ್ಸದನು- ಮತ್ತು (ಅಜಾವಯಃ) ಮೇಕೆಗಳು, ಕುರಿಗಳು 
ಕೂಲಾ ಭವಂತು. ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ನಮಗೆ ಗೃಹಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಶು, 
ಭೂಮಿ, ಇಂದ್ರಿಯ, ವಿದೆ ಪ್ರಕಾಶ, ಆನಂದ, 
ಮೇಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಕುರಿಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಲಿ! 


(ಅಥೋ ಅನ್ನಸ್ಮ ಕೀ) ಅಥೋ ಇತಿ (ಅಥೋ ಅನ್ನಸ್ಮ್ಥ ಕೀ) "ಅಥೋ, ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷಪದಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತನಂತರಂ ; ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪಿಯಾದ ನಂತರ ; 
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ए ನೋ ಸಾಕಂ ಗೃಹೆ ९ यत्‌, ಚೋ ಕವ್ಮ- (ನಃ) ನಮ್ಮ (ಗೃಹೇಷು) ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅನ್ನಸ್ಮ) 
ಪದಾರ್ಥಸಮೂಹಸ್ಯ ಕೀಲಾಲೋ ವಿಶೇಷೇಣೋ- ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಸಮೂಹದ 
ತ್ರಮರಸ ; (ಕಲಾಲ) ವಿಶೇಷವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ರಸವು; 

ಉಪಹೊತಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರೋ ಭವತು. (ಉಪಹೂತು) ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾಗಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ರಸದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ತಿನ್ನಲು-ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ಇರಲಿ! 


ಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 


(ಕ್ಲೇಮಾಯ ವಃ ಶಾಂತ್ಸೈ) ಮೋ ಯುಷಾನ್‌; 
ಅತ್ರ ಪುರುಷವೃತ್ಸಯೋಪಸ್ತಿ _ ತಾನ್‌; 
ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತ್ನಕ್ಸಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ; 


ಕ್ಲೇಮಾಯ ರಕ್ಸಣಾಯ ; 
ಶಾಂತ್ಸೈ ಸುಖಾಯ ; 


ಪ್ರಪದ್ಧೇ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಮಿ. 


ತತ್‌ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಾ (ಏವಮ್‌) ನಿಶ್ರೇಯಸಂ 
ಕಲ್ಮಾಣಂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ಸುಖಂ; 


(ಗಮ್‌) ಸಾಂಸಾರಿಕಮಾಭ್ದುದಯಿಕಂ ಸುಖಂ 
ಚ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ್‌. 


ಶಂಯೋಃ) " ಶಮಿತಿ ನಿಘಂಟೌ ಪದ- 
ನಾಮಾಸ್ತಿ.' * 


* ನಿಘಂಟೌ (೪. ೧) "ಶಂಯೋಳ' ಪದನಾಮಸು ಪಠಿತಮ್‌. 
ತಚ್ಚೆ 2००६००४ ಸುಖಂಯುಃ' ಇತ್ತೇವಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ನಿಘಂಟೌ 
೪. ೨೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌. ತೇನ '"ಶಂಯು'ಪದಾಂತರ್ಗತಮಪಿ 
'ಶಮ್‌'ಪದಂ ಸುಖಾರ್ಥಸ್ಸೈವ ವಾಚಕಮ್‌. ದ್ವಿರಾವೃತ್ತ್ಯಾ ಚ 
ದ್ವಿವಿಧಂ ಸಾಂಸಾರಿಕಂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ಚ ಸುಖಂ ಬ್ರವೀತಿ 
ಇತಿ ಗ್ರಂಥಕಾರಸ್ಕಾಶಯಃ _ ಯು. ಮೀ. 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 


ಕ್ಲೇಮಾಯ ವಃ ಶಾಂತ್ಕೈ) "ವಃ, ಎಂದರೆ, 
ನಿಮಗಾಗಿ ; 

ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯವು ಇರುವುದರಿಂದ, 
'ತಾನ್‌', ಎಂದರೆ "ಆ', [ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು.] 

ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಿದ್ದವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ; 

(ಕ್ಲೇಮಾಯ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ; 

ಶಾಂತ) ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; 

(ಪ್ರಪದ್ಮೇ) ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ! 

ಅಂದರೆ, ನಾವು ಆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ 
ರಕ್ಟಣೆಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 

ಅದರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ (ಶಿವಮ್‌) "ನಿಃಶ್ರೇಯಸ', 
ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪವಾದ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಸುಖ 
ವನ್ನೂ; 

(ಶಗ್ಗಮ್‌) ಮತ್ತು [ಬೌತಿಕ] ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಾನು 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ! 

ಅಂದರೆ, [ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ] ಆ ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಪ್ರಾಪಿಯಿಂದ, ನಮಗೆ ಪರಮಾರ್ಥದ, ಹಾಗೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖವು ದೊರಕಲಿ! 

(ಶಂಯೋಃ ಶಂಯೊಲ) "ಶಮ್‌', ಎಂಬುದು 
'ನಿಘಂಟು'ವಿನಲ್ಲಿ ಪದದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ.* 

ಅಂದರೆ, "ಶಮ್‌', ಎಂಬುದು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
"ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ',: ಎಂದರೆ ಸಾಂಸಾರಿಕಸುಖದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


* ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (೪. ೧) "ಶಂಯೋಳ', ಎಂಬುದನ್ನು ಪದದ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು "'ಶಂಯುಃ ಸುಖಂಯುಃ', 
ಎಂದೇ ಯಾಸ್ಕರು ನಿಘಂಟು ೪. ೨೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ, "ಶಂಯು' ಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, "ಶಮ್‌' ಸುಖ, ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಎರಡು ಸಲ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, 
ಸಾಂಸಾರಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ, ಎಂಬ ಎರಡೂ ಸುಖಗಳನ್ನು 
ಅದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಯು. ಮೀ. 
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ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಕಾರಾಯ ಗಹಾಶ್ರಮೇ 2, ऊढ 
ದಸ ಸುಖಸೋನತಿಂ ಕುರ್ಮಃ 
। ೧೩ 


ಇತಿ ಗೃಹಾಶ್ರಮವಿಷಯಃ ಸೆಂಕ್ಷೇಪತಃ ॥ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಹಾಶ್ರಮದ ವಿಷಯವು ಸಂಕ್ಸೇಪ 
ವಾಗಿ ಮುಗಿಯಿತು! 


ಅಥ ವಾನಪ್ರಸ್ನವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಲೇಪತಃ 

ಈಗ ವಾನಪ್ರಸದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಕೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುತೇವೆ 
ವಾನಪ್ರಸಾಶ್ರಮದ ಔಪಷನಿಷದಿಕವರ್ಣನೆ 
ಧರ್ಮದ ಮೂರು-ಮೂರು ಅಂಗಗಳು! 


^ ತ್ರಯೋ ಧರ್ಮಸ್ಕಂಧಾ ಯಜ್ಞೋಧ್ಯಯನಂ ದಾನಮಿತಿ ; 
ಪ್ರಥಮಸ್ಪಪ ಏವ; ದ್ವಿತೀಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಾಚಾರ್ಯ್ಯ- 


ಕುಲವಾಸೀ; ತೃತೀಯೋತತ್ಸಂತಮಾತಾನಮಾಚಾರ್ಯ್ಯಕುಲೇಃ- 
ವಸಾದಯನ್‌; ಸರ್ವ ಏತೇ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕಾ ಭವಂತಿ ॥” 


[ಛಾಂದೋಗ್ಯ್ಕೋಪನಿಷದಿ ಪ್ರಪಾ. ೨, ಖಂ. ೨೩] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಧರ್ಮದ ಅವಯವಗಳು ಮೂರು_ ಯಜ್ಞ, ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ದಾನ! 
ಮೊದಲನೆಯದು, ತಪಸ್ಸು, ಎಂಬುದೇ! ಎರಡನೆಯದು, ಬಹೈಚಾರಿಯಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯನ 
[ಗುರು]ಕುಲದ ವಾಸಿಯಾಗಿರುವುದು! ಮೂರನೆಯದು, ಆಚಾರ್ಯನ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಅತ್ಸಂತವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು! ಈ ಎಲ್ಲವೂ ಪುಣ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.” 


[ಛಾಂದೋಗ್ಗೋಪಷನಿಷತ್‌: ೨. ೨೩. ೧] 


ಬಾಷ 


ರಿ 
(ತ್ರಯೋ ಧರ್ಮ) ಅತ್ರ ಸರ್ವೇಷ್ಟಾಶ್ರಮೇಷು (ತಯೋ ಧರ್ಮ) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸೃಂಧಾ ಅವಯವಾಸ್ತಯಃ ಸಂತಿ_ ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲೂ ಧರ್ಮದ ಅವಯವಗಳು ಮೂರು 
ಇರುತ್ತವೆ, [ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು] _ 


ಅಧ್ಯಯನಂ, ಯಜ್ಞಃ ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡಂ, ದಾನಂ (೧) ಅಧ್ಯಯನ, (೨) ಯಜ್ಞ, ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾ 
ಚೆ. ಕಾಂಡ ಮತ್ತು (೩) ದಾನ! 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ _ 


ತ 
ಕುಲೇ 


ಪಃಸುಶಿಕ್ಟಾಧರ್ಮಾನುಷ್ನಾನೇನಾಚಾರ್ಯ್ಯ- 
== 
23. 


ದ್ವಿತೀಯೋ ಗೃಹಾಶ್ರಮೀ! 


ತೃತೀಯೋತತ್ಮ್ಸಂತಮಾತಾನಮವಸಾದಯನ್‌ ; 


ಹೃದಯೇ ವಿಚಾರಯನ್ನೇಕಾಂತದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ಸತ್ಕಾಸತ್ಮೇ ನಿಶ್ಲಿನುಯಾತ್‌ ; 


न्ट 
~ 


ವಾನಪುಸ್ಥಾಶ್ರಮೀ. 


ಅಂದರೆ, ಧರ್ಮದ ಮೂರು ಅಂಗಗಳಿವೆ _ 


ಒಂದು, ವಿದ್ದೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ; ಎರಡನೆಯದು, 
ಯಜ್ಞ, ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು; 
ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದಾದ "ದಾನ', ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು! 

[೧] ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು _ 

ತಪಸ್ಸು, ಎಂದರೆ: ಉತ್ತಮಶಿಕ್ಷಣ, ಧರ್ಮಾನು- 
ಷ್ಲಾನದಿಂದ, ಆಚಾರ್ಯಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅಂದರೆ, ಮೊದಲು "ತಪಸ್ಸು' ಎಂದರೆ, 
ವೇದೋಕ್ತಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಒದುವುದು ; ಎಂದರೆ, ಆಚಾರ್ಯಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ , ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ; 


ವೇದೋಕಧರ್ಮವನು ಹೇಳಿ ಕೊಡುವುದು; 


ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಯಥಾರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಿಡುವುದು! 


ಈ ವಿಷಯಗಳಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯ ಉನ್ನತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಮನುಷ್ಯರ ಧರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


[೨] ಎರಡನೆಯವನು ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿ! * 
[೩] ಮೂರನೆಯವನು, ಆತ್ಮನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಶ್ರಾಂತಗೊಳಿಸಿ ; 
ಎಂದರೆ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ** ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಏಕಾಂತಸ್ಲಾನವನ್ನು ಸೇರಿ, ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯದ 
a) न्‌ 
ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅವನು "ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಿ' [ಎನಿಸುತ್ತಾನೆ.] 


* ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮದ ಬಗ್ಗೆ ಹಿಂದೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವೆದಿಕಪ್ರಮಾಣ 
< 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. _ಅನು. 
** ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ! ಮನಸ್ಸು "ಹೃತ್‌ಪುಶಿಷ್ಠಮ್‌' ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (೩೪. ೬) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. _ಅನು. 
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ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ನೆಚರ್ಯಾದಯಸ್ವಯ ಈ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಮೂರೂ 
ಆಶ್ರಮಾಃ ಪುಣ್ಣಲೋಕಾಃ ಸುಖನಿವಾಸಾಃ ಸುಖ- ಆಶ್ರಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುಣ್ಮಲೋಕಗಳು, ಎಂದರೆ ಸುಖ 
ಯುಕಾ ಭವಂತಿ. ನಿವಾಸಗಳೂ, ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತಹವೂ 
ಆಗಿರುತ್ತವೆ.* 
ಪುಣ್ನಾನುಷ್ಠಾನಾದೇವಾಶ್ರಮಸಂಜ್ಞಾ ಜಾಯತೇ ; ಪುಣ್ಯದ ಅನುಷಾನವನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ 
ನಾನ್ಮಥೇತಿ. "ಆಶ್ರಮ', ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ; ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಲ್ಲ ! 
ಇತಿ ವಾನಪ್ರಸವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಲೇಪತಃ ॥। ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಾನಪ್ರಸ್ಥದ ವಿಷಯವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
| ಮುಗಿಯಿತು! 
ಅಥ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಲೇಪತಃ 
ಈಗ ಸಂನ್ಮಾಸಾಶ್ರಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಸಂನ್ಠಾಸಾ ಶ್ರಮದ ಮೂರು ಪಕ್ಷಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾಶ್ರಮೇಣ ಗೃಹೀತವಿದ್ಧೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮಹ' "ಮೂಲಕ ವಿದೆಯನು 
ಧರ್ಮೇಶ್ವರಾದಿ ಸಮ್ಮಜ* ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ; ಗ್ರಹಿಸಿದವನಾಗಿ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ ಮೊದಲಾದು 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು ; 
ಗೃಹಾಶ್ರಮೇಣ ತದನುಷ್ಠಾನಂ ತದ್ದಿಜ್ಞಾನವೃದ್ಧಿಂ ಗೃಹಾಶ್ರಮದ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ ಅನುಷಾನ 
ಚೆ ಕೃತ್ವಾ; ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ; 
ತತೋ ವನಮೇಕಾಂತಂ ञ्य, ಸಮ್ಮಕ್‌ ತದನಂತರ, ಏಕಾಂತವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, [ಅಲ್ಲಿ] 
ಸತ್ಕಾಸತ್ಮವಸ್ತುವೃವಹಾರಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ; ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸತ್ಯ, ಹಾಗೂ ಅಸತ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ 


ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ[ದ ಮೇಲೆ] ; 


* ದ್ರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದು. ಬರುವುದೇನೆಂದರೆ, ಧರ್ಮದ 
ಅಂಗಗಳು ಮೂರು _ 

(೧) ಯಜ್ಞ (೨) ಅಧ್ಯಯನ (ಬ) ದಾನ 

ಅಥವಾ (೧ ತ (೨) ಬಹ್ಮಚಾರಿ (&) ವಾನಪುಸ 

ಅಥವಾ (೧) ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ (2) ಗೃಹಸ್ಥ (೩) ವಾನಪುಸ 

ಅಥವಾ (೧) ಆಚಾರ್ಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಓದುವುದು (೨) ವೇದವಿದೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು 
6) ಪರಮೇಶ್ವರನ ವಿಚಾರದಿಂದ ವಿದೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದು. 

ದಯಾನಂದಭಾಷ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ! 

ಅನು. 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 729 


ವಾನಪುಸ್ನಾಶ್ರಮಂ ಸಮಾಷ್ಯ ಸಂನ್ಮಾಸೀ [ಹಾಗೆ] ವಾನಪ್ರಸಾಶ್ರವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಸಂನ್ಲಾಸಿ 
ಭವೇತ್‌. 
ಯಾಗಬೇಕು! 


ಅರ್ಥಾತ್‌ _ ಎಂದರೆ 


“ ಬಹ್ಮಚೆರ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಸಮಾಷ್ಯ ಗೃಹೀ ಭವೇತ್‌; ಗೃಹೀ 
ಭೂತ್ವಾ ವನೀ ಭವೇದ್ದನೀ ಭೂತ್ತಾ ಪ್ರವಚೇತ್‌ ॥ 0 ॥ ” * 


[क्छ "“ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಗೃಹಸ್ನನಾಗಬೇಕು ! ಗೃಹಸ್ಸನಾದ 
ಮೇಲೆ ವಾನಪುಸ್ಥನಾಗಬೇಕು! ವಾನಪು್ರಸ್ಗನಾದ ಮೇಲೆ ಸಂನ್ಮಾಸಿಯಾಗಚೇಕು! '' 


ಇತ್ತೇಕಃ उर 1 


“ ಯದಹರೇವ ವಿರಜೇತ್‌ ತದಹರೇವ ಪ್ರವ್ರಜೇದ್ದನಾದ್ವಾ 


ಗೃಹಾದ್ವಾ ॥ ೨ ॥ ` * 


|[ಅರ್ಥ:_ " ಯಾವ ದಿನ ವೈರಾಗೃವುಂಟಾಗುತ್ತದೋ, ಆ ದಿನವೇ ಪರಿವ್ರಾಜಕನಾಗಬೇಕು; 


ವಾನಪ್ರಸ್ಥದಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮದಿಂದಾಗಲೀ! '' 


ಅಸಿನ್‌ ಪಕ್ಷೇ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಮಕೃತ್ತಾ ಗೃಹಾ- . ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಪ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ಶ್ರಮಾನಂತರಂ ಸಂನ್ಮಾಸಂ ಗೃಜ್ಲೀಯಾತ್‌. ದೇನೇ, [ಅಂದರೆ] ಗೃಹಾಶ್ರಮದ ನಂತರ, ಸಂನ್ಮಾಸ 


ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು ! 


ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಕ್ಸಃ ॥ 5 ॥ ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷವಾಗಿದೆ. [೨] 


* ತುಲನಾ ಕಾರ್ಯಾ_ ಜಾಬಾಲೋಪನಿಷತ್‌; ಖಂಡೇ ೪. * ಜಾಬಾಲೋಪನಿಷತ್ತನ್ನು ನೋಡಿ (ಖಂ. ೪) 
ಅನು. 


ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ಮತ್ತು ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ವೇದದ 


ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಡದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ 


ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆಂದರೆ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹೈೆಚೆರ್ಯ, 


ಹಾಗೂ ಗೃಹಾಶ್ರಮಗಳ ವಿಸ್ತೃತ ವರ್ಣನೆ ಇರುವಂತೆ, ಈ ಅಂತಿಮ 


ಎರಡು ಆಶ್ರಮಗಳ ವಿಸ್ತ ತೆ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲ! ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


++ 


ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಯೂ, ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕಾರ್ಯಗತ 


ವಾಗಿರಲೇ ಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲ ಎರಡು ಆಶ್ರಮಗಳೇ! ಅನು. 
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“ ಬಹ್ಮಚರ್ಯಾದೇವ ಪ್ರವಜೇತ್‌ ॥। 8 ॥। £ 


[क्ल “ ಬ್ರಹಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದಲೇ ಪರಿವ್ರಾಜಕನಾಗಬಹುದು! " 


ಸಮಗ್‌ ಬ್ರಹಚರ್ಯ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಕೃತ್ವಾ ಗ್ಗ ಹಸ್ಪ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಯಾ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ[ದ 
ಬಿ 
ವಾನಪುಸ್ಥಾಶ್ರಮಾವಕೃತ್ವಾ* ಸಂನಾಸಾಶ್ರಮಂ ಮೇಲೆ] ಗೃಹಸ್ಥ-ವಾನಪ್ರಸ್ನಾಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇನೇ, 


ಗಹೀಯಾತ್‌ ; ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು! 
& 5 र 


ಇತಿ ತೃತೀಯಃ ಪಕ್ಸಃ ॥। £. ॥ 


ಅಂದರೆ, ಸಂನ್ಮಾಸಾಶಪ್ರಮದ ಬಗ್ಗೆ ಮೂರು ಪಕ್ಷಗಳಿವೆ_ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಯಾವುದೆಂದರೆ_ 


ಯಾವನು ವಿಷಯಭೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯ, 
ಈ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, [ಆದ ಮೇಲೆ] ಸಂನ್ಮಾಸವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ! 


ಗೃಹಸ್ಥ ಮತ್ತು ವಾನಪುಸ್ಥ, 


ಎರಡನೆಯದು _ 


"ಯದಹರೇವ ವಿರಜೇತ್‌', ಎಂಬಂತೆ ಯಾವ ಸಮಯ "ವೈರಾಗ್ಗ, ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ಚಿತ್ರವು ದೂರವಾಗಿ,** ಸತ್ತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಅದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಆಗ 
ಗೃಹಾಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 


ಸಂನ್ಮಾಸವು ಆಗಬಲ್ಲುದು! 


ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ  [ಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ] _ 


ಯಾವನು ಪೂರ್ಣವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶೀಘ್ರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛ್ಚಿಸಿದರೆ, ಅವನು 
ಬ್ರಹ್ಮಜೆರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು ! 


ಸರ್ವತ್ರಾನ್ಮಾಶ್ರಮವಿಕಲ್ಪ ९० ; ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಬೇರೆಯ ಆಶ್ರಮದ ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪರಂತು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮಾನುಷ್ಠಾನಂ ಆದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದ ಅನುಷಾನ 
ನಿತ್ತಮೇವ ಕರ್ತ್ರವೃಮಿತ್ಕಾಯಾತಿ. [ವನ್ನಂತೂ] ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕು, ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ! 


४ ಬಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮೇಣ ವನಾಃ- ಏಕೆಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದ ಹೊರತಾಗಿ 
ನಾ ನುತ್ತತ್ತೇಃ . 
ಪ १९ ಬೇರೆ ಯಾವ ಆಶ್ರಮವೂ ಸ!ಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 


~~~ 
* 
ತುಲನಾ ಕಾರ್ಯಾ_ ಜಾಬಾಲೋಪನಿಷತ್‌; ಖಂಡೇ ೪. * ಜಾಬಾಲೋಪನಿಷತ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ (ಐಂ. ೪) _ಅನು 
ट ಅನು. ** ವೈರಾಗ್ನದ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅರಿತು 
र वनु ಅಕೃತ್ನಾ' ಇತಿ ಪದಚ್ಛೀದಃ ಪಾರಂಪರಿಕವಾಗಿ, ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜೆನ-ಬೌದ 
Kk ಮತಗಳಿಂದ ಪ್ರಚಾರಿತವಾದ ಪರಿಭಾಷೆಯನು ತ್ರಜಿಸಬೇಕು! 
ಅನು. 


ಅನು. 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 731 


ಸಂನ್ಯಾಸಾ ಶ್ರಮದ ಔಷಪನಿಷದಿಕವರ್ಣನೆ 


ಛಾಂದೋಗ್ಗೋಪನಿಷತಿನಲ್ಲಿ ! 


८2) 


” ಬಹೆಸೆಗ್‌ಂಸ್ನೋಃಮೃತತ್ವಮೇತಿ 11೧ ॥ " 


[ಛಾಂದೋಗ್ಕೋಪನಿಷದಿ ಪ್ರಪಾ. ೨, ಖಂ. ೨೩] 


[ಅರ್ಥ:_“ ಬ್ರಹೆಸಂಸ್ಸನು ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ” 


(ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌: ೨. ೨೩. ೧)] 


ಬಿ — ५ ಬಿ 
(ಬಹಸಗ್‌ಂಸ್ಥ) ಚತುರೋ ಬ್ರಹಸಂಸ್ಕ (ಬಹಸಗ್‌ಂಸ್ಯ.) ನಾಲ್ಕನೆಯ, ಬ್ರಹಸಂಸ್ಥನಾದ 
२०८९९ ಅಮೃತತ್ವಮ್‌) (ಏತಿ) ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ॥ 0 ॥ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು (ಅಮೃತತ್ವಮ್‌) ಮೋಕ್ಷವನ್ನು (ಏತಿ) 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಗ್ಗ 


ಅಂದರೆ, ಸಂನ್ಯಾಸೀಜನರು ಮೋಕ್ಸಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ! [೧] 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದ ಬೃಹದಾರಣ್ಮಕೋಪನಿಷತಿನಲ್ಲಿ ! 


2 


“ ತಮೇತಂ ವೇದಾನುವಚನೇನ ವಿವಿದಷಂತಿ | 
“ ಬಹ್ಮಚರ್ಯ್ಯೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯಜ್ಞೇನಾನಾಶಕೇನ 
ಚೈತಮೇವ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುನಿರ್ಭವತ್ಸೇತಮೇವ ಪುವ್ರಾಜಿನೋ 


ಲೋಕಮೀಪ್ಪಂತಃ ಪ್ರವ್ರಜಂತಿ ॥ 2 ॥। "` 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೪, ಅ.೭, ಬ್ರಾ.೨, ಕಂ. ೨೫] 


[ಅರ್ಥ: “ಆ [ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು] ವೇದದ ವಚನಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 

“ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಥಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ "ಬ್ರಹೆನನ್ನೇ' ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, "ಮುನಿ'ಯಾಗುತಾನೆ. ನಂತರ, "ಬ್ರಹನನ್ನೇ' 
ನೋಡುವ ಅತಂತ ಅಪೇಕ್ಸೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಾಗಿ ಹೊರಟುಬಿಡುತ್ತಾರೆ! ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೪. ೭. ೨. 929) | 


732 ಯಗ್ವೇದಾದಿ ಚತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


“ ಏತದ್ದ ಸ್ಮವೈೆ ತತ್‌ ಪೂರ್ಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅನೂಚಾನಾ 


ವಿದ್ದಾಂಸಃ ಪ್ರಜಾಂ ನ ಕಾಮಯಂತೇ_ 


“ ಕಿಂ ಪ್ರಜಯಾ ಕರಿಷ್ಠಾ ಮೋ ಯೇಷಾಂ ನೋsಯಮಾತ್ಸಾಯಂ 


ಲೋಕ ಇತಿ | 


८3 


“ತೇ ಹ ಸ್ಮ ಪುತ್ಸೈಷಣಾಯಾಶ್ನ ९०, ಷಣಾಯಾಶ್ನ 


ಟೋ ಕೈಷಣಾಯಾಶ್ವ ವ್ಹುತ್ನಾಯ ಭಿಕ್ಲಾಚಿರ್ಯಂ ಚರಂತಿ । 


“ ಯಾ ಹೇವ ಪುತೈಷಣಾ ಸಾ ವಿತೈಷಣಾ; ಯಾ ವಿತೈಷಣಾ 


ಸಾ ಲೋಕೈಷಣೋಭೇ ಹೇತೇ ಏಷಣೇ ಏವ ಭವತಃ ॥೩ ॥” 


ಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೪, ಅ.೭, ಬ್ರಾ.೨, ಕಂ. ೨೬ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೆ ಕ 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಆದುದರಿಂದ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿದರೂ, ಪೂರ್ಣ- 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಂತಾನದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ _ 


“ ಸಂತಾನದಿಂದ ನಾವೇನು ಮಾಡೋಣ! ನಮಗಂತೂ ಈ ಪರಮಾತನೇ ದರ್ಶನೀಯ 
ನಾಗಚೇಕಾಗಿದೆ ', ಎಂದು [ಅವರು ಹೇಳುತಿದ್ದರು.] 


` ಅವರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಪುತ್ರನ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಧನದ ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ ಪುಸಿದ್ದಿಯ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೂ ಮೇಲೆದ್ದು, ಭಿಕ್ಟಾಟನವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು! ” 


` ಯಾವುದು ಪುತ್ರನ ಬಯಕೆಯೋ, ಅದೇ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಧನದ ಬಯಕೆಯಾಗುತುದೆ ; 
ಯಾವುದು ಧನದ ಬಯಕೆಯೋ, ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ ಬಯಕೆಯಾಗುತದೆ. ಇವೆರಡೂ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬಯಕೆಗಳೇ ಆಗಿರುತವೆ! ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೪. ೭. ೨. ೨೬] 


ಬಾ २३, ध 


(ತಮೇತಂ ವೇದಾ) ಸರ್ವ ಆಶ್ರಮಿಣೋ (ತಮೇತಂ ವೇದಾ) ಎಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಮಿಗಳೂ, 
ವಿಶೇಷತಃ ಸಂನ್ಸಾಸಿನಸ್ತಮೇತಂ* ಪರಮೇಶ್ವರಂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು, ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಸರ್ವಭೂತಾದಿಪತಿಂ ; 


ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ; 


* 'ಸಂನ್ಮಾಸಿಮತಮೇತಮ್‌' ಇತಿ ಗ್ರಂಥಸ್ಪಮುದ್ರಿತಪಾಠಃ. 
_ಯು.ಮೀ. 


೨) 


ವೇದಾನುವಚನೇನ ತದಧ್ದಯನೇನ, 
ತಚ್ಛ್ಚ್ರವಣೇನ ತದುಕ್ತಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಚ ವೇತುಮ್‌” 
ಇಚ್ಛಂತಿ. 


(ಬಹಚರ್ಯೇಣ) ಬ್ರಹೆಚರ್ಯೇಣ, ತಪಸಾ 
ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೇನ ; 


ಶ್ರದ್ದಯಾತ$ತ್ಮಂತಪ್ರಮ್ಸಾ ; 


ಯಜ್ಞೇನ ನಾಶರಹಿತೇನ ವಿಜ್ಞಾನೇನ ಧರ್ಮ- 
ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡೇನ ; 


ಚ್ಛೈೆತಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ವಿದಿತ್ವವ ಮುನಿ- 
ರ್ಬವತಿ. 


ಪ್ರವ್ರಾಜಿನಃ ಸಂನ್ಮಾಸಿನ ಏತಂ ಯಹಥೋಕಂ 
ಲೋಕಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಮಂ ಪರಮೇಶ್ವರಮೇವೇಪ್ಪಂತಃ 
ಪ್ರವ್ರಜಂತಿ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮಂ ಗೃಹ್ನಂತಿ ॥ 5 ॥ 


ಏತತ್‌) ಯ ಏತದಿಚ್ಛಂತಃ ಸಂತಃ ಪೂರ್ವೇ ; 


ಅತ್ಳುತ್ತಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬಹ್ಮವಿದೋಃ- 
ನೂಚಾನಾ ನಿಶೃಂಕಾಃ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನಿನೋತನ್ಮೇಷಾಂ 
ಶಂಕಾನಿವಾರಕಾ ವಿದ್ದಾಂಸಃ ; 


೪ "ವೇದಿತುಮ್‌' _ಆ.ವೈ 


ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 
"ವೇದಾನುವಚನದಿಂದ', ಎಂದರೆ ಅದರ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಲೂ, ಅದರ ಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು 


ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಅಂದರೆ, ವೇದವನ್ನು Mak ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಇಬ್ಛ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 


ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 


८५ 


(ಬಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ.) ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದಲೂ, 


ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ; 


ಶ್ರದ್ದೆ, ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ; 


ಈ ಪರಮೇಶ್ರರನನ್ನು 
"ಮುನಿ' ಆಗುತಾನೆ ! 


ಪರಿವ್ರಾಜಕರಾದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು [ವೇದದಲ್ಲಿ] 


ಹೇಗೆ . ಹೇಳಿದೆಯೋ, ಅಂತಹವನೂ, ದರ್ಶನ 
ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೇ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಹೊರಟು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ! ಎಂದರ 
ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ! 

ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಸತ್ತುರುಷರು ಬ್ರಹ್ಮಚಿರ್ಯ, 


ಧರ್ಮಾನುಷಾನ, ಶ್ರದೆ, ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
© ८ ೧ ಮು तथे 

ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, "ಮುನಿ ಎಂದರೆ 
ವಿಚಾರಶೀಲರಾಗುತ್ತಾರೋ, ಅವರೇ '"ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ', 
ಎಂದರೆ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರಿಸ್ನಾನವಾದುದನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ! (>) 

(ಏತತ್‌) ಯಾರು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
(ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ) ಇಚ್ಛಿಸುವವರಂತಹವರಾಗಿಯೂ 


ಇದ್ದು ; 


> 
ಅತುತ್ತಮ '"ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು', ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರಾಗಿಯೂ, "ಅನೂಚಾನರು', ಎಂದರೆ 
ನಿಶ್ತಂಕರೂ, ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ ಇತರರ 
ಶಂಕೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 


ಸ ದ್ವಾಂಸ ದಾಗಿ 
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ಗೃಹಾಶ್ರಮಂ ನ ಕಾಮಯಂತೇ 


ಹ ಸ್ಮ.) ಹೇತಿ ಸ್ಸು 
ತೇ ಪ್ರೋತ್ಸುಲ್ಲಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ವದಂತಿ_ 


"ವಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಠಾಮಃ? ' 
ಕಿಮಪಿ ನೇತೃರ್ಥಃ! 
ಯೇಷಾಂ 


ನೋತಸಾಕಮಯಮಾತ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಮೋ ಲೋಕೋ ದರ್ಶನೀಯಶ್ಲಾಸ್ತಿ. 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಪ್ರಜೆ', ಎಂದರೆ ಗಹಾಶ್ರಮವನು 
ಲಿಲ್ಲವೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂರ್ಣ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೋ, ಅವರು ಗೃಹಾಶ್ರಮ ಮತ್ತು 
ದೆಯೇ, ಬ್ರಹಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದಲೇ 


ಗಿ ಬಿಡುತಾರೋ 
(ಹ ಸ್ಪ) "ಹ', ಎಂದರೆ ಸಷ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
[ಮತ್ತು] "ಸ್ಪೈ, ಎಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ; 
ಅವರು ಪ್ರಪುಲ್ಲಿತರಾಗಿಯೂ, 
ಹೇಳುತಾರೇನೆಂದರೆ _ 


ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿಯೂ 


“ ನಾವು ಸಂತಾನದಿಂದ ಏನು ಮಾಡೋಣ? ” 
ಏನೂ [ಪ್ರಯೋಜನ] ಇಲ್ಲ, ಎಂದರ್ಥ! 
ಅವರ [ಇಬ್ಬ ಏನಿರುತ್ತದೆಂದರೆ_] 


“ ನಮಗಂತೂ ಈ "ಆತ್ಪಾ ಎಂದರೆ 
ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಪ್ರಾಪ್ಯನೂ, ಹಾಗೂ '"ಲೋಕ', ಎಂದರೆ 
ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆಗಿರುತಾನೆ! 6 


ಮೂರು ಏಷಣಾತ್ಮಾಗ! 


ತೇ ಹಸ್ಸ.)] ಏವಂ ತೇ 


ಪುತೈಷಣಾಯಾಶ್ನ) ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನೇಚ್ಛಾಯಾ: ; 


(ವಿತೈೈಷಣಾಯಾಶ್ನ) 
ಷ್ಲಾನೇಚ್ಛಾಯಾಃ ; 


ಜಡಧನಪ್ರಾಪ್ಪನು- 
(ಟಲೋಕ್ಸೆಷಣಾಯಾಶ್ಛ) ಲೋಕೇ ಸಸ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ- 
ಸ್ತುತಿನಿಂದೇಚ್ಛಾಯಾಶ್ನ 
(ವ್ಹತ್ನಾಯ) ವಿರಜ್ಯ ; 


(९७९३००0 ಚರಂತಿ) ಸಂನ್ನಾಸಾಶ್ರಮಾನು- 
ಷ್ಲಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ. 


ತೇ ಹ ಸ್ಮ) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅವರು_ 


= 


(ಪುತೈಷಣಾಯಾಶ್ನ) ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ತ 
ಮಾಡುವ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೂ ; 


ಮತ್ತು ವಿತೈಷಣಾಯಾಶ್ನ) ಜಡಧನಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ न 


ಮತ್ತು (ಲೋಕೈಷಣಾಯಾಶ್ನ) ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ತಿ-ನಿಂದೆಗಳ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೂ ; 


=¬ pe 
ಪ್ರತಿ ಈ 


(ಮ್ಹತ್ನಾಯ) ವಿರಕ್ಷರಾಗಿ ; 


(ಭಿಕ್ಲಾಚರ್ಯಂ ಚರಂತಿ) ಸಂನ್ಮಾಸಾಶ್ರಮದ 
ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 


ಅಂದರೆ, ಅವರು, ತಮ್ಮ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಯಾರು ಪುತ್ರರಂತೆ ಆಗುತ್ತಾರೋ, 


ಉತ್ತಮರೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ _ 


'ಪುತೈಷಣಾ', ಎಂದರೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪಾದನೆಯ ಇ 


'ವಿತ್ತೈಷಣಾ', ಎಂದರೆ ಧನದ ಲೋಭ; 
ಮತ್ತು 


ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಭಿಕ್ಟಾಚರಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 


ಅವರನ್ನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ 


९३ ; 


ಲ 


'ಲೋಕೈಷಣಾ', ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುವುದು ಈ ಮೂರೂ ಪ್ರಕಾರದ 


ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರ ಗುರುಗಳಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿಯೂ, ವಿಚರಿಸುತ್ತಾ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಜ್ಞಾನರೂಪ 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ, ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯ ಉಪದೇಶರೂಪ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ! 


pe 


ಪುತೈಷಣಾ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ಲೇಷಣೇಚ್ಸಾ 
ಬವತಿ, ತಸಾವಶಂ ವಿತೆ ಷಣಾಪಿ ಭವತಿ 


ಯಸ್ಯ ವಿತ್ತ್ಲೈಷಣಾ ತಸ ನಿಶ್ಚಯೇನ 
ಲೋಕೈಷಣಾ ಭವತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ. 


ತಥಾ ಯಸ್ಕೈಕಾ ಲೋಕೈಷಣಾ ಭವತಿ, 
ತಸ್ಕೋಭೇ ಪೂರ್ಮೇ ಪುತೈಷಣಾವಿತ್ತೈಷಣೇ 
ಭವತಃ. 


६॥ 


ಯಸ್ಮ ಚ ಪರಮೇಶ್ವರಮೋಕ್ಸ- 
ಪ್ರಾಪೇಷಣೇಜ್ಞಾಸ್ತಿ ; ತಸ್ಮೈತಾಸ್ತಿ ಸ್ರೋ ನಿವರ್ತಂತೇ 


ನೈವ ಬ್ರಹಾನಂದವಿತ್ತೇನ ತುಲ್ಕಂ ಆಲೋಕವಿತ್ತಂ 
ಕದಾಚಿದ್‌ ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ. 

०३०२, ಪರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ತಿ, ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಃ 
ಸರ್ವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈವ ರುಚಿತಾ ಭವಂತಿ. 


[ಯಃ] ಸರ್ವಾನ್‌ ಮನುಷ್ಠ್ಮಾನನುಗೃಹ್ನನ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ಸತ್ಕೋಪದೇಶೇನ ಸುಖಯತಿ; 


डद, ಕೇವಲಂ ಪರೋಪಷಕಾರಮಾತುಂ ಸತ್ಯ- 
ಪ್ರವರ್ತನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಭವತೀತಿ ॥ £ ॥। 


ಯಾವನಿಗೆ '"ಪುತ್ಸೈಷಣಾ', ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಬಯಕೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ, ಅವನಿಗೆ ಧನದ 
ಬಯಕೆಯೂ ಕೂಡ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ! 

ಯಾವನಿಗೆ ಧನದ ಬಯಕೆಯಿದೆಯೋ, ಅವನಿಗೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಬಯಕೆಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ! 

ಹಾಗೆಯೇ, ಯಾವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಒಂದು 
ಬಯಕೆ ಉಂಟಾದರೂ [ಕೂಡ,] ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲ 
ಎರಡಾದ ಪುತ್ರನ ಬಯಕೆ, ಹಾಗೂ ಧನದ ಬಯಕೆ 
[ಕೂಡ,] ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ! 

' ಮತ್ತು ಯಾವನಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಹಾಗೂ 
ಮೋಕ್ಸದ ಬಯಕೆ ಇರುತ್ತ ದೋ, ಅವನಿಗೆ ಈ 
ಮೂರೂ [ಬಯಕೆಗಳೂ] ನಿವೃತ್ತವಾಗುತವೆ! 

ಬ್ರಹಾನಂದರೂಪ ಧನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ 
ಧನವು ಎಂದಿಗೂ ಇರಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ! 

ಯಾವನಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಿದೆಯೋ, 
ಅವನಿಗೆ ಬೇರೆಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ರುಚಿಕರ 
ವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 

ಯಾವನು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಕೋಪದೇಶದಿಂದ 
[ಅವರಿಗೆ] ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೋ ; 

ಅವನಿಗೆ ಕೇವಲ ಪರೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಷ್ಟು ಮಾತ್ರ, ಹಾಗೂ ಸತ್ಯದ ಪ್ರಚಾರವು [ಮಾತ್ರ] 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. [೩] 
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ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ! 


[> ॥ 


“ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಸಾಮಿಷ್ಟಿಂ ನಿರೂಪ್ಯ ತಸ್ಕಾಂ ಸರ್ವವೇದಸಂ ಹುತ್ತಾ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವ್ರಜೇತ್‌ ॥। % (1 र 


[ಅರ್ಥ: _ “ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಸ್ತಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧನವನ್ನೂ ದಾನ ಮಾಡಿ, 


ಬ್ರಾಹಣನು ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗಲಿ!” | 


ಇತಿ ಶತಪಥೇ ಶ್ರುತೃಕ್ಷರಾಣಿ.* 


ಬಾ ಷ್ಯಮ್‌_ 


(ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾ) ಸ ಚ ಸಂನ್ಯಾಸೀ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾಂ 
ಪರಮೇಶ್ವರದೇವತಾಕಾಮಿಷ್ಠಿಂ ಕೃತ್ವಾ ; 


ಹೃದಯೇ ಸರ್ವಮೇತನ್ನಿಶ್ಲಿತ್ಯ ; 


ತಸ್ಥಾಂ (ಸರ್ವವೇದಸಂ) ಶಿಖಾಸೂತ್ರಾದಿಕಂ 
ಹುತ್ತಾ ; 


ವ 


ಮುನಿರ್ಮನನಶೀಲಃ ಸನ್‌ 
ಸಂನಾಸ್ಕಂ ಗೃಹ್ಲಾತಿ. 


ಪ್ರವುಜತಿ 


ಹಪರೆಂತ್ರಯಂ ಪೂರ್ಣವಿದ್ದಾವತಾಂ ರಾಗದ್ದೇಷ- 
ರಹಿತಾನಾಂ ; 


ಸರ್ವಮನುಷ್ಕೋಪಕಾರಬುದ್ದೀನಾಂ ಸಂನ್ಸಾಸ- 
ಗ್ರಹಣಾಧಿಕಾರೋ ಭವತಿ; 


ನಾಲ್ಲವಿದ್ಧಾನಾಮಿತಿ. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ-ಕಾಣ್ಣಶತಪಥಯೋರಯಂ 
ನೋಪಲಭ್ಯತೇ _ ಯು. ಮೀ. 


ಪಾರೋ 


ಹೀಗೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಚನ 


ಗಪ್‌ 
ವಿದೆ.* 
ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾ) ಮತ್ತು ಆ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಮ ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರದೇವತೆಗೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ; 


ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ; 


ಅದರಲ್ಲಿ (ಸಷರ್ವವೇದಸಂ) ಶಿಖಾ-ಸೂತ್ರ 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ; 


"ಮುನಿ, ಎಂದರೆ ಮನನಶೀಲನಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು, ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದರೆ ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸುತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ [ಗೃಹಸ್ತನು] ಶಿಖಾ- 
ಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದುದರ ಹೋಮ ಮಾಡಿ, ಗೃಹಸ್ಥಾ- 
ಶ್ರಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ವಿರಕ್ತನಾಗಿ, ಸಂನ್ಮಾಸವನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಬೇಕು! 


ಆದರೆ, ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯಾವಂತರೂ, ರಾಗ-ದ್ವೇಷ 
ದಿಂದ ರಹಿತರೂ; 

[ಮತ್ತು | ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿಯನ್ನುಳ್ಳವರೂ 'ಆದವರಿಗೇನೇ ಈ 
ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವಿರುತ್ತದೆ ; 


ಅಲ್ಪವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗಲ್ಲ! 


* ॐ ವಚನವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ-ಕಾಣ್ದಶತಪಥಬ್ರಾಹಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಿಕ್ಕಲ್ಲ ಯು. ಮೀ. 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 


ಸಂನ್ಮಾಪಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ 


ತೇಷಾಂ ಸಂನ್ಮಾಸಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ- 
ಹೋಮೋ; 


८०९०६९४, ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಮನಸಶ್ನ ಸದಾ 
ನಿವರ್ತನಂ, ಸತ್ಯ್ತಧರ್ಮಾನುಷ್ನಾನಂ ಚೈವಾಗ್ಗಿ- 
ಹೋತ್ರಮ್‌. 


ಕಿಂತು ಪೂರ್ಮೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮೇವಾ- 
ಶ್ರಮಿಣಾಮನುಷ್ಠಾತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಯದ್‌ ಬಾಹ್ಯ- 
ಕ್ರಿಯಾಮಯಮಸ್ತಿ, ಸಂನ್ಮಾಸಿನಾಂ ತನ್ನ. 


ಸತ್ಕೋಷಪದೇಶ ಏವ  ಸಂನ್ಮಾಸಿನಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಕಃ ; 


तद 


ದೇವಯಜ್ಞೋ ८,२.2२ ९2250 ; 
ವಿಜ್ಞಾನಿನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕರಣಂ २,००४.९९ ; 


ठ. ९९२.०.९ ಜ್ಞಾನದಾನಂ, ಸರ್ಮೇಷಾಂ 
ಇ ಳಃ ಬಿ 


ಭೂತಾನಾಮುಪರ್ಯನುಗ್ರಹೋತಪೀಡನಂ ಚ 
| ಭೂತಯಜ್ಞಃ ; 


lr 


ಸರ್ವಮನುಷ್ಮೋಷಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಭ್ರಮಣ- 
ಮಭಿಮಾನಶೂನ್ಮತಾ, ಸತ್ಕೋಪದೇಶಕರಣೇನ 
ಸರ್ವಮನುಷ್ಠಾಣಾಂ ಸತ್ಕಾರಾನುಷ್ಠಾನಂ 
ಚಾತಿಧಿಯಜ; . 


“ಬ 


ಏವಂಲಕ್ಷಣಾಃ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಾ ವಿಜ್ಞಾನ- 
ಧರ್ಮಾನುಷಾನಮಯಾ ಭವಂತೀತಿ ವಿಚ್ಛೇಯಮ್‌. 


ಪರಂತ್ಲೇಕಸ್ಸಾದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಮದಾದಿ- 


+ 
ವಿಶೇಷಣಯುಕಸ್ಮ್ಥ 2८८२०६9 ಉಪಾಸನಾ ; 


pe 
ಪಂಚೆಮಹಾಯಜ! 
ಆ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವೇ 
"ಹೋಮ'ವೂ ; 


ದೋಷಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ, ಹಾಗೂ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ದೂರ ಇಡುವುದು ; ಮತು 
ಸತ್ಯಧರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯೇ "ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ'ವೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಯದ ಉಪದೇಶವನ್ನು [ಮಾಡುವುದೇ] 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳ "ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ'ವಾಗಿರುತದೆ! 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಉಪಾಸನೆಯೇ "'ದೇವಯಜ್ಞ 
त्थ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಅಜ್ಜರಿಗೆ ಜ್ಞಾನದಾನ ಮಾಡುವುದು ; ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ದಯೆ ಇಟ್ಟು, [ಅವನ್ನು] 
ಹಿಂಸಿಸದಿರುವುದೇ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ८३०३०००९, 
ವಾಗಿರುತದೆ! 


ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಭ್ರಮಣ ಮಾಡುವುದು ; 
ಅಭಿಮಾನಶೂನೃತ್ವ, ಹಾಗೂ ಸತ್ಯದ ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರ ಸತ್ಕಾರ, 
ಎಂಬ ಆಚರಣೆ. ಇವು "ಅತಿಥಧಿಯಜ್ಞವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 

ಈ ರೀತಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 
ಗಳೇ ವಿಜ್ಞಾನಧರ್ಮದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವು 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಆದರೆ, ಏಕಮಾತ್ರ, ಅದ್ರಿತೀಯನೂ, ಸರ್ವ 
ಶಕ್ತಿಮತ್ತ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 


— 


ಆದ ಪರಬ್ರಹನ ಉಪಾಸನೆ ; 
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© 


ಸತ್ತಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಂ ಚೆ; 


ಇದು ಎಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಮಿಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ [ಸಮನಾಗಿ] 
ಇರುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದೇ ಇದರ ವಿಶೇಷ! [೪] 


ಸರ್ಷೇಷಾಮಾಶಮಿಣಾಮೇಕಮೇವ ಭವತೀ- 
ತ್ತಯಂ ವಿಶೇಷಃ ॥ % ॥ 


ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತಿನಲ್ಲಿ! 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗನು! 


“ ಯಂ ಯಂ ಲೋಕಂ ಮನಸಾ ಸಂವಿಬಾತಿ 


ವಿಶುದ್ಧಸತ್ತ_ಃ ಕಾಮಯತೇ ಯಾಂಶ್ಸ ಕಾಮಾನ್‌ । 


५ ಎವ 


ತಂ ತಂ ಲೋಕಂ ಜಯತೇ ತಾಂಶ್ಚ ಕಾಮಾಂಸ್ಕ- 


ಸಾದಾತಜ್ಞಂ ಹೃರ್ಚ್ಜಯೇದ್‌ ಭೂತಿಕಾಮಃ ॥ 9९ ॥। ` 


[ಮುಂಡಕೋಪನಿಷದಿ ಮುಂಡಕೇ ೩, ಖಂ. ೧, ಮಂ. ೧೦] 


[ಅರ್ಥ:_* ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳವನು ಯಾವ ಯಾವ ಲೋಕವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಸುತಾನೋ, ಆ ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ! ಮತ್ತು ಯಾವ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೋ, ಆ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ [ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ!] ಆದುದರಿಂದ, ಐಶ್ವರ್ಯದ 
ಕಾಮನೆಯನ್ನುಳ್ಳವನು ಆತ್ಮಜ್ಞ್ನನನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಮರಿಸಬೇಕು! ”' 


(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌: ೩. ೧. ೧೦)] 


wd) 
ಬಾ ८ _ 


(ವಿಶುದ್ಧಸತ್ತ್ನಃ) ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣೋ (अक) ಶುದ್ಧಾಂತಃರಣವನ್ನುಳ್ಳ 
. ಮನುಷ್ಯ ; ಮನುಷ್ಯನು ; 


(ಯಂ ಯಂ ಲೋಕಂ ಮನಸಾ) ಧ್ಯಾನೇನ (ಯಂ ಯಂ ಲೋಕಂ ಮನಸಾ) ಯಾವ 

ಸಂವಿಭಾತಿ ಇಚ್ಛಶಿ ; ಯಾವ ಆಲೋಕವನ್ನು* ಧ್ಯಾನದಿಂದ (ಸೆಂವಿಭಾತಿ) 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೋ ; 

(ಕಾಮಯತೇ ಯಾಂಶ್ನ ಕಾಮಾನ್‌) ಯಾಂಶ್ಲ (ಕಾಮಯತೇ ಯಾಂಶ್ನ ಕಾಮಾನ್‌) ಮತ್ತು 

ಮನೋರಥಧಾನಿಚ್ಛತಿ ; ಯಾವ ಮನೋರಥಗಳನ್ನೂ** ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೋ ; 


(ತಂ ತಂ ಲೋಕಂ ತಾಂಶ್ಚ ಕಾಮಾನ್‌) (ತ0 ತಂ ಲೋಕಂ ತಾಂಶ್ನ ಕಾಮಾನ್‌) ಆ 
ಜಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ. ಆ ಲೋಕವನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಆ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ 
(ಜಯತೇ) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! 


NERY TL RE 
* "९०९७," ಎಂದರೆ ದರ್ಶನೀಯ ಪದಾರ್ಥ ಅನು. 
** "ಮನೋರಥ', ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಬು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ರಮಿಸುವುದೋ, ಅದು ಅನು. 


(೨೩) ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 


ತಸಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ (ಭಯೂತಿಕಾಮಃ) ಐಶ್ಚರ್ಯ- 
ಕಾಮೋ ಮನುಷ್ಯಃ ; 


(ಆತಜ್ಞಂ) "ಆತಾನಂ ಪರಮೇಶ್ನರಂ ಜಾನಾತಿ 


05920 ಸಂನ್ಮಾಸಿನಮೇವ ಸರ್ವದಾರ್ಚಯೇತ್‌ 
ಸತ್ಯುರ್ಯಾತ್‌. 


ತಸ್ಸೈವ ಸಂಗೇನ ಸತ್ಕಾರೇಣ ಚೆ ಮನುಷ್ಠಾಣಾಂ 
ಸುಖಪುದಾ ಲೋಕಾಃ ಕಾಮಾಶ್ವ ಸಿದ್ದಾ ಭವಂತೀತಿ. 


ತದ್ದಿನ್ನಾನ್‌ ಮಿಥ್ಕೋಪದೇಶಕಾನ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥ- 
ಸಾಧನತತ್ನರಾನ್‌ ಪಾಷಂಡಿನಃ ಕೋಪಿ 
ನೈವಾರ್ಚಯೇತ್‌. 


ಕುತಃ? 


ತೇಷಾಂ ಸತ್ಕಾರಸ್ಕ ನಿಷ್ಠಲತ್ಪಾದ್‌ ದುಃಖ- 
= 
ಫಲತ್ವಾಚ್ಛೇತಿ ॥ ೫ ॥ 


ಇತಿ ಸಂನ್ಕಾಸಾ್ರಮವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಷೇಪತಃ ॥ 


ಅಂದರೆ, ಅವನು ಶುದ್ಧಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ 


ಯಾವ ಲೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಕಾಮನೆಗಳ ಇಚ್ಛೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ, ಅವನ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತವೆ! 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, (ಭೊತಿಕಾಮಃ) ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು; 


(ॐ) “ಆತ್ಮಾ, ಎಂದರೆ 
ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾ ನೋ; ಆ 
ಯಾವಾಗಲೂ (ಹರ್ಚಯೇತ್‌) 
ಸತ್ಕರಿಸಬೇಕು! 


ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಸಂ ನ್ಯಾಸಿ ಯ ನ್ನೇ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಇಚ್ಛೆ 
ಇದೆಯೋ, ಅವನು 'ಆತ್ಮಜ್ಞ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹವೇತ್ವ 
ವಾದ ಸಂನ್ಮಾಸಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅವನ 2020८3९९, ಹಾಗೂ [ಅವನ] 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಮತ್ತು [ಅವರ] 


ಕಾಮನೆಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ! न 
ಅವನಿಗಿಂತ* ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಿಥೈಯನ್ನು 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವವರೂ, ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ತತ್ನರರೂ ಆದ ಪಾಖಂಡಿಗಳನ್ನು ಯಾವನೂ 
[ಎಂದಿಗೂ] ಸತ್ಯರಿಸಲೇಬಾರದು! 
ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಅವರ ಸತ್ಕಾರವು ನಿಷ್ಟಲವಾಗುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ದುಃಖವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕೊಡುವಂತಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ! [೫] 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಂನ್ಮಾಸಾಶ್ರಮದ ವಿಷಯವು 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಮುಗಿಯಿತು! 


* ಅತಜನಿಗಿಂತ ಅನು. 
ಆಣ ल 
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ಉಪಸಂಹಾರ 


ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಆಶ್ರಮಗಳು ವೇದಗಳಿಂದಲೂ* ಮತ್ತು ಯುಕ್ತಿಗಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು ವಿದ್ಯ ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬೇಕು! 

ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯಯನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡು, [ನಂತರ,] ಅದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಗೃಹಾಶ್ರಮವನ್ನೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು! 

[ನಂತರ,] ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಜಗತ್ತಿನ 
ಅಧಿಷ್ಠಾತೃವಾದ ಯಾವ ಈಶ್ವರನಿದ್ದಾ ನೋ, ಅವನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಉಪದೇಶವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಮಾಡಬೇಕು! 

ಮತ್ತೆ, ಅವರ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದೇಹಗಳ ಛೇದನ, ಹಾಗೂ ಸತ್ಯ ಮಾತುಗಳ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು! ಏಕೆಂದರೆ, ಇದಿಲ್ಲದೇ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು 


ಬಿಡುವುದು ಬಹಳ ಕಠಿಣವಾಗಿರುತುದೆ | 


ಇತಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಮವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಷೇಪತಃ ॥ ಇಲ್ಲಿಗೆ  ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳೆ ವಿಷಯವು 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಮುಗಿಯಿತು. [೨೩] 


* ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, ಹಾಗೂ ಸಂನ್ಮಾನಾಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದದ ಪಮಾಣ ಗಳನ್ನು ಕೊ ದ 
` ` > जकर ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಬ್ರಾಹಣ-ಉಪನಿಷತುಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ ಅನು. | 
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(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಅಥ ಹಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಟೇಪತಃ 


A 
ಈಗ ಪಂಚೆಮಹಾಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಟೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಯೇ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಾ ಮನುಷೈೈರ್ನಿತ್ಯಂ . ಯಾವ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
छदे ಸಂತಿ, ತೇಷಾಂ ವಿಧಾನಂ ಸಂಕ್ಷೇಪತೋತ್ರ ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡಲ್ಲಡಬೇಕಾಗಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳ ವಿಧಾನ 


ಲಿಖಾಮಃ. ವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಜ; 
Kt) 
ಈಗ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಅಂದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು 
"'ಬಹ್ಮೆಯಜ್ಞ, ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಸ್ಕಾಯಂ ಪ್ರಕಾರಃ_ ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞದ ಪ್ರಕಾರವು ಏನೆಂದರೆ _ 
ಸಾಂಗಾನಾಂ ವೇದಾದಿಶಾಸಾಣಾಂ ಸಮಗ- ಅಂಗಗಳ* ಜೊತೆಗೆ" ವೇದಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮ ಬ 
ಧ್ವಯನಮಧ್ಯಾಪನಂ ಸಂಧ್ಕೋಪಾಸನಂ ಚ ಸರ್ವೈಃ ಶಾಸ್ತಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಧ್ಯಯನ-ಅಧ್ಯಾಪನ ಮತ್ತು 
ಕರ್ತ್ರವ್ಯಮ್‌. ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಅಂಗಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಓದುವುದು-ಓದಿಸುವುದು ; ಹಾಗೂ 
ಸಂಧ್ಕೋಪಾಸನೆ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಸಾಯಂಕಾಲ ಈಶ್ವರನ ಸ್ತುತಿ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮತ್ತು 
ಉಪಾಸನೆಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಮಾಡಬೇಕು! 


* ಅಕ್ಷಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿರುಕ್ತ, ಛಂದ, ಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ०६.२८७. 
ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿ ಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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35०29 2द०49 * ಉಕ್ಪನ್ಪಾದೃಶೋ 73च्धु == ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 'ಪಠನ-ಪಾಠನವಿಷಯ'ದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 


ಲಾಗಿದೆಯೋ,* ಆ ರೀತಿಯನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, "ಪಠನ-ಪಾಠನವಿಷಯ'ದಲ್ಲಿ ಪಠನ- 
ಪಾಠನದ ಯಾವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದೇವೋ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ! 


ಮತ್ತು "ಸಂಧ್ಕೋಪಾಸನೆ'ಯ ವಿಧಿಯು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವಿಧಿ'** ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆಯೋ, ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು! 


ಅಥ ದಧೇವಯಜ್ಞ; 
ಈಗ ದೇವಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಸಂಧ್ಕೋಪಾಸನವಿಧಿಶ್ನ "“ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ- 
ವಧಾನೇ** ಯಾದೃಶ ಉಕ್ಷಸ್ತಾದೃಶಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ. 


ತಥಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವಿಧಿಶ್ಚ ಯಾದೃಶಸ್ಪತ್ರೋಕ್ಷ- ಮತ್ತು "ಅಗ್ನಿಹೋತುವಿಧಿ'ಯೂ ಕೂಡ, ಯಾವ 
ಸ್ಪಾದೃಶ ಏವ ಕರ್ತವ್ಯ .' ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೋ? ಆ 


ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು! 


* ಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ತೃತೀಯೇ ಸಮುಲ್ಲಾನೇ * "ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶ' ತೃತೀಯ ಸಮುಲ್ಲಾಸ ಪುಟ 


೧೦೯ - ೧೨೧ ತಮಾನಿ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವಾನಿ. ೧೦೯- ೧೨೧ ನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಅಸಿನ್‌ ಗ್ರಂಥೇಃಪಿಷ್ಯ್ಠಗ್ರೇ (೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನವಿಷಯ'- ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಮುಂದೆ "(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ- 
ನಾಮ್ನಾಧ್ಕಾಯ ಆಗಮಿಪಷತಿ. ವಿಷಯ', ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯವು ಬರಲಿದೆ. 

ತಥಾ ಚ ಗ್ರಂಥಕೃತಃ "ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ'ನಾಮ್ನಿ ಗ್ರಂಥೇಃಷ್ಮೇಷ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ "ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ', ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ 


ವಿಷಯೋ ವೇದಾರಂಭಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರಕರಣ ಉಕ್ತ . ಅಸ್ಮ ಗ್ರಂಥಸ್ಮ ಕೂಡ, ಈ ವಿಷಯವು ವೇದಾರಂಭಸಂಸ್ಕಾರ, ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ೧೪೯ - ೧೫೨ ತಮಾನಿ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ನಾನಿ. ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ೧೪೯-೧೫೨ ನೆಯ ಪುಟಗಳನ್ನು 
ಅನು. ನೋಡಿ क ಅನು. 


** 'ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವಿಧಿಃ' ಇತಿ ನಾಮ್ನಾ ಲಅಘುಗ್ರಂಥೋ ” ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಗ್ರಂಥಕೃತಃ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಹಿಂದೀಭಾಷಯೋರುಪಲಭ್ಯತೇ. 


ಸಂಧ್ಯ್ಕೋಪಾಸನವಿಧಿಸ್ತು ಗ್ರಂಥಕೃತಃ "ಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ' "“ಸಂಧ್ಲೋಪಾಸನವಿಧಿ'ಯಂತೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ "ಸತಾರ್ಥ 
ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ಸಂಕ್ಷೇಷೇಣ ೬೫ - ೬೬ ತಮಯೋಃ ಪೃಷ್ಠಯೋಃ ಪ್ರಕಾಶ'ದಲಿ FE TR ೬೫ - ५ ನೆಯ BR 
ತಥಾ ಚಿ 'ಸೆಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ'ನಾಮ್ನಿ ಗ್ರಂಥೇ ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ಮತು ಗ 2; ಗ್ರಂಥದ ನ 
ಗೃಹಾಶ್ರಮಪುಕರಣೇ ೨೫೮ - ೨೬೫ ಪೃಷ್ಟೇಷೂಪಲಭ್ಯತೇ. 9: = ध ನೆಯ ಪುಟಗಳಲಿಯೂ भ ५ 
ल ರವಿ - ॥ 

ಅನು. 


$ 9 [~+ [ ह) 9 

ಅಯಂ ವಿಧಿರಪಿ > 0 ९६९९० ಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ° ಈ ವಿಧಿಯೂ ಕೂಡ, ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ "ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶ' 

ನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ತೃತೀಯೇ ಸಮುಲಾಸೇ ೬ ಯೂ 

४५९ ೬೭ - ೬೯ ತಮೇಷು ತೃತೀಯ ಸಮುಲ್ಲಾಸದ ೬೭ - ೬೯ ಪು 

ಪೃಷ್ಠೇಷು ತಥಾ ಚೆ "ಸಂಸ್ಥಾರವಿದಧಿ'ನಾಮಿ ಸಂಸ್ಕ 5 = कः 
५ = २ ಗ್ರುಂಥೇ ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ', ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಗೃಹಾಶ್ರಮಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
~~ न्य ೬೮ =} == =) = त 
ಗೃಹಾಶ್ರಮಪುಕರಣೇ ೨೬೫ - ೨೬೮ ತಮೇಷು ಪೃಷ್ಠೇಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ೨೬೫ - ೨೬೮ ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆಯಲಟ್ಟಿದೆ. ಅನು 
= ~ SS ~ ^ क त 
ಅನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಅಂದರೆ, ಸಂಥಧ್ಯೋಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 'ಪಂಚಿಮಹಾಯಜ್ಞವಿಧಿ' ಪುಸಕದಲ್ಲಿ 


ಬರೆದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೋ, ಹಾಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ! 


ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ-ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಅತ್ರ ಬ್ರಹೈೆಯ ಜ್ಞಾಗ್ಲಿಹೋತ್ರಪ್ರಮಾಣಂ 
ಲಿಖ್ಯತೇ- 


ಈಗ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ*ದ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ _ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಎಂದರೇನು? 


[ಯಷಿಃ ವಿರೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ; 


ದೇವತಾ_ €?) ; 


ಛಂದಃ_ ಗಾಯತ್ರೀ; ಸ್ಪರ; ಷಡ] 
क ವ ८ 


ಸಮಿಧಾಗ್ದಿಂ ದುವಸ್ಮತ ಘೃತ್ಸೆಚೋಧಯತಾತಿಥಿಮ್‌ । 


ಆಸಿನ್‌ उदये, ಜುಹೋತನ ॥ ¬ ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೩, 2890. 0] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅತಿಥಿರೂಪ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಚರಿಸಿರಿ! ತುಪ್ಪಗಳಿಂದ, ಹಾಗೂ ಸಮಿತಿನಿಂದ 


ಪ್ರದೀಪ್ರಮಾಡಿ! 


(ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ) ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾ! ವಾಯ್ಡೋಷಧಿ- 
ವೃಷ್ಪಿಜಲಶುದ್ಧ್ಯಾ ಪರೋಪಕಾರಾಯ ; 


(ड) =) 3०2२९ ङं ८२ ; 


ಯೂಯಂ 


ಸಮಿಧಾ ಚಾತಿಥಧಿಮಗ್ಗಿಂ 
ಚೋಧಯತ ನಿತ್ತಂ ಪ್ರದೀಪಯತ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹವ್ಮದ್ರವೃಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ!” 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೩.೧) 


ಬಾಷ 


ಭಿ 
(ಸಮಿಧಾಗ್ಲಿಂ) ००९, ಮನುಷ್ಕರೇ! ಪರೋಪಕಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ವಾಯು, ಒಷಧಿ, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಜಲದ ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ; 
(कड) ತುಪ್ಪ 


ಲ್ಪಟ್ರಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ; 


९ 
ತ್ರಾ 
(2) 
६ 
४ 
9 
< L 


ಹಾಗೂ ಸಮಿತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಅತಿಥಿರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು (ಟೋಧಯತು) ನಿತ್ಯವೂ ಹೊತ್ತಿಸಿರಿ! 


* ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಂತೆ ತೋರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರಪರಕವಾದ, ಹಾಗೂ ಬಭೌತಿಕಲಗ್ಗಿ- 
ಪರಕವಾದ ಎರಡೂ ರೀತಿಯ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಗಂಥಕರ್ತರು ಮುಂದೆ 


ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ, ಇದು ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. _ಅನು. 
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ಅಂದರೆ, ವಾಯು, ಔಷಧ ಮತ್ತು ಮಳೆಯ 

ನೀರನ್ನು ಶುದ್ಧ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲರ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತುಪ್ಪವೇ 


ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ ಸಮಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಮಾವು ಮತ್ತು ಮುತ್ತುಗ ಮೊದಲಾದ 
ಕಾಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಥಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು 
ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳಗಿಸಿರಿ! WS, 


(ಅಸಿನ್‌) ಅಗ್ನೌ ; (ಅಸಿನ್‌) ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ; 

(ಹವ್ಮಾ) ಹೋತುಮರ್ಹಾಣಿ ಪುಷ್ಪಿಮಧುರ- (ಹವ್ಮಾ) ಹೋಮ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸುಗಂಧರೋಗನಾಶಕರೈರ್ಗುಣೈರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಸಮ್ಮಕ್‌  ಪುಷ್ಟಿ-ಮಧುರ-ಸುಗಂಧಿತ-ರೋಗನಾಶಕರವಾದ ಗುಣ 
ಶೋಧಿತಾನಿ ದವ್ಮಾಣಿ ; ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಹಾಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶುದ್ಧಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟ 

ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ; 

(ಆ ಜುಹೋತನ) ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞುಹುತ. (ಆ ಜಹೋತನ) ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 


ಮಾಡಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ಮತ್ತೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುಷ್ಟ, ಮಧುರ, ಸುಗಂಧಿತ, ಎಂದರೆ 
ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಸಕ್ಕರೆ, ಬೆಲ್ಲ, ಕೇಸರಿ, ಕಸೂರಿ 
ಮೊದಲಾದ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಶುದ್ದ 
ವಾದ, ಹಾಗೂ ರೋಗನಾಶಕರವಾದ ಸೋಮಲತೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡಿರಿ! 


ಏವಮಗ್ಗಿಹೋತಂ  ನಿತ್ತು (ದುವಸತ್ರ ಹೀಗೆ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ (ದುವಸತ್ರ 


ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ಮೋಪಕಾರಂ ಕುರುತ [ಮತ್ತು] ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
Wl 0 1 ಮಾಡಿರಿ! [೧] 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಸಂಕಲ್ಪ! 


[ಯುಷಿಃ_ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ; ದೇವತಾ_ ಅಗ್ನಿಃ; ಛಂದಃ; ಗಾಯತ್ರೀ; ठः ಸಡ್ಡ] 


ಅಗ್ನಿ ದೂತಂ ಪುರೋ ದಧೇ ಹವೃವಾಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ । 


ದೇವಾ೨$ ९ ನಾದಯಾದಿಹ Wl 2 ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೨, ಮಂ. 0९] 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


[ಅರ್ಥ:_ “ ದೂತರೂಪ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರಿಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಹವೃವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಕು 
ವವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇನೇನೆಂದರೆ_ ಈ ಜಗತಿನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ಎಲೆಡೆಯಿಂದ 


ತಂದುಕೊಡು! ” 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ 


(ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ) 


ವು ಚ್ಛೇ ದ್‌ ; 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕತ್ತೆ್ಯವ- 


ಅಹಂ ವಾಯೌ ಮೇಘಮಂಡಲೇ ಚ ಭೂತ- 
ದ್ರವೃಸ್ಥ ಪ್ರಾಪಣಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಭೃತ್ಮವತ್‌ ; 


(ಪುರೋ ದಧೆ) ಸಮುಖತಃ ಸ್ಥಾಪಯೇ. 


ಕಥಂಭೂತಮಗ್ಗ್ನಿಮ್‌? 


(ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌) "ಹವ್ಮಂ ದ್ರವ್ಮಂ ದೇಶಾಂತರಂ 
ವಹತಿ ಪ್ರಾಪಯತೀತಿ ಹವ್ಮವಾಟ್‌' ; 


ತಂ (ಉಪಬ್ರುವೇ) ಅನ್ಮಾನ್‌ ಜಿಜ್ಞಾಸೂನ್‌ 
ಪುತ್ಕುಪದಿಶಾನಿ_ 


(ದೇವಾನ್‌೨) ಸೋಗ್ಲಿರೇತದಗ್ಗ್ನಿಹೋತ- 
ಕರ್ಮಣಾ ದೇವಾನ್‌ ದಿವೃಗುಣಾನ್‌ ; 


(ಯಜುರ್ಮೇದ:: ೨೨. ೧೭)] 


ed) 
ಬಾ ಷಹ 


(ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನು ಹೇಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ 


ನಾನು ವಾಯುವಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಮೇಘಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲೂ ಭೌತಿಕದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತಲುಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು "ದೂತ', ಎಂದರೆ ಭೃತ್ಯನಂತೆ ; 


(ಪುರೋ ದಧೇ) ಎದುರಿಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ! 


ಅಂದರೆ, ನಾನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತಹ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಾಳಿ ಮತ್ತು ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತಲುಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಕ 
ನಂತೆ ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! 


ಯಾವ ತರಹದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು? ಎಂದರೆ_ 


(ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌) "ಹವ್ಯದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಹನ ಮಾಡುವುದು, ಎಂದರೆ ತಲುಪಿಸುವುದು 
ಯಾವುದೋ, ಅದು ಹೆವ್ಮವಾಟ್‌' ; 


ಅಂದರೆ, "ಹವ್ಮ', ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಲುಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ, ಆ © "ಹವೃವಾಟ್‌', ಎಂದು ಹೆಸರು! 


ಅದಕ್ಕೆ (ಉಪಬ್ರುವೇ) ಇತರ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಏನೆಂದರೆ _ 

ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೋ, ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದೇನೆಂದರೆ_ 


(ದೇವಾನ್‌೨) ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಕರ್ಮದ ಮೂಲಕವಾಗಿ, "ದೇವಾನ್‌', ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ; 
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ವಾಯುವೃಪ್ಪಿಜಲಶುದ್ದಿದ್ದಾರೇಹಾಸಿನ್‌ ಸಂಸಾರ ವಾಯು, ಹಾಗೂ ವೃಷ್ಟಿಜಲದ ಮೂಲಕ ಈ 


ಆಸಾದಯಾದ್‌ ಅ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಾಪಯತಿ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಆಸಾದಯಾತ್‌) ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ 


ತಲುಪಿಸು ತಾನೆ | 


ಅಂದರೆ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕರ್ಮದ 
ಮೂಲಕ ವಾಯು ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಜಲದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 

pe ८ <= 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳನ್ನು 


ತಲುಪಿಸುತ್ತದೆ! 


ಯದ್ವಾ ಅಥವಾ (ಎರಡನೆಯ) ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 


ಓ ಪರಮೇಶ್ವರ! (ದೂತಮ್‌) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸತ 


ಶಿ 


ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! (ದೂತಮ್‌) ಸರ್ಮೇಭ್ಯಃ 
ಸತ್ಕೋಪದೇಶಕಂ ; ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವವನೂ ; 


(ಅಗ್ನಿಮ್‌) ९7८०९६६० ತ್ಹಾಂ; [ಹಾಗೂ] (ಅಗ್ನಿಮ್‌) ಅಗ್ನಿಸಂಜ್ಜಕನೂ ಆದ 
ನಿಮನ್ನು ; 


€ = 


(ಪುರೋ ದಧೆಲ) ಇಷ್ಟತ್ನೇನೋಪಾಸ್ಕಂ २९०९९. (ಪುರೋ ದಧೇ) ಇಷ್ಟದೇವನಾದುದರಿಂದ, 
ಉಪಾಸನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ, ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸತ್ಯದ 
ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವ £ ಪರಮೇಶ್ವರ! ನೀವು 
"ಅಗ್ನಿ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ! ನಾನು 


ಇಚ್ಛಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಾಸನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 


ತಥಾ (ಹವೃವಾಹಮ್‌) "ಗೃ್ರಹೀತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಮತ್ತು (ಹವೃವಾಹಮ್‌) "ಗ್ರಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶುಭಗುಣಮಯಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ ಹವ್ಮಂ' ; ಶುಭಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಜ್ಞಾನವೇ ಹವ್ಯ; 


"ತದ್‌ ವಹತಿ ಪ್ರಾಪಯತೀತಿ ತಂ ; "ಅದನ್ನು ಯಾವನು ತಲುಪಿಸುತ್ತಾನೋ, 
ಅವನಿಗೆ' ; 


ತ್ವಾ (ಉಪಬುುವೆ) ಉಪದಿಶಾನಿ' ಎಂದರೆ, ನಿನ್ನ (ಉಪಷಬ್ರುವೆ) ಬಳಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಸ ಭವಾನ್‌ ಕೃಪಯಾ (ಇಹ) ಅಸಿನ್‌ ಆ ನೀವು ಕೃಪೆಯಿಂದ (ಇಹ) ಈ ಜಗತಿನಲ್ಲಿ; 
ಸಂಸಾರೇ ; ಳ್‌ 
(ದೇವಾನ್‌) ದಿವೃಗುಣಾನ್‌ (ಆಸಾದಯಾತ್‌) (ದೇವಾನ್‌) ದಿವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ; (ಆಸಾದಯಾತ್‌) 


ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪಾಷಯ ಡೆ 
)ಿಪಯತು ॥। 9 ॥ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿಂದಲೂ ತಲುಪಿಸಿ! 
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ಅಂದರೆ, ನಿಮ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೂ 
ಕೂಡ, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಶುಭಗುಣಯುಕ್ತವೂ, ವಿಶೇಷ 
ಜ್ಞಾನದಾಯಕವೂ ಆದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, 
ಎಂಬಂತೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೃಪೆಯಿಡಿ! ಮತ್ತು ನೀವೂ 
ಕೂಡ, ಕೃಪೆ ಮಾಡಿ, ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಲುಪುವಂತೆ ಮಾಡಿ! [೨] 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಿಂದ ಆನಂದ-ಧನ-ಶರೀರಪುಷ್ಠಿ! 


[ಯಷಿಃ:_ ಭೃಗುಃ; ದೇವತಾ _ _ € ; 


ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರ; ಧೈವತಃ] 


1 1 
ಸಾಯಂಸಾಯಂ ಗೃಹೆಪತಿರ್ನೋ ಅಗ್ನಿಃ 


1 | 
ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತಃ ಸೌಮನಸಸ್ಮ ದಾತಾ । 


1 1 
ವಸೋರ್ವಸೋರ್ವಸುದಾನ ಧಿ 


I 
ವಯಂ ತ್ವೇಂಧಾನಾಸ್ಟ 


೦] ಪುಷೇಮ ॥ ४ ॥ 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ 520. 0€, ಅನು.೭, 2390. | 


[ಅರ್ಥ:_ "ನಮ್ಮ ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಸಾಯಂಕಾಲವೂ, ಹಾಗೂ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ ನಮಗೆ ಪುಸನ್ನತೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ದಾತೃವೇ! ವರ್ಧಿಸು! ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ನಲಗೊಳಿಸುತಿರುವ ನಾವು ಶರೀರವನ್ನು 


ಪುಷ್ಪ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ! "' 


(ನ) ಅಸಾತಮಯಂ (ಅಗ್ನಿ) ಭೌತಿಕ: 
ಪರಮೇಶ್ವರಪ್ಪ; 


(ಗೃಹಪತಿಃ) ಗೃಹಾತಪಾಲಕಃ ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂ 
ಪರಿಚರಿತಃ ಸೂಪಾಸಿತಶ್ವ; 


(ನೌಮನಸಸ್ಕ ದಾತಾ) ಆರೋಗ್ಯಸ್ಮಾನಂದಸ್ಕ ಚ 
ದಾತಾಸ್ತಿ. 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೯. ೫೫. ೩)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ನ) ನಮ್ಮ ಈ (ಅಗ್ನಿ) ಭೌತಿಕಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ; 

(ಗೃಹಪತಿ) ಗೃಹದ, ಮತ್ತು ಆತ್ಸನ ಪಾಲಕನಾಗಿ, 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲ  [ನಮ್ಲಿಂದ] 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ, ಹಾಗೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾ; 

(ನೌಮನಸಸ್ಮ ದಾತಾ) ಆರೋಗ್ಯದ, ಹಾಗೂ 
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ತಥಾ (ವಸೋರ್ವ.) ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ- 
ಪದಾರ್ಥಸ್ಮ ಚ ದಾತಾಸ್ತಿ. 


ಅತ ಏವ ಪರಮೇಶ್ವರಃ "ವಸುದಾನಃ' ಇತಿ 
ನಾಮ್ಹಾಃsಖ್ಯ್ಮಾಯತೇ. 


ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರೈವಂಭೂತಸ್ವಮಸಾ ಕಂ 
ರಾಜ್ಕಾದಿವೃವಹಾರೇ ಹೃದಯೇ ಚಿ; 


ತಥಾ ಬೌತಿಕೋತಪಗ್ನಿರತ್ರ ಗ್ರಾಹ್ಯೇಃ . 


(ವಯಂ €) ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! ಏವಂ 
ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮಿಂಧಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ವಯಂ; 


(ತನ್ನಮ್‌) ಶರೀರಂ (ಪುಷೇಮ) ಪುಷ್ನಂ 
ಕುರ್ಯಾಮ. 


ತಥಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮನಾ ಭೌತಿಕಮಗ್ಗಿ- 
ಮಿಂಧಾನಾಃ ಪ್ರದೀಪಯಿತಾರಃ ಸಂತಃ ಸರ್ವೇ ವಯಂ 
ಪುಷ್ಠಾಮಃ 1೩ ॥ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಮತ್ತು (ವಸೋರ್ವಸೋಃ.) ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ಪದಾರ್ಥದ ದಾತೃವೂ ಕೂಡ, ಆಗಿದ್ದಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ-ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಈ "ಗೃಹಪತಿ' ಎಂದರೆ ಮನೆಯ ಮತ್ತು ಆತ್ಮನ 
ರಕ್ಷಕನಾದ ಭೌತಿಕಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಆರೋಗ್ಯ, ಆನಂದ ಮತ್ತು 'ವಸು', ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಪರಮೇಶ್ವರನು 'ವಸುದಾನ', 


ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನು "ಧನದಾತಾ', 


ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ! 


£ ಪರಮೇಶ್ವರ! ಹೀಗಿರುವಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ 


ರಾಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ, ಹಾಗೂ 


ಅಂದರೆ, ನನ್ನ ರಾಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವೃವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಚಿತದಲ್ಲಿ 


ಹಾಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗಿ! 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


(ವಯಂ ತ್ವೇ) £ ಪರಮೇಶ್ವರ! ಹೀಗೆ ತ್ವಾ) 
ನಿಮನ್ನು (ಇಂಧಾನಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು; 


(ತನ್ನಮ್‌) ಶರೀರವನ್ನು ಪುಷೇಮ) ಪುಷ್ಟ್ಠಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ | 


ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮದ 


ಮೂಲಕ ಭೌತಿಕಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 


=> 
९ 
pe) 


ಇದ್ದು 
[भ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪುಷ್ಟರಾಗಿರುತೇವೆ! 


(೨೪) ಪಂಚೆಮಹಾಯಜ್ಞ 749 


ಅಂದರೆ, ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! ಹೇಗೆ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ನಿಮನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾ , 
ನಮ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ ಪುಷ್ಟರಾಗುತ್ತೇವೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಭೌತಿಕಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಪುಷ್ಪರಾಗೋಣ! [2] 


ಅಗ್ಗಿಹೋತ್ರ-ಈಶ್ಸರೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ನೂರು ವರ್ಷ ಆಯಸ್ಸು! 


[ಯಷಿಃ_ ಭೃಗುಃ;  ದೇವತಾ_ಅಗ್ಗಿಃ; ಛಂದ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ಪರಃ 


ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತರ್ಗಹಪತಿರ್ನೋ ಅಗ್ನಿಃ 
ಸಾಯಂಸಾಯಂ ಸೌಮನಸಸ ದಾತಾ | 
ವಸೋರ್ವಸೋರ್ವಸುದಾನ ಏಧೀಂ- 
ಧಾನಾಸ್ತ್ರಾ ಶತಹಿಮಾ 933८5९८ ೪ ॥। 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ. 0€, ©. २, ಮಂ. ೪] 


[ಅರ್ಥ: “ನಮ್ಮ ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ, ಹಾಗೂ ಪತಿ 
ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ನಮಗೆ ಪುಸನ್ನತೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ದಾತೃವೇ! ವರ್ಧಿಸು! ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನೂರು 
ವರ್ಷಕಾಲ ವರ್ಧಿಸೋಣ! ” 

(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೯. ೫೫. ೪)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ ~ 
(ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತಗ್ಗಹಪತಿರ್ನೋ) ಅಸ್ಕಾರ್ಥಃ (ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತರ್ಗಹಪತಿರನ್ನೋ) ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಪೂರ್ವವದ್‌ ವಿಜ್ಞೇಯಃ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಿರಿ! 


ಅತ್ರ ವಿಶೇಷಸ್ತ್ಥೆಯಮ್‌_ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಂತೂ ಏಿನೆಂದರೆ_ 
ಅಂದರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ವಿಶೇಷವೂ 
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ಏವಮಗ್ಗಿಹೋತ್ರಮೀಶ್ವರೋಪಾಸನಂ ಚೆ 
ಕುರ್ವಂತಃ ಸಂತಃ; 


ಛತಹಿಮಾ) "ಶತಂ ಹಿಮಾ ಹೇಮಂತರ್ತವಮೋ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಯೇಷು ಸಂವತ್ಸರೇಷು ತೇ ಶತಹಿಮಾ' ; 


ಯಾವತ್‌ (ಯಧೇಮ) 


ವರ್ಧೇಮಹಿ. 


ಸ್ಮುಸ್ಲಾವತ್‌ 


ಏವಂ ಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನೋಸಾಕಂ 
ಕದಾಚಿದ್ದಾನಿರನ್ನ ಭವೇದಿತೀಚ್ಛಾಮಃ Wl 9 ॥ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರೋ- 
ಪಾಸನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾ, ನಾವು; 


(ಶತಹಿಮಾ) "ಶತ', ಎಂದರೆ ನೂರು; "ಹಿಮ, 
ಎಂದರೆ ಹೇಮಂತಳಯತುಗಳು ಯಾವ ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತೀತವಾಗುತ್ತವೋ, ಅವು "ಶತಹಿಮಾ'; 


ಅವು ಎಲ್ಲಿಯ ತನಕ ಆಗುತವೋ, ಅಲ್ಲಿಯ 
ತನಕ (ಶಯುಧೇಮ) ವರ್ಧಿಸೋಣ! 


ಅಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನ 
ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವುಗಳು ನೂರು 
ಹೇಮಂತಖಯತುಗಳು ವ್ಯತೀತವಾಗುವ ತನಕ, ಎಂದರೆ 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ತನಕ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣ! 


ಹೀಗೆ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ನಮಗೆ 
ಎಂದಿಗೂ ಹಾನಿಯಾಗದಿರಲಿ, ಎಂದು ಇಚ್ಛಿಸೋಣ! 
[೪] 


ಅಗ್ನಿಹೋತಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕರಣಾರ್ಥಂ _ 


ತಾಮ್ರಸ್ಮ ಮೃತ್ತಿಕಾಯಾ ವೈಕಾಂ ವೇದಿಂ 
ಸಂಪಾದ್ಮ - 


ಕಾಷ್ಠಸ್ಮ್ಥ ರಜತಸುವರ್ಣಯೋರ್ವಾ ಚಮಸ- 
ಮಾಜ್ಯಸ್ಥಾಲೀಂ ಚ ಸಂಗೃಹ್ಮ ; 


ತತ್ರ ವೇದ್ಮಾಂ ಪಲಾಶಾಮ್ರಾದಿಸಮಿಧಃ 


ಸಂಸಾಪ ; 
@‰ ॐ 
अनी 
ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಲ”; 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ _ 

ತಾಮ್ರದ, ಅಥವಾ ಮಣ್ಣಿನ ಒಂದು ವೇದಿಯನ್ನು 
ರಚಿಸಿ; 

ಮರದ, ಅಥವಾ ಬೆಳ್ಳಿಯ, ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದ 
ಚಮಚವನ್ನೂ* ಹಾಗೂ ತುಪ್ಪದ ಬಟ್ಟಲನ್ನೂ** 
ತಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ; 

ನಂತರ, ಆ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಗ, ಮಾವು 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟು ; 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ; 

* ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಾಕಲು 

ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ "ಚಮಸಾ', ಎಂದು ಹೆಸರು ಅನು. 


** ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ 


'ಆಜ್ಮನ್ಥಾಲೀ', ಎಂದು ಹೆಸರು ಅನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 751 


ತತ್ರ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂ- ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳ 

ಕಾಲಯೋಃ ; ಹೋಮವನ್ನು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ; 

ಪ್ರಾತರೇವ ಪವೋಕ್ತಮಂತ್ರೆರ್ನಿತ್ಯಂ ಹೋಮಂ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ, (ಕೆಳಗೆ) 

ಕುರ್ಯಾತ್‌. ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ 
ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅಥಾಗ್ಲಿಹೋತ್ಪವಿಥಿಃ 
ಈಗ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಅಥಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ಹೋಮಕರಣಮಂತ್ರಾಃ:_ ಈಗ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಹೀಗಿವೆ 


ಪಂಚಮಃ] 


[१०००६ _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ. ಸೂರ್ಯಃ; ಛಂದಃ_ ಪಂಕ್ತಿ; बु 
1 

*ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಕೋತಿರ್ಜೋತಿಃ 220336६ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ¢ ॥ 
1 

ಸೂರ್ಯೋ ವರ್ಚೋ २६.२९७ ६8 ಸ್ವಾಹಾ ॥ 5 ॥। 


| 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ४.२९ ಸ್ವಾಹಾ ೩ ॥* * 


[००९३ _ ಪ್ರಜಾಪತಿ: ; ದೇವತಾ. ಸೂರ್ಯಃ; ಛಂದಃ_ ಭುರಿಗ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ; ಸ್ಪರಃ_ ಷಡ್ಡ] 


८ 


। ॥ | 
ಸಜೂರ್ದೇವೇನ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೂರುಷಸೇಂದ್ರವತ್ಕಾ | 


1 [ 
ಜುಷಾಣಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೇತು ಸ್ಪಾಹಾ ॥ ९ ॥। ' 


ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಮಂತ್ರಾಃ ॥। ಹೀಗೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಮಂತ್ರಗಳಾದುವು! 
* ಆಹುತ್ಸೈ ಪ್ರಯುಕ್ತಸ್ಕ ಪ್ರತ್ನೇಕಸ್ಮ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾದೌ " ಓಂಮ್‌ ' * ಆಹುತಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರದ 
ಇತ್ಳುಚ್ಛಾರಃ ಕರ್ತವ್ಯ _ಅನು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ " ಓ೩ಮ್‌ ', ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. _ಅನು. 
ಚ _ 
** ಮೇ ಮಂತ್ರಾ ಯುಜುರ್ಮೇದೇ (೩.೯) ಕ್ರಮ- ** ಪೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಯೆಚುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ (೩.೯) 
ಭಿನ್ನತ್ಚೇನೋಪಲಭ್ಯಂತೇ. _ಅನು. ಭಿನ್ನಕ್ರಮದಿಂದ ದೊರಕುತ್ತವೆ. _ಅನು. 
+ ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಜುರ್ಮೇದೇ (೩.೧೦) ಕ್ರಮ- + ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ (೩. ೧೦) ಭಿನ್ನಕ್ರಮದಿಂದ 


ಭಿನ್ನತ್ತೇನೋಪಲಭ್ಸತೇ. _ಅನು. ದೊರಕುತ್ತದೆ. _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
(ಅರ್ಥ: _ “ ಸೂರ್ಯನು ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಜ್ಮೋತಿಯು ಸೂರ್ಯ ಆಗಿದೆ! ಇದು 
ಆಹುತಿ! ಗಂಟ” 

“ ಸೂರ್ಯನು ತೇಜಸ್ಪಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಜ್ಕೋತಿಯು ತೇಜಸ್ಸಾಗಿದೆ! ಇದು ಆಹುತಿ ॥ 
mow” 
“ ಜ್ಞೋತಿಯು ಸೂರ್ಯ ಆಗಿದೆ! ಸೂರ್ಯನು ಜ್ಯೋತಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ಇದು ಆಹುತಿ 

Wal” | 
(ಅರ್ಥ: “ ಸವಿತೃದೇವನ ಜೊತೆಗೆ, ಹಾಗೂ ಸೂರ್ಯಪಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷೆಯ 


ಜೊತೆಗೆ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಯನು ಚೆಳೆಗಲಿ! ಇದು ಆಹುತಿ! ॥೪ ॥”] 


[ 
ಬಾ ०८ _ 


(ಸೂರ್ಯೋ ४३.२९.) ಯಶ್ನರಾಚರಾತ್ಮಾ; (ನೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಃ.) ಯಾವನು ಚರ ಮತ್ತು 
ಅಚರ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆತ್ಸಮೂ; 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪುಕಾಶಕಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 02.2९9, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ ಕೊಡುವುವಕ್ಕೂ 
ಪುಕಾಶಕಃ ; ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ; 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋಪಸ್ತಿ ; "ಸೂರ್ಯ', ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೋ ; 


ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾರ್ಥಾತ್‌ ತದಾಜ್ಞಾಪಾಲನೇನ ಅವನಿಗೆ "ಸ್ವಾಹಾ', ಎಂದರೆ, ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯ 
ಸರ್ವಜಗದುಪಕಾರಾಯ್ಕೆಕಾಹುತಿಂ ದದ್ಧಃ ॥ 0 ॥ ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿನ 


ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಒಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ಚರಾಚರಗಳ ಆತ್ಮಮೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ತರೂಪನೂ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಕಾಶಕಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾ ನೋ, ಅವನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಗಾಗಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ! [೧] 


(ಸೂರ್ಯೋ 28) ಯೋ ०८३१8 ಸರ್ವ- (ಸೂರ್ಯೋ ವರ್ಚ್ಲೋ) ಯಾವನು "ವರ್ಚ್ಥಳ, 
ಎದಾಂ ; ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ; 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಜೀವಾನಾಂ ; 'ಜ್ಕೋತಿ', ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಜೀವಾತ ; 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ವರ್ಚೋತಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ 
८९2. ; 


ಬ 


ಸತ್ಕೋಪ- 
ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋಪಸ್ತಿ ; 


ತಸ್ಮೈ (ನ್ನಾಹಾರ್ಥಾತ್‌ ತದಾಜ್ಞಾಪಾಲನೇನ 
ಸರ್ವಜಗದುಪಕಾರಾಯ್ಕೆಕಾಹುತಿಂ ದದ್ಮಃ) ॥ ० ॥ 


(ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂ) ಯಃ ಸ್ವಯಂಪುಕಾಶಃ ಸರ್ವ- 
ಜಗತ್‌ಪುಕಾಶಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಗದೀಶ್ನರೋಪಸ್ತಿ ; 


ತಸ್ಮೈ (ಸ್ವಾಹಾರ್ಥಾತ್‌ ತದಾಜ್ಞಾಪಾಲನೇನ 
ಸರ್ವಜಗದುಪಕಾರಾಯ್ಕೆಕಾಹುತಿಂ ದದ್ಮಃ) ॥ ६ ॥ 


(ನಜೂರ್ದೇ) ಯೋ ದೇವೇನ ದ್ಕೋತಕೇನ 
ಸವಿತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಲೋಕೇನ ಜೀವೇನ ಚ ಸಹ; 


ತಥಾ_ 


(ನೆಜೂರುಷಸೇಂದ್ರವತ್ಕಾ) ಸೂರ್ಯ್ಯಪ್ರಕಾಶ- 
ವತ್ಕೋಷಸಾsಥವಾ ; 


ಜೀವವತ್ಕಾ ಮಾನಸವೃತ್ತ್ಯಾ (ನೆಜೂ) ಸಹ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋಪಸ್ತಿ ; 


ठः, ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸತ್ಕೋಪದೇಶಕನೂ ; 


ಸರ್ವಾತಮೂ ಆದ "ಸೂರ್ಯ', ಎಂದರೆ 


ಪರಮೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೋ ; 

ಅವನಿಗೆ ब्द, ಎಂದರೆ ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯ 
ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿನ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಒಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ! 


ಪಾಲನೆ 


ಅಂದರೆ, ಸೂರ್ಯ, ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಿದ್ದಾನೋ, ಅವನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಿದ್ಯೆ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಮಾಡು ತ್ರೇ ವೆ! [ © ] 
(ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಃ) ಯಾವನು ಸ್ವಯಂ 


ಪ್ರಕಾಶನೂ, ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ 
ಆದ "ಸೂರ್ಯ, ಎಂದರೆ ಜಗದೀಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೋ ; 
ಅವನಿಗೆ "ಸ್ವಾಹಾ', ಎಂದರೆ ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯ 
ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ, ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿನ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಒಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ! 
ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಹಾಗೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ "ಸೂರ್ಯ, 
ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಈಶ್ರರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ, ಅವನ 
ಪ್ರಸನ್ನತೆಗಾಗಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ! 
[a] 
(ನಜೂರ್ದೇವೇನ) ಯಾವನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸೂರ್ಯಲೋಕದ, ಹಾಗೂ ಜೀವಾತ್ಮನ ಜೊತೆಗೆ ; 
ಮತ್ತು _ 
(ಸಜೂರುಷಸೇಂದ್ರವತ್ಕಾ) ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಃಕಾಲದ ಜೊತೆಗೆ, ಅಥವಾ; 
ಮನಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಚೇತನನ 
ಸಂಗದ (ನಜೂ) ಜೊತೆಗೆ ವರ್ತಮಾನನಾಗಿರುವ 


ಪರಮೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೋ 


53 


ಯಗ್ವೇದಾದಿ ಚತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಸಃ (ಹುಹಾಣಃ) ಸಂಪ್ರೀತ್ಕಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್‌ ; ಅವನು (ಜುಷಾಣ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾ ಇದ್ದು; 
(ಸೂರ್ಯಃ) ಸರ್ವಾತವಾಗಿ (ತನ್ನು ಕೃಪಾ 


(ಟೂರ್ಯ್ಯ) ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷೇಣಾಸಾನ್‌ ; 
ಕಟಾಕ್ಟದಿಂದ, ನಮ್ಮನ್ನು ; 


(ವೇತು) ವಿದ್ಮಾದಿಸದ್ದುಣೇಷು ಜಾತವಿಜ್ಞಾನಾನ್‌ (ವೇತು) ವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ಭುಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಕರೋತು ; ರಾದ ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ! 
ತಸ್ಮೈ (ಸ್ನಾಹಾರ್ಥಾತ್‌ ತದಾಜ್ಞಾಪಾಲನೇನ ಅವನಿಗೆ "ಸ್ವಾಹಾ', ಎಂದರೆ ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯ 


ಸರ್ವಜಗದುಪಕಾರಾಯ್ಸೆಕಾಹುತಿಂ ದದ್ವ ) || 9 ॥ ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿನ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಒಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ [ಸೂರ್ಯ]ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ಪನಾಗಿ, 
ವಾಯುವಿನ, ಹಾಗೂ ಹಗಲಿನ ಜೊತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪರಮ 
ಹಿತಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಅವನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 
ಬಂದು, ನಾವು ಮಾಡಿದ ಹೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ! 
[೪] 


ಇಮಾಶ್ನತಸ್ರ ಆಹುತೀಃ ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ಈ ನಾಲ್ಕು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಗ್ನಿ 
"ಕುರ್ವಂತಿ, ಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ [ಜನರು] ಕೊಡುತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಗಳು ಈ ನಾಲ್ಕು ಆಹುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಯಂಕಾಲೀನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಈಗ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಆಹುತಿಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ _ 


[ುಷಿಃ:_ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ; 40८४ _ ಗಾಯತ್ರೀ; ಸ್ವರಃ_ ಷಡ್ಡ] 


I 1 
ಅಗ್ನಿರ್ಜೋತಿರ್ಜೋತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ॥ © ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ವರ್ಚೊೋ ಜ್ಕೋತಿರ್ವರ್ಚ್ಗಃ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ० ॥ * 
ಅಗ್ನಿರ್ಜೋತಿ 'ರಿತಿ ಮಂತ್ರಂ ಮನಸೋಚ್ಛಾರ್ಯ್ಯ ತೃತೀಯಾಹುತಿರ್ದೇಯಾ (॥ ४. 1) 


= ~ ~ 
* ^ 
ಮೌ ಮಂತ್ರೌ ಯುಜುರ್ಮೇದೇ (೩.೯) ಕ್ರಮ- * ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜುರ್ಮೇದದಲಿ (೩.೯) 
ಭಿನ್ನತ್ನೇನೋಫಲಭ್ಸೇತೇ. _ಅನು. ಭಿನ್ನಕ್ರಮದಿಂದ ದೊರಕುತವೆ. ಅನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


[9२०९8 _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ; 


ದೇವತಾ_ ಅಗ್ನಿಃ ; 


ಛಂದಃ _ ಗಾಯತ್ರೀ ; 


= ~ 
ಸ್ವರಃ _ ॐ (थ | 


I ॥ 
ಸಜೂರ್ದೇವೇನ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೂರಾತ್ರೇಂದ್ರವತ್ಕಾ । 


| ॥ 
ಜುಷಾಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ವೇತು ಸ್ವಾಹಾ ॥ ९ ॥ * 


ಇತಿ ಸಾಯಂಕಾಲಮಂತ್ರಾಃ ॥। 


ಹೀಗೆ, ಸಾಯಂಕಾಲದ ಮಂತ್ರಗಳಾದುವು! 


ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 


[ಅರ್ಥ:  “ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಕೋತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಾಗಿದೆ! ಇದು 


ಆಹುತಿ! ॥। ¢ ॥। ”” 


“ ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜಸ್ಸಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಜ್ಕೋತಿಯು ತೇಜಸ್ಸಾಗಿದೆ! ಇದು ಆಹುತಿ! ॥ ० ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಞೋತಿ. 


ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು! ॥೩ ॥ ” | 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಮೂರನೆಯ 


[ಅರ್ಥ: _ “ ಸವಿತೃದೇವನ ಜೊತೆಗೆ, (ಚಂದ್ರಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯ ಜೊತೆಗೆ 


ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆಳೆಗಲಿ! ಇದು ಆಹುತಿ! ॥೪॥”] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


(ಅಗ್ನಿರ್ಞೋತಿಃ) ಯೋ ಜ್ಞಾನಸ್ತರೂಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಕೋತಿರಗ್ನಿ; ಪರಮೇಶ್ವರೋಪಸ್ತಿ ; 


ತಸ್ಮೈ ಸ್ಟಾಹಾರ್ಥಾತ್‌ ತದಾಜ್ಞಾಪಾಲನೇನ 
ಸರ್ವಜಗದುಪಕಾರಾಯ್ಕೆಕಾಹುತಿಂ ८६८२६) ॥ 0 ॥ 


* ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಜುರ್ವೇದೇ (೩.೧೦) ಕ್ರಮ- 
ಭಿನ್ನತ್ಲೇನೋಷಲಭ್ಯತೇ. _ಅನು. 


८ 


ಬಾಷ 


ರಿ 
(ಅಗ್ನಿರ್ಞೋತಿಃ) ಯಾವನು ಜ್ಞಾನಸ್ತರೂಪನೂ, 
[ಹಾಗೂ] ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಯಾದ "ಅಗ್ನಿ, 


ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೋ ; 


ಅವನಿಗೆ "ಸ್ಟಾಹಾ', ಎಂದರೆ ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯ 
ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿನ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಒಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ! 
ಅಂದರೆ, “ಅಗ್ನಿ, ಎಂದರೆ ಯಾವನು ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಅವನ 
ಆಜೆಯಂತೆ, ನಾವು ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಮ 
ನೇ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ! 
REUSE 
* ಪೂ ಮಂತ್ರವು ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ (೩. ೧೦) ಭಿನಕ್ರಮದಿಂದ 
ದೊರಕುತ್ತದೆ. _ಅನು. 
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ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಭೌತಿಕ 
ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಿದೆಯೆಂದರೆ_ 


ಅದು ಆ [ಹುತ]ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಮಾಣು 
ರೂಪದಲ್ಲಿ [ವಿಭಜನೆ] ಮಾಡಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು 
ಮಳೆಯ ನೀರಿನೊಡನೆ ಬೆರೆಸಿ, ಶುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸುಖದ, ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯದ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ | [೧] 


(ಅಗ್ನಿರ್ವರ್ಚೋ) ಯಃ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಟೋಣಗ್ನಿಃ (ಅಗ್ನಿರ್ವರ್ಚೋ) ಯಾವನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ | 


ಪರಮೇಶ್ವರೋಪಸ್ತಿ ; ದಂತಹ ಅಗ್ಗಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೋ ; 


ತಸ್ಮೈ (ಸ್ಥಾಹಾರ್ಥಾತ್‌ ತದಾಜ್ಞಾಪಾಲನೇನ ಅವನಿಗೆ "ಸ್ಟಾಹಾ', ಎಂದರೆ, ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯ 
ಸರ್ವಜಗದುಪಕಾರಾಯ್ಕೆಕಾಹುತಿಂ ದದ್ವ) ॥ ೨ ॥॥ ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿನ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಒಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ! 


ಅಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ, ಎಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ವರ್ಚ್ಗ', ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ! 


ಮತ್ತು ಭೌತಿಕಅಗ್ನಿಯು ಆರೋಗ್ಯತ್ವ, ಹಾಗೂ 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವರ್ಧಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ನಾವು ಹೋಮದಿಂದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಇದು 
ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯಾಗಿದೆ! [೨] 


'ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಞೋತಿರ್‌' ಇತ್ಸನೇನೈವ ತೃತೀಯಾ- ९,242.6 ९8, ಎಂಬ [ಮೊದಲನೆಯ] 
ಹುತಿರ್ದೇಯಾ. ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೂರನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಕೊಡ 
ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಮೂರನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಮೌನವಾಗಿ* ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೊಡಬೇಕು! 


ತದರ್ಥಶ್ನ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 9. ॥ ಮತ್ತು ಇದರ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಇದೆ. [೩] 


(ಸಜೂರ್ದೇ) ಯಃ ಪೂರ್ಮೋಕೇನ ८९३६९ (ಸಜೂರ್ದೇವೇನ) ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಸವಿತಾ 


~> 


ಸವಿತ್ರಾ ಸಹ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸಜೂರಸ್ತಿ ; ದೇವನೊಡನೆ ಯಾವ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಕೂಡಿದ್ದಾನೋ; 


* ಎಂದರೆ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ _ ಅನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 757 


(ನೆಜೂರಾತ್ರೇಂದ್ರವತ್ಕಾ) ಯಶ್ನೇಂದ್ರವತ್ಕಾ ಮತ್ತು ಯಾವನು (ಇಂದ್ರವತ್ಕಾ) ವಾಯು, 
ವಾಯುಚೆಂದ್ರವತ್ಕಾ ರಾತಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ; ಹಾಗೂ ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವ (ರಾತ್ರ್ಯಾ ಸಜೂ) 
ರಾತ್ರಿಯೊಡನೆ ವರ್ತಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೋ ; 
ಸೋಗ್ನಿಃ ; ಆ "ಅಗ್ಗಿ'ಸಂಜ್ನಕನು ; 
(ಹುಷಾಣ) ಸಂಪ್ರೀತೋತಸಾನ್‌ ; (ಹುಷಾಣ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿ 
(ಮವೇತು) ನಿತ್ಕಾನಂದಮೋಕ್ಸಸುಖಾಯ (ನೀತು) ನಿತ್ಯಾನಂದವೆಂಬ ಮೋಕ್ಷಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸ್ಪಕ್ಕಪಯಾ ಕಾಮಯತು ; ಕೃಪೆಯಿಂದ, ಇಚ್ಛಿಸಲಿ! 
ತಸ್ಮೈ ಜಗದೀಶ್ಚರಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಆ ಜಗದೀಶ್ವರನಿಗೆ "ಸ್ವಾಹಾ', ಎಂಬುದಾಗಿ 
॥॥ ೪ ॥। ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ [ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತದೆ.] 
ಅಂದರೆ, "€, ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿ, 
ವಾಯುವಿನ, ಹಾಗೂ ರಾತ್ರಿಯ ಜೊತೆ ಜಗತಿಗೆ 
ಪರಮಹಿತಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಅವನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ತಿಳುವಿಳಿಕೆಗೆ ಬಂದು, ನಾವು ಮಾಡಿದ ಹೋಮವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ! [9] 
ಏತಾಭಿಃ [ಆಹುತಿಭಿಃ] ಸಾಯಂಕಾಲೇಣಗ್ನಿ- ಈ [ಮೇಲಿನ] ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೋತಿಣೋ ಜುಪ್ಪತಿ. ಅಗ್ಗಿಹೋತ್ರಿಗಳು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 
ಏಕಸಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸರ್ವಾಬಿರ್ವಾ. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾ [ಎಂಟು 
(ॐ 4 
ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೋಮ ಮಾಡುತಾರೆ. 
ಪ್ರಾತಃ-ಸಾಯಂಕಾಲೀನ ಸಮಾನಾಹುತಿ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಥೋಭಯೋಃ: ಕಾಲಯೋರಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ಈಗ, ಎರಡು ಸಮಯಗಳಲ್ಲೂ [ಮಾಡುವ] 
|} ಹೋಮಕರಣಾರ್ಥಾಃ ಸಮಾನಮಂತ್ರಾಃ_ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾನ 


ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೀಗಿವೆ_ 


ಓಂ ಭೂರಗ್ನ್ಗಯೇ ಪ್ರಾಣಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 1೧! 

ಓಂ ಭುವರ್ವಾಯವೇತಪಾನಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 11೨ Il 

ಒಂ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಾಯ ವ್ಥಾನಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 1೩ I 

ಓಂ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರಗ್ನಿವಾಯ್ದಾದಿತ್ಮೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವಾನೇಬ್ನಃ 
ಸ್ವಾಹಾ ॥। ® ॥ 


[ತೈತ್ತಿರೀಿಯಾರಣ್ಮಕೇ ೧೦. ೨] 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿ ಚತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಓಮಾಪೋ ಜ್ಞೋತೀ ರಸೋತಮೃತಂ ಬಹ್ಮ ಭೂರ್ಬುವಃ 


ಸ್ವರೋ೩ಂ ಸ್ವಾಹಾ ॥। 9 ॥। 
[ತೈತಿರೀಯಾರಣ್ಯ್ಮಕೇ ೧೦. ೧೫] 


ಓಂ ಸರ್ವಂ ವೈ ಪೂರ್ಣಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ Wl ६ ॥। 
[ಶತಪಧಬ್ರಾಹಣೇ ೪. ೨. ೨. ೨] 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
[ಅರ್ಥ: “ರಕ್ಷಕನಾದ ९4/92", ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪನಾದ 'ಅಗ್ಗಿ'[ಸೆಂಜ್ನಕ ಪರಮಾತ್ಮನಿ]ಗೆ 
ಇದು ಆಹುತಿ! ॥ 0 ॥ 


“ ರಕೃಕನಾದ "ಭುವಃ' ಎಂದರೆ ०८८२८०८, ಎಂದರೆ ದುಃಖನಾಶಕ 
ವಾಯು[ಸಂಜ್ನಕ ಪರಮಾತ್ಮನಿ]ಗೆ ಇದು ಆಹುತಿ! ॥೨॥” 


“ ರಕ್ಷಕನಾದ "ಸ್ವಃ, ಎಂದರೆ ವ್ಥಾನಸ್ತರೂಪನಾದ, ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ, 
ನಿಯಾಮಕನಾದ, ಹಾಗೂ ಸುಖಸ್ನರೂಪನಾದ '"ಆದಿತ್ಮ'[ಸಂಜ್ನಕ ಪರಮಾತ್ಸ]ನಿಗೆ ಇದು 
ಆಹುತಿ! ॥ 9. ॥। ” 


“ ರಕ್ಷಕನಾದ "ಭೂಃ ಭುವಃ ಸ್ವಃ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಥಾನಸ್ನರೂಪನಾದ 


ವ 


ಅಗ್ನಿ-ವಾಯು-ಆದಿತೃ[ಸಂಜ್ಞಕ ಪರಮಾತ್ಮ]ನಿಗೆ ಇದು ಆಹುತಿ! ॥। ९ ॥। 


(ತೈತಿರೀಯ ಆರಣ್ಮಕ: ೧೦. ೨)] 


[छलः ^ ರಕ್ಷಕನೂ ವ್ಯಾಪಕನೂ, ಜ್ಯೋತಿಸ್ತರೂಪನೂ, ರಸನೂ, ಅಮೃತನೂ ಜೇಷ್ಠನೂ, 


ಪ್ರಾಣಸ್ವ್ತರೂಪನೂ, ದುಃಖನಾಶಕನೂ, ಸುಖಸ್ಸರೂಪನೂ, ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ಪರಮಾತನಿಗೆ 
ಇದು ಆಹುತಿ! ॥। 9 ॥ ”” 


(ತೈತ್ತೀೀಯ ಆರಣ್ಮಕ: ೧೦. ೧೫)] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ರಕ್ನಕನೇ! ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ [ಪರಮಾತ,!] 
ನಿನಗೆ ಇದು ಆಹುತಿ! ॥ ६ ॥ ” 


(डय्‌ ८३२व् ॐ: ೪. ೨. ೨. ೨)] 


ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಿಂದ 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 759 


ಇತಿ ಸರ್ವೇ ಮಂತ್ರಾಸ್ಸೈತ್ರೀಯೋಪನಿಷದಾ- 
ಶಯೇನೈೈಕೀಕೃತಾಃ .* 


ತಥ್ಛೆತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂಚಮಪಂಜಿಕಾಯಾ- 
ಮೇಕತ್ರಿಂಶತ್ರಮಕಂಡಿಕಾಯಾಂ ಚ ; 


ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಂತ್ರಾ ; 

'ಭೂರ್ಬುವಃ ಸ್ತರೋಮ್‌' ಇತ್ಕಾದಯೋ 
ದರ್ಶಿತಾಃ. 

ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ 


ಏಷು ಮಂತ್ರೇಷು "ಭೂರಿ'ತ್ಕಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣೀ- 
ಶ್ವರಸ್ಕ ನಾಮಾನ್ನೇವ ३९८२९. 


ಏಷಾಮರ್ಥಾ ಗಾಯತೃರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಠಾ .** 


(ಸರ್ವಂ ವೈ) ಹೇ ಜಗದೀಶ್ವರ! ಯದಿದ- 
ಮಸಾಬಿಃ ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ; 


ತದ್‌ಭವತ್‌ಕೃಪಯಾಃಲಂ ಭವತ್ತಿತಿ ಹೇತೋ- 
ರೇತತ್‌ ಕರ್ಮ ತುಭ್ಯಂ ಸಮರ್ಮತೇ ೬ ॥ 


* ಶಕ್ಷಾವಲ್ಲಾಂ ಪಂಚಮೇತನುವಾಕೇ _ಅನು. 


+^ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವಿಧಿ'ನಾಮ್ನಿ ಲಅಘುಗ್ರಂಥೇ ಸಂಧ್ಕೋ- 
ಪಾಸನಪ್ರಕರಣ ಏವಂ; 

"ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶೇ' ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ತೃತೀಯೇ ಸಮುಲ್ಲಾಸೇ 
೬೦-೬೩ ತಮೇಷು ಪೃಷ್ನೇಷು ; 


ತಥಾ ಚ ಗ್ರಂಥಕೃತಃ "ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ'ನಾಮ್ನಿ ಗ್ರಂಥೇ ಕನ್ನಡ- 
ಸೆಂಸ್ಕರಣೇ ವೇದಾರಂಭಸಂಸ್ಕಾರಪುಕರಣೇ ೧೨೫ ತಮೇ ಪೃಷ್ನೇ 
८३ ದ್ರಷ್ಟವ್ಠಾ _ಅನು. 


ಹೀಗೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ [ಆರೂ] ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ತೈತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ರಿವೆ.* 


ಹಾಗೆಯೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ನೆಣದಲ್ಲೂ ಕೂಡ, 
ಐದನೆಯ ಪಂಜಿಕೆಯ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಕಂಡಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ; 


ಸಾಯಂಕಾಲ-ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ; 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 


[ಹಾಗೂ] "ಭೂರ್ಬುವಃ ಸ್ವರೋಮ್‌', ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ರಿವೆ. 


ಬಾ २, 9 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ." ಭೂ'' ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 
[ಶಬ್ದಗಳೂ] ಈಶ್ವರನ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 

ಇವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು "ಗಾಯತ್ರೀಮಂತು'ದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು!”** 

ಅಂದರೆ,  ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ 
ಇವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ! 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


(ಸರ್ವಂ ವೈ) ಓ ಜಗದೀಶ್ವರ! ಪರೋಪಕಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಈ ಕರ್ಮವು ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ; 


ಅದು ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ, 
ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶ್ಯದಿಂದ, ಈ ಕರ್ಮವು ತಮಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ! [६] 
* ಶಿಕ್ಷಾವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ೫ನೆಯ ಅನುವಾಕವನ್ನು ನೋಡಿ._ಅನು. 
** "ಫುಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವಿಧಿ'ಯ ಸಂಧ್ಯ್ಕೋಪಾಸನ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ, ಹಾಗೂ_ 
“ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶ' ತೃತೀಯ ಸಮುಲ್ಲಾಸ ಪುಟ ೬೦-೬೩ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು _ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ "ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ', ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, 
ವೇದಾರಂಭಸಂಸ್ಕಾರ, ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ೧೨೫ ನೆಯ ಪುಟ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಅನು. 
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ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಅರ್ಥ 


ಅಗ್ಗಯೇ ಪರಮೇಶ್ವರಾಯ ಜಲವಾಯು- 
ಶುದ್ಧಿಕರಣಾಯ ಚೆ; 


ಹೋತುಂ ಹವನಂ ಬಾನಂ ಯಸಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಿಯತೇ ತದಗ್ನಿಹೋತ್ರಮ್‌ ; 


ಈಶ್ನರಾಜ್ಞಾಪಾಲನಾರ್ಥಂ ವಾ. 


'ಅಗ್ನಿ'ಗೆ, ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗಾಗಿ, ಮತ್ತು 


ಜಲದ, ಹಾಗೂ ವಾಯುವಿನ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ = 
"ठट 2९ॐ/, ಎಂದರೆ ಹವನ, ಅಂದರೆ, ದಾನವು 
ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಲಡುತ್ತದೋ, ಅದು 


"ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ', [ಎನಿಸುತ್ತದೆ ;] 


ಅಥವಾ [ಅದು] ಈಶ್ವರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪಾಲನೆ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ. [ಇರುತ್ತದೆ.] 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಜಲ ಮತ್ತು 
ವಾಯುವಿನ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯೋಜನದಿಂದ, 
ಈಶ್ವರನ = ಆಜ್ಞಾಪಾಲನೆಯ 
ಉದ್ದೇಶ್ಯದಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ; "ಹೋತ್ರ', ಎಂದರೆ 
ಹವನ, ಮಾಡುತ್ತೇವೋ, ಅದಕ್ಕೆ 
'ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ', ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಗೆ; ಹಾಗೂ 


ಅಂದರೆ ದಾನ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು 


ಸುಗಂಧಿ” -ಪುಷ್ಪಿ-ಮಿಷ್ಟ-ಬುದ್ಧಿವೃದ್ಧಿ- 
ಶೌರ್ಯ-ಧೈರ್ಯ್ಯ-ಬಲ-ರೋಗನಾಶಕರೈರ್ಗುಣ್ಯೆ- 
ರ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ದ್ರವ್ಮ್ಠಾಣಾಂ ಹೋಮಕರಣೇನ ; 


# 


ವಾಯುವೃಪ್ಪಿಜಲಯೋಃ ಶುದಾ 


ಧರಿ ° 


ಪೃಧಿವೀಸ್ಪಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಸರ್ಮ್ದೇಷಾಂ ಶುದ್ಧ- 


ವಾಯುಜಲಯೋಗಾತ್‌ ; 

ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜೀವಾನಾಂ ಪರಮಸುಖಂ 
ಭವತ್ತೇವ. 

ಅ ಹುಗಂಧ' 


_ಆ.ವೈ. 


ಸುಗಂಧ-ಪುಷ್ಠಿಕಾರಕ-ಸಿಹಿಯುಕ್ತ-ಬುದ್ಧಿವೃದ್ಧಿಕಾರಕ- 
ಶೌರ್ಯ-ಧೈರ್ಯ-ಬಲಕಾರಕ, ಹಾಗೂ ರೋಗನಾಶಕರ 
ವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ; 

ವಾಯುವಿನ ಮತ್ತು ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಶುದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ; 

ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ಶುದ್ಧವಾದ ವಾಯುವಿನ, ಹಾಗೂ ಶುದ್ದವಾದ ಜಲದ 
ಸಂಪರ್ಕವಾಗುವುದರಿಂದ ; 

ಎಲ್ಲಾ ಜೀವರಿಗೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ! 


ಅತ್ಯಂತ ಸುಖವು ಆಗೇ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಕೇಸರಿ, ಕಸ್ತೂರಿ ಮೊದಲಾದ ಸುಗಂಧಿಯುಕವೂ ; 


ತುಪ್ರ, ಹಾಲೂ ಮೊದಲಾದ ಪುಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ; 


ಬೆಲ್ಲ, ಸಕ್ಕರೆ ಮೊದಲಾದ ಸಿಹಿಯುಕವೂ ; 


ಬುದ್ದಿ, ಬಲ, ಶೌರ್ಯ, ಹಾಗೂ ಧೈರ್ಯವರ್ಧಕವೂ x 


ಮತ್ತು ರೋಗನಾಶಕವೂ ಆದ ಸೋಮವಲ್ಲೀ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿವೆಯೋ ; 


ಅವುಗಳ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ವಾಯುವಿನ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಜಲದ ಶುದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


el 


६ 


ರಮ ಸುಖವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ! 


ಅತಸ್ಪತ್‌ ಕರ್ಮಕರ್ತ್‌ಯೂಣಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ತದುಪಕಾರೇಣಾತ್ಮಂತಸುಖಮೀಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಶ್ನ 
ಭವತ್ಕೇತದಾದರ್ಥಮಗ್ಗ್ನಿಹೋತ್ರಕರಣಮ್‌. 


pe) 


ಇತಗ್ನಿಹೋತ್ರವಿಧಿ;: ಸಮಾಪ್ರಃ ॥। 


ಪೃಥಿವಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮತ್ತವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 


ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರ 
ಈ ಉಪಕಾರದಿಂದ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಖವೂ, ಹಾಗೂ 
ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಕೂಡ, ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು! 

ಅಂದರೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ಆ ಉಪಕಾರಕೃತ್ಯ]ದಿಂದ 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಖದ ಲಾಭವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುತಾನೆ. 

ಇಂತಿಂತಹ ಲಾಭಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ, 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ! 

ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಗಿಯಿತು! 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ವಿಧಿಯು 


ಅಥ ತೃಶೀಯಃ ಫಿತ್ತಯಜ್ಞಃ 
ಈಗ ಮೂರನೆಯದಾದ ಪಿತೃಯಜ್ಞದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಪಿತ್ತಯಜ್ಞದ ಪರಿಭಾಷೆ 


ड, ದ್ವೌ ಭೇಧೌ ಸ್ತ್ರ 
ಏಕಸ್ಪರ್ಹಣಾಖ್ಯೋ ; 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಶ್ರಾದ್ಗಾಖ್ಯಶ್ನ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭೇದಗಳಿವೆ_ 
ಒಂದು, "ತರ್ಹಣ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನದು; ಮತ್ತು_ 


ಎರಡನೆಯದು, "ಶ್ರಾದ್ಧ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನದು. 
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ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸ 
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ತತ್ರ ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಿದುಷೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಮಷೀನ್‌ ಪಿತ್‌ಯೂಂಪ್ಲ ತರ್ಪಯಂತಿ ಸುಖಯಂತಿ, ರಾದ, ದೇವಜನರನ್ನು, ಯಷಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಹಿರಿಯ 
ರನ್ನು ತೃಪ್ತ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಎಂದರೆ, ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅದು "ತರ್ಷಣ', ಎನಿಸುತ್ತದೆ 


ತತ್‌ ತರ್ಪ್ಹಣಮ್‌. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರೂಪರಾದ ದೇವರನ್ನು, ಯಷಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಹಿರಿಯ 
ರನ್ನು ಸುಖಯುಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೋ, ಅದು 
"ತರ್ಪ್ಷಣ', ಎನಿಸುತ್ತದೆ 


ತಥಾ ಯತ್ತೇಂಷಾಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸೇವನಂ ಮತ್ತು ಯಾವ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಕ್ರಿಯತೇ, ತಚ್‌ಛ್ರಾದ್ದಂ ವೇದಿತವ್ಮಮ್‌. ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೋ, ಅದು "ಶ್ರಾದ್ಧ, ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
| ಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಆ ಜನರನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸೇವೆ ಮಾಡುವುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನೇ 
"ಶ್ರಾದ್ಧ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಪಿತೃಯಜ್ಞ ಬದುಕಿರುವವರಿಗಾಗಿ ; ಸತ್ತವರಿಗಾಗಲ್ಲ! 


+ 


ತತ್ರ ವಿದ್ದತ್ಸು ವಿದ್ದಮಾನೇಷ್ಟೇತತ್‌ ಕರ್ಮ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಧಮಾನರಾಗಿರುವ 
ಸಂಘಟ್ಕತೇ ; ನೈವ ಮೃತಕೇಷು. ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಕರ್ಮವು ಕೂಡುತ್ತದೆ; 
ಸತವರಲ್ಲಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಈ  ತರ್ಪಣವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು 'ವಿದೃ್ದಮಾನ', ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, 
ಯಾರು ಪುತಕ್ಸರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನ್ನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ ; ಸತ್ತವರಲ್ಲಲ್ಲ! 


ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ _ 


ತೇಷಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಭಾವೇನ ಸೇವನಾಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌. ಅವರ ಉಪಸ್ಥಿತಿಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅವರ 


[ae] [| 


ಸೇವೆಯೂ ಸಂಭವವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ! 


[ae] 


ಅಂದರೆ, ಸತ್ತವರು ಪುತಕ್ಸರಾಗುವುದು 
ಅಸಂಭವವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಆದುದರಿಂದ, ಅವರ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ! 


ತದರ್ಥಕೃತಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಭಾವ ಇತಿ 


ಮತ್ತು [ಸತುಹೋದ 
ವೃರ್ಥತಾಪತ್ತೇಶ್ನ. >, [ಸತ್ತು ] ಅವರಿಗಾಗಿ, ಮಾಡಿದ 


ಕರ್ಮವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಅದು 
ವೃರ್ಧವೂ ಕೂಡ, ಆಗುತ್ತದೆ! 


ತಸಾದ್‌ ವಿದೃ್ದಮಾನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈೆತತ್‌ 
ಕರ್ಮೋಪದಿಶ್ಮತೇ. 


ಸೇವೃಸೇವಕಸನ್ನಿಕರ್ಹಾತ್‌ ಸರ್ವಮೇತತ್‌ 
ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತಿ. 


ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದವರು 


न ९ न्ट 
ತತ್ರ ಸತೃರ್ತ್ರವಾಸ್ತಯಃ ಸಂತಿ_ 


ದೇವಾಃ, 9३०2०००४ , ಪಿತರಶ್ನ. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನಾದರೂ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ವಸುವನ್ನು ಕೊಡ ಬಯಸಿದರೆ, 
ಅದೂ ಕೂಡ, ಅವರಿಗೆ ಸಿಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


ಆದುದರಿಂದ, ವಿದ್ದಮಾನರಾಗಿರುವವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ, ಈ ಕರ್ಮವು ಉಪದೇಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ! 

ಅಂದರೆ, ಕೇವಲ ಜೀವಿಸಿರುವವರ ಸೇವೆಯನ್ನೇ 
ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರ ಹೆಸರು "ತರ್ಪಣ; 
ಮತ್ತು "ಶ್ರಾದ್ಧ, ಎಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ! 

ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಸೇವೃನನ, ಮತ್ತು ಸೇವಕನ ಅತ್ಸಂತ ಸಮೀಪತೆ 
ಯಿಂದಲೇ, ಈ ಎಲ್ಲ [ಕರ್ಮವೂ] ಮಾಡಲು 
ಶಕ್ಕವಾಗುತದೆ! 

ಅಂದರೆ, ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಯೋಗ್ಗರಾದವರು ಮತ್ತು ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರು_ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರತಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ, 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸವು ಸಂಭವವಾಗುತ್ತದೆ; ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಲ್ಲ! 


- 
ಲ ೧ 


ಮೂರು ವಿಧದ ಜನರು 


[ಈಗ] ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದವರು ಮೂರು [ವಿಧದವರು] ಇರುತಾರೆ_ 

(೧) ದೇವಜನರು* (೨) ಯಷಿಗಳು*” ಮತ್ತು 
(೩) ಪಿತೃಗಳು.” 

ಅಂದರೆ, ತರ್ಪಣ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮೂವರು_ ದೇವ, 
ಯಷಿ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ! 
ನ 
* ಎಂದರೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರು `_ಅನು. 
** ಎಂದರೆ, ಸರ್ವವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಅಧ್ಯಾಪಕರು _ಅನು. 


+ ಎಂದರೆ, ಹಿರಿಯರು _ಅನು. 
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"ದೇವಜನರ' ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ತತ್ರ ದೇವೇಷು ಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ದೇವಜನರ' ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳು ಏನೆಂದರೆ_ 


[ಯಷಿಃ_ ವೈಖಾನಸಃ; = ८९८३२ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ; ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌; दु ಗಾಂಧಾರಃ] 
I | ॥ 
ಪುನಂತು ಮಾ ದೇವಜನಾಃ ಪುನಂತು ಮನಸಾ ಧಿಯಃ! 


ಪುನಂತು ವಿಶ್ನಾ ಭೂತಾನಿ ಜಾತವೇದಃ ಪುನೀಹಿ ಮಾ Wen 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೩೯] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ನನ್ನನ್ನು ದೇವಜನರು ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಲಿ! ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು 
ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಲಿ! ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಲಿ! ವಿದೈೆಯನ್ನು ಪುಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿದವನೇ! ನನ್ನನ್ನು ಪವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು! " 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೩೯)] 


=> 
ಬಾ ९२, _ 


(ಜಾತವೇದ) ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! (ಮಾ) ಮಾಂ (ಜಾತವೇದ) ಓ ಪರಮೇಶ್ವರ! (ಮಾ) ನನ್ನನ್ನು 
(ಪುನೀಹಿ) ಸರ್ವಥಾ ಪಎತ್ರಂ ಕುರು. (ಪುನೀಹಿ) ಸರ್ವಥಾ ಪವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ! 


ಅಂದರೆ, ಹೇ ಜಾತವೇದ ಪರಮೇಶ್ವರ! ನೀವು 
ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಪವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ! 


ಭವನ್ನಿಷ್ಠಾ ಭವದಾಜ್ಞಾಪಾಲಿನೋ (ದೇವಜನಾಃ) ನಿಮಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನಿಟ್ಟುರುವವರೂ, ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯ 


ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಜ್ಞಾನಿನೋ ; ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ (ದೇವಜನಾಃ) 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 


ವಿದ್ಮಾದಾನೇನ (ಮಾ) ಮಾಂ (ಪುನಂತು) ವಿದ್ಯೆಯ ದಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ (ಮಾ) 
ಪವಿತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತು. ನನ್ನನ್ನು (ಪುನಂತು) ಪವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ನಿಮ್ಮ ಉಪಾಸಕರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ರೋ, ಅಥವಾ ಯಾರು 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಜ್ಞಾನೀಪುರುಷರೂ, ಎಂದು ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾ ರೋ, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ವಿದ್ಯಾದಾನದಿಂದ 
ಪವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ! 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಪುನಂತು ಪವಿತ್ರಾ ಭವಂತು 


ತಥಾ (ಪುನಂತು ವಶ್ಲಾ ಭೂತಾನಿ) ವಿಶ್ಲಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಸಾರಸ್ಥಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಪುನಂತು ಭವತ್‌- 
ಕೃಪಯಾ ಸುಖಾನಂದಯುಕ್ತಾನಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಭವಂತು 
Wl A ॥। 


ಮತ್ತು (ಪುನಂತು ಮನಸಾ) ನೀವು ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನದಿಂದ, . ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ, ನಮ್ಮ (ಧಿಯ) ಬುದ್ಧಿಗಳು (ಪುನಂತು) 
ಪವಿತ್ರವಾಗಲಿ! 


ಮತ್ತು (ಪುನಂತು ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ) ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪಾಣಿಗಳೆಲವೂ ತಮ್ಮ, ಕೃಪೆ 
ಯಿಂದ ಸುಖ, ಹಾಗೂ ಆನಂದದಿಂದ ಯುಕ್ತರೂ, 
ಪವಿತ್ರರೂ ಆಗಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಕೃಪೆ 
ಯಿಂದ ಪವಿತ್ರರಾಗಿ ಆನಂದದಲ್ಲಿರಲಿ! [೧] 


"'ದೇವಜನರು' ಎಂದರೆ ಯಾರು? 


` ದ್ವಯಂ ವಾ ಇದಂ ನ ತೃತೀಯಮಸ್ತಿ | ಸತಂ ಚೈವಾನೃತಂ 


ಚಿ ; ಸತ್ತಮೇವ ದೇವಾ ಅನೃತಂ ಮನುಷ್ಠಾ 


; "ಇದಮಹಮನೃತಾತ್‌ 


ಸತ್ಯಮುಷೈಮೀ'ತಿ,” ತನ್‌ಮನುಷ್ಮೇಭ್ಛೋ ದೇವಾನುಪ್ಯೆತಿ ॥॥” 


“ಸ 23 ಸತಮೇವ ವದೇತ್‌ । 
ತ್‌ ತೇ ಯಶೋ ಯಶೋ ಹ 


ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸತ್ಯಂ ವದತಿ ॥ 2 ॥ 4 


ಚರಂತಿ ಯತ್‌ಸತ್ನ್ಸಮ್‌ । 
ಭವತಿ, 


[ಅರ್ಥ:_ 


“ ಇದು ಎರಡೇ ವಿಧದವಾಗಿರುತದೆ, ಮೂರನೆಯದಿಲ್ಲ! 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೧, [ಕಂ. ೪] 


ಏತದ್ಧ ವೈ ದೇವಾ ವ್ರತಂ 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೧, [३०. ೫] 


"ಸತ್ತ ಮತ್ತು 


ಅನೃತ', ಎಂದು [ಎರಡು ವಿಧ!] ಸತ್ಯವೇ ದೇವಜನರು; ಅನೃತವೇ ಮನುಷದರು! 


"ಇಗೋ; 


ನಾನು ಅನೃತದಿಂದ [ದೂರವಾಗಿ] ಸತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ.'* ಇದು 


ಮನುಷರಿಂದ [ದೂರಮಾಡಿ,] ದೇವಜನರನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತಮಾಡುತ್ತದೆ.” ** 


[ಅರ್ಥ: “ 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧.೧.೧. ೪)] 


ಆದುದರಿಂದ, ಅವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳೆಬೇಕು ! ಏಕೆಂದರೆ, 


ದೇವಜನರು ಯಾವ ವುತವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾರೋ, ಅದು ಸತ್ಸದ ಆಚರಣೆಯೇ ಆಗಿರುತದೆ! 
ಆದುದರಿಂದ, ಅವರು ಯಶಸ್ವಿಗಳು ಯಶಸ್ವಿಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ! ಯಾವನು ಹೀಗೆ 
ಅರಿತುಕೊಂಡು, 2353552, ಹೇಳುತ್ತಾನೋ, [ಅವನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ.” | 


* ಯಜುರ್ಮೇದ (೧. ೫) ಅನು. 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧.೧.೧. ೫)] 


765 


ಯಗ್ಗ್ಸೇದಾದಿ ಚತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


"ದೇವಜನರ' ಮತ್ತು "ಮನುಷ್ಮರ' ಲಕ್ಸ್ಟಣ! 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


(ದ್ರಯಂ ವಾ) ಮನುಷ್ಮಾಣಾಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
ಲಕ್ಷಣಾಭ್ಕಾಂ ದ್ವೇ ಏವ ಸಂಜ್ಞೇ ಭವತಃ_ 


ದೇಮೋ ಮನುಷಶ್ನೇತಿ. 


ತತ್ರ ಸತ್ಯಂ ಚ್ಛೈವಾನೃತಂ ಚ ಕಾರಣೇ ಸ್ರ. 


(ಸತ್ತಮೇವ) ಯತ್‌ಸತ್ಮವಚನಂ ಸತ್ಯ್ಕಮಾನಂ 
ಸತ್ತಕರ್ಮ ತದೇವ ದೇವಾ ಆಶ್ರಯಂತಿ. 


ತಥ್ಚೆವಾನೃತವಚನಮನೃತಮಾನಮನೃತಂ ಕರ್ಮ 
ಚೇತಿ ಮನುಷ್ಠಾಶ್ಲೇತಿ. 


ಅತ ಏವ ಯೋಪನೃತಂ ತಕ್ಷಾ ಸತ್ಯಮುಖೈೆತಿ, 
ಸ ದೇವಃ ಪರಿಗಣ್ಮತೇ. 


(ದ್ಹಯಂ ವಾ) ಮನುಷ್ಯರ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಎರಡೇ ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿರುತ್ತವೆ_ 
"ದೇವ' ಮತ್ತು 'ಮನುಷ್ಮ, ಎಂದು! 
ಅಂದರೆ, ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಾಣ ಬರುವುದ 

ಮನುಷ್ಯ್ಠರದು ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿರುತ್ತವೆ_ 
ಎಂದರೆ, ಒಂದು, "ದೇವ', ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದು, 
"ಮನುಷ! ' 


ರಿಂದ, 


ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನೃತ, ಎಂಬ ಎರಡೇ 
ಕಾರಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಭೇದವಿರುವುದಕ್ಕೆ "ನಿಜ' 
ಮತ್ತು "ಸುಳ್ಳು', ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿರುತ್ತವೆ! 


(ಸತ್ತಮೇವ) ಯಾವುದು ಸತ್ಯವಚನವೋ, ಸತ್ಯದ 
ಅಂಗೀಕಾರವೋ, [ಹಾಗೂ] ಸತ್ಯಕರ್ಮವೋ, ಅದನ್ನೇ 
ದೇವಜನರು ಆಶ್ರಯಿಸುತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾರಾದರೂ ಸತ್ಯಭಾಷಣವನ್ನೂ, 
ಸತ್ಯದ ಸ್ಟೀಕಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅವರು "ದೇವಜನರು', ಎನಿಸುತ್ತಾರೆ! 


ಹಾಗೆಯೇ, ಅನೃತವಚನ, ಅನೃತದ ಅಂಗೀಕಾರ 
ಮತ್ತು ಅನೃತದ ಕರ್ಮ_ [ಇವನ್ನು] ಮನುಷ್ಯರು 
[ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ.] 

ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೋ, 
ಸುಳ್ಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾರೋ, ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅವರು "ಮನುಷರು, 


ಆದುದರಿಂದ, ಸುಳ್ಳನ್ನು 323९, ಸತ್ಸವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯೋಗ್ಮವಾಗಿರುತದೆ! 

ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಾವನು ಅನೃತವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೋ, ಅವನು "ದೇವ', ಎಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 767 


ಯಶ ಸತ್ಯಂ ತ್ಯಕ್ತ್ಯಾಳನೃತಮುಖಪೈತಿ, ಸ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸತ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಅನೃತವನ್ನು 

ಮನುಷಶ್ನ. ಸೇರುತ್ತಾನೋ, ಅವನು "ಮನುಷ್ಯ, [ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲಡುತಾನೆ.] 

ಅತಃ ಸತ್ಸಮೇವ ಸರ್ವದಾ ವದೇನನ್ನೇತ ಆದುದರಿಂದ, ಸತ್ತವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳೆ 

ಕುರ್ಯಾಚ್ಚೆ. ಬೇಕು! ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು! ಮತ್ತು ಆಚರಿಸಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಬುದ್ದಿವಂತ 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು, 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಮಾಡಬೇಕು! ಏಕೆಂದರೆ 


ಯಃ ಸತ್ಸವ್ರತಳೋ ದೇವೋಸ್ತಿ, ಸ ಏವ ಯಾವನು ಸತ್ಯವ್ರತನಾದ "ಜೇವ'ನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ, 
ಯಶಸ್ವಿನಾಂ ಮಧೇ ಯಶಸ್ವೀ ಭವತಿ ; ಅವನೇ ಯಶಸ್ವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ! 
ತದ್ದಿಪರೀತೋ ಮನುಷಶ್ವ ॥ ೨ ॥ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದನಾದವನು ಮನುಷ್ಯ 
ನಾಗುತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಸತ್ಯವ್ರತದ ಆಚರಣೆ 
ಮಾಡುವ "ದೇವಜನ'ರಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರಂತೂ 
ಕೀರ್ತಿವಂತರಲ್ಲೂ ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಿ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆನಂದದಲ್ಲಿರುತಾರೆ! 


ಆದರೆ, ಅವರಿಗೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಮನುಷರು ದುಃಖವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಪೀಡಿತರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ! [೨] 


८ ವಿದ್ವಾಗ್‌ಂಸೋ ಹಿ ದೇವಾಃ 1೩” 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೩, ಅ.೭, ಬ್ರಾ.೬, [३०. ೧೦] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಏಕೆಂದರೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರೇ "ದೇವಜನರು', [ಎನಿಸುತ್ತಾರೆ.] ` 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೩. ೭. ೬.೧೦)] 


ಭಾಷ್ಕಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಎದ್ವಾ) ತಸಾದತು ವಿದ್ಧಾಂಸ ಏವ ದೇವಾಃ (ಎದ್ದಾ) ಆದುದರಿಂದ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂತಿ ॥W೩ ।। ವಿದ್ವಾಂಸರೇ "ದೇವಜನರು' ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಸತ್ಯಧಾರಣೆ ಮಾಡುವ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೇ "ದೇವರು', ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಾರೆ! [೩] 
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ಅಥರ್ಷಿಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ 


& ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುವೆ ೯ದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಈಗ "ಯಷಿ'ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಏನೆಂದರೆ _ 


[ಯಷಿಃ_ ನಾರಾಯಣಃ ; ದೇವತಾ_ ಪುರುಷಃ; ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛದನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


1 
ತಂ ಯಜ್ಞಂ ९०९० ॐ ಪ್ರೌಕ್ಟನ್‌ ಪುರುಷಂ ಜಾತಮಗತಃ । 


ತೇನ ದೇವಾ$ ಅಯಜಂತ ಸಾಧಾ 


S ಖಯಷೆಯಶ್ನ ಯೇ ೧ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೩೧. € | 


[ಅರ್ಥ: “ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದ ಆ ಸರ್ವಪೂಜ್ಮ ಪುರುಷನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಹೃೈದಯಾಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಅವನಿಂದ ಯಾರು ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, 


ಸಾಧ್ಯರರೂ ಮತ್ತು ಯಷಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ, 


ಬಾಷಮ್‌ 


ರಿ च 


(ತಂ ಯಜ್ಞಮ್‌) ಇತಿ "ಸೃಷ್ಠಿವಿದ್ಧಾವಿಷಯೇ' 
४ ಬಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ* ।। ೧ ॥ 


ಅವರು [ಅವನನ್ನು] ಪೂಜಿಸಿದರು! ” 
(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೩೧. ೯)] 


~) 
ಬಾ ०, _ 


(ತಂ ಯಜ್ನ್ಞಮ್‌) ಈ ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
€) ಸೃಷ್ಟಿವಿದ್ಮಾವಿಷಯ'ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.* [೧] 


` ಅಥ ಯದೇವಾನು ಬ್ರುವೀತ | ತೇನರ್ಷಿಭ್ಯ 952६0 ಜಾಯತೇ, 
ತದ್ದೇಭ್ಕ ಏತತ್‌ ಕರೋತ್ಯಷೀಣಾಂ ನಿಧಿಗೋಪ ಇತಿ ಹೃನೂಚಾನ- 


ಮಾಹುಃ ॥। 2 ॥। 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧, ಅ.೭, ಬ್ರಾ. ೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ನಂತರ, [ವೇದವನ್ನು] ಓದಿಸಬೇಕು! ಏಕೆಂದರೆ, ಅದರಿಂದ" ಯಪಷಿಗಳ 


ಬಗ್ಗೆ ಹುಣವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.  ಆದುದರಿ 


೦ದ, ಅವರಿಗಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತಾನೆ. 


ಸರ್ವವಿದ್ಧಾವಿಶಾರದನನ್ನು ಯುಷಿಗಳ "ಕೋಷರಕ್ಷಕ', ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧. ೭. ೨. ಐ)] 


* ೩೪೩ ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. ಅನು. 


+ 
ಒದಿರುವುದರಿಂದ. ಅನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಬಾಷಮ್‌ 


ರಿ 


(ಅಥ ಯದೇವಾನು) ಅಥೇತ್ಮ್ಸನಂತರಂ ಸರ್ವ- 
ವಿದ್ಮಾಂ ಪಠಿತ್ವಾ ಯದನುವಚನಮಧ್ಮಾಪನಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮಸ್ತಿ, ತದೃಪಿಕೃತ್ಸಂ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ. 


ತೇವಾಧ್ವಯನಾಧ್ಯಾನನಕರ್ಮಣ್ವೆವರ್ಷಯಃ 


ಸೇವನೀಯಾ ಜಾಯಂತೇ. 


ಯತ್‌ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯಮಾಚರಂತಿ, ತದೇತತ್‌ 
ತೇಭ್ಯಃ ಸೇವಾಕತಗ್ಸಭ್ಯ ಏವ ಸುಖಕಾರೀ ಭವತಿ. 


ಯಃ ಸರ್ವವಿದ್ಧಾವಿದ್‌ ಭೂತ್ಪಾಧ್ಯಾಪಯತಿ, 
ತಮೇವಾನೂಚಾನಮೃಷಿಮಾಹುಃ ॥ ೨ ॥ 


ಭಾಷ್ಯ _ 

(ಅಥ ಯದೇವಾನು) "ಅಥ', ಎಂದರೆ, 
ಅನಂತರ, ಸರ್ವವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಓದಿ, ಯಾವ 
'ಅನುವಚಿನ', ಎಂದರೆ ಅಧ್ಯಾಪನವೆಂಬ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ವಿದೆಯೋ, ಅದು "ಯಷಿಕೃತ್ಯ'; ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಪಡುತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಓದಿ, ಇತರ 
ರನ್ನೂ ಒದಿಸುವುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ, ಅದು 
"ಯಷಿಕರ್ಮ', ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! ' 


ಆದುದರಿಂದ, ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪನ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಯಷಿಗಳು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವ 
ರಾಗಿರು ತಾರೆ ॥ 


ಅಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಮೇಲೆ ಯಷಿಗಳ ಎಷ್ಟು 
ಯಣವಿದೆಯೋ, ಅದೆಲ್ಲದರ ನಿವೃತ್ತಿಯು ಅವರ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ! 

ಯಾರು ಅವರ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೋ, 
ಆ ಕರ್ಮವು ಆ ಸುಖಕಾರಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೇವಾಕತನ್ಯಗಳಿಗೇ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿದ್ಯೆಯ 
ದಾನ, [ವಿದ್ಯೆಯ] ಗ್ರಹಣ, ಮತ್ತು ಸೇವೆ ಮಾಡುವುದು 
ಆಗಿರುತ್ತದೋ, ಅದೇ. ಪರಸ್ಪರ ಆನಂದದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ತು ಇದೇ ವ್ಯವಹಾರವೇ "ನಿಧಿಗೋಪ', 
ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾ ಕೋಷದ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯಾವನು ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, 
ಅಧ್ಯಾಪನ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಆ "ಅನೂಚಾನ'ನನ್ನೇ 
9३०९, ಎಂದು ಕರೆಯುತಾರೆ. [2 


“ ಅಥಾರ್ಷ್ನೇಯಂ ಪು್ರವೃಣೀತೇ । ಯಷಿಭಕ್ಸೈವೈನಮೇತದ್ದೇವೇಬೃಶ್ನ 
ನಿವೇದಯತ್ಮಯಂ ಮಹಾವೀರ್ಯೋ ಯೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪದಿತಿ 


ತಸ್ನಾದಾರ್ನೇಯಂ ಪುವೃಣೀತೇ ॥ ९ ॥ ` 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ 530. ^, ಅ.೪, ಬ್ರಾ. ೨] 
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[ಅರ್ಥ:_ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


“ ನಂತರ, ಯಷಿಸಂಬಂಧಿಕರ್ಮವನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಯಷಿಗಳಿಗೂ, 


ಹಾಗೂ ದೇವಜನರಿಗೂ ನಿವೇದನ ಮಾಡುತಾನೆ. ಯಾವನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೋ; 


ಅವನು ಮಹಾಪರಾಕಮಿಯಾಗುತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ, [ಅವನು] ಹುಷಿಸಂಬಂಧವಾದ 


ಕರ್ಮವನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾನೆ! ” 


(ಅಥಾರ್ನೇಯಂ ಪು್ರವೃ) ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಪಾಠನಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರವೃಣೀತೇ, ತದಾರ್ನೇಯಂ ಕರ್ಮ 
ಕಥ್ಮತೇ. 


ಯ १८०९९३२९ ದೇವೇಭ್ಮೋ ವಿದಾರ್ಥಿಭಶ್ನ 
ಪ್ರಿಯಂ ವಸ್ತು ನಿವೇದಯಿತ್ತಾ ;” 


ನಿತ್ತಂ ವಿದ್ಯಾಮಧೀತೇ ; 


ಸ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಮಹಾವೀರ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಯಜ್ಞಂ ವಿಜ್ಞಾನಾಖ್ಯ (ಪ್ರಾಪತ್‌) ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ. 


ತಸಾದಿದಮಾರ್ಷೇಯಂ ಕರ್ಮ 
ರ್ಮನುಷೈಃ ಸ್ಪೀಕಾರ್ಯಮ್‌ ॥ 8. ॥ 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧.೪. 9. ೩)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಅಥಾರ್ನೇಯಂ ड्द) ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು 
ಒದಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೋ, ಅದು 
"ಆರ್ಷೇಯಕರ್ಮ'*, ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಯಾವನು ಯಷಿಗಳಿಗೂ, ದೇವಜನರಿಗೂ ಮತ್ತು 


ಪ್ರಿಯವಾದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು 


< 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ 


ನಿವೇದಿಸಿ 9 
ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾನೋ ; 


ಆ ವಿದ್ದಾಂಸನು "ಮಹಾವೀರ್ಯ್ಯ'ನಾಗಿ, "ವಿಜ್ಞಾನ', 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಪ್ರಾಪತ್‌) ಪಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


९) 


ಅಂದರೆ, ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒದಿಸುವ ಯಷಿಗಳ, ಹಾಗೂ ದೇವಜನರ ಸೇವೆಯನ್ನು, 


ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಸುಗಳ [ದಾನದ] ಮೂಲಕ, ಮಾಡುವ 


ವಿದ್ವಾಂಸನು ಬಹುಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಾನೆ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಈ "ಆರ್ಷೇಯ, ಎಂಬ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, "ಆರ್ಷೇಯ', ಎಂದರೆ ಯಷಿಕರ್ಮ, 
ಎಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು! [೩] 


* ಎಂದರೆ, ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕರ್ಮ _ಅನು. 


ಪಿತೃಗಳ ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ಅತ್ರ ಪಿತೃಷು ಪ್ರಮಾಣಮ್‌ _ 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


[ಯಷಿಃ_ ವಾಮದೇವಃ ; ದೇವತಾ_ ಆಪಃ; ಛಂದಃ_ ಭುರಿಗುಷ್ಠಿಕ್‌ ; ಸ್ವರ;_ ಯಷಭಃ] 


ಈಗ ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ಏನೆಂದರೆ _ 


ಊರ್ಜಂ ವಹೆಂತೀರಮೃತಂ ಘೃತಂ 


I 
ಪಯಃ ಕೀಲಾಲಂ ಪರಿಸೃತಮ್‌ । 


¥ i i 
ಸ್ಪಧಾ ಸ್ಥ ತರ್ಪಯತ ಮೇ ಪಿತ್‌ಖೂನ್‌ ೧ ॥ 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ. ೨, ಮಂ. ೩೪] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಮೃತರಸವನ್ನೂ , ತುಪ್ಪವನ್ನೂ, ಹಾಲನ್ನೂ, ಪಕ್ಷಮಾಡಿದ 
ಭೋಜಸಾಮಗಿಗಳನ್ನೂ, ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತಹ ಪದಾರ್ಥಗಳೆನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 


(ಊರ್ಜಂ ವಹಂತೀ) 


ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಟ್ಠಾ ಸರ್ವಾನ್‌. ಪುತ್ಕೇವಂ 
ಜಾನೀಯುಶ್ನಾಜ್ಞಾಪಯೇಯುಃ_ 


(ಮೇ ಪಿತ್‌ಖೂನ್‌) ಮಮ ಪಿತೃಪಿತಾ- 
ಮಹಾದೀನಾಚಾರ್ಯಾದೀಂಶ್ನ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ 
(ತರ್ಷಯತ) ಸೇವಯಾ ಪುಸನ್ನಾನ್‌ ಕುರುತೇತಿ. 


ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಿ! [ಮತ್ತು] ನನ್ನ ಹಿರಿಯರನ್ನು [ಇವುಗಳಿಂದ] ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ!” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨. ೩೪)] 


ಬಾಷ 


ರಿ 


(ಊರ್ಜಂ ವಹಂತೀ) 


ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೇನೆಂದರೆ, ಮತ್ತು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕೇನೆಂದರೆ _ 

ಅಂದರೆ, ತಂದೆ, ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು, ತಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರು, ಪೌತ್ರರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಮತ್ತು ನೌಕರರಿಗೆ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಆಜ್ಞೆ ಕೊಡಬೇಕೇನೆಂದರೆ_ 


(ಮೇ ಪಿತ್‌ಖೂನ್‌) ನನ್ನ ತಂದೆ, ತಾತ 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರನ್ನೂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ (ತರ್ಷಯತ) ಸೇವೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಸನ್ನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ! 

ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಯಾರು ನಮಗೆ ಮಾನ್ಯರಾದ 
ತಂದೆ, ತಾತ ಮೊದಲಾದವರೂ; 
ಮೊದಲಾದವರೂ ; ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯರು, ಹಾಗೂ 
ವಯಸ್ಸು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹಿರಿಯರಾದ, ಮತ್ತು 
ಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸಜನರೂ 
ಇರುತ್ತಾರೋ, ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿರಿ! 


ತಾಯಿ, ಅಜ್ಜ 
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मू)? ಸ್ಪ - ತ್ತು (गुदे ಸ್ಪ) ಸತ್ಯ-ವಿದೈ, ಭಕ್ತಿ, 
ತಥಾ (ಸ್ವಧಾ ಸ್ಸ) ಸ ತೃವಿದ್ಮಾಭಕಿಸ್ಪಪದಾರ್ಥ ಮತ್ತು (@दं ಸ್ಮ) ಸತ್ಯ-ವಿದ್ಯೆ, ಭಕ್ತಿ 
ಧಾರಿಣೋ ಭವತ. [ಹಾಗೂ] ತಮ್ಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಾಗಿರಿ! 
ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು? 


ಕೇನ ಕೇನ ಪದಾರ್ಥೇನ ತೇ ಸೇವನೀಯಾ- ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಅವರು ಸೇವಿಸ 
ಸ್ವಾನಾಹ_ ಲಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ 


(ಊರ್ಜಂ) ಪರಾಕ್ರಮಂ ಪ್ರಾಪಿಕಾಃ ಸುಗಂಧಿತಾಃ (ಊರ್ಜಂ) ಇ ನಪರಾಕ್ರಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


|, 
ಪ್ರಿಯಾ ಹೃದ್ಮಾ ಅಪಃ ; ಸುಗಂಧಿತವೂ, ಪ್ರಿಯವೂ, ಹೃದಯಾನಂದಕರವೂ ಆದ 


ನೀರನ್ನೂ ; 
(ಅಮೃತಮ್‌) ಅಮೃತಾತಕಮನೇಕವಿಧಂ (ಅಮೃತಮ್‌) ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಅನೇಕ 
ಜ್‌ ವಿಧವಾದ ರಸಗಳನ್ನೂ; 


(ಥೃತಮ್‌) ಆಜಮ್‌ ; (ಛೃತಮ್‌) ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ; 


(ಪಯ) ದುಗ್ಗಮ್‌ ; (ಪಯ) ಹಾಲನ್ನೂ; 


(ಕೀಲಾಲಮ್‌) ಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಪಾದಿತಮನೇಕ- (ಲಾಲಮ್‌) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ 


ವಧಮನ್ನಮ್‌ ; ವಿಧವಾದ ಭೋಜ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ; 


(ಪರಿಸೃತಮ್‌) ಮಾಕ್ಸಿಕಂ ಮಧು ಕಾಲಪಕ್ಸಂ (ಪರಿಸೃತಮ್‌) ಜೇನುತುಪ್ಪ ಮತ್ತು ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


= म्‌ 
ಫಲಾದಿಕಂ ಚಿ ; ಪಕ್ಷವಾದ ಹಣ್ಣು ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ ; 


ನಿವೇದ್ಯ ಪಿತ್‌ಯೂನ್‌ ಪುಸನ್ನಾನ್‌ ಕುರ್ಯಾತ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಹಿರಿಯರನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನರನ್ನಾಗಿ 


न 
೧ ಮಾಡಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ಉತ್ತಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರು, 
ಉತ್ತಮ ಅನ್ನ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾರದ ಉತ್ತಮ ಹಣ್ಣುಗಳ 
ರಸ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ನಿತ್ಯವೂ ಸೇವೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಿ! ಇದರಿಂದ, ಅವರು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುತಿರಲಿ! ಏಕೆಂದರೆ, ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, 


ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ, ಸದಾ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿರಬಲ್ಲಿರಿ! 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 773 
ಹಿರಿಯರ ಮುಂದೆ ವಿನಯಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೇನೆಂದರೆ_ 
ˆ £ ಹಿರಿಯರೇ! ತಾವು ನಮ್ಮ [ಈ] ಅಮೃತರೂಪ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದ ತೃಪ್ಪರಾಗಿರಿ! ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಇಬ್ಬಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಾವು ತಮಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಬಲ್ಲೆಮೋ, ಅವಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಿರಿ! 


` ನಾವು ಮನಸ್ಸು-ವಚನ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಯಾರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ತಾವು 
ಯಾವ ರೀತಿಯ ದುಃಖವನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಡಿರಿ! 


" ಏಕೆಂದರೆ, ಹೇಗೆ ತಾವೆಲ್ಲರೂ [ನಮ್ಮ] ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಜರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 


चै 
८2 


ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ನಮಗೆ ಕೃತಘ್ನತೆಯ ದೋಷವು ಬಾರದಿರಲೆಂದು, ನಾವೂ ಕೂಡ, ತಮೆಲ್ಲರ 


€ 


ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ! [೧] 


23) 7\& ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ಸತ್ಕಾರ 


[१०९०६ २०००३ ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛೆಂದಃ_ ವಿರಾಟ್‌ ಪಂಕ್ತಿ; ಸ್ವರಃ 


1 I 
ಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಧಿಭಿರ್ದೇವಯಾನ್ಸೆಃ । 


ಇ 


ಅಸಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತೋ- 


ಧಿ ಬ್ರುವಂತು ತೇಳವಂತ್ಸಸಾನ್‌ 11೨ ॥ 
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[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೫೮] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಸೌಮಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ಅಗ್ನಿವಿದೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು 
ವದ್ದಾಂಸರ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ [ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ] ಬರಲಿ | ಈ ಸತ್ಕಾರಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ನಮ್ಮ ಸೇವೆಯಿಂದ ಆನಂದಿತರಾಗಿ, ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಲಿ! [ಮತ್ತು | ನಮನ್ನು 
ರಕ್ಸಿಸಲಿ!” 

(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೫೮)] 


ಬಭಾಷ್ಠಮ್‌  (ಆಯಂತು ನಃ) ಭಾಷ್ಠ _ (ಆಯಂತು ನಃ) 


ರಿ 


ಅಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಬೇಕೇನೆಂದರೆ_ 


774 
ಯೇ ಟೋಮ್ಸ್ಮಾಸ) ಸೋಮಗುಣಾಃ ಶಾಂತಾಃ 
ಸೋಮವಲ್ಲಾದಿರಸನಿಷ್ಠಾದನೇ ಚಿತುರಾಃ ; 


(ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ) ಅಗ್ನಿಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋಃ- 
ಭುದಯಾಯ ಸುಷ್ಸುತಯಾssತ್ರೋ ಗೃಹೀತೋ 
ಯೈಸ್ಟೇಗಿಷ್ಟಾತ್ರಾಃ; 


ತಥಾ ಹೋಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಧಾಸಿದ್ದಯೇ 
८३ ಭೌತಿಕೋಗ್ನಿರಾತ್ತೋ ಗೃಹೀತೋ ಯೈಸ್ಟೇ ; 


(ಪತರ) ವಿಜ್ಞಾನವಂತಃ ಪಾಲಕಾಃ ಸಂತಿ ; 


ಆಯಂತು ನು ತೇ ಅಸ್ಮತ್‌ಸಮೀಪಮಾಗಚ್ಚಿಂತು; 
ವಯಂ ಚೆ ತತ್ಸಾಮೀಷ್ಯ್ಕಂ ನಿತ್ತಂ ಗಚ್ಛೇಮ. 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿ ಚತುರವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಯಾರು (ಜೋಮ್ಮಾಸ) ಸೌಮ್ಯಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, 
ಶಾಂತರೂ, ಸೋಮವಲ್ಲೀ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರರೂ; 


ಅಂದರೆ, ಓ ಪರಮೇಶ್ವರ! ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಯಾರು ಶಾಂತಸ್ವಭಾವವನ್ನುಳ್ಳವರೂ, ಹಾಗೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


(ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ) “ಯಾರಿಂದ "ಅಗ್ನಿ, ಎಂದರೆ 
ಪರಮೇಶ್ವರನು [ತಮ್ಮ] ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೋ, ಅವರು 
"ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತರು', [ಎನಿಸುತ್ತಾರೆ.] ಅವರೂ; 


ಮತ್ತು "ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಹಾಗೂ 
ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯೆಯ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ, ಯಾರಿಂದ ಭೌತಿಕ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ, ಅವರೂ ಕೂಡ', ['ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತರು', 
ಎನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೂ] 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಮತ್ತು 
ರೂಪಗುಣವುಳ್ಳ ಭೌತಿಕಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ರೂಪದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೋ ; 


(ಪತರ) [ಯಾರು] ವಿಜ್ಞಾನವಂತರೂ, ಪಾಲಕರೂ 
ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


(ಆಯಂತು ನ) ಅವರು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ! 


ಮತ್ತು ನಾವೂ ಕೂಡ, ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ನಿತ್ಯವೂ ಹೋಗೋಣ! 


ಅಂದರೆ, "ಪಿತೃ' ಶಬ್ದದಿಂದ ಎಲ್ಲರ ರಕ್ಷಕರೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ವಭಾವವನ್ನುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಗ್ರಹಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರ ರಕ್ಷಣೆಯು ಹೇಗೆ 
ಸುಶಿಕ್ಷಣ, ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆಗಬಲ್ಲುದೋ, ಹಾಗೆ 
ಬೇರಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆಗಲಾರದು! 


ಆದುದರಿಂದ, ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಜ್ಞಾನಚಕ್ಸುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವರ ಅವಿದ್ಯಾರೂಪ 
ಅಂಧಕಾರದ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, 
ಅವರನ್ನು "ಪಿತರರು', ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 775 


ಅವರ ಸತ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರರಿಗೆ ಈಶ್ವರನ 


ಆಜ್ಞೆಯೇನಿದೆಯೆಂದರೆ _ 
(ಪಧಥಿಭಿರ್ದೇ) ತಾನ್‌ = ~ न~र ಪಧಥಿಭಿರ್ದೇ) [ಅವರು] ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಾರ್ಗ 
[= 4 
ಪಥಮಾಗತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ$ಭ್ಯುತ್ನಾಯ_ ದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು_ 


ಅಂದರೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಾರ್ಗದ ಎರಡು 
ಭೇದವಿರುತ್ತದೆ' ಒಂದು, "ದೇವಯಾನ', ಮತ್ತು 
ಎರಡನೆಯದು, "ಪಿತೃಯಾನ'. 


ಎಂದರೆ, ಯಾವುದು ವಿದ್ಯೆಯ ಮಾರ್ಗವೋ, 
ಅದು 'ದೇವಯಾನ'; ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಕರ್ಮೋ- 
ಪಾಸನೆಯ ಮಾರ್ಗವೋ, ಅದು "ಪಿತೃಯಾನ', 
ಎನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಎರಡು ರೀತಿಯ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು! 


'ಅಬ್ಕುತ್ಸಾನ', ಎಂದರೆ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು, 
ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೇನೆಂದರೆ _ 


<~ 


"ಹೇ ಪಿತರೋ! ಭವಂತ ಆಯಂತು' “ ಓ ಹಿರಿಯರೇ! ತಾವುಗಳು ದಯಮಾಡಿಸ 


ಇತ್ಳುಕ್ತಾ ಪ್ರೀತ್ಕಾsಸನಾದಿಕಂ ನಿವೇದ್ಧ 830 ಚೀಕು!”, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಸನ 


ಸತ್ಕುರ್ಯಾಮ. ಮೊದಲಾದುವನ್ನು. [ಅವರಿಗೆ] ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ನಿತ್ಯವೂ 
ನಾವು [ಅವರನ್ನು] ಸತ್ಸ್ಕರಿಸೋಣ! 


ಅಂದರೆ _ 


“ ಬನ್ನಿರಿ! ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ! ಸ್ವಲ್ಪ ಅಲ್ಪಾಹಾರ-ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ! ಇನ್ನೂ ಭಕ್ಷ್ಯ-ಪಾನಗಳಿಗಾಗಿ 
ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರಿ! ನಂತರ, ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳಿವೆಯೋ, ಅವವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರಿ! 


“ ಇದರಿಂದ ನಾವುಗಳೂ ಕೂಡ, ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ, "ಹಿರಿಯರು', 
ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪ್ಲಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ,” ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು! 


ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ, ಹಾಗೂ ಸೇವಕರಿಗೂ ಕೂಡ, ಈಶ್ವರನ ಆಜ್ಞೆ ಏನಿದೆಯೆಂದರೆ_ 


ಯಾವಾಗ ` ಯಾವಾಗ ಪಿತರರು ಬರುತ್ತಾರೋ, ಆಗಾಗ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು, ನಮಸ್ಕಾರ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಿಯವಚನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು! 


ಮತ್ತು ಪುನಃ ಇವರೂ ಕೂಡ, ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಭಾಷಣದಿಂದ, ಹಾಗೂ ನಿವೆ್ಯರತ್ವ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹ 
ಮೊದಲಾದ ಸದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಇತರ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು [ಕೂಡ,] ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು! 
ಮತ್ತು ತಾವೂ ಕೂಡ, ದೃಢತೆಯಿಂದ ಅದರಲ್ಲೇ ನಡೆಯಬೇಕು! 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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ತ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಛಲ ಮತ್ತು ಲೋಭ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ರಹಿತರಾಗಿ, ಪರೋಪಕಾರದ 
ಉದ್ದೇಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಯವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿರಬೇಕು! 


(ಅಸಿನ್‌) ಹೇ ಪಿತರೋಪಸಿನ್‌ ಸತ್ಕಾರ- (ಅಸಿನ್‌) ಹೇ ಪಿತೃಗಳೇ! ಈ ಸತ್ಕಾರರೂಪ 
ರೂಪೇ ಯಜ್ಞೇ ; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ; 


ಅಂದರೆ, ಈ ವಿದ್ಯೆಯ, ಹಾಗೂ ಸೇವಾ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ; 


(ನ್ಹಧಯಾ) ಅಮೃತರೂಪಯಾ ಸೇವಯಾ ; (ಸ್ಹಧಯಾ) ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯಿಂದ ; 


ಅಂದರೆ, ತಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣ, ವಿದ್ಯೆಯ ದಾನ, 


ಆ 


ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ; 


(ಮದಂತೋ) ಹರ್ಷಂತೋತಸಾನ್‌ ರಕ್ಷಿತಾರಃ” (ಮದಂತೋ) ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ, 
ಸಂತಃ ; ನಮನ್ನು ಸದಾ ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ; 


ಸತ್ಮವಿದ್ಧಾಮಧಿಬ್ರುವಂತೂಪದಿಶಂತು ॥। ೨ ॥ ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರಿ! [೨] 


ಪಿತೃಸೇವೆಯಿಂದ ಆನಂದ! 


[9००8 _ ವಾಮದೇವ; ; ದೇವತಾ _ ಪಿತರಃ; ಛಂದಃ_ ಬೃಹತೀ; ಸ್ಪರಃ; ಮಧ್ಯ್ಮಮಃ] 


ಅತ್ರ ಪಿತರೋ ಮಾದಯದ್ದಂ 


ಯಥಾಭಾಗಮಾವೃಷಾಯದ್ದಮ್‌ । 


ಅಮೀಮದಂತ ಪಿತರೋ 


ಯಥಾಭಾಗಮಾವೃಷಾಯಿಷತ Wl 8. ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೨, ಮಂ. ೩೧] 


[ಅರ್ಥ: “ಹೇ ಪಿತೃಗಳೇ! ಇಲ್ಲಿ ಆನಂದಿತರಾಗಿರಿ! ಯಥಾಭೋಗದಿಂದ 
ವೃಷಭದಂತಾಗಿರಿ! ಓ ಪಿತೃಗಳೇ! ಆನಂದದಿಂದ ಕೂಡಿರಿ! ಯಭಾಚೋಗದಿಂದ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ!” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨. ೩೧)] 


@ + न, 
ಅಸಾಕಂ ರಕ್ಸಿತಾರ' ಆ. ವೈ 


(०९) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 77% 


(ಅತ್ರ ಪಿತರೋ) ಹೇ ಪಿತರೋತತ್ರಾಸ್ಕಾಂ (ಅತ್ರ ಪಿತರೋ) ಓ ಪಿತೃಗಳೇ! ಇಲ್ಲಿ, 
ಸಭಾಯಾಂ ಪಾಠಶಾಲಾಯಾಂ ವಾಃಸಾನ್‌ ವಿದ್ಧಾ- 


ಎಂದರೆ ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನದಾನೇನಾನಂದಯುಕಾನ್‌ ಕುರುತ. ह 


ನಮನ್ನು ವಿದ್ಯೆಯ, ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನದ ದಾನದಿಂದ 


ಆನಂದಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, [ತಾವೂ ಕೂಡ,] ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಆನಂದವಾಗಿರಿ! 


(ಯಥಾಭಾಗಮ್‌) ಭಜನೀಯಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ (ಯಥಾಭಾಗಮ್‌) ಸೇವನೀಯವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ | 


किं $ 


(ಆವೃಷಾಯದ್ದಮ್‌) ವಿದ್ವಾಂಸರಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ; 
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ಅಂದರೆ, ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 


ಭೋಜನವಸ್ತ್ಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಭೋಗದಿಂದ 


ಆನಂದಿತರಾಗಿ[ರಿ ;] 


(ಅಮೀಮದಂತ) ಅಸಿನ್‌ ಸತ್ಕೋಪದೇಶೇ (ಪತರ) ಓ ಪಿತ್ಯಗಳೇ! (ಅಮೀಮದಂತ) 
ವಿದ್ಧಾದಾನಕರ್ಮಣಿ ಹರ್ಷೇಣ ಸದೋತ್ಸಾಹವಂತೋ ಸತ್ಕೋಪದೇಶವೂ, ವಿದ್ಮೆಯ ದಾನವೂ ಆದ ಈ 


ವತ. 
ಭ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದಿಂದ [ಕೂಡಿದ್ದು,] ಯಾವಾಗಲೂ 


ಉತ್ಪಾಹವಂತರಾಗಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ತಾವು ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಧೆಯ ಪ್ರಚಾರದ 


ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆನಂದಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ! 


(ಯಥಾಭಾಗಮಾ) ತಥಾ ಯಥಾಯೋಗ್ಗಂ (ಯಥಾಭಾಗಮಾ.) ಮತ್ತು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ 
ಸತ್ಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಚಾರೇಣ ಪುಸನ್ನಾಃ ಸಂತೋ  ೃತ್ಛಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಉತ್ತಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಸ 
ವಿಚರತ ॥ 9. ॥। 


ರಾಗಿರುತ್ತಾ ವಿಚರಿಸಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ನಮಗಳಿಂದ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ ಸತ್ಕಾರ 


ल 


ವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆನಂದಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ! [೩] 
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ಅನೇಕ ವಿದ್ಧಾಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 


ವಾಮದೇವಃ ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛಂದಃ_ ಕ- ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಬೃಹತೀ, ರ- ನಿಚ್ಛೃದ್‌ ಬೃಹತೀ ; ಸ್ಪರ; ಮಧ್ಯಮಃ] 


ಕನನೋ ವಃ ಪಿತರೋ ರಸಾಯ ನಮೋ ವಃ 
ಪಿತರಃ ಶೋ ಹಾ ಯ ನಮೋ 

ಜೀವಾಯ ನ ಮೋ 

ನ ಮೋ ವಃ ಪಿತರೋ ಘೋರಾ ಯ 


६ ಪಿತರೋ ಮನವೇ ನಮೋ 


ಪಿತರೋ ವಾಸಃ ೪ 


[ಯಜುರ್ದೇದೇ ಅ.೨, ಮಂ. ೩೨] 


[छलः “ ಓ ಪಿತೃಗಳೇ! ರಸಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಪಿತೃಗಳೇ! ಶೋಷಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಪಿತೃಗಳೇ! ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಓ ಹಿರಿಯರೇ! 


ಮೋಕ್ಸವಿದೆಗಾಗಿ ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಪಿತೃಗಳೇ! ಆಪತ್ಕಾಲನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ! ಪಿತೃಗಳೇ! ಕ್ರೋಧಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಪಿತೃಗಳೇ! ನಿಮಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ! £ ಪಿತೃಗಳೇ! ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಪಿತೃಗಳೇ! ನಿಮ್ಮ ಗೃಹ[ವೃವಹಾರ]ಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ! ಪಿತೃಗಳೇ! ನಿಮಗೆ, ಇರುವ [ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು] ನಾವು ಕೊಡುವೆವು! 
£ ಪಿತೃಗಳೇ! ಈ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು [ನಿಮಗೆ ಕೊಡುವೆವು.]”' 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨. ೩೨)] 


pe) 
ಬಾ ಖ್ಯ 


(ನಮೋ ವಃ ಪಿತರೋ ರಸಾಯ) ಹೇ ಪಿತರಃ! ನಮೋ ವಃ ಪಿತರೋ ರಸಾಯ) £ 
ರಸಾಯ ಸೋಮಲತಾದಿರಸವಿಜ್ಞಾನಾನಂದ- 


ಪಿತೃಗಳೇ! "ರಸ', ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತಾ ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಹಣಾಯ ; 


ರಸವಿಜ್ಞಾನದ ಆನಂದವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 779 
ಅಂದರೆ, £ ಪಿತೃಜನರೇ! ನಾವು ನಿಮಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ! ಏಕೆಂದರೆ, ತಮ್ಮ ಮೂಲಕ 
ನಮಗೆ "ರಸ', ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯೆಯ ಆನಂದ, ಓಷಧಿಯ 
ಮತ್ತು ಜಲವಿದ್ಯೆಯ ಜ್ಞಾನವು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಆಗಲಿ ; 


ನಮೋ ॐ ಪಿತರಃ ಶೋಷಾಯ) ನಮೋ ವಃ ಪಿತರಃ ಶೋಷಾಯ) "ಶೋಷ', 
ಶೋಷಾಯಾಗ್ಲ್ನಿವಾಯುವಿದ್ಧಾಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ; ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಹಾಗೂ ವಾಯುವಿನ ವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಓ ಪಿತೃಗಳೇ! ಯಾವುದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ಮತ್ತು ಜಲವು ಒಣಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ವಿದ್ಯೆಯ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ, 
ನಾವು ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ! 


(ನಮೋ ವಃ ಪಿತರೋ ಜೀವಾಯ) (ನಮೋ ವಃ ಪಿತರೋ ಜೀವಾಯ) ಜೀವಿಸು 
ಜೀವನಾರ್ಥಂ ವಿದ್ಮಾಜೀವಿಕಾಪ್ರಾಪ್ಟಯೇ ; ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಹೇ ಪಿತೃ್ಯಜನರೇ! ತಮ್ಮ ಸತ್ಕಶಿಕ್ಷಣ 
ದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಮಾದರಹಿತರೂ, ಹಾಗೂ 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ ಆಗಿ, ಪೂರ್ಣಾಯುಸನ್ನು 
ಭೋಗಿಸೋಣ! ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ತಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ! 
(ನಮೋ ವಃ ಪಿತರಃ ಸ್ಪಧಾಯ್ಸೆ, ಮೋಕ್ಸ- (ನಮೋ ವಃ ಪಿತರಃ ಸ್ವಧಾಯ್ಕೆ) ಮೋಕ್ಷ 
ವಿದ್ಧಾಪ್ರಾಪ್ಟಯೇ ; ವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಓ ವಿದ್ವಜ್ಞನರೇ! ಅಮೃತರೂಪವಾದ 
ಮೋಕ್ಷವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ, ನಾವು ತಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆ! 
(ನಮೋ ವಃ ಪಿತರೋ ಘೋರಾಯ) (ನಮೋ ವಃ ಪಿತರೋ ಘೋರಾಯ) 
ಆಪತ್ಕಾಲನಿವಾರಣಾಯ ; ಆಪತ್ಕಾಲದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಹೇ ಪಿತೃಗಳೇ! ಘೋರ ವಿಪತ್ತು, 
ಎಂದರೆ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ದಾಟುವದಕ್ಕಾಗಿ, ನಾವಗಳು ತಮ್ಮ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ; 
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(ನಮೋ ವಃ ಪಿತರೋ ಮನವೇ) ದುಷ್ಠಾನಾ- (ನಮೋ ವಃ ಪಿತರೋ ಮನವೆ) ದುಷ್ಟರ 
ಮುಪರಿ ಕ್ರೋಧಧಾರಣಾಯ ಕ್ರೋಧಸ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ 
ನಿವಾರಣಾಯ ಚೆ; ಕೋಪದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, £ ಪಿತೃಗಳೇ! ದುಷ್ಟಜೀವರ ಮತ್ತು 
ದುಷ್ಟಕರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ನಿತ್ಯವೂ ಅಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಇಡುವ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ತಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ! 
(ನಮೋ ವಃ ಪಿತರಃ ಪಿತರೋ ನಮೋ ವ) (ನಮೋ ವಃ ಪಿತರಃ ಪಿತರೋ ನಮೋ ವು) 
ಸರ್ವವಿದ್ಧಾಪ್ರಾಪ್ಪಯೇ ಚ ಯುಷ್ನಬ್ಧಂ ವಾರಂ ವಾರಂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿಯೂ ಕೂಡ, 
ನಮೋಸ್ತು. ನಿಮಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ [ನಮ್ಮಿಂದ] ನಮಸ್ಕಾರವು ಸಲ್ಲಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ನಾವು ತಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದರೆ_ 


(ಗೃಹಾನ್ನಃ) ಹೇ ಪಿತರಃ! ಗೃಹಾನ್‌ ಗೃಹ- (ಗೃಹಾನ್ನ; ಪಿತರೋ ದತ್ತ) £ ಪತ್ಛಗಳೇ! 
ಸಂಬಂಧಿವೃವಹಾರಬೋದಧಾನ್‌ ನೋತಸಬೈೆಂ  "ಗೃಹ', ಎಂದರೆ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯೂಯಂ ದತ್ತ. ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ನೀವು ಕೊಡಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ಗೃಹಾಶ್ರಮ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯಾವ ಯಾವ ವಿದ್ಯೆಗಳು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿವೆಯೋ, ಆಯಾಯಾ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ತಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ! 


ಮತ್ತು £ ಪಿತೃಜನರೇ! ತಾವು ಎಲ್ಲಾ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಸಾರೀಸುಖಗಳನ್ನೂ 
[ನಮಗೆ] ಕೊಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ! 


(ಸತೋ ವಃ ಪಿತರ) ಹೇ ಪಿತರಃ! ಯೇತಸಾಕ್ರ- (ಸತೋ ವಃ ಪಿತರ) ಓ ಪಿತ್ಯಗಳೇ! ನಮ್ಮ 
ಮಧಿಕಾರೇ ವಿದ್ಧ್ದಮಾನಾಃ ಪದಾರ್ಥಾಃ ಸಂತಿ ; ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ವಿದ್ಯಮಾನ 
ವಾಗಿಯೋ ; 
ತಾನ್‌ ವಯಂ ವೋ ०६००३४3० (ದೇಷ್ಮ) ಅವನ್ನು ನಾವು ನಿಮಗೆ (ದೇಷ್ಟ) ಕೊಡುತ್ತೇವೆ; 
ದದ್ದೋ ; 
ಯತೋ ವಯಂ ಕದಾಚಿದ್‌ ಭವದ್‌ಬ್ಮೋ ಏಕೆಂದರೆ, ನಾವು ತಮ್ಮಿಂದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ವಿದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕ್ಷೀಣಾ ನ ಭವೇಮ. ಪಡೆದು, ಎಂದಿಗೂ ಕ್ಷೀಣರಾಗದಿರಲಿ, ಎಂದು. 


ಅಂದರೆ, ನಾವುಗಳು ತಮಗೆ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


(ಏತದ್ದಃ ಪಿತರೋ ವಾಸ) ಹೇ ಪಿತರೋಃ- 
ಸಾಭಿರ್ಯದ್ದಾಸೋ ವಸ್ತಾದಿಕಂ ವಸ್ತು ಯುಷಬ್ಸಂ 
ದೀಯತೇ, ಏತದ್ಧೂಯಂ २९३२, ಗೃಹ್ಲೀತ ॥ & ॥ 


(ಏತದ್ದಃ ಪಿತರೋ ವಾಸ) ಹೇ ಪಿತೃಗಳೇ! 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾವ "ವಾಸ', ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ವಸ್ತು ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೋ, ಅದನ್ನು ನೀವುಗಳು 
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ಖಪೀೀತಿಯಿಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಿ! 


YY 

ಅಂದರೆ, ನಾವು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ! ಇವನ್ನು 


ತಾವು ಉಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿರಿ! ಮತ್ತು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಎಲ್ಲರ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಚಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿರಿ! [೪] 
ಹಿರಿಯರಿಂದಲೇ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 'ಪುರುಷತ್ತ'ಪ್ರಾಪ್ತಿ! 
ಮೌ 
[9०००8 _ ವಾಮದೇವಃ ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛಂದಃ_ ನಿಚೈದ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ; ಸ್ಪರಃ_ ಷಡ್ಡ] $ 3 


ಆಧತ್ತ ಪಿತರೋ ಗರ್ಭಂ ಕುಮಾರಂ ಪುಷ್ಠರಸ್ರಜಮ್‌ | 


ಯಥೇಹ ಪುರುಷೋಸತ್‌ ॥1೫ ॥ 


[ಯಜುರ್ವ್ದೇದೇ ಅ.೨, ಮಂ. ೩೩] 


[ಅರ್ಥ: “ಓ ಪಿತೃಗಳೇ! ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಈ ಕುಮಾರರೂಪ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧಾರಣಮಾಡಿರಿ! ಏಕೆಂದರೆ, [ಇವನು] ಈ ಜಗತಿನಲ್ಲಿ "ಪುರುಷ'ನಂತಾಗಲಿ! ” 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೨. ೩೩)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಆಧತ್ತ ಪಿತರೋ) ಹೇ ಪಿತರಃ! ಯೂಯಂ (ಆಧತ್ತ ಪಿತರೋ) ಹೇ ಪಿತೃಗಳೇ! ನೀವು 


ಮನುಷ್ಮೇಷು ವಿದ್ಯಾಗರ್ಭಮಾಧತ್ತ ಧಾರಯತ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಗರ್ಭವನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿರಿ! 
ತಥಾ ವಿದ್ಧಾದಾನಾರ್ಥಂ (ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಮ್‌) ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಪುಷ್ಠಮಾಲಾಧಾರಿಣಂ ಹುಮಾರಮ್‌) ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಂ (ಪುಷ್ಕರಸ್ತಜಮ್‌) ಪುಷ್ಟಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 


ಯೂಯಂ ಧಾರಯತ. (ಕುಮಾರಮ್‌) ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನು ನೀವು ಧಾರಣ 


ಮಾಡಿರಿ! 

ಅಂದರೆ, ವಿದ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ४ 
ಪಿತೃಗಳೇ! ಈ ಕುಮಾರ ಬ್ರಹಜಾರಿಯನ್ನು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ, ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ, ಇವನಿಗೆ ತಾವು ಉತ್ತಮ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡಿರಿ! 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಇದರಿಂದ, ಇವನು ವಿದ್ಯ್ಮಾವಂತನಾಗಿ, ಹೇಗೆ 

ಹೂವಿನ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು 

ಶೋಭೆಗೆ ಪ್ರಾಪನಾಗುತ್ತಾ ನೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಇವನೂ 

ಕೂಡ, ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 

ಕೂಡಿರಲಿ! 
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(ಯಥೇಹ) ಯೇನ ಪುಕಾರೇಣೇಹಾಸಿನ್‌ (ಯಥೇಹ) ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಸಾರೇ ವಿದ್ಧಾಸುಶಿಕ್ಟಾಯುಕ್ತಃ ಪುರುಷೋತಸತ್‌ [ಇವನು] ವಿದ್ಯೆಯ ಉತ್ತಮ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಸ್ಕಾತ್‌ ; ಪುರುಷ'ನಾಗಲಿ! 


9 
9 
~ 


ಯೇನ ಚ ಮನುಷ್ಮೇಷೂತ್ತಮವಿದ್ಧೋನ್ನತಿ- ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ರ್ಭವೇತ್‌, ತಥ್ಛೆವ ಪ್ರಯತದ್ದಮ್‌ 1೫1 ವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಉನ್ನತಿಯಾಗಬೇಕೋ, ಅದರಂತೆಯೇ 
| ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ದುಣಗಳಿಂದ 
ಉತ್ತಮ ಕೀರ್ತಿಯೂ ; ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಖವೂ ಉಂಟಾಗಬಹುದೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮಾಡಿರಿ! 


ಈಶ್ವರನ ಈ ಆಜ್ಞೆಯು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗಾಗಿದೆ! 
ಆದುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೇ 
ನೆಂದರೆ, ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದರ ಪಾಲನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು! [ॐ | 


ವಿದ್ವಾಂಸರ ರಾಜ್ಕಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರಲಿ! 


ರಿ" ಬಲ 


[ಯಷಿಃ_ ವೈಖಾನಸಃ;  ದೇವತಾ_ ಶ್ರೀಃ; ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ; तः ಗಾಂಧಾರಃ] 


1 
ಯೇ ಸಮಾನಾಃ ಸಮನಸೋ ಜೀವಾ ಜೀವೇಷು ಮಾಮಕಾಃ । 


ತೇಷಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೀರ್ಮಯಿ ಕ ತಾಮಸ್ಸಿಲ್ಲೋಕೇ ಶತಗ್‌ಂ ಸಮಾಃ ॥ ६ ॥ 


<~ 


[ಯಜುವೇೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೪೬] 


[ಅರ್ಥ:_ "ಯಾರು ಜೀವಿಸುವವರಲ್ಲಿ ನನ್ನನರೂ, ಸಮಾನರೂ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತಹವರೂ 


ಆದ ಜೀವಿಗಳಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರ ಶೋಚೆಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರಲಿ! ” 


[= 3 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯.೪೬)] 


ಅಳ) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಯೇ ಸಮಾನಾಃ) ಯೇ (ಮಾಮಕಾ) (ಯೇ 
ಮದೀಯಾ ಆಚಾರ್ಯಾದಯಃ ; 


ಸಮಾನಾಃ) ಯಾರು 

ನನ್ನವರಾದ ಆಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರೂ; 

(ಜೀವಾ) ವಿದ್ಧ್ದಮಾನಜೀವನಾಃ ; (ಜೀವಾ) 'ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ; 

(ಸಮಾನಾ) ಧರ್ಮೇಶ್ವರಸತ್ಮವಿದ್ಮಾದಿಶುಭ- (ಸಮಾನಾ) ಧರ್ಮ, ಈಶ್ವರ, ಸತ್ಯವಿದ್ಯ 
ಣೇಷು ಸಮಾ 1 

न ವತ್ತಮ್ಸಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಶುಭಗುಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಮಾನತೆಯಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುವವರೂ, [ಮತ್ತು | 


(ಸಮನಸಃ) ಧರ್ಮೇಶ್ವರಸರ್ವಮನುಷ,- (ಸಮನಸು) ಧರ್ಮ, ಈಶ್ವರ, ಹಾಗೂ ಮನುಷ್ಯ 
ಹಿತಕರಣ್ಛೆಕನಿಷ್ಠಾಃ ; 


ರೆಲ್ಲರ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಠೆ 


ಯನ್ನುಳ್ಳವರೂ ; 

(ಜೀವೇಷು)  ಉಪದೇಶ್ಕೇಷು ಶಿಷ್ನೇಷು (ಜೀವೇಷು) ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯವಿದ್ಧಾದಾನಾಯ ಛಲಾದಿದೋಷರಾಹಿತ್ಮೇನ 
ವರ್ತಮಾನಾ ವಿದ್ದಾಂಸಃ ಸಂತಿ ; 


ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ, ಛಲವೇ ಮೊದಲಾದ ದೋಷ 


ಗಳಿಂದ ರಹಿತರಾಗಿ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ 


ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 
(ತೇಷಾಂ) ವಿದುಷಾಂ ಯಾ ಶ್ರೀಃ ಸತ್ಮವಿದ್ಧಾದಿ- (ತೇಷಾಂ) ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಯಾವ ಶ್ರೀ, 

ಗುಣಾಢ್ಕಾ ಯಾ ಶೋಭಾಸ್ತಿ; ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ 

ವಾದ ಶೋಭಿೆಯಿದೆಯೋ ; 

[ಸಾ] ಸಾಮಯಿಕೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ; ಎಂದರೆ, ಆ ರಾಜ್ಮಲಕ್ಸಿಯು ; 


(ಅಸಿಲ್ಲೋಕೇ ಶತ) ಶತವರ್ಷಪರ್ಯಂತಂ (ಅಸಿಲ್ಲೋಕೇ ಶತ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೂರು 
(ಕಲ್ಲತಾಮ್‌) ಸ್ಲಿರಾ ಭವತು ; ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ (ಮಯಿ) ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ! 
ಯತೋ ವಯಂ ನಿತ್ಯಂ ಸುಖಿನಃ ಸ್ಮಾಮ ಇದರಿಂದ, ನಾವ ನಿತ್ಯವೂ ಸುಖಿಗಳಾಗಿರೋಣ! 
Wl ६ ॥। 
ಅಂದರೆ, ನಾವು ನಿತ್ಯವೂ ಸುಖಸಂಯುಕ್ತರಾಗಿ 


ಪುರುಷಾರ್ಥ ಮಾಡುತ್ತಿರೋಣ! [| 


(ಮಾಮಕಾಃ) 
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ಯಗ್ಗೇದಾದಿ ಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಏಭಿನ್ನ ಸ್ತರದ ಪಿತೃಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ! 


[२०३ _ ಶಂಖಃ ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ ; ಛಂದಃ_ ವಿರಾಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; 


I ॥ ॥ 
ಉದೀರತಾಮವರs ५० ८228 
॥ 1 I 
ಉನ್ಮ್ನಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಮಾಸಃ । 
1 1 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾs ಯತಜ್ಞಾ- 
| 1 
ಸೇ 22९82309 ಪಿತರೋ ಹವೇಷು ॥। < ॥ 
[5०९८०2३६ ९८९ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೪೯] 
[ಅರ್ಥ:: “ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಕನಿಷ್ಠರೂ, ಉತ್ಕಷ್ಟರೂ, ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮರೂ; 
ಸೌಮ್ಮವಂತರೂ, ಪ್ರಾಣವಂತರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ, ಹಾಗೂ ಸತ್ಮವಿದರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ, 
ಅವರು ನಮಗೆ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ! ಆ ಪಿತೃಗಳು ನಮನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೪೯)| 


[ 
ಬಾ ०८०, _ 


(ಉದೀರತಾಮವರೇ) ಯೇ ಪಿತರೋಃವಕೃಷ್ಠ- (ಉದೀರತಾಮವರೇ) ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು (ಅವರೆ) 
ಗುಣಾಃ ; ಕನಿಷ್ಠಗುಣವನ್ನುಳ್ಳವರೂ । 


(ಉತ್ತರಾಸ) ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗುಣಾಃ ; (ಉತ್‌ಪರಾಸ) ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ಉಳ್ಳವರೂ ५ 


०८८०००४) ಮಧ್ಯಸ್ಥಗುಣಾಃ ; (ಉನಧ್ಯಮಾ) ಮಧ್ಯಸ್ಥಗುಣವನ್ನುಳ್ಳವರೂ; 


(ನೋಮ್ಮಾಸ) ಸೋಮೃಗುಣಾಃ ; (ನೋಮ್ಸಾಸ)  ಸೌಮ್ಯಗುಣವನ್ನುಳ್ಳವರೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಚೆಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ; 


(ಅವೃಕಾ) ಅಜಾತಶತ್ರವಃ ; (ಅವೃಕಾ) ಶತ್ರುವೇ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲದವರೂ; 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯರಾಗಿ, ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ, ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವರೂ; 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


(ಯತಜ್ಞಾ) ಬ್ರಹವದೋ ವೇದವಿದಲ್ಪ; 


ತೇ ಜ್ಞಾನಿನಃ ಪಿತರೋ ; 


(ಹವೇಷು) ದೇಯಗ್ರಾಹ್ಮವೃವಹಾರೇಷು ವಿಜ್ಞಾನ- 
ದಾನೇನ ; 


[(ಉದೀರತಾಮ್‌) ಪ್ರೇರತಾಮ್‌ ;] 


ಅಸಾನ್‌ ಸದಾ ರಕ್ಸಂತು. 


ತಥಾ (ಅಸುಂ ಯ ಈಯುಃ) ०8०९820 
ಪ್ರಾಣಮೀಯುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯುರರ್ಥಾದ್‌ ; 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ४८०३९२० ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಭೂತ್ವಾ 
ವಿದ್ಯಮಾನಜೀವನಾಸ್ಸ್ಯುಸ್ತ ಏವ ; 


ತೇಷಾಂ ದೇಶಾಂತರಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಾ”' ಸನ್ನಿಕರ್ಷಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ; 


0 


[ತೇ] ಸೇವಾಗ್ರಹಣೇsಸಮರ್ಥಾಃ , ಸೇವಿತು- 
ಮಶಕ್ಕಾಶ್ನ 11೭ ॥। 


* “ದೇಹಾಂತರಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಾ' ಇತ್ಸಪಿ ಪಾಠ ಊಹನೀಯಃ _ಅನು. 


ಮತ್ತು (ಯತಜ್ಞಾಃ) ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ, 
ಹಾಗೂ ವೇದವೇತೃಗಳೂ ; 

ಅಂದರೆ, "ಯತ', ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ; ಯಥಾರ್ಥ 
ಧರ್ಮ, ಹಾಗೂ ಸತ್ಯವಿದೆ, ಇವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ 

ಆ ಜಾನಿಗಳಾದ ಪಿತಗಳು ; 

न ॐ 

(ಹವೇಷು) ಕೊಡುವ-ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ; 

(ಉದೀರತಾಮ್‌) ಪ್ರೇರಿಸಲಿ! 

[ಹಾಗೂ] ನಮ್ಮನ್ನ ಯಾವಾಗಲೂ ರಕಿಸಲಿ! 

ಅಂದರೆ, ಆ ಪಿತೃಗಳು ಯುದ್ದ ಮೊದಲಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ*  ನಮ್ರೊದಿಗೆ ಇದ್ದು, ಅಥವಾ 
[ನಮಗೆ] ಅವುಗಳ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ! 

ಮತ್ತು (ಅಸುಂ ಯ ಈಯು) ಯಾರು 
"ಅಸು', ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಣವನ್ನು "ಈಯು!, ಎಂದರೆ, 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೋ, ಎಂದರೆ_ 

ಎರಡೂ ಜನಗಳಲ್ಲೂ** ವಿದ್ದಾಂಸರಾಗಿದ್ದು, 

[ಈಗ] ಜೀವನದಿಂದ ವರ್ತಮಾನರಾಗಿರುತಾರೋ, 
ಅವರೇ ; 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು ; 

ಮತ್ತು ಸತ್ತವರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲ! 

ಏಕೆಂದರೆ _ 

ಆ [ಸತ್ತವರು] ದೇಶಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ,” ಅವರು [ಈಗ] ಹತ್ತಿರ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! 


ಮತ್ತು [ಅವರು ಈಗ] ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಅಸಮರ್ಥರೂ, ಹಾಗೂ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅಶಕ್ಕರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ! [೭] 


* ಎಂದರೆ,  ಆದಾನ-ಪ್ರದಾನಗಳಲ್ಲಿ _ಅನು. 


** ಎಂದರೆ, ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಜನ್ಮ _ಅನು. 


* ಇಲ್ಲಿ "ದೇಹಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ', ಎಂಬ 
ಪಾಠವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು _ಅನು. 
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ನಾವು ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಪಿತೃಗಳ ಸುಮತಿಯಲ್ಲಿರೋಣ | 


[ಯಷಿಃ_ ಶಂಖಃ ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛೆಂದಃ_ ವಿರಾಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ_ ಧೈವತಃ] 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ತಾ$ 


1 I 1 
ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಮಾಸಃ । 


ಇ 


ತೇಷಾಂ ವಯಗ್‌ಂ ಸುಮತೌ ಯಜಿಯಾ- 


ನಾಮಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸಾಮ ॥ © ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೫೦] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಯಾವ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಅಂಗಿರಸರೂ, ನವಗತಿಶೀಲರೂ, ಅಕಂಪರೂ, 
ಪರಿಪಕ್ಟಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಶಾಂತರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಆ ಸತ್ಕರ್ಮಿಗಳೆ ಸುಮತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕಲ್ಮಾಣಕರವೃವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಆನಂದಯುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರೋಣ! ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೫೦)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಅಂಗಿರಸೋ ನ) ಯೇತಂಗೇಷು ರಸಭೂತಸ್ಥೆ (ಅಂಗಿರಸಸೋ ನಃ) ಯಾರು "ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾಣಾಖಸ್ನ್ಮ ಪ ಸ श ध ^ » 
ಪ್ರಾಣಾಖ್ಯಸ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕ ಜ್ಞಾತಾರಃ ; ರಸವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 


ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಬ್ರಹಾಂಡದ ತುಂಬ ಇರುವ 
ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳ ಮರ್ಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 


ತಿಳಿದವರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


(ನವಗ್ವಾ) ಸರ್ವಾಸು ವಿದ್ಧಾಸೂತಮಕರ್ಮಸು (ನವಗ್ವಾ) "ಎಲ್ಲಾ ವಿದೈಗಳಲ್ಲೂ, ಹಾಗೂ 
ಚೆ ನವೀನಾ ಗತಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ; 


ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ , ನವೀನ ಗತಿಗಳು ಯಾರದಾಗಿ 


ಇರುತ್ತವೋ, ಅವರೂ ; ' 


ಅಂದರೆ, ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು 


ಇ ಬಲ 


ವವರೂ, ಹಾಗೂ ಹೇಳಿಕೊಡುವವರೂ; 


ಅತ್ರಾಹ ನಿರುಕಕಾರಃ_ 


ಅಳ) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೇ 
ನೆಂದರೆ _ 


“ ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗತಯೋ 
ನವನೀತಗತಯೋ ವಾ 1” 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ೧೧. ೧೯] 


[ಅರ್ಥ:_ "ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರು ಹೊಸಗತಿಯನ್ನುಳ್ಳವರೂ 
ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಕುವ ಗತಿಯನ್ನುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ.” 


(ಅಥರ್ವಾಣ) 
ಧನುರ್ವೇದವಿದ್ನ; 


ಅಥರ್ವವೇದವಿದೋ 


(ಬೈಗವ) ಪರಿಪಕ್ಟಜ್ಞಾನಾಃ ಶುದ್ಧಾ ; 


(ನೋಮ್ಮಾಸಃ) ಶಾಂತಾಃ ಸಂತಿ ; 


(ತೇಷಾಂ ವಯಗ್‌ಂ ಸುಮತೌ) ವಯಂ 
ತೇಷಾಂ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಸು 
ಕುಶಲಾನಾಮ್‌ ; 


ಅಪೀತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ ; . 
(ಹುಮತೌ) ಎದಾದಿಶುಭಗುಣಗ್ರಹಣೇ ; 
(ಭದ್ರೇ) ಕಲ್ಮಾಣಕರೇ ವೃವಹಾರೇ ; 


(ನಿರುಕ; ೧೧. ೧೯)] 


(ಅಥರ್ವಾಣಃ) ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ 
ಮತ್ತು ಧನುರ್ಮೇದವನ್ನು ತಿಳಿದರೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಹಾಗೂ ಧನುರ್ಮೇದ- 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಚತುರರೂ, ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, 
ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೀಣರೂ ; 


ಹಾಗೂ 


(ಛೈಗವ) ಪರಿಪಕ್ಸವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಳ್ಳವರೂ, 
ಶುದರೂ; 
[) 
ಅಂದರೆ, ಪರಿಪಕ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳೂ , ತೇಜಸ್ಸಿಗಳೂ ; 
(ಬೋಮ್ಸ್ಮಾಸ) ಶಾಂತರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸನೆಯಲ್ಲೂ , 
ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯ 
ಸ್ತರೂಪರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


ಗುಣಗಳಲ್ಲೂ ಶಾಂತಿ- 


(ತೇಷಾಂ ವಯಗ್‌ಂ ಸುಮತೌ) ನಾವು ಆ 
"ಯಜ್ಞಿಯರು', ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದವರ; 

ಅಂದರೆ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಿಳಿದ, ಮತ್ತು ಮಾಡಿಸುವ 
ಪಿತೃಗಳ ‡ 

ಇಲ್ಲಿ "ಅಪಿ', ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ಎಂದರ್ಥ; 

(ಯುಮತೌ) ವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಶುಭಗುಣಗಳ 
ಗಹಣೆಯಲ್ಲೂ ; 


J [ವ 
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(ನೌಮನಸೇ) ಯತ್ರ ವಿದ್ಧಾನಂದಯುಕ್ತಂ 
ಮನೋ ಭವತಿ, ತಸ್ಮಿನ್‌ ; (ಬೌಮನಸೇ) "ಎಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯ ಆನಂದದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸಿರುತದೋ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ 
ಅವರ ಸುಮತಿಯು ಕಲ್ಮಾಣಕರವೂ, ಹಾಗೂ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಸ್ಯಾಮ) ಅರ್ಥಾದ್‌ [ಹೇ ಪಿತರಃ!] ಭವತಾಂ ಶುದ್ಧಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೋ, ಅದರಲ್ಲೂ; 
ಸಕಾಶಾದುಪದೇಶಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮ- 
ಮೋಕ್ಸಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವೇಮ ॥। © ॥ 


(ಸಾಮ) ಇರೋಣ! ಎಂದರೆ, ಓ ಪಿತ್ಛಗಳೇ! 
ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ನಾವು 
ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥ-ಕಾಮ-ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪಡೆದಂತಹವರಾಗಿ 
ಇರೋಣ! 


ಅಂದರೆ, ನಾವುಗಳು [ಮೇಲಿನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ] 
ಸ್ಲಿರರಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ 
ವ್ಯವಹಾರದ, ಹಾಗೂ ಪರಮಾರ್ಥದ ಸುಖಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದದಲ್ಲಿರೋಣ! 
[೮] 


ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 


[ಯುಷಿಃ_ ವೈಖಾನಸಃ ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛೈದನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


[ಯಜುರ್ದೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೪೫] 


[छदः “ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಯಮರಾಜದಲ್ಲಿ ಸಮಾನತ್ನದಿಂದಲೂ, ಸಮನಸ್ಕರಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾರೋ, [ಅವರಿಗೆ] ನಮಸ್ಕಾರ! ಅವರ ದರ್ಶನವೂ, ಸ್ವಧಾರಣೆಯೂ, ಯಜ್ಞವೂ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಲಿ! ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೪೫)] 


[ 
ಭಾ ०८, 


(ಯೇ ಸಮಾನಾಃ) (ನಮನಸು) ಈ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು [ಹಿಂದೆಯೇ] ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.* 


~= 
ಣೇ ೭೮೩ ತಮಂ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ರಷ್ಟವೃಮ್‌. * ॐ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ೭೮೩ ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಅನು ॥ ಅನು ® 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಯೇ (ಯಮರಾಜ್ಮೇ) ರಾಜಸಭಾಯಾಂ 
ನ್ಮ್ಯಾಯಾಧೀಶತ್ವೇನಾಧಿಕೃತಾಃ (ತರ) ವಿದ್ದಾಂಸಃ ಸಂತಿ; 


(ತೇಷಾಂ ಲೋಕಃ) ಯೋ ನ್ಮಾಯದರ್ಶನಂ 
ಸ್ವಧಾ ಅಮೃತಾತಕೋ ಲೋಕೋ ಭವತೀತಿ ; 


(ಯಜ್ಞೋ) ಯಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪಾಲನಾಖ್ಕೋ 
ರಾಜಧರ್ಮವ್ಯ್ಮವಹಾರೋ ದೇವೇಷು ವಿದ್ಧತ್ಸು 


२९८2९5९, ; 


ಸೋತಸಾ್ರಂ ಮಧ್ಯೇ (ಕಲ್ಲತಾಮ್‌) 
ಸಮರ್ಥತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭವತು. 


ಯ ಏವಂ ಸತ್ನ್ಸನ್ಮಾಯಕಾರಿಣಃ ಸಂತಿ, ತೇಭ್ಲೋ 
(ನಮಃ) ನಮೋಸ್ತು. 


ಯಾರು (०2०८2०६९) ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ನ್ಯಾಯಾಧೀಶತ್ವದಿಂದ ಅಧಿಕೃತರಾದ (ಪಿತರಃ) 
ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 

ಅಂದರೆ, ಯಾವ "ಪಿತೃಗಳು', ಎಂದರೆ 


ವಿದ್ಧಾಂಸರು "ಯಮರಾಜ್ಯ, ಎಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ "ಸಭಾಸದ'ರೂ, ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


(ತೇಷಾಂ ಲೋಕಃ) ಅವರ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವಂತಹುದೂ, ಹಾಗೂ (ಸ್ವಧಾ) ಸುಖದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವಂತಹುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಇದೆಯೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾರ "ಟಲೋಕ', ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಕನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸುಖಿಗಳಾಗಿರಬಹುದೋ ; 


(ಯಜ್ಞೋ) ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಯಾವ ರಾಜಧರ್ಮದ ವ್ಯವಹಾರವು ವಿದ್ದಾಂಸರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ; 


ಅದು ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಕಲ್ಲತಾಮ್‌) ಸಮರ್ಥವೂ, 
ಎಂದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಸತ್ಯಧರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ, ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲನರೂಪವಾದ ಈ "ಅಶ್ಚಮೇಧಯಜ್ಞವು 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸತ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಉನ್ನತಿಗಾಗಿ, 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಧ್ಯೆ ಯಾವಾಗಲೂ "ಸಮರ್ಥ', ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರಲಿ! 


ಯಾರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯನಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರಿಗೆ (ನಮಃ) 
ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು 
ತೇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರು ಪಕ್ಷಪಾತರಹಿತರಾಗಿ, ಸತ್ಯ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು, ತಮ್ಮ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ 
ಬೇರೆಯವರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ! 
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ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಎಂದರೆ, ಯಾರು ಸತ್ಯದ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರಾಗಿರು 
ತಾರೋ, ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಮಧ್ಯೆ ಇರಲಿ! [€ | 
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ಅರ್ಥಾದ್‌ ಯೇ ಸತ್ಕನ್ಮಾಯಾಧೀಶಾಸ್ಟೇ 
ಸದ್ಭೆವಾಸಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿಷ್ಠಂತು ॥ € ॥ 


ಸೋಮವಿದ್ಧಾವಿಶಾರದರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಂದ ವಿದ್ಮಾಪ್ರಾಪ್ತಿ 


[ಯಷಿಃ_ ಶಂಖಃ ; ದೇವತಾ_ಪಿತರಃ; ಛಂದಃ_ ಭುರಿಕ್‌ ಪಂಕ್ತಿ; म ಪಂಚಮಃ] 


ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ಮೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಮಾಸೋ- 


ನೂಹಿರೇ ಸೋಮಪೀಥಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 


॥ 
ತೇಬಿರ್ಯಮಃ ಸಗ್‌ಂರರಾಣೋ ಹವೀಗ್‌ಂಷ್ಟು- 


ಶನ್ನುಶದ್ಧಿಃ ಪ್ರತಿಕಾಮಮತ್ತು ॥ 00 ॥ 


[5०९८००३६ ९८९ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೫೧] 


[ಅರ್ಥ:_ "ಯಾವ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜನರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಸೋಮವಿದೈೆಯನ್ನರಿತಿರುವವರೂ, 
ವಸುನಿಷರೂ, ಸೋಮವಿದೆಯ ರಕ್ಸಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವವರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ, 
ಆ ಕಾಮನೆ ಮಾಡುವವರ ಮೂಲಕ ಉತ್ತಮದಾನಿಯಾದ ನಿಯಂತ್ರಕನು ದಾನ 
ಕೊಡುವುದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರತಿಕಾಮನೆಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ! " 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೧೯. ೫೧)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಯೇ ಸೋಮ್ಮಾಸ) ಸೋಮವಿದ್ಧಾಸಂಪಾದಿನಃ ; (ಯೇ ಸೋಮ್ಮಾಸ) ಯಾರು ಸೋಮವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾಪಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ; 


न =~0 


ಅಂದರೆ, 22०२ .2 ; 


(ವಸಿಷ್ಠಾ) ಸರ್ವವಿದ್ಧಾದ್ದುತ್ತಮ ಗುಣೇಷ್ಪತಿ- (ವಸಿಷ್ಠಾ)  ಸರ್ವವಿದ್ಯೆಗಳ [ಸಂಪಾದನೆ] 
ಶಯೇನ ರಮಮಾಣಾಃ ; ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ರಮಿಸು 
ತ್ರಿರುವವರೂ; 


(ನೋಮಪೀಥಮ್‌) ಸೋಮವಿದ್ಧಾರಕ್ಷಣಮ್‌ ; (ನೋಮಪೀಥಮ್‌)  ಸೋಮವಿದ್ಯೆಯ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು, ಎಂದರೆ_ 


(ಅನೂಹಿರೇ) ಪೂರ್ವಂ ಸರ್ವಾ ವಿದ್ಧಾ (ಅನೂಹಿರೇ) ಮೊದಲು ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಪಠಿತ್ನಾಃಧ್ಮಾಪ್ಯ ತಾಂಸ್ತಾ ಅನುಪ್ರಾಪಯಂತಿ, ತೇ ; ಒದಿ, [ನಂತರ,] ಇತರರಿಗೆ ಓದಿಸಿ, ಅವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುವವರೂ ಆದ ಅವರು; 


(-०९) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


(ನಃ ಪೂರ್ಮೇ ಪಿತರ) ००९528० ಪೂರ್ಮೇ 
ಪಿತರಃ ಸಂತಿ ; 


(ತೇಭಿಃ) ತೈಃ ಉಶದ್ದಿ) ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಧರ್ಮಂ 
ಚ ಕಾಮಯಮಾನ್ಸೆಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಮಾಗಮೇನೈವ ; 


(ಸೆಗ್‌ಂರರಾಣಃ) ಸತ್ಯವಿದ್ಧಾಯಾಃ ಸಮೃಗ್ಗಾನ- 
ಕರ್ತಾ ; 


(ಯಮ) ಸತ್ಯವಿದ್ಧಾವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕಃ 
ಪರಮೇಶ್ವರೋ ವಿದಿತೋ ಭವತಿ. 


ಕೆಂ ಕುರ್ವನ್‌! 


(ಹವೀಗ್‌ಂಷಿ) ವಜ್ಞಾನಾದೀನ್ಮುಶನ್‌ 
२2३६ ९४१.२९ ದಾತುಂ ಕಾಮಯನ್‌ ಸನ್‌! 
ಅತಃ ಸರ್ಮೋ ಜನ ಏವಮಾಚರನ್‌ ಸನ್‌ ; 


(ಪ್ರತಿಕಾಮಮತ್ತು) ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು 1೧೦ ॥ 


(ನಃ ಪೂರ್ಮೇ ಪಿತರಿ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಾದ 
ಪಿತೃಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


ಅಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಾದ ಪಿತೃಗಳು, 


ಎಂದರ ತಂದೆ, ತಾತ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕಜನರು ; 
(ತೇಭಿ) ಆ (ಉಪಶದ್ದಿ) ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೂ, 
ಹಾಗೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ 
ಸಮಾಗಮ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ; 
ಅಂದರೆ, ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ; 


ಸಂಗವ ನ್ನು 


(ಸಗ್‌ಂರರಾಣಃ) 


ಕತನ್ಸವಾದ ; 


ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯ  ಉತ್ತಮದಾನ 


(ಯಮಃ) ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯ 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ ! 


ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕನಾದ 


ಅಂದರೆ, "'ಯಮ', ಎಂದರೆ, ನ್ಯಾಯಕಾರಿಯೂ, 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ನಿಸ್ಪಂದೇಹ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ! 

ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾ? ಎಂದರೆ_ 


(ಹವೀಗ್‌ಂಪಿ) ವಿಜ್ಞಾನವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
(ಉಶನ್‌) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ! 


ಅಂದರೆ, "ಹವಿ', ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ; [ಅವುಗಳ] ಕಾಮನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು; 


(ಪ್ರತಿಕಾಮಮತ್ತು) ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ! 

ಅಂದರೆ, ಹೇ  ಮನುಷ್ಯಜನರೇ! 
ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸತ್ಯದ ಸೇವನೆ ಮಾಡುವವರೂ, 
ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆಧಾರಭೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಅಂತಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಮಹಾಪುರುಷರ 
ಸತ್ಸಂಗದಿಂದ ನೀವೂ ಕೂಡ, ಆ ಪರಮಾತನ 
ಆನಂದದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ಪರಾಗಿರಿ! [೧೦] 


ಎಲ್ಲಾ 
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ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಧಾನಿಷ್ಠಾತರಾದ ಪಿತೃಗಳೇ! ಬನ್ನಿರಿ! 


ಷಿಃ_ ಶಂಖಃ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛಂದ ಭುರಿಕ್‌ ಪಂಕಿಃ ; ಸ್ವರಃ_ ಪಂಚಮಃ] 


ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ್ಸರ್ವಾಗಿಮಾ 


1 I pr 1 
ಮೋ ಹವ್ಯಾ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಜುಷ ಧ್ವಮ್‌ । 


ॐऽ ಆ ಗತಾವಸಾ ಶಂತಮೇನಾಥಾ 


ನಃ ಶಂಯೋರರಪೋ ದಧಾಶ Wl ೧೧ U 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೫೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ನರಾದ ಪಿತೃಗಳೇ! ಅತ್ಯಂತ ಕಲ್ಮಾಣಕರವಾದ ರಕ್ಸಣೆಯೊಡನೆ ತಾವು 
ಬನ್ನಿರಿ! ನಿಮಗಾಗಿ ದೇಯಪದಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ! ನಂತರ, 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಸುಖದ, ಹಾಗೂ ನಿಷ್ಠಾಪತ್ನದ ಧಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರಿ! ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೫೫)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ __ 

(ಬರಿಷದ) ಯೇ ಬರಿಷಿ ಸರ್ಮೋತಮೇ (ಬರಿಷದ) ಯಾರು "ಬರ್ಹಿಷಿ', ಎಂದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಚ ನಿಷಣ್ಗಾಸ್ಟೇ (ಹತರ) ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಬ್ರಹನಲ್ಲೂ, ಹಾಗೂ ವಿದ್ಮೆಯಲ್ಲೂ 
ವಿದ್ಧಾಂಸಃ ; ಅವಸ್ಥಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಆ (ಪಿತರ) ವಿದ್ವಾಂಸರು; 

(ಅವಸಾ ಶಂತಮೇನ) ಅತಿಶರ್ಯೇನ ಕಲ್ಮಾಣ- (ಅವಸಾ ಶಂತಮೇನ) ಅತ್ಯಂತ ಕಲ್ಮಾಣರೂಪ 
ರೂಪೇಣ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾಃ ; ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ವಿದ್ಯಮಾನರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ; 

(ಆಗತ) «१२७० ಸಮೀಪಮಾಗಚ್ಚೆಂತು. (ಆಗತ) ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆ 
ಲ್ಲಿ ಸ್ನಿತರಾದ ಪಿತೃಜನರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೋ, ಅವರು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತತ್ವರರಾಗಿರಲಿ! 


£ 


ಆಗತಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಪ್ರತ್ನೇವಂ ವಯಂ ಆಗಮಿಸಿರುವ ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಹೇಳುತ್ತೇವೇ 
ಬ್ರೂಮಹೇ_ ನೆಂದರೆ 

ಹೇ ವಿದ್ದಾಂಸಃ! ಯೂಯಮಾಗತ್ಮ ; ಹೇ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ! ನೀವುಗಳು ಬಂದು; 

(ಅರ್ವಾಕ್‌) ಪಶ್ನಾತ್‌ (ಇಮಾ) ಇಮಾನಿ (ಅರ್ವಾಕ್‌) ನಂತರ, (ಇಮಾ) ಈ (ಹವ್ಠಾ) 


ಹವ್ಥಾನಿ ಗ್ರಾಹ್ಮದೇಯಾನಿ ವಸೂನಿ ; ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು-ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸುಗಳನ್ನು ; 


ಸ = ^ ,9 ಹ == 
(ಹುಷದ್ದಮ್‌) ಸಂಪ್ರೀತ್ಮಾ ಸೇವದ್ದಮ್‌. (ಜುಷದ್ದಮ್‌) ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಿರಿ! 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 
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ಅಂದರೆ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಅವರ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ, ಅವರು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕ 


ವಾಗಿ, ವಿದ್ಯಾದಾನದಿಂದ ನಮನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿಬಿಡಬೇಕು! 
ಹೇ ಪಿತರಃ! ವಯಂ (ಊತ್ಕಾ) ಭವದ್ರಕ್ಷಣೇನ ಓ ಪಿತೃಗಳೇ! ನಾವು (ಊತ್ಕಾ) ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
(ವ) ಯುಷಾತಂ ಸೇವಾಂ (ಚಕೃಮ) 530 ಪ್ರೂಡಾ (ವ) ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು (दन) ನಿತ್ಯವೂ 
ಕುರ್ಯಾಮ. 
ಮಾಡೋಣ! 
ಅಂದರೆ, १. ಪಿತೃಗಳೇ! ನಾವು ಆಕಾಂಕ್ಷಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೇನೆಂದರೆ _ 
ಯಾವಾಗ ಯಾವಾಗ ತಾವು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ, 
ಅಥವಾ ನಾವು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ, ಬರುತ್ತೇವೋ, 
ಹೋಗುತ್ತೇವೋ, ಆಗಾಗ ನಾವು ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸೇವೆ ಮಾಡೋಣ! ಮತ್ತು 
ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ, ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ . 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರಿ! 
(ಅಥಾ ನಃ ಶಂ) ಅಥೇತಿ ಸೇವಾಪ್ರಾಪ್ಟೇರ- (ಅಥಾ) "ಅಥ', ಎಂದರೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ನಂತರರಂ ; ನಂತರ ; 
ಯೂಯಂ ನೋಸಾಕ್ರಂ ಶಂಯೋರ್ಮಿಜ್ಞಾನ- ನೀವು (ನ) ನಮಗೆ @००६.०९६) ವಿಜ್ಞಾನರೂಪ 
ರೂಪಂ ಸುಖಂ ದಧಾತ; ಸುಖವನ್ನು (ದಧಾತು ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಸಿರಿ! 
ಕಿಂತ್ಸವಿದ್ಯಾರೂಪಂ ಪಾಪಂ ದೂರೀಕೃತ್ವಾ ಮತ್ತು ಅವಿದ್ಯಾರೂಪ ಪಾಪವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ, 
(ಅರಪಃ) ನಿಷ್ಠಾಪತಾಂ ದಧಾತ ; (ಅರಪಃ) ನಿಷ್ಠಾಪತ್ವವನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಸಿರಿ! 
ಯೇನ ವಯಂ ನಿಷ್ಠಾಪಾ ಭವೇಮೇತಿ ಇದರಿಂದ, ನಾವು ನಿಷ್ಟಾಪರಾಗೋಣ! 


Weel 
ಅಂದರೆ, ನಾವಂತೂ ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದ 


ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ [ತಮ್ಮ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದರೆ] ತಾವು 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಯಾಗುವ ಗುಣಗಳ ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದಲೂ ; ನಂತರ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗುವ ವಿಧಾನ 
ದಿಂದಲೂ ; ಎಂದರೆ ನಾವು ಪಾಪ[ವನ್ನೇ] ಮಾಡ 
ಬಾರದು, ಎಂಬಂತಹ ಗುಣಗಳನ್ನು [ನಮಲ್ಲಿ] ಧಾರಣ 


ಮಾಡಿಸಿರಿ! [೧೧] 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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ನಾನು ಶುಭದಾನಕತಗೃಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ! 
[१३०२१ _ ಶಂಖಃ ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛೆಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ಪರಃ_ ಧೈವತಃ] 


I w 
ಆಹಂ ಪಿತ್‌ಯೂನ್‌ಸುವಿದತ್ರಾ೨5s ९९० &) 


ನಪಾತಂ ९३ ವಕ್ರಮಣಂ ९३ २६.२९४ । 


ಬರ್ಹಿಷದೋ ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ ಸುತಸ್ಯ 


1 
ತೃಸ್ತೂ ಇಹಾ ಗಮಿಷ್ಟಾಃ = ॥ 0.9 ॥। 


[0३०८०३३६ ९८३९ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೫೬] 


[ಅರ್ಥ:_ "ಯಾರು ಬ್ರಹನಲ್ಲಿ ಸಿತರೂ, ಅನ್ನದಿಂದ, ಹಾಗೂ ಸೋಮವಲ್ಲೀ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ರಸದ ಪ್ರಾಶನವನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ, ಹಾಗೂ ಅದರ 
ಪಾನ ಮಾಡಿದವರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಆ[ಪಿತೃಗಳು] ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ! ನಾನು 
ಶುಭದಾನಕತಗ್ಸಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ! ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಎವಿಧ 
ರಚನೆಯನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಮೋಕ್ಸಪದವನ್ನೂ ಕೂಡ, [ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ! | ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೫೬)] 
ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಆಹೆಂ ಪಿತ್‌ಯೂನ್‌ ಸುವಿದತ್ರಾ) ಯೇ (ಆಹೆಂ ಪಿತ್‌ಯೂನ್‌ ಸುವಿದಕ್ರೌ) ಯಾರು 


०९०६2८३ ; ವ ॐ 


(ಸ್ಹಧಯಾ) ಅನ್ನೇನ ; (ಸ್ಥ್ಹಧಯಾ) ಅನ್ನದಿಂದ, ಹಾಗೂ; 
(ಸುತಸ್ಮ) ಸೋಮವಲ್ಲಾದಿಚ್ಛೋ ನಿಷ್ಲಾದಿತಸ್ಯೆ (ಹುತಸ್ಕ) ಸೋಮವಲ್ಲೀ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ 
८३३. ಪ್ರಾ * ಫಿ ^ 
ಸಸ್ಮ ಪ್ರಾಶನಂ (ಭಜಂತೇ)* ಸೇವಂತೇ ; ತೆಗೆದ ರಸದ ಪ್ರಾಶನವನ್ನು (६३०८०३९) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ, 
ಪತ್ವ) ತತ್‌ಪಾನಂ ಕೃತ್ವಾ; [ಮತ್ತು] (ಪಿತ್ಥ) ಅದರ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


(ತ ಇಹಾಗ) ಅಸಿನ್ನಸ್ಮತ್‌ ಸನ್ನಿಹಿತದೇಶೇ ತೇ (ತ ಇಹಾಗಮಿಷ್ಟಾ) ಆ ङु ನಮ 
ಪಿತರ ಆಗಚ್ಚೆಂತು. | 


ಸಮೀಪದ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರಲಿ! 


* ಮಂತ್ರೇ "'ಭಜಂತ', ಇತ್ಸೇವ ಪಾಠಃ. "ಅಭಜಂತ' ಇತಿ 
ಲಜಾತ್ಯನೇಪದಮಪಿ ಸ್ಮಾತ್‌ _ಅನು. 


' "कषणम 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


[ತ್‌ಯೂನ್‌)] ಯ ಈದೃಶಾಃ ಪಿತರಃ ಸಂತಿ; 


ತಾನ್‌ [(ಸುವಿದತ್ತಾನ್‌)] 
ಗುಣಾನಾಂ ದಾನಕರ್ತ್‌ಯೂನಹಂ ; 


ವಿದ್ಮಾದಿಶುಭ- 


(ಆ ಅವಿತ್ಸಿ) ಆ ಸಮಂತಾದ್ದೇದ್ಮಿ. 


ಅತ್ರ ವೃತ್ತಯೇನಾತನೇಪದಮಿಡಭಾವಶ್ನ .* 
ತಾನ್‌ ವಿದಿತ್ವಾ ಸಂಗತ್ಯ ಚೆ; 


(ಎಷ್ಟೋ) ಸರ್ವತ್ರವ್ಮಾಪಕಸ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕ ; 


(ಎಕ್ರಮಣಂ ए ವವಿಧಕ್ರಮೇಣ ಜಗದ್ರಚನಂ ; 


ತಥಾ ; 


(ನಪಾತಂ ५ "ನ ವಿದೃತೇ ಪಾತೋ ವಿನಾಶೋ 


*ಮಂತ್ರೇ "ಎದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ' ಇತಿ ತುದಾದಿಗಣಸ್ಥಧಾತೋ- 
ರ್ಲುಜ”್‌ಪ್ರಯೋಗ (ಅನಿಟ್‌) ಆತ್ಸನೇಪದೇ "ಅವಿತ್ಸಿ' ಇತಿ ವರ್ತತೇ. 
ಭಾಷ್ನೇ ತು "ಎದ ಜ್ಲಾನೇ' ಇತ್ಯದಾದಿಗಣಸ್ಮಧಾತೋರ್ಲ೯ಟ್‌ 
ಪ್ರಯೋಗಃ (ನೀಟ್‌) ಪರಸ್ಕೈಪದೇ "ವೇದ್ಧಿ ಇತಿ ಕೃತಃ. _ಅನು. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ವಿದ್ದಾಂಸರು ತಮ್ಮ ಅಮೃತ 
ರೂಪ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಪುತ್ರರ ಭಾವನೆಯೊಡದನೆ 
[ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ] ವಿದ್ಯಾದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಮತ್ತು 
ಅದರಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಕೂಡ, ಆನಂದಿತರಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೋ, ಆ 
ಸರ್ವಹಿತಕಾರೀ ಪುರುಷರು, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಜ್ಞಾನದ 
ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲೆಂದು, ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೂ ಕೂಡ, 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತಿರಲಿ! 

(ಪತ್‌ಯೂನ್‌) ಯಾರು ಈ ತರಹದ ಪಿತ್ಸಗಳಾಗಿ 
ರುತಾರೋ ; 

ಆ (ಪುವಿದತ್ರಾನ್‌) ವಿದ್ಯೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಶುಭಗುಣಗಳ ದಾನದಾತೃಗಳನ್ನು ನಾನು; 

(ಆ ಅವಿತ್ಸಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ! 

ಅಂದರೆ, ಪಿತೃ್ಯಜನರು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡುವವರಾಗಿರುತಾರೆ, 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ! 


ಎಂ ಬುದನ್ನು ನಾನು 


` ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಸನೇಪದವಾಗಿದೆ, 
ಹಾಗೂ "ಇಟ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ.* 
ಅವರನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಮತ್ತು [ಅವರೊದನೆ] 
ಭೇಟಿಮಾಡಿ ; 
(ಎಷ್ಟೋ) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ; 
(ಎಕ್ರಮಣಂ ಚ್ಚು) 
ಜಗದ್ರಚನೆಯನ್ನೂ ; 


ವಿವಿಧ ಕ್ರಮದಿಂದಾದ 


ಹಾಗೂ ; 

(ನಪಾತಂ 
ಯಾವನಿಗಿಲ್ಲವೋ"”; 
* ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಎದ್‌ಲ್ಕೃ ಲಾಬೇ', ಎಂಬ ತುದಾದಿಗಣಸ್ಥ ಧಾತುವಿನ 
"ಲುಜ”್‌' (ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೂತಕಾಲ) ಪ್ರಯೋಗವು (ಅನಿಟ್‌) ಆತನೇ 


ಚ) "ಪಾತ, ಎಂದರೆ, ವಿನಾಶ 


ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ "ಅವಿತ್ತಿ', ಎಂದಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ _ "ಎದ ಜ್ಞಾನೇ', ಎಂಬ ಅದಾದಿಗಣಸ್ಥ ಧಾತುವಿನ 
ಲಟ್‌ (ವರ್ತಮಾನಕಾಲ) ಪ್ರಯೋಗವು (३९६३५) ಪರಸ್ಮೈಪದದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ (23९6, ಎಂದು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಅನು. 
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ತನ್‌ಮೋಕ್ಸಾಖಂ ಪದಂ ಚೆ ವೇದ್ಮಿ. 


ಯತ್‌ಪ್ರಾಪ್ಮ ಮುಕ್ತಾನಾಂ ಸದ್ಯ ಪಾತೋ ನ 
ವಿದೃತೇ, ತದೇತಚ್ಚೆ ವಿದುಷಾಂ ಸಂಗೇನೈವ ಪ್ರಾಪ 
ಭವತಿ. 


ತಸ್ಪಾತ್‌ ಸವೆನ್ಸರ್ಮಿದುಷಾಂ ಸಮಾಗಮಃ: ಸದಾ 
ಕರ್ತವ್ಯ ಇತಿ ॥। 0.9 ॥। 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಆ “ಮೋಕ್ಸ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪದವಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ, ನಾನು (ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ) ಬಲ್ಲಿ! 

ಮತ್ತು ಯಾವುದನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡರೆ, ಮುಕ್ತ 
[ಜೀವ]ರ "ಸದ್ಧಪತನ' ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆ [ಮೋಕ್ಷ- 
ಪದವೂ] ಕೂಡ, ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಂಗದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುದರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಸಮ 
ಪುನ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಮತ್ತು 
ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಸುಖವಿದೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಯಾವುದಕ್ಕೆ "ದೇವಯಾನ' ಮತ್ತು "ಪಿತ್ಸಯಾನ', ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೋ, ಈ ಎರಡೂ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ನಾನು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಂಗದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಜ್ಞಾನವು ನನಗೆ ಆ ಪಿತೃಜನರ 
ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲರೂ ವಿದ್ದಾಂಸರ ಸತ್ಸಂಗವನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುತಿರಬೇಕು! [೧೨] 


ಪಿತೃಗಳು ಉತ್ತಮಾಸನಗಳೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಪದೇಶಿಸಲಿ! 


[ಯಷಿಃ_ ಶಂಖಃ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; 


ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛೃತ್‌ ಪಂಕಿ; ; 


ಸ್ಪರಃ_ ಪಂಚಮಃ] 


ॐऽ ಇಹ ಶ್ರುವಂ- 


ತ್ವಧಿ ಬ್ರುವಂತು ತೇಃವಂತ್ಸಸಾನ್‌ ॥ 08 ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೫೭] 


|ल कलः “ ಪ್ರಿಯವೂ, ಇಡಲು ಯೋಗವೂ ಆದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಮೃಗುಣವನ್ನುಳ್ಳ 


ಪಿತೃಗಳು ನಿಮಂತ್ರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ! ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ! 
ಅವರು ನಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ” 


ಉಪದೇಶಿಸಲಿ! 


ಅವರು ಆಲಿಸಲು! 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೫೭)] 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ 


(ನೋಮ್ಮಾಸ) ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರ್ಹಾಃ ಪಿತರಸೇ ; 
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(ಬರ್ಹ್ಷಿಷ್ಮೇಷು) ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇಷು ; 

ನಿಧಿಷು) ಉತ್ತಮವಸುುಸ್ಥಾಪನಾರ್ಹೇಷು ; 
(ಪ್ರಿಯೇಷು) ಪೀತ್ಕುತ್ನಾದಕೇಷು ಆಸನೇಷು ; 
ಸಂತಃ 


(ಉಪಹೂತಾ) ನಿಮಂತ್ರಿತಾಃ 


ಸೀದಂತು ; 


(ಆಗಮಂತು) ಸತ್ಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಮಾಸತ್‌ ಸಮೀಪಂ 
ವಾರಂವಾರಮಾಗಚ್ಛಂತು. 


@ ಇಹು ತ ಇಹಾಗತ್ಕಾಸತ್‌ಪುಶ್ನಾನ್‌ 


(ಶ್ರುವಂತು) ಶೃಣ್ಣಂತು. 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತದುತ್ತರಾಣಿ (ಅಧಿಬ್ರುವಂತು) ಕಥ- 
ಯಂತು. 


[ 
ಭಾ ०८०, _ 


(ನೋಮ್ಸ್ಮಾಸ) ಯಾರು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
© 
ಹಿರಿಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರು; 


(ಬರ್ಜಿಷ್ಠೇಷು) ಉತ್ಕ್ಸಷ್ಟವೂ ; 
ನಿಧಿಷು ಉಮ ವಸುಗಳನ್ನಿಡಲು ಅರ್ಹವೂ ; 


(ಪಿಯೇಷು) ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು 
ವಂತಹವೂ ಆದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ; 


(ಉಪಹೂತಾ) ನಿಮಂತ್ರಿತರಾಗಿದ್ದು, ಕುಳಿತು 
ॐ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ! 
ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಹಿರಿಯರನ್ನು ನಾವು 


ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತೇವೋ, ಅವರು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ಬಹುಮೂಲ್ಯವೂ, ಮತ್ತು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ 
ಆದ ಉತ್ತಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ನಮಗೆ 
ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಲಿ! 


(ಆಗಮಂತು) ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು, 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರಲಿ! 
ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಆ ಹಿರಿಯರು 


ಬರುತ್ತಾರೋ, ಆಗ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ _ 

ತಾವು ದಯಮಾಡಿರಿ! ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಿರಿ! 

@ ಇಹ) ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಶ್ರುವಂತು) ಆಲಿಸಲಿ! 

ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ, 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ [ತಾವು] ಆಲಿಸಿರಿ! 

ಆಲಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು (ಅಧಿಬ್ರುವಂತು) 
ಹೇಳಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ! 


८. 


ಯಗೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 

ಏವಂ ವಿದ್ಧಾದಾನೇನ ವೃವಹಾರೋಪದೇಶೇನ ಹೀಗೆ, ವಿದ್ಯೆಯ ದಾನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ 

ಚಿ (ೇವಂತ್ಲಸಾನ್‌) ಸದಾಸಾನ್‌ ರಕ್ಷಂತು ॥ ^ ॥ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರದ ಉಪದೇಶದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ, 
ವ 

(ತೇsವಂತ್ಸಸಾನ್‌) ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 

ರಕ್ಷಿಸಲಿ! 
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ಅಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ರು, 
ಅವರ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿರಿ! [೧೩] 


ಪಿತೃಗಳೇ! ಇಲ್ಲಿ ಉತಮಚೋಜನ ಮಾಡಿರಿ! 
(1) ಶಂಖಃ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛಂದಃ_ನಿಚೈಜ್ಯಗತೀ ; ಸ್ಪರಃ_ ನಿಷಾದಃ] 
ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಪಿತರಃ ಏಹ ಗಚ್ಛತ 

ಸದಃಸದಃ ಸದತ ಸುಪುಣೀತಯಃ । 

ಅತ್ತಾ ಹವೀಗ್‌ಂಪಷಿ ಪ್ರಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಥಾ 
ರಯಿಗ್‌ಂ २८352९८० ದಧಾತನ ॥ 0% ॥ 


[ಯಜುರ್ದೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. 946 | 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅಗ್ನಿವಿದೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹಿರಿಯರೇ! ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿ! ಶೋಭನನೀತಿಯನ್ನುಳ್ಳವರೇ! 
ಮನೆ-ಮನೆಗೂ ಆಗಮಿಸಿ! ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ತಿನ್ನಿರಿ! ನಂತರ, ಎಲ್ಲಾ ಪೌರುಷಯುಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿಸಿರಿ! ” 


(ಯಜುರ್ಮ್ದೇದ: ೧೯. ೪೯)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ ಭಾಷ್ಯ _ 

(ಅಗ್ನಿಷ್ಠಾತ್ತಾ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛ್ಚತ್ರು ಹೇ (ಅಗ್ನಿಷ್ಠಾತ್ತಾ ಪಿತರಃ ಆ ಇಹ ಗಚ್ಚತು] 
ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷಾ* ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ" ತಿತರಃ! ಅಸ್ಪತ್ವನ್ನಿಧೌ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ* ಅಗ್ನಿವಿದ್ಧೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ" ಓ 
ಪ್ರೀತ್ಕಾ ಆಗಚ್ಚತ. ಹಿರಿಯರೇ! ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ! 


ಆಗತ್ಯ _ ಬಂದು 


ಅಂದರೆ, ತಾವು ಉಪದೇಶಕರಾಗಿ, ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು, ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿರಿ, ಹಾಗೂ 


ನಿವಾಸಮಾಡಿರಿ! 
* ಅಸಿನ್‌ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅನು. * ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಎಂದರ್ಥ ಅನು. 
+ © ~~ A pS) 
ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶೇ ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ಚತುರ್ಥೇ ಸಮುಲ್ಲಾಸೇ ५ “ಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ', ಚತುರ್ಥಸಮುಲ್ಲಾಸದಲ್ಲೂ ಪುಟ 


೧೭೪ ತಮಂ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ಅನು. ೧೭೪ ನ್ನು ನೋಡಿ ಅನು. 


(०९) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


(ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ) ಶೋಭನಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ನೀತಿ- 
ರ್ಯ್ರೇಷಾಂ ತ ಏವಂಭೂತಾ ಭವಂತಃ ९२४२२ 
ಸಂತಃ ; 


(ಸದಃಸದಃ ಸದತ) ಪ್ರತಿಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಸಭಾಂ 
ಚೋಪದೇಶಾರ್ಥಂ 230 ಭ್ರಮಣಂ ३ ಕುರುತ. 


(ಅತ್ತಾ ಹವೀಗ್‌ಂಪಿ) ಪ್ರಯತ್ನಯುಕ್ತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇಯಯೋಗ್ಗಾನ್ಮುತ್ತಮಾನ್ನಾನಿ ವಾ 
ಯೂಯಂ ಸ್ವೀಕುರುತ. 


(ಬರ್ರಿಷ್ಠಥಾ) ಅಥೇತ್ಮನಂತರಂ, ಬರ್ಹಿಷಿ 
ಸದಸಿ ಗೃಹೇ ವಾ ಸ್ಲಿತ್ವಾ_ 


(ರಯಿಗ್‌ಂ ಸರ್ವವೀರಂ) ಸವೆನ್ಸರ್ವೀರೈ- 
ರ್ಯಕಂ ವಿದ್ಧಾದಿಧನಂ ಯೂಯಂ ದಧಾತನ; 


ಯತೋತಸ್ನಾಸು ಬುದ್ದಿಶರೀರಬಲಯುಕ್ತಾ 
ವೀರಾ ಭವೇಯುಃ ; ಸತ್ಮವಿದ್ಧಾಕೋಶಶ್ನ 11೪ ॥। 


ಮತ್ತು ಆ ಹಿರಿಯರು ಹೇಗಿರಬೇಕೇನೆಂದರೆ _ 


(ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ।) ಶೋಭನವಾದ, ಎಂದರೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನೀತಿಯು ಯಾರದಾಗಿರುತ್ತದೋ, 
ಅಂತಹವರಾಗಿದ್ದು, ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದು ; 

ಅಂದರೆ, ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದು; 

(ಸದಃಸದಃ ಸದತ) ಮನೆ-ಮನೆಗೂ, ಮತ್ತು 
ಸಭೆ-ಸಭೆಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ವಾಸವನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಭ್ರಮಣವನ್ನೂ ಮಾಡಿರಿ! 

ಅಂದರೆ, ಇಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರತಿ ಈಶ್ವರನ 
ಉಪದೇಶವೇನಿದೆಯೆಂದರೆ _ 

ಅವರು ದೇಶ-ದೇಶಕ್ಕೂ, ಹಾಗೂ ಮನೆ- 
ಮನೆಗೂ ಹೋಗಿ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯ 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲಿ, ಎಂದು! 

(ಅತ್ತಾ ಹವೀಗ್‌ಂಷಿ ಪ್ರಯತಾನಿ) ಪ್ರಯತ್ನ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಉತ್ತಮ ಭೋಜನಗಳನ್ನು ನೀವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ! 

ಅಂದರೆ, ಕೊಡಲು, ಹಾಗೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ ದಾನವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಗ್ರಹಣವನ್ನೂ ಮಾಡುವಂತಹವರಾಗಿರಿ! 

(ಬರಿಷಿ ಅಥಾ) "ಅಥ', ಎಂದರೆ, ಅನಂತರ, 
"'ಬರ್ಜಿಷಿ', ಎಂದರೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಿತರಾಗಿ 
५ is 

ಅಂದರೆ, ಸಭೆಯ ಮಧ್ಯೆ ಸತ್ಯ-ಸತ್ಯವಾದ 
ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿರಿ ; 

(ರಯಿಗ್‌ಂ ಸರ್ವವೀರಂ ದಧಾತನ) ಎಲ್ಲಾ 
ಪೌರುಷಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕವಾದ ವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ 
ಧನವನ್ನು ನೀವು 'ಧಾರಣ ಮಾಡಿಸಿರಿ! 

ಇದರಿಂದ, ನಮಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿಯ, [ಹಾಗೂ] 
ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ವೀರರು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾಗಲಿ! ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಿದ್ಧೆಯ ಕೋಶವೂ ಕೂಡ! 
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ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 

ಅಂದರೆ, ಯಾವುದರಿಂದ ವೀರಪುರುಷರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸೇನೆಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೋ, ಅಂತಹ ವಿದ್ಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮ ಧನದ ಉಪದೇಶದಿಂದ ನಮನ್ನು 
ಪುಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ! [೧೪] 
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ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಹಿರಿಯರು ಆನಂದಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ! 


[२०९६ _ ಶಂಖ: ;  ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛಂದಃ_ ಸ್ವರಾಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ_ಧೈವತಃ] 


1 I 
ಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯೇ$s ಅನಗ್ಗಿಷ್ಟಾತ್ತಾ 


ಮಧ್ಗೇ ದಿವಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮಾದಯಂತೇ । 


I 
ತೇಭ್ಯಃ ಸ್ಪರಾಡಸುನೀತಿಮೇತಾಂ 


ಯಥಾವಶಂ ತನ್ನಂ ಕಲ್ಲಯಾತಿ ॥೧೫॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೬೦] 


[कः “ ಅಗ್ನಿವಿದ್ದೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ, ಹಾಗೂ ಅನಗ್ಲ್ನಿವಿದೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ 
ಆದ ಯಾವ [ಹಿರಿಯರು] ಪ್ರಕಾಶದ ಮಧ್ಯೆ ಸುಖದಿಂದ ಆನಂದಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, 
ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶರೂಪನು ಅವರ ವಶದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ, ಈ ಪ್ರಾಣನೀತಿಯನ್ನು ಅವರ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ! ”' 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೬೦)] 


(ಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ) ಯಾರು ಅಗ್ಗಿವಿದ್ಯೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಅಗ್ಗಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿರು 
ತಾರೋ ; 


fo) (ಯೇ ಅನಗ್ಗಿಷ್ಟಾತ್ತಾ) ಯಾರು ವಾಯು-ಜಲ- 
ಗರ್ಭಾದಿವಿದ್ದಾನಿಷ್ಟಾ ; ಭೂಗರ್ಭ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರು 
ತಾರೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಸೋಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ 
ರುತ್ತಾರೋ $ 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 801 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವ) ದ್ಕೋತನಾತಕ್ತಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕ (ಮಧ್ಯೇ ದಿವ) ಪ್ರಕಾಶಸ್ತರೂಪನೂ, ಹಾಗೂ 
ಸದ್ದಿದ್ಧಾಪುಕಾಶಕಸ್ಮ ಚ ಮಧ್ಯೇ ; ಸದ್ದಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ; 


ಆಂದರೆ 051. ವಿಜ್ಞಾನರೂಪ 


ಪ್ರಕಾಶದ ಮಧ್ಯೆ; 
(ಸ್ಹಧಯಾ) ಅನ್ನವಿದ್ದಯಾ ಶರೀರಬುದ್ಧಿಬಲ- (ಸ್ವಧಯಾ) ಅನ್ನವಿದ್ಯೆಯಿಂದ, ಮತ್ತು ಶರೀರದ, 
ಧಾರಣೇನ ಚ; ಹಾಗೂ ಬುದ್ಧಿಯ ಬಲದ ಧಾರಣದಿಂದ ; 


ಅಂದರೆ, ಸುಖಚಭೋಗದಿಂದ ; 


(ಮಾದಯಂತೇ) ಆನಂದಿತಾ ಭೂತ್ತಾ ಅಸಾನ್‌ (ಮಾದಯಂತೇ) ಆನಂದಿತರಾಗಿದ್ದು, ನಮ್ಮನ್ನೂ 
ತಾರೋ ; 


(ತೇಭ್ಯ) ತೇಟ್ಕೋ ವದ್ದದ್‌ಭ್ಕೋ ವಯಂ (ತೇಭ್ಯ) ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕಡೆಯಿಂದ ನಾವು 
ನಿತ್ಯಂ ಸದ್ದಿದ್ದಾಂ ; ನಿತ್ಯವೂ ಸದ್ದಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ; 


ಮುತ 


(ಅಸುನೀತಿಮೇತಾಮ್‌) ಸತ್ಸನ್ಮಾಯಯುಕ್ತಾ- (ಅಸುನೀತಿಮೇತಾಮ್‌)  ಸತ್ಯ-ನ್ಮಾಯದಿಂದ 
ಮೇತಾಂ ಪ್ರಾಣನೀತಿಂ ಚ ಗೃಜ್ಣೀಯಾಮ. ಕೂಡಿದ ಈ ಪ್ರಾಣನೀತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಗ್ರಹಿಸೋಣ! 


ಅಂದರೆ, ಆ ವಿದಾಂಸರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 'ಸ್ಪರಾಟ್‌', 
ಎಂದರೆ ಸ್ಪ್ಥಪಕಾಶಸರೂಪನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಪ್ರಾಣವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಿಡುತಾನೆ! 


(ಯಥಾವಶಮ್‌) ತೇ ವಿದ್ಧಾಂಸೋ ವಯಂ (ಯಥಾವಶಮ್‌) ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಮತ್ತು 


८३ ವಿದ್ಮಾವಿಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಾ, ; ನಾವೂ ಕೂಡ, ವಿಜ್ಞಾನವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ; 
ಸರ್ಮೋಪಕಾರೇಷು ನಿಯಮೇಷು ಪರತಂತ್ರಾಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಪ್ರತೇಕಪ್ರಿಯೇಷು ಚ ಸ್ವತಂತ್ರಾ ಭವಂತು.”* ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಷರತಂತ್ರರೂ; ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಯೊಬನ 


ಪ್ರಿಯಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ನತಂತ್ರರರೂ ಆಗಿರೋಣ 1 


ಇದರಿಂದ _ 


(०२६३) ಸ್ವಯಂ ರಾಜತೇ ಪ್ರಕಾಶತೇ ಸ್ಥಾನ್‌ (ಸ್ವರಾಟ್‌) [ಯಾವನು] ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ರಾಜಯತಿ ಪುಕಾಶಯತಿ ವಾ ಸ ಸ್ವರಾಟ್‌ ತ್ರಾನೋ, ಅಥವಾ ತನ್ನವರನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೋ, 
ಪರಮೇಶ್ವರಃ ; ಅವನು "ಸ್ಪರಾಟ್‌', ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ; 


“ “ಭವಾಮ' _ಆ.ವೈ * ಆರ್ಯಸಮಾಜದ ಹತ್ತನೆಯ ನಿಯಮವೇ ಇದಾಗಿದೆ_ 
+ ಆರ್ಯಸಮಾಜಸ್ಯ ದಶಮನಿಯಮೋತಯಮೇವ ವರ್ತತೇ (೧೦) ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಸಾಮಾಜಿಕವೂ, ಸರ್ವಹಿತಕಾರಿಯೂ 
ಯಸ ಮೂಲಹಿಂದೀಪಾಠ ಏವಮಸ್ತಿ _ ಅನು ಆದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪರತಂತ್ರರಾಗಿರಬೇಕು; 


ಮತ್ತು, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಗನ ಹಿತಕಾರಕ ನಿಯಮಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸ್ಪತಂತ್ರರಾಗಿರಬೇಕು! _ಅನು. 


१०. wa मनुष्यों को सामाजिक सर्वहितकारी नियम पालने मे 
aa रहना चाहिए ओर प्रत्येक हितकारी नियम में सब स्वतन्र रहे । 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
(ತನ್ನಂ ಕಲ್ಪ್ಲಯಾತಿ) ತನುಂ ವಿದ್ವಚ್ಛರೀರ- (ತನ್ನಂ ಕಲ್ಲಯಾತಿ) "ತನು', ಎಂದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಮಸ್ನದರ್ಥಂ ಕೃಪಯಾ ಕಲ್ಲಯಾತಿ ಕಲ್ಲಯತು ಶರೀರವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ! 
ನಿಷ್ಠಾದಯತು ; 


802 


ಅಂದರೆ, ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೇ 
ನೆಂದರೆ _ 


ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಂದ 
ಆ [ವಿದ್ವಾಂಸರ] ಶರೀರಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖ 
ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿಯೂ, ತೇಜಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ರೋಗರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ಇಡಿ ; [ಮತ್ತು] ಇದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಅವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾನವು ದೊರಕುತ್ತಾ 
ಇರಲಿ! 


ಯತೋಸಾಕಂ ಮಧ್ಗೇ ९०८८६९२९ ಏಕೆಂದರೆ, ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಬಹುಮಂದಿ 
ವದ್ದಾಂಸೋ ಭವೇಯುಃ 11೧೫ ॥ ವಿದ್ದಾಂಸರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ! [೧೫] 


ಎಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಹಿರಿಯರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸೋಣ! 


[ಯಷಿಃ_ ಶಂಖಃ; ದೇವತಾ ॐ; ಛಂದಃ_ ನಿಚೃತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರಃ_ ಧೈೈವತಃ] 


ಅಗ್ನಿಷ್ಪಾತ್ತಾನೃತುಮತೋ ಹವಾಮಹೇ 


८227502९ ಸೋಮಪೀಥಂ 0595 ಆಶುಃ । 


ತೇ ನೋ ವಿಪ್ರಾಸಃ ಸುಹವಾ ಭವಂತು 


ವಯಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಪತಯೋ ರಯೀಣಾಮ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೬೧] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಯುತುವಿದೆಯನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಅಗ್ಗಿವಿದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದ [ಹಿರಿಯರನ್ನು] 
ಆಹ್ನಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾರು ಮನುಷ್ಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಓಷಧಿಯ ರಕ್ಸಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, 
ಆ ಮೇಧಾವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಆಹ್ನಾನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವವರಾಗಲಿ! ನಾವು ರಾಜಶ್ರೀಯ 


ಪಾಲಕರಾಗೋಣ! ” 
(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೬೧)] 
ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ ಭಾಷ್ಯ 
(ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ) ಹೇ ಮನುಷ್ಠಾ! ಯಥಾ ವಯಂ (ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾನ್‌ ಯುತುಮತ) ಎಲ್ಲೆ 


ಯತುವಿದ್ಧಾವತೋರ್ಥಾದ್‌ ಯಥಧಥಾಸಮಯ- ಮನುಷ್ಯರೇ! ಹೇಗೆ ನಾವು [ಯಾರು] ಯತುವಿದ್ಯಾವಂತ 
ಮುದ್ಯ್ಕೋಗಕಾರಿಣೋಗ್ಗಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರಃ ಸಂತಿ, ರಾದ, ಎಂದರೆ ಸಮಯಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಉದ್ಯೋಗ 
ತಾನ್‌ ; ಮಾಡುವಂತಹವರಾದ, ಹಾಗೂ ಅಗ್ನಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಹಿರಿಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರನ್ನು ; 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


(ಹವಾಮಹೇ) ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ; 


ತಥ್ಯೆವ ಯುಷಾಭಿರಪಿ ತತ್ತೇವನಾಯಾಃಹ್ಹಾನಂ 
ನಿತ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌. 


(ಬೋಮಪೀಥಂ ಯ ಆಶು) ಯೇ ಸೋಮ- 
ಪಾನಮಶ್ನಂತಿ ; 


ಯೇ ಚ (ನರಾಶಗ್‌ಂಸೇ) ठठः ಪ್ರಶಸ್ನೇ- 
ನುಷ್ಠಾತವ್ಮೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾಃ ಸಂತಿ ; 


(ತೇ ನೋ ವಿಪ್ರಾಸ) ತೇ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾವಿನೋ ನೋಸಾನ್‌ನ (ಸುಹವಾ) 
ಸುಷ್ಮುತಯಾ ಗ್ರಹೀತಾರೋ ಭವಂತು. 


(ನೋಮಪೀಥಂ) ಯೇ ಸೋಮವಿದ್ಧಾದಾನ- 
ಗ್ರಹಣಾಭ್ಕಾಂ ತೃಪ್ಪಾಃ ; 


* "ಅಸಾಕಮ್‌' _ಆ.ವೈ 


(ಹವಾಮಹೆ) ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತೇವೋ ; 


ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಅವರ ಸೇವೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, [ಅವರ] ಆಹ್ವಾನವು ನಿತ್ಯವೂ 
ಮಾಡಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿವಿದೆಯನ್ನೂ 
ಹಾಗೂ ಸೆಮಯವಿದೈೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು 
ಸತ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತೇವೋ, ಆ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನೀವೂ ಕೂಡ, ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಿ! 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಿರಿ! ಇದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು! 


(ಸೋಮಪೀಥಂ ಯ ಆಶು) ಯಾರು 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಭುಂಜಿಸುತ್ತಾರೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಸೋಮಲತೆ ಮೊದಲಾದ 
ಒಷಧಿಗಳ ರಸಪಾನ, ಹಾಗೂ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ; 


ಮತ್ತು ಯಾರು (ನರಾಶಗ್‌ಂಸೇ) ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ, ಎಂದರೆ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತಾರೋ ; 


(ತೇ ನೋ ವಿಪ್ರಾಸ) ಆ "ವಪುರು', ಎಂದರೆ 
ಮೇಧಾವಿಗಳು ನಮನ್ನು (ಸುಹವಾಃ) ಉತ್ತಮ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರಾಗಿ (ಭವಂತು) ಆಗಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಮಗೆ ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯ 


ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಮಾಡಿಸುತಿರಲಿ! ಮತ್ತು ನಾವು ಅವರಿಂದ ಸತ್ಯ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಆನಂದಿತರಾಗೋಣ! 

(ಟೋಮಪೀಥಂ) ಯಾರು ಸೋಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಗಹಿಸುವುದರಿಂದ, 
ತೃಪ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


803 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಯೇಷಾಂ* ಸಂಗೇನ (ವಯಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (ವಯಗ್‌ಂ ಸ್ಮಾಮ 
ಪತಯೋ) ಸತ್ಯವಿದ್ಯಾಚಕವರ್ತಿರಾಜಶ್ರೀಣಾಂ ಪತಯಃ  ಪತಯೋ ರಯೀಣಾಮ್‌) ನಾವು ಸತ್ಮವಿದ್ಮೆ, ಹಾಗೂ 
ಪಾಲಕಾಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಭವೇಮ ॥ ६ ॥ ಚೆಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ಜೆಶ್ಚರ್ಯದ ಹಾಲಕರು, ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಗೋಣ! 


804 


ಅಂದರೆ, ನಾವು ಸುವಿದ್ದೆಯಿಂದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ- 
ರಾಜದ "ಶ್ರೀ' ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ! ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ರಕ್ಸಣೆಯನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಸಮರ್ಥರಾಗೋಣ! [೧೬] 


ಪರಿಚಿತ-ಅಪರಿಚಿತ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ! 


[9३०१ _ ಶಂಖಃ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛಂದಃ_ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಪಂಕಿಃ; ಸ್ವರಃ_ ಪಂಚಮಃ] 


ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ 


ಯಾಂಶ್ನ ವದ್ಮ ಯಾಂ೨॥!$ ಉಚನ ಪ್ರವಿದ್ಧ | 


४७५ 


೦ ಷೇತ್ಮ ಯತಿ ತೇ ಜಾತವೇದಃ 


> 


I I 
ಸ್ಪ್ವಧಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ವ ॥ ९ ॥। 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೬೭] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದಗಳನ್ನು ಪುಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದವನೇ! ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೋ, 
ಮತ್ತು ಯಾರು ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೋ, ಮತ್ತು ಯಾರನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೋ, ಹಾಗೂ 
ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ, ಅವರೆಪ್ಪಿದ್ದಾರೋ, [ಅದನ್ನು] ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ! 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು!” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೬೭)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಯೇ ಚೀಹ ಪಿತರೋ) ಯೇ ಪಿತರೋ (ಯೇ ಚೀಹೆ ಪಿತರ) ಯಾವ “ಪಿತೃ, ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಧಾಂಸ ಇಹಾಸತ್‌ ಸನ್ನಿಧೌ ವರ್ತಂತೇ ; ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೋ; 
ಯೇ ಚೇಹಾಸತ್‌ ಸಮಕ್ಸೇ ನ ಸಂತಿ; (ಯೇ ಚ ನ ಇಹ) ಮತ್ತು ಯಾರು ನಮ್ಮ 


ಅರ್ಥಾದ್‌ ದೇಶಾಂತರೇ ತಿಷ್ಠಂತಿ; ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೋ ; ಎಂದರೆ ದೂರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಇದ್ದಾರೋ = 


* "ತ್ರೇಷಾಮ್‌' ಇತಿ ಯುಕ್ತ; ಸ್ಮಾತ್‌ ಅನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


(ಯಾಂಶ್ನ ವಿದ್ಧ) ಯಾನ್‌ ವಯಂ ಜಾನೀಮಃ ; 


(ಯಾ ಉಚನ ಪ್ರವಿದ್ಧ ದೂರದೇಶಸ್ನಿತ್ಕಾ 
ಯಾಂಶ್ಪ ವಯಂ ನ ಜಾನೀಮಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ; 


ಹೇ (ಜಾತವೇದ) ಪರಮೇಶ್ವರ! 


(ತ್ವಂ ವೇತ್ಸ) ತ್ವಂ ಯಥಧಾವಮಜ್ಞಾನಾಸ್ಕತೋ 
ಭವಾನ್‌ ತೇಷಾಮಸಾಕಂ ಚ ಸಂಗಂ 
०22८०३० [ॐ०]; 


ಸ್ವಧಾ) ಯೋತಸಾಭಿಸ್ಸುಕೃತಃ ಸಮ್ಮಗನುಷ್ಠಿತೋ 
ಯಜ್ಞೋಪಸ್ಥಿ ; 


ಯೇನಾಸಾಕಮಭಬ್ಮುದಯನಿಃಶ್ರೇಯಸ್ಮರಂ 
ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸಿಧ್ಯೇತ್‌. 


(ಯತಿ ತೇ) ಯೇ ಯಾವಂತಃ ಪರೋಕ್ಸಾ 
ವಿದ್ಮಾಮಾನಾ ವಿದ್ದಾಂಸಃ 2309 ; 


ತಾನಸಾನ್‌ ಪ್ರಾಪಯ ॥ ೧೭ \l 


(ಯಾನ್‌ ಚ ವಿದ ಮತ್ತು ಯಾರನ್ನು ನಾವು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೋ ४ 

ಅಂದರೆ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾರನ್ನು 
ನಾವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇವೋ ; 

(ಯಾನ್‌ ಉ ಚ ನ ಪ್ರವಿದೃ) 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ಯಾರನ್ನು ನಾವು 
ತಿಳಿದಿರಲಾರೆವೋ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ; 

ಹೇ (ಜಾತವೇದ) 
ಪಡಿಸಿದವನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರ! 


ವೇದಗಳನ್ನು 
(ತ್ವಂ ವೇತ್ಮ) ನೀವ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ! 
ಆದುದರಿಂದ, ತಾವು ಅವರ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ, ಸಂಗವನ್ನು 
ಅಂದರೆ, ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು, ಅವರ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಮಾಡಿ! 
(> = ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ) ನಮ್ಮಿಂದ 
ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಯಜ್ಞ 
ಇದೆಯೋ ; 


[ಅದನ್ನು] ನೀವು (ಸ್ವಧಾಭಿ) ಖಾದ್ಯಾನ್ನವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಠನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಗಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ (ಜುಷಸ್ಪ) ಸೇವಿಸಿ! 

ಅಂದರೆ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಧಾರಣವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಪರಮಾರ್ಥ 
ರೂಪ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಟಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿ! 

ಇದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಅಭ್ಭುದಯ-ನಿಃಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ 
ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡವು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಸಲಿ 

ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಗಳೂ 
ದೊರಕುತ್ತಿರಲಿ! 

(ಯತಿ ತೆಲಿ ಯಾರು, ಎಷ್ಟು ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 

ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಮಾನ 
ರಾಗಿರುವ [ವಿದ್ವಾಂಸ]ರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 


ಅವರನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತನ್ನಿ! [೧೭] 


805 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


806 


ಹಿಂದಿನ-ಮುಂದಿನ ವಿಜ್ಞಾನಿಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ! 


[ಯಷಿಃ_ ಶಂಖಃ ;  ದೇವತ್ತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛಂದಃ_ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಪಂಕ್ತಿಃ; ಸ್ವರಃ;_ ಪಂಚಮಃ] 


I 
ಇದಂ ड ४३.२९ ನಮೋ ಅಸ್ತ್ವದ್ಮ 


| ॥ 
ಯೋ ಪೂರ್ವಾಸೋ 0399 ಉಪರಾಸ ಈಯುಃ । 


~] 


I ॥ 
ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ८९५2, ನಿಷತ್ತಾ 


1 
ಯೇ ವಾ ನೂನಗ್‌ಂ ಸುವೃಜನಾಸು ६७२, ॥೧೮ ॥ 


* [ಯಜುರ್ದೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೬೮] 


[ಅರ್ಥ: _ “ ಯಾವ [ಪಿತೃಗಳು] ಹಿಂದಿನವರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಯಾರು ಮುಂದಿನವರಾಗಿದ್ದಾರೋ, 
ಯಾರು ಭೂಗರ್ಭವಿದೆ, ಹಾಗೂ ದ್ಯುಲೋಕವಿದೆಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾತರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಅಥವಾ 
ಯಾರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ [ಅಧಕ್ಷರಾಗಿ] ಇದ್ದಾರೋ, 
ಆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಇಂದು ಈ ನಮಸ್ಕಾರ ಸಲ್ಲಲಿ! ” 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೧೯. ೬೮)] 


ಬಾಷಮ್‌ ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಇದಂ ‰ ॐ) ಯೇ ಪಿತರೋತದ್ಮೇದಾನೀ- (ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ) (ಯೇ) ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು 
ಮಸತ್‌ಸಮೀಪೇಃಧ್ಯಯನಾಧ್ಯ್ಮಾಪನೇ ಕರ್ಮಣಿ (ಅದ್ಯ) ಇಂದು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ- 


ವರ್ತ್ರಂತೇ ; ಅಧ್ಯಾಪನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೋ ; 
(ಪೂರ್ವಾಸ) ಪೂರ್ವಮಧೀತ್ಮ ವಿದ್ದಾಂಸಃ (ಪೂರ್ವಾಸ) ಮೊದಲೂ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ, 
ಸಂತಿ ; ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದಾರೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಮೊದಲೂ ತಾವು ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ 
ರುತ್ತಾರೋ; 


(ಯೇ ಉಪರಾಸು) ಯಾರು ನಂತರ, ನಮಗೂ 
ಕೂಡ, ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ » 

ಅಥವಾ ಯಾರು ವಿರಕ್ಷರೂ, ಹಾಗೂ ಸಂನ್ಯಾಸಿ 
ಗಳೂ ಆಗಿ, ಸರ್ವತ್ರ ವಚರಿಸುತ್ತಾ, ಉಪದೇಶ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ; 
(ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ) ಯೇ ಚ ಪೃಥಿವೀ (ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ) ಯಾರು "ಪಾರ್ಥಿವ', 


ಸಂಬಂಧಿಭೂಗರ್ಭವಿದ್ಧಾಯಾಂ ; ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭೂಗರ್ಭವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, 


ಹಾಗೂ (ರಜಸಿ) ಸೂರ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ; 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


(ಆ ನಿಷತ್ತಾ) ಆ ಸಮಂತಾನ್ನಿಷಣ್ಣಾ ಸಂತಿ ; 


६ 


(ಯೇ ವಾ ನೂನಗ್‌ಂ ಸು[ವ್ಯಜನಾಸು ಏಕ್ನು]) 
ಯೇ ಚ ಸುಷ್ಲುಬಲಯುಕಾಸು ಪ್ರಜಾ[ಸು]; 


ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷಾಃ ಸಬಾಸದೋ ಭೂತ್ವಾ ; 


ನ್ಯಾಯಾಧೀಶತ್ವಾದಿಕರ್ಮಣೇತಧಿಕೃತಾಃ ಸಂತಿ ; 


ತೇ ಚಾಸಾನ್‌ (ಈಯು) ಪ್ರಾಪ್ಲುಯುಃ , 


8 
a 


ಇತ್ನ್ಸಂಭೂತೇಭ್ಯ;ಃ ಪಿತೃಭ್ಕೋತಸಾಕಮಿದಂ 
ಸತತಂ (ನಮೋಸ್ತು) ॥1೧೮ ॥ 


(ಆ ನಿಷತಾ)) ಸಂಪೂರ್ಣ  ನಿಷ್ಠಾತ 


ರಾಗಿದಾರೋ ; 

[न] 

(ಯೇ ವಾ ನೂನಗ್‌ಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಕ್ಸು) 
ಮತ್ತು ಯಾರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಬಲಯುಕ್ತರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ; 


ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷರೂ, [ಹಾಗೂ] ಸಭಾಸದರೂ ಆಗಿ; 


ನ್ಯಾಯಾಧೀಶತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೋ - 

ಅಂದರೆ, ಯಾರು ನಿಶ್ಚಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಪ್ರಜೆ 
ಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯತರಾಗಿತ್ತಾ ರೋ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ 
ಸೇನೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮಹಾಚಿತುರರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ; 

ಅವರು ನಮನ್ನು (ಈಯುಃ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ! 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಪತೃಭೈ) ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ 
(ಇದಮ್‌) ಈ ನಿರಂತರವಾದ (ನಮಃ 
ನಮಸ್ಕಾರವು ಸಲ್ಲಲಿ! 


ಅಸ್ತು) 


ಅಂದರೆ, ನಾವು ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದರೆ, ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಮ್ಮ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ! [೧೮] 


ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸೋಣ! 


[०३०९०४१ _ ಶಂಖಃ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; 


ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ಟರಃ_ ಧೈವತಃ] 


ವ 


ಉಶಂತಸ್ತ್ಯಾ ನಿ ಧೀಮಹ್ಮುಶಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ । 


ಉಶನ್ನುಶತs ಆ ವಹ ಪಿತ್‌ಯೂನ್‌ ಹವಿಷೇಃ ಅತ್ತವೇ ॥೧೯ ॥ 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೭೦] 


[ಅರ್ಥ:_" ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ! ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನಾವು [ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೇವೆ! ಆದಾನ-ಪ್ರದಾನಗಳ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ, ಇಚ್ಛಿಸುತಿರುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ 


ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದ ಬರಮಾಡು!” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೭೦)] 
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(ಉಶಂತಸ್ತ್ಯಾ ನಿಧೀಮಹಿ) ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯಾಮಾನಾ ಇಷ್ಟತ್ವೇನ 
ಹೈದಯಾಕಾಶೇ, ನ್ಯಾಯಾಧೀಶತ್ವೇನ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸದಾ 


(ಉಶಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ) ಹೇ ಜಗದೀಶ್ವರ! 


ತ್ಹಾಂ ಶೃಣ್ಣಂತಃ, ಶ್ರಾವಯಂತಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಯೇಮಹಿ. 
ಕಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಜನಾಯೇತ್ಮತ್ರಾಹ_ 
(ಹವಿಷೇ ಅತ್ತವೇ) ಸದ್ದಿದ್ಧಾಗ್ರಹಣಾಯ 


ತೇಭ್ಮೋ ಧನಾದ್ದುತಮಹಪದಾರ್ಥದಾನಾಯಾನಂದ- 
ಬೋಗಾಯ ಚ; 


(ಉಶನ್ನುಶತ ಆವಹ ಪಿತ್‌ಖೂನ್‌) ಸತ್ಕೋ- 
ಪದೇಶವಿದ್ಧಾಕಾಮಯಮಾನಾನ್‌ (ಪತ್‌ಖೂನ್‌) 
ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಸಂಸ್ತ ಎಮಸಾನ್‌ ಆವಹಾತsಮಂತಾತ್‌ 
ಪ್ರೌಾಪಯ 11೧೯ ॥ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಭಾಷ 


ह 

(ಉಶಂತಃ ತ್ವಾ ನಿಧೀಮಹಿ) ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! 
ಇಚ್ಛಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿರುವ ವಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟತ್ತದಿಂದ 
ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ, 


ದಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ 


. 
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[ಹಾಗೂ] ನ್ಯಾಯಾಧೀಶತ್ವ 


ಅಂದರೆ, ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ನಿಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ "ನಿಹಿತ', ಎಂದರೆ 


ಸಾಪಿಸುತೇವೆ! 
(४) न | 


(ಉಶಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ) ಹೇ ಜಗದೀಶ್ವರ! 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಾ, ಆಲಿಸಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ಉತ್ತಮ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸೋಣ! 


ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶ 


ಅಂದರೆ, ನಾವು ನಿಮನ್ಹೇ 
ಪಡಿಸುತಿರೋಣ! 


ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ? ಎಂದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೇನೆಂದರೆ _ 


(ಹವಿಷೇ ಅತ್ತವೇ) ಅವರಿಂದ ಸದ್ದಿದ್ಯೆಯ 
ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ಹಾಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ನಾವು ವಿದ್ಯಾಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರರಾಗಿರಲೆಂದೂ; 


(ಉಶತ) ಸತ್ಯದ ಉಪದೇಶವನ್ನೂ ಹಾಗೂ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ, (ಉಶನ್‌) 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ನೀವು (ಪಿತ್‌ಯೂನ್‌) ಪಿತೃಗಳನ್ನು 
(ಆವಹ) ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದ ಬರಮಾಡಿ! 


ಅಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ, 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಭೇಟಿಮಾಡಿಸಿ! 


[೧೯] 


೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಿರಿಯರಿಗೇ ಸತ್ಕಾರ! 


[ಹುಷಿಃ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ_ ಪಿತರಃ; ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛದಪ್ಪಿತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ; ಮಧ್ಮಮಃ] 


ಶುಂಧದ್ದಮ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 
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[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೩೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅನ್ನವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಕರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ! 
ತಮ್ಮ ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಪಿತಾಮಹರಿಗೆ ಧಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


&. 
ತಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಹಿರಿಯರೇ! ತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ! 


(ಪತೃಭ್ಯಃ) ಸ್ವಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಮಮೃತಾಖ್ಯಾಂ 
ಮೋಕ್ಸವಿದ್ಧಾಂ ಕರ್ತುಂ ಶೀಲಂ ಯೇಷಾಂ; 


ತೇಭ್ಕೋ  ವಸುಸಂಜ್ಞಕೇಭ್ಲೋ 
ಪ್ರದಾತೃಭ್ಕೋ ८८८२९४२ ; 


ವಿದ್ಧಾ- 


(दकः) ಅನ್ನಾದ್ಭುತ್ತಮವಸ್ತು ದದ್ದ. 


ಹೇ ಪಿತೃಗಳೇ ಭುಂಜಿಸಿರಿ! 
ಹೇ ರಕ್ಷಕರೇ! ಪವಿತ್ರಮಾಡಿರಿ! ” 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಪ್ರಪಿತಾಮಹರಿಗೆ ಸೇವೆ 
ಹೇ ಪಿತೃಗಳೇ! ಆನಂದಿಸಿರಿ! ಹೇ 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೧೯. ೩೬)] 


ಬಾಷ 


०२ _ 
ಸ್ನಧಾಯಿಭ್ಯ) ತಮ್ಮ "ಅಮೃತ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಮೋಕ್ಷವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರ 
ದಾಗಿದೆಯೋ ; 
ಆ "ವಸು', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರಿಗೂ, ಹಾಗೂ 
(ಪಿತೃಭ್ಯ) ವಿದ್ಯಾಪ್ರದಾತೃಗಳಾದ ಜನಕರಿಗೂ; 


(दय) ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು (ನಮಃ) ಕೊಡುತ್ತೇವೆ! 


ಪಿತ್ಯ-ಪಿತಾಮಹ-ಪ್ರಪಿತಾಮಹರ ಯೋಗ್ಯತೆ 


ಯೇ ಚ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿವರ್ಷಪರ್ಯ್ಯಂತೇನ 
ಬ್ರಹೆಚೆರ್ಯೇಣ ವಿದ್ಮಾಮಧೀತ್ಕಾಧ್ಯಾಪಯಂತಿ ತೇ 
"ವಸು'ಸೆಂಜ್ನಕಾಃ .* 
* "ಪಿತರಃ' ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ ಕರ್ತವ್ಯ _ಅನು. 


ಯಾರು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ [ವಯಸ್ಸಿನ] ತನಕ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ, 


ಅಧ್ಯಾಪನ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅವರು "ವಸು', ಎಂಬ 


ಹೆಸರಿನ ["ಪಿತೃ'] ಎನಿಸುತ್ತಾರೆ 


° 


४५०,९८२5४३ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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ಅಂದರೆ, ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಕಾಲ 


(ಪತಾಮಹೇಭ್ಸಃ) ಯೇ ಚತುಶ್ನತ್ನಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷ- (ಪತಾಮಹೇಭ್ಯಃ) ಯಾರು ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ 
ಪರ್ಯ್ಯಂತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ವಿದ್ಧಾಂ ಪಠಿತ್ವಾ (ವಯಸ್ಸಿನ) ತನಕ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪಾಠಯಂತಿ ತೇ* ಪಿತಾಮಹಾಃ. ಓದಿ, [ಇತರರಿಗೆ] ಓದಿಸುತ್ತಾರೋ, ಅವರು 


"ಪಿತಾಮಹರು', ಎನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದ ತನಕ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ, ವೇದಾದಿ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒದಿ, 
ಎಲ್ಲರ ಉಪಕಾರಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಹಾಗೂ ಅಮೃತ 
ರೂಪ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, [ಆ 
"ಪಿತಾಮಹ'ರಿಗೆ ನಮ್ಮ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ!] 


(ಪಪಿತಾಮಹೇಭ್ಯ) ಯೇತಷ್ಟಾಚಿತ್ಲಾರಿಂಶದ್ದರ್ಷ- (ಪುಪಿತಾಮಹೇಭ್ಯಃ) ಯಾರು ನಲವತ್ತೆಂಟು 
ಪ್ರಮಿತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ವಿದ್ಧಾಪಾರಾವಾರಂ ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯ ಬ್ರಹಚರ್ಯದ ಮೂಲಕ ವಿದ್ಯೆಯ 
ಪ್ರಾಪಾಧ್ಮಾಪಯಂತಿ ತ 'ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಕಾ ; ಪಾರಾವಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಧ್ಯಾಪನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, 


ಅವರು "ಅದಿತ್ಯ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸತ್ಮವಿದ್ಧಾದ್ಧೋತಕಾಃ ; ಎಂದರೆ, ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
['ಪ್ರಪಿತಾಮಹರು',] ಎನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ನಲವತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ 
ತನಕ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತ್ವದೊಡನೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಕಲಿತು, ಹಸಕ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಕೂಡ,** 
ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಿ , 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೋ ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತಿರುತ್ತಾರೋ, 
ಅವರು ['ಪ್ರಪಿತಾಮಹರು', ಎನಿಸುತಾರೆ.] 


(ನಮ) ತೇಟ್ಕೋತಸಾಕಂ ಸತತಂ ನಮೋಸ್ತು. (ನಮಃ) ಅವರುಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ನಿರಂತರವಾದ 
ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ! {5 
ಅಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉತವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 
* 'ರುದ್ರಸಂಜ್ಞಕಾಃ' ಇತ್ಕಧ್ಯಾಹಾರಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಅನು. र ಎಂದರೆ, ಪ್ರಯೋಗಾತಕವಾಗಿ (practically) , ಅಥವಾ 
ಹಸ್ತಕೌಶಲಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯಗಳೊಡನೆ _ ಅನು. 


+ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಬರೆದಂತೆ, ಪಿತಾಮಹ- 
ಪ್ರಪಿತಾಮಹರಿಗೂಕೂಡ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು 
ಅನು. 


(-०&) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ ‘mr 


ವಸು-ರುದ್ರ-ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಪಿತೃಗಳ ಯೋಗತೆ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ _ 


“ ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜಃ ॥। ” 
Rr 


[ಛಾಂದೋಗ್ಸ್ಗೋಷನಿಷದಿ ೩. ೧೬] 


[ಅರ್ಥ: “ಪುರುಷನೇ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ "ಯಜ್ಞ, ಎನಿಸುತಾನೆ.” 


(ಛಾಂದೋಗ್ಕೋಪನಿಷತ್‌ ೩. ೧೬)] 


ಇತ್ಕಾಕಾರೇಣ ಛಾಂದೋಗ್ಸ್ಗೋಪನಿಷತ್‌- ಎಂಬ ಪಾಠದಂತೆ, ಛಾಂದೋಗ್ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಪ್ರಮಾಣೇನ ವಿದುಷಾಂ 'ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಮ'ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ "ವಸು-ರುದ್ರ-ಆದಿತ', 
ವೇದಿತವ್ಯಾ . ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ! 


[ಹೇಗೆಂದರೆ ] 


ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 'ವಸು, ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರು ಎಲ್ಲಾ ವಿದೈಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ! 


ಹಾಗೆಯೇ, ಪಿತಾಮಹರ ಹೆಸರು "ರುದ್ರ', ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರು "ವಸು', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಪಿತೃಗಳಿಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು, ಅಥವಾ ನೂರರಷ್ಟು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಬಲವನ್ನೂ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ! 


ಮತ್ತು ಪುಪಿತಾಮಹರಿಗೆ "ಆದಿತ್ಯ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರು ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 


ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ, ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೈಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಾ 
ಜನರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 


ಈ ಮೂವರ ಹೆಸರು "ವಸು' "ರುದ್ರ' ಮತ್ತು "ಆದಿತ್ಯ, ಎಂದು ಏಕಿದೆಯೆಂದರೆ, ಅವರು 
ಮನುಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದ ದುಷ್ಠ್ಪತೆಯನ್ನೂ ಇರಗೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


ಪಿತೃಸತ್ಕಾರದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು 


(ಅಕ್ಷನ್‌ ಪಿತರಃ) ಹೇ ಪಿತರಃ! ಭವಂತೋಃ- (ಅಕ್ಸನ್‌ ಪಿತರ) £ ಪಿತೃಜನರೇ! ತಾವು 
ಕೃನ್ನತೈವ ಭೋಜನಾಚ್ಛಾದಿಕಂ ಕುರ್ವೀರನ್‌. ಇಲ್ಲೇ ಭೋಜನ-ನಿವಾಸ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ನೀವು ವಿದ್ಯಾರೂಪ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಸುಖವನ್ನು ಬೋಗಿಸಿರಿ! 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


( "ಅಮೀಮದಂತ ಪಿತರಃ' ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ "ಅಮೀಮದಂತ ॐ, ಎಂಬುದನ್ನು ಈ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌. x ಮೊದಲೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.* 
ಅಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಸೇವೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗಿರಿ! 

(ಅತೀತೃಪಂತ ಪಿತರಃ) ಹೇ ಪಿತರೋಪಸೈತ್‌- (ಅತೀತೃಪಂತ ಪಿತರಃ) ಹೇ ಪಿತೃಜನರೇ! ನಮ್ಮ 
ಸೇವಯಾ$sನಂದಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ತೃಪ್ತಾ ಭವತ. ಸೇವೆಯಿಂದ ಆನಂದಿತರಾಗಿದ್ದು, ತೃಪ್ಪರಾಗಿರಿ! 

ಅಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಸೇವೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆನಂದಿತರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು 
ತೃಪ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರಿ! ಮತ್ತು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ನೀವು ಇಚಿಸುತ್ತೀರೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿ! 
ಅಥವಾ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೆ, 
ನೀವು ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ! 

(ತರಃ ಶುಂಧದ್ದಮ್‌) ಹೇ ಪಿತರಃ! (ಏತರಃ ಶುಂಧದ್ದಮ್‌) ಓ ಪಿತೃಜನರೇ! ನೀವು 
ಯೂಯಮುಷದೇಶೇನಾವಿದ್ಧಾದಿದೋಷವಿನಾಶಾದಸಾನ್‌ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಅವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳ 
~ 20" ವಿನಾಶ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಮನ್ನು ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, 
ಸನಾತನ ಪರಮಾತನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಮಾಡಲಿ, ಎಂದು ನೀವು ನಮನ್ನು 
ಧರ್ಮೋಪದೇಶದಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ ಸತ್ಯವಿದೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ! [೨೦] 


ಪಿತೃಸೇವೆಯಿಂದ ನೂರು ವರ್ಷ ಆಯಸ್ಸು! 
[१२०४ _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ_ ಸರಸ್ವತೀ; ಛಂದಃ_ ಭುರಿಗಪ್ಟಿಃ ; ಸ್ಪರ; ಮಧ್ಯಮಃ] 
ks | | I | 
ಪುನಂತು ಮಾ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಸಾಸಃ ಪುನಂತು ಮಾ 
ಪಿತಾಮಹಾಃ ಪುನಂತು ಪ್ರಪಿತಾಮಹಾ ಪವಿತ್ರೇಣ 
| 
ಶತಾಯುಷಾ ಪುನಂತು ಮಾ ಪಿತಾಮಹಾಃ ಪುನಂತು 
ಪುಪಿತಾಮಹಾಃ ಪವಿತೇಣ ಶತಾಯು ವಿಶ್ವಮಾಯು- 


ರ್ವೃಶ್ನವೈ WW ೨೧ Ul 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೩೭] 
* ಅಸಿನ್ನೇವಾಧ್ಮಾಯೇ ೭೭೭ ತಮಂ ಪ ಷ್ಠಂ ದ್ರಷ್ಟವೃಮ್‌ emer err 
4 Ae A fy ಧಾ ಇ 
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_ಅ ನು. ಅ ನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


[कलः “ಓ ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ಪಿತೃಗಳೇ! ನನ್ನನ್ನು ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಿರಿ! 
ಓ ಪುಪಿತಾಮಹರೇ! ನನ್ನನ್ನು 
ವರ್ಷಗಳೆ ಆಯುಷ್ಮದಿಂದ ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಿರಿ! 


ನನ್ನನ್ನು ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಿರಿ! 


ಮಾಡಿರಿ! 
ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಿರಿ! 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


(ಪುನಂತು ಮಾ ಪಿತರ) ಭೋ ಪಿತರಃ 
ಪಿತಾಮಹಾಃ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಾಶ್ನ! 


ಭವಂತೋ ಮಾಂ ಮನಃಕರ್ಮವಚನದ್ದಾರಾ 
ವಾರಂವಾರಂ ಪುನಂತು ; 


ಹವಿತ್ರವೃವಹಾರಕಾರಿಣಂ ಕುರ್ವಂತು. 


ಕೇನ ಪುನಂತ್ಲಿತ್ಕಾಹ_ 


(ಪವಿತೇಣ) ಪವತ್ರಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕರಣೋ- 
ಪದೇಶೇನ ; 


(ಶತಾಯುಷಾ) ಶತವರ್ಷಪರ್ಯಂತಜೀವನ- 
ನಿಮಿತ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಮಾಂ ಪುನಂತು. 


ಓ ಪಿತಾಮಹರೇ! 
ಪವಿತ್ರವಾದ ನೂರು 
ಓ ಪಿತಾಮಹರೇ! ನನ್ನನ್ನು ಪವಿತ್ರ 


£ ಪುಪಿತಾಮಹರೇ! ನನ್ನನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಷದಿಂದ 
ನಾನು ಪೂರ್ಣಾಯುಷ್ಮವನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ! ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೩೭)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಪುನಂತು ಮಾ ಪಿತರಃ) ಓ ಪಿತೃಗಳೇ! 
ಪಿತಾಮಹರೇ! ಮತ್ತು ಪಪಿತಾಮಹರೇ! 


<-> 


ಸ್ಹಾಮಿ! ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು-ಕರ್ಮ-ವಚನಗಳ 


= 


ಮೂಲಕ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ, ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಿರಿ! 
(ಎಂದರೆ) ಪವಿತ್ರವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾಡು 

ವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ! 
ಅಂದರೆ, (ಹೋಮ್ಸ್ಯಾಸಃ 


ಶಾಂತಾತ್ಮರೂ, 


ಪಿತರಃ) ಯಾರು 
ಹಾಗೂ ದಯಾಳುಗಳೂ ಆದ 
ಪಿತೃ್ರಜನರಿದ್ದಾರೋ, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ವಿದ್ಯಾದಾನದಿಂದ 
ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಲಿ! 


(ಪುನಂತು ಮಾ ಪಿತಾಮಹಾಃ ಪುನಂತು 
ಪ್ರಪಿತಾಮಹಾ) ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಪಿತಾಮಹರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಪಿತಾಮಹರೂ ಕೂಡ, [ನನಗೆ] ತಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಲಿ! 


ಯಾವುದರಿಂದ ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಬೇಕು? 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೇನೆಂದರೆ_ 


(ಪವತ್ರೇಣ) ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂಬ ಉಪದೇಶದಿಂದ ; 


(ತತಾಯುಪಾ) ನೂರು ವರ್ಷದ ತನಕ" ಜೀವನ 
ವನ್ನು [ನಡೆಸಬೇಕು], ಎಂಬ ನಿಮಿತಪೂರ್ವಕ ವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪವಿತ್ರಮಾಡಲಿ! 


(ಜ್‌, 
ES — 
* ಅಭಿವಾದನಶೀಲಸ್ಕ ನಿತ್ಮಂ ವೃದ್ಧೋಪಸೇವಿನಃ ॥ 
ಚೆತ್ಪಾರಿ ॐ, ವರ್ಧಂತ ಆಯುರ್ಮಿದ್ಮಾ ಯಶೋ ಬಲಮ್‌ ॥ 
[ಮನುಸ್ಕೃತಿ: ೨. ೧೨೧] 


813 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ವಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


814 


ಅಂದರೆ, ಅವರ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಆಲಿಸಿ, 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ನೂರು 


ವರ್ಷದ ತನಕ ಆನಂದಯುಕವಾದ ಆಯಸ್ಸು [ನನಗೆ] 


ಆಗಲಿ! 


ಅಗ್ರೇ ಪುನಂತ್ಚಿತಿ ಕ್ರಿಯಾತ್ರಯಂ ಯೋಜ- ಮುಂದೆ _ "ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಿರಿ', ಎಂದು ಮೂರು 
ನೀಯಮ್‌ ; ಸಲ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು!* 


ಯೇನಾಹಂ (ಎಶ್ವ್ಲಮಾಯುರಶ್ನವೈ) ಇದರಿಂದ, ನಾನು (ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವಶ್ನವೈ) 
ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಯುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ್‌ ೨೧11 ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆನು! 


ॐ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲ ಮಾಡಿರುವ 
ಪಾಠವು ಕೇವಲ ಆದರಕ್ಕಾಗಿದೆ! [೨೧] 


ಈ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ, 
ಇವೇ ವಿಷಯಗಳ ಪುಷ್ಟೀಕರಣೆಗಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅಮಾವಾಸ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತ್ಛಯ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ; ಎಂದರೆ, ಒಂದು 
ವೇಳ, ನಿತ್ಯವೂ ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗದಿದ್ದರೆ, 
ತಿಂಗಳು-ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಸೇಷ್ಟಿಯಾದಾಗ, ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ಜನರನ್ನು ಕರೆದು, 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಪಿತೃಯಜ್ಞವು ಮುಗಿಯಿತು! ** 


** ಪಿತೃಯಜ್ಞಸ್ಕ ಕರ್ಮಕಾಂಡಸ್ಕಾರ್ಥಾದೃಷಿತರ್ಪಣಸ್ಯ * ಪಿತೃಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ" "ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಿರಿ!, ಎಂದು 


ಪಿತೃತರ್ಪಣಸ್ಯ್ಕ ಚ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಾರ್ಥಾಃ "ಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ' ಕನ್ನಡ- ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಪಿತಾಮಹರ, ಹಾಗೂ 
ಸಂಸ್ಕರಣೇ ಚತುರ್ಥೇ ಸಮುಲ್ಲಾಸೇ ೧೭೩ - ೧೭೬ ತಮೇಷು ಪ್ರಪಿತಾಮಹರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ, "ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಿರಿ', ಎಂದು 
ಪೃಷ್ಠೇಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಅನು. ಮೇಲಿನಂತೆ ಅಥೆ್ಯಸಬೇಕು _ಅನು. 


** ಪಿತ್ರಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಕಾಂಡ, ಎಂದರೆ ಯಷಿತರ್ಪಣದ, ಹಾಗೂ 
ಪಿತೃತರ್ಷಣದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥದೊಡನೆ, 


KS) ’ 
ಸತ್ಸಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ'ದ ಚತುರ್ಥಸಮುಲಾಸ ಪುಟ ೧೭೩-೧೭೬ ಗಳಲಿ 


೪ 
(ey 


ಕೊಡ ಲಟ್ಟಿವೆ. ಅನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಅಥ ಚತುರ್ಥೋ ಬಲಿವೈಶ್ಯದೇವಯಜ್ಞಃ 
ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಬಲಿವೈಶ್ಯ್ನದೇವಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಅಥ ಬಲಿವೈಶ್ಚದೇವವಿಧಿರ್ಲಿಖ್ಯತೇ_ ಈಗ "ಬಲಿವೈಶ್ನದೇವ' * ಎಂಬ ವಿಧಿಯು 


ಬರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತದೆ _ 
ಯದನ್ನಂ ಪಕ್ಟಮಕ್ಟಾರಲವಣಂ ಭವೇತ್ತೇನ್ಸೈವ ಯಾವ ಅನ್ನವು ಪಕ್ಷವೂ, ಕ್ಲಾರ-ಲವಣರಹಿತವೂ 
ಬಲಿವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮ ಕಾರ್ಯ್ಯಮ್‌_ ಆಗಿರುತ್ತದೋ, ಅದರಿಂದಲೇ ಬಲಿವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮವು 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು_ 


" ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಮ रय, ಗೃಹ್ನೇಗ್ಲೌ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಮ್‌ । 
९८३8 ಕುರ್ಯ್ಯಾದ್‌ ದೇವತಾಭ್ಲ್ಕೋ ಬ್ರಾಹ ಣೋ ಹೋಮಮನ್ವಹಮ್‌ ೧1” 
[ಮನುಸ್ಪತೌ: ಅ.೩, ಶ್ಲೋ. ೮೪] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬ್ರಾಹಣನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಾಕಶಾಲೆಯ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಕ್ಕಾಗಿ 


ಲ ९ ॐ 


ಸಿದ್ದವಾದ [ಅನ್ನದ] ಹೋಮವನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ** ಮಾಡಬೇಕು! "" 


(ಮನುಸ್ಪತಿ: ೩. ೮೪)] 
“ಬಲಿವೈಶ್ಚದೇವ'ದ ಬಗ್ಗೆ ವೈದಿಕಪ್ರಮಾಣ 


ಅತ್ರ ಬಲಿವೈಶ್ಚದೇವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಲಿವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ _ 


[ಯಷಿಃ_ ಭೃಗುಃ; ದೇವತಾ_ ಅಗ್ನಿಃ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ಪರಃ_ ಧೈವತಃ] 
ಅಹರಹರ್ಬಲಿಮಿತ್ತೇ ಹರಂತೋಃ- 
ಶಾಯೇವ ಶಿಷ್ಠತೇ ಘಾಸಮಗ್ಗೇ 
ರಾಯಸೋಷೇಣ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತೋ 
ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರತಿವೇಶಾ ರಿಷಾಮ ॥ 0 ॥ 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ.೧೯. ©>. <, ಮಂ. ೭] 


* "ಬಲಿ', ಎಂದರೆ ಅನ್ನ! "ವಿಶ್ವದೇವ', ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಉಪಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವವರು! "ಬಲಿವೈಶ್ವದೇವ', ಎಂದರೆ, ನಮಗೆ 
ನಿತ್ಯವೂ ಉಪಕಾರಿಗಳಾದವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಅನ್ನ! _ಅನು. 


* * ನಮಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಯಾರಿಂದ ಉಪಕಾರ ಆಗುತ್ತದೋ, ಅವರಿಗೆ "ದೇವತೆಗಳು', ಎಂದು ಹೆಸರು. _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರ್ದೇದಭಾ ಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


816 


(ಅರ್ಥ: “ಹೇ ಅಗ್ರಣಿಯೇ! ಕುದುರೆಗಾಗಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಇಡುವಂತೆ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ 

ಶ್ರದೆಯಿಂದ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, ನಾವು ಪುಷ್ಠಿಕಾರಕ ಧನದಿಂದ 
ಎ 

ಆನಂದಿತರಾಗಿ[ರೋಣ!] ಓ ಅಗ್ರಣಿಯೇ! ನಾವು ನಿನಗೆ ಪುತಿಕೂಲರಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 


ಮಾಡದಿರೋಣ! "” 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೯. ೫೫. ೭)] 


ನಾವು ಜಗತಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರೋಣ! 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಅಗ್ನೇ) ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! (ತೇ) ತುಭ್ಕಂ (ಅಗ್ನೇ ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! (ತೇ) (ಇತ್‌) 
ತ್ವದಾಜ್ಞಾಪಾಲನಾರ್ಥಂ (ಇತ್‌) ಏವ; ನಿಮಗಾಗಿಯೇ, ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯ ಪಾಲನೆ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ; 


(ತಿಷ್ಠತೇಃಶ್ವಾಯ ಘಾಸಮ್‌) ಯಥಾಶ್ನಸ್ಕಾಗ್ರೇ (ಅಶ್ನಾಯ ಘಾಸಂ ತಿಷ್ಠತೇ) ಹೇಗೆ ಕುದುರೆಯ 
ಪುಷ್ಠಲಃ ಪದಾರ್ಥಃ ಸ್ಥಾಹೃತೇ ; ಎದುರಿಗೆ ಪುಷ್ಕಳ ವಸ್ತುವನ್ನು ಇಡಲಾಗುತ್ತದೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಕುದುರೆಯ ಎದುರಿಗೆ ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಹುಲ್ಲು, [ಹುರುಳಿ ಮೊದಲಾದ] ಪುಷ್ಕಳ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಡುತ್ತೇವೋ ; 


(ಇವು) ಹಾಗೆಯೇ ; 


(ಇ ವ) ತ ಥೈವ ; 


(ಅಹರಹಃ) ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ (ಬಲಿಂ ಹರಂತಃ) (ಅಹರಹಃ) ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ (ಬಲಿಂ ಹರಂತ) 
ಭೌತಿಕಮಗ್ನಿಮತಿಥೀಂಶ್ನ ಬಲೀನ್‌ ಪ್ರಾಪಯಂತಃ ; ಭೌತಿಕಅಗ್ನಿಗೆ, ಹಾಗೂ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾ ; 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭೌತಿಕಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಭೋಜನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ; 


(ನಮಿಷಾ) ಸಮ್ಮಗಿಷ್ಠತೇ ಯಾ ಸಾ ಸಮಿಟ್‌, (ನಮಿಷಾ) ಯಾವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಲಡು 
ತಯಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ; ತ್ರದೋ, ಅದು "ಸಮಿಟ್‌', ಆ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ; 


> 


ಅಂದರೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಿಂದ ವಾಂಛಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ; 


(ರಾಯಸ್ಲೋಷೇಣ) ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ಮಲಕ್ಸ್‌ಮ್ಮಾ 
(ಮದಂತು ಹರ್ಷಂತೋ ವಯಂ; 


> 


(ರಾಯಸ್ಲೋಷೇಣ) ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜಲಕ್ಲಿಯಿಂದ 
* (ಮದಂತ/) ಆನಂದಿತರಾಗುತ್ತಿರುವ ನಾವು; 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 817 


(ಅಗ್ನೇ ಹೇ ಪರಮಾತನ್‌! (ತ) ತವ (ಅಗ್ನೇ) £ ಪರಮಾತ್ಮ! (ತೇ) ನಿಮಗೆ (ಪ್ರತಿ- 
(ಪ್ರತಿವೇಶಾ) ಪುತಿಕೂಲಾ ಭೂತ್ವಾ ; 


ವೇಶಾ) ಪ್ರತಿಕೂಲರಾಗಿ ; 


ಸೃಷ್ಟಿಸ್ನಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ (ಮಾ ರಿಷಾಮ) ಮಾ ನಾವು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು (ಮಾ 
ಪೀಡಯೇಮ. 


ರಿಷಾಮ) ಪೀಡಿಸದಿರೋಣ! 


ಅಂದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಜೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ನಾವು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಎಂದಿಗೂ ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಡದಿರೋಣ! 


ಕಿಂತು ಭವತ್‌ಕೃಪಷಯಾ ಸರೇ ಜೀವಾ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
> 
ಅಸಾಕಂ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸಂತು. ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾಗಿರಲಿ! 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚ ವಯಂ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಮ ಇತಿ ಮತ್ತು ನಾವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರೋಣ! 
ಜ್ಞಾಶ್ಸಾ ಪರಸ್ಸರಂ ನಿತ್ಯಮುಪಕಾರಂ ಕುರ್ಯ್ಯಾಮ ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ನಿತ್ಯವೂ ಪರಸ್ತರವಾಗಿ 
WA ॥। 


ಉಪಕಾರ ಮಾಡೋಣ! 


ಅಂದರೆ, ತಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವರೂ 
ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾಗಿರಲಿ ! ಮತ್ತು ನಾವೂ ಕೂಡ, ಎಲ್ಲಾ 
ಜೀವರಿಗೂ ಮಿತ್ತ್ರರಾಗಿರೋಣ! ಹೀಗೆ ತಿಳಿದು, 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರೋಣ! 


[೧] 


ಸಮಸಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಲಿ! 


[ಯುಷಿಃ_ ವೈಖಾನಸಃ ; ದೇವತಾ_ ವಿದ್ಧಾಂಸಃ; ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


ಪುನಂತು ಮಾ ದೇವಜನಾಃ ಪುನಂತು ಮನಸಾ ಧಿಯಃ 


ಪುನಂತು ವಿಶ್ನಾ ಭೂತಾನಿ ಜಾತವೇದಃ ಪುನೀಹಿ ಮಾ ॥ 9 ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೩೯] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ನನ್ನನ್ನು ದೇವಜನರು ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಲಿ! ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರ 
ಮಾಡಲಿ! ಸಮಸಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಲಿ! ವೇದವನ್ನು ಪುಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದವನೇ! 
ನನ್ನನ್ನು ಪವಿತ್ರ ಮಾಡು!” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೩೯)] 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಬಾಷ 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ eR 
(ಪುನಂತು ಮಾ) ಅಸ್ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಸರ್ಹಣ- (ಪುನಂತು ಮಾ) ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು 
ವಿಷಯ ಉಕ್ತ" ॥ 2 ॥ (ಪಿತೃತರ್ಷಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.* 


"ಬ ಲಿವೈಶ್ವದ €ವ'ಹೋಮದ ಮಂತ್ರಗಳು** 


ಏತೈರ್ಮಂತೈಹೋಮಂ ಕೃತ್ವಾ _ 2 ಈ (ಕೆಳಗಿನ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿ 


“ ಓಮಗ್ಗಯೇ ठ Wo ॥। 


ವ 


“ಟಂ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ Wl ೨ 1 


“ ಓಮಗ್ಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಯ್ಕಾಂ ಸ್ವಾಹಾ Wa ॥ 


“ ಓಂ ವಿಶ್ಲೇಭಟ್ಕೋ ದೇವೇಭ್ಯ; ಸ್ವಾಹಾ W ® UW 


“ ಓಂ ಧನ್ನಂತರಯೇ ಸ್ವಾಹಾ Wl 9९ 1 
“ಓಂ ಕುಹ್ಟೈ ಸ್ಪಾಹಾ Wl ६ 1 
“ ಓಮನುಮತ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ ॥ 2 Ul 
ˆ ಓಂ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ lls ll 


“ಓಂ ಸಹ ದಾವಾಪೃಧಿವೀಭ್ಕಾಂ ಸ್ವಾಹಾ ೯ 


“ ಓಂ ಸ್ವಿಷ್ಠಕೃತೇ ಸ್ನಾಹಾ Woowu” † 


* ಅಸಿನ್ನಧ್ಧಾಯೇ ೭೬೪ ತಮಂ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ * ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೭೬೪ ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನು. 
ಅನು. 


Kk “न ~~ + # 
ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶೇ' ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ಚತುರ್ಥೇ ಸಮುಲ್ಪಾಸೇ ** “ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶ' ಚತುರ್ಥಸಮುಲ್ಲಾಸದಲ್ಲಿ ೧೭೬ - ೧೭೭ 


೧೭೬ - ೧೭೭ ತಮಯೋಃ ಪೃಷ್ಠಯೋಃ ; ತಥಾ ಚಿ 'ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ'- ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು “ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ'ಯ ಗೃಹಾಶ್ರಮ 
ಗ್ರಂಥೇ ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ಗೃಹಾಶ್ರಮಪ್ರಕರಣೇ ೨೬೮ ತಮೇ ಪ್ರಕರಣದ ೨೬೮ ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


¬ > ತಾ ಷ್ಟವಾಃ 
ಪೃಷ್ಟೇಃಪಿ ಮಂತ್ರಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಠಾ ಅನು. _ಅನು. 


< 


+ = ॐ ४ 
ಮನುಸ್ಕೃತೌ 8.. ೮೫, ೮೬ ತಮಯೋಃ ಶ್ಲೋಕಯೋರಾ- ಮನುಸೃತಿಯ (೩. ೮೫, ೮೬) ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳ 
ಧಾರೇಣೋಹಿತಾ ಇಮೇ ಮಂತ್ರಾ ಇತಿ ಜ್ಲೇಯಾಃ ಯು. ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸ ತ 
) ಸ ಮೀ. ಆ ९ ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವು, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯು. ಮೀ. 


(ಓಮಗ್ಗಯೇ) ಅಗ್ನರ್ಥ ಉಕ” ॥ 0 ॥ 


> 


(ಓಂ ಸೋಮಾಯ) ಸರ್ವಾನಂದಪ್ರದೋ ಯಃ 
ಸರ್ವಜಗದುತ್ನಾದಕ ಈಶ್ವರಃ ಸೋತತ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಃ 
Wl 2 ॥। 


(६२३०१ ९.) ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾಭ್ಯಾಮ್‌. ಅನಯೋ 
ರರ್ಥೋ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರಾರ್ಥ ಉಕ ** 11೩ ॥ 


* ಗ್ರಂಥಕರ್ತಾ ರಚಿತೇ "ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವಿಧಿ'ನಾಮ್ನಿ ಗ್ರಂಥೇ 
ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸನಪ್ರಕರಣೇ 'ಅಗ್ನಿರರ್ಥಾಜ್‌ ಜ್ಞಾನಸ್ಪರೂಪಃ 
ಪರಮೇಶ್ವರಃ” ಇತಿ; ತಥಾ 'ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದೇವಯಜ್ಞವಿಧೌ'- 
"ಅಗ್ಲಿರ್ಜಾನಸ್ತರೂಪೋ ಜ್ಞಾನಪುದಶ್ನ ಇತ್ಸುಕ್ತಃ _ಅನು. 


** ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ರಚಿತೇ "ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವಿಧಿ'ನಾಮ್ನಿ ಗ್ರಂಥೇ 
ಸಂಧ್ಕೋಪಾಸನಪುಕರಣೇ_ 

^“ (ಬೊ) ಪ್ರಾಣಯತಿ ಜೀವಯತಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸಃ 
ಪ್ರಾಣಃ, ಪ್ರಾಣಾದಪಿ ಪ್ರಿಯಸ್ವರೂಪೋ ವಾ, ಸ ಚೇಶ್ವರ ಏವ. 
ಅಯಮರ್ಥೋ “"ಭೂ'ಶಬ್ನಸ್ಮ ಜ್ಞೇಯಃ. (ಭುವ) ಯೋ 
ಮುಮುಕ್ಟೂಣಾಂ ಮುಕ್ತಾನಾಂ ಸ್ಪಸೇವಕಾನಾಂ ಧರ್ಮಾತನಾಂ 
ಸರ್ವಂ ದುಃಖಮಪಾನಯತಿ ದೂರೀಕರೋತಿ ಸೋಃಪಾನೋ 
ದಯಾಲುರೀಶ್ವರೋಪಸ್ತಿ. ಅಯಂ "ಭುವಃ' ಶಬ್ದಾರ್ಥೋತಸ್ಟೀತಿ 
ಬೋಧ್ಯಮ್‌ "ˆ ಇತ್ಸುಕ್ತಃ . 

ಸಂಪ್ರತಿ ಪುಸ್ತುತಗ್ರಂಥಸ್ಮ ೭೫೯ ತಮಸ್ಥಾ ಪೃಷ್ಠಸ್ಥಾ ಟಿಪ್ಪಣ್ಮಪಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಮಾ _ಅನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


ಬಲಿವೈಶ್ನದೇವಹೋಮದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ 


(ಓಮಗ್ಗಯೇ) <©; ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, € ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ 
ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. * [೧] 


(ಓಂ ಸೋಮಾಯ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೂ, [ಹಾಗೂ] ಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಈಶ್ವರನಿದ್ದಾನೋ, 
ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುವವನೂ, ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಸುಖ 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದವನಿಗೆ ಈ ಆಹುತಿ, ಎಂದರ್ಥ! 


[೨] 


(ಓಮಗ್ನೀ) ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಅಪಾನಗಳಿಗಾಗಿ! 
ಈ ಎರಡರ ಅರ್ಥವು ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.** 


* ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ರಚಿಸಿದ "ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ನವಿಧಿ'ಯ 
ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ಅಗ್ಗಿ', ಎಂದರೆ "ಜ್ಞಾನಸ್ಪರೂಪ 
ನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರ!” ಎಂದೂ; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ- 
ದೇವಯಜ್ಞವಿಧಿಯಲ್ಲಿ "ಅಗ್ಗಿ', ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಸ್ಪರೂಪನೂ, ಹಾಗೂ 
ಜ್ಞಾನಪ್ರದನೂ, ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. _ಅನು. 


** ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ರಚಿಸಿದ "ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವಿಧಿ'ಯ 
ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ _ 

“ "ಭೂ', ಎಂದರೆ ಯಾವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೋ, ಎಂದರೆ ಜೀವ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಪ್ರಾಣ! 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯಸ್ಪರೂಪನು ಯಾವನೋ, ಅವನು, 
ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರನೇ! ಈ ಅರ್ಥವು "ಭೂ'ಶಬ್ದದಿಂದ ತಿಳಿಯ 
९०८९५९८! 

“ (ಭುವ) ಯಾವನು ಮೋಕ್ಷಾಭಿಲಾಷಿಗಳ, ಮುಕ್ತರ, ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಾತಥಾದ ತನ್ನ ಸೇವಕರ ಎಲ್ಲಾ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ದೂರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಅಪಾನ! ಅಂದರೆ, ದಯಾಳುವಾದ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದು "ಭುವಳ' ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು”, ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ೭೫೯ನೇ ಪುಟದ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ _ಅನು. 
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ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನದ ಹೇತು 
ವಾದ "ಪ್ರಾಣ';) ಮತ್ತು ದುಃಖನಾಶದ ಹೇತುವಾದ 
"ಅಪಾನ!' ಈ ಎರಡಕ್ಕೆ ಈ ಆಹುತಿ, ಎಂದರ್ಥ! 
[2] 


(ಓಂ ವಿಶ್ಲೇಚೋ) ಎಶ್ವೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ನಪ್ರಕಾಶಕಾ (ಓಂ ವಿಶ್ಲೇಟ್ಮೋ) "ಎಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ, ಎಂದರೆ 
ಈಶ್ವರಗುಣಾಃ ಸರೇ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ವಾ ॥ ९ ॥ ವಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುವ ಈಶ್ವರನ ಗುಣಗಳು; 


ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರು ॥ 


ಅಂದರೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಈ ಆಹುತಿ, ಎಂದರ್ಥ! 
[೪] 


(ಓಂ ಧನ್ನಂತ) ಸರ್ವರೋಗನಾಶಕ ಈಶ್ವರೋತ್ರ (ಓಂ ಧನ್ನಂತರಯೇ) ಸರ್ವರೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಗೃಹ್ಮತೇ ॥ ೫ ॥ ನಾಶ ಮಾಡುವ ಈಶ್ವರನು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಜನ್ಮ್ವಮರಣಾದಿ ರೋಗಗಳ ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನಾದ ಪರಮಾತ್ಮಾ! ಇವನಿಗೆ ಈ ಆಹುತಿ, 


ಎಂದರ್ಥ! [೫] 


(ಓಂ ಕುಹ್ಟೈೆ) ದರ್ಕೇಷ್ಟ್ಯರ್ಥ್ಣೋತಯಮಾರಂಭಃ ; (ಓಂ ಕುಹ್ಟೈ) "ದರ್ಶೇಷ್ಠಿ'ಯ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಇದು ಆರಂಭವಾಗಿರುತ್ತದೆ ; (ಎಂದರೆ_) 


ಅಮಾವಾಸ್ಕೇಷ್ಟಿಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಯ್ಕೆ ; "ಅಮಾವಾಸ್ಕೇಪ್ಠಿ'ಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಾಗಿರುತದೆ ; 


ಅಂದರೆ, "ಅಮಾವಾಸ್ನೇಪ್ಠಿ'ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು; 


ಚಿತಿಶಕ್ಷಯೇ ವಾ ॥ ६ ॥ ಅಥವಾ "ಚಿತಿಶಕ್ತಿ'ಗಾಗಿ! 


ಅಂದರೆ, ಇವಕ್ಕೆ ಈ ಆಹುತಿ, ಎಂದರ್ಥ! 
[೬] 


(ಓಮನು) ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಟೇಷ್ಟರ್ಣೋಯ- (ಓಮನುಮತ್ಸೈ) ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ಇಷ್ಟಿಯ 
ಮಾರಂಭಃ ; ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇದು ಆರಂಭವಾಗಿರುತದೆ ; 

ವಿದ್ಮಾಪಠನಾನಂತರಂ ಮತಿರ್ಮನನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಒದಿದ ನಂತರ, 
ಯಸಾಶ್ಲಿತಿಶಕ್ಷೇಃ ಸಾನುಮತಿರ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ॥೭॥ (ದೊರಕುವ) "ಮತಿ, ಎಂದರೆ ಮನನ, ಎಂದರೆ 


ಜ್ಞಾನವು ಯಾವ ಚಿತಿಶಕ್ತಿಯದಾಗಿರುತ್ತದೋ, ९ 
"ಅನುಮತಿ!' ಅದಕ್ಕಾಗಿ [ॐ ಆಹುತಿ!] 


ಅಂದರೆ, "ಹೌರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಠಿ' ಅಥವಾ ಸರ್ವ- 
ಶಾಸ್ತಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಚಿತಿಶಕ್ತಿ! ಅವನಿಗೆ 
ಈ ಲೆಹುತಿ, ಎಂದರ್ಥ! [೭] 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 821 


(ಓಂ ಪ್ರಜಾ) ಸರ್ವಜಗತಃ ಸ್ವಾಮೀ ರಕ್ಷಕ (ಓಂ ಪ್ರಜಾ) ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ತಾಮಿ, ಎಂದರೆ 
ಈಶ್ವರಃ ॥ € ॥ ರಕ್ಷಕನಾದ ಜಗದೀಶ್ವರ! 


ಅಂದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಈ ಆಹುತಿ, ಎಂದರ್ಥ! 
[೮] 


2 (ಓಂ ಸಹ ದಾವಾ) ಈಶ್ವರೇಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗುಣ್ಯೆಃ (ಓಂ ಸಹ ದಾವಾ) ಈಶ್ರರನಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಸಹೋತ್ಲಾದಿತಾಭ್ಯಾಮಗ್ನಿಭೂಮಿಭ್ಕಾಂ ಸರ್ಮೋಪ-  ಗುಣಗಳೊಡನೆ ಉತ್ಪಾದಿತವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಕಾರಾ ಗಾಹ್ಪಾಃ ; ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರಗಳೂ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು! 

ಏತದಥ್ಥೋಯಮಾರಂಭಃ ॥ € ॥ ಈ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇದು ಆರಂಭ 


ವಾಗಿರು ತುದೆ १ 


ಅಂದರೆ,  ಸತ್ಸವಿದ್ದೆಯ  ಪ್ರಕಾಶನಕಾಗಿ 
ಪೃಥಧಿವಿಯ ರಾಜದ, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಹಾಗೂ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಉಪಕಾರಗಳ' ಗ್ರಹಣ! 


ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಆಹುತಿ, ಎಂದರ್ಥ! [೯] 
(ಓಂ य.) ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಶೋಭನಮಿಷ್ಟಂ (ಓಂ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತೇ) ಯಾವನು ಸುಂದರವಾದ 
ಸುಖಂ ಕರೋತಿ ಸ ಚೇಶ್ವರಃ 11೧೦ ॥ "ಇಷ್ಟ', ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, 


ಅವನು ; ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ! 


ಅಂದರೆ, ಇಷವಾದ ಸುಖವನುಂಟು ಮಾಡುವ 
ಪರಮೇಶ್ವರ ! ಅವನಿಗೆ ಈ ಆಹುತಿ, ಎಂದರ್ಥ! 
[೧೦] 


ಈ ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಈ (ಮೇಲಿನ) ಹತ್ತು ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಸ್ಟಾಹಾ' ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ.* 


ಬಲಿ, ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಕೊಡುವ ವಿನಿಯೋಗಮಂತ್ರಗಳು** 


ಅಥ ಬಲಿಪ್ರದಾನಂ ಕುರ್ಯ್ಯಾತ್‌_ ನಂತರ, ಬಲಿಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು_ 


ಅಂದರೆ, ಈಗ, [ಇದರ] ಮುಂದೆ, ಬಲಿ- 
ಪ್ರದಾನದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ _ 


** ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶೇ' ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ಚತುರ್ಥೇ ಸಮುಲ್ಲಾಸೇ * (೧೩) ಈಶ್ನರಸ್ತುತಿ-ಪ್ರಾರ್ಥನೆ-ಯಾಚೆನೆ-ಸಮರ್ಪಣೆ', 
೧೭೭ ತಮೇ ಪೃಷ್ಠೇ; ತಥಾ ಚ 'ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ'-ಗ್ರಂಥೇ ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೨೩ - ೪೨೫ ನೆಯ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ಗೃಹಾಶ್ರಮಪ್ರಕರಣೇ ೨೬೮ - ೨೬೯ ತಮಯೋಃ ಅನು. 
ಪೃಷ್ಠಯೋರಪಿ ಮಂತ್ರಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಠಾಃ _ಅನು. ** "ಫತ್ತಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ' ಚತುರ್ಥಸಮುಲ್ಲಾಸದಲ್ಲಿ ೧೭೭ ನೆಯ 


ಪುಟದಲಿಯೂ ಮತ್ತು "ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ ಯ ಗೃಹಾಶ್ರಮಪ್ರಕರಣದ 
೨೬೮ - ೨೬೯ ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿ ಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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“ ಹಂ ಸಾನುಗಾಯೇಂದ್ರಾಯ ನಮಃ Wa ॥। 
“ ಓಂ ಸಾನುಗಾಯ ಯಮಾಯ ನಮಃ Wl 2 ॥। 
“ ಓಂ ಸಾನುಗಾಯ ವರುಣಾಯ ನಮಃ Wa ॥ 
“ ಓಂ ಸಾನುಗಾಯ ಸೋಮಾಯ ನಮಃ Wl 9 ॥। 
“ ಓಂ ३०८०८३३, € ನಮಃ WW 2 ॥। 
६०३३०८३३, € ನಮಃ W ६ ॥। 
“ ಓಂ ವನಸ್ತತಿಭ್ಕೋ ನಮಃ ॥ 2 ॥। 
“ಓಂ 2००२ ನಮಃ || ७ ॥ 
“ ಓಂ ಭದ್ರಕಾಲ್ಕೈ ನಮಃ | € UW 
५५६३० ಬ್ರಹ್ಮ್ಗಪತಯೇ ನಮಃ || ~© ॥ 
“ ಓಂ ವಾಸುಪತಯೇ ನಮಃ W ~¢ ॥ 
“ ಓಂ € ९४.२९ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಮಃ Wl ೧೨ ॥ 


“ ಓಂ ದಿವಾಚರೇಚ್ಛ್ಕೋ ಭೂತೇಭ್ಕೋ ನಮಃ Wl ೧೩ WU 
“ ಓಂ ನಕಂಚಾರಿಭ್ಕೋ [ಭೂತೇಭ್ಮೋ] ನಮಃ ॥ಂ೪॥ 


“ ಓಂ ಸರ್ವಾತ್ತಭೂತಯೇ ನಮಃ Wl ೧೫ ॥। 
“ ಓಂ ಪಿತೃಭ್ವಃ ಸ್ವಧಾಯಿಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ನಮಃ | Wok ॥। * 


ಇತಿ 2 ॐ.2े८ ॐ ॥ ಹೀಗೆ, ನಿತ್ಯಶ್ರಾದ್ಗವಾಯಿತು! 


ಕೂಡುವ ವಿನಿಯೋಗಮಂತ್ರಗಳೆ ವಿಶಿಷ್ಠಾರ್ಥ 


न 
४००२, _ 


(ಓಂ ಸಾನುಗಾಯೇಂದ್ರಾಯ) ನಿತ್ಸೈರ್ಗುಣ್ಯೆಃ (ಓಂ ಸಾನುಗಾಯ)** ನಿತ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಸಹ ವರ್ತಮಾನಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಾನೀಶ್ವರೋತತ್ರ ಕೂಡಿ, ವರ್ತಮಾನನಾಗಿದ್ದು, (ಇಂದ್ರಾಯ) 


ಗೃಹೃತೇ. ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾದ ಈಶ್ವರನು, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 


* ಇಮೇ ಮಂತ್ರಾ ಮನುಸೃತೇಃ (೩.೮೭ - ೯೧) ಶ್ಲೋಕಾ- * ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ ೩.೮೭ - ೯೧ ನೆಯ 
ನಾಮಾಧಾರೇಣೋಹಿತಾಃ ಯು.ಮೀ. ಶ್ಲೋಕಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ _ 05०9. ಮೀ. 

** ಸಾನುಗಾಯ  ಸಅನುಗಾಯ! ಸಾಧಾರಣ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಇದಕ್ಕೆ ಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಎಂದು ಪೌರಾಣಿಕ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರ ಅರ್ಥವು ಎಷ್ಟು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ, ನೋಡಿ ಅನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 823 


ಅಂದರೆ, ಸವೆನ್ಯಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಗುಣಗಳು ; 


(ನಮಃ) ಅವಕ್ಕೆ ನಮಃ, ಎಂದರ್ಥ! * 


64 न= 99 
ಣಮ ಪ್ರಹ್ನೆಶ್ನೇ २९२९ । 
[ಕ್ಲೀರತರಂಗಿಣ್ಮಾಮ್‌ ೧. ೭೦೯] 


[ಅರ್ಥ:_ "ಣಮ', (ಧಾತುವು ಬಗ್ಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತದೆ.” 


(ಕ್ಲೀರತರಂಗಿಣೀ: ೧.೭೦೯)] 


ಇತ್ಸನೇನ ಸತ್ರೀಿಯಾಪುರಸ್ಸರವಿಚಾರೇಣ ಇದರಿಂದ, ಎಂದರೆ, ಸತ್ಮಿಯೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಮನುಷ್ಠಾಣಾಂ ಯಥಾರ್ಥಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ ಭವತೀತಿ ಕೊಂಡು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 


ವೇದ್ಯಮ್‌ ॥ ¢ ॥। ಯಥಾರ್ಥ ವಿಜ್ಞಾನ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯ 


ಬೇಕು! [೧] 


(ಓಂ ಸಾನುಗಾಯ ಯಮಾಯ) ಪಕ್ಷಪಾತ- (ಓಂ ಸಾನುಗಾಯ) ಪಕ್ಷಪಾತರಹಿತನೂ, 
ರಹಿತೋ ನ್ಯಾಯಕಾರಿತ್ಸಾದಿಗುಣಯುಕ; [ಹಾಗೂ] ನ್ಯಾಯಕಾರಿತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಪರಮಾತ್ವಾತ್ರ ವೇದ್ಯ ॥ ೨ ॥ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ  (ಯಮಾಯ) ಪರಮಾತನ್ನು, ಎಂದು 

ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಸತ್ಯನ್ಮಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವ 
[ಪರಮಾತ್ಮಾ] ಮತ್ತು ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಭಾಸದರು! ಅವರಿಗೆ ನಮಃ! [೨] 


(ಓಂ ಸಾನುಗಾಯ ವರುಣಾಯ) ವಿದಾ (ಓಂ ಸಾನುಗಾಯ ವರುಣಾಯ) ವಿದ್ಯೆ 
ದೃುತ್ತಮಗುಣವಿಶಿಷ್ಠಃ ಸರ್ಮೋತ್ತಮಃ = ಮೊದಲಾದ  ಉತ್ತಮಗುಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಮೇಶ್ವರೋತತ್ರ ಗ್ರಹೀತವ್ಯ; Wl a I ಸರ್ವೋತ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಇಲ್ಲಿ 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮನಾದ ಪರಮಾತ್ನಾ 
ಮತು ಅವನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಕ್ತಜನರು! ಅವರಿಗೆ ನಮಃ! 
[A] 


(ಓಂ ಸಾನುಗಾಯ ಸೋಮಾಯ) ಅಸ್ಕಾರ್ಥ (ಓಂ ಸಾನುಗಾಯ ಸೋಮಾಯ) ಇದರ 
ಉಕ U೪ ॥।** ಅರ್ಥವು [ಮೊದಲೇ] ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.** 


TLE i 
* "2३१", ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಮುಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅನು. 
** "ಸೋಮ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ 
೮೧೯ ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ _ಅನು. 


SE EES EE 
** ಸ್ಫೋಮ'ಶಬ್ದಸ್ಕಾರ್ಥಾಯಾಸಿನ್ನಧ್ಧಾಯೇ ೮೧೯ ತಮಂ 
ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ _ ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಅಂದರೆ, ಪುಣ್ಯಾತ್ಸರನ್ನು ಆನಂದಪಡಿಸುವ 

ಪರಮಾತ್ಮಾ ಮತ್ತು ಆ ಜನರು! ಅವರಿಗೆ ನಮಃ! 

[೪] 
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(ಓಂ ಮರುದ್‌ಭ್ಕೋ) ಯ ಈಶ್ವರಾಧಾರೇಣ (ಓಂ ಮರುದ್‌ಚ್ಕೋ) ಯಾರು ಈಶ್ವರನ 
ಸಕಲಂ ವಿಶ್ವಂ ಧಾರಯಂತಿ ಚೇಷ್ಟಯಂತಿ ಚ ತೇ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧಾರಣ ಮಾಡಿ 


ಮರುತಃ ॥ 9 ॥ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೋ, ಹಾಗೂ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವನ್ನಾಗಿ 
ಡುತ್ತಾ ರೋ, ಅವರು ಮರುತುಗಳು! 

ಅಂದರೆ, ಯಾವುವು ಇರುವುದರಿಂದ, ಜೀವನ ; 

ಹಾಗೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದರಿಂದ, ಮರಣ 

ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ, ಆ "ಪ್ರಾಣಗಳು' ; ಅವಕ್ಕೆ ನಮಃ! 

ಎಂದರೆ, ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು. [2] 


(ಓಮದ್‌ಚ್ಲ್ಮೋ)  ಅಸ್ಕಾರ್ಥಃ_ "ಶನ್ನೋ (२०८२१९३ 2९) ಇದರ ಅರ್ಥವು. "ಶನ್ನೋ 
ದೇವೀ'ರಿತ್ಮತ್ರೋಕಃ ॥ ६८ ॥ * ८ ९९०९६. ಎಂಬ [ಮಂತ್ರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.* ಇವನಿಗೆ ನಮಃ! [೬] 


* ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ರಚಿತೇ "ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವಿಧಿ'ನಾಮ್ನಿ ಗ್ರಂಥೇ * ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಂದ ರಚಿತವಾದ "ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞವಿಧಿ'ಯ 
ಸಂಧ್ಕೋಪಾಸನಪು್ರಕರಣೇ_ ಸಂಧ್ಯೋಪಾಸನಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ _ 


“ "ಆಪ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ಲೌ' ಅಸಾದ್ಧಾತೋರಪ್‌ಶಬ್ದಃ ಸಿಧ್ಯತಿ...(ಶನ್ನೋ “"ಅಪ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ. [ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿನ =], 
ದೇ) ದೇವ್ಯ ಆಪಃ ಸರ್ವಪುಕಾಶಕಸ್ಪರ್ವಾನಂದಪುದಸ್ಪರ್ವವ್ಮಾಪಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ಅಪ್‌' ಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ .....(ಶನ್ನೋ 
ಈಶ್ವರಃ... ದೇವೀ) ದೇವಿಯಾದ ಆಪಃ, ಎಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನೂ, 


ಅಪ್‌-ಶಚ್ನೇನೇಶ್ವರಸ್ಕ ಗ್ರಹಣಮ್‌. ಅತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ ` "ಅಪ್‌' ಶಬ್ದದಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಗ್ರಹಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ_ 


ಯತ ಲೋಕಾಂಶ್ನ ಕೋಶಾಂಶ್ನಾಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾ ವಿದುಃ 1 


दथ, ಯತ್ರ ಸಚ್ಛಾಂತಃ ಸೈಂಭಂ ತಂ ಬ್ರೂಹಿ ಕತಮಃ ಸ್ವಿದೇವ ಸಃ ॥ 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ.೧೦, ಸೂ.೭, ಮಂ.೧೦] 


ಅರ್ಥ:_ (ಯತ್ರ ಲೋಕಾಂಶ್ನ್ಚ.) ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕ-ಲೋಕಾಂತರಗಳೂ ಕೋಶ, ಎಂದರೆ, 
ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಖಜಾನೆ; ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ "ಅಸತ್‌', ಎಂದರೆ, ಅದೃಶ್ಷರೂಪವಾದ 
ಆಕಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ, ಹಾಗೂ 'ಸತ್‌', ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಥಾದಿ ಸ್ಥೂಲಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿತವಾಗಿವೆಯೋ, 
ಅದರ ಹೆಸರೇ 'ಅಪ್‌', ಎಂದಾಗಿರುತದೆ. 

ಮತ್ತು ಅದು ಬ್ರಹೆದ ಹೆಸರೂ ಆಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನೇ "ಸೈಂಭ', ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಅವನು ಎಂತಹ ದೇವನು? ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ? ಇದರ ಉತರವೇನೆಂದರೆ_ 

ಯಾವನು (ಅಂತ) ಎಲ್ಲರ ಒಳೆಗೆ ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಅವನನ್ನೆ: ನೀವು 
ಉಪಾಸ್ಕನೂ, ಪೂಜನೂ, ಮತ್ತು ಇಷ್ಟದೇವನೂ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ! 


ಅನೇನ ವೇದಮಂತ್ರಪ್ರಮಾಣೇನಾಪ್‌ಶಬ್ಬೇನ ಪರಮಾತನೋತತ್ರ ಈ ವೇದಮಂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ, "ಅಪ್‌'ಶಬದಿಂದ 
८3 
ಗ್ರಹಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ॥” ಇತೃರ್ಥ ಉಕ್ತಃ _ >, ಪರಮಾತನ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹನ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ” ಅನು. 
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(ಓಂ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಕೋ) ವನಾನಾಂ (ಓಂ ವನಸ್ಥತಿಭ್ಕೋ) "ವನ', ಎಂದರೆ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಪತಯ ಈಶ್ವರೋತ್ಸಾದಿತಾ ವಾಯು-  ದರ್ಶನೀಯವಾದವುಗಳ "ಪತಿ, ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರ! 
ಮೇಘಾದಯಃ ಪದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರ ~ ಅವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಾಯು, ಮೇಘ ಮೊದಲಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ಯದೋತ್ತಮಗುಣಯೋಗೇನೇಶ್ವರೇಣೋ- ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಗುಣಗಳ ಯೋಗದಿಂದ, 
ತ್ಲಾದಿತೇಭ್ಮೋ ಮಹಾವೃಕ್ಷೇಭೈಶ್ಲೋಪಕಾರಗ್ರಹಣಂ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ, 
ಸದಾ ಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಬೋಧ್ಯಮ್‌ 11೭ ॥ ಉಪಕಾರ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡಬೇಕು, 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈಶ್ವರನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಮೇಘ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 'ಪದಾರ್ಥಗಳು; 


ಹಾಗೂ ಯಾವವುಗಳಿಂದ ಅಧಿಕ ಮಳೆಯಾಗು 
ತ್ರ ದೋ, ಮತ್ತು ಯಾವವುಗಳ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ 
ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತದೋ, ಅವುಗಳಿಗೆ ನಮಃ! ಎಂದರೆ, 
ಆ [ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷ|ಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು! [೭] 


(ಓಂ २०३२.) ಶ್ರೀಯತೇ ಸೇವತೇ ಸವೆಣ್ಯ- (ಓಂ ಶ್ರಿಯ್ಕೆ) = इच्छु, ಜನರಿಂದಲೂ 
ರ್ಜನೈಸ್ಸಾ ಶ್ರೀರೀಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸುಖಶೋಭಾವತ್ವಾತ್‌.  ಯ್ರಾವಳು ಸೇವಿಸಲ್ಲಡುತ್ತಾಳೋ, ಅವಳು 2९ ; 
ಎಂದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಶೋಭೆಯನ್ನೂ 

ಉಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ, ಈಶ್ವರ! 


ಯದ್ದೇಶ್ವರೇಣೋತ್ಸಾದಿತಾ ವಿಶ್ವಶೋಭಾ ಚೆ 
ಗಲ ಜಗತ್ತಿನ ಶೋಭಿ! 


ಅಂದರೆ, ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮಾ, 
ಮತ್ತು ಪುರುಷಾರ್ಥದಿಂದ "ರಾಜ್ಮಶ್ರೀ'ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಇವರಿಗೆ ನಮಃ! ಎಂದರೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಉದ್ಯೋಗ 
ಮಾಡುವುದು! [೮] 


(ಓಂ ಭದ್ರಕಾಲ್ಮೆ 5) ಯಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಮಾಣಂ (ಓಂ ಭದ್ರಕಾಲ್ಕೈ) ಯಾವದು "ಭದ, ಎಂದರೆ 
ಸುಖಂ ಕಲಯತಿ ಸಾ ಭದ್ರಕಾಲೀಶ್ವರಶಕಿ; ॥ € 11 ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನೂ ಎಸಗುತ್ತದೋ, ಅದು 
"ಭೆದಕಾಲೀ' ; ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರನ ಶಕ್ತಿ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುದು ಕಲ್ಮಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಪರಮಾತನ ಶಕ್ತಿ, ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಿದೆಯೋ, 
ಅದಕ್ಕೆ ನಮಃ! ಎಂದರೆ, ಅದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವುದು! |ॐ 
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(ಓಂ ಬ್ರಹಪತಯೇ) ಬ್ರಹಣಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ- (ಓಂ ಬ್ರಹಪತಯೇ) "ಬಹ, ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ವಿದ್ಧಾಯುಕ್ತಸ್ಕೆ ವೇದಸ್ಮ ಬಹಾಂಡಸ್ಕ ವಾ ಪತಿರೀಶ್ವರಃ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದರ, ಅಥವಾ ವೇದದ, 
॥ 0 ॥  pಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ, ಪತಿ; ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರ! 


ಅಂದರೆ, ವೇದಶಾಸ್ತದ ರಕ್ಷಕನಾದ ಜಗದೀಶ್ವರ ; 
ಇವನಿಗೆ ನಮಃ! ಎಂದರೆ, ವೇದಗಳ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಈಶ್ವರನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾ[ಪ್ರಾಪ್ತಿ]ಗಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದು! [೧೦] 


(ಓಂ ವಾಸುಪತಯೇ) ವಸಂತಿ ಸರ್ವಾಣಿ (ಓಂ ವಾಸ್ತುಪತಯೇ) ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಾನಿ ಯಸಿಂಸ್ತದ್‌ ವಾಸ್ಟಾಕಾಶಮ್‌", ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಾಸಮಾಡುತವೋ, ಅದು "ವಾಸು 
ತತ್ಪತಿರೀಶ್ವರಃ 11೧೧ ॥ ಎಂದರೆ, ಆಕಾಶ! ಅದರ ಪತಿಯಾದ ಈಶ್ವರ! 


ಅಂದರೆ, "ವಾಸುಪತಿ', ಎಂದರೆ, ಯಾವನು 
ಗೃಹಸಂಬಂಧದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, 


ಆ ಈಶ್ವರ! ಅವನಿಗೆ ನಮಃ! [೧೧] 
(ಓಂ ಎಶ್ನೇಭ್ಛೋ) ಅಸ್ಕಾರ್ಥ ९०८ * (ಓಂ ವಿಶ್ಚೇಭ್ಛೋ) ಇದರ ಅರ್ಥವು 
॥೧೨ ॥॥ [ಮೊದಲೇ] ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.” 


ಅಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ ನಮಃ! [೧೨] 


(ಓಂ ದಿವಾಚರೇಚ್ಮೋ); (ಓಂ ನಕ್ಷಂಚಾರಿಭ್ಬೋ) (ಓಂ  ದಿವಾಚರೇಭ್ಮೋ); (ಓಂ ನಕಂ- 
ಈಶ್ವರಕೃಪಯ್ಸೆವಂ ಭವೇನ್ನಃ ; ಚಾರಿಭ್ಕೋ) ಈಶ್ವರನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಹೇಗಾಗ 
ಬೇಕೆಂದರೆ 


ದಿವಸೇ ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವಿಚರಂತಿ, ರಾತ್ರೌ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಚರಿಸುತ್ತವೋ, 
ಚೆ, ತಾನಿ ವಿಫ್ನಂ ಮಾ ಕುರ್ವಂತು; ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ [ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಚರಿಸು 
ತ್ರವೋ,] ಅವುಗಳು ನಮಗೆ सक्छ ಮಾಡದಿರಲಿ! 


ड ಸಹಾವಿರೋಧೋಪಸ್ತು ನಃ; ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧವುಂಟಾಗದಿರಲಿ! 


ಏತದರ್ಥೋsಯಮಾರಂಭಃ ॥ ೧೩, ೧೪ ॥ ಈ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇದು ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ.** 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುವು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿರುತವೋ, 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಮಃ! ಎಂದರೆ, ಅವುಗಳಿಂದ ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 


ಕೊಡುವುದು! (೧೩, ೧೪] 
ಅ "ಆಕಾಶಃ _ಆ.ವೈ. * ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೮೨೦ ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನು. 


* ಅಸಿನ್ನಧ್ಯಾಯೇ ೮೨೦ ತಮಂ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ಅನು. ** ಆರಂಭ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಯತ್ನ _ಅನು. 
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(ಓಂ ಸರ್ವಾತ್ತಭೂತಯೇ) ಸರ್ಮೇಷಾಂ (ಓಂ ಸರ್ವಾತ್ತಭೂತಯೇ) ಸಮಸ್ತ ಜೀವಾತ್ಮ 
ಜೀವಾತನಾಂ ಭೂತಿರ್ಭವನಂ ಸತ್ತೇಶ್ವರೋತತ್ರ ಗ್ರಾಹಃ ಇರುವಿಕೆ, ಎಂದರೆ ಅಸಿತ್ವ[ಕೈ ಕಾರಣನಾದ] ಈಶ್ವರನು 
॥ o೫ ॥। ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಅವನಿಗೆ ನಮಃ! ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ 
ವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಆಸ್ತಿತ್ತವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಧ್ಯಾನದ )ಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು [ॐ 


(ಓಂ ಪಿತೈಬ್ಸ) ಅಸ್ಫಾರ್ಥ ಉಕ್ತ ಪಿತೃತರ್ಪಣೇ* (ಓಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ) ಪಿತೃತರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಇದರ 
೧೬ ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.* 


ಅಂದರೆ, ಇವರಿಗೆ ನಮಃ! ಎಂದರೆ, ತಾಯಿ, 
ತಂದೆ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಮೊದಲು 
ಬೋಜನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಸೇವೆ ಮಾಡಿ, 
ನಂತರ, ತಾನು ಭೋಜನ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು , 
ಮಾಡುವುದು! [೧೬] 


"ನಮಃ ' ಶಬ್ದದ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ 


(ನಮಃ) ನಮ ०१7, ನಿರಭಿಮಾನ- (ನಮಃ) "ನಮಃ, ಎಂದರೆ ತನ್ನ ನಿರಭಿಮಾನತ್ವ 
ದ್ಯ್ಕೋತನಾರ್ಥ:ಃ ಪರಸ್ಕೋತ್ಕೃಷ್ಟತಾಮಾನ್ಮಾ- ವನ್ನು ಪುಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಇತರರ 


ಜ್ಞಾಪನಾರ್ಥಶ್ನಾರಂಭಃ ೧-೧೬1! ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯ ಅಂಗೀಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರ 
ಸಲುವಾಗಿಯೂ [ಇದು] ಪ್ರಯತ್ನ, ಎಂದರ್ಥ! 


ಅಂದರೆ, ತಾನು ಅಭಿಮಾನರಹಿತನಾಗಿರುವುದು, 
ಹಾಗೂ ಇತರರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಡುವುದು! 
| [೧ - ೧೬] 


ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಧಿ 


ಇದರ ನಂತರ, ಈ [ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಂತೆ] ಆರು 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಡಬೇಕು. 


“ ಹಶುನಾಂ ಚ ಪತಿತಾನಾಂ ಚ ಶ್ಲಪಚಾಂ ಪಾಪರೋಗಿನಣಾಮ್‌ ॥ 
ವಾಯಸಾನಾಂ ಕೃಮೀಣಾಂ ಚ ಶನಕ್ಕೆರ್ನಿರ್ವಪೇದ್‌ ८३९ ॥” 


[ಮನುಸ್ಪತೌ ಅ.೩, ಶ್ಲೋ. ೯೨] 


i 


* ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೮೦೯ ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನು. 


i 


+ ಅಸಿನ್ನಧ್ಯಾಯೇ ೮೦೯ ತಮಂ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ _ಅನು. 
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(ಅರ್ಥ: “ನಾಯಿಗಳಿಗೂ, ಪತಿತರಿಗೂ, ಚಾಂಡಾಲರಿಗೂ, ಪಾಪರೋಗಿಗಳಿಗೂ, 


ಮತು ಕಾಗೆಗಳಿಗೂ, ಹಾಗೂ ಕೃಮಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ * ನಿಧಾನವಾಗಿ 
[ಅನ್ನವನ್ನು] ಇಡಬೇಕು! " 


(ಮನುಸ್ಪತಿ: ೩. ೯೨)] 


ಅನೇನ ಷಡ್‌ ಭಾಗಾನ್‌ ಭೂಮೌ ದದ್ಮಾತ್‌. ಈ [ಪ್ರಮಾಣ]ದಿಂದ, [ಅನ್ನದ] ಆರು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕೊಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ನಾಯಿಗಳಿಗೆ, ಬರಪೀಡಿತರಿಗೆ, ಕುಷ್ಠ 
ಮೊದಲಾದ ರೋಗಿಗಳಿಗೆ, ಕಾಗೆ ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಇರುವೆ ಮೊದಲಾದ  ಕೃಮಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ, 
ಆರು ಭಾಗಗಳನ್ನು. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹಂಚಿ, ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡಬೇಕು! 


ಏವಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಚ್ಕೋ ಭಾಗಾನ್‌ ವಿಭಜ್ಯ ಹೀಗೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ದತ್ತ್ವಾ ಚ ತೇಷಾಂ ಪುಸನ್ನತಾಂ ಸಂಪಾದಯೇತ್‌. ಹಂಚಿ, ಹಾಗೂ ಕೊಟ್ಟು, ಅವುಗಳ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು 


“A 


ಅಂದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
ಸುಖವು ಉಂಟಾಗಬೇಕು! ಆದುದರಿಂದ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿಡಬೇಕು! 


ಇತಿ ಬಲಿವೈಶ್ಚ್ವದೇವಯಜ್ಞಃ ll ಇಲ್ಲಿಗೆ (ವೇದದ ಮತ್ತು ಮನುಸ್ಕೃತಿಯ 
ರೀತಿಯಂತೆ "ಬಲಿವೈಶ್ನದೇವ'ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿಯಿತು! 


ಥ - ಈ ಫ್ರೂ 
ಅಥ ಫಂಬಮೋತತಿಥಿಯಜ್ನ; ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ 
ಈಗ, ಐದನೆಯದಾದ ಅತಿಧಿಯಜ್ಞವು ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಲಡುತ್ತದೆ 


* 
Dd 


ಅಂದರೆ,  ಐದನೆಯದಾದ  "ಅತಿಥಿಯಜ್ಞ, 
ಎಂದರೆ, ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳ ಯಥಾವತ್‌ ಸೇವೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೋ, ಅದನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ಯತ್ರಾತಿಥೀನಾಂ ಸೇವನಂ ಯಥಾವತ್‌. ಯಾವ [ಕರ್ಮ]ದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳ ಸೇವನವು 
ಕ್ರಿಯತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ಭವಂತೀತಿ. ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗುತದೋ, ಅಲ್ಲಿ ಸಮಸ 


ಸುಖಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ | 


* ಎಂದರೆ, ಕೆಳಗೆ ಎಲೆಯ ಮೇಲೆ, ಎಂದರ್ಥ. ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ, 
ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ ಅನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 


"'ಅತಿಥಿ' ಎಂದರೆ ಯಾರು? 


ಅಥ ಕೇ ಅತಿಥಯಃ? 


ಯೇ ಪೂರ್ಣವಿದ್ಧಾವಂತ ಪರೋಷಕಾರಿಣೋ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾ ಧಾರ್ಮಿಕಾಃ ಸತ್ಯವಾದಿಶ್ಚಲಾದಿ- 
ದೋಷರಹಿತಾ ನಿತ್ತಭ್ರಮಣಕಾರಿಣೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಸಾನ್‌ ಅತಿಥಯ ಇತಿ ಕಥಯಂತಿ. 


ची 


ಹಾಗಾದರೆ, ಅತಿಥಿಗಳು, ಎಂದರೆ ಯಾರು? 


ಯಾರು ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯಾವಂತರೂ, ಪರೋಪಕಾರಿ 
ಗಳೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ, ಧಾರ್ಮಿಕರೂ, ಸತ್ಯವಾದಿ 
ಛಲವೇ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ 
ರಹಿತರೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಭ್ರಮಣ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಅವರನ್ನು "ಅತಿಥಿಗಳು, 


ಗಳೂ, 


ಮನುಷ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ಪೂರ್ಣ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಪರೋಪಕಾರಿಗಳೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ, 
ಧರ್ಮಾತಫೂ, ಸತ್ಕವಾದಿಗಳೂ, ಛಲ-ಕಪಟರಹಿತರೂ, 
ಮತ್ತು ನಿತ್ಯವೂ ಭ್ರಮಣ ಮಾಡಿ, ವಿದ್ಯೆಯ, ಧರ್ಮದ 
ಪ್ರಚಾರವನ್ನೂ ; ಅವಿದ್ಯೆಯ, ಅಧರ್ಮದ 
ನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೋ, 
ಅವರನ್ನು “ಅತಿಥಿ”, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾಗೂ 


ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ವೈದಿಕಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಅತ್ರಾನೇಕೇ ಪ್ರಮಾಣಭೂತಾ ವೇದಮಂತ್ರಾಃ 
ಸಂತಿ. 


ಪರಂತ್ಸತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪತೋ ದ್ಹಾನೇವ ಲಿಖಾಮಃ_ 


[ಯಪಷಿಃ_ ಅಥರ್ವಾ ; ದೇವತಾ_ ಅಧ್ಯಾತಮ್‌, ವ್ರಾತ್ಯಃ 


; ಛಂದಃ_ ದ್ವಿಪದಾ ಸಾಮ್ನೀ ಬೃಹತೀ ; 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣರೂಪವಾದ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. 


ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ಸ್ಪರ; ಮಧ್ಯಮಃ] 


1 
ತದ್ಯಸ್ಮೈವಂ ವಿದ್ದಾನ್‌ ವ್ರಾತ್ಕೋತತಿಧಿಗೃಹಾನಾಗಬ್ಬೇತ್‌ Wo ॥ 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ. ೧೫, ಅನು. ೨ ವ.೧೧, ಮಂ. ೧] 


[ಅರ್ಥ:  “ ಒಂದು ವೇಳೆ, ಈ ರೀತಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟಗುಣವನ್ನುಳ್ಳೆ ವಿದ್ದಾಂಸನಾದ ಅತಿಥಧಿಯು 


ಯಾವನದಾದರೂ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ,” 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೫. ೧೧. ೧)] 
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ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 

ದೃ) ಯಃ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತೋ” 
ಎ ದ್ದಾನ್‌ ~ 

ವಾತ್ಯಃ) ಮಹೋತಮಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಸೇವನೀಯೋತತಿಥಿಃ ; 


ಅರ್ಥಾದ್ಯಸ್ಥ ಗಮನಾಗಮನಯೋರನಿಯತಾ 


ಕಿಂತು ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾತಕಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೇದ್‌ ಗಚ್ಛೇಚ್ಛೆ 
New| 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


(३८, ಏವಂ ವಿದ್ದಾನ್‌) ಯಾವನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ* ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ; 


ವ್ರಾತ್ಮೋತಿಥಿ) [उड ಎಂದರೆ] ಮಹಾ 
ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳಿಂದ. ವಿಶಿಷ್ಠ್ಟನೂ, ಸೇವನೀಯನೂ 
ಆದ “ಅತಿಥಿ'ಯು ; 

ಅಂದರೆ, ಯಾವನ ಮನೆಗೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ 
ವಿಶೇಷಣ-ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಉತ್ತಮಗುಣ 
ಸಹಿತನೂ, ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ವಿದ್ವಾಂಸನು 
ಬಂದರೆ _ 

ಎಂದರೆ ಯಾವನ ಹೋಗುವಿಕೆ-ಬರುವಿಕೆಗಳ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದಿನ ಇಲ್ಲವೋ ; 

ಆದರೆ, ತನ್ನಿಷ್ಟದಂತೆ ಅಕಸಾತ್ತಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೋ, 
ಮತ್ತು ಹೋಗುತ್ತಾನೋ ; 

ಅಂದರೆ, ಯಾವನ ಬರುವಿಕೆಯ-ಹೋಗುವಿಕೆಯ 
ಯಾವ ತಿಥಿ', ಎಂದರೆ ದಿನವೂ ನಿಶ್ಲಿತವಾಗಿಲ್ಲವೋ, 
ಅವನು "ಅತಿಥಧಿ' ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅವನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಯಥಾವತಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು! 

[೧] 


ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರದ ವಿಧಿ 


[ಯಷಿಃ_ ಅಥರ್ವಾ ; ದೇವತಾ_ ಅಧ್ಯಾತಮ್‌, ವ್ರಾತ್ಯಃ ; 


| 
ರ್ವಾತ್ಕೋದಕಂ ವ್ರಾತ್ಯ ತರ್ಷಯಂತು ವ್ರಾತ್ಮ ಯಧಾ 


ಛಂದಃ_ ದ್ವಿಪದಾ ಪೂರ್ವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬತಿಶಕ್ಷರೀ ; 


ಸ್ಪರಃ_ ಧೈವತಃ] 


ಸ್ವಯಮೇನಮಭ್ಗುದೇತ್ಯ ಬ್ರೂಯಾದ್‌ ವ್ರಾತ್ಯ ಕ್ಟಾ/ವಾತ್ಚೀ- 


0 


॥ 1 1 
ತೇ ಪ್ರಿಯಂ ತಥಾಸ್ತು ವ್ರಾತ್ಮ ಯಥಾ ತೇ ವಶಸ್ಪಧಾಸ್ತು 


1 
ವ್ರಾತ್ತ ಯಥಾ ತೇ ನಿಕಾಮಸ್ಪಥಾಸ್ತಿತಿ ॥ ೨ ॥ 


* ಅಥರ್ವವೇದೇ ಪಂಚದಶೇ ಕಾಂಡೇ ದಶಮತಃ ತ್ರಯೋದಶಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಯಾವದ್‌ ವ್ರಾತ್ಮಸ್ಕಾತಿಥೇಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಲ್ರೇಖೋತಸಿ 
ಅನು. 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ. ೧೫, ಅನು. 2, ವ.೧೧, ಮಂ. ೨] 


* ಅಥರ್ವವೇದದ ೧೫ನೆಯ ಕಾಂಡದ ೧೦ ರಿಂದ ೧೩ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ತನಕ ವ್ರಾತ್ಮಅತಿಥಿಯ ಕರ್ಮಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಅನು. 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 831 


[क्लः “ [ಗೃಹಸ್ಥಾಮಿಯು] ತಾನೇ ಇವನ ಎದುರಿಗೆ ಎದ್ದು ಬಂದು, ಕೇಳೆಚೀಕೇನೆಂದರೆ _ 
'ವ್ರಾತ್ಮ ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ? ವ್ರಾತೃ! ನೀರನ್ನು [ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ !] 
ವ್ರಾತ್ಮ! [ಇವು ನಿಮನ್ನು] ತೃಪ್ತಿ ಮಾಡಲ! ವ್ರಾತ್ಮ | ಹೇಗೆ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಮೋ, 
ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ! ವ್ರಾತ್ಮ! ಹೇಗೆ ನಿಮಗೆ ಅನುಕೂಲವೋ, ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ! ವ್ರಾತ್ಮ! 
ಹೇಗೆ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆ ಇದೆಯೋ, ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ!' ” 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೫. ೧೧. ೨)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


ಯ ಯದಾ ಯಜಾ ಗೃಹಸ್ಥಾನಾಂ ಗೃಹೇಷು ಯಾವ  [ಅತಿಥಿಯು] ಯಾವಾಗ ಯಾವಾಗ 


ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ; ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೋ; 
(ಸ್ವಯಮೇನಮ) ತದಾ ಗೃಹಸ್ನೋತತ್ಮಂತ- (ಸ್ವಯಮೇನಮಭುದೇತ್ಮ) ಆಗ ಗೃಹಸ್ಥನು ಅತ್ಯಂತ 

ಪ್ರೇಮ್ಲೋತ್ಗಾಯ ನಮಸ್ಕತ್ಮ್ತ ಚ ತಂ ಮಹೋ- ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಎದ್ದು, ಹಾಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅವನನ್ನು 

ತ್ರಮಾಸನೇ ನಿಷಾದಯೇತ್‌. ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಗೃಹಸ್ಥಜನರು ಅಂತಹ ಪುರುಷನು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹಳ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಎದ್ದು 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಉತ್ತಮ ಆಸನದ ಮೇಲೆ 
(ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಬೇಕು! 


ತತೋ ಯಥಾಯೋಗ್ಯಂ* ಸೇವಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಅದಾದ ಮೇಲೆ, ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ* ಸೇವೆ 
ತದನಂತರಂ ತಂ ಪೃಚ್ಛೇತ್‌_ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅದರ ನಂತರ, ಅವನನ್ನು ಕೇಳ 
ಬೇಕೇನೆಂದರೆ _ 


ಆರ್ಯಸಮಾಜಸ್ಕ ಸಪ್ರುಮೋ ನಿಯಮ ಏಷ ಯಸ್ಯ ಮೂಲ- * ಯಾರು ಎಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯರೋ, ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಹಿಂದೀಪಾಠ ಏವಮಸ್ತಿ _ ಮಾಡುವುದು, ಅಥವಾ ಅವರೊಡನೆ ಅವರಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸುವುದು; 
ಹೆಚ್ಚೂ ಅಲ್ಲ; ಕಡಿಮೆಯೂ ಅಲ್ಲ; "ಯಥಾಯೋಗ್ಯ', ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರ ಕೊಡುಗೆ! ಆರ್ಯ 
ಸಮಾಜದ ಏಳನೆಯ ನಿಯಮವು ಇದೇ ಆಗಿದೆ_ 
“ ೭. ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಯಥಾಯೋಗವಾಗಿಯೂ ವರ್ತಿಸಬೇಕು! ” 
ಅನು. 


७. सवसे प्रीतिपूर्वक धर्मानुसार यथायोग्य वर्तना चाहिए । 


° ವ್ರಾತ, ಎಂದರೆ ವ್ರತಧಾರಿ! ತನ್ನದೇ ಆದ ನಿಯಮ-ಅನುಶಾಸನಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನು. 
ಪರಮಾತನಿಗೂ "ವ್ರಾತ್ಮ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವೈದಿಕ ಅರ್ಥವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿ, ಸಂಸ್ಕಾರರಹಿತ, ಪತಿತ, ನೀಚ, ವರ್ಣಸಂಕರ, 
ಎಂದರೆ, ಶೂದ್ರಾ-ಕೃತ್ರಿಯಸಂಗಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದುವು. "ವ್ರಾತ್ಯಸ್ತೋಮ', ಎಂಬ ಯಜ್ಞವೂ 


Y (€< 


ಪತಿತರನ್ನು ಆರ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಾಪಸು ಕರೆತರಲು ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು _ಅನು. 
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(ವಾತ್ಮ ಕ್ಷಾವಾತ್ಸೀ) ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ 
ॐ० ಕುತ್ರ ನಿವಾಸಂ ಕೃತವಾನ್‌? 


(ವ್ರಾತ್ಕೋದಕಮ್‌) ಹೇ ಅತಿಥೇ! ಜಲ- 
ಮೇತದ್‌ ಗೃಹಾಣ. 


(ವ್ರಾತ್ತ ತರ್ಷಯಂತು) ಯಥಾ ಭವಂತಃ 


ಸ್ಪಕೀಯಸತ್ಕೋಪದೇಶೇನಾಸಾನಾಸಾಕಂ ಮಿತ್ರಾದೀಂಶ್ಲ 


ತರ್ಪಯಂತಿ 


ತಥಾಸದೀಯಾ ಭವಂತಂ ಚ [ತರ್ಪಯಂತು|] 


ವ್ರಾತ್ಮ್ಯ ಯಥಾ ತೇ ಪ್ರಿಯಮ್‌) ಹೇ ವಿದ್ದನ್‌! 


ಯಥಾ ಭವತಃ 
ಕುರ್ಯಾಮ. 


ಪ್ರಸನ್ನತಾ ಸ್ಕಾತಥಾ ವಯಂ 


ಯದ್ದಸ್ತು ಭವತ್ತಿಯಮಸ್ತಿ, ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಂ ಕುರು. 


ವ್ರಾತ್ತ ಯಥಾ ತೇ ವಶಃ) ಹೇ ಅತಿಥೇ! 
ಭವಾನ್‌ ಯಥೇಚತಿ ತಡೆ ವಯಂ ತದನುಕೂಲ- 
ತಯಾ ಭವತ್ಪೇವಾಕರಣೇ ನಿಶಿನುಯಾಮ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿ ಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ. "ನಿಮಗೆ ನೀರು ಅಥವಾ ಯಾವು- 
ದಾದರೂ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿನ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದರೆ, ಹೇಳಿರಿ', 
ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕು! ನಂತರ, ಅವನು ए 


ಮೇಲೆ ಕೇಳಬೇಕೇನೆಂದರೆ _ 


ಅಂದರೆ, ಹೇ ವ್ರಾತ್ಮ!, 
ನಿನ್ನೆಯ 


ಎಂದರೆ ಓ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷರೇ! ನೀವು ದಿನ ಎಲ್ಲಿ ವಾಸ 


ಮಾಡಿದಿರಿ? 
[9 


(@2ॐ, ಉದಕಮ್‌) ಹೇ ಅತಿಥಿಗಳೇ! ಈ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ! 


ವ್ರಾತ್ಮ ತರ್ಷಯಂತು) ಹೇ ಅತಿಥಿಗಳೇ! ಹೇಗೆ 
ತಾವು ತಮ್ಮ ಸತ್ಕೋಪದೇಶದಿಂದ, ನಮನ್ನೂ ಹಾಗೂ 
ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ ಕೂಡ, ತೃಪ್ಪರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀರೋ ; 
ಹಾಗೆಯೇ 
[ತಪಗೊಳಿಸಲಿ!] 
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ನಮವರೂ ಕೂಡ, ತಮನ್ನು 


= 


ಅಂದರೆ, ತಮ್ಮ ಸತ್ಯ ಉಪದೇಶದಿಂದ ನಮನ್ನು 
ತೃಪ್ತ ಮಾಡಿರಿ! ಇದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ-ಮಿತ್ರ 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ, ತಮ್ಮನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸೇವೆಯ 
ಮೂಲಕ ಸಂತುಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಇಡಲಿ! 


(ड ಯಥಾ ತೇ ಪ್ರಿಯಮ್‌) ಓ ವಿದ್ದಾಂಸರೇ! 
ಹೇಗೆ ತಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನತೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ, (ತಥಾಸ್ತು) 
ಹಾಗೆ ನಾವು ಮಾಡೋಣ! 


ಯಾವ ವಸುವು ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆಯೋ, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ! 


ವಾತ್ಮ ಯಥಾ ತೇ ವಶಃ) ಹೇ ಅತಿಥಿ! 
ತಾವು ಹೇಗೆ ಇಚಿಸುತೀರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ನಾವು ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಸೇವೆಯನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹರಹಿತರಾಗಿರೋಣ! 


(೨೪) ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ 833 
(ವಾತ್ಮ ಯಥಾ ತೇ ನಿಕಾಮಃ) ಯಥಾ (ವ್ರಾತ್ತ ಯಥಾ ತೇ ನಿಕಾಮಃ) ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ 
ಭವದಿಚ್ಛಾಪೂರ್ತಿಃ ಸ್ಮಾತಥಾ ಸೇವಾಂ ವಯಂ ಇಚ್ಛೆಯ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಬಹುದೋ, ಹಾಗೆ ನಾವು 
ಕುರ್ಯಾಮ ; ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ! 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಕಾಮನೆಯು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಬಹುದೋ, ಹಾಗೆ ಸೇವೆಯು ನೆರವೇರಲಿ! 


ಯತೋ ಭವಾನ್‌ ವಯಂ ಚ ८८० ಇದರಿಂದ, ತಾವು ಮತ್ತು ನಾವೂ ಕೂಡ, 


ಸೇವಾಸತ್ಸಂಗಪೂರ್ನಿಕಯಾ ವಿದ್ಧಾವೃದ್ಧ್ಯಾ ಸದಾ ಪರಸ್ಪರ ಸೇವೆ-ಸತ್ನಂಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ವೃದ್ಧಿ 
ಸುಖೇ ತಿಷ್ಠೇಮ ॥ 2 ॥ ಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖದಲ್ಲಿರೋಣ! 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ, ತಾವು ಮತ್ತು ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಹಾಗೂ ಸತ್ಪಂಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ವಿದ್ಯೆಯ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆನಂದದಲ್ಲಿರೋಣ! [ॐ 


ಇತೃತಿಧಿಯಜ್ಞ; ಸಮಾಪ್ರಃ ॥ ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಅತಿಧಿಯಜ್ಞವು ಮುಗಿಯಿತು! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳ 
ವಿಷಯವು ಮುಗಿಯಿತು. [೨೪] 
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(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ತ 


ಅಥ ಗ್ರಂಥಪ್ರಾಮಾಣ್ನಾಪ್ರಾಮಾಣ್ಮವಿಷಯಃ 


ಈಗ, ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ತ, ಹಾಗೂ ಅಪ್ರಮಾಣತ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಸ್ಪತಃಪ್ರಮಾಣ-ಪರತಃಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳೆ ಪರಿಭಾಷೆ 


ಸೃಷ್ಟಿಮಾರಭ್ಕಾದ್ದಪರ್ಯ್ಯಂತಂ ; ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾರಂಭಿಸಿ, ಇಂದಿನ ತನಕ; 


ಯೇಷಾಂ ಯೇಷಾಂ ಸ್ಪತಃಪರತಃಪ್ರಮಾಣ- ಯಾವ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸ್ನತಃಪ್ರಮಾಣ 
ಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಗ್ರಂಥಾನಾಂ ; ವೆಂದೂ, ' [ಯಾವುವು] ಪರತಃಪು್ರಮಾಣವೆಂದೂ ; 


ಪಕ್ಷಪಾತರಹಿತ್ಛೆ ; ಪಕ್ಷಪಾತರಹಿತರೂ ; 
ರಾಗದ್ದೇಷಶೂನೈಃ ; 'ರಾಗ-ದ್ವೇಷಗಳಿಂದ ಶೂನ್ಯರೂ ; 


ಸತ್ತಧರ್ಮಪ್ರಿಯಾಚೆರಣ್ಯೆಃ ; ಸತ್ಯಧರ್ಮ, ಹಾಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆಚರಣೆ 
ಯನ್ನುಳ್ಳವರೂ ; 


ಸರ್ಪೋಪಕಾರಕ್ಕೆರಾಯೆನ್ಯರ್ವಿದ್ದದ್‌ಭಿರ್ಯಥಾಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಗೀಕಾರಃ ಕೃತಸ್ಪಥಾತ್ರೋಚ್ಛೈತೇ_ ಆರ್ಯವಿದ್ದಾಂಸರುಗಳಿಂದ, ಯಾವ ರೀತಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿ, 
ಅಂಗೀಕಾರ  ಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟಿವೆಯೋ, ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ _ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಆದಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಇಂದಿನ ತನಕ, ಪಕ್ಷಪಾತ, 
ಹಾಗೂ ರಾಗ-ದ್ವೇಷಗಳಿಂದ ರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯಧರ್ಮ 
ಯುಕ್ಷರೂ, ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೂ ಪ್ರಿಯರೂ, ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ ಆರ್ಯಜನರು "ಸ್ಪತಃಪ್ರಮಾಣ', 
ಎಂದರೆ ತನಗೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ,* ಮತ್ತು 


* ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 835 


'ಪರತಃಪ್ರಮಾಣ', ಎಂದರೆ ವೇದ, ಹಾಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಅನುಮಾನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾಣೀಕರಿಸಲ್ಪಡು 
ವಂತಹವೂ ಆಗಿವೆ, ಎಂದು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ 
[ಮತ್ತು |] ಹೇಗೆ, ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೋ, ಅವನ್ನು ಮುಂದೆ 


ಹೇಳುತ್ತೇವೆ _ 


ಯ ಈಶ್ನರೋಕ್ತಾ ಗ್ರಂಥಾಸ್ಟೇ ಸ್ಪತಃಪ್ರಮಾಣಂ ಯಾವುವು ಈಶ್ವರೋಕ್ತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆಯೋ, 
ಕರ್ತುಂ ಯೋಗಾ ಸಂತಿ. 


ಅವು ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಜನರ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವೇನೆಂದರೆ _ 


ಈಶ್ವರನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ನಾಲ್ಕೂ 
[ವೇದ]ಮಂತ್ರಸಂಹಿತೆಗಳಿವೆಯೋ, ಅವೇ "ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಮಾಣ'ಗಳಾಗಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ ; ಬೇರೆಯವಲ್ಲ! 


ಯೇ ಜೀವೋಕ್ಪಾಸ್ಟೇ ಪರತುಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹಾಶ್ಪ.** ಮತ್ತು ಯಾವುವ ಜೀವರಿಂದ* ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿವೆಯೋ, 
ಅವು "ಪರತಃಪ್ರಮಾಣ'ಗಳಾಗಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ಅಂದರೆ, [ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣ]ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ, 
ಜೀವರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಯಾವ ಗ್ರಂಥ 


ಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳೂ ಕೂಡ, ವೇದಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದಾಗ, ಹಪರತಃಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 


ವಾಗುತ್ತವೆ.** 


ಈಶ್ಚರೋಕ್ಷತ್ಪಾಚ್ಛತ್ಚಾ ರೋ ವೇದಾಃ ಸ್ವತಃ- ಈಶ್ನರೋಕ್ತವಾದುದರಿಂದ, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು 
ಪ್ರಮಾಣಮ್‌. ' ಸ್ಪತಃಪ್ರಮಾಣಗಳಾಗಿವೆ! 


ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ _ 


ತದುಕ್ಲೌ ಭ್ರಮಾದಿದೋಷಾಭಾವಾತ್‌ ; ಅವನ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭ್ರಮೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ದೋಷಗಳ ಅಭಾವವೂ; 


ಅವನ ಸರ್ವ ९९०२ त 


* ಅಯಮಭಿಪ್ರಾಯೋ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಫ ಪ್ರಥಮಾ- * ಎಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಂದ _ಅನು. 
ಧ್ಯಾಯಸ್ಮ್ಥ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ತೃತೀಯಪಾದೇ ಚ ವಿಸ್ತರೇಣ ** ಪ್ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮೀಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಪ್ರಥಮಾ- 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತಃ _ 0599. ಮೀ. ಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಥಮಪಾದ ಹಾಗೂ ತೃತೀಯಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ _ಯು. ಮೀ. 
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ಸರ್ವವಿದ್ಧಾವತ್ತಾತ್‌ೌ ; 


ಸರ್ವಶಕಿಮತ್ತಾಚ್ಛೆ 


ವೇದಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 


ತತ್ರ ವೇದೇಷು ವೇದಾನಾಮೇವ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಕಂ- 
ಸ್ಪೀಕಾರ್ಯಂ, ಸೂರ್ಯ-ಪ್ರದೀಪವತ್‌. 


ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರದೀಪಶ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶೇನೈವ 
ಪ್ರಕಾಶಿತೌ ಸಂತೌ ಸರ್ವಮೂರ್ತದ್ರವೃಪುಕಾಶಕೌ 
ಭವತಃ ; 


ತಥೈವ ವೇದಾಃ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶೇನೈವ ಪುಕಾಶಿತಾಃ 
ಸಂತಃ ಸರ್ವಾನನ್ಮವಿದ್ಧಾಗಂಥಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ. 


ಯಗ್ಗೇದಾದಿಚ ತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಸರ್ವವಿದ್ಯಾವತ್ತ್ವವೂ 6 
ಹಾಗೂ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಮತ್ತವೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳು ಈಶ್ವರನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿವೆ! 
ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನು ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಯುಕ್ತನೂ 
ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನ ಕಥನವೇ ನಿರ್ಬ್ರಮವೂ, ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತು ಜೀವಾತರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ! ಏಕೆಂದರೆ, 
ಜೀವಾತಥು ಸರ್ವಜ್ಞಥಧೂ, ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಯುಕ್ತರೂ, ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಶಕ್ತಿವಂತರೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ! ಆದುದರಿಂದ, ಅವರ 
ಹೇಳಿಕೆಯು ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರಲಾರದು! 


ಏಕೆ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು? 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವೇದ 
ಗಳದೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು ; ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ದೀಪದಂತೆ! 


ಅಂದರೆ, ಮೇಲಿನ ಕಥನದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ 
ಮಾತೇನೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾದರೂ 
ಮಾಣದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ಉಂಟಾದರೆ, ಅಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯ ಮತು ದೀಪಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ,* ವೇದಗಳ 
ಮಾಣವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಮತ್ತು ದೀಪವು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ಮೂರ್ತಿ 
ಮಂತ ಪದಾರ್ಥಗಳ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವಮೋ १ 

ಹಾಗೆಯೇ, ವೇದಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿವೆ 

ಇದರಿಂದ, ಸಿದ್ದವಾಯಿತೇನೆಂದರೆ _ 


* ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಮಾಣವು ಬೇಕಾದರೆ, 
ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಬಲ್ಲನು ; ದೀಪವಲ್ಲ, ಎಂದರ್ಥ. 


ಅನು 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ಯೇ ಗ್ರಂಥಾ ವೇದವಿರೋಧಿನೋ ವರ್ತಂತೇ, 
ನೈವ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ ಯೋಗ್ಗಮಸ್ತಿ. 


` ಷೇದಾನಾಂ ತು ಖಲು ಅನ್ನೇಭ್ಲೋ ವಿರೋಧಾ- 
ದಷ್ಯ್ಮಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ನ ಭವತಿ; 


ತೇಷಾಂ ಸ್ಪತಃಪ್ರಾಮಾಣ್ಕಾತ್‌ ; 


ತದ್ದಿನ್ನಾನಾಂ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಸಾಚ್ನೆ . 


ಗಂಥಾನಾಂ ವೇದಾಧೀನ- 


ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಮವು ಅಂಗೀಕರಿಸ 


ಲ್ಲಡಲು ಯೋಗವೇ ಅಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದಗಳಿಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ, ಅವು ಎಂದಿಗೂ ಪ್ರಮಾಣರೂಪ . 
ವಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಲು ಯೋಗವಾಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ! 


ವೇದಗಳೆದಂತೂ, ಇತರ  ಗ್ರಂಥಗಳೊಡನೆ 
ವಿರೋಧವಾದರೂ ಕೂಡ, ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಮವಾಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ! 

ಏಕೆಂದರೆ,  ಅವು* ಸ್ಪತಃಪ್ರಮಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುವು ; 


ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ 


ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ವೇದಗಳಿಗೆ ಆಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ,  ಅನ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೊಡನೆ ವೇದಗಳ 
ವಿರೋಧವಾದರೆ, ಆಗಲೂ ಕೂಡ, [ಅವು]* 
ಅಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವಂತೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಮಾಣಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಪರತಃಪ್ರಮಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಯೇ ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣಭೂತಾ ಮಂತ್ರಭಾಗ- 
ಸಂಹಿತಾಖ್ಯಾಶ್ನತ್ನಾರೋ ವೇದಾ ಉಕ್ಕಾಃ ; 


ತದ್ದಿನ್ನಾಸ್ತದ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಭೂತಾ ಬ್ರಾಹಣಗ್ರಂಥಾ, 
ಮವೇದಾನುಕೂಲತಯಾ ಪ್ರಮಾಣಮರ್ಹಂತಿ. 


“she 
ಯಾವುವು ಸ್ಪತುಪ್ರಮಾಣರೂಪವಾಗಿರುವುವಲ್ಲದೇ । 


ಮಂತ್ರಭಾಗ, ಸಂಹಿತೆ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳು, ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತವೋ ; 


ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು, ಅವುಗಳ 
ವ್ಮಾಖ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹಣಗುಂಥಗಳು ವೇದ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಾಗ [ಮಾತ್ರ] ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯ, ಎನಿಸುತ್ತವೆ. 


*ಎಂದರೆ, ವೇದಗಳು _ ಅನು. 
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ಅಂದರೆ _ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


53९८", ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಂತ್ರಭಾಗರೂಪದ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳು ಯಾವುವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ, 


ಪ್ರಮಾಣ', ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಮತು ಅವುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ [ಯಾವ] ಐತರೇಯ, ಶತಪಥ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಿವೆಯೋ, 


ಅವು ಪರತಃಪು್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ಏಕೆಂದರೆ, ವೇದಗಳ ಅರ್ಥದಿಂದ, ಹಾಗೂ ಇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ, ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ 


ಯಾವ ಐತರೇಯ, ಶತಪಥಧಬ್ರಾಹಣ 


ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆಯೋ, ಅವು 


ಪರತಃಪ್ರಮಾಣ, ಎಂದರೆ 


ವೇದಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದರೇನೇ 'ಪ್ರಮಾಣ', ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ವಿರುದ್ಧವಾದರೆ, "ಅಪುಮಾಣ', ಎಂದೂ 


[ಕರೆಯಲ್ಪ್ಲಡಬಲ್ಲವು!] 


ತಥೆಕಾದಶಶತಾನಿ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಶ್ಚ ವೇದಶಾಖಾ 
ವೇದಾರ್ಥವ್ಯಾಖ್ದಾನಾ ಅಪಿ ವೇದಾನುಕೂಲತಯ್ಸೆವ 
ಪ್ರಮಾಣಮಹರ್ಹಂತಿ. 


ಏವಮೇವ ಯಾನಿ ಶಿಕ್ಲಾ ಕಲ್ಲೋಥ 
ವ್ಮಾಕರಣಂ, ನಿರುಕ್ತಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಷಮಿತಿ 
ಷಡಂಗಾನಿ ; 


ತಥಾssಯುರ್ವೇದೋ ವೈದ್ಯಕಶಾಸಮ್‌ ; 
9 


ಧನುರ್ದೇದಃ ಶಸಾಸರಾಜವಿದ್ದಾ ; 
poe) ಫಿ 


(೨) ವೇದಶಾಖೆಗಳು 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ, ವೇದಾರ್ಥದ ವ್ಯಾಖ್ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಒಂದು ಸಾವಿರದ ಒಂದು ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು 
ವೇದಶಾಖೆಗಳೂ* ಕೂಡ, ವೇದಗಳಿಗೆ 
ವಾಗಿದ್ದರೇನೇ, 


ಅನುಕೂಲ 
ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ, ಎನಿಸುತ್ತವೆ 

ಅಂದರೆ, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ೧೧೨೭ ಶಾಖೆ 
ಗಳೂ ಕೂಡ, ವೇದಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಪರತಃಪ್ರಮಾಣ, ಎನಿಸುತ್ತವೆ 


(೩) ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳು 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ, ಯಾವ (೧) चद 
(೨) ಕಲ್ಪ, ನಂತರ, 6) ವಾಕರಣ, (೪) ನಿರುಕ್ತ 
(೪) ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು (೪) ಜ್ಯೋತಿಷ, ಎಂಬ 
[ವೇದದ] ಆರು ಅಂಗಗಳೂ ; ** 


(೪) ನಾಲ್ಕು ಉಪವೇದಗಳು 


ಮತ್ತು ವೈದ್ಯಕಶಾಸ್ತವಾದ ಆರ್ಯವೇದ ; 
ಶಸ್ತಾಸ್ತ್ರಗಳ, ಹಾಗೂ ರಾಜ[ಧರ್ಮ]ದ ವಿದ್ಯೆ 
ಯಾದ ಧನುರ್ವೇದ; 


* "ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶ' ಸಪ್ರಮ ಸಮುಲ್ಲಾಸ, ಪುಟ ೩೮೭ ಮತ್ತು 
'ದಯಾನಂದಪ್ರವಚನಮಾಲಾ'ದ ಪುಟ ೩೫, ೧೬೫-೧೬೬ರ 
ಪಾದಟಿಪಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನು. 


** ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ ಮುಂದೆ ಬರಲಿವೆ. ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ಸ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ಗಾಂಧರ್ವವೇದೋ ಗಾನವಿದ್ಮಾ ; 


ಅರ್ಥವೇದಶ್ಪ ಶಿಲಶಾಸಮ್‌ ; 
ಚ (भ ಲು 


ಚಿತ್ಪಾರ ಉಪವೇದಾ ಅಪಿ [ಪರತಃಪ್ರಮಾಣ- 


ಮಹರ್ಹಂತಿ.| 


ನಾಲ್ಕು 


ಗಾನವಿದ್ಯೆಯಾದ ಗಾಂಧರ್ವವೇದ ; 
ಹಾಗೂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸವಾದ ಅರ್ಥವೇದ ; 
ಲಿ 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಉಪವೇದಗಳೂ ಕೂಡ, [ಪರತಃ 
ಸುತವೆ 


५ 
pe] 


ಪ್ರಮಾಣ,] ಎ 
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ಉಪವೇದಗಳೆ ವನವರಣೆ 


ಆಯುರ್ಮೇದ 


ತತ್ರ ಚೆರಕಸುಶ್ರುತನಿಘಂಟ್ಹಾದಯ 


ಆಯುರ್ಮೇದೇ ಗ್ರಾಹ್ತಾಃ . 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚರಕ, ಸುಶ್ರುತ, ನಿಘಂಟು 
ಮೊದಲಾದುವು ಆಯುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಆರ್ಯವೇದ, ಎಂದರೆ ವೈದ್ಯಕ 
ಶಾಸ್ತವಾದ ಚೆರಕ, ಸುಶ್ರುತ ಮತ್ತು ಧನ್ನಂತರಿಕೃತ 
ನಿಘಂಟು ಮೊದಲಾದುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ, 
ಯಗ್ವೇದದ ಉಪವೇದ, ಎನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಧನುರ್ವೇದ 


ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತಿನಿರ್ಮಿತಾ ಧನುರ್ಮೇದಗ್ರಂಥಾ 
ಬಹವ ಆಸನ್ನಿತಿ. 


ಧನುರ್ಮೇದಸ್ಯ್ಮ ಗ್ರಂಥಾಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಲುಪ್ಪಾಃ 
pe 
2039. 


ಪರಂತು ತಸ್ಯ ಸರ್ವವಿದ್ಧಾಕ್ರಿಯಾವಯವೈೆಃ 
ಸಿದ್ದತ್ವಾದಿದಾನೀಮಪಿ ಸಾಧಯಿತುಮರ್ಹಾಃ ಸಂತಿ. 


ಅಂಗಿರಾ ಅಂತಹವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಧನು- 
ರ್ಮ್ದೇದದ ಗ್ರಂಥಗಳು [ಮೊದಲು] ಬಹಳ ಇದ್ದುವು! 


ಅಂದರೆ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತವಿದ್ಯೆಯ ವಿಧಾನಯುಕವೂ, 
ರಾಜವಿದ್ಯೆ ಸಿದ್ದವಾಗುವಂತಹವೂ ಆದ ಅಂಗಿರಾ 
ಮೊದಲಾದ ಯಷಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಂಗಿರಾ- 
ಸಂಹಿತಾ, ಭರದ್ದಾಜಸೆಂಹಿತಾ ಮೊದಲಾದುವು ಧನು 
ರ್ದೇದದ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿದ್ದುವು. 


[ಆದರೆ] ಧನುರ್ದೇದದ ಗ್ರಂಥಗಳು, [ಈಗ] 
ಪ್ರಾಯಃ ಲುಪ್ಪವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಸಮಸವಿದೈ, ಕ್ರಿಯೆ, 


ಹಾಗೂ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು [ಶಕ್ಕ] 
ವಾದುದರಿಂದ, ಈಗಲೂ ಕೂಡ, ಅವು ಸಾಧಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ! 

ಅಂದರೆ, ಯಾರಾದರೂ ಪುರುಷಾರ್ಥದಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಸಿದ್ದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇದವೇ 
ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ಯಾಪುಸಕಗಳಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು | 
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ಸಾಮಗಾನವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದುದರ ಸಿದ್ದಿಯೇ 


ಗಾಂಧರ್ವವೇದಶ್ಪ ಸಾಮಗಾನವಿದ್ಯಾದಿಸಿದ್ದಿತ. 
ಗಾಂಧರ್ವವೇದ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುವು ಸಾಮಗಾನ ಮತ್ತು ನಾರದ 
ಸಂಹಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಗಾನವಿದ್ಯೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆಯೋ, 
ಅವು ಗಾಂಧರ್ವವೇದ'! 


ಅರ್ಥವೇದ 


ಅರ್ಥವೇದ್ನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮತ್ವಷ್ಟೃ[ದೇವಜ್ನ]- ಅರ್ಥವೇದ, ವಿಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ತ್ವಷ್ಟಾ, 
ಮಯಕೃತಶ್ನತಸೃಸಂಹಿತಾಖ್ಕೋ ಗ್ರಾಹ್ಯಃ . ದೇವಜ್ಞ, ಹಾಗೂ ಮಯ ಇವರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿ, 
| ಇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳು 


ಗಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ತ್ವಷ್ಟಾ, २, शा 


ಇವರಿಂದ ಸಂಹಿತೆಗಳು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವು 
ಅರ್ಥವೇದ! 


"ಉಪವೇದ', ಎನಿಸುತವೆ! 


pe 


ಈ ವಾ ಲ್ಕೂ 


ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳೆ ವಿವರಣೆ 


(೧ “ಶಿಕ್ಷಾ, ಎಂದರೆ ಪಾಣಿನಿ ಮೊದಲಾದ 
ಮುನಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದುವು. 


ಶಿಕ್ಷಾ ಪಾಣಿನ್ಮಾದಿಮುನಿಕೃತಾ. 


ಕಲ್ಲೋ ಮಾನವಕಲ್ಲಸೂತ್ರಾದಿಃ . (೨) "ಕಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ಮಾನವಕಲ್ಲಸೂತ್ರ 
ಮೊದಲಾದುವು. 


ಅಂದರೆ, ಮನು ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾದ "ಮಾನವಕಲ್ಲಸೂತ್ರ; ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಮೊದಲಾದವ 
ರಿಂದ | ರಚಿತವಾದ ಶೌೌತಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದುವು. 


| 
ವಾಕರಣಮಷ್ಟಾಧ್ಧಾಯೀ-ಮಹಾಭಾಷ್ಯ-ಧಾತು- (4) "ವಾಕರಣ', ಎಂಬರೆ ೧. ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ 
ಪಾಠೋಣಾದಿಗಣ-ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಣಪಾಠಾಖ್ಯಮ್‌. 


೨. ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ೩. ಧಾತುಪಾಠ ೪. ಉಣಾದಿಗಣ 


೫. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ*್‌ಗಣಪಾಠ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವು. 


* ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, ಎಂದರೆ ಸಂಜ್ಞಾಶಬ್ದಗಳು, ನಾಮ ಪದಗಳು 
ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 


ನಿರುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕಮುನಿಕೃತಂ ನಿಘಂಟುಸಹಿತಂ 
ಚತುರ್ಥಂ ವೇದಾಂಗಂ ಮಂತವ್ಯಮ್‌. 


ಛಂದಃ ಪಿಂಗಲಾಚಾರ್ಯಕೃತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಮಮ್‌. 


ಜ್ಯೋತಿಷಂ ವಸಿಷ್ಠಾದೃಷುಕ್ತು ರೇಖಾಬೀಜಗಣಿತ- 
ಮಯಂ ಚಿ. 


ಇತಿ ವೇದಾನಾಂ ಷಡಂಗಾನಿ ಸಂತಿ. 


ಅಂದರೆ, ಹಪಾಣಿನಿಮುನಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ 


ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ, ಧಾತುಪಾಠ, ಉಣಾದಿಪಾಠ, ಗಣ- 
ಪಾಠ* ; ಮತ್ತು ಪತಂಜಲಿಮುನಿಯವರಿಂದ ರಚಿತ 


ವಾದ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದವರೆಗಿನ ವ್ಯಾಕರಣ! 


(೪) 


ರಚಿತವಾದುದು ; ಹಾಗೂ "ನಿಘಂಟು'ಸಹಿತವಾದುದು . 


ನಿರುಕ್ತ, ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಯ್ಕಮುನಿಗಳಿಂದ 


[ಇದು] ನಾಲ್ಕನೆಯ ವೇದಾಂಗ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು! 


(೪) "ಛೆಂದ', ಎಂದರೆ ಪಿಂಗಲಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ಸೂತ್ರಗಳು, ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಭಾಷ್ಯ. 


(೬) “ಜ್ಕೋತಿಷ', ಎಂದರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮೊದಲಾದ 
ಯಷಿಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದು ; ಹಾಗೂ ರೇಖಾಗಣಿತ- 
ಬೀಜಗಣಿತದಿಂದ ಯುಕವಾದುದು. 


ಅಂದರೆ, ವಸಿಷ್ಠಮುನಿ 


"'ಜ್ಕೋತಿಷ'[ಗ 


ಗು 


ಸಿದ್ಧಾಂತ "टट 


ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 


ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ೦ಥ]ವಾದ ಸೂರ್ಯ 


ಹೀಗೆ, ವೇದಗಳ ಆರು ಅಂಗಗಳಿವೆ. 


ವೇದಗಳ ಈ ಆರು ಅಂಗಗಳೂ ಕೂಡ, ಪರತಃ- 
ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ಆರು ಉಪಾಂಗಗಳೆ ವಿವರಣೆ 


ತಥಾ ಷಡ್‌ ಉಪಾಂಗಾನಿ_ 


ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ, ಆರು ಉಪಾಂಗಗಳಿವೆ. 


ಅಂದರೆ, "ಷಟ್‌ಶಾಸ್ತ್ರ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ವೇದ 
ಗಳ ಆರು ಉಪಾಂಗಗಳಿವೆ. [ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ | 


* ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಕೃತ "ಲಿಂಗಾನುಶಾಸನ'ವೂ ಸೇರಿದೆ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು _ಯು. ಮೀ. 
* * ಸಂಪ್ರತಿ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಕೃತ "ಸೂರ್ಯಸಿದ್ದಾಂತ'ವು ಉಪಲಬ್ದ 


ವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಯಕೃತಗ್ರಂಥವು ಮಾತ್ರ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗಿದೆ. _ಅನು. 
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ತತ್ರಾದ್ಮಂ ಕರ್ಮಕಾಂಡವಿಧಾಯಕಂ ಧರ್ಮ- 
ಧರ್ಮಿವ್ಮಾಖ್ಯಾಮಯಂ ವ್ಯಾಸಮುನ್ಮಾದಿ ಕೃತ- 
ಭಾಷ್ಮಸಹಿತಂ ಜೈಮಿನಿಮುನಿಕೃತಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮೀಮಾಂಸಾಶಾ ಸ್ರಾಖ್ಯಂ ಗ್ರಾಹ್ಮಮ್‌. 


ದ್ವಿತೀಯಂ ವಿಶೇಷತಯಾ ಧರ್ಮಧರ್ಮಿ- 
ವಿಧಾಯಕಂ ಪ್ರಶಸಪಾದಕೃತಭಾಷ್ಮಸಹಿತಂ ಕಣಾದ- 
ಮುನಿಕೃತಂ ವೈಶೇಷಿಕಶಾಸ್ತಮ್‌. 


ತೃತೀಯಂ ಪದಾರ್ಥವಿದ್ಧಾವಿಧಾಯಕಂ 
ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ಗೋತಮಮಖನಿಕೃತಂ 
ನ್ಮಾಯಶಾ ಸಮ್‌ R 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


[೧] ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನಾಗಿ, ಕರ್ಮಕಾಂಡದ 
ವಿಧಾನ ಮಾಡುವಂತಹುದೂ, ಧರ್ಮ-ಧರ್ಮಿಗಳ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ವ್ಥಾಸಮುನಿ ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕವಾದುದೂ 
ಆಗಿದ್ದು, ಜೈಮಿನಿಮುನಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸೂತ್ರ 
8, 


ಹೆಸರಿನದು ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ್ಲಡಬೇಕು! 


[ಗಂಥ]ವಾದ 'ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ , ಎಂಬ 


ಅಂದರೆ, ವ್ಮಾಸಮುನಿ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೈಮಿನಿಮುನಿರಚಿತ 
"ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ!' 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ವಿಧಾನವೂ, ಮತ್ತು 


. ಧರ್ಮ-ಧರ್ಮೀ_ ಈ ಎರಡು ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 


ಪದಾರ್ಥಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


[೨] ವೈಶೇಷಿಕ 

ಎರಡನೆಯದು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧರ್ಮ-ಧರ್ಮಿ 
ವಿಧಾಯಕವೂ, ಪುಶಸ್ತಪಾದರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಕಣಾದಮುನಿರಚಿತ "ವೈಶೇಷಿಕ- 


ಶಾಸ! 
< 


ಅಂದರೆ, ಗೋತಮಮಖುನಿಕೃತ ಭಾಷ್ಮ, ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಶಸ್ಪಪಾದರಚಿತವ್ಯಾಖಯ್ಯಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಕಣಾದಮುನಿಕೃತ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ 'ವೈಶೇಷಿಕಶಾಸ್ತ್ರ! ' 


[೩] ನ್ಯಾಯ 


ಮೂರನೆಯದು, ಪದಾರ್ಥವಿದ್ಯಾವಿಧಾಯಕವೂ, 
ವಾತ್ಸಾಯನಭಾಷ್ಠಸಹಿತವೂ «ದ ಗೋತಮಮುನಿರಚಿತ 
'ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ! 
ಅಂದರೆ,  ಗೋತಮಮುನಿಪ್ರಣೀತ 
ಹಾಗೂ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಮುನಿರಚಿತ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ 


"ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ನ!' 
< 


ಸೂತ್ರ, 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ಚತುರ್ಥಂ ಯತ್ತಿಭಿರ್ಮೀಮಾಂಸಾ-ವೈಶೇಷಿಕ- 
ನ್ಮಾಯಶಾಸ್ತ್ರೈಃ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಶ್ರವಣ-ಮನನೇ- 
ನಾನುಮಾನಿಕಜ್ಞಾನತಯಾ ನಿಶ್ಚಯೋ ಭವತಿ ; 


ತೇಷಾಂ ಸಾಕ್ಸಾಜ್‌ಜ್ಞಾನಸಾಧನಮುಪಾಸನಾ- 
ವಿಧಾಯಕಂ ವ್ಥಾಸಮುನಿಕೃತಬಭಾಷ್ಮಸಹಿತಂ ಪತಂಜಲಿ- 
ಮುನಿಕೃತಂ ಯೋಗಶಾಸ್ತಮ್‌. 


ತಥಾ ಪಂಚಮಂ ತತ್ತ್ವಪರಿಗಣನವಿವೇಕಾರ್ಥಂ 
ಭಾಗುರಿಮುನಿಕೃತಭಾಷ್ಯ್ಮಸಹಿತಂ ಕಪಿಲಮುನಿಕೃತಂ 
ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತಮ್‌. 


ಷಷ್ಠಂ ಬೌಧಾಯನವೃತ್ತ್ಯಾದಿವ್ಯಾಖಾನಸಹಿತಂ 
ವ್ಥಾಸಮುನಿಕೃತಂ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತಮ್‌. 


ತಥೈವ ಈಶ-ಕೇನ-ಕಠ-ಪುಶ್ನ-ಮುಂಡಕ- 
ಮಾಂಡೂಕ-ತೈತ್ತಿರೀಯ್ಬೆತರೇಯ-ಛಾಂದೋಗ್ಯ- 
ಬೃಹದಾರಣಕಾ ದಶೋಪನಿದಶ್ಲೋಪಾಂಗಾನಿ ಚ 
ಗ್ರಾಹ್ಮಾಣಿ. 


[೪] ಯೋಗ 

ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ, ಮೀಮಾಂಸಾ-ವೈಶೇಷಿಕ- 
ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತಗಳೆಂಬ ಮೂರರ ಮೂಲಕ, ಶ್ರವಣ-ಮನನ 
ದಿಂದ ಆಗುವ ಆನುಮಾನಿಕಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಯವು ಆಗುತ್ತದೋ ; 


ಎಲ್ಲಾ 


ಅವುಗಳ* ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 


ಉಪಾಸನೆಯ ವಿಧಾಯಕವೂ, ವ್ಯಾಸಮುನಿರಚಿತ ಭಾಷ್ಯ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಜದ ಪತಂಜಲಿಮುನಿಕೃತ 
032९7122 | ' 
<> 


ಅಂದರೆ, ಪತಂಜಲಿಮುನಿಕೃತ ಸೂತ್ರ, ಹಾಗೂ 
ವ್ಯಾಸಮುನಿಕೃತ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ "ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ! 
18१] ಸಾಂಖ್ಯ 
ಮತ್ತು ಐದನೆಯದಾಗಿ, ತತ್ತ್ವಗಳ ಎಣಿಕೆಯ 
ವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಭಾಗುರಿಮುನಿಕೃತ 
ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಕಪಿಲಮುನಿರಚಿತ 


"ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ಥ! ' 
ॐ 


ಅಂದರೆ, ಕಪಿಲಮುನಿಕೃತ ಸೂತ್ರ, ಹಾಗೂ 
ಭಾಗುರಿಮುನಿಕೃತ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ "ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ!' 


[೬] ವೇದಾಂತ 

ಆರನೆಯದಾಗಿ, ಬೌಧಾಯನವೃತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯಾಸಮುನಿರಚಿತ "ವೇದಾಂತ 
ಶಾಸ್ತ್ರ! 

ಹತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು! 

ಹಾಗೆಯೇ, ಈಶ, ಕೇನ, ಕಠ, ಪುಶ್ನ 
ಮುಂಡಕ, ಮಾಂಡೂಕ್ಕ, ತೈತಿರೀಯ, ಐತರೇಯ, 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಹಾಗೂ ಬೃಹದಾರಣ್ಮಕ, ಎಂಬ ಹತ್ತು 
ಉಪನಿಷತುಗಳೂ ಕೂಡ, ಉಪಾಂಗಗಳು, ಎಂದು 


ಗ್ರಹಿಸ ಲಡ ಬೇಕು! 


* ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳ _ಅನು. 
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ಏವಂ ಚಿತ್ನಾರೋ ವೇದಾಃ ಸೆಶಾಖಾ ವ್ಯಾಖ್ದಾನ- 
ಸಹಿತಾಃ, ಚಿತ್ತಾರ ಉಪವೇದಾಃ , ಷಡ್‌ ವೇದಾಂಗಾನಿ, 
ಷಟ್‌ ಚ ವೇದೋಪಾಂಗಾನಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ವಿಂಶತಿಃ 
ಭವಂತಿ. 


ಏತೈೆಕೇವ ಚತುರ್ದಶವಿದ್ಮಾ** ಮನುವೈೈ- 
ರ್ಗಾಹ್ಮಾ ಭವಂತೀತಿ ವೇದ್ದಮ್‌." 


** ಆಸು ಷಣ್ಗಾಂ ವೇದೋಪಾಂಗಾನಾಂ ಗಣನಾ ನ ಭವತಿ. 
,ದಯಾನಂದಕೃತಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಠಂ (೯.೩೪) ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ಅನು. 


+ ಏತೇಷಾಂ ಗ್ರಂಥಾನಾಮುಲ್ಲೇಖಃ "ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶೇ' 
ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ತೃತೀಯೇ ಸಮುಲ್ಲಾನೇ ಪಠನಪಾಠನವಿಧಿಪ್ರಕರಣೇ 
೧೦೯-೧೨೦ ತಮೇಷು ಪೃಷ್ಠೇಷು; ತಥಾ "ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ'ನಾಮ್ನಿ 
ಗ್ರಂಥೇ ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ವೇದಾರಂಭಸಂಸ್ಕಾರೇ ಪಠನಪಾಠನವಿಧಿ- 


ಪುಕರಣೇ ೧೪೯-೧೫೨ ತಮೇಷು ಪೃಷ್ನೇಷು ಚ ಕೃತಃ ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಈಶ, ಕೇನ, ಕಠ, ಪ್ರಶ್ನ, ಮುಂಡಕ, 
ಮಾಂಡೂಕ್ಕ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಐತರೇಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, ಎಂಬ ಈ ಹುತ್ತು 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ; ಹಾಗೂ ಬೌಧಾಯನವ್ಯತ್ತಿ 
ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯಾಸಮುನಿಕೃತ 


ಸೂತ್ರಗಳು "ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರ ಆಗಿರುತವೆ.* 


ಈ ಆರು, ವೇದಗಳ "ಉಪಾಂಗ', ಎಂದು 


ಕರೆಯಲ್ಪಡು ತ್ರವೆ 


ಹೀಗೆ, ಶಾಖೆಗಳಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ, ನಾಲ್ಕು ಉಪವೇದ 
ಗಳೂ, ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ಆರು ವೇದದ 


ಉಪಾಂಗಗಳೂ ಸೇರಿ, ಇಷ್ನತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ! 


ಅಂದರೆ, ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರ_ ಶಾಖಾ- 
ಶಾಖಾಂತರ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತವಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು, 
ನಾಲ್ಕು ಉಷವೇದಗಳು, ಆರು ಅಂಗಗಳು, ಮತ್ತು 
ಆರು ಉಪಾಂಗಗಳು_ ಈ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ, ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಆಗುತವೆ. 


ಇವುಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ, "ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ವಿದ್ಧೆಗಳು'** ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಲಡಬೇಕಾಗು 
ತ್ರವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 
* "'ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಗಣನೆ ಏಕೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ವ್ಯಾಸಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ _ಅನು. 


* * ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ವೇದೋಪಾಂಗಗಳ ಎಣಿಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಯಾನಂದಕ್ಕತ ಯಜುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಯ್ಮ (೯.೩೪)ವನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಅನು. 

* ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವು "ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶ' ತೃತೀಯ 

ಸಮುಲ್ಲಾಸ ಪಠನಪಾಠನವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ೧೦೯-೧೨೦ .ನೆಯ. ಪುಟ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ; ಮತ್ತು "ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ'ಯ ವೇದಾರಂಭಸಂಸ್ಕಾರದ 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪು್ರಮಾಣತ್ನ 


ಇವುಗಳೆ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನ! 


ಏತಾಸಾಂ ಪಠನಾದ್‌ ಯಥಾರ್ಥಂ ವಿದಿತ್ತಾನ್‌- 


ಮಾನಸ-ಬಾಹ್ಮಜ್ಞಾನ-ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಣಾಚ್ಛ 


ಮಹಾವಿದ್ದಾನ್‌ ಭವತೀತಿ ನಿಶ್ಲೇತವ್ಯಮ್‌. 


ಏತ ಈಶ್ವರೋಕ್ತಾ ವೇದಾಸದ್ದ್ಯಾಖ್ಮಾನಮಯಾ 
ಬ್ರಾಹೆಣಾದಯೋ ಗ್ರಂಥಾ ಆರ್ಷಾ ವೇದಾನುಕೂಲಾಃ 
ಸತ್ತಧರ್ಮವಿದ್ಧಾಯುಕ್ತಾ ಯುಕಿಪ್ರಮಾಣಸಿದ್ದಾ ಏವ 
ಮಾನನೀಯಾಃ ಸಂತಿ. | 


ಅನಾರ್ಷ್ಹಗ್ರಂಥಗಳು 


ನೈವೇತೇಭ್ಕೋ एष ; 


ಪಕ್ಷಪಾತ-ಕ್ಷುದ್ರವಿಚಾರ-ಸ್ವಲ್ಲವಿದ್ಧಾಧರ್ಮಾ- 


ಚಿರಣಪ್ರತಿಪಾದನಾ ; 


ಅನಾಪೋಕ್ಷಾ ; 
ವೇದಾರ್ಥವಿರುದ್ದಾ ; 


ಯುಕಿಪ್ರಮಾಣವಿರಹಾ ಗಂಥಾಃ ; 


ಕೇನಾಪಿ ಕದಾಚಿದಂಗೀಕಾರ್ಯ್ಯಾ್‌ ಇತಿ. 


ಇವುಗಳ ಅಧ್ದಯನದಿಂದ ಯಥಾರ್ಥವಾದ 
ಜ್ಞಾನ ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ ಮಾನಸ-ಬಾಹ್ನ- 
ನ-ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡಗಳ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಾರವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಮನುಷ್ಯನು] ಮಹಾವಿದ್ದಾಂಸನಾಗುತಾನೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳಬೇಕು! 


—— 


ಈ ಈಶ್ವರೋಕವಾದ ವೇದಗಳೂ; ಮತ್ತು] 
ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿ ಯಷಿಪ್ರೋಕವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದಗಳಿಗೆ 
ಅನೂಕೂಲವೂ, ಸತ್ಯಧರ್ಮ, ಸತ್ಯವಿದ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವಂತಹವೂ, [ಹಾಗೂ] ಯುಕ್ತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ದವೂ, ಆಗಿರುವಂತಹವೇನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ! 


ವಾ ಹ = 62 ಫಿ ವ ಲಾ ವ 
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ಅಂದರೆ, ಈ ಗಂಂಥಗಳನ್ನಂತೂ ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಂತೆ, ಸ್ವತಃ[ಪ್ರಮಾಣ;] ಪರತಃ 
ಪ್ರಮಾಣ, ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದೂ,. ಆಲಿಸುವುದೂ, 
ಮತ್ತು ಓದುವುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದುವನ್ನಲ್ಲ! 


[ಏಕೆಂದರೆ _ | 


ತ್ಯಾಜ್ಯ! 
ಇವುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದುವೂ ; 
ಪಕ್ಷಪಾತ, ಕ್ಲುದ್ರವಿಚಾರ, ಸ್ವಲವಿದ್ದೆ ಅಧರ್ಮಾ- 
ಚರಣೆಗಳ ಪತಿಪಾದಕವೂ 
"ಆಪ'ರಲ್ಲದವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೂ ; 
ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುವೂ : 
| ] ಯುಕ್ತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದುವೂ 
ಆದ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಎಂದಿಗೂ 


ಯಾರಿಂದಲೂ, ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಡ 


ಬಾರದು! * 
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* ಆಯುರ್ಮೇದೀಯ ಚಿರಕಸಂಹಿತೆಯ ವಿಮಾನಸ್ಸಾನ (೮.೩)ದಲ್ಲಿ 


ಯೋಗ್ಗ-ಅಯೋಗ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇದೆ. _ಯು. ಮೀ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


8.40 


ಅಂದರೆ, ಎಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳು ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳೂ, 


ಕ್ಲುದ್ರಬುದ್ಧಿಗಳೂ ಅಲ್ಪವಿದ್ಯಾವಂತರೂ, ಅಧರ್ಮಾತೆರೂ, 
ಅಸತ್ಯವಾದಿಗಳೂ ಆದವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವೂ ಮತ್ತು ಯುಕ್ತಿ-ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ 
ರಹಿತವೂ ಆಗಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ! 


ವೇದವಿರುದ್ದ ಅನಾರ್ಷಗ್ರಂಥಗಳ ಗಣನೆ 


ತೇ ಚ ಸಂಕ್ಸೇಪತಃ ಪರಿಗಣ್ಮಂತೇ_ ಅವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಈಗ, ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ' 


ಅಂದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ಮಿಥ್ಮಾ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಈ ಮುಂದೆ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 


[೧] ಕೆಂತ್ರಗೆಂಥಗಳು 


ರುದ್ರಯಾಮಲಾದಯಸಂತ್ರಗ್ರಂಥಾಃ ; "ರುದ್ರೆಯಾಮಲ' ಮೊದಲಾದ ತಂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು! 


[2] ಪುರಾಣಗಳು 


'ಬಹವೈವರ್ತ”' ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳು! 


ಬ್ರಹವೈವರ್ತಾದೀನಿ ಪುರಾಣಾನಿ ; 


ಅಂದರೆ, ಬ್ರಹೆವೈವರ್ತ, ಶ್ರೀಮದ್‌' ಭಾಗವತ 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಗಾಥಾ 
ಮೊದಲಾದ ಉಪಷಪುರಾಣಗಳು! 


[೩] ಮನುಸ್ಮಸಿಯ ಪಕ್ನಿಪನ್ನೋಕಗಳು, ಹಾಗೂ ಇತರ 
ನ್ಕಸಿಗಳು 
ಪ್ರಕ್ಸಿಪ್ರಶ್ಲೋಕತ್ಸಾಗಾಯಾ ಮನುಸ್ಪತೇರ್ವತಿರಿಕ್ಟಾಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ” 
ಸ್ಫೃತಯಃ ; ಹೊರತಾದ [ಇತರ ಎಲ್ಲಾ] ಸ್ಕೃತಿಗಳು! 


ಅಂದರೆ, ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಶ್ಲೋಕಗಳು, 
ಹಾಗೂ ಅದರಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಕೃಶಿಗ್ರಂಥಗಳು! 


* ಆರ್ಷ ಸಾಹಿತ್ಮ ಪ್ರಚಾರ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌, ೪೫೫, ಖಾರೀ ಬಾವಲೀ, 


ದಿಲ್ಲೀ ೧೧೦೦೦೬, ಅವರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರೊ. ಸುರೇಂದ್ರಕುಮಾರ್‌ಸಂಪಾದಿತ  "ಮನುಸೃತಿ' ಮತ್ತು 
'ವಿಶುದ್ಧಮನುಸೃತಿ' ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನ 
ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿನ ೨೬೮೫ ಸ್ಫೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ೧೪೭೧ ಶ್ಲೋಕಗಳು 


ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ, ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿ, ಪ್ರತಿ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ರಶಪ್ಲೋಕದ 


ಅಗ್ರಾಹ್ಯತೆಗೆ ಏಳು-ಏಳು ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ವಿವೇಚನೆ 


ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅನು. 


ಸಾರಸ್ಪತಚಿಂದ್ರಿಕಾ-ಕೌಮುದ್ದ್ಧಾದಂಯಯೋ 
ವ್ಥಾಕರಣಾಭಾಸಗ್ರಂಥಾಃ ; 


ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತಾದಿವಿರುದ್ಧ-ನಿರ್ಣಯ 
ಸಿಂಧ್ಹಾದಯೋ ಗಂಥಾಃ ; 


ವೈಶೇಷಿಕ-ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತವಿರುದ್ಧಾಸ್ಪರ್ಕಸಂಗ್ರಹ- 
ಮಾರಭ್ಮ ಜಾಗದೀಶ್ಯಂತಾ ನ್ಯಾಯಾಭಾಸಗ್ರಂಥಾಃ ; 


ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ದಾ ಹಠಪ್ರದೀಪಿಕಾದಯೋ 


7028 ; 
ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ಮವಿರುದ್ಧಾಃ ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ನ- 
< + ಅವ 
ಕೌಮುದ್ಧಾದಯಃ ; 


ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ಧಾ ವೇದಾಂತಸಾರ-ಪಂಚಿ- 
ದಶೀ-ಯೋಗವಾಸಿಷ್ಠಾದಯೋ ಗ್ರಂಥಾಃ ; 


[೪] ಜನಾರ್ಷನ್ಮಾಕರಣಗೈೆಂಥಗಳು 
ಸಾರಸ್ವತಚೆಂದ್ರಿಕಾ, 'ಕೌಮುದೀ' ಮೊದಲಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣದ ಹುಸಿ ಗ್ರಂಥಗಳು! 
ಅಂದರೆ, ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ 'ಸಾರಸ್ವತ- 
ಚೆಂದ್ರಿಕಾ', "ಕೌಮುದೀ' ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು! 
[9] darodog) ನೊದಣಾಡ ಹುಸಿ ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತಗಳು 


ಮೀಮಾಂಸಾಶಾ ಸ್ತ್ರ 
ವಾದ "ನಿರ್ಣಯಸಿಂಧು' 


ಮೊದಲಾದುವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು. 


ಅಂದರೆ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ಟಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ "ನಿರ್ಣಯ 
ಸಿಂಧು' ಮೊದಲಾದುವು. 


[೬] ಹುಣ ಪೈಕೇನಿಕ-ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತಗಳು 
ವೈಶೇಷಿಕಶಾಸ್ತ್ರ-ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
"ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹ'ದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ "ಜಾಗದೀಶೀ' ತನಕದ 
ಹುಸಿ ನ್ಯಾಯಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಅಂದರೆ, ವೈಶೇಷಿಕ-ನ್ಮ್ಯಾಯಶಾಸಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ '"ತರ್ಕಸೆಂಗ್ರಹ', 'ಮುಕ್ತಾವಲೀ' ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳು! 


[2] ಹು್ಗ ಯೋಗಶಾಸ್ತಗಳು 
ಯೋಗಶಾಸ್ತಕ್ಕೆ” ವಿರುದ್ಧವಾದ "ಹಠಪ್ರದೀಪಿಕಾ' 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು! 


[85] ಹುಖಿ ನಾಂಸ್ಕಕಾನ್ನಗಳು 
ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ಪಕ್ಕೆ** ವಿರುದವಾದ "ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವ- 
ಲು ५ 
ಕೌಮುದೀ' ಮೊದಲಾದುವು! 


[೯] ಹುಸಿ ನೇದಾಂತಶಾಸ್ತಗಳು 
ಮೇದಾಂತಶಾಸ್ಟಕ್ಕಿ" ವಿರುದ್ಧವಾದ "ಷೇದಾಂತಸಾರ', 
"ಫಂಚದಶೀ', "ಯೋಗವಾಸಿಷ್ಠ' ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು! 
* ಎಂದರೆ, ಪಾತಂಜಲಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ಅನು. 
** ಎಂದರೆ ಕಪಿಲರ ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಅನು. 
+ ಎಂದರೆ, ವಾಸರ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳು _ಅನು. 
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ಜೋತಿಷಶಾಸ್ತವಿರುದ್ಧಾ ಮುಹೂರ್ತಚಿಂತಾ- ಜ್ಯೋತಿಷಶಾಸ್ತಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ 'ಮಹೂರ್ತ- 
ಮನಾದಯೋ ಮುಹೂರ್ತ-ಜನಹಪತ್ರ-ಫಲಾದೇಶ- ಚಿಂತಾಮಣೀ' ಮೊದಲಾದ ಮುಹೂರ್ತ-ಜನಪತು- 
[भ pe.) 
ಫಲಾದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳು.* 


ವಿಧಾಯಕಾ ಗುಂಥಾಃ ; 


[೧೧] ಹುಖಿ ಶೌತಸೂತ್ತಗಳು 


ತಥೈವ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವಿರುದ್ದಾಸ್ತಿಕಂಡಿಕಾಸ್ನಾನ- ಹಾಗೆಯೇ,  ಶ್ರೌತಸೂತಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಸೂತ್ರಪರಿಶಿಷ್ಟಾದಯೋ ಗ್ರಂಥಾಃ ; ತ್ರಿಕಂಡಿಕಾಸ್ನಾನ, [ಹಾಗೂ] ಸೂತ್ರಗಳು, ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು 


ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು! 


ಅಂದರೆ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ತ್ರಿಕಂಡಿಕಾಸ್ನಾನವಿಧಾಯಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳು! 


[೧2] ಸ್ನಐ-ಜ೧ಣ-ನಾಪು-ಪೂಜಾ-ಮಾಕಹಾಶತ್ಕ್ಯ 
ಗೆಂಥಗಳು | 


ಮಾರ್ಗಶೀಷೆಗ್ಸಕಾದಶೀ-ಕಾಶೀಸ್ಕಲ-ಜಲಸೇವನ- ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ-ಏಕಾದಶಿ-ಕಾಶಿ-ಸ್ಥಳೆ-ಜಲಗಳ 
ಯಾತ್ರಾಕರಣ-ದರ್ಶನ-ನಾಮಸರಣ-ಸ್ನಾನ-ಜಡ- ಕೇವಲ ಸೇವನೆಯಿಂದ ; ಯಾತ್ರೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, 
 ಮೂರ್ತಿಪೂಜಾಕರಣಮಾತ್ರೇಣೈವ ಮುಕ್ತಿಭಾವನ- ದರ್ಶನ [ಮಾಡುವುದರಿಂದ] ; ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ, 
ರ ಸರ್ವೇ  ಸ್ಹಾನ [ಮಾಡುವುದರಿಂದ]; [ಹಾಗೂ] ಜಡಮೂರ್ತಿ 
ಥಾಃ; 


ಪೂಜೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿ ಆಗುವುದೂ ; 
ಪಾಪಗಳ ನಿವಾರಣೆ [ಆಗುವುದೂ,] ಎಂಬಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ವ(?)ಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥಗಳು! 


ಅಂದರೆ, ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ, ಏಕಾದಶಿ ಮೊದಲಾದ 
ವ್ರತಗಳ ; 


ಕಾಶಿ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳ 


ಪುಷ್ಕರ, ಗಂಗಾ ಮೊದಲಾದ ಜಲಗಳ; 


ಯಾತ್ರೆ-ಮಾಹಾತ್ಮೆಗಳನ್ನು ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವ 
ಪುಸ್ತಕಗಳು ; 


ಮತ್ತು ದರ್ಶನ, ನಾಮಸ್ಮರಣೆ, ಜಡಮೂರ್ತಿ 
ಪೂಜೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯು ಆಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ; 


ಹಾಗೆಯೇ, ಪಾಪನಿವಾರಣೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ [ಗಂಥಗಳು ;] 


* ಎಂದರೆ ಫಲಿತಜ್ಕೋತಿಷ್ಠದ ಉದ್ದೇಶ್ವದಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾದುವು ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ತಥೈವ ಪಾಷಂಡಿಸಂಪ್ರದಾಯನಿರ್ಮಿತಾನಿ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಪುಸಕಾನಿ ಚ. 


ನಾಸಿಕತ್ವವಿಧಾಯಕಾ ಗ್ರಂಥಶ್ಲೋಪದೇಶಾಶ್ನ. 


ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನ ಅವತಾರದ,' ಅಥವಾ ಪುತ್ರನ," 
ದೂತನ ' ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡುವಂತಹ 
[ಗ್ರಂಥಗಳು!] 


ಅಥವಾ 


[08] ಪಾಸಂಡಿಸೆಂಪ್ಷದಾಯನಿರ್ನಿತ ಗಂಥಗಳು 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ, ಪಾಖಂಡಿಸಂಪ್ರದಾಯ 


ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪುಸಕಗಳೂ ಕೂಡ! 


ಅಂದರೆ, ವೇದವಿರುದ್ದವಾದ ಶೈವ, ಶಾಕ್ತ, 


ಗಾಣಪತ, ವೈಷ್ಠವಾದಿ ಮತಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳು! 
[೧೪] ನಾಗ್ಬಿಕಕೆಯು ಉಪದೇಶಕ ಮಾಡುವ 
Nog) 


ಮತ್ತು ನಾಸಿಕತೆಯ ವಿಧಾನ ಮಾಡುವ ಗ್ರಂಥ 


() 


ಗಳು, ಹಾಗೂ ಉಪದೇಶಗಳು! 
ಅಂದರೆ, ನಾಸಿಕಮತದ ಪುಸಕಗಳು ಮತ್ತು 


ಅವುಗಳ ಉಪದೇಶಗಳು!* 


ಅಯೋಗ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳೆ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು 


ತೇ ಸರ್ವೇ ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತವಿರುದ್ಧಾ ಯುಕ್ತಿ- 
ಪ್ರಮಾಣಪರೀಕ್ಷಾಹೀನಾಃ ಸಂತ್ಮತಃ ಶಿಷ್ಟೈರಗ್ರಾಹ್ಮಾ 
ಭವಂತಿ. 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ 
ವಿರುದ್ದವೂ, ಯುಕ್ತಿ-ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಂದ 
ಶೂನ್ಯವೂ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ, [ಇವು] ಶಿಷ್ಟರಿಂದ 
ಅಸ್ವೀಕರಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ! 


ಅಂದರೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೇದ, ಯುಕ್ತಿ, ಪ್ರಮಾಣ 
ಮತ್ತು ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ, [ಮೇಲೆ] 
ಹೇಳಿದ ಅಶುದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳು ತ್ಯಾಗಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿವೆ. 


1 ಪೌರಾಣಿಕಗ್ರಂಥಗಳು 3 ಕುರಾನ್‌ 


"ಬೈಬಲ್‌ 

* ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಚಾರವಾಕ-ಜೈನ-ಬೌದ್ಧ ಮೊದಲಾದವರ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲದೇ, ಪಾಶ್ಲಿಮಾತ್ಮರಾದ ತಥಾಕಧಿತ ದಾರ್ಶನಿಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಸೇರಿವೆ, ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಜ್ಞಾನ- 
ಶೂನ್ಯರೂ, ಆದರೆ, ವಿದೇಶೀಭಾಷಾವಿಜ್ನಧೂ ಆದ ಭಾರತೀಯರು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. _ ಅನು. 
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ಪ್ರಶ; ತೇಷು ಬಹ್ನನೃತಭಾಷಣೇಷು ಕಿಂಚಿತ್‌ 
ಸತ್ತಮಪಷ್ಠಗ್ರಾಹ್ಮಂ ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ ವಿಷಯುಕ್ತಾ- 
ನ್ನವತ್‌? 


ಉತ್ತರಮ್‌ _ ಯಥಾ ಪರೀಕ್ಸಕಾ ವಿಷಯುಕ- 
ಮಮೃತತುಲ್ಕಮಪಷನ್ನಂ ಪರೀಕ ತಜಂತಿ, ತದ್ದದ- 


ನಿಸಿ 
ಪ್ರಮಾಣಾ ಗ್ರಂಥಾಸ್ತ್ಯಾಜ್ಮಾ ಏವ.* 


ತೇಷಾಂ ಪ್ರಚಾರೇಣ ; 


ವೇದಾನಾಂ ಸತ್ಕಾರ್ಥಾಪುವೃತ್ತೇಃ ; 
ತದಪುವೃತ್ತ್ಯಾ ಹೈಸತ್ಕಾರ್ಥಾಂಧಕಾರಾಪತ್ತೇಃ ; 


ಅವಿದ್ಧಾಂಧಕಾರತಯಾ ; 


ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನಾನುತ್ನತ್ತೇಶ್ನೇತಿ. 


ಬಂ" 


* ತ್ಯಾಜ್ಯಗಂಥಾನಾಂ ಸೂಚೀ "ಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ' ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ 
ತೃತೀಯೇ ಸಮುಲ್ಲಾಸೇಃಪಿ ೧೨೦-೧೨೧ ತಮಯೋಃ ಪೃಷ್ಠಯೋಃ 
— 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಮಾ ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಪ್ರಶ್ನೆ ವಿಷಮಿಶ್ರಿತ ಅನ್ನದಂತೆ, ಬಹಳ ಮಿಥ್ಯಾ 
ವಚನಗಳಿರುವ ಆ [ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ] ಏನಾದರೂ [ಸ್ವಲ್ಪ] 
ಸತ್ಯವಿದ್ದರೆ, ಅದೂ ಕೂಡ, ಅಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೇನು? 

ಅಂದರೆ, ಯಾವನಾದರೂ, ಯಾವಾಗಲಾದರೂ, 
ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ _ 

^ ಈ ಅಸತ್ಯಗ್ರಂಥಗಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸತ್ಯ 
ಮಾತುಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳನ್ನಂತೂ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹು 
ದಲ್ಲವೇ? ”, ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದಾಗ_ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಏನೆಂದರೆ _ 


ಉತ್ತರ ಹೇಗೆ ಪರೀಕ್ಸಕರು ಅಮೃತತುಲ್ಲ 
ವಾದರೂ ಕೂಡ, ವಿಷಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಲಿಸಿ, ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾರೋ, ಹಾಗೆ ಅಪು್ರಮಾಣವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ತೈಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಗವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ! * 


ಏಕೆಂದರೆ _ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಚಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ; 


ವೇದಗಳ 
ಉಂಟಾಗಿ ; 


ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಸತ 


ಆ ಅಪವತಿಯಿಂದ, } 


\-¬ ` € - 


ಅಂಧಕಾರವು ಹರಡಿ ; 


ಅದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯೆಯ ಅಂಧಕಾರವು ಉಂಟಾ 
ಗುವುದರಿಂದ ; 
ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 
ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ವಿಷವು ಬೆರೆತಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು** [ಜನರು] 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾ ರೋ, ಹಾಗೆ, [ಮಾಡದೇ,] ಅವುಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಯಗ್ರಹಣದ ಆಶೆ ಇಡುವುದರಿಂದ, ಸತ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಗಳಾದ ವೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಲೋಪವಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತವೆ! 
* ತ್ಯಾಜ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂಚಿಯು 'ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶ' ತೃತೀಯ 
ಸಮುಲ್ಲಾಸದ ಪುಟ ೧೨೦-೧೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅನು. 
** ಎಂದರೆ, ಅನ್ನವನ್ನು ಅನು. 
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ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಸತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಚಾರದ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಮಿಥ್ಮಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು! 


ಏಕೆಂದರೆ, ಸತ್ಯವಿದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಜ್ಞಾನ ಎಲ್ಲಿ? 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಉನ್ನತಿ ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಉನ್ನತಿ 
ಯಾಗದಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಠನನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ದುಃಖಸಾಗರದಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿರುತಾನೆ! 


ಈಗ, ಮುಂದೆ, ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಆ ಅಪ್ರಮಾಣ 
ಗಂಥಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, 


ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತೇವೆ £ 


ತಂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ 


ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ 


ಅಥ ತಂತ್ರಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಮಿಥ್ಮಾತ್ತಂ ಪ್ರದರ್ಶತೇ_ 


ಈಗ, ತಂತ್ರಗಂಥಗಳ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ್ತವು ತೋರಿಸ 


ತತ್ರ ಪಂಚೆಮಕಾರಸೇವನೇನೈವ ಮುಕಿರ್ಭವತಿ, ಅದರಲ್ಲಿ  “ ಪಂಚಮಕಾರಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದಲೇ, 
ನಾನ್ಮಥೇತಿ ತೇಷಾಂ ಮತಮ್‌ ; ಮುಕ್ತಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ; ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದಲ್ಲ'', 
ಎಂಬುದು ಅವರ ಮತವಾಗಿದೆ! 


ಯತ್ರೇಮೇ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸಂತಿ_ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ 


ಅಂದರೆ, ತಂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿರಿ_ 


`` ಮದ್ಯಂ ಮಾಂಸಂ ಚ ಮೀನಂ ಚ ಮುದ್ರಾ ಮೈಥುನಮೇವ ಚ । 
ಏತೇ ಪಂಚ ಮಕಾರಾಶ್ವ ಮೋಕ್ಸದಾ ಹಿ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ॥ಂ॥”* 


[ಅರ್ಥ:_ "ಮದ ಮತ್ತು ಮಾಂಸ, ಮೀನು ಮತ್ತು ಮುದ್ರಾ ಮತ್ತು ಮೈಥುನವೇ! 


ಅಂದರೆ _ 
“ ಹೆಂಡ ಕುಡಿಯುವುದು; ಮಾಂಸ [ತಿನ್ನುವುದು] ಮೀನನ್ನು [ತಿನ್ನುವದು;] "ಮುದ್ರಾ, ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ರೊಟ್ಟಿ, ವಡೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುದು ; ಕನ್ಯ, ಸೋದರಿ, 
ತಾಯಿ, ಮತ್ತು ಸೊಸೆ ಮೊದಲಾದವರೊಂದಿಗೂ ಕೂಡ, ಮೈಥುನವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಡುವುದು! ಈ ಐದು ಮಹಕಾರಗಳ 


ಸೇವನೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಕ್ತಿ ದೊರಕುತ್ತದೆ!” [೧] 


*ಹಾಲೀತಂತ್ರಾದಿಷು _ಯು. ಮೀ. * "ಕ್ಞಾಲೀತಂತ್ರ' ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ _ 0399. ಮೀ. 
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ತ್ವಾ ಯಾವತ್ನತತಿ ಭೂತಲೇ । 
ಪುನರ್ಜನ್ಮ ನ ವಿದೃತೇ ॥೨॥”್‌ 


«lL 
Fo 
(४, 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ, ಕುಡಿಯುತ್ತಾ, ಪುನಃ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ, ಯಾವಾಗ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಾನೋ, ಆಗ ಪುನಃ ಎದ್ದು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ [ಇದ್ದರೆ, ಅವನಿಗೆ] ಪುನರ್ಜನ್ಮ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ!” | 


ಅಂದರೆ _ 


“ ಯಾವುದೋ ಮನೆಯ ನಾಲ್ಕು [ದಿಕ್ಕಿನ] ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಡದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಒಂದು ಕೊನೆಯಿಂದ, 


ನಿಂತು-ನಿಂತೇ ಹೆಂಡ ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಗೂಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು! ಎರಡನೆಯದರಿಂದ 
ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ [ಹೋಗಬೇಕು!] ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದರಿಂದ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ನಾಲ್ಕನೆಯದರ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗಿ ಕುಡಿಯಬೇಕು! 


“ ಎಲ್ಲಿನ ತನಕ? ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿನ ತನಕ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ, ಕುಡಿಯುತ್ತಾ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯ 
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ಸಮನೆ ಕುಡಿಯುತ್ತಲೇ ಹೋಗಿಬಿಡಬೇಕು! 


ಸಮಾನನಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಲ್ಲಿನ ತನಕ ಒಂದೇ 


“ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕುಡಿದು, ಅನೇಕ ಸಲ ಎದ್ದು ಎದ್ದು, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ, 
ಮನುಷ್ಯನು ಜನ್ಮ್ವಮರಣ ಮೊದಲಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ, ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಾನೆ! ” 
[೨] 


" ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಬೈರವೀಚಕ್ರ ಸರ್ವೇ ವರ್ಣಾ ದ್ವಿಜಾತಯಃ । 
ನಿವೃತ್ತೇ ಬೈರವೀಚಕ್ರೇ ಸರ್ವೇ ವರ್ಣಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ೩ ** 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಬೈರವೀಚಿಕ್ರವು ಆರಂಭವಾದಾಗ, ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳೂ ದ್ವಿಜಾತಿಗಳಾಗುತವೆ! 
ಭೈರವೀಚಿಕ್ರವು ಮುಗಿದಾಗ, ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗುತವೆ! ” | 


ಅಂದರೆ _ 


ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ವಾಮಮಾರ್ಗೀಜನರು ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತಾ ರೋ, ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹಣನಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಚಾಂಡಾಲನ ತನಕ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೀ-ಪುರುಷರೂ 
ಇರುತಾರೆ! 


% 
ಕುಲಾರ್ಣವತಂತ್ರಮ್‌ (೭. ೧೦೦) ಅನು. * ಕುಲಾರ್ಣವತಂತ್ರ (೭. ೧೦೦) ಅನು. 
** ಕುಲಾರ್ಣವತಂತ್ರಮ್‌ (೮. ೯೬) ಅನು. 


** ಕುಲಾರ್ಣವತಂತ್ರ (ಆ. ೯೬) ಅನು. 
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“ನಂತರ, ಅಲ್ಲಿ ಆ ಜನರು ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಗ್ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅವಳ ೫೬ ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 


“ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ! ಆದರೆ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ, ಪುರುಷನನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಗ್ಗನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಕೂಡ, ಅವನ ರಿಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 


ಅದರ ನಂತರ, ಮದ್ಯದ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗಿನಿಂದ, ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ, ಎಂದರೆ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ತುಂಬಿ, ಆ ಸ್ರೀ 


ಮತ್ತು ಪುರುಷ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಕುಡಿಸುತ್ತಾರೆ! 


“ ಮತ್ತೆ, ಅದೇ ಬಟ್ಟಲಿನಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ವಾಮಮಾರ್ಗೀಜನರೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಂಡವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಅನ್ನ, ಮಾಂಸ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಹೋಗುತಾರೆ! 


“ಎಲ್ಲಿನ ತನಕ? ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿನ ತನಕ ಉನತ್ತರಾಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಲ್ಲಿನ ತನಕ 
ತಿನ್ನುವುದನ್ನು-ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ! 


“ನಂತರ, ಒಬ್ಬ ಸ್ಲೀಯೊಡನೆ, ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು, ಅಥವಾ ಒಬ್ಬಳೊಡನೆ ಅನೇಕರೂ ಕೂಡ, ಮೈಥುನ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಾರೆ! 


“ಯಾವಾಗ ಆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಾರೋ, ಆಗ_ " ಈಗ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಣಸ್ಥರು 


ಆಗಿಹೋದೆವು! ”, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.” 


“ ಮಾತೃಯೋನಿಂ ಪರಿತ್ಮಜ್ಯ ವಿಹರೇತ್‌ ಸರ್ವಯೋನಿಷು । 


ಕಿಂಗಂ ಯೋನ್ಠಾಂ ಕ ಸೆಂಸ್ಥಾತ್ತ ಜಪೇನಂತ್ರಮತಂದಿತಃ ॥ ® ॥ "` ४ 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಮಾತೃಯೋನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎಲ್ಲಾ ಯೋನಿಗಳೆಲ್ಲೂ ವಿಹರಿಸಚೇಕು! 
ನಿಂಗನನ್ನು ಯೋಸನಿಯ್ನಿ ಇಟ್ಟು ಆಲಸ್ಕರಹಿತನಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು (५ 
ಅಂದರೆ _ 
ಅವರ ಯಾವ ಯಾವುದೋ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಂತೂ ಹೇಗೆ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ_ 
“ ತಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಲೀಯರೊಡನೆಯೂ ಮೈಥುನ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಡಲಿ ; ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೂ 
ದೋಷವಿಲ್ಲ!” i 


* ಜ್ಞಾನಸಂಕಲಿನೀತಂತ್ರಮ್‌ ಅನು. * ಜ್ಞಾನಸಂಕಲಿನೀತಂತ್ರ _ಅನು. 
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ಮತು ಯಾರ-ಯಾರದೋ ಮತವೇನೆಂದರೆ _ 


“ ಮಾತರಮಪಿ ನ ತ್ಯಜೇತ್‌ ೫” 


[ಅರ್ಥ:_ “ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಬಿಡಕೂಡದು! ” ] 


ಅಂದರೆ _ 
ಮತು ಯಾವುದರಲ್ಲೋ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೇನೆಂದರೆ _ 


“तदु ರೆಂಗದ बद ನಾಡ. ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ, ಅವನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! ” [೪, ೫] 


ಇತ್ಕಾದೃನೇಕವಿಧಮಲ್ಲಬುದ್ದಧರ್ಮಾಶ್ರೇಯ- ॐ ಮೊದಲಾಗಿ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಲ್ಲ 
ಸ್ಫರ್ಮಾನಾರ್ಯಾಭಿಹಿತಂ ಯುಕ್ತಿಪ್ರಮಾಣರಹಿತಂ ಬುದ್ದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಧಾರ್ಮಿಕರಿಂದಲೂ, ಅಶ್ರೇಯ- 
ವೇದಾದಿಭ್ಬೋತತ್ಸಂತವಿರುದ್ದಮನಾರ್ಷಮಶ್ಲೀಲಮುಕ್ತು ;  ಸ್ಫರ್ಮರೂಪವಾಗಿ ಅನಾರ್ಯರಿಂದಲೂ ಉಪದೇಶಿಸ 
ಲ್ಲಟ್ಟುದಾಗಿ, ಯುಕಿ-ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ರಹಿತ 
ವಾದುದೂ, ವೇದವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ ಅತಂತ 
ವಿರುದ್ದವಾದುದೂ, ಅನಾರ್ಷವೂ, ಅಶ್ಲೀಲವೂ ಆಗಿ 

ಹೇಳಲಾಗಿದೆ! 


ತಚ್ಚಿಷ್ಟೈರ್ನ ಕದಾಪಿ ಗ್ರಾಹೈಮಿತಿ. ಅದು ಶಿಷ್ಟರಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪ್ಲಡಲೇ 
ಬಾರದು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲಾಗಿ ಅನೇಕ ಅನರ್ಥ 
ರೂಪ ಕಥನಗಳು ತಂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರ [ಹಾಗೂ] ಯುಕ್ತಿ-ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಪುರುಷರಿಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪ್ಲಡುವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ! 


ಮದ್ಭಾದಿಸೇವನೇನ ಬುದ್ದಾದಿಬ್ರಂಶಾನುಕ್ತಿಸ್ಸು ಮದ್ಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದ, ಬುದ್ಧಿ 
ನ ಜಾಯತೇ! ಭ್ರಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ, ಮುಕ್ತಿಯಂತೂ ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ; 


ಕಿಂತು ನರಕಪ್ರಾಪ್ಪಿರೇವ  ಭವತೀತ್ಸನ್ಮತ್‌ ಆದರೆ, (ವಿಶೇಷವಾಗಿ) ನರಕಪಾಪ್ತಿಯೇ 
ಸುಗಮಂ ಪುಸಿದ್ದಂ ಚ. ಆಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದು ಬೇರೆಡೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯು 
ವಂತಹುದೂ, ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಿದವೂ ಆಗಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಮದ್ಯ್ಮಾದಿಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯಂತೂ ಎಂದಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಆದರೆ, 
ಜ್ಞಾನದ ನಾಶವೂ ಮತ್ತು ದುಃಖರೂಪ ನರಕದ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ದೀರ್ಫ್ಪಕಾಲದ ತನಕ ಆಗುತ್ತದೆ! 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 855 


ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿನ ಮಿಥ್ಮಾಕಥೆಗಳು 


ಏವಮೇವ ಬ್ರಹವೈವರ್ತಾದಿಷು ಮಿಥ್ಕಾ- ಹೀಗೆಯೇ, ಮಿಥ್ಕಾಪುರಾಣಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಪುರಾಣಸಂಜ್ಞೇಷು ಕಿಂ ಚ ನವೀನೇಷು ಮಿಥ್ಮಾಭೂತಾ ಬ್ರಹೆವೈವರ್ತ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ, ಹಾಗೂ ನವೀನ 
ಬಹ್ವಃ ಕಥಾ ಲಿಖತಾಃ. [ಪುರಾಣ]ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಥ್ಮಾರೂಪವಾಗಿರುವ ಬಹಳ ಕಥೆ 
ಮ ಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಅಂದರೆ, ವ್ಮಾಸರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯೀ 
ಜನರು ರಚಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಬಹೆವೈವರ್ತ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀಮದ್‌ಭಾಗವತ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ [ಪುರಾಣ] 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಇವೆಯೋ, ಅವುಗಳ ಹೆಸರು “ಪುರಾಣ, 


ಎಂದು ಎಂದಿಗೂ ಆಗಲಾರದು! ಬದಲಾಗಿ, 
ಅವುಗಳನ್ನು "ನವೀನ', ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಾಸಾಂ ಸ್ಥಾಲೀಪುಲಾಕನ್ಮಾಯೇನ ಸ್ವಲ್ಪಾಃ ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ [ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ] "ಸ್ಥಾಲೀಪುಲಾಕ- 
ಪ್ರುದರ್ಶ್ವಂತೇ. ನ್ಮಾಯ'*ದಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪವು [ಇಲ್ಲಿ] ತೋರಿಸಲಾಗುತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಅವುಗಳ ಮಿಥ್ಯಾತ್ತದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ _ 


ತತ್ರೈವಮೇಕಾ ಕಥಾ ಲಿಖಿತಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯು ಹೇಗೆ ಬರೆಯ 
| | ಲಟ್ಟಿದೆಯೆಂದರೆ _ 


[೧] ತನ್ನ ಪುತ್ತಿಯೊಡನೆ ಬ್ರಹನ ಮೈಥುನ, ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆ! 


“ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಬಹ್ಮಾ ಚತುರ್ಮುಖೋ “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾದ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ದೇಹಧಾರೀ ಸ್ವಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ದುಹಿತರಂ ದೇಹಧಾರಿಯಾಗಿ . ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿ 
ಮೈಥುನಾಯ ಜಗ್ರಾಹೇತಿ! ಯನ್ನು ಮೈಥುನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು! ”, ಎಂಬ 


[ಕಥೆ ಇದೆ.] 


ಈ [ಕಥೆಯು] ಸುಳ್ಳೇ ಆಗಿದೆ! 

ಅಂದರೆ, ನವೀನಗಂಥಕಾರರು, ಮೊದಲು 
ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ, 
ಸುಳ್ಳಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ! 


a 
* ಅನ್ನ ತಯಾರಿಸಿದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಅಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 


ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿನ ಅನ್ನವು ಹೇಗೆ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ, 


ಎಂಬುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ _ಅನು. 


1 2401९८०6 ९४० 3६९८ र व्ु ४१०५)२र२ 


856 


ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ _ 
ಅಸ್ಕಾಃ ಕಥಾಯಾ ಅಲಂಕಾರಾಭಿಪ್ರಾಯತ್ನಾತ್‌. ಈ ಕಥೆಯು ಅಲಂಕಾರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿದೆ 


ತದ್ಮಥಾ_ ಅದು* ಹೇಗೆಂದರೆ _ 
“ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮೆ, ಸ್ಲಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಸಧ್ಮಾಯದ್‌ | ದಿವಮಿತ್ಸನ್ಮ 


() [भे 0 


ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಮನ್ಮೇ | ತಾಮೃಶ್ಕೋ ಭೂತ್ತಾ ರೋಹಿತಂ 


ಭೂತಾಮಭೆ ಪತ್‌ ॥ ५ 


[ಐತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂ. ४, ಕಂ. ೩೩] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವನ್ನು ** ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಿದನು! ಕೆಲವರು 
"ದೃುಲೋಕ'ವನ್ನು , ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ; ಕೆಲವರು "ಉಷೆ'ಯನ್ನು , ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕೆಂಪಾದ ಅವಳನ್ನು 
[ಅವನು] ಮೃಗರೂಪನಾಗಿ ಸೇರಿದನು.” 


(ಬತರೇಯಬ್ರಾಹಣ: ೩. ೩೩)] 


"` उ, ಯದ್‌ ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದೀಷ,್ಠತ ತದಾಸಾ- 


ರಿ 
ವಾದಿತ್ಕೋಭವತ್‌ ಗಂ” 
[ಖತರೇಯೋಪನಿಷದಿ ಪಂ. ೩, ಕಂ. ೩೪] 
[ಅರ್ಥ:  “" ಅವನ ಯಾವ ರೇತಸ್ಪು ಮೊದಲು ಪ್ರಜ್ಜಲಿತವಾಯಿತೋ, ಅದು ಈ 


"ಆದಿತ್ಮ' ಆಯಿತು! ” 
(ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌: ೩. ೩೪)] 


4 ಪ್ರಜಾಪತಿವೆಣ್ಯ ಸು ೯ ಗರುತಾನೇಷ ಸವಿತಾ 11.೨1” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ.೧೦, ಅ.೨, ಬ್ರಾ.೨, ಕಂ. ೪] 


[ಅರ್ಥ:_ "` ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸುಪರ್ಣನೂ, ಗರುತ್ತಂತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಸವಿತಾ! ” 


[ಶತಕ'ಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೦. ೨. ೨. ೪] 


* ಎಂದರೆ, ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಥೆ _ಅನು. 


** “ದುಹಿತಾ', ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವಳು, 
ಎಂದರ್ಥ. "ಮಗಳು', ಎಂಬುದು ರೂಢಾರ್ಥ _ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 


ಅಲಂಕಾರದ ಪ್ರತೀಕಗಳು 


ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಲೋಕಃ ಪ್ರಜಾ- 


ಪತಿಸಂಜ್ಞಕೋಪಸ್ತಿ . 


ड, ದುಹಿತಾ ಕನ್ಮಾವದ್‌ ದ್ಲೌರುಷಾ ಚಾಸ್ತಿ. 


ಯಸಾದ್‌ ಯದುತ್ನದ್ಧತೇ ತತ್ತಸ್ಮಾಪತ್ಮವತ್‌; 
ಸ ತಸ ಪಿತೃವದಿತಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರೋಕಿಃ. 


ಸಚ ತಾಂರೋಹಿತಾಂ ಕಿಂಚಿದಾರಕ್ಷಗುಣ- 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಂ ಕಿರಣ್ಸೆರ್ಯುಷ್ಮವಚ್ಚೇಘು- 
ಮಭೈಧ್ಮಾಯತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ. 

ಏವಂ ಪ್ರಾಪ್ಟಃ ಪುಕಾಶಾಖ್ಯಮಾದಿತ್ತ್ಸಂ ಪುತ್ರಮ- 
ಜೀಜನದ್‌ ಉತ್ಸಾದಯತಿ. 


ಅಸ 


§ ಮಾತೃವದುಷಹಾ ಪಿತೃವತ್‌ 
ಸೂರ್ಯಶ್ನ. 


ಪುತ್ರಸ 


ರಿ 


ಕುತಃ? 


ತಸ್ಮಾ ಮುಷಸಿ ದುಹಿತರಿ ಕಿರಣರೂಪೇಣ 
ವೀರ್ಯೇಣ ಸೂರ್ಯ್ಯಾದ್‌ ದಿವಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಕೋ- 
तउ. 


"ಸವಿತಾ', ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ! ಸೂರ್ಯಲೋಕವು 


'ಪ್ರಜಾಪತಿ', ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ "ಪ್ರಜಾಪತಿ, 


ಎಂದು ಹೇಳು ತಾರೆ 4 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
"ಸವಿತಾ' ಇವು ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸ 

ಅವನಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯರಂತೆ "ದ್ಕೌ' ಮತ್ತು "ಉಷಾ, 
ಎಂಬ ದುಹಿತೃ [ಇಬ್ಬರು] ಇರುತ್ತಾರೆ. 

ಅಂದರೆ, ಅವನಿಗೆ 'ಪ್ರಕಾಶ' ಮತ್ತು "ಉಷಾ, 
ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಕನ್ಯೆಯರು ಇರುತ್ತಾರೆ! 

ಯಾವನಿಂದ ಯಾವುದು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೋ, 
ಅದು ಅವನ ಸಂತಾನದಂತೆ [ಇರುತುದೆ.] 

ಮತ್ತು ಅವನು ಅದರ ತಂದೆಯಂತೆ [ಇರು 
ತಾನೆ,] ಎಂದು ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದ ಕಥನವಿದೆ! 


ಅವನು ಆ "ರೋಹಿತ'ಳನ್ನು, ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕೆಂಪುಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತನ್ನ "ಕನ್ನೆ'ಯನ್ನು ಕಿರಣಗಳ 
ಮೂಲಕ ಮೃಗದಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆ, ಸೇರಿ, "ಪ್ರಕಾಶ', ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 


"ಆದಿತ್ಯ'ನನ್ನು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಈ "ಪುತ್ರ'ನ "ತಾಯಿ'ಯಂತೆ "ಉಷಾ', ಹಾಗೂ 
"ತಂದೆ'ಯಂತೆ "ಸೂರ್ಯ' ಇರುತ್ತಾರೆ! 

ಏಕೆಂದರೆ 

ಆ "ಕನ್ನೆ'ೇಯಾದ ಉಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಕರಣರೂಪ ವೀರ್ಯದ ಮೂಲಕ ದಿವಸರೂಪನಾದ 
ಪುತ್ರ'ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


857 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಅಂದರೆ, ಉಷೆಯ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಸೂರ್ಯನ ಯಾವ ಕಿರಣವು ಬೀಳುತ ದೋ, ಅದು 


ವೀರ್ಯಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರಿಬ್ಬರ 


858 


ಸಮಾಗಮದಿಂದ “ಪುತ್ರ', ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುತದೆ! 


ಯಸಿನ್‌ ಭೂಪುದೇಶೇ ಪ್ರಾತಃ ಹಂಚೆ- ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ರಾತ್ರಿಯ 
ಪಘಟಕಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಸ್ಲಿಶಾಯಾಂ ಕೆಂಚಿತ್‌ ಐದು ಗಳಿಗೆ ಉಳಿದಿರುವಾಗ, ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


@ 


॥ < र ನೊ ದಾನಾ ಹ च ತ ಲ್ಸ ಗು ಬಿ ವ 
ಸೂರ್ಯ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ರಕ್ತತಾ ಭವತಿ, ತಸ್ಕೋಷಾ ಇತಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಕೆಂಪು ವರ್ಣತ್ಸ್ವವ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ, ಅದಕ್ಕೆ 


PN 9 ~ ತ ದೆ 
ಸಂಜ್ಞಾ. "ಉಷಾ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ರಾತ್ರಿಯ ಐದು ಗಳಿಗೆ ಉಳಿದಿರು 
ವಾಗ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ  ಕೆಂಪುವರ್ಣವು 


ಕಾಣಬರುತ್ತದೋ, ಅದು 'ಉಷಾ', [ಎನಿಸುತ್ತದೆ]. 
ಅದು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರ 
ಕಾರಣ, ಅವನ ಕನ್ಮೆ, ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


ತಯೋಃ ಪಿತಾದುಹಿತ್ರೋಃ ಸಮಾಗಮಾದ್‌ ಆ "ತಂದೆ-ಮಗಳೆ' ಸಮಾಗಮದಿಂದ, ಉತ್ಕಟ 
ಉತ್ಕಟದೀಪ್ಪಿೀ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯ ಆದಿತ್ಮಪುತ್ರೋ ಜಾತಃ:  ದೀಪಿಯು ಉಂಟಾಗಿ, "ಪುಕಾಶ', ಎಂದು ಕರೆಯ 
ಪುತ್ರ'ನು ಉತ್ಪನ್ನ 


ಯಥಾ ಮಾತಾಪಿತೃಭ್ಮಾಂ ಸೆಂತಾನೋತ್ಸಶಿರ್ಭ- ಹೇಗೆ, ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಿಂದ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿ 
ವತಿ, ತಥೈವಾತ್ರಾಪಿ ಚಟೋಧ್ಯಮ್‌ ॥ ~, 2 ॥ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! = ` [9] 


ಮತ್ತು ನಿರುಕದಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ರೂಪಕಾ- 
ಲಂಕಾರದ ಕಥೆಯು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ_ 


` ತತ್ರ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭಂ ದಧಾತಿ, ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೃಥಧಿವ್ಠಾ ॥೩ ॥” 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೪, ಖಂ. ೧೧] 


[ಅರ್ಥ:_“ ಅಲ್ಲಿ ಪಿತನು ದುಹಿತೃವಿನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಎಂದರೆ, ಪೃಥಿವಿಯದನ್ನು 
ಮೇಘವು [ಧರಿಸುತದೆ.] ” 


(ನಿರುಕ; ೪. ೧೧)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


ಏವಮೇವ 2०८९८ & २६/२९ ಪಿತಾ- ' ಇದೇ ರಿ 
ದುಹಿತೃವತ್‌. 


೧ 
(9 
೫ 
4 


“ತಂದೆ-ಮಗಳಂತೆ', 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 


ಕುತಃ? 


न ९ < 9 
ಪರ್ಜನ್ಮಾದದ್ದಃ ಪೃಥಿವ್ಮಾ ಉತ್ಪತ್ತೇಃ . 


ಅತಃ ಪೃಥಿವೀ उन्‌, ದುಹಿತ್ಯವದಸ್ತಿ. 


ಸ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವೃಪ್ಪಿದ್ದಾರಾ ತಸ್ಮಾಂ ವೀರ್ಯ- 
ವಜ್ನಲಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇನ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತಿ. 


ತಸಾದ್‌ ಗರ್ಭಾದೋಷಧ್ಮಾದಯೋತಪತ್ಸಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ. 


ಅಯಮಪ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರಃ 11೩1 


ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಮೇಘದಿಂದ, ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ* ಪೃಥಿವಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 


dD 


ಆದುದರಿಂದ, ಪೃಥಿವಿಯು ಅದರ "ಮಗಳಂತೆ' 
ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, “ತಂದೆಗೆ' ಸಮಾನವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ, 
ಎಂದರೆ ಜಲರೂಪವಾದ ಮೇಘ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪೃಥಿವೀರೂಪವಾದ "ದುಹಿತಾ, ಎಂದರೆ "ಕನ್ನೆ' ಇದ್ದಾಳೆ. 


ಏಕೆಂದರೆ, ಪೃಥಿವಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಜಲದಿಂದಾಗಿದೆ. 


ಆ ಮೇಘವು ಮಳೆಯ ಮೂಲಕ ಅವಳಲ್ಲಿ** 
ವೀರ್ಯದಂತೆ ಜಲಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಗರ್ಭ 
ವನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿಸುತುದೆ. 

ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ, ಓಷಧಿ ಮೊದಲಾದ ಸಂತಾನ 
ಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಮೇಘವು ಆ उह, 033९ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಜಲರೂಪದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಧಾರಣ 
ಮಾಡಿಸುತದೋ, ಆಗ ಅದರಿಂದ ಗರ್ಭವು ನಿಂತು, 
ಓಷಧಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ "ಪುತ್ರರು' ಉತ್ಪನ್ನ 


ಠಾಗುತಾರೆ. 
[> 


ಇದೂ ಕೂಡ, ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ! [೩] 


ಈ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂಲ 


ಅತ್ರ ಮೇದಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದದ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ_ 


ಅಂದರೆ, ಈ ಕಥೆಯ ಮೂಲವು ಯಗೇದದಲ್ಲಿ 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದರೆ_ 


OU — 


* "ತಪಳ'ದಿಂದ, ಎಂಬುದು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ _ಅನು. 


* * ಎಂದರೆ, ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ _ಅನು. 
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[००९३ _ ದೀರ್ಪ್ವತಮಾಃ ; = २३९८२ _ ವಶ್ಚೇದೇವಾಃ ;  ಛಂದಃ_ನಿಚ್ಛೈತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರ; ಧೈವತಃ 


॥ 
ದೌರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ 


ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀಯಮ್‌ । 


ಉತ್ಪಾನ ಯೋ ಶ್ಲಮ್ಹೋ ೨ಯೋನಿರಂತ- 


1 
ರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭಮಾದಧಾತ್‌ Wl 2 ॥। 


[४८०1९८९ ಮಂ.೧, ಸೂ.೧೬೪, ಮಂ. ೩೩] 


[ಅರ್ಥ: “ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜನಕನಾದ ಪಿತನು "ದ್ಕೌ' ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾಭಿಯು ಬಂಧು 
ಆಗಿದೆ. ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಈ ದೊಡ್ಡ ಪೃಥಿವೀ ಆಗಿದೆ. ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಲಟ್ಟರುವ ಈ 


ಎರಡು ಸೇನೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮನೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಿತನು ದುಹಿತೃವಿಗೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧಾರಣ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ.” 


(ಯಗ್ಗೇದ: ೧. ೧೬೪. ೩೩)] 


ಬಾಷ 


ರ— 


(८२58९ ಪಿತಾ) ಪ್ರಕಾಶೋ ಮಮ ಪಿತಾ (ದೌರ್ಮೇ ಪಿತಾ) ಪ್ರಕಾಶವು ನನ್ನ "ಪತಾ, 
ಪಾಲಯುತಾಸ್ತಿ ; ಎಂದರೆ ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, र, , ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಗಳ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ, ನನ್ನ "ತಂದೆಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ! 


(ಜನಿತಾ) [ಮತ್ತು ಅದು] ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ಉತ್ಪಾದಕವೂ [ಆಗಿದೆ.] 


(ಜನಿತಾ) ಸರ್ವವ್ಮವಹಾರಾಣಾಮುತ್ನಾದಕಃ . 


[ಮಾತಾ)] ತತ್ರೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಾನಕರ್ತೀ. (ಮಾತಾ ಪೃಥಿವಿಲ)ಿ' ಅಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯು "ಮಾತಾ', 
ಎಂದರೆ ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಅಂದರೆ, ಪೃಥಧಿವಿಯು ಬೊಡ್ಡ ಸ್ಥಾನವನ್ನುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಹಾಗೂ ಗೌರವದ ಹೇತವೂ ಆದುದರಿಂದ, ನನ್ನ 
"ಶಾಯಿ'ಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 


[ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುಃ)] ಅತ್ರ ದ್ವಯೋಃ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧು) ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧ 
ಸಂಬಂಧತ್ಪಾತ್‌_ ವಿರುವುದರಿಂದ_ 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ಸ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 861 


[(ಉತ್ಪಾನ)] ದ್ವಯೋಶ್ಸಮ್ಟೋಃ ಪರ್ಜನ್ಯ- (ಉತ್ಪಾನಯೋ) ಮೇಘ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವಿ, ಎಂಬ 
= म 
ಪೃಧಿಪ್ಟೋಃ ; ಎರಡೂ "ಚಮೂಗ'ಗಳ ; 


ಸೇನಾವದುತ್ತಾನಯೋರೂರ್ಧ್ವಂ ತಾನಯೋ- ಎಂದರೆ, ಸೇನೆಯಂತೆ ಮೇಲೆ ಎದಿರುವುವುಗಳ ; 
ರುತ್ನಾನಸ್ಸಿತಯೋರಲಂಕಾರಃ £ 


ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಸಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೇಘ ಮತು 
[ಕೆಳಗಿರುವ] ಪೃಥಿವಿಯ ಅಲಂಕಾರ [ಇಲಿದೆ.] 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಮೇಲೊಂದು-ಕೆಳಗೊಂದು 
ವಸದ ಎರಡು ಪರದೆಗಳನು ಎಳೆದು ಕಟುತಾರೋ 


ಅಥವಾ ಎದುರು-ಬದುರಾಗಿ ಎರಡು ಸೇನೆ 
ಇರುತ್ತವೋ : 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ಮತ್ತು 
ಪೃಧಿವಿಯು ; ಎಂದರೆ' ಮೇಲಿನ ಪರದೆಗೆ 


ಸಮಾನವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಹಾಗೂ ಕೆಳಗಿನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ 
ಪೃಧಿವಿಯು ಇರುತ್ತವೆ. 


ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಎರಡು 
ಬದುರಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತವೋ, ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳ 
ರಸ್ತರ. ಸಂಬಂಧವು: ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸೇನೆಗಳು ಎದುರು- 


ಅತ್ರ ಪಿತಾ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ದುಹಿತುಃ ಪೃಥಿವ್ಸಾ ಇಲ್ಲಿ "ಪಿತ'*ನಾದ ಮೇಘವು "ಮಗಳಾದ? 
ಗರ್ಭಂ ಜಲಸಮೂಹಮಾಧಾತ್‌, ಆ ಸಮಂತಾದ್‌ ಪಫೃಧಿವಿಯ "ಗರ್ಭ', ಎಂದರೆ ಜಲಸಮೂಹವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಧಾರಯತೀತಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರೋ ಮಂತವ್ಠ ॥1೧ ॥ 


ಯಿಂದ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ಎಂಬ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಪತಿ' ಶಬ್ದವೂ, "ತೃಚ್‌'ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದಾಗ, "ಪಿತೃ'ಶಬ್ದವೂ 


ರಕಣೇ ಧಾತುವಿಗೆ "ಡತಿ'ಪ್ರತ್ತಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದಾಗ 
ಷ್ಟನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ರಕ್ಟಣೆ ಮಾಡುವುದು ಪತಿಯ, ಹಾಗೂ ಪಿತನ ಕೆಲಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನ ಸಂತಾನಗಳ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪಿತನು ಮೊದಲು ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, ನಂತರ, ಪತಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು, ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ 
लू 
ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ಸಾ ಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ "ಪತಿಯ', ಹಾಗೂ "ಪಿತನ' ರೂಪ-ಲಕ್ಷಣ-ಕರ್ಮಗಳು ४०८१९ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ವೇದದಲ್ಲಿ 


ಛ 


ಪತಿ್‌ಪಿತಾ, ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ದೊರಕುತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ, "ದುಹಿತಾ', ಎಂದರೆ "ದೂರೇ ಹಿತಾ', ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವುದು, ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಮೇಲಿನ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯು ಮಾತಾ-ಮಾನಕರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ನಂತರ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, "ದುಹಿತಾ' ಕೂಡ, ಆಗಿದೆ. 

ವಾ 1 क ಥೆ ठ ರ್‌ಂ ೧ಪವಾ ¬ | 
ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿನ ತಂದೆ-ತಾಯಿ-ಮಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ಕವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಉಪದೇಶರೂಪವಾಗಲ್ಲ! 
ಅನು. 
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ಅಂದರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ 03.9९8 , ಎಂದರೆ ಗರ್ಭ- 
ಸ್ಥಾನದಂತೆ ಪಥಧಿವಿಯೂ, ಮತು ಗರ್ಭ- 

ಸಾಪನೆ ಮಾಡುವ "ಪತಿ'ಯಂತೆ ಮೇಘವೂ ಇದೆ. 
ಅದು* ತನ್ನ ಬಿಂದುರೂಪ ವೀರ್ಯದ ಸಾಪನೆಯಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ** ಗರ್ಭಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, 
ಓಷಧಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಂತಾನಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಲನೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. [೧] 


9००९8 ವಿಶಾಮಿತುಃ ಕುಶಿಕೋ ವಾ; ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ; ಛಂದಃ ವಿರಾಟ್‌ ಪಂಕಿ;; 228 ಪಂಚಮಃ 
ವ — — ~© ವ 


| I < 
र 2 2 ड 
ಶಾಸ ದ್ವಹ್ನಿರ್ದುಹಿತು ನ ೯ಪ್ತ್ಯಂ ಗಾದ್ದಿದ್ದಾ 


ಯತಸ್ಕ ದೀಧಿತಿಂ ಸಪರ್ಯ್ಯನ್‌ | 
ಪತಾ ಯತ್ರ ದುಹಿತುಃ ಸೇಕಮೃಂಜ- 


1 I 
ನ್‌ಸಂಶಗ್ವೇನ ಮನಸಾ ದಧನ್ನೇ 11೨ ॥ 
[| ಯಗ್ನೇದೇ ಮಂ.೩, ಸೂ.೩೧, ಮಂ.೧] 
[ಅರ್ಥ:_ ಎಲ್ಲಿ ವಹನಕರ್ತವಾದ ತಂದೆಯು ಕನ್ನೆಯ ಸೇಚನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, 
[ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು] ०८२० उय ०९, [ಅಲ್ಲಿ] ವಿದ್ದಾಂಸನು ಸತ್ತದ ಧಾರಕನನ್ನು ಸೇವಿಸುತಾ 
ಕನ್ನೆಯ ಮೊಮಶಕಲಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು! ಇದರಿಂದ [ಪಿತನು] ಸುಖಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾನಸಿಕ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುತಾನೆ.” 


(ಯಗ್ವೇದ: ೩.೩೧.೧)] 


ಭಾಷ್ಕಮ್‌ ಭಾಷ 


pu (0 ಬಿ Me 


ಅಯಮಪಿ  ಮಂತ್ರೋಸ್ಸೈವಾಲಂಕಾರಸ್ಕ ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಕೂಡ, ಇದೇ ಅಲಂಕಾರದ 


ವಿಧಾಯಕೋಪಸ್ತಿ . ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡುವಂತಹುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ "'ವಹನ', ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 

ಗೊಳಿಸುವಂತಹ ಪರಮೇಶ್ವನು ಮನುಷ್ಯರ ಜ್ಞಾನ 

ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದ ಕಥೆಗಳ [ಮೂಲಕ] 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! 
* ಮೇಘವು ಅನು. "कव्व 


** ಪ್ರಧಿವಿಗೆ ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ಸ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


(ಪಾಸದ್ದಹ್ಲಿ) “ವಹ್ಲಿ'ಶಬೇನ ಸೂರ್ಯೋ 
ದುಹಿತಾಸ್ಮ ಪೂರ್ಮೋಕೇವ 


ಕಾ 


ಸ ಪಿತಾ ಸ್ಪಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ದುಹಿತುಃ ಸೇಕಂ 


ಕಿರಣಾಖ್ಯವೀರ್ಯ್ಯಸ್ಥಾಪನೇನ ಗರ್ಭಾಧಾನಂ ಕೃತ್ವಾ 


ದಿವಸಪುತ್ರಮಜನಯದಿತಿ ॥ ೨ ॥ 


(ಶಾಸದ್ದಹ್ಲಿ) 23६2९0८ "ಸೂರ್ಯ, 
~> 
ಎಂದೂ, 'ದುಹಿತಾ'[ಶಬ್ರದಿಂದ] ಇವನ ಮಗಳು 


ಎಂದರೆ, ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ 
(ತಿಳಿಯಬೇಕು!) 


["ಉಷಾ'], ಎಂದೂ 


ಆ ಹಿತಾ) "ತಂದೆ'ಯು ತನ್ನ "ಉಷಾ', ಎಂಬ 
(ದುಹಿತು) "ಮಗಳಿಗೆ' (ನೇಕಮ್‌) ಕಿರಣರೂಪದ 
'ವೀರ್ಯಸ್ಥಾಪನೆ' ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ "ಗರ್ಭಾಧಾನ? 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ದಿವಸ[ರೂಪದ] "ಪುತ್ರ'ನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಸುಖರೂಪವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಿತನಾದ “ತಂದೆ'ಯು "ಮಗಳ'ಲ್ಲಿ "ವೀರ್ಯಸ್ಥಾಪ 


ಮಾಡುತಾನೋ, ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಮೊದಲೇ 
ಬರೆದಿದ್ದೇವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು! [೨] 


ಮಿಥಾಕಥೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಕು! 


ಅಸ್ಕಾಂ ಪರಮೋತ್ತಮಾಯಾಂ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ- 
ವಿಧಾಯಿನ್ಸಾಂ ; 

ನಿರುಕ್ರಬ್ರಾಹಣೇಷು 
ಕಥಾಯಾಂ ಸತ್ಕಾಮಪಿ ; 


ವ್ಮಾಖ್ಕಾತಾ ಯಾಂ 


ಹವಮೆವರ್ತಾದಿಷು ಬ್ರಾಂತಾಯಾಃ ಕಥಾ 
ಅನಥಾ ನಿರೂಪಿತಾಸಾ ನೆವ ಕದಾಚಿತ್‌ ಕೇನಾಪಿ 
ಸತ್ಕಾ ಮಂತವ್ಮಾ ಇತಿ. 


ಈ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ 1 
ವಿಧಾಯಕವೂ ; 


ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದ 


ನಿರುಕ-ಬ್ರಾಹೆಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟುದೂ 
ಆದ ಕಥೆಯು ಇರುವಾಗಲೂ ಕೂಡ; 


ಬ್ರಹವೈವರ್ತ[ಪುರಾಣ] ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಕಥೆಗಳು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆಯೋ, ಅವು ಎಂದಿಗೂ ಕೂಡ, 
ಯಾರಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯ, ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲೇ 
ಬಾರದು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಈ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದ 
ಕಥೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದ, ಬ್ರಾ ಮತು 
ನಿರುಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಬ್ರಹವೈವರ್ತ, ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಗವತ 
ಮೊದಲಾದ ಮಿಥ್ಕಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ" ಕೆಡಿಸಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


* ಮಿಥ್ಯಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿನ ಮಿಥ್ಕಾಕಥೆಗಳು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ 
ರಚಿತವಾದುವಲ್ಲ! ಅವು ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ, ದುಷ್ಟಮನೋ- 
ರಂಜನೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ, ಎಂದು ಅವನ್ನು ಒದುವ ನಿಷ್ಠಕ್ಷರಾದ 
ವಿವೇಕಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. _ಅನು. 


863 
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ಮತ್ತು ಇಂತಿಂತಹ ಬೇರೆ ಕಥೆಗಳೂ ಕೂಡ, 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | 


ಅವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತ್ಯಜಿಸಿ, ಸತ್ಯಕಥೆಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಯಬಾರದು! 


[೨] ಇಂದ್ರ-ಅಹಲ್ಯೆಯ ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆ! 


ಮತ್ತು _ 


ಅಂದರೆ, ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಕಥೆಯು ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಹೆಲೈಯದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮೂಢಜನರು 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡಿಸಿ, ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದರೆ_ 


[23 


“ ಕಶ್ಚಿದ್‌ ದೇಹಧಾರೀಂದ್ರೋ ದೇವರಾಜ "ಇಂದ್ರ', ಎಂಬ [ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ] ದೇಹಧಾರಿ 
ಆಸೀತ್‌. ಯಾದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನು] ದೇವತೆಗಳ ರಾಜ 


ನಾಗಿದ್ದನು | 


“ ಅಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ  ದೇಹಧಾರಿಯಾದ ದೇವ 


ನಾಗಿದ್ದನು. , 


ಗೋತಮಸ್ತಿಯಾಂ ಜಾರಕರ್ಮ “ ಅವನು ಗೋತಮನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜಾರ- 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು! 


“ ಅಂದರೆ, ಅವನು ಗೋತಮಖುಷಯ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಹಲ್ಕೆೇಯೊಡನೆ ಜಾರಕರ್ಮವನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
“ ತಸ್ಮೆ 9 ರೋತಮೇನ ಶಾಪೋ ದತ್ತಸ್ತ ್ವಂ “ ಅವನಿಗೆ ಗೋತಮನಿಂದ_ " ನೀನು ಸಹಸ್ರ- 
ಸಹಸ್ರಭಗೋ ಭವೇತಿ. ಭಗನಾಗು', ಎಂಬ ಶಾಪವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


[23 ಸ್‌ ಪೊ ಸ 66 ४ 
उछ, ಅಹಲ್ಯಾಯ್ಕೆ ಶಾಪೋ ದತ್ತಸ್ತ 50 [ಮತ್ತು] ಆ ಅಹಲ್ಯೆಗೆ_ "ನೀನು ಕಲ್ಲು 
ಪಾಷಾಣಶಿಲಾ ಭವೇತಿ. ಬಂಡೆಯಾಗು', ಎಂದು ಶಾಪವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


“ ಅಂದರೆ, ಒಂದು ದಿನ, ಯಾವಾಗ 


ಗೋತಮನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿಬಿಟ್ಟನೋ, 


ಆಗ, ಈ ರೀತಿಯಲಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟನಮು 
(7 td po 


೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 865 


"ಎಲೈ ಇಂದ್ರ! ನೀನು ಸಾವಿರ ಭಗವನ್ನು 
ಉಳ್ಳವನಾಗು! ' 


" ಮತ್ತು ಅಹಲ್ಯೆಗೆ _ " ನೀನು ಪಾಷಾಣರೂಪ 
ವಾಗಿಬಿಡು!'', ಎಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


ತಸ್ಯಾ ರಾಮಪಾದರಜಃಸ್ಪರ್ಶೇನ ಶಾಪಸ್ಯ  [ನಂತರ,] ಅವಳಿಗೆ ರಾಮನ ಪಾದದ 
>> ಯ ತಾ + 
२००९ 00 ಜಾತಮಿತ! ಧೂಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ, ಶಾಪದ ವಿಮೋಚನೆ 


ಯಾಯಿತು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ _ ನಮ್ಮ 


ಶಾಪದ ವಿಮೋಚನೆಯು ಹೇಗೆ ಅಥವಾ ಯಾವಾಗ 
ಆಗುವುದು?', ಎಂದು ಗೋತಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದರೋ, ಆಗ ಅವನು] ಇಂದ್ರನಿಗಂತೂ_ 


ನಿನ್ನ ಸಾವಿರ ಭಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ 
ಕಣ್ಣುಗಳಾಗಲಿ!', ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


` ಮತ್ತು ಅಹಲ್ಯೆಗೆ _" ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಚಂದ್ರರು ಅವತಾರ ಎತ್ತಿ, ನಿನಗೆ ತಮ್ಮ 
ಪಾದವನ್ನು ತಗುಲಿಸುವರೋ, ಆ ಸಮಯ ನೀನು 
ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಡುವೆ!', ಎಂದು 
ವಚನವಿತ್ತನು! ” 


ತತ್ರೇದೃಶ್ಕೋ ಮಿಥೈವ ಕಥಾಃ ಸಂತಿ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ತರಹದ ಮಿಥ್ಯೆಯೇ ಆದ ಕಥೆಗಳಿವೆ. 


` ಅಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ* ಈ 
ಕಥೆಯು ಕೆಡಿಸಲ್ಲಟ್ಟು , ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ. 


ಹಾಗಿಲ್ಲ! 


ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ 


ಅಸಾಮಪಷ್ಮಲಂಕಾರಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಅಲಂಕಾರದ ಪ್ರಯೋಜನ 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


ಅಂದರೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಯೆಂದರೆ _ 


* ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅಹಲೈಗೆ ಕಲ್ಲಾಗುವ ಶಾಪದ 


ಅಥವಾ ರಾಮನ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಆ ಕಲ್ಲು ಪುನಃ ಅಹಲ್ಯೆಯಾಗುವ 


ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯ ಪ್ರಸಂಗದ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ! ಆದರೆ, 
ಪದಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ತರಹದ ಪ್ರಸಂಗದ ಉಲ್ಲೇಖ ಇದೆ ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಈ ಮಿಥ್ನಾಕಥೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ನಿರುಕ್ತ್ಷಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಿನ ಸತ್ಯ್ತದೃಷ್ಟಾಂತ-ಮೂಲ” 


“ ಇಂದ್ರಾಗಚ್ಛೇತಿ | ಗೌರಾವಸ್ಯಂದಿನ್ನಹಲ್ಮಾಯ್ಕೆ ಜಾರೇತಿ | 
ತದ್ಭಾನ್ಯೇವಾಸ್ಕ ಚರಣಾನಿ ತೈೆರೇವೈನಮೇತತ್‌ 
ಪ್ರುಮುಮೋದಯಿಷತಿ Hಂ೧॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೩, ಅ.೩, ಬ್ರಾ.೪, ಕಂ. ೧೮] 


[ಅರ್ಥ: _ “ ಇಂದ್ರನೇ! ಬಾ! ಗೋ ಇದ್ದಿತು; ಬಲಾತ್ಸಾರಿಯು ಅಹಲ್ಪೆಗೆ ಜಾರನಾಗಿದ್ದನು. 
ಇವನದೇ ಯಾವ ಪಾದಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಇದನ್ನು, ಇದು ಪುಸನ್ನ 
ಗೊಳಿಸುವುದು.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೩. ೩. ೪. ೧೮)] 


“ಶೇತಃ ಸೋಮಃ ॥ ೨1” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೩, ಅ.೩, ಬ್ರಾ.೨, ಕಂ.೧] 
[ಅರ್ಥ: “ರೇತಸ್ಸು, ಎಂದರೆ ಸೋಮ!” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೩.೩. ೨.೧)] 


“ ರಾತಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಮಾದಿತ್ಕೋದಯೇತಂತರ್ಧೀಯತೇ ॥ 8. ॥ ” 
[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೧೨, ಖಂ.೧೧] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ರಾತ್ರಿಯು ಆದಿತ್ಮನದಾಗಿದೆ! ಆದಿತ್ತನ ಉದಯವಾದಾಗ [ರಾತ್ರಿಯು] 
ಅದೃಶ್ಯವಾಗುತದೆ.”' 


(ನಿರುಕ; ೧೨. ೧೧)] 


“" [२०८००२६] ಸೂರ್ಯರಶಿಶಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ ॥ ' ** 


ಇತ್ಯ್ಮಪಿ ನಿಗ ಮೋ ಭವತಿ! ಸೋಪಿ ಗೌರುಚ್ಛತೇ ॥ © ॥” 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ. ೨, ಖಂ. ೬] 


[ಅರ್ಥ:_ " [ಸುಷುಮ್ನ್ಮವು] ಸೂರ್ಯರಶ್ಯಿಯಾಗಿದೆ! (ಮತ್ತು) ಚಂದ್ರ "ಗಂಧರ್ವ, 
[ಎನಿಸುತ್ತದೆ.] ಹೀಗೆ ಕೂಡ, ವೇದಮಂತ್ರ ಇದೆ. ಅದೂ ಕೂಡ, ಗೋವು, ಎಂದು 
ಹೇಳೆಲ್ಲಡುತದೆ.” 


(ನಿರುಕ್ತ: ೨. ೬)] 
*% ^> ೧ 
ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೧೮. ೪೦ ಅನು. * ಈ ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಅನು. 
** ಯಜುರ್ವೇದ (೧೮. ೪೦) ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


““"ಜಾರ ಆ ಭ ಗಮ್‌ ॥* 


` ಜಾರ ಇವ ಭಗಮ್‌ | ಆದಿತ್ಕೋತ್ರ ಜಾರ ९०९३ ॐ९ 
~ 


ರಾತೇರ್ಜರಯಿತಾ 


>» 
|| ॐ 11 


(ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೩, ಖಂ.೧೪)] 


[ಅರ್ಥ:_ “ " ४०८ ಆ ಭಗಮ್‌!' ಎಂದರೆ, ಜಾರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಭಗವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ತನು "ಜಾರ', ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತಾನೆ. [ಅವನು] ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಜೀರ್ಣ 


ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ.”' 


(ನಿರುಕ್ತ: ೩. ೧೬)] 


“ ಏಷ ಏವೇಂದ್ರೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ॥೬॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ.೧, ಅ.೬, ಬ್ರಾ.೪, ಕಂ. ೧೮] 


[ಅರ್ಥ:_ " ಯಾವ ಇವನು ತಾಪ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ, ಈ ಇವನೇ ಇಂದ್ರ ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧. ೬. ೪. ೧೮)] 


“ಂದ್ರ'-"ಗೋತಮ'-"ಅಹಲ್ಮಾ' ಶಬ್ದಗಳೆ ಸತ್ಕಾರ್ಥ! 
ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 
ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ, 
ಭೂಮಿಸ್ನಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾಂಶ್ನ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ. 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೇತಿ ನಾಮ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ಪಿ- 
ಹೇತುತ್ತಾತ್‌. 


ಸ ಅಹಲ್ಮಾಯಾ ಜಾರೋಪಸ್ತಿ. 
ಸಾ ಸೋಮಸ್ಯ 2. 
ತಸ್ಮ್ಥ ಗೋತಮ ಇತಿ ನಾಮ. 


* ಯಗ್ವೇದೇ ೧೦.೧೧. ೬ _ಅನು. 


ಭಾಷ್ಯ _ 
ಯಾವ ಇವನು ತಾಪವನ್ನು ಕೊಡುತಾನೋ, 
ಹಾಗೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ವಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಾನೋ, ಆ ಸೂರ್ಯನು "ಇಂದ್ರ'ನಾಗಿದ್ದಾನೆ! 
ಅಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು "ಇಂದ್ರ', ಎಂದಿದೆ! 
ಇವನಿಗೆ "ಇಂದ್ರ', ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉತ್ತಮ 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಹೇತುವಾದುದರಿಂದ, [ಬಂದಿದೆ] 
ಅವನು € “ಜಾರ'ನಾಗಿದ್ದಾನೆ! 
"ಅವಳು "ಚಂದ್ರ'ನಿಗೆ "ಹೆಂಡತಿ'ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ! 
ಇವನ ಹೆಸರು "ಗೋತಮ, ಎಂದಿದೆ. 
ಅಂದರೆ, ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು "ಗೋತಮ, 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
* ಯಗ್ಗೇದ (೧೦.೧೧. ೬) _ಅನು. 
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"ಗಚ್ಛತೀತಿ ಗೌಃ! ; ಅತಿಶಯೇನ ಗೌರಿತಿ 


"ಗೋತಮ'ಶ್ನಂದಃ . 


ಅಹರ್ದಿನಂ ಲೀಯತೇಃಸ್ಕಾಂ ತಸಾದ್ರಾತ್ರಿ- 


ಷವತ್‌ ಸಂಬಂಧೋಪಸ್ತಿ. 


ಸ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ* 
ಪುಮೋದಯತಿ.* 


ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ 


ಸ್ವಸ್ತಿಯಾsಹಲ್ಕಯಾ ಸುಖಯತಿ. 


ಅತ್ರ ಸ ಸೂರ್ಯೋ ಇಂದ್ರೋ ರಾತ್ರೇ- 
ರಹಲ್ಮಾಯಾ ಗೋತಮಸ್ಯ ८३०८२ ಸ್ತಿಯಾ ಜಾರ 
ಉಚ್ಛೆತೇ. 


* "35 ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ್ಲೌ ಚ । ' (ಧಾತುಪಾಠೇ ೧. ೫೬) 
ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


“" ಹೋಗುತದೆಯಾದುದರಿಂದ, ಗೋವು!” ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಗೋವು ಆದುದರಿಂದ, "ಗೋತಮ' , ಎಂದರೆ 
ಚೆಂದ್ರ! 


ಅಂದರೆ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ "ಗೋತಮ', ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಏಕಿದೆಯೆಂದರೆ, ಅವನು ವೇಗದಿಂದ 
ಚಲಿಸುತ್ಪಾನೆ! 


ಆ ತ್ಯಂ ತ 


ಅಹಲ್ಯಾ "ರಾತ್ರಿ' ಆಗಿದ್ದಾಳೆ! 
ಅಂದರೆ, ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು ಅಹೆಲ್ಮಾ, ಎಂದಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ _- 


"ಅಹಃ', ಎಂದರೆ ಹಗಲು 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಇವಳಲ್ಲಿ ಲೀನ 
ರಾತ್ರಿಯು "ಅಹಲ್ಮಾ', 


ಇವರಿ ಬ್ಬರ 
ಇರು ತ್ರದೆ | 


ಸಂಬಂಧವು ಸೀ-ಪುರುಷರದಂತೆ 


ಲಿ 

ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನದು, 
ಪತಿ-ಪತ್ನಿಯರದಂತೆ, ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವಿದೆ! 

ಈ ಚೆಂದ್ರನು* ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಾನೆ.* 

[ಮತ್ತು] ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ [ಅಹಲ್ಮಾ್‌] ರಾತ್ರಿ 
ಯೊಡನೆ ಸುಖ ಕೊಡುತಾನೆ. 

| ಅಂದರೆ, ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೀ ಆದ ರಾತ್ರಿಯ 

ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು 
ಕೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯನು, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಗೋತಮನ, ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯ, 
ಎಂದರೆ ಅಹಲ್ಮೆಯ; ಜಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


* “ಚದಿ', ಎಂಬ ಧಾತುವು ಆಹ್ಲಾದ ಮತ್ತು ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. (ಧಾತುಪಾಠ: ೧. ೫೬) ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ಸ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 869 


ಇಂದ್ರ-ಅಹೆಲೈೆಯರ "ಜಾರ'ಕ್ರಿಯೆಯ ಸತ್ಸಾರ್ಥ 


ಅಂದರೆ, ಈ ರಾತ್ರಿಯ ಜಾರನು ಸೂರ್ಯ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ! 

ಕುತಃ? | ಏಕೆಂದರೆ 

ಅಯಂ ರಾತೇರ್ಜರಯಿತಾ. ಇವನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಜೀರ್ಣಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಅವನು ಇದರ "ಜಾರ, 
ಎನಿಸುತ್ಪಾನೆ. 


ಎಂದರೆ, ಇವನ ಉದಯವಾಗುವುದರಿಂದ, 
ರಾತ್ರಿಯು ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತು "ಜಾರ', ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವಂತಹ ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಪತಿ-ಪತ್ನಿಯರ ಈ ರೂಪಕಾ 
ಲಂಕಾರವನ್ನು ಏಕೆ ಹೆಣೆದಿದ್ದಾರೆಂದರೆ_ ಹೇಗೆ ಪಠಿ-ಪತ್ನಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ, ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಚಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಕೂಡ, ಜೊತೆ-ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ! 


“ “ಜ್‌ಯೂಹಷ್‌' ವಯೋಹಾನೌ |” * 
ಧಾತುವು ಆಯಸ್ಸಿನ ಹಾನಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ.| 


[ಅರ್ಥ:  "ಜ್‌ಯೂಹಷ್‌', 


ಇತಿ ಧಾತ್ತರ್ಥೋತಭಿಪ್ರೇತೋಪಸ್ತಿ . ಹೀಗೆ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಇಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ರಾತ್ರೇರಾಯುಹಷೋ ವಿನಾಶಕ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯ ರಾತ್ರಿಯ ವಿನಾಶಕನು "ಇಂದ್ರ; ಎಂದರೆ 
ಏವೇತಿ ಮಂತವ್ಯಮ್‌ ॥ 0 - ६ ॥ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 
[೧-೬] 


ಮಿಥಾಕಥೆಗಳ ತಾಗ ಅನಿವಾರ್ಯ! 


ಏವಂ ಸದ್ದಿದ್ಧೋಪದೇಶಾರ್ಥಾಲಂಕಾರಾಯಾಂ ಹೀಗೆ, ಸತ್ಯವಿದ್ಧೆಯ ಉಪದೇಶದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 


ಭೂಷಣರೂಪಾಯಾಂ ಸಚ್ಚಾಸ್ತೇಷು ಪ್ರಣೀತಾಯಾಂ  ಭೂಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರುವುದೂ, ಸತ್ಯ 
ಕಥಾಯಾಂ ಸತ್ಕಾಂ ; ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಆದ ಕಥೆಯು 


` ಇರುವಾಗ ; 


್‌ % ಪಾ 
* ಧಾತುಪಾಠೇ ೪. ೨೧ _ಅನು. ಧಾ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಯಾ ನವೀನಗಂಥೇಷು ಪೂರ್ಪೋಕ್ರಾ «~> कृषे, ನವೀನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಯಾವ 
ಕಥಾ ಲಿಖಿತಾಸ್ತಿ, ಸಾ ಕೇನಚಿತ್‌ ಕದಾಪಿ ನೈವ ಮಿಥ್ಮಾಕಥೆಯು ಬರೆಯಲ್ಪ್ಲಟ್ಟಿದೆಯೋ, ಅದು 
ಮಂತವ್ಮಾ ಹಿ ; ಯಾರಿಂದಲೂ, ಎಂದಿಗೂ ಕೂಡ, ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪ್ಲಡಲೇ 
ಬಾರದು ; 


870 


ಏತಾದೃಶ್ಕೋತನ್ಮಾಶ್ನಾಪಿ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಬೇರೆಯವೂ ಕೂಡ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಉತ್ತಮ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿಜನರು ಕೆಡಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ 
ಹಾನಿಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಸಜ್ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮಿಥ್ಮಾಕಥೆಗಳನ್ನು ಮೂಲದಿಂದಲೇ ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಬೇಕು! 


[೩] ಇಂದ್ರ-ವೃತ್ತಾಸುರರ ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆ! 


ಮೂರನೆಯದು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಕಥೆ! ಇದನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪುರಾಣದವರು ಹೇಗೆ ಹಿಡಿದು 
ಉರುಳಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆಂದರೆ, ಅದು ಪ್ರಮಾಣ, ಹಾಗೂ 
ಯುಕ್ತಿ'_ ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ! 
ನೋಡಿರಿ_ 


ಏವಮೇವ | ಹೀಗೆಯೇ _ 


“ ಇಂದ್ರಃ रंये छर ದೇಹಧಾರೀ ದೇವರಾಜ ದೇಹಧಾರಿಯಾದ ಯಾವನೋ "ಇಂದ್ರ', 
ಆಸೀತ್‌. ತಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟುರಪತ್ಯೇನ ವೃತ್ರಾಸುರೇಣ [ಎಂಬುವನು] ದೇವತೆಗಳ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ 
ಸಹ ಯುದ್ಧಮಭೂತ್‌. | ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಜೊತೆ ಅವನ ಯುದ್ಧ 

ವಾಯಿತು. 


 ವೃತ್ರಾಸುರೇಣೇಂದ್ರೋ ನಿಗಲಿತೋ$ತೋ “ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನುಂಗಲ್ಲಟ್ಟನು! 
ದೇವಾನಾಂ ಮಹದ್ದಯಮಭೂತ್‌. ತೇ ವಿಷ್ಣು- ಅದರಿಂದ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಹಾಭಯವುಂಟಾ 
ಶರಣಂ ಗತಾಃ. ಯಿತು! ಅವರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶರಣಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 


“ ಅಂದರೆ, ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರನಾದ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟನು! ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಹಳ 
ಭಯಯುಕ್ತರಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. 


ಸ ವಿಷ್ಣುರುಪಾಯಂ ವರ್ಣಿತವಾನ್ಸ್‌ “ವಿಷ್ಣುವು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ 
"ಮಯಾ ಪ್ರವಿಷ್ಣೇನ ಸಮುದ್ರಫೇನೇನಾಯಂ ನೆಂದರೆ_ "ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾದ 
ॐ >> ॐ 
ಹತೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ! ನಿನ್ನಿಂದ ಇವನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವನು! 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ಸ-ಅಪ್ರಮಾಣ 871 


ಅಂದರೆ, ವಿಷ್ಣುವು ಅವನನ್ನು ಸಾಯಿಸುವ 
ಉಪಾಯವನ್ನು [ಹೇಗೆ] ತೋರಿಸಿದನೆಂದರೆ_ 
ನಾನು ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಬಿಡುವೆನು! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಆ ನೊರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ, 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಿರಿ! ಅವನು ಸತ್ತು 
ಹೋಗುವನು! ” 


ಈದೃಶ್ಯ್ವಃ ಪ್ರಮತಗೀತವತ್‌ ಪ್ರಲಪಿತಾಃ ಕಥಾಃ ಪುರಾತನವೆಂದು ಭ್ರಮೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ನವೀನ 
ಪುರಾಣಾಭಾಸಾದಿಷು ನವೀನೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮತ್ತಗೀತೆಯಂತೆ ಒದರಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ 
ಮಿಥೈೈವ ಸಂತೀತಿ ಭದೈರ್ಮಿದ್ದದ್ದಿರ್ಮಂತವ್ಯಮ್‌.  ತ್ರರಹವಾಗಿರುವ ಕಥೆಗಳು ಮಿಥೈೆಯೇ ಆಗಿವೆ, ಎಂದು 


ವಿದ್ಧಾಂಸರಾದ ಸಜನರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ, ತಿಳಿಯಲ್ಪ್ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಹುಚ್ಚರದಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಪುರಾಣ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಈ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳಾಗಿವೆ! ಇವುಗಳನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ಅಂಗೀಕರಿಸದಿರುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠಜನರಿಗೆ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಏತಾಸಾಮಪಷ್ಮಲಂಕಾರವತ್ತ್ಯಾತ್‌. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಅಲಂಕಾರದ ಭಾವವಿದೆ. 


ತದ್ಮಥಾ_ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


ಅಂದರೆ, ನೋಡಿ! ಸತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯು 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿದೆಯೆಂದರೆ _ 


ಇಂದ್ರ-ವೃತಾಸುರರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ-ದೃಷ್ಟಾಂತ-ಮೂಲ 
ಮೇಘದಿಂದ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದು! 


[४३०४ _ ಹಿರಣ್ಮಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ;  ದೇವತಾ_ಇಂದ್ರಃ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ಪರಃ_ಧೈವತಃ] 


1 I I 
ಇಂದ್ರಸ್ಮ ನು ವೀರ್ಯ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ಮೋಚಂ 


ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮಾನಿ ವಜೀ । 


I 
ಕೃಣಾ ಅಭಿನತ್‌ ಪರ್ವತಾನಾಮ್‌ ೧1 


[93.९८९ ಮಂ.೧, ಸೂ.೩೨, ಮಂ.೧] 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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[ಅರ್ಥ:_ “ ವಜ್ರವನ್ನುಳ್ಳವನು ಮೊದಲು ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ, ಆ 
ಇಂದ್ರನ [ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು] ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ _ "ಅಹಿ'ಯನ್ನು ಹೊಡೆದನು! ನೀರನ್ನು 
ಬೀಳಿಸಿದನು! ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಒಡೆದನು! ನಂತರ, ನದಿಗಳನ್ನು ಹರಡಿದನು! " 


(ಯಗ್ವೇದ: ೧.೩೨. ೧)] 


ಬಾ ८०, _ 


(ಇಂದ್ರಸ್ಮ) ಸೂರ್ಯಸ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಮ ವಾ (ಇಂದ್ರಸ್ಮ್ಥ) ಸೂರ್ಯನ, ಅಥವಾ ಪರಮೇಶ್ವರನ, 
ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪರಾಕ್ರಮಾನಹಂ ಪ್ರಮೋಚಂ ಆ (ವೀರ್ಯಾಣಿ)  ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಾನು 


ಕಥಯಾಮಿ ; (ಪ್ರಮೋಚಮ್‌) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ! 


ಯಾನಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪೂರ್ವಂ; (ಯಾನಿ)  ಯಾವವುಗಳನ್ನು ` (ಪ್ರಥಮಾಾನಿ) 
ಮೊದಲು 


ನು ಇತಿ ವಿಶರ್ಕೇ; (ಮು) ಎಂದರೆ, ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ; 


ವಜೀ ಚಕಾರ. (ವಜಿಲ) ವಜ್ರವನ್ನುಳವನು (ಚಿಕಾರ್ರೆ ಮಾಡಿದನೋ ; 


०६०९ ವಜ್ರಃ ಪ್ರಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಸ್ಕಾಸ್ಟೀತಿ. (ವಜೀ) ವಜ್ರ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ, ಅಥವಾ 
ಣವು ಯಾವನದಾಗಿರುತ್ತದೋ, ಅವನು 232९ 
[= ವಜ್ರವನ್ನುಳ್ಳವನು.] 


ಅಂದರೆ, ಅವನು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ ಉಂಟಾಗು 
ವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತಾನೆ, ಎಂದರೆ ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣನಾಗಿ 


ಇರುತ್ತಾನೆ. 


“ ವೀರ್ಯಂ ವೈ ವಜ್ರಃ ॥। ˆ 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ. ೭, ಅ. ೩] 


[ಅರ್ಥ:_ ^ ವೀರ್ಯವೇ ವಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೭.೩.೧. ೧೯] 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ) ಸೂರ್ಯನ 
ಹೆಸರು. "ಇಂದ್ರ',, ಎಂದಿದೆ. ಅವನು ಮಾಡಿರುವ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೇಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆಂದರೆ _ 


~~ 


ಸ ಅಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌, ಹತವಾನ್‌. ಅವನು (ಅಹಿಮ್‌) ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದನು! 


ಅಂದರೆ, ಅವನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ड, 
ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 873 


ತಂ ಹೆತ್ಪಾ ಪೃಥಿವ್ಮಾಮನು ಪಶ್ಚಾದಪಸ್ತತರ್ದ ಅದನ್ನು ಹೊಡೆದು, (ಅನು) ನಂತರ, ಪೃಥಿವಿಯ 
ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌. ए 


ಮೇಲೆ, (ಅಪಃ ತತದನ) ನೀರನ್ನು ಹರಡಿದನು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಅದು* ಸತ್ತು ಭೂಮಿಯ 


ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೋ, ಆಗ ತನ್ನ ಜಲರೂಪ ಶರೀರ 


ವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 


€ = ಸ 
ತಾಭಿರದ್ದಿ; ಪ್ರವಕ್ಷಣಾ ನದೀಸ್ಪತರ್ದ ಜಲ- ಆ .ನೀರಿನಿಂದ (ಪ್ರವಕ್ಷಣಾ) ಹರಿಯುವ ನದಿ 
ಪುವಾಹೇಣ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌, ತಟಾದೀನಾಂ ಚ ಚೇದಂ 
ಕಾರಿತವಾನಸ್ತಿ . 


ಗಳನ್ನು ತತರ್ದ) ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ತೀರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಭಿನತ್‌) ಒಡೆದನು! 


ಅಂದರೆ, ಅದರಿಂದ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 


ನದಿಗಳು ತುಂಬಿ ಹರಿದು, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಕೀದೃಶ್ನಸ್ತಾ ನದ್ಧಃ? ಆ ನದಿಗಳು ಹೇಗಿವೆ? ಎಂದರೆ_ 


ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಕಾಶಾದುತ್ನದ್ಯ- (ಪರ್ವತಾನಾಮ್‌) ಮೇಘಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತಹವು ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, "ಪರ್ವತ', ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ನೀರು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ನಲಮಂತರಿಕ್ಷಾದ್ದಿಂಸಿತ್ತಾ ನಿಪಾತ್ಮತೇ, ತದ್‌ ಯಾವ ನೀರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ವೃತ್ರಸ್ಮ ಶರೀರಮೇವ ಜ್ಞೇಯಮ್‌ ॥೧'॥! ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೋ, ಅದು ವೃತ್ತನ ಶರೀರವೇ 


ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು**, 
ಮೇಘರೂಪ ವೃತಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಆಕಾಶದಿಂದ 


ಮ ವನು y ೯ 
ಪೃಥಧಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೋ, ಆಗ ಅ 


ಪಥಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ! [೧] 


९) [) 


* ಎಂದರೆ, ಮೇಘವು _ಅನು. 


** ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನು ಅನು. 
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ಮೇಘದಿಂದ ಹೊರಟ ನೀರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿತು! 


[ಯಪಿಃ_ ಹಿರಣ್ಮಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ; ದೇವತಾ_ ಇಂದಃ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ಪರಃ ಧೈವತಃ] 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ 


ವಜ್ರಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ತತಕ್ಸ 


ವ 


ಇವ ಧೇನವಃ ಸೈಂದಮಾನಾ 


ಸಮುದ್ರಮವ ಜಗುರಾಪಃ 11೨ ॥ 


[ಯಗ್ನೇದೇ ಮಂ.೧, ಸೂ.೩೨, ಮಂ. ೨] 


[ಅರ್ಥ:_ "ञ्‌, ५) ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಯವಾದ ವಜ್ರವನ್ನು 
ಎಸೆದು, "ಅಹಿ'ಯನ್ನು ಹೊಡೆದನು! ಅದನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿದನು! ಕರುವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಹಸುಗಳೆಂತೆ ನೀರು ಪ್ರಕಟರೂಪವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲು 
ಹೊರಟಿತು!” 


(ಯಗ್ವೇದ: ೧. ೩೨. ೨)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


| ಅಗ್ರೇ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸಂಕ್ಷೇಪತೋರ್ಥೋ ಮುಂದೆ, ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು 
ವರ್ಣ್ಣತೇ_ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ _ 


(ಅಹನ್ನ) >) ಸೂರ್ಯಃ (ಅಹನ್ನಹಿಂ) (ತ್ಲಷ್ಟಾ) ಸೂರ್ಯನು (ಅಹನ್‌ ಅಹಿಮ್‌) 
ತಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ ಹತವಾನ್‌ 3 ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದನು! 


ಕಥಂ ಹತವಾನಿತ್ಮತ್ರಾಹ_ 


ಹೇಗೆ ಹೊಡೆದನು? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ _ 


(ಅಸ್ಮೈ)  ಅಹೆಯೇ ವೃತ್ರಾಸುರಾಯ (ಅಸ್ಮೈ) “"ಅಹಿ', ಎಂದರೆ ವೃತ್ರಾಸುರರೂಪ 
ಮೇಘಾಯ ; ವಾದ ಮೇಘದ ಮೇಲೆ; 


(ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಮ್‌) ಮೇಘೇ ಶ್ರಿತಮ್‌ (ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಮ್‌) ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿ 
ರ್ಯಮ್‌ "२ ल 
९ ) ಪ್ರಕಾಶಮಯಂ (ವಜಮ್‌) ಸ್ವಕಿರಣ ಸಿರುವ (ಸ್ಪರ್ಯಮ್‌) ಪ್ರಕಾಶಮಯವಾದ (ವಜ್ರಮ್‌) 
ಜನಂ ವಿದುತ್‌ ಪುಕಿಪುತಿ 
ತನ್ನ ಕಿರಣದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನು 
ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ! 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ಯೇನ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಮೇಘಂ (ತತಕ್ಸ) 
ಕಣೀಕೃತ್ಮ ಭೂಮೌ ಪಾತಯತಿ. 


ಪುನರ್ಭೂಮೌ ಗತಮಪಿ ಜಲಂ ಕಣೀಕೃತ್ವಾ$- 
ಕಾಶಂ ಗಮಯತಿ. 


ತಾ ಆಪಃ ಸಮುದ್ರಮ್‌ (ಅವಜಗ್ಗು) ಗಚ್ಛಂತಿ. 
ಕಥಂಭೂತಾ ಆಪಃ? 
(ಅಂಜ) ವಕಾ , (ನೈಂದಮಾನಾ) ९३९०२ . 


ಕಾ ಇವ? 


(ವಾಶ್ರಾ) ವತ್ಸಮಿಚ್ಛ್ಚಮೋ ಗಾವ ಇವ. 


ಆಪ ಏವ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಕ ಶರೀರಮ್‌. 


ಇದರಿಂದ, ವೃತ್ರಾಸುರದಂತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು 
(ತತಕ್ನ) ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳಿಸುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಯಾವನಾದರೂ ಮರವನ್ನು 
ಸೀಳಿ, ಸೂಕ್ತ್ಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾ ನೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಅವನು* ಮೇಘವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಹನಿ-ಹನಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, ಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ! 

ಪುನಃ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಜಲವನ್ನು 
ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿ, ಆಕಾಶಕ್ಕೇ ತಲುಪಿಸುತ್ಪಾನೆ! 

ಅಂದರೆ, ಯಾವುದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ, ಮಾಡುತಾನೋ, ಆ 
ಮೇಘವೇ ಆಕಾಶದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು, ನಂತರ, ಪುನಃ 


नत ` ~र 
ಲುಲಲ 


"ಪರ್ವತ', ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಆ (ಆಪು) ನೀರು** (ಸಮುದ್ರಮ್‌) ಸಮುದ 
ವನ್ನು (ಅವಜಗ್ರು) ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ.** 


ಆ ನೀರು ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಿ [ಇರುತ್ತವೆ]? 
ಎಂದರೆ _ 


(ಅಂಜ) ಪ್ರಕಟರೂಪವಾಗಿಯೂ; (ಹಾಗೂ) 
(ಸ್ನಂದಮಾನಾ) ಹರಿಯುವ ರೂಪದಲ್ಲೂ (ಇರುತ್ತವೆ. 


ಯಾವುದರಂತೆ? ಎಂದರೆ_ 


(ವಾಶ್ರಾ) ಕರುವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ (ಧೇನವಃ ಇವು 
ಹಸುಗಳಂತೆ! 


ನೀರೇ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶರೀರವಾಗಿರುತುದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಅವನ ಶರೀರರೂಪದ ಜಲವು 

ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ, ನದಿಗಳ ಮೂಲಕ, ಹೇಗೆ 
ತನ್ನ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಸುಗಳು ಓಡಿಬಂದು ಸೇರುತಮೋ, 
ಹಾಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ! 
TTT 

* ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನು _ಅನು. 

** "ಪಃ (ನೀರು), ಎಂಬುದು ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಬಹುವಚನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ _ಅನು. 
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876 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃತ್ರ್ತನ ಶರೀರ, ಎಂಬ 


ಯದಿದಂ ವೃತ್ರಶರೀರಾಖ್ಯಜಲಸ್ಯ್ಮ ಭೂಮೌ 
ನಿಪಾತನಂ, ತದಿದಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೋತುಮರ್ಹಂ ನೀರಿನ ಈ ಯಾವ ಬೀಳಿಸುವಿಕೆ ಇದೆಯೋ, ಅದು 
ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ ॥1೨ ॥। ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆ! [೨] 


“ ಅಹಿರಿತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಠಿತಮ್‌ ॥'' 


[ನಿಫಂಟೌ €. ^, ಖಂ. ೧೦] 


[क्लः “ "ಅಹಿ', ಎಂಬ।ಶಬ್ದ್ರ]ವನ್ನು ಮೇಘದ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲಾಗಿದೆ.” । 


(ನಿಘಂಟು: ೧. ೧೦)] 


ಸೂರ್ಯನಿಂದ "ಕತರಿಸಲ್ಲ' ಮೇಘವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ "ಮಲಗಿತು! 


[४३०६ _ ಹಿರಣಸ್ಪೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ; ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರಃ 


ಅಹನ್‌ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವೃಂಸ- 


ಮಿಂದ್ರೋ ವಚ್ರೀಣ ಮಹತಾ ವಧೇನ । 


1 | 1 
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॥ 
ಶಯತ ಉಪಪೃಕ್‌ ಪೃಧಿವಾಃ ॥ 9. ॥ 


[ಯಗ್ನೇದೇ ಮಂ.೧, ಸೂ.೩೨, ಮಂ. ೫] 


[ಅರ್ಥ:_ " "ಇಂದ'ನು ಹೊಡೆಯಲು ಯೋಗ್ಗವಾದ ದೊಡ್ಡದೂ, ತೀಕ್ಷವೂ ಆದ 
ವಜ್ರದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 'ವೃತ್ರ'ವನ್ನು, ಕತರಿಸಲ್ಲಟ್ಟ ಭುಜವಾಗುವಂತೆ, 
ಹೊಡೆದನು! "ಅಹಿ'ಯು ಛಿನ್ನ-ಭಿನ್ನವಾದ ಯುಜಗಳಂತೆ ಆಗಿ, ಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿಕೊಂಡಿತು! ” 


(ಯಗ್ನೇದ: ೧. ೩೨. ೫)] 


ಭಾಷ್ಯ 


ಭಾಷ್ಟಮ್‌ 


(ಇಂದ್ರ) ಸೂರ್ಯಃ ; (ಇಂದ್ರ) ಸೂರ್ಯನು ; 


(ವಜ್ರೇಣ) ವಿದ್ದುತ್‌ಕಿರಣಾಖ್ಕೇನ (ಮಹತಾ (ವಜ್ರೇಣ) ವಿದ್ಯುತ್‌8ರಣ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ವಧೇನ) ७९, ८९९ ; ಮಹತಾ ವಧೇನ) ತೀಕ್ಷಕರವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ; 

(ವೃತ್ರತರಂ) ಅತ್ಸಂತಬಲವಂತಮ್‌ (ವೃತ್ರಮ್‌) (ವೃತ್ರತರಮ್‌) ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಮೇಘಮ್‌ ; 


(ವೃತಮ್‌) ಮೇಘವನ್ನು ; 


(ಮೃಂಸಮ್‌) ಛಿನ್ನಸ್ಕಂಧಂ ಛೇದಿತಘನಜಾಲಂ 
ಯಥಾ ಸ್ಮಾತ್‌ ತಥಾ; 


(ಅಹನ್‌) ಹತವಾನ್‌. 


ಸ (ಅಹಿ) ಮೇಘಃ; 
(ಕುಲಿಶೇನ) ವಜ್ರೇಣ (ಏವೃಕ್ತಾ) ಛಿನ್ನಾನಿ 


ಸೃಂಧಾಂಸೀವ ; 


(ಪೃಥಿವ್ಮಾ ಉಪಪೃಕ್‌) ಯಥಾ ಕಸ್ಮಚಿನನುಷ್ಠಾ- 
ದೇರಸಿನಾ ಛಿನ್ನಂ ಸದಂಗಂ ಪೃಥಿವ್ಠಾಂ ಪತತಿ ; 


ತಥ್ಸೆವ ಸ ಮೇಘೋಃಪಿ (ಅಶಯತು) ॥ 9. ॥ 


“0252 ` ९98 ಅ 


(ವೃಂಸಮ್‌) ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭುಜವನ್ನುಳದ್ದಾಗುವಂತೆ, 


ಎಂದರೆ ಮೇಘಜಾಲವು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ ಆಗ 


ಬಹುದೋ, ಹಾಗೆ; 


(ಅಹನ್‌). ಹೊಡೆದನು! 
ಆ (ಅಹಿ) ಮೇಘವು; 


(ಕುಲಿಶೇನ) ತೀಕ್ಷವಾದ ವಜ್ರದಿಂದ (ಏವ್ಯಕ್ಷಾ 


ಸೈಂಧಾಂಸಿ ಇವು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭುಜಗಳಂತೆ ; 
(ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಪ್ಯಕ್‌) ಹೇಗೆ ಯಾವನಾದರೂ 

ಮನುಷ ಮೊದಲಾದವನ ಅಂಗವು ಕತ್ತಿಯಿಂದ 

ಕತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು › ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತದೋ ; 


ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಮೇಘವೂ ಕೂಡ, (ಅಶಯತು) 
ಮಲಗಿಕೊಂಡಿತು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಆ ಅತ್ಯಂತ 
ಗರ್ಜಿಸುತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು, ಹೇಗೆ ಯಾವನಾದರೂ, 
ಮನುಷ್ಯ ಮೊದಲಾದವನ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ: 
ಛಿನ್ನ-ಭಿನ್ನ 
ಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೋ, ಆಗ ಆ 
"ವೃತ್ರಾಸುರ'ನೂ ಕೂಡ ಪೃಥಧಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ 
ಮೃತಕನಂತೆ, ಮಲಗುವವನಾಗಿ ಹೋಗುತಾನೆ! [೩] 


ಹಾಗೆ, ಮಾಡಿ, 


ಜ್‌ &६३१ ॥ "` 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. ೬] 


[ಅರ್ಥ: _ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧವಾದಾಗ, ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ 
९०८5-5, ಲಜ್‌ ಮತ್ತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ತಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ.” 


ಇತಿ ಸಾಮಾನಕಾಲೇ ಲಜ್‌. 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ೩.೪. ೬)] 


गी ಸೂತ ८3 नतक ವ ಕಾ क « 2356" 
ॐ ಸೂತ್ರದಿಂ ಸಾಮಾನ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲ 


[ಪ್ರತ್ತಯವ ಬಂದಿದೆ.]” 


* ಸಾಮಾನ್ಯಕಾಲ, ಎಂದರೆ, ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ 
ಕಾಲ. "ಅಶಯತ', ಎಂಬುದು ಅಜ” ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನುಳ್ಳ ಅನದ್ಯತನ 


ಭೂತಕಾಲ _ಅನು. 


878 | ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಮೇಘದ "ಯುದ್ದ'ದಲ್ಲಿ ಮೇಘದ "ಪರಾಜಯ! ' 


[२०९०६ _ ಹಿರಣ್ಮಸ್ಪೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ; 


ದೇವತಾ ಇಂದಃ; ಛಂದಃ 


_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ಪರಃ_ ಧೈವತಃ] 


I 
ಅಪಾದ ಹಸೋ ಅಪೃತನ್ಮದಿಂದ್ರ- 


ಮಾಸ್ಕ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನೌ ಜಘಾನ । 


1 1 
ವೃಷ್ಣೋ ವಧಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌ 


ಪುರುತ್ರಾ ವೃತ್ರೋ ಅಶೆಯದ್ದ ಸಃ 


ll 9 UW 


ಬಿಎ 


ಯಗೇದೇ ಮಂ.೧, ಸೂ.೩೨, ಮಂ.೭ 
ವ 


[ಅರ್ಥ:_ " ವೃತ್ರ್ತನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯ ಸಮಾನನಾಗುವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಹಾಗೂ 


ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛಿಯನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು [ಕರೆದನು.] 


[ಇಂದ್ರನು] ಅವನ 


ಅವಯವದ ಮೇಲೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದನು! [ಆಗ] ८००३९९६३ [ವೃತುನು] 


ಪಾಣಿಪಾದರಹಿತನಾಗಿ ವಿವಿಧವಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಲಟ್ಟು, ಬಹಳೆ ಕಡೆ, [ಹರಡಿಕೊಂಡು] 


ಮಲಗಿದನು! ” 


(ಅಪಾದ) ಪೃಥಧಿವ್ಠಾಂ ಶಯಾನ ಇವೇಂದ್ರೇಣ 
ಸೂರ್ಯೇಣಾಪಾದಹಸ್ತೋ ವೃಸ್ತೋ ಭಿನ್ನಾಂಗಕೃತೋ 
ವೃತ್ರೋ ಮೇಘೋ ; 


ಭೂಮಾವಶಯತ್‌ ಶಯನಂ ಕರೋತೀತಿ 
Wl 9 1 


ನಿಘಂಟೌ ಅ.೧, ಖಂ.೧೦_ 


(ಯಗ್ನೇದ: ೧.೩೨. ೭)] 


[ 
ಬಾ ०८, _ 


(ಅಪಾದ) ಪೃಧಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವಂತೆಯೂ, 
ಎಂದರೆ "ಇಂದ್ರ', ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ, ಪಾಣಿ- 
ಪಾದರಹಿತವಾಗಿ (ವಸ್ತು ಅಂಗಭಂಗ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ದಾಗಿಯೂ ಆದ (ವೃತ) ಮೇಘವು; 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


(ಅಶಯತ್‌) ಶಯನ 


[೪] 


ನಿಘಂಟು(೧. ೧೦)ವಿನಲ್ಲಿ _ 


"` ವೃತ್ರ ಇತಿ ಮೇಘಸ್ಯ ನಾಮ । ”” 


[ಅರ್ಥ:_- "` "ವೃತ', ಎಂಬುದು ಮೇಘದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ.” | 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರಿನ ಹರಿಯುವಿಕೆ-ನಿಲ್ಲುವಕೆ 


[१०६ _ ಹಿರಣ್ಮಸ್ಪೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ; 


ದೇವತಾ _ ಇಂದ್ರಃ ; 


ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರ; ಧೈವತಃ] 


1 
ಅತಿ ಷ್ನಂ ತೀನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ 


1 
ಕಾಷ್ನಾನಾಂ ಮಧೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಮ್‌ । 


© 


1 | 1 
ವೃತ್ರಸ್ಮ ನಿಣ್ಮಂ ಎ ಚರಂತ್ಕಾಪೋ 


ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತಮ ಆಶಯದಿಂದ್ರಶತುಃ Wl & 1 


[9३०1९८९ ಮಂ.೧, ಸೂ.೩೨, ಮಂ. ೧೦] 


[ಅರ್ಥ:_" ಚೆಲಿಸುತಿರುವುದೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದುದೂ, ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವಂತಹುದೂ 


ಆದ [ನೀರಿನಲ್ಲಿ] ವೃತನ ಗುಪವಾದ ಶರೀರವು ಇಡಲ್ಲಟ್ಟದೆ! 


ನೀರು ಮಹಾ 


ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧ-ವಿಧವಾಗಿ ಹರಿಯುತಿದೆ. "ಇಂದ್ರಶತ್ರು'ವು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ.” 


ಭಾಷ್ಕ್ಠಮ್‌_ 


(ಅತಿಷ್ಠಂತೀನಾಮ್‌) ವೃತ್ರಸ್ಮ ಶಶೀರಮಾಪೋ 
ದೀರ್ಪಂ ತಮಶ್ನರಂತಿ. 


ಅತ ವಏವೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವತ್ರೋ ಮೇಘೋ 
ಭೂಮಾವಶಯತ್‌, ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛೇತೇ ॥ # 11 


(ಯಗ್ಗೇದ: ೧. ೩೨. ೧೦)] 


ಬಾಷ 


ही) क 


(ಅತಿಷ್ಠಂತೀನಾಮ್‌.) ವೃತ್ರನ ಶರೀರವಾದ ನೀರು 
ಮಹಾ ಅಂಧಕಾರದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ವೃತ್ರನ ಜಲರೂಪ ಶರೀರದಿಂದ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು 


ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಅಗಾಧ 


ಆದುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು, 
ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ 


ಮಲಗಿದಾನೆ 


ಅಂದರೆ, ಎಷ್ಟು ಜಲವು ಕೆರೆ ಅಥವಾ ಬಾವಿ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಹೋಗುತ್ತದೋ, ಅದು 
ಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವಂತಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು! [3] 


880 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ನಿರುಕದಲ್ಲಿ ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಸತ್ಸಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ವೃಷ್ಟಿವಿಜ್ಞಾನ! | 
“ ಇಂದ್ರಶತ್ರುರಿಂದ್ರೋ$ಸ್ಮ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾತಯಿತಾ ವಾ! 
ತಸಾದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ । 


ಹೊ ಸು <2 9 9१ 
ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೋ$ಸು ರ ತೈತಿ ಹಾಸಿಕಾಃ ॥ 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ. ೨, ಖಂ. ೧೬] 


[ಅರ್ಥ:  “ ಇಂದ್ರಶತ್ರು!' ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಶಮನ ಮಾಡುತಾನೆ. ಅಥವಾ ಸಾಯಿಸುತಾನೆ 


ಆದುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರಶತ್ರು! 
ಇತಿಹಾಸಪಕ್ಟದವರು [ಹೇಳುತಾರೆ.] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


ಇಂದ್ರ; ಶತ್ರುರ್ಯಸ್ಮ ಸ 
ರಿಂದ್ರೋಸ್ಕೆ ನಿವಾರಕಃ . 


ಇಂದ್ರಶತ್ರು*- 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಸಸನ್ಮಾಪತ್ನಮಸುರೋ ಮೇಘಃ . 


ಕುತಃ? 


ಸೂರ್ಯಕಿರಣದ್ದಾರೈವ ರಸಜಲಸಮುದಾಯ- 
ಭೇದೇನ ಯತ್ಕಣೀಭೂತಂ ಜಲಮುಪರಿ ಗಚ್ಛತಿ, 
ತತ್ಗುನರ್ಮಿಲಿತ್ವಾ ಮೇಘರೂಪಂ ಭವತಿ. = ` 


ತಸ್ಸೈವಾಸುರ ಇತಿ ಸಂಜತಾತ್‌. 
ಇವ ध 


"णकाक. षय त 

* ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರಶತ್ರುರರ್ಥಾದ್‌ ವೃತ್ರ ಇತಿ ಯಗ್ನೇದಸ್ಥ 
(೧. ೩.೨. ೧೦) ಮಂತ್ರಸ್ಮಾಭಿಪ್ರಾಯಃ . ಅತ್ರಾಪಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ- 
ಸಮಾಸೇನ ಸ ಏವಾಭಿಪ್ರಾಯಃ ಅನು. 


ಹಾಗಾದರೆ, 
ನಿರುಕಸಂಪ್ರದಾಯದವರು [ಹೇಳುತಾರೆ.| 


"'ವೃತ್ರ' ಯಾವನು? '"ಮೇಘ', ಎಂದು 


ತ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸುರ, ಎಂದು 


ವ 


(ನಿರುಕ್ತ: ೨. ೧೬)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 
ಯಾವನ ಶತ್ರುವು ಇಂದ್ರನೋ, ಅವನು 
ಇಂದ್ರಶತ್ರು! ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಇವನ ನಿವಾರಣೆ 


ಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಂದರೆ, ವೃತ್ತನ ಶತ್ರು, ಎಂದರೆ ನಿವಾರಕನು 
ಸೂರ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ! 

'ತ್ವೃಷ್ಟೃ' ಸೂರ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪುತ್ರನು 
"'ಅಸುರ', ಎಂದರೆ ಮೇಘವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು ತ್ವಷ್ಠಾ', ಎಂದಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಸಂತಾನವು ಮೇಘವಾಗಿದೆ. 

ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಸೂರ್ಯಕಿರಣದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ, ರಸ 
ಸಮುದಾಯ, ಜಲಸಮುದಾಯವಾಗಿ 
ವಿಭಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಹನಿ-ಹನಿಯಾದ ಯಾವ ನೀರು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೋ, ಅದು ಪುನಃ [ಅಲ್ಲಿ] ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿ, ಮೇಘರೂಪವಾಗುತುದೆ! 


ಹಾಗೂ 


[ಆದುದರಿಂದ,] ಅವನಿಗೇ** "ಅಸುರ', ಎಂಬ 
ಹೆಸರೂ [ಕೂಡ,] ಇದೆ. 


** ಅಂದರೆ, ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 881 


ಪುನಶ್ಚ ತಂ ಸೂರ್ಯೋ ಹತ್ತಾ ಭೂಮೌ ನಂತರ, ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಹೊಡೆದು 


ನಿಪಾತಯತಿ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸ ८३ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವಿಶತಿ; ನದೀರ್ಗಚ್ಛತಿ; ಆಗ, ಅದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ; 
) स्प । ~र क ಮಿ 
ತದ್‌ದ್ದಾರಾ ಸಮುದ್ರಮಯನಂ ಕೃತ್ವಾ ತಿಷ್ಠತಿ. ನದಿಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ ; ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ವಾಸಸ್ತಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನಿಂತು 
59) ल्‌ 


ನಿರುಕದಲ್ಲಿ 23 ऊ, २९२८ ವಿಶಿಷ್ಠಾರ್ಥಗಳು 


` ವೃತ್ರಂ ಜಪ್ಲಿವಾನಪವವಾರ ತದ್‌ | ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋತೇ- 


ರ್ವಾ ವರ್ತತೇರ್ವಾ ವರ್ಧತೇರ್ವಾ । ಯದವ್ಯಣೋತದ್‌ 


ವೃತ್ರಸ್ಮ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ । ಯದವರ್ತತ ತದ್‌ 


ವೃತ್ರಸ್ಮ ವೃತ್ರತ್ತಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ।  ಯದವರ್ಧತ ತದ್‌ 


 ವೃತ್ರಸ್ಥ ವೃತ್ರತ್ನಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ॥” 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ. ೨, ಖಂ. ೧೭] 


[ಅರ್ಥ:  “ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದನು!" ಆವರಿಸುವುದರಿಂದ, 
ಅಥವಾ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ, ಅಥವಾ ವರ್ಧಿಸುವುದರಿಂದ 'ವೃತ್ರ', [ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.] ಯಾವುದು ಆವರಿಸುತದೋ, ಅದು ವೃತ್ರನ ವೃತ್ರತ್ವ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ವರ್ತಿಸುತ್ತದೋ, ಅದು ವೃತ್ರನ ವೃತ್ರತ್ವ, ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೋ, ಅದು ವೃತ್ರನ ವೃತ್ರತ್ವ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತುದೆ. ” 


(ನಿರುಕ್ತ: ೨. ೧೭)] 


ತಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ८८९२९८०८ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ, ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಪವವಾರ ನಿವಾರಿತವಾನ್‌. ಹೊಡೆದನು, ಮತ್ತು ನಿವಾರಿಸಿದನು! 


"ವೃತ್ರ' २९८ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆವರಿಸುವ [ಅರ್ಥ] 
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ದಿಂದ ಸೀಕರಿಸಬೇಕು! 


ವೃತ್ರಾಥ್ಥೇೋ ವೃಣೋತೇಃ ಸ್ವೀಕರಣೀಯಃ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು १ 


ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶದ ಆವರಣ ಮಾಡುವಂತಹುದು, 


ಎಂದು. 


ಮೇಘಸ್ಮ ಯದ್‌ ವೃತ್ರತ್ವ್ತಮಾವರಕತ್ವಂ ತದ್‌ ಮೇಘದ ಯಾವ "ವೃತ್ರತ್ವ', ಎಂದರೆ ಆವರಿಸುವ 
ವರ್ತಮಾನತ್ಸಾದ್‌ ವರ್ಧಮಾನತ್ವಾಚ್ಚ ಸಿದ್ಧಮಿತಿ [ಸ್ವಭಾವ] ಇದೆಯೋ, ಅದು ವರ್ತಮಾನವಾಗಿರುವುದ 
ವಜ್ಞೇಯಮ್‌. 


ರಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ ವರ್ಧಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆ 


“ವತೋ ಹ ವಾತ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 23.32 ಶಿಶೇ | 
ध ~ & ಬಿ 


ಯದಿದಮಂತರೇಣ ದ್ಭಾವಾಪೃಧಿವೀ ಸ ಯದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 


ವೃತ್ತ್ವಾ ಶಿಶ್ಚೇ ತಸ್ಸಾದ್‌ ವೃತ್ರೋ ನಾಮ ॥। "' 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೩, ಕಂ. ೪] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವೃತ್ತನು ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. ದುಲೋಕ- 
ಪೃಥಿವೀಲೋಕಗಳೆ ಮಧ್ಯೆ ಏನೇನಿದೆಯೋ, ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ, [ಅವನಿಗೆ] "ವೃತ್ರ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧.೧.೩. ೪)] 


ಬಾಷಮ್‌ 


+ २ 


(ವೃತ್ರೋ ಹ ವಾ) ಸ ವೃತ್ರ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ವೃತ್ರೋ ಹ ವಾ) ವೃತ್ತನು (ಇದಗ್‌ಂ 
ವಿಶ್ವಂ ವೃತ್ವಾ$sವೃತ್ಯ 22९ ಶಯನಂ ಕರೋತಿ. ಸರ್ವಮ್‌) ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ವೃತ್ವಾ) ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, (ಶಿಶ್ನೇ) ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. 


ತಸಾದ್‌ ವೃತ್ರೋ ನಾಮ. ಆದುದರಿಂದ, "ವೃತ್ತ, ಎಂಬ ಹೆಸರು [ಅವನಿಗೆ] 
ಇದೆ. 


* ಈ ಅರ್ಥವು "ವೃತ್ರ', ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದ್ದರೂ, ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 


ಇದು ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 
ವರ್ಷಾಚಕ್ರದ ವರ್ಣನೆ 

` ತಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ | ಸ ಹತಃ ಪೂತಿಃ ಸರ್ವತ 

ಏವಾsಪೋತಭಿಸುಸ್ರಾವ ಸರ್ವತ ಇವ ಹೃಯಗ್‌ಂ 

ಸಮುದ್ರಸಸ್ನಾದು ಹೈಕಾ ಆಪೋ ಬೀಭತ್ಸಾಂಚಕ್ರಿರೇ । 
[ಅರ್ಥ:': “ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆದನು! ಅವನು ಹೊಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟು , 
ದುರ್ಗಂಧಪೂರಿತನಾಗಿ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಇದ್ದಂತಿದೆ ಈ ಸಮುದ್ರ! ಆದುದರಿಂದ, [ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ] 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ನೀರು ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು! | 

` ತಾ ಉಪರ್ಯ್ಯುಪರ್ಯ್ಯತಿಪುಪುವಿರೇತ ಇಮೇ ದರ್ಭಾಸ್ತಾ 

ಹೈತಾ ಅನಾಪೂಯಿತಾ ಆಪೋಸ್ತಿ ವಾಃ ಇತರಾಸು 

ಸಗ್‌ಂಸೃಷ್ಟಮಿವ, ಯದೇನಾ ವೃತ್ರಃ ಪೂತಿರಭಿಪ್ರಾಸ್ರವತ್‌ 

ತದೇವಾಸಾಮೇತಾಭ್ದಾಂ ಪವಿತ್ರಭ್ಗಾಮಪಹಂತ್ಸಥ ಮೇಧ್ಯಾಭಿ- 

८९२६६ ಪ್ರೋಕ್ಸತಿ, ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಾಭ್ಯಾಮುತ್ತುನಾತಿ ॥॥” 

[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೩, ಕಂ. ೫] 
[ಅರ್ಥ: “ಆ [ನೀರು] ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಎಗರಿ, ಹತಿಕೊಂಡವು! ಆದುದರಿಂದ, 
ಅವೇ ದರ್ಚ್ಛೆಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳೇ ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರಾಗಿವೆ. ಬೇರೆಯ [ನೀರು]ಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವು ಬೆರೆತಾಗ ವೃತ್ರ್ತನು ದುರ್ಗಂಧಪೂರಿತನಾಗಿ ಹರಿದು ಇವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡನು. 
ಆಗಲೇ, ಈ ಎರಡು "ಪವಿತ್ರ'ಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ, ಶುದ್ಧವಾದ 
ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಎರಡರಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ಮಾಡುತಾನೆ.'' 
(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧.೧.೩. ५] 
ಭಾಷ್ಕಮ್‌ ~~ 
ತಂ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ಆ "ವೃತ, ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು (ಇಂದ) 


ಜಹಫಾನ ಹತವಾನ್‌. | ಸೂರ್ಯನು (ಜಘಾನ) ಹೊಡೆದನು 
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ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಯಾವಾಗ ಮೇಘವು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೋ, ಆಗಾಗ ಸೂರ್ಯನು 
ಅದನ್ನು ಹೊಡೆದು ಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿ 
ಬಿಡುತಾನೆ. 


ಸ ಹತಃ ಸನ್‌ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ವತಃ (ನ ಹತಃ) ಅದು ಹೊಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟು, ಪೃಥಿವಿ 
ಕಾಷ್ಟತೃಣಾದಿಭಿಃ ಸಂಯುಕ; ಪೂತಿರ್ದುರ್ಗಗಂಧದೋ ಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಹುಲ್ಲು 
ಭವತಿ. ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂಡನೆ ಬೆರೆತುಕೊಂಡು, (239) 

ದುರ್ಗಂಧಿತವಾಗುತ್ತುದೆ. 


ಅಂದರೆ, ನಂತರ, ಅದು ಅಶುದ್ಧವಾದ ಭೂಮಿ, 
ಕೊಳೆತಿರುವ ವನಸ್ತತಿ, ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಹುಲ್ಲು, ಹಾಗೂ 


ಮಲ-ಮೂತ್ತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಗಂಧರೂಪವೂ ಕೂಡ, ಆಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ! 


ಪುರಾಕಾಶಸ್ನೋ ಭೂತ್ತಾ ಸರ್ವತೋಪೋತ- ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಕಡೆ 
ಭಿಸುಸ್ರಾವ, ತಾಸಾಂ ವರ್ಷಣಂ ಕರೋತಿ. ಯಿಂದಲೂ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ ಅದರ 


ಮಳೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅಯಂ ಹತೋ ವೃತ್ರಃ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ [ಹೀಗೆ] ಹೊಡೆಯಲ್ಲಟ್ರ್ಟ ಈ ವೃತ್ರ[ಮೇಘ]ವ 
ತತ್ರಾಪಿ ಭಯಂಕರೋ ಭವತಿ. ಅತ ಏವ ತತ್ರಸ್ಥಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಆಪೋ ಭಯಪುದಾ ಭವಂತಿ. ಮಾಡುವಂತಹುದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಅದರಲ್ಲಿನ 
ನೀರು ಭಯಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಆ ಮೇಘದ ಜಲವು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ! 


ಹೀಗೆ, ಮೇಘವು ಮತ್ತೆ-ಮತ್ತೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ_ 


ಇತ್ನಂ ಪುನಃ ಪುನಸ್ಪಾಸ್ತಾ ನದೀಸಮುದ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ನದಿ-ಸಮುದ್ರ-ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು 
ಪೃಧಿವೀಗತಾ ಆಪಃ ಸೂರ್ಯ್ಯದ್ದಾರೇಣೋಷಪರ್ಯ್ಯು- ಸೇರಿದ ಆ ಆ ನೀರು ಮತ್ತೆ-ಮತ್ತೆ ಸೂರ್ಯನ 


ಪರ್ಯ್ಯಂತರಿಕ್ಸಂ ಪುಪುುವಿರೇ ಗಚ್ಛಂತಿ; ತತೋ$s-  ಮ್ಹೂಲಕ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರುತವೆ ; 
ಭಿವರ್ಷಂತಿ ಚ. ಷ್ಠ 
[९ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ನೀರು ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಹಾರಿ- 
ಹಾರಿ, ಆಕಾಶವನ್ನೇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ, ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ, ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆ! 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 885 
ತಾಭ್ಯ ಏವೇಮೇ ದರ್ಭಾದೌಷಧಿಸಮೂಹಾ ಆದರಿಂದಲೇ, ಈ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ವನಸ್ವ 
ಜಾಯಂತೇ. ಸಮೂಹಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತವೆ. 
ಅಂದರೆ; “ಬದಲ್‌ ಬಲ ಮತ್ತು ಪೃಥಧಿವಿಯ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ, ವನಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ 
ಆ ಮೇಘವನ್ನೇ "ವೃತ್ರಾಸುರ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಕರೆಯುತಾರೆ 


ಧಾ! 
न 
-~-2 


ಸೂರ್ಯ-ಮೇಘಗಳ " ಪರಾಕ್ರಮ? 


[9०५०४ ಹಿರಣ್ಮಸ್ಪೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ; ದೇವತಾ_ ಇಂದ್ರಃ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; 


४ 
[ek 
< 
WL 
GL 


ವಿದ್ದುನ್ನ ತನ್ಮತುಃ ನಿಷೇಧ 


| 
= 
ಮಾ ಸ್ಮ ९) 


ನ ಯಾಂ ಮಿಹಮಕಿರದ್‌ದ್ರಾದುನಿಂ ಚ । 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ಯದ್ಭುಯುಧಾತೇ ಅಹಿಶ್ಲೋ- 


1 I 
ತಾಪರೀಭ್ಕೋ ಮಘಫವಾ & ४57९ ॥ ६ ॥ 


9३०7९८९ ಮಂ.೧, ಸೂ.೩೨, 2590. 09. | 


[क्लः _ “ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಇವನನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲಾರದು! ಮತ್ತು ಗರ್ಜನಸಹಿತವಾದ 
[ಮೇಘವೂ] ನಿಷೇಧಿಸಲಾರದು! ಮತ್ತು ಮೇಘವು ಯಾವ ಅಸ್ಥಷ್ಟ ಶಬ್ಲಯುಕ್ತ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಬೀಳಿಸುತದೋ, (ಅದೂ ಕೂಡ) ನಿಷೇಧಿಸಲಾರದು! ಸೂರ್ಯನು, 
ಹಾಗೂ ಅಪೂರ್ಣಸಿದ್ದತೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಮೇಘವು ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! [ಆದರೆ,] 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕನಾದ [ಸೂರ್ಯನೇ] ಗೆಲ್ಲುತಾನೆ! '' 

(92०९ ठः ೧.೩೨. ೧೩)] 


ಬಾಷಮ್‌ ಭಾಷ್ಯ _ 


ಐ ವ ಹ. 
ನಾಸ್ಟೈ ಎದ್ಭುತ್‌) ವೃತ್ತೇಣ ಮಾಯಾರೂಪ- (©, ವಿದುತ್‌) ವೃತ್ರನಿಂದ ಮಾಯಾರೂಪ 


ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ವಿದುತ್‌ ತನ್ನತುಶ್ಲಾಸ್ಕೈ ಸೂರ್ಯಾಯೇಂ- ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಿದುತ್‌, ಹಾಗೂ ಗರ್ಜನೆಯು 
ದ್ರಾಯ ನ ಸಿಷೇಧ ನಿಷೇದ್ದುಂ ನ ಶಕ್ಷೋತಿ. ಈ "ಇಂದ್ರ' ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಲು 


ಸಮರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ! 


886 ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುವೆ ೯ದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ಆ ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮತ್ತು 
ಗರ್ಜನರೂಪ ಭಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಎಂದಿಗೂ ಗೆಲ್ಲಲಾರನು! 


ಅಹಿರ್ಮೇಘಃ, ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಶ್ನ ठ ಅಹಿ) ಮೇಘವು ಮತ್ತು (ಇಂದ್ರಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಪರಸರಂ ಯುಯುಧಾತೇ. ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


= 


ಅಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಲಂಕಾರರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು उड ಈ ಇಬ್ಬರೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಂತೆ [ವ್ಯವಹಾರ] ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂದರೆ _ 


ಯದಾ ವೃತ್ರೋ ವರ್ಧತೇ, ತದಾ ಸೂರ್ಯ- ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೋ, ಆಗ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ನಿವಾರಯತಿ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಮೇಘವು ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೋ, 
ಆಗಂತೂ ಅದು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು _ 


ಯದಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಪರೂಪಸೇನಾ ವರ್ಧತೇ, ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಂತಹ ಸೇನೆಯು 
ತದಾ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ನಿವಾರಯತಿ. ಬೆಳೆಯುತ್ತದೋ, ಆಗ "ವೃತ್ರ', ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು 


ಅದು ನಿವಾರಿಸು ತ್ರದೆ \ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪ, ಎಂದರೆ 
ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ್ದದೋ, ಆಗ ಅದು ವೃತ, ಎಂದರೆ 
ಮೇಘವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ! 


ಪರಂತು ಮಘವಾ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯ್ಯಸಂ ಆದರೆ, ಮಘವಾ) ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರ) 
ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ष्टा ಜಿತವಾನ್‌ ಭವತಿ. ಸೂರ್ಯನು ಆ "ವೃತ್ತ, ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು (ध? 


ಗೆಲ್ಲುತಾನೆ! 


ಅಂತತೋಃಸ್ಸೈೆವ ವಿಜಯೋ ಭವತಿ, ನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇವನದೇ ವಿಜಯವಾಗುತ್ತದೆ, 
25०९२९७ ॥ ६ ॥ ಮೇಘದಲ! 
@ 4 


ಅಂದರೆ, ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಇಂದ್ರ', 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನದೇ ವಿಜಯವಾಗುತ್ತದೆ! [೬] 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 887 


ನಿರುಕ್ಷಸಂಪ್ರದಾಯದವರ ಮೂರೇ ದೇವತಾಶಕಿಗಳು! 


 ತಿಸ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ರಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀ- 


ಸ್ಥಮೋ ವಾಯುರ್ನ್ಮೇಂದ್ರೋ ವಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ದ್ಲುಸ್ಲಾನ ಇತಿ ॥। "" 


ರಿ ಈ 
[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೭, ಖಂ. ೫] 


[ಅರ್ಥ: “ ಮೂರೇ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತನಂಪ್ರದಾಯದವರು [ಹೇಳುತಾರೆ.| 
ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿರುವವನು! ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು* ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವವನು! ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು "ದ್ಭು'ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನು, ಎಂದು.” 


(ನಿರುಕ್ತ: ೭. ೫)] 
ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ | ಭಾಷ್ಯ _ 
ಯೌ ವಾಯ್ದಿಂದ್ರೌ ಸೂರ್ಯಪವನಾವಂತ- 'ವಾಯು' ಮತ್ತು "ಇಂದ್ರ'ರು,, ಎಂದರೆ 
ರಿಕ್ಸಸ್ಸಾನೌ ; ಸೂರ್ಯ[ನ ವಿದ್ಯುತ್‌] ಮತ್ತು ಪವನ** ಈ 


ಇಬ್ಬರೂ ಅಂತಿರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯಶ್ನ ದೃುಸ್ನಾನ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಸ್ತಃ . ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು "ದುಸ್ಥಾನ', ಎಂದರೆ, 
ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂದರೆ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು 
"ಇಂದ್ರ', ಎಂದಿರುತ್ತದೆ." | 


ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು 


ಪ್ರಕಾಶಸಾನದಲ್ಲೂ ಸಿತರಾಗಿರುತಾರೆ. 
@ RV 6) pe] 


ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ, ಹಾಗೂ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ದವು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅಂತದಲ್ಲಿ ಮೇಘದ 
ಪರಾಜಯವೂ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಜಯವೂ 
ನಿಃಸಂದೇಹವಾಗಿ ಆಗುತದೆ ! 


ಇತ್ಕಾದಯ ಐವಏತದ್ದಿಷಯಾ ವೇದೇಷು ಈ ಮೊದಲಾಗಿ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ 
ಬಹವೋ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಂತಿ. ವಾದ ಬಹಳ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 


* ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುತ್‌ _ಅನು. 
** ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಪರಿವರ್ತನವಾಗಿದೆ _ಅನು. 


ध ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಅನಾವಶ್ಯಕ _ಅನು. 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಹೀಗೆ, ಸತ್ಯಶಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮೋತ್ತಮ ಅಲಂಕಾರ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಥೆಯು ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ; 


888 
ಏವಂ ಸತ್ಸಶಾಸ್ಟೇಷು ಪರಮೋತಮಾಯಾ- 
ಮಲಂಕಾರಯುಕ್ತಾಯಾಂ ಕಥಾಯಾಂ ಸತ್ಕಾಂ ; 


ಬ್ರಹವೈವರ್ತಾದಿನವೀನಗುಂಥೇಷು ಪುರಾಣಾ- ಪ್ರಾಚೀನತ್ವದ ಭ್ರಮೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತಹ ಈ 
ಭಾಸೇಷ್ಟೇತಾ ಅನ್ನಥಾ ಕಥಾ ಉಕ್ಕಾಸ್ಟಾಃ ಶಿಷ್ಟೈಃ ಬ್ರಹವೈವರ್ತ [ಪುರಾಣ] ಮೊದಲಾದ ನವೀನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಕದಾಚಿನ್ಸೈವಾಂಗೀಕರ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ. ಯಾವ ಕಥೆಗಳು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ, ಅವು 
ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪ್ಲಡಲೇ ಬಾರದು! 


ಅಂದರೆ, ಸತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳ ಈ ಅಲಂಕಾರರೂಪ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹುಡುಗರಂತೆ ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ 
ಜನರು ಬ್ರಹೆವೈವರ್ತ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಗವತ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸುಳ್ಳು ಕಥೆಗಳನ್ನು - 
ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೋ, ಅವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠಪುರುಷರು ಎಂದಿಗೂ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬಾರದದು! 


[೪] ದೇವಾಸುರಸಂಗ್ರಾಮದ ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆ! 


ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ, ದೇವಾಸುರಸಂಗ್ರಾಮದ ಕಥೆಯು ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೂ ಕೂಡ, [ಸರಿಯಾಗಿ] 
ತಿಳಿಯದೆಯೇ, ಪ್ರಮಾದೀಜನರು ಕೆಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ! ಹೇಗೆಂದರೆ_ | 


“ದೈತ್ಯರ ಒಂದು ಸೇನೆ ಇತ್ತು! ಅದರ ಪುರೋಹಿತರು ಶುಕ್ರಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು 


ಅವರು ದಕ್ಕಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ* ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


^ ಎರಡನೆಯದು ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯಾಗಿತ್ತು! ಅವರ ರಾಜಾ ಇಂದ್ರನೂ, ಸೇನಾಪತಿಯು 


ಅಗ್ನಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಪುರೋಹಿತನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


"ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಜಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಆರ್ಯಾವರ್ತ್ರದ ರಾಜರೂ ಕೂಡ, 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 


` ಅಸುರರು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾ, ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಮಹಾದೇವ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು! 


` ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು** ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಪೃಥಿವಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು! ” 


* ಎದು ಅನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಬಾಗಿದೆ. ಅಸುರರು ವರ್ತಮಾನ 
ಮಧ್ಯಪೂರ್ವದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಭಾರತದ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯಾ 
ಪ್ರದೇಶದ ನಿವಾಸಿಗಳೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಅನು. 


** ಎಂದರೆ, ಅಸುರರನ್ನು ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 889 


ಏವಮೇವ ನವೀನೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷೂಕ್ಷಾ ಹೀಗೆಯೇ, ನವೀನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ 
ಅನೇಕವಿಧಾ ದೇವಾಸುರಸಂಗ್ರಾಮ ಕಥಾ ಅನ್ಮಥೈವ ವಿಧವಾದ ದೇವಾಸುರಸಂಗ್ರಾಮದ ಕಥೆಗಳು ಮಿಥ್ಯೆಯೇ 
ಸಂತಿ. 


ಆಗಿವೆ. 
ತಾ ಅಪಿ ಬುದ್ದಿಮದ್ದಿರ್ಮನುಷೈರಿತರೆ र ನೈವ ಅವುಗಳೂ ಕೂಡ, ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಮನುಷ್ಯ 
ಮಂತವ್ಯಾಃ . ರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಇತರರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಅಂಗೀಕರಿಸ 
९८९९ ಬಾರದು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಎಲ್ಲ ಪುರಾಣದ ಬುರುಡೆಗಳನ್ನು 
ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು! 


ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ _ 


ತಾಸಾಮಷ್ಮಲಂಕಾರಯೋಗಾತ್‌. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಅಲಂಕಾರದ ಯೋಜನೆ 
ಇದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ಸತ್ಯ 


ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಥೆಗಳು ಯಾವುವು ಇವೆಯೋ, ಅವುಗಳ 
ಸ್ಪೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತದ್ಮಥಾ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದೃಷ್ಠಾಂತದ ಮೂಲ 


“ ದೇವಾಸುರಾ ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್‌ ॥ಂ॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ. ೧೩, ಅ.೩, ಬ್ರಾ.೪, ಕಂ. ೧] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ದೇವಾಸುರರು ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದರು.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೩.೪. ೧)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
ಸ सङा ಮತು ಅಸುರರು (ಸೆಂಯತ್ರಾ) 
ದೇವಾ ಅಸುರಾಶ್ವ ಸಂಯತ್ತಾ, ಸಜ್ಜಾ ಯುದ್ಧಂ ದೆ था द 
ಕರ್ತುಂ ॐ ८2 ಆಸನ್‌, ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ. ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದರು. ಎಂದರೆ, ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾ 


ತತರರಾಗಿದರು; ಆಗಿರುತಾರೆ, ಎಂದು [ತಿಳಿಯಬೇಕು!] 

ಅಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಶಿಬಿರಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ , ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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| ಮತು ಇಂದ್ರ, ಹಾಗೂ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಯಾವ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಬರೆದಿದ್ದೇವೋ, ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ, 


"ಡೇವಾಸುರ-ಸಂಗ್ರಾಮ'ರೂಪದಂತೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ! ಏಕೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವು "ದೇವ', ಎಂಬ 


ನಂಜೆಯನುಳೆದೂ, ಹಾಗೂ ಮೇಘದ ಅವಯವವು, ಎಂದರೆ ಮೋಡವು "ಅಸುರ', ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನುಳ್ಳದ್ದೂ 


Po 
= 


ಆಗಿವೆ. ಅವುಗಳ 5८5८ ಯುದ್ದದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


ಕೇ ತೇ ದೇವಾಸುರಾ ಇತ್ಯ್ಕತ್ರೋಚ್ಛತೇ_ ಆ ದೇವಾಸುರರು ಯಾರು? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ _ 


ಅಂದರೆ, ನಿಘಂಟು ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು "ದೇವ', ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಮೇಘವು 


'ಅಸುರ', ಎಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಚನಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ_ 
ಮನುಷ್ಯರು ದೇವಾಸುರ-ಸಂಗ್ರಾಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎಂದು. 


ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


"ಬೇವ' ಎಂದರೆ ಯಾರು? "ಅಸುರ' ಎಂದರೆ ಯಾರು? 


५ ವಿದ್ವಾಗ್‌ಂಸೋ ಹಿ ದೇವಾಃ |” 


५ [ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 520. ४, ಅ.೭, ८०२. ४, ಕಂ.೧೦] 


[ಅರ್ಥ:_ "“ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ”' 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಟಣ: ೩. ೭. ೩. ೧೦)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


ಹೀತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ದೇವಾಸ- "ಹಿ' ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಲಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, 


[91 


ದ್ವಿಪರೀತಾ ಅವಿದ್ದಾಂಸೋತಸುರಾಃ . ವಿದ್ವಾಂಸರೇ "ದೇವತೆ'ಗಳು [ಮತ್ತು] ಅವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 


ವಾದ ಅವಿದ್ದಾಂಸರೇ "ಅಸುರ'ರು! 


ಯೇ ದೇವಾಸ್ಟೇ ವಿದ್ಧಾವತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಪುಕಾಶ- ಯಾರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುತ್ತಾ ರೋ, ಅವರು : 
ವಂತೋ ಭವಂತಿ. 


ವಿದ್ಯೆಯನ್ನುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕಾಶವಂತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ! | 


ಯೇ ಹೈವಿದ್ದಾಂಸಸ್ಟೇ ಖಲ್ಪವಿದ್ಧಾವತ್ತಾಾತ್‌ ಆದರೆ, ಯಾರಂತೂ ಅವಿದ್ದಾಂಸರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, 
`ಜ್ಞಾನರಹಿತಾಂಧಕಾರಿಣೆ 
~ ಭವಂತಿ. ಅವರಂತೂ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನುಳ್ಳವರಾದ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ, ಅಂಧಕಾರವನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ! 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 891 


ಯೇಷಾಮುಭಯೇಷಾಂ ಪರಸ್ಸರಂ ಯುದ್ಧ- ಈ ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಪರಸ್ವರ ಯಾವುದು ಯುದ್ಧ 
ಮಿವ ವರ್ತತೇsಯಮೇವ ದೈವಾಸುರಸಂಗ್ರಾಮಃ .* ದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತದೋ, ಅದೇ "ದೈವಾಸುರ-ಸಂಗ್ರಾಮ'* 
[ಆಗಿರುತ್ತದೆ.] 


ಸತ್ಯವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಸತ್ಮವಾದಿಗಳ ನಡುವೆ ಯುದ್ದ! 


“ದ್ವಯಂ ವಾ ಇದಂ ನ ತೃತೀಯಮಸ್ತಿ । ಸತಂ ಚಾನೃತಂ ಚ! 


ಸತ್ಯಮೇವ ದೇವಾ ಅನೃತಂ ಮನುಷ್ಟಾ । ಇದಮಹಮನೃತಾತ್‌ 


ಸತ್ಯಮುಪೈಮೀ'ತಿ ತನನುಷ್ಮೇಬ್ಸೋ ದೇವಾನುಪೈತಿ ॥। " 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೧, ಕಂ.೪] 


[ಅರ್ಥ:_ ” ಇದು ಎರಡೇ ಆಗಿದೆ; ಮೂರನೆಯದಿಲ್ಲ! ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನೃತ! 23.28९ 
ದೇವತೆಗಳು; ಅನೃತವೇ ಮನುಷ್ಮರು! "ಇಗೋ! ನಾನು ಅನೃತದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಸತ್ಸವನ್ನು ಸೇರುತ್ತೇನೆ.' ಎಂದರೆ ಅವನು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದೂರನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಸೇರುತ್ತಾನೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧.೧.೧. ೪)] 


"ಸ ವೈ ಸತ್ಯಮೇವ ವದೇತ್‌ | ಏತದ್ಧ ವೈ ದೇವಾ ವ್ರತಂ ಚರಂತಿ 


ಯತೃ್ಪತ್ಸ್ತಮ್‌ | ತಸಾತ್ತೇ ಯಶೋ ಯಶೋ ಹ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 


ವಿದ್ದಾನ್‌ಸತ್ಕಂ ವದತಿ ॥ ” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೧, ಕಂ. ೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು! ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 
ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೋ, ಅದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸತ್ತವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ! ಯಾವನು 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತಾನೋ, ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ಯಶಸ್ಸೇ ಯಶಸ್ಸುಂಟಾಗುತದೆ! 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧.೧.೧. ೫)] 


मैः ^ 'ರ. ಹಾ "ಅಸುರ'ರ ಸಂಗಾ ‘ क 
* ದೇವಾನಾಮಸುರಾಣಾಂಶ್ಸ ಸಂಗ್ರ ಮೋ ದೇವಾಸುರಸಂಗ್ರಾಮಃ. ದೇವ'ರ, ಹಾಗೂ "ಅಸುರ'ರ ಸಂಗ್ರಾಮವು "ದೇವಾಸುರ 


ದೇವಾಶ್ಥಾಸುರಾಶ್ಚ ಯೋದ್ದಾರೋಃಸ್ಕ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯೇತಿ 'ದೈವಾಸುರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ' _ಯು. ಮೀ. 


ಸಂಗ್ರಾಮ!' ದೇವರೂ, ಅಸುರರೂ, ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾರೋ, ಅದು “ದೈವಾಸುರ-ಸಂಗ್ರಾಮ' ಯು.ಮೀ. 


ಯೇ 22 8598558 ಸತ್ಸಮಾನಿನಃ ಸತ್ಕಕಾರಿಣಶ್ನ 
ತೇ ದೇವಾಃ; 


ಯೇ ಚಾನೃತವಾದಿನೋನೃತಕಾರಿಹೋತನೃತ- 
ಮಾನಿನಶ್ಚ ತೇ ಮನುಷ್ಕಾ ಅಸುರಾ ಏವ. 


ತಯೋರಪಿ ಪರಸ್ಪರಂ ವಿರೋಧೋ ಯುದ್ಧ- 
ಮಿವ ಭವತ್ಮೇವ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಯಾರು ಸತ್ಯಮಾನಿಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರು "ದೇವತೆ 
ಗಳು', [ಎನಿಸುತಾರೆ.] 


ಸತ್ಯವಾದಿಗಳೂ, 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಜನರು ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವವರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವವರೂ, 
ಹಾಗೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿರು 
ತಾರೋ, ಅವರಂತೂ "ದೇವತೆಗಳು', ಎನಿಸುತಾರೆ! 


ಮತ್ತು ಯಾರು ಅನೃತವಾದಿಗಳೂ, ಅನೃತ 
ಕರ್ತರೂ, ಮತ್ತು ಅನೃತಮಾನಿಗಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ, 


ಆ "ಮನುಷ್ಯರು', 'ಅಸುರರೇ' ಆಗಿರುತಾರೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಅವಿದ್ದಾಂಸರೂ, ಸುಳ್ಳನ್ನು 
ಹೇಳುವವರೂ, ಸುಳ್ಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವವರೂ, ಮತ್ತು 
ಮಿಥ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೋ, 
ಅವರು "ಅಸುರರು', ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ! 

ಅವರಿಬ್ಬರ [ನಡುವೆ] ಕೂಡ, ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವ, 
ಯುದ್ದ್ಧದಂತೆ, ಉಂಟಾಗೇ ಆಗುತ್ತದೆ! 

ಅಂದರೆ, ಅವರ [ನಡುವೆ] ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ 
[ಯಾವ] ವಿರೋಧವುಂಟಾಗುತದೋ, ಅದೇ ಅವರ 
ಯುದ್ದ್ಧದಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ! 


ಮನಸ್ಸು, ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳೆ ನಡುವೆ ಯುದ್ಧ! 


"ಮನೋ ಹ ವೈ ದೇವಾ ಮಿನುಷ್ಠಸ್ಯ [ಜಾನಂತಿ] ॥॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೧, ಕಂ. ೭] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಟಣ: 0. 0. 0. ೭] 


ಮನುಷ್ಯನ: ಯಾವ ಮನಸ್ಸು ಇದೆಯೋ, ಅದು 
"ದೇವತೆಗಳು, ಎನಿಸುತ್ತದೆ 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ NS 


ಅಂದರೆ, ಹೀಗೆಯೇ ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಕೂಡ, "ದೇವತೆಗಳು', ಎನಿಸುತ್ತವೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ರಾಜನೂ, ಹಾಗೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಸೇನೆಯೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಾಣಗಳು "ಅಸುರರು', [ಎನಿಸುತವೆ.] 


. 
po) 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಾಣಗಳೆಲ್ಲದರ ಹೆಸರು "ಅಸುರ, 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "'ಪ್ರಾಣ'ವು ರಾಜನೂ, ಹಾಗೂ 
'ಅಪಾನ' ಮೊದಲಾದುವು ಸೇನೆಯೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಏತಯೋರಪಿ ವಿರೋಧೋ ಭವತಿ. ಇವರಿಬ್ಬರ” [ನಡುವೆ] ಕೂಡ, ವಿರೋಧ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇವರದೂ ಕೂಡ, ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ವಿರೋಧರೂಪದ ಯುದ್ಧವುಂಟಾಗುತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆ! 


ಮನಸಾ ವಿಜ್ಞಾನಬಲೇನ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿಜ್ಞಾನದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳ 
ನಿಗ್ರಹೋ ಭವತಿ ; ನಿಗ್ರಹವಾಗುತುದೆ. 


ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ[ವಿಜ್ಞಾನ]ದ ಬಲದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ 
[ನಿರ್ರಹವಾಗುತದೆ.] 


ಪ್ರಾಣಬಲೇನ ಮನಸಪಶ್ನ ; 


ಇತಿ ಯುದ್ದಮಿವ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ 0 ॥ ಹೀಗೆ, ಯುದ್ದದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ! 
ಅಂದರೆ, ಮನಸ್ಸಿನ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದ 
ರಿಂದ, ಪ್ರಾಣಗಳ ಮೇಲೆ ಜಯವೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ 
ವಿಜ್ಞಾನವು ಹಚ್ಚುವುದರಿಂದ, ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ವಿಜಯವೂ ಆಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ.** [೧] 


'ದೇವ'-'ಅಸುರ'ರ ಬಗ್ಗೆ ನಿರುಕದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಠಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ-ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳೆ ನಡುವಣ ಯುದ್ಧ! 


“ ಅಸುರಾನಭಿಭವೇಮ ದೇವಾಃ । ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾ ಸ್ಥಾನೇಷ್ನಸ್ತಾಃ 
ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ | ಅಪಿ ವಾ ಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ | ಅಸ್ಪಃ 
ಶರೀರೇ ಭವತಿ, ತೇನ ತದ್ದಂತಃ । ಸೋರ್ದೇವಾನಸೃಜತ 
ತತ್ಪುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ನಮ್‌ | ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾ- 


ಮಸುರತ್ಸಮ್‌ ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ॥೨॥” 


b 


[ನಿರುಕೇ ಅ.೩, ಖಂ. ೮] 


` # ಎಂದರೆ, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ _ಅನು. 
** ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲಿಯಬೇಕು _ಅನು. 
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[ಅರ್ಥ:_ ५०९, ದೇವತೆಗಳೇ! ನಾವು ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸೋಜಣ! "ಅಸುರರು, 


ಎಂದರೆ. ಅಸುವಿನಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾದವರು ; ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಲಟ್ಟವರು ; 


ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ದೂರ ಇಡಲ್ಲಟ್ಟವರು. ಮತ್ತು ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರು. [ಇದು] ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಅದರೊಡನೆ* ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. 
ಖು' ಇಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅದು "ಸುರರ' ಸುರತ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. "ಅಸು'ಏನಿಂದ 


ಅಸುರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು! ಅದು "ಅಸುರರ' ಅಸುರತ್ವ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ” 


(ನಿರುಕ್ತ: ೩. ೮)] 


“ ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ನಮೇಕತ್ವಂ ಪ್ರಜ್ಞಾವತ್ತಂ ವಾsನವತ್ತ್ನಂ ವಾಪಿ 


न = न ನಾಶಾ- 
ವಾ | ಸುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ |! ಅಸ್ಮತ್ಸ್ನನರ್ಥಾನ್‌ | ಅಸಾಶ್ಟಾ 


* 
ಸ್ಕಾಮರ್ಥಾಃ । ಅಸುರತ್ನ್ವಮಾದಿಲುಪಮ್‌ ॥ 8. ॥ `` 


ರಿ 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೧೦, ಖಂ. ೩೪] 


[ಅರ್ಥ:_" ದೇವತೆಗಳ ಅಸುರತ್ನವು 'ಐಕ್ಕತೆ', ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುಜ್ಞೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣತ್ವ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 'ಸು', ಎಂಬುದು ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 
ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ಎಸೆಯುತದೆ. ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗಳು ಇಡಲ್ಲಟ್ಟರುತವೆ. [ಇಲ್ಲಿ] 
ಅಸುರತ್ವದ ಆದಿಯು [= ಅಕಾರವು] ಲುಪ್ಪವಾಗಿದೆ.” 


(ನಿರುಕ್ತ: ೧೦. ೩೪)] 


[= 4 
ಭಾಷ್ಕ_ 


(ಸೋರ್ದೇವಾನ್‌ ಪುಕಾಶಾಖ್ಯಾತ್‌' (ಬೋರ್ದೇವಾನ್‌) ಪ್ರಕಾಶ, ಎಂದು ಕರೆಯ 
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5 . 
ಸೃಜತ ; ಕೂಡಿದ ಆರು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಈಶ್ವರನು ಸೃಜಿಸಿದನು ; 


ಅತಸ್ನೇ ಪುಕಾಶಕಾರಕಾಃ . ಆದುದರಿಂದ, ಅವು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವಂತಹ 
| ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, "ಸು', ಎಂದಣೆ ಪ್ರಕಾಶದ ಪರಮಾಣು 
ಗಳಿಂದ, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ, 
ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ ಈಶ್ವರನು ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


* ಎಂದರೆ, ಶರೀರದೊಡನೆ ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ಸ 895 


ಅಸೋರಂಧಕಾರಾಖ್ಯಾತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೇರ- ಅಂಧಕಾರ, ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುವ "ಅಸು 
ಸುರಾನ್‌ ಪಂಚಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರಾಣಾಂಶ್ಸಾಸೃಜತ. ವಿನಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ "ಅಸುರರನ್ನು', ಎಂದರೆ 
ಪಂಚಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ 

ಸೃಜಿಸಿದನು. 


ಅಂದರೆ, ಅಂಧಕಾರರೂಪ ಪರಮಾಣುಗಳಿಂದ 
ಏದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳನೂ ರಚಿಸುತಾನೆ. ಇವು 
ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದರಿಂದ “ಅಸುರ', ಎಂದು ಕರೆಯ 


ಲ್ಲಡುತವೆ 
ಏತಯೋರಪಿ ಪ್ರಕಾಶಾಪ್ರಕಾಶಸಾಧಕ- ಮತ್ತು ಇವೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಕೂಡ, ಎಂದರೆ 
ತಮತ್ನಾನುರೋಧೇನ ಸಂಗ್ರಾಮವದನಯೋರ್ವರ್ತ- ಪ್ರಕಾಶ ಹಾಗೂ ಅಪ್ರಕಾಶಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಸಾಧನೆಯ 
ಮಾನಮಸ್ಸೀತಿ ವಿಜ್ಞೇಯಮ್‌ ॥। 5 - 8. ॥ ವಿರೋಧವಿರುವುದರಿಂದ, ಇವೆರಡರ ವ್ಯವಹಾರವು 


ಯುದ್ಧದಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 
ಅಂದರೆ, ಪ್ರಕಾಶದ, ಹಾಗೂ ಅಪ್ರಕಾಶದ 
ಗುಣಗಳು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇವುಗಳದೂ 

ಕೂಡ, ಸಂಗ್ರಾಮಸಂಜ್ಞೆಯು ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
[೨-೩] 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರ ಬಗೆ ವಿಶಿಷಾರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಪ್ರಕಾಶಸಹಿತ-ಪ್ರಕಾಶರಹಿತ ಲೋಕಗಳ ನಡುವಣ ಯುದ್ಧ! 


ˆ“ ಸೋಕರ್ಚಇ್‌ಛ್ರಾಮ್ಮಂಶ್ನಚಾರ ಪುಜಾಕಾಮಃ | ಸ ಆತ್ಸನ್ನೇವ 
ಪ್ರಜಾತಿಮಧತ್ತ । ಸ ९२९८ ದೇವಾನಸೈಜತ | ತೇ ದೇವಾ 
ದಿವಮಭಿಪದ್ಧಾಸ್ಯಜ್ಮಂತ ; ತದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ತಂ ಯದ್ದಿವಮಭಿಪದ್ಧಾಸ್ಯಜ್ಮಂತ ॥ 


ತಸ್ಮೈ ಸಸೃಜಾನಾಯ ದಿವೇವಾಸ ; ತದೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ವಂ ಯದಸೆ 


ಸಸೃಜಾನಾಯ ದಿವೇವಾಸ ॥। 2. ॥। "` 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ. @0, ಅ.೧, ಬ್ರಾ. ೬, ಕಂ. ೭] 


[ಅರ್ಥ:_ ಅವನು ಪ್ರಜೆಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸತರಿಸುತ್ತಾ, ಶ್ರಮ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ವಚರಿಸಿದನು. ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಜಾತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನು 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ದುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ 
ಸೃಷ್ಪಿಸಲ್ಲಟ್ಟರು. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾದುದರಿಂದ, ಅದು ದೇವತೆಗಳ 
"ದೇವತ್ನ' ಆಗಿದೆ. ಆ ಸೃಷ್ಟಿ-ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದಾಗ ಪ್ರಕಾಶ ಉಂಟಾಯಿತು. ಈ ಸೃಪ್ಪಿ-ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದಾಗ ಪ್ರಕಾಶ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳ "ದೇವತ್ವ ಆಗಿದೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೧.೧. ೬. ೭] 


ಗ್ಗೆ ದಾ (५, ಕಾ 
896 ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿ 


“ ಅಥ ಯೋತಯಮವಾಜ್‌ ಪ್ರಾಣಸ್ಟೇನಾಸುರಾನಸೃಜತ | ತ 
ಇಮಾಮೇವ ಪೃಥಿವೀಮಭಿಸಂಪದ್ಧಾಸೈಜ್ಯಂತ ; ತಸ್ಮೈ ಸಸೃಜಾನಾಯ 


ತಮ ಇವಾಸ ೮1” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ. ೬, ಕಂ. ೮] 


[ಅರ್ಥ: “ನಂತರ, ಯಾವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರಾಣ ಇದೆಯೋ, ಅದರಿಂದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅವರು ಈ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಸೇರಿದಾಗಲೇ, ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಲಟ್ಟರು, 
[ಆದುದರಿಂದ] ಆ ಸೃಷ್ಠಿ-ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದಾಗ ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಉಂಟಾಯಿತು!” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೧.೧. ೬. ೮)] 


~= 
ಬಾ ८ _ 


ಟೋತರ್ಚಇಛ್ರಾಮೃಂಶ್ನಚಾರ) ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ (ಸಃ ಅರ್ಚನ್‌ ಶ್ರಾಮ್ಮನ್‌ ಚಚಾರ) ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಪರಮೇಶ್ವರ  ಆಸ್ನೇನಾಗ್ನಿಪರಮಾಣುಮಯಾತ್‌ [ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು] ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಮುಖ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ; ದಿಂದ, ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಮಾಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಕಾರಣದಿಂದ ; 


ಸೂರ್ಯಾದೀನ್‌ ಪ್ರಕಾಶವತೋ ಲೋಕಾನ್‌ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕಾಶವಂತ ಲೋಕ 
ಮುಖ್ಯಗುಣಕರ್ಮಚಬೋ ಯಾನಸೈಜತ ; ಗಳನ್ನೂ [ಹಾಗೂ] ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯಾರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ; 


ल्‌ 


ತೇ ದೇವಾ ದ್ಕೋತಮಾನಾ ದಿವಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ 
ಪರಮೇಶ್ವರಪ್ರೇರಿತಮಭಿಪದ್ಧ ಪ್ರಕಾಶಾದಿವೃವಹಾರಾನ- ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಕಾಶ 
ಸೃಜ್ಮಂತ. ಮೊದಲಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು! 


ತದೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ವಂ ಯತಸ್ನೇ ದಿವಿ ಅವರು ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರಾದುದ- 
ಪುಕಾಶೇ ರಮಂತೇ. [೭] ರಿಂದ, ದೇವತೆಗಳ "ದೇವತ್ವ'ವು ಅದೇ ಆಗಿದೆ! (೭) 


ಅಥೇತ್ಮ್ಸನಂತರಮರ್ವಾಚೀನೋ ಯೋತಯಂ ನಂತರ, ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಪ್ರಾಣವಾಯು, 
ಪ್ರಾಣೋ ವಾಯುಃ ಪೃಥಿವ್ಮಾದಿಲೋಕಶ್ನೇಶ್ವರೇಣ ಹಾಗೂ [ತದನಂತರ,] ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕ 
ಸೃಷ್ಟಃ . ಗಳೂ ಕೂಡ, ಈಶ್ವರನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. 

ತೇನೈವಾಸುರಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶರಹಿತಾನಸೃಜತ ಅದರಿಂದಲೇ* ಅಸುರರನ್ನು, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸೃಷ್ಟವಾನಸ್ತಿ. ರಹಿತ[ಲೋಕ]ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು! 

ತೇ ಪೃಥಧಿವೀಮಭಿಪದೌಷಧ್ಯಾದೀನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ- ಅವು ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಓಷಧಿ[-ವನಸ್ತತಿ] 
2४:03. ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುವು. 


* ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದಲೇ ಅನು. 


ತೇ ಸರ್ವೇ ಸಕಾರ್ಯ್ಯಾಃ* ಪ್ರಕಾಶರಹಿತಾಃ. 


ತೆಯೋಸಮಃಪ್ರಕಾಶವತೋರದನ್ನೋತನ್ನಂ 
ವಿರೋಧೋ ಯುದ್ಧಮಿವ ಪ್ರವರ್ತತೇ. 


ತಸಾದಿದಮುಪಿ ದೈವಾಸುರಂ ಯುದ್ಧಮಿತಿ 
ವಿಜ್ಞೇಯಮ್‌. [೮] 
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ಯದ್ದೈವಾಸುರಮ್‌ । 


ಸೋತರು! ಆದುದರಿಂದ, 


* ಕಾರಣಸ್ಯ ವಿಕೃತಿ: ಕಾರ್ಯಮಿತ್ಕುಚ್ಛತೇ_ಅನು. 


ಪುಣ್ಮಾತ್ತ-ಪಾಪಾತರ ಯುದ್ಧ! 


ಸೋತವೇತ್‌ | ಪಾಪಾನಂ ವಾ ಅಸೃಕ್ಲಿ, ०5०, , ಮೇ 
ಸಸೈಜಾನಾಯ ತಮ ಇವಾಭೂದಿತಿ | ತಾಂಸ್ತತ ಏವ ಪಾಪನಾ- 
ವಿಧ್ಯತ್‌ | ತೇ ತತ ಏವ ಪರಾಭವಂಸ್ಸಸಾದಾಹು-" ನೆನ್ಯತದಸ್ತಿ 
ಯದಿದಮನ್ವಾಖ್ಯಾನೇ ತ್ವದುದ್ಮತ 
ಇತಿಹಾಸೇ ತ್ವತ್‌, ತತೋ ಹವ ತಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಾಪನಾ- 


ವಿಧತ್‌ | ತೇ ತತ ಏವ ಪರಾಭವನ್ನಿತಿ ॥ € ॥ ” 


[ಅರ್ಥ:_ “[ಆಗ] ಅವನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನೇನೆಂದರೆ_ " ನಾನು ಪಾಪವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಪಿಸಿದೆನಲ್ಲಾ! 
ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾಗ ನನಗೆ ಅಂಧಕಾರವಾದಂತೆ ಉಂಟಾಯಿತು! 
ತದನಂತರವೇ, ಅವನು ಅವರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು! 
ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೇನೆಂದರೆ_ "ಹೇಗೆ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳೆಲಾಗಿದೆಯೋ, ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೋ, ಹಾಗೆ ಇದು ದೇವಾಸುರ 
ಸೆಂಗ್ರಾಮವಾಗಿಲ್ಲ! ಏಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


ಅವರು ಆಗಲೇ ಸೋತುಹೋದರು!'” 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ಸ-ಅಪು್ರಮಾಣತ್ಸ 897 


ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಿಕೃತಿಯುಕ್ಷವೂ*, ಜ್ಞಾನರಹಿತವೂ 
ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಅವೆರಡರ, ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರ-ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವು 
ಗಳ ನಡುವೆ ಪರಸ್ವರ ವಿರೋಧವು ಯುದ್ಧದಂತೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಇದೂ ಕೂಡ, ದೇವಾಸುರರ 
ಯುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! (೮) 


ಆ 


ಲ 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೬, ಕಂ. ೯] 


ಆಗಲೇ ಅವರು 


(ಪತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೧.೧. ೬. ೯)] 


` कक्तं ವಿಕೃತಿಯು "ಕಾರ್ಯ'ವಾದುದರಿಂದ, "ಸೆಕಾರ್ಯ, 
ಎಂದರೆ ವಿಕೃಶಿಯುಕ್ತ _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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“ ತಸಾದೇತದೃಷಪಿಣಾಭನೂಕ್ಷಮ್‌_ 'ನ ತ್ವಂ ಯುಯುತ್ನೇ 
ಕತಮಚ್ಚನಾಹರ್ನ ತೇಃಮಿತ್ರೋ ಮಘವನ್‌ ಕಶ್ನನಾಸ್ತಿ 1 
ಮಾಯೇತ್ಸಾ ತೇ ಯಾನಿ ಯುದ್ದಾನ್ಮಾಹುರ್ನಾದ್ಧ ಶತ್ರುಂ ನನು 


ಪುರಾ ಯುಯುತ್ಸ' ಇತಿ ॥। 00 ॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೬, ಕಂ.೧೦] 


[ಅರ್ಥ: “ ಆದುದರಿಂದ, ನಂತರ, ಯಷಿಯಿಂದ ಹೇಳಲಾಯಿತೇನೆಂದರೆ_ "ಮಘವನ್‌! 
ನೀನು ಒಂದು ಹಗಲೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ! ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಯಾವನೂ 
ಇಲ್ಲ! ಯಾವ ಯುದ್ಧಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೋ, ಅದು ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು! 
ನೀನು ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಇಂದೂ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಹಿಂದೆಯೂ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ! ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೧. ೧. ೬. ೧೦)] 
ಭಾಷ್ಯ _ 


(ನೋತವೇತ್‌) उदु ಪುಣ್ಮಾತ್ಮಾಮನುಷ್ಠೋ (ಸೋತವೇತ್‌) ಹೀಗೆಯೇ, ಪುಣ್ಯಾತನಾದ 


4 ಮನುಷ್ಯನು "ದೇವ'ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾಪಾತ್ಸನು 


'ಅಸುರ', [ಎನಿಸುತಾನೆ.] 


ಅಂದರೆ, ಪುಣ್ಯಾತರಾದ ಮನುಷ್ಯರು "ದೇವತೆ 
ಗಳು', ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಪಾಪಾತಾದ ದುಷ್ಟಜನರು 

'ಅಸುರರು', ಎಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಏತಯೋರಪಿ ಪರಸ್ಪರಂ ವಿರುದ್ಧಸ್ತಭಾವಾದ್ದುದ್ದ- [ಪರಸ್ಪರ] ವಿರುದ್ದ ಸ್ವಭಾವದವರಾದುದರಿಂದ, 
ಕುತಿದಿನಂ ಭವತಿ. ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಕೂಡ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪರಸ್ವರ ಯುದ್ಧ 

ದಂತೆ [ವ್ಯವಹಾರ] ಆಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 

ಅಂದರೆ, ಅವರದೂ ಕೂಡ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ವಿರೋಧರೂಪವಾದ ಯುದ್ದವು ನಿತ್ಯವೂ ಆಗುತಿರುತ್ತದೆ. 
ತಸಾದೇಷಹೋತಪಿ "ದೇವಾಸುರಸಂಗ್ರಾಮೋಳತ'- ಆದುದರಿಂದ, ಇದೂ ಕೂಡ, "ದೇವಾಸುರ- 


ವಿಚ್ಛೇಯಮ್‌ 1€ - ೧೦] ಸಂಗ್ರಾಮ'ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! (೯ - ೧೦) 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳ ನಡುವಣ ಯುದ್ದ! 


"ಸೆ ಯದಸ್ಕೈ ದೇವಾನ್ಸ್‌ಸಸೃಜಾನಾಯ ದಿವೇವಾಸ ತದಹರ- 


ಕುರುತಾಥ ಯದಸ್ಮಾ ಅಸುರಾನಸಸೃಜಾನಾಯ ತಮ ಇವಾಸ, 


ತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಕುರುತ ತೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ॥ ೧೧1” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ.೧೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೬, ಕಂ. ೧೧] 


[ಅರ್ಥ: " ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶ ಉಂಟಾಗಿತ್ಲೋ, 


ಅದನ್ನು ಅವನು ಹಗಲನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು! ನಂತರ, ಅಸುರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ, ಅವನಿಗೆ 


ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಏನು ಉಂಟಾಗಿತ್ಲೋ, ಅದನ್ನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು! ಅವೇ 


ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳು! ' 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೧.೧. ೬. ೧೧)] 


“ಸ ಐಕ್ಷತ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ: ॥ 0.9 ॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೧, ಅ.೧, ಬ್ರಾ.೬, ಕಂ.೧೨] 


[ಅರ್ಥ: “ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಚಾರಿಸತೊಡಗಿದನು. ” 


ಬಾಷಮ್‌ 


+ 2 क 


(© ०३०८, ,. ) ಏವಮೇವ ದಿನಂ ದೇವೋ 
ರಾತ್ರಿರಸುರಃ . 


ಪರಸ್ಪರಂ 


© 


[೧೧ - ೧೨] 


ಏತಯೋರಪಿ 
ಪ್ರವರ್ತತೇ 


ಯು ದ್ದಮಿ ವ 
Wl 9 I 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೧.೧. ೬. ೧೨)] 
ಭಾಷ್ಯ _ 

(ಸ ಯದಸ್ಮೈ.) ಹೀಗೆಯೇ, ಹಗಲು 'ದೇವ', 
ಎಂದೂ; ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯು "ಅಸುರ', ಎಂದೂ 
[ಕರೆಯಲ್ಪಡುತವೆ.] 


ಇವೆರಡರದೂ ಕೂಡ, ಪರಸ್ತರ ಯುದ್ದವಾದಂತೆ 
ನಡೆಯತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇವುಗಳದೂ ಕೂಡ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ವಿರೋಧರೂಪ ಯುದ್ದವು ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆ. 


(೧೧ - ೧೨) 


899 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


900 


ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷ-ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಯುದ್ಧ! 


ಹೀಗೆಯೇ, ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಹೆಸರು "ದೇವ', ಎಂದೂ, ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಹೆಸರು "ಅಸುರ', ಎಂದೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. 

ಹಾಗೆಯೇ, ಉತ್ತರಾಯಣ(ಕಾಲ)ದ್ದು "ದೇವ'ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಯನ(ಕಾಲ)ದ್ದು "ಅಸುರ'ಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಎಲ್ಲವಗಳದೂ ಕೂಡ, ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧರೂಪವಾದ ಯುದ್ದವು ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕೂಡ, ಎಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೋ, ಅಲ್ಲಿ-ಅಲ್ಲಿ 
"ದೇವಾಸುರ-ಸಂಗ್ರಾಮ'ದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ! [9] 


"ಬೇವತೆ'ಗಳೆ-"ಅಸುರ'ರ ಸೋದರಸಂಬಂಧ 
“ ದೇವಾಶ್ನ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ನ 1 ಉಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಥಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಪಿತುರ್ದಾಯಮುಷೇಯುಃ ॥। 9९ ॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧, ಅ.೭, ಬ್ರಾ.೨, ಕಂ. ೨೨] 


[क्लः “ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು! ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂತಾನಗಳಾದ ಇಬ್ಬರೂ 
ತಂದೆಯಾದ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದಾಯಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆದರು! ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧. ೭. ೨. ೨೨)] 


ps 
ಬಾ ५, _ 


ತ ಇಮೇ ಉಭಯೇ ಪೂರ್ಪೋಕ್ಷಾಃ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕ ಪುತ್ರಾ ಇವ ವರ್ತಂತೇ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪುತ್ರರಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ, ಹಾಗೂ 
ಅಸುರರೂ 'ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ, ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರನ ಪುತ್ರರಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅತ ಏವ ತೇ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕ ಪದಾರ್ಥಾನು- ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅವರು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪದಾರ್ಥ 
ಹೇತಾಃ ಸಂತಿ ॥ ೫ ॥ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಇವರ 
ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. [3] 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 901 


ಸೋದರಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ, ವಿರುದ್ದವೃವಹಾರದಿಂದ ಯುದ್ದ! 


” ದ್ವಯಾ ಹೆ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾ ದೇವಾಶ್ನಾಸುರಾಶ್ನ । ತತಃ ಕನೀಯಸಾ 
ಏವ ದೇವಾ ಜ್ಯಾಯಸಾ ಅಸುರಾಃ ॥ಂ॥” 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೪, ಅ.೪, ಬ್ರಾ.೧, ಕಂ. ೧] 


[ಅರ್ಥ:_ " ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು, ಎಂದು ಇಬ್ಲರೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಸಂತಾನಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯವರೇ ದೇವತೆಗಳು ಆಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಹಿರಿಯವರು 
ಅಸುರರು ಆಗಿದ್ದರು. '' 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೪.೪.೧.೧)] 


ˆ" ಯದೇವೇದಮಪುತಿರೂಪಂ ವದತಿ ಸ ಏವ ಸ ಪಾಪ್ಕ್ಮಾ॥॥೩ ॥ 
We” 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೪, ಅ.೪, ಬ್ರಾ.೧, ಕಂ. ೩] 
[ಅರ್ಥ: _ “ ಯಾವ ಈ ಅಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತಾನೋ, ಅದೇ ಆ ಪಾಷವಾಗಿದೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೪. ೪.೧. ೩)] 


ಬಭಾಷ್ಕಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇಃಸುರಾಃ ಪ್ರಾಣಾದಯೋ ಅವರ ನಡುವೆ ಅಸುರರು, ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ 
ಜೇಷ್ಠಾ; ಸಂತಿ. ಮೊದಲಾದುವು ಹಿರಿಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅಸುರ, 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ಇವೆಯೋ, ಅವು 
"ಹಿರಿಯವು', ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ವಾಯೋಃ ಪೂರ್ಮೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್‌, ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಏಕೆಂದರೆ, ವಾಯು ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ; 
ತನ್ನಯತ್ನಾಚ್ಛೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ತಥೈವ ಜನತೋ ಮನುಷ್ಠಾ ಸರ್ವೇಃ- ಹಾಗೆಯೇ ಜನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ 
4, [ॐ * 
ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಭವಂತಿ ; ಅವಿದ್ದಾಂಸರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ; 


ಅಂದರೆ, ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ 


($ [jee] 


ಕೂಡ, ಅವಿದ್ದಾಂಸರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ; 


ಪುನರ್ವಿದ್ದಾಂಸಶ್ಚ. ಮತ್ತು, ಪುನಃ [ಒದಿ,] ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


902 


उद 


ವಾಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಗ್ಗೇರುತ್ಸ 
ರಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚೆ; 


=~-9 


ॐ2 ८22८2 ಜೇಷಾ ८९252 ಕನಿ 


ಏಕತ್ರ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಾದಯೋ ಜೇಷ್ಠಾ 
ಪೃಥಧಿವ್ಮಾದಯೋಸುರಾಃ ಕನಿಷ್ಠಾಶ್ವ. 


ತೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ತನ್ನತ್ವಾತ್‌ 
ತಸ್ಮಾಪತ್ಕಾನೀವ ಸಂತೀತಿ ವಿಜ್ಞೇಯಮ್‌. [೧] 


ಏಷಾಮಪಿ 2८0 ಯುದ್ದಮಿವ ಪ್ರವರ್ತತ 
ಇತಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯಮ್‌ [೩] Ws - ६ ॥ 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಹಾಗೆಯೇ_ 


ವಾಯುವಿನ ಬಳಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ € 
ಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ [ಉತ್ತ 
ಯಾಗಿದೆ.] 


ಆದುದರಿಂದ, ಅಸುರರು ಜೇಷ್ಠರು, ಎಂದೂ; 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಕನಿಷ್ಠರು, ಎಂದೂ [ಹೇಳ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ.]* 


ಅಂದರೆ, ಸೂರ್ಯ, ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮತ್ತು 
ವಿದ್ದಾಂಸರು ಮೊದಲಾದವರು [ವಾಯುವಿನ] ನಂತರ, 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಟ್ಟವರಾದುದರಿಂದ ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನಿಷ್ಠರು, 


ಒಂದು ಕಡೆ, ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳು "ಜೇಷ್ಠ, ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ 
ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರು ಕನಿಷ್ಠರು, ಎಂದೂ ಹೇಳ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ.** 


ಸೂರ್ಯ 


ಅವರೆಲ್ಲರೂ-`:ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದುದರಿಂದ, ಅವನ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! (೧) 


ಸಂತಾನಗಳಾಗಿವೆ + ಎಂದು 


ಇವರದೂ ಕೂಡ, ಪರಸ್ವರ ಯುದ್ದ್ಧದಂತೆ 
[ವ್ಯವಹಾರ] ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ! (೩) [೫ - ೬] 


ಷೃಪಟ-ಕಹಪಟ ಗಳ ನಡುವಣ ಯುದ! 


ˆ ಊರ್ಗಿತಿ ದೇವಾ ಮಾಯೇತ್ನಸುರಾಃ ॥ ९ ॥” 


[कल 


“ ಶಕ್ತಿ, ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು! 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ.೧೦, ಅ.೫, ಬ್ರಾ. ೨, ಕಂ. ೨೦] 


ಮಾಯಾ, ಎಂದರೆ ಅಸುರರು!” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹೆಣ: ೧೦. ೫. ೨. ೨೦)] 


* ವಾಯು ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು; ಅಗ್ನಿಯು ನಂತರ, 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. 
ವಾಯು = ಅಸುರ; ಅಗ್ನಿ -ಪ್ರಕಾಶ = ದೇವ ಅನು. 
** ಸ್ಪೂರ್ಯ = ಅಗ್ನಿ = ಪ್ರಕಾಶ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು ; 
ನಂತರ, ಪೃಥಿವೀ = ಅಸುರ ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪು್ರಮಾಣತ್ವ 903 


“ಪ್ರಾಣಾ ದೇವಾಃ ॥ © ॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ.೬, ಅ.೩, ಬ್ರಾ.೧ ಕಂ. ೧೫] 


[ಅರ್ಥ: “ ಪ್ರಾಣಗಳು, ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು! ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೬. ೩.೧.೧೫] 


` ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸುಸ್ಪನ್ನೆಷಾ ಮಾಯಾ ॥ € ॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ.೬, ಅ.೬, ಬ್ರಾ.೨, ಕಂ. ೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಪ್ರಾಣಗಳು, ಎಂದರೆ ಅಸು! ಅದರದು ಈ ಮಾಯಾ!” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೬.೬. ೨. ೪)] 


[ 
ಭಾಷ್ಯ _ 


ಯೇ ಪ್ರಾಣಪೋಷಕಾಃ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನತತ್ನರಾಃ ಯಾರು ಪ್ರಾಣಪೋಷಕರೂ, ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಯಾವಿನಃ ಕಪಟನೋ ಮನುಷ್ಠಾಸ್ನೇ ಹೈಸುರಾಃ. ತತ್ತರರೂ, ಮಾಯಾವಿಗಳೂ, [ಹಾಗೂ] ಕಪಟಿಗಳೂ 


ಆದ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರಂತೂ ಅಸುರರೇ! 


ಅಂದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ* ಯಾವ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಗಳೂ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವರೂ, ಕಪಟ, ಛಲ ಮೊದಲಾದ ದೋಷ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾ ರೋ, ಅವರು 
"ಅಸುರರು', ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ! 


ಯೇ ಚ ಪರೋಪಕಾರಕಾಃ ಪರದುಃಖ- ಮತ್ತು ಯಾರು ಪರೋಪಕಾರಿಗಳೂ, ಇತರರ 
ಭಂಜನಾ ನಿಷ್ಠಪಟನೋ ಧಾರ್ಮಿಕಾ ಮನುಷ್ಠಾನ್ಲೇ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ನಿಷ್ಕ್ಠಪಟಿಗಳೂ, 
ದೇವಾಶ್ನ ವಿಜ್ಞೇಯಾಃ . 


ಧಾರ್ಮಿಕರೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರು 
"ದೇವತೆಗಳು', ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ಏತಯೋರಪಿ ಪರಸರಂ ವಿರೋಧಾತ್‌ ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಕೂಡ, ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧ 


5) 


ಸಂಗ್ರಾಮ ಇವ ಭವತಿ. ವಿರುವುದರಿಂದ, ಯುದ್ಧದಂತೆ [ವ್ಯವಹಾರ] ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಕಾದಿಪ್ರುಕಾರಕಂ 'ದೈವಾಸುರಯುದ್ದ'ಮಿತಿ ಈ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳ 'ದೇವಾಸುರಯುದ್ದ, 
ಬಚೋಧ್ಯಮ್‌ ॥ ८ -€॥ ಎಂಬುದು ಇರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! [೭-೯] 


* ಎಂದರೆ, ವಿದ್ವಾಂಸ-ಅವಿದ್ದಾಂಸರಲ್ಲಿ _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


904 
ಮಿಥ್ಮಾಕಥೆಗಳೆ ತ್ಯಾಗ ಆವಶ್ಯಕ! 
ಏವಂ ಪರಮೋತ್ತಮಾಯಾಂ ; ಹೀಗೆ, ಪರಮ «णद्‌ सुः ; 
ವಿದಾವಿಜಾಪನಾರ್ಥಾಯಾಂ ; ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳದ್ದೂ ; 
2 न्वत * 
ರೂಪಕಾಲಂಕಾರೇಣಾನ್ವಿತಾಯಾಂ ; ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ; 
ಸತ್ಸಶಾಸ್ಟೇಷೂಕ್ತಾಯಾಂ ಕಥಾಯಾಂ ಸತ್ಕಾಂ ; ಸತ್ಯಶಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಕಥೆಯು 
ಇರುವಾಗ ; 
ವೃರ್ಥಪುರಾಣಸಂಜ್ಞಕೇಷು ನವೀನೇಷು ತಂತ್ರಾ- ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ "ಪುರಾಣ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನವೀನ 
ದಿಷು ಗಂಥೇಷು ಚೆ; ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ತಂತ್ರಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ; 
ಯಾ ಮಿಥ್ಸೈವ ಕಥಾ ವರ್ಣಿತಾಃ ಸಂತಿ ; ಯಾವ ಮಿಥೈೆಯೇ ಆದ ಕಥೆಗಳು ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ; 
ದ್ವಿನೆನ್ಸವೈತಾಃ ಕಥಾಃ ಕದಾಚಿದಪಿ ಸತ್ಕಾ ಅಂತಹ ಈ ಕಥೆಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಎಂದಿಗೂ 
ಮಂತವ್ಮಾ ಇತಿ. ಕೂಡ, ಸತ್ಯ, ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲೇ ಬಾರದು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡುವ” 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುವುದೂ; ಹಾಗೂ ಮಿಥ್ಯಾ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸು, ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ವಚನದಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


* "“ದೇವಾಸುರಾ?', ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿದೆ. (೬. ೧೪೧. ೩)_ ` 


[ಯಷಿಃ_ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ; ದೇವತಾ_ ಅಶ್ವಿನೌ; ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ಪರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 
I 1 I = ५५ भ 
ಯಥಾ ಚಕ್ರುರ್ದೇವಾಸುರಾ ಯಥಾ 5०८०2, | ` ` ಉತ"! 


I I 1 
ಏವಾ ಸಹಸ್ರಪೋಷಾಯ ಕೃಣುತಂ ९ चट, 2253 ॥ 


[ಅರ್ಥ:_ “ಹೇ ಅಶ್ವಿಗಳೇ! ಹೇಗೆ ದೇವಾಸುರರು ಮಾಡಿದರೋ, ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಮನುಷ್ಠರು 
[ಮಾಡಿದರೋ], ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುಪುಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿರಿ!” | 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ "ದೇವಾಸುರೇಭ್ಯ', ಎಂಬ ಪದವೂ ಇದೆ. (೪.೧೦.೫) ನೋಡಿ_ 


[ಯಷಿಃ_ ಅಥರ್ವಾ ; ದೇವತಾ ಶಂಖಮಣಿಃ; ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


ಸಮುದ್ರಾಜ್ಞಾತೋ ಮಣಿರ್ವೃತ್ರಾಜಾತೋ ದಿವಾಕರಃ । 
I 
ಸೋ ಅಸಾನ್‌ಸರ್ವತಃ ಪಾತು ಹೇತ್ಕಾ ದೇವಾಸುರೇಭ್ಯಃ १६ 


[लः "ಯಾವ ಮಣಿಯು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹುಟ್ಟದೆಯೋ, ಮತ್ತು ಮೇಘದಿಂದ 


ಹುಟ್ಟಿದ ಸೂರ್ಯನಂತಿದೆಯೋ, ಅದು ದೇವಾಸುರರ ಕಡೆಯ ಆಯು ಧದಿಂದ ನಮನ್ನು 
+ € ल 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿಂದಲೂ ८९१९ | '"] 


A 


ಏವಮೇವ ಕಶ್ನಪ-ಗಯಾದಿತೀರ್ಥಕಥಧಾ ಅಪ 
ಬ್ರಹೃವೈವರ್ತಾದಿಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವೇದಾದ- 
ಸತ್ಯಶಾಸ್ಟೇಭ್ಫೋ ವಿರುದ್ದಾ ಉಕ್ಪಾಃ ಸಂತಿ. 


" ಮರೀಚಿಪುತ್ರಃ ಕಶ್ಯಪ ಪುಷಿರಾಸೀತ್‌. 
ತಸ್ಮೈ ತ್ರಯೋದಶ ಕನ್ಯಾ ದಕ್ಕಪ್ರಜಾಪತಿನಾ 
ವಿವಾಹವಿಧಾನೇನ ದತ್ತಾ: . 


 ತೆತ್ಸಂಗಮೇ ದಿತೇದೆಕ್ಕತ್ಯಾಃ, ಅದಿತೇ- 
ರಾದಿತ್ಯಾಃ + ದನೋರ್ದಾನವಾಃ, ಏವಮೇವ 
ಕದ್ರ್ಯಾಃ ಸರ್ಪಾಃ, ವಿನತಾಯಾಃ ಪಕ್ಸಿಣಃ ಸ 
ತಥಾಃನ್ಯಾಸಾಂ ಸಕಾಶಾದ್‌ ವಾನರರ್ಚ್ಚ್ವ र 
ಘಾಸಾದಯ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ!”' 


णः 


ऋ 


9 ०२०६, (३९.2४ ಇತಿ ಪದಂ ಸ್ಕಾತ್‌ _ಅನು 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


[3] ಕಶ್ಚಪಸಂಬಂಧದ ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆ! 


ಹೀಗೆಯೇ, ह| ಕಥೆ] ಗಯಾ ಮೊದಲಾದ 
ತೀರ್ಥಗಳ ಕಥೆಗಳೂ ಕೂಡ, ಬ್ರಹೆವೈವರ್ತ[ಪುರಾಣ] 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸತ್ಯಶಾಸ್ತಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾ ಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಮೊದಲಾದ 


ಅಂದರೆ, ಐದನೆಯದಾಗಿ, ಕಶ್ಯಪ[ತೀರ್ಥ] ಮತ್ತು 
ಗಯಾ।ತೀರ್ಥ,] ಪುಷ್ಕರತೀರ್ಥ ಮೊದಲಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಜನರು ಕೆಡಿಸಿ, ಪ್ರಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದಾರೆ! 
८ € 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ i 


ಅಂದರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನೋಡಿರಿ _ 


“ಮರೀಚಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪ, ಎಂಬ 
ಖುಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಹದಿಮೂರು ಕನ್ಯೆಯರು 
ವಿವಾಹವಿಧಾನದ ಮೂಲಕ ದಕ್ಕಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟರು. 


ಅಂದರೆ, ಮರೀಚಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಕಶ್ಯಪ- 
ಖಷಿ ಎಂಬುವರೊಬ್ಬರು ಇದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ 
ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿವಾಹವಿಧಾನದಿಂದ ಹದಿಮೂರು 
ಕನ್ಯೇಯರನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅವರಿಂದ,* ಎಲ್ಲಾ 
24725 ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಎಂದರೆ_ 


) 


'"ಅವರೊಡನೆಯ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ, ದಿತಿಯಿಂದ 
ದೈತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೂ, ದನುವಿನಿಂದ 
ದಾನವರೂ; ಹೀಗೆಯೇ ಕದ್ರುವಿನಿಂದ 
ಗಳೂ, ವಿನತೆಯಿಂದ ಪಕ್ಕಿಗಳೂ, ಮತ್ತು ಇತರರ 
ಬಳಿಯಿಂದ ವಾನರರೂ, ಕರಡಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಕಗಳೂ, 
ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಕೂಡ, 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವು! ” 


ಸರ್ಪ 


“[ಮತು | ಹೀಗೆಯೇ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಕನ್ಯೇಯರನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು! ८ 


€) <~ 9 


" ದೇವಾಸುರ', ಎಂಬ ಪದವು ಬೇರಾವ ವೇದದಲ್ಲೂ ಬರದೇ, ಅನ್ಯತ್ರ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಾಠಕ, ಪೈಷ್ಠಲಾದ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಪದವು ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕಲ್ಪಿತ ಇತಿ 


ಹಾಸಗಳು ಖಯಷಿಪ್ರೋಕವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 


* ಎಂದರೆ ಹದಿಮೂರು ಕನ್ಯೆಯರಿಂದ _ ಅನು. 


ण्व्य ಮಿಕಾ 
$06 ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂ 


ಇತಾದಾ, ಅಂಧಕಾರಮಯ್ಯಃ ಪ್ರಮಾಣ- ಈ ಮೊದಲಾಗಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತುಂಬಿರು 
क श ८ न्यो ಪಾಸ 26 ವೂ 
ಯುಕಿವಿದ್ಯಾವಿರುದ್ದಾ ಅಸಂಭವಗಸ್ತಾಃ ಕಥಾ ಉಕ್ಷಾಸ್ತಾ ವಂತಹವೂ, ಪ್ರಮಾಣ-ಯುಕ್ತಿ-ವಿದ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವೂ, 
ಅಪಿ ಮಿಥ್ಕಾ ಏವ ಸಂತೀತಿ ವಿಜ್ಞೇಯಮ್‌. ಅಸಂಭವಗ್ರಸವೂ ಆದ ಕಥೆಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಅವುಗಳೂ ಕೂಡ, ಮಿಥೈೆಯೇ ಆಗಿವೆ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲಾಗಿ ಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು 
ಯುಕಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅನೇಕ ಅಸಂಭವ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ! ಅವುಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಉಚಿತವಲ್ಲ! 

ನೋಡಿರಿ! ಈ ಕಥೆಗಳೇ ಸತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ _ 


ತದ್ಮಥಾ_ | ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ_ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಗೆ ಸತ್ಯ್ತದೃಷ್ಠಾಂತಮೂಲ 


ˆ ಸ ಯತ್‌ ಕೂರೋ ನಾಮ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೈಜತಃ; 
ಯದಸೃಜತಾಕರೋತ್‌ ತದ್‌; ಯದಕರೋತ್‌ ತಸಾತ್‌ ಕೂರ್ಮಃ ; 
ಕಶ್ಯ್ಲಫೋ ವೈ ಕೂರ್ಮಸ್ಪನ್ಮಾದಾಹುಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಶ್ಯಪ 


ಇತಿ ॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೭, ಅ.೫, ಬ್ರಾ.೧, ಕಂ. ೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅವನು "ಕೂರ್ಮ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಹೇಗಾದನೆಂದರೆ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಯಾವುದು "ಅಸೃಜತ' ಆಗಿದೆಯೋ ಅದು ಅಕರೋತ್‌! * 
"'ಅಕರೋತ್‌', ಎಂಬ [ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 'ಕೂರ್ಮ' [ಆಗುತ್ತದೆ.] "ಕಶ್ಯಪ'ನೇ ಕೂರ್ಮ 
ಆದುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ उह ಸಂತಾನ', ಎಂದು ಹೇಳುತಾರೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೭. 9. 0. ೫)] 


ಭಾಷ್ಕಮ್‌ ಬಾಷ 


ರಿ 


(ನ ಯತ್‌ ಕೂರ್ಮಃ) ಪರಮೇಶ್ವರೇಣೇದಂ (ಸ ಯತ್‌ ಕೂರ್ಮಃ) ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ 
ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ ಕ್ರಿಯತೇ, ತಸ್ಮಾತ್‌ उद, 'ಕೂರ್ಮ'. ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು ` ಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ. ‘ + 
$e” ಅವನಿಗೆ . "'ಕೂರ್ಮ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


~~~ 
* ಅಸೃಜತ = ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅಕರೋತ್‌ = ಮಾಡಿದನು ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 907 


५ व ವೈ ಕೂರ್ಮ' १९5 'ಕಶ್ಯಪನೇ ಕೂರ್ಮ', ಎಂಬ [ಪ್ರಮಾಣ)]ದಿಂದ, 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕೈವ ಕಶ್ಯಪ' ಇತಿ ನಾಮಾಸ್ಸಿ. ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೇ "ಕಶೈಪ', ಎಂಬ ಹೆಸರಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವದರಿಂದ, 
ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ "ಕೂರ್ಮ', ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು 
ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ನೋಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅವನಿಗೆ 
'ಕಶ್ಯಪ', ಎಂದೂ ಕೂಡ, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತೇನೈಮವೇಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಸಾದಿತಾ- ಅವನಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಸ್ಪನಾತ್‌ ಸರ್ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ठञं, ಇತ್ಸುಚ್ಛಂತೇ. ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ 


"ಕಶ್ಯಪನ ಸಂತಾನ', ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


'ಕಶ್ನಪ' ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ "ಪಶ್ನಕ!' 


 ಕಶ್ಯಪಃ ಕಸ್ನಾತ್‌ ಪಶ್ಯಕೋ ಭವತಿ” 


[ಅರ್ಥ:_ “"ಕಶ್ಯಪ' ಏಕೆಂದರೆ, "ಪಶ್ಮಕ'ನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ.” 


ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ್ಯಾ _ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಿಯಂತೆ_' 


ಪಶೃತೀತಿ ಪಶ್ಯಃ. ಪಶ್ಯತಿ (= ನೋಡುತ್ತಾನೆ.) ಆದುದರಿಂದ, ಪಶ್ಯ! 


ಸರ್ವಜ್ಞತಯಾ ಸಕಲಂ ಜಗದ್‌ ವಿಜಾನಾತಿ ಸರ್ವಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು [ಯಾವನು] 


ಸ 252 . ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾ ನೋ, ಅವನು ठयं, ' 


ಪಶ್ಯ ಏವ ನಿರ್ಬ್ಭಮತಯಾತತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮಪಿ 2९ ನಿರ್ಭ್ಯಮತ್ನದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಸ್ತು ಯಥಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತ್ಮೇವಾತಃ ಪಶ್ಮಕ ಇತಿ. = ವಸುವನ್ನು ಕೂಡ, ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಅವನು "ಪಶ್ನಕ', [ಎನಿಸುತ್ತಾನೆ.] 


ಆದ್ಮಂತಾಕ್ಸರವಿಪರ್ಯ್ಯಯಾದ್‌_ ಆದಿಯ, ಹಾಗೂ ಅಂತ್ಯದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಅದಲು-ಬದಲು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಹಿಂಸೇಃ ಸಿಂಹಃ; ಕೃತೇಸರ್ಕುರಿತ್ಕಾದಿವತ್‌ "ಹಿಂಸೆ'ಯಿಂದ "ಸಿಂಹ'; "ಕೃತಿ'ಯಿಂದ "ತರ್ಕು' 
ಕಶ್ಯಪಃ, ಇತಿ ; [ಶಬ್ಲಗಳು] ಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ, "ಕಶೃಪ', ಎಂದು; 

"ಹಯವರಟ್‌' ಇತ್ತೇತಸ್ಕೋಪರಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ- "ಹಯವರಟ್‌' [ಪ್ರತ್ಠಾಹಾರ]ದ ಮೇಲಿನ ಮಹಾ- 
ಪುಮಾಣೇನ ಪದಂ ಸಿಧ್ಯತಿ. | ಭಾಷ್ಠದ ಪ್ರಮಾಣದ ಮೇರೆಗೆ ಪದವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, (हयं, ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 'ಪಶಕ', 
ಲಟ 


[ae] 


ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆದಿ-ಅಂತ್ಯ ಅಕ್ಸರಗಳ ಪ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತುದೆ. 


४५०.९८०२& ७ ತುರ್ದೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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ಅತಃ ಸುಷ್ಳು ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ಕಾಶ್ಯಪ್ಯ ಪ್ರಜಾ ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಜೆಗಳು "ಕಶ್ನಪನ ಸಂತಾನ, 


ಎಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ! 


ॐ ರೀತಿಯ ಉತ್ತಮ ಕಥೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು*, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲಿ, ಎಂದು ಆ 
ಮಿಥ್ಮಾಕಥೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು! 


ಈಗ, ಗಯಾ ಮೊದಲಾದ ತೀರ್ಥಗಳ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ 


[೬] ಗಯಾ ಮೊದಲಾದ ತೀರ್ಥಗಳ ಮಿಥ್ಯಾಕಥೆ! 


"ಗಯಾ'ವನ್ನು ತೀರ್ಥ ಮಾಡಿಟ್ಟಿರುವ ಈ ಕಥೆಯು ಆರನೆಯದು! 


“ ಮಗಧದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಫಲ್ಲುನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯನ 
ಪಾದದ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಅದರ ಹೆಸರನ್ನು "ವಿಷ್ಣುಪಾದ', ಎಂದು ಜನರು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ! ಮತ್ತು _ 
"ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, सत ಮುಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ + ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ!” 


ಯಾರು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಕುರುಡರಾಗಿ, ಗಂಟಿನಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು', ಇವರ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೋ, ಅವರಿಗೆ ಗಯಾದವರು ಕರದ ಕತ್ತಿಯ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಲೆ ಬೋಳಿಸುತ್ತಾರೆ! 
ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ, ಅವರ ಹಣದ ನಾಶ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪರಧನಹರಣದಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯುವ ಈ ಮೋಸದ ಲೀಲೆಯು ಕೇವಲ ಸುಳ್ಳಿನ ಕಂತೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಸತ್ಯಶಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ' ಬರೆದಿರುವಂತಹ ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ [ಸತ್ಯವು] ಪ್ರಕಟವಾಗಿ 
ಬಿಡುವುದು _ 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಗಯಾಶ್ರಾದ್ಧದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ! 


“ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಬಲಂ, ತತ್ಪಾಣೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ, ತಸ್ನಾದಾಹುರ್ಬಲಗ್‌ಂ 
pe) © 99 
ಸತ್ಕಾದೋಜೀಯಃ | ०१३९०९०९ ಗಾಯತ್ತಧ್ಮಾತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ॥ 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ. ೧೪, ಅ.೮, ಬ್ರಾ.೧೫, ಕಂ. ೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಪ್ರಾಣವೇ ಬಲವಾಗಿರುತದೆ ; ಅದು ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಪತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುತುದೆ; 
ಆದುದರಿಂದ, ಬಲವು ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಓಜಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಧ್ಯಾತ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೪. ೮. ೧೫. ೪)] 


* ವೇದಗಳಲ್ಲಿ हय" ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ, "ಕಶಪಸೃಷ್ಟಿ!'ಯ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣನೆಗೆ 
ಮೂಲವಿಲ್ಲ ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ಸಾ ಹೈಷಾ ಗಯಾಂಸತ್ರೇ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಗಯಾಸ್ಪತ್‌ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತತ್ರೇ, 


ತದ್ಮದ್ಧಯಾಂಸ್ಪತ್ರೇ ತಸ್ಮಾದ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ನಾಮ ೦” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ. ೧೪, ಅ.೮, ಬ್ರಾ. ೧೫, ಕಂ. ೭] 


[ಅರ್ಥ: *ಆ ಇದೇ "ಗಯ'ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. "ಗಯಾ', ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ! 
ಅದು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುತದೆ; ಅದು ಗಯಗಳನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುತದೆಯಾದುದರಿಂದ, 


ಅದಕ್ಕೆ "ಗಾಯತ್ರೀ', ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


ಏವಮೇವ ಗಯಾಯಾಂ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ಮಿತ್ಮತ್ರೋಚ್ಛತೇ_ 


ತದಥಾ 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೪. ೮. ೧೫. ೭)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


ಹಾಗಾದರೆ, 'ಗಯಾ'ದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧ [ಹೇಗೆ] 
ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಹೇಳ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ | 


ಅಂದರೆ, [ಮೇಲಿನ] ವಚನಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೇನೆಂದರೆ_ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ '"ಗಯಾ'ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣ ಮೊದಲಾದುದರಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಜೀವಾತ್ಸವ ಮುಕ್ತಿ 
ಉಂಟಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ! 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸನೆಯು "ಗಯಾಶ್ರಾದ್ದ!' 


ಪ್ರಾಣೋ) ಏವ ಬಲಮಿತಿ 


ವಿಜ್ಞಾಯತೇ. 


ಪ್ರಾಣ 


ಬಲಮೋಜೀಯಃ . 


ತತ್ರೈವ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಾಣೇಃಧ್ಕಾತ್ತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌. 


ತತ್ರ ಚ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸ್ಪದ್ಧಾಚೆಕತ್ಪಾತ್‌. 


(ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಬಲಮ್‌) ಪ್ರಾಣವೇ ಬಲ, 
ಎಂದು [ಇಲ್ಲಿ] ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಬಲವು ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ! 
ಅದರಲ್ಲೇ ಸತ್ಯವೂ, 
ಅಧ್ಯಾತವಮೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 


[ಹಾಗೂ] ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಾಗೂ ಸತ್ಯವೂ 


ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನ ವಾಚಕತ್ವವು ಅದಾಗಿದೆ. 

ಅಂದರೆ, 
ಕೂಡ, ಆಗಿದ್ದಾನೆ! 


ಪರಮೇಶ್ವರನು ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಾಣ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಗಾಯತ್ಸಪಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದಾಯಾಮಧ್ಕಾತ್ತಮ್‌ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ, ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾತ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ. [೬] 


ಅಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡು 
ವಂತಹುದು ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ! (೬) 


ತಾಂ ಗಾಯತ್ರೀಂ "ಗಯಾಮ್‌' ಆಹ. ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು "ಗಯಾ', ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಗಯೇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ. ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ "ಗಯಾ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಗಯಾಃ' ಇತ್ಸುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌. ಏಕೆಂದರೆ. "ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಗಯಾ”, ಎಂದು 
[ಮೇಲೆ] ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತತ್ರ ಗಯಾಯಾಂ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕರ್ತ್ರವ್ಯಮ್‌ ; ಅಲ್ಲಿ "ಗಯಾದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, 
[ಎಂದರೇನರ್ಥ ?] 


ಅರ್ಥಾದ್‌ ಗಯಾಖ್ಯೇಷು ಪ್ರಾಣೇಷು ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಎಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ, "ಗಯಾ, 


ಖಾ 

ಆಕ 
ಸಮಾಧಿವಿಧಾನೇನ ಪರಮೇಶ್ವರಪ್ರಾಪ್ತಾವತ್ತಂತ- ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದಲೂ 
ಶ್ರಾದ್ಯವಿಧಾನಮ್‌. ದಿಂದಲೂ, ಜೀವಾತಧು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರದ್ಧೆಯನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ನುಷಾನ ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂಬುದು ಗಯಾಶ್ಛಾದ್ಧದ 


ಒಂದು ವಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಭಕ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಜೀವನು ಎಲ್ಲಾ ದುಃಖಗಳಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ, ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! 


ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಕೂಡ, "ಗಯಾ', ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ, ಪಿತೃಗಳು, ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನೀಜನರು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮದ ರೀತಿಯಿಂದ ತಡೆದು, 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದುಖ 
ಗಳಿಂದ ರಹಿತರಾಗಿ, ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ! 


ಗಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ತ್ರಾಯತೇ ಸಾ 'ಗಯಾ', ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು [ಯಾವುದು] 
'ಗಾಯತ್ರೀ' ಇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ [೭] ॥ 0 ॥ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೋ, ಅದು "ಗಾಯತ್ರೀ', ಎಂದು ಕರೆಯ 


ಅಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನು ಪ್ರಾಣಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈಶ್ವರನ ಹೆಸರು 
'ಗಾಯತ್ರೀ', ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. (೭) [೧] 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 911 


ಗೃಹಕೃತ್ನದ-ಹಿರಿಯರ ಸೇವೆಯೂ 'ಗಯಾಶ್ರಾದ್ಧ'ವೇ! 


" ಗಯ ಇತ್ಯ್ಮಪತ್ಸನಾಮಸು ಪಠಿತಮ್‌ ॥೨॥” 


[ನಿಘಂಟೌ ಅ.೨, ಖಂ. ೨] 


[ಅರ್ಥ:_ “ "ಗಯ', ಎಂಬ [ಶಬ್ನವು] ಸಂತಾನದ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲ್ಲಟ್ಟದೆ.' 


ನಿಘಂಟು: ೨. ೨)] 


ಭಾಷ್ಯ 


ಏವಂ ಗೃಹ”ಸ್ಮಾಪತ್ಯಸ್ಮ್ಥ ಪ್ರಜಾಯಾಶ್ನ ಗಯೇತಿ ಮತ್ತು ಗೃಹೆದ*, ಹಾಗೂ "ಅಪತ್ಯ', [ಎಂದರೆ 
ನಾಮಾಸ್ತಿ. ಸಂತಾನ]ದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಯ ಹೆಸರು "ಗಯಾ, 


ಎಂದಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಮನೆ, ಸಂತಾನ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆ”. ಈ ಮೂರರ ಹೆಸರೂ "ಗಯಾ, 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದರಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಂದ ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಇಡಲ್ಪಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ** ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಡಬೇಕು! 


ಗೃಹಕೃತ್ತೇಷು ಶ್ರದ್ಧಾವಶ್ಯಂ ವಿಧೇಯಾ. ಗೃಹಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು 
ಇಡಬೇಕು! 


ಮಾತುಃ ಪಿತುರಾಚಾರ್ಯ್ಯಸ್ಕಾತಿಥೇಶ್ಠಾನ್ನೇಷಾಂ ತಾಯಿಯ, ತಂದೆಯ, ಆಚಾರ್ಯನ, ಹಾಗೂ 
ಮಾನ್ಸಾನಾಂ ಚ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸೇವಾಕರಣಂ ಗಯಾ- ಅತಿಭಿಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಾನ್ಮರ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಶ್ರಾದ್ಮಮಿತ್ಳುಚ್ಛತೇ. ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಾಡುವುದು "ಗಯಾಶ್ರಾದ್ಧ, ಎಂದು 


ಕರೆಯಲ್ಲಡುತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಹೀಗೆಯೇ, ತಾಯಿ-ತಂದೆ, ಆಚಾರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ, ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲರ 


ಉಪಕಾರದ ಮತ್ತು ಉನ್ನತಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳ ಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 


ಯಾವ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇಡಲಾಗುತ್ತದೋ, ಅದರ 
ಹೆಸರು "ಗಯಾಶ್ರಾದ್ಧ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


* ನಿಘಂಟೌ (೩. ೪) "ಗಯಃ' ಇತಿ ಗೃಹನಾಮಸ್ಪಪಿ ಪಠಿತಮ್‌ * ನಿಘಂಟು (೩.೪) ಅನು. 
ಯು. ಮೀ. ** ನಿಘಂಟು (೨. ೧೦)ವಿನಲ್ಲಿ ಧನಕ್ಕೂ "ಗಯ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 
K ಅನು. 


912 ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಮಕಲಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡುವುದೂ 'ಗಯಾಶ್ರಾದ್ಧವೇ | 


ತಥೈವ ಸ್ಪಸ್ಮಾಪತ್ನೇಷು ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಚೋತಮ- ಹಾಗೆಯೇ, ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ, ಹಾಗೂ ಪುಜೆ 


ಶಿಕ್ಟಾಕರಣೇ ಹುಪಕಾರೇ ಚ २८३७७२० ಸವೆಣ್ಯಃ ಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದರಲ್ಲೂ, 
ಕಾರ್ಯೇೇತಿ. 


ಮತ್ತು ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲರೂ 


ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಗೆಯನ್ನಿಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸುಶಿಕ್ತ್ಷಣದ ಮೂಲಕ 


ವಿದ್ಯೆ ಕೊಡಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಅವರ ಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ ಇಡುವುದು, ಇದರ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ, 


"'ಗಯಾಶ್ರಾದ್ಧವಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಯೂ "ಗಯಾಶ್ರಾದ್ಧ'ವೇ! 


ಮತ್ತು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆ, ಸುಖದ ಉನ್ನತಿ, ವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಚಾರ, ಶ್ರೇಷ್ಠರ ರಕ್ಷಣೆ, ದುಷ್ಟರಿಗೆ 


ದಂಡ ಕೊಡುವುದು, ಮತ್ತು ಸತ್ಯದ ಉನ್ನತಿ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಈ 


ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ, ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಕೂಡ, "'ಗಯಾಶ್ಛಾದ್ಧ, ಎನಿಸುತವೆ 


# 
pe 


ಅತ್ರ ಶ್ರದ್ದಾಕರಣೇನ ವಿದ್ಮಾಪ್ರಾಪಾ 


ಖಲಿ 


ಮೋಕ್ಟಾಖ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಪದಂ ಲಭೃತ ಇತಿ ನಿಶ್ಲಿಯತೇ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದಲೂ, 


[ಹಾಗೂ] ವಿದ್ಧೆಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ "ಮೋಕ್ಷ', ಎಂಬ 


ಹೆಸರಿನ ವಿಷ್ಣುಪದವು ಸಿಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ 


ವಾಗಿದೆ! 


[ಆದುದರಿಂದ,] ಈ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷಕಥೆಯನ್ನು 


© ल्‌ 


ಬಿಟ್ಟು, ವಿದ್ಯಾ ಹೀನ ಪುರುಷರು ಯಾವ ಸುಳ್ಳು ಕಥೆ 


ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೋ, ಅದನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 


ಅಂಗೀಕರಿಸಬಾರದು!* 


* ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "'ಗಯ' ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಆದರೆ, ಪೌರಾಣಿಕರ ಗಯಾಶ್ರಾದ್ಧದ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ 
ಇಲ್ಲ _ಅನು, 


ಅತ್ಸೈೆವ ಬಭ್ರಾಂತ್ಕಾ ವಿಷ್ಗುಗಯೇತಿ ಚ ಪದ- 
ದ್ವಯೋರರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಾಭಾವಾನಗಧದೇಶೈಕದೇಶೇ 
ಚಿಹ್ನಂ ಕಾರಯಿತ್ತಾ ; 


ತಸ್ಕೈವ ಕೈಶ್ಲಿತ್‌ ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧನತತ್ಸೆರುದರಂಬರೆ- 
ರ್ವಿಷ್ಣುಪದಮಿತಿ ನಾಮ ರಕ್ಷಿತಂ, ತಸ್ಕ दुय, ಗಯೇತಿ 
८३, ತದ್‌ ವೃರ್ಥಮೇವ. 


ವಿಷ್ಣುಪದಂ ಮೋಕ್ಸಸ್ಕ ನಾಮಾಸ್ತಿ. 


[ಗಯಪದಂ] ಪ್ರಾಣ-ಗೃಹ-ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚ. 


ಅತೋತತ್ರೇಯಂ ತೇಷಾಂ ಬ್ರಾಂತಿರ್ಜಾತೇತಿ 
ಬೊ "ಧಮ್‌. 


ಅತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ 


[१२०९१ _ ಮೇಧಾತಿಥಧಿಃ ; 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


'ವಿಷ್ಣುಪಾದ'ಕ್ಕೆ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾರ್ಥಮೂಲ 


'ಗಯಾತೀರ್ಥ' ಮತ್ತು "ಏಷ್ಣುಪಾದ'ಗಳ ಹೆಸರು ವ್ಯರ್ಥ! 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ "ಏಿಷ್ಟು- 
ಗಯಾ', ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥದ ವಿಶೇಷ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆಯೇ_ "ಮಗಧದೇಶದ ಯಾವುದೋ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಶಿಲ್ಲಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ 
ಪಾದಗಳ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸಿ ; 


ಅದಕ್ಕೇನೇ, 'ವಿಷ್ಣುಹಾದ', ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 'ಗಯಾ', ಎಂದೂ' ಹೆಸರನ್ನು ಯಾರೋ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧನತತ್ಪ್ಸರರೂ, ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯುವವರೂ 
ಆದವರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ! ಅದು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯನ 
ಪಾದದ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸಿ, ಅದರ ಹೆಸರನ್ನು 
'ವಿಷ್ಣುಪದ', ಎಂದು ಏನಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೋ, ಅದೆಲ್ಲವೂ 
ಮೂಲದಿಂದಲೇ ಮಿಥ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. 


ಏಕೆಂದರೆ _ 


ವಿಷ್ಣುಪದ', ಎಂಬುದು ಮೋಕ್ಷದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು "ಗಯ', ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಣ, ಗೃಹ, 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಈ 
ಭ್ರಾಂತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ_ 


ದೇವತಾ_ ವಿಷ್ಟು; , ಛಂದಃ_ ಭುರಿಗಾರ್ಷೀ ಗಾಯತ್ರೀ; व्रः ಷಡ್ಚ] 
ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಮ್‌ । 


1 ॥ 
2 23०2 ८239३, ಪಾಗ್‌ಂಸುರೇ ಸ್ವಾಹಾ \l 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ.೫, ಮಂ. ೧೫] 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
[ಅರ್ಥ:_ “ ವಿಷ್ಣುವು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ವವಿಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನು 
ಮೂರು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ ಅದೃಶ್ಯ ಪದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟದ್ದಾನೆ.'' 
(ಯಜುರ್ವೇದ: ೫. ೧೫)] 
ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
ಅಸ್ಕಾರ್ಥಂ ಯಥಾವದವಿದಿತ್ತಾ ಬ್ರಮೇಣೇಯಂ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇ, 
ಕಥಾ ಪುಚಾರಿತಾ. ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಈ ಕಥೆಯು ಪ್ರಚಾರಿತವಾಗಿದೆ! 


ವಿಷ್ಟರ್ವಾಪಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಜಗತೃರ್ತಾ "ಎಷ್ಟು, ಎಂದರೆ "ವ್ಯಾಪಕ', [ಎಂದರ್ಥ. 
ತಸ್ಕ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ನಾಮ. ಅಂದರೆ,] ಸರ್ವಜಗತತನ್ಯವಾದ ಪರಮೇಶ್ವರ! ಅವನಿಗೆ 
"ವಷ್ಟು, ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ವ್ಯಾಪಕ 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ಯಾವನಿದ್ದಾನೋ, ಅವನ ಹೆಸರೇ 
"ಎಷ್ಟು, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಅತ್ರಾಹ ನಿರುಕಕಾರಃ_ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೇ 
ನೆಂದರೆ, ನೋಡಿ_ 


'ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದದ ಸತ್ಕಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ 
“ ಫೂಷೇತ್ಮಥ ಯದ್ದಿಷಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಷುರ್ಭವತಿ । 


९“ 


ವಿಷ್ಟುರ್ಮಿಶತೇರ್ವಾ ವೃಶ್ನೋತೇರ್ವಾ ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥॥” 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೧೨, ಖಂ. ೧೮] 


[ಅರ್ಥ:_ “ "ಪೂಷಾ', ಎಂದಿದೆ. ಈಗ ಯಾವುದು ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವಾಪಕ 
ವಾಗುತ್ತದೋ, ಅದು "ಏಷ್ಟು, ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ, ಅಥವಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ವ್ಕಾಪಿಸುವುದರಿಂದ "ವಿಷ್ಟು;, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ [ಬಗ್ಗೆ] ಈ [ಯಚಿ] ಇದೆ.” 


(ನಿರುಕ್ತ: ೧೨. ೧೮)] 


'ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಕೃ್ಯಕ್‌. " [ಎಂದರೆ,] "ಇದಂ ವಿಷ್ಟು, ಎಂಬ २३०१३ 


+ 
ಇದೆ. 


® 1) 
9०९८९ ೧.೨೨.೧೬ ಅನು. * ಅಂದರೆ, ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಅನು. 


+ 
००1९८ ೧. ೨೨.೧೭ _ ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 
ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
| ००९०९९१, ವಿಶಿತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋತಸ್ತಿ ಚರಾಚರಂ (ವೇವೇಷ್ಟಿ) ಎಂದರೆ, [ಯಾವನು] ಚರಾಚರ 
ಜಗತ್‌ ; ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ವಿಶಿತ) ಪ್ರವಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೋ ; 
ವೃಶ್ನುತೇ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ವಾ; ಅಥವಾ (ವಶ್ನುತೇ) ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದಾನೋ ; 
ಸ ವಿಷ್ಕುರ್ನಿರಾಕಾರತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಗತ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ನಿರಾಕಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸರ್ವ- 
ಈಶ್ನರೋಸಸಿ ಗತನಾದ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ! 
ಅಂದರೆ, 'ವಿಷ್‌ಲ್ಕ' [ವ್ಮಾಪ್ಲೌ]* ಧಾತುವಿನ 
ಅರ್ಥವು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುವುದು ; ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ 
ಚರಾಚರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ಠನಾಗಿರುವುದು; ಅಥವಾ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ನಿರಾಕಾರನಾದ ಈಶ್ವರನ 
ಹೆಸರು "ವಿಷ್ಣು, ಎಂದಿದೆ. 
ಏತದರ್ಥವಾಚಿಕೇಯಮೃಕ್‌_ ಈ ಅರ್ಥದ ವಾಚಿಕೆಯಾಗಿ ಈ 9३०९३ 
ss 
ಭಗವಂತನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೂರು ವಿಧದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಇದಂ ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ ತ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಕಂ (ಇದಮ್‌). ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತನ್ನು (ತೇಧಾ) 
ವಿಚಕ್ರಮೇ ವಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌. ಮೂರು ಪ್ರಕಾರದ್ದನ್ನಾಗಿ (ವಚಕ್ರಮೇ) ಇಟ್ಟನು. 


“ ಪ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಸೇಷೇ '' 
[ಧಾತುಪಾಠೇ ೧. ೩೧೯] 


[ಅರ್ಥ: “ ಕ್ರಮು, [ಎಂಬ ಧಾತುವು] ಪಾದವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ-ಇಲ್ಲಿ ಇಡುವುದು, 


ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ.” 
(ಧಾತುಪಾಠ : ೧. ೩೯)] 


ಅಂದರೆ, "ಕೆಮು ಪಾದವಿಕ್ಸೇಷೇ', ಎಂಬೀ ಧಾತುವು ಬೇರೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪಾದಗಳಿಂದ ಮೆಟ್ಟುವುದು 
ಅಥವಾ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ_ 


* ಧಾತುಪಾಠ (೩.೧೩) _ಅನು. 

** ಎಂದರೆ, ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ_ "ಇದಂ ವಿಷ್ಸುರ್ಮಿಚಕ್ರಮೇ.', 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅನು. 


915 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
"ಪಾದ', ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪರಮಾಣುಗಳು 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮೂಲಕ; 


916 


ಪಾದೈಃ ಪ್ರಕೃತಿ ಪರಮಾಣ್ವ್ಣಾದಿಭಿಃ ; 


ಗ 9 
[ग्ड] 9 


ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಂಶೈರ್ಜಗದಿದಂ ಪದಂ ಪ್ರಾಪುವ್ಮಂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಅಂಶಗಳಿಂದ, 
P 4 ५ 
ಸರ್ವಂ ವಸುಜಾತಂ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಧಧೇ ನಿಧತ್ತೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ, 


pe) 


ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌. ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ವಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದನ್ನಾಗಿ, 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ध ನೆ 


८ (=. 


ಅಂದರೆ, ಭಗವಂತನು ತನ್ನ "ಪಾದ', ಎಂದರೆ, 
ಪ್ರಕೃತಿ, ಪರಮಾಣು ಮೊದಲಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಅಂಶ 
ಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆ 
ಮಾಡಿ, ` ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಎಂದರೆ _ 


ಅರ್ಥಾತ್‌_ 


ಯಾವದ್‌ ಗುರುತ್ಪಾದಿಯುಕಂ ಪ್ರಕಾಶರಹಿತಂ (೧) ಗುರುತ್ತ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪೃಧಿವ್ಮಾಮ್‌; ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಎಷ್ಟು ಜಗತ್ತಿದೆಯೋ, 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಪೃಥಿವೀ[ರೂಪ]ದಲ್ಲಿಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಭಾರಸಹಿತವಾದ, ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ರಹಿತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೃಧಿವಿಯ [ರೂಪ]ದಲ್ಲಿಯೂ; 


ಯಲ್ಲಘುತ್ತ್ಪಾದಿಯುಕ್ತಂ ವಾಯು- (೨) ಯಾವುದು ಲಘುತ್ವ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ 


ಪರಮಾಣ್ಣಾದಿಕಂ ತತ್ಸರ್ವಮಂತರಿಕ್ಸೇ ; ಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವಾಯು, ಪರಮಾಣು ಮೊದಲಾದು 
ದರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಗಿದೆಯೋ, ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಪರಮಾಣು[ವಾಯು] ಮೊದಲಾದ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೂ ; 


०५०९३ ಪ್ರಕಾಶಮಯಂ ಸೂರ್ಯ್ಯಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ- (೩) ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಪ್ರಕಾಶಮಯವೂ, 
ಜೀವಾದಿಕಂ ಚ ತತ್ಸರ್ವಂ ದಿವಿ ದ್ಕೋತನಾತಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯ, ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು,  ಜೀವಾತದು 
ಪ್ರಕಾಶಮಯೇಣಗ್ನೌ ವೇತಿ ವಿಜ್ಞೇಯಮ್‌. ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಗಿದೆಯೋ, 


ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೃು/ಲೋಕ]ದಲ್ಲಿಯೂ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಯ[ಲೋಕ]ದಲ್ಲಿಯೂ; ಅಥವಾ ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿಯೂ; 
[ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.] ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ[ಲೋಕ] 
ದಲ್ಲಿಯೂ ; [ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.] 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ಏವಂ ತ್ರಿವಿಧಂ ಜಗದೀಶ್ನರೇಣ ರಚಿತಮ್‌. 


ಏಷಾಂ ಮಧ್ಗೇ ; 


ಯತ್ಛ್ರಮೂಢಂ ಮೋಹೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಜ್ಞಾನವರ್ಜಿತಂ ಜಡಂ ; 


ತತ್‌ ಪಾಂಸುರೇsಂತರಿಕ್ಸೇ ಪರಮಾಣುಮಯಂ 
ರಚಿತವಾನ್‌. 


ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಅಂತರಿಕ್ಟಸ್ಥಾಃ ಸಂತೀತಿ 


ಬೋಧ್ಯಮ್‌. 


ತದಿದಮಸ್ಮ ಪರಮೇಶ್ನರಸ್ಮ ಧನ್ಮವಾದಾರ್ಹಂ 
22९2240 ಕರ್ಮಾಸ್ಲೀತಿ ಚಬೋಧ್ಯಮ್‌. 


0 


ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಧದ ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರನಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು! 

ಅಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯಿಂದ, ಮೂರು ಪ್ರಕಾರದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಈಶ್ವರನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ! 

ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ' 

ಯಾವುದು (ನಮೂಢಮ್‌) "ಮೂಢ', ಎಂದರೆ 
ಮೋಹದೊಡನೆ ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವುದೂ, ಜ್ಞಾನರಹಿತ 
ವಾದುದೂ, ಮತ್ತು ಜಡವೂ ಆಗಿದೆಯೋ ; 

ಅದನ್ನು (ಪಾಂಸುರೇ) ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣು 
ಮಯವನ್ನಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ! 

ಅಂದರೆ, ಈ ಮೂರು ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮೂಢವಾದುದು, ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತವಾದ ಜಡ 
ಜಗತ್ತು ಯಾವುದಿದೆಯೋ, ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಎಂದರೆ 
ಶೂನ್ಯದ ಮಧ್ಯೆ ಸಿತವಾಗಿದೆ. 

[ಹೀಗೆ] ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುವ 
ಆಗಿವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಆದುದರಿಂದ, ಇದು, ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಧನ್ಯವಾದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ, [ಹಾಗೂ] ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! 

ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ಇಂತಿಂತಹ ಅದ್ಭುತ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧಾರಣ ಮಾಡಿ 


ಈ ಮಂತ್ರಗತ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರುಕದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ನಿರ್ವಚನೆ 


ಅಯಮೇವಾರ್ಥ:ಃ "ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ’ 


ಇತ್ಸನೇನ ಯಾಸ್ಕಾಚಾರ್ಯೈೇಣ ವರ್ಣಿತಃ_ 


ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೋ, ಅದು ಕೇವಲ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆ! 
ಇದೇ ಅರ್ಥವು "ಯದಿದಂ ०९३, ಎಂಬ 


[ವ್ಯಾಖ್ಯೆ|ಯಿಂದ ಯಾಸ್ಮಾಚಾರ್ಯರಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸ 
ಅಂದರೆ, ಈ "ಏಿಷ್ಣುಪದ'ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಾಖ್ಮಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದರೆ_ 
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ವರ್ತತೇ, ತಶ್‌ ಸರ್ವಂ ವಿಷ್ನುರ್ವಾಪಕ ಈಶ್ವರೋ 
ವಿಕ್ರಮತೇ ರಚಿತವಾನ್‌. 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 

44 ಹು ನಿ ಕಾ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ ವಿಷ್ಟುಸ್ತಿಧಾ ಧತ್ತೇ ಪದಮ್‌ । 

ತ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯ ಪೃಥಿವಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ । 


ಸಮಾರೋಹಣೇ ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಕೌರ್ಣವಾಭಃ । 


^“ " ಸಮೂಢಮಸ್ಯ ಹಾಂಸುರೇ ' ಪ್ಮಾಯನೇತಂತರಿಕ್ಷೇ ಪದಂ ನ 


ದೃಶ್ನತೇಃಪಿ ಮೋಷಪಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮೂಢಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುಲ 


ಇವ ಪದಂ ನ व्यड ಇತಿ 1” 


“ ಹಾಂಸವಃ ಪಾ ಸೂಯಂತ ಇತಿ ವಾ । 


ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ ವಾ, ಪಂಸನಿಯಾ ಭವಂತೀತಿ ವಾ ॥” 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೧೨, ಖಂ. ೧೯] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವಿಷ್ಣುವು ಯಾವುದೇನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೋ, ಅದನ್ನು ಮೂರು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಮೂರು ವಿಧದಲ್ಲಿ, ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ, 
[ಮತ್ತು] "ದ್ಯು'[ಲೋಕ]ದಲ್ಲಿ, ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯು [ಹೇಳುತ್ತಾನೆ] ಸಮಾ- 
ರೋಹಣದಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣುಪದದಲ್ಲಿ [ಮತ್ತು] ಗಯದ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭನು 
[ಹೇಳುತಾನೆ. 


` " ಸಮೂಢಮಸ್ಕ ಪಾಂಸುರೇ', ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿಂಗತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ [ಇದರ] 
ಪದವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇದು ಉಪಮೇಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀತು! ಎಂದರೆ, 
ಧೂಳಿನಲ್ಲಿಟ್ಟಂತೆ ಇದರ ಪದವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


"` "ಪಾಂಸವ?', ಎಂದರೆ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುವು, [ಎಂದರ್ಥ;] ಅಥವಾ 
ಪಾದಗಳ ಕೆಳೆಗೆ ಮಲಗಿರುತ್ತವೆ, ಎಂದರ್ಥ; ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ, 


ಎಂದರ್ಥ.” 
(ನಿರುಕ್ತ: ೧೨. ೧೯)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಯದಿದಂ ६०९३) ಯದಿದಂ ಕಿಂಚಿಜಗದ್‌ ಯದಿದಂ ३०४३) ಯಾವುದೇನಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತು 


ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಈಶ್ವರನಾದ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ । 


ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ "ಏಷ್ಟು, ಎಂದರೆ 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 


ತಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಮ್‌) ತ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯ 
ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಕಸ್ಮ ಜಗತೋ ಭವನಾಯ ; 


ತದುಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಮೇವ.* 


ऊ ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಮೋಕ್ಷಾಖ್ಯೇ ಸಮಾ- 
ರೋಹಣೇ ಸಮಾರೋಡಢುಮಹೇ ; 


(ತಿಧಾ ನಿಧತೇ ಪದಮ್‌) ಮೂರು ವಿಧ 
ದಲ್ಲಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ; 


ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.* 


ಅಂದರೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ, ತ್ರಿಧಾ, ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರದ 
ರಚನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಆ 'ಮೋಕ್ಸ, ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನುಳ್ಳದ್ರೂ, (चव 
ರೋಹಣೇ) ಆರೋಹಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ, ಆದ_ 
ಅಂದರೆ, ಯಾವುದರಿಂದ ಮೋಕ್ಸಪದವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ ರೋ, ಅದು 'ಸಮಾರೋಹಣ', ಎನಿಸುತ್ತದೆ 


'ಗಯಶಿರಸ್ಸು', ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ನರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ! 


[ಗಯಶಿರಸಿ] ಗಯಶಿರಸೀತಿ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚ ಯದುತಮಾಂಗಂ ಪ್ರಕೃತ್ಕಾತಕಂ ಶಿರೋ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ; 


ತಥ್ಸೆವೇಶ್ವರಸ್ಕಾಪಿ ಸಾಮರ್ಥಂ ಗಯಶಿರಃ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಾಣಯೋರುಪರಿಭಾಗೇ ವರ್ತತೇ. 


ಯದೀಶ್ವರಸ್ಮಾನಂತಂ ಸಾಮರ್ಥಂ ವರ್ತತೇ, 
ತಸ್ಸಿನ್‌ ಗಯಶಿರಸಿ ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಹೀಶ್ಚರಸಾಮರ್ಥೇ 
[ಸರ್ವಂ ಜಗದ್‌] ಅಸ್ನೀತಿ. 


ಕುತಃ? 
ಇ py yy = 
उद, ಸರ್ವಸ್ಮ ಜಗತೋ ವ್ಮಾಪಕೇ 


ಪರಮೇಶ್ವರೇ ವರ್ತ್ರಮಾನತ್ವಾತ್‌. 


* ಪೂರ್ವಂ ೯೧೬ ತಮಂ ಪೃಷ್ಠಂ ॥ ಅನು. 


(ಗಯಶಿರಸಿ) 


ಪ್ರಾಣಗಳ, ಹಾಗೂ 


"'ಗಯಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ;, ಎಂದರೆ_ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಯಾವ ಉತ್ತಮ 
ಅಂಗವು, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪದ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ 
ಇರುತ್ತದೋ ; 


ಹಾಗೆಯೇ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಎಂಬ 
ಗಯಶಿರಸ್ಸು ಪ್ರಜೆಗಳ, ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ: ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ४ 

ಈಶ್ವರನ ಯಾವ ಅನಂತಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇರು 
ತದೋ, ಆ "ಗಯಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ "ವಿಷ್ಣುಪದದಲ್ಲಿ, 
ಎಂದರೆ, ಈಶ್ವರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ [ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ] 
ಇರುತ್ತದೆ. 


ಏಕೆಂದರೆ _ 

ವ್ಯಾಪ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು ವ್ಯಾಪಕನಾದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಅಂದರೆ, ಈ ವಿಷ್ಣುಪದವು "ಗಯಶಿರ', ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ. 


* ಹಿಂದಿನ ೯೧೬ ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ __ಅನು. 
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ಮನುಷ್ಯರು. ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿತರಾಗಿ, ಅದನ್ನು 


ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯನಾದ  ಅಂತ- 
ರ್ಯಾಮೀ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತಾರೆ ; ಬೇರೆ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದಲ್ಲ! 


ಏಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣನಾದ, ಹಾಗೂ 
ಜೀವಾತ್ನವಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಯಾವ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ನಿದ್ದಾನೋ, ಅವನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಜೀವವೂ, ಮತ್ತು 
ಜೀವನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಅವನೂ, ಎಂದಿಗೂ 
ಆಗಲಾರನು! 


ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣುರೂಪ ಜಗತ್‌! 


ಪಾಂಸುರೇ  ಹ್ಮಾಯನೇತಂತರಿಕ್ಷೇ ಪದಂ ಪಾಂಸುರೇ) ವಿಶಾಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಪದಮ್‌) 
ಪದನೀಯಂ ಪರಮಾಣ್ವಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಜಗತ್‌ ತಚ್ಛೆಕ್ಸುಷಹಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಮಾಣುರೂಪದ ಯಾವ ಜಗತ್ತು 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ. ಇದೆಯೋ, ಅದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಜಗತ್ತಿನ 
ಯಾವ ಭಾಗವಿದೆಯೋ, ಅದು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡ 
ಬರಲಾರದು! 


ಯೇ ಚ ಪಾಂಸವಃ ಪರಮಾಣುಸಂಘಾತಾಃ ಮತ್ತು ಪರಮಾಣುಗಳ ಸಂಘಾತವಾದ ಯಾವ 
ಪಾದೈಸ್ಟದ್ಧವ್ಮಾಂಶೈ ಸೂಯಂತ ९०३८०३९. ಧೂಳಿನ ಕಣಗಳಿವೆಯೋ, ಅವು ಅವುಗಳ ದ್ರವ್ಯದ 
ಅಂಶಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅತ ಏಿವಮುತ್ತನ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಪದಾರ್ಥಾ ದೃಶ್ಮಾ ಆದುದರಿಂದ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
५५.०.९२ ८९ ಶೇರತ ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ. ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಣಬರುವಂತೆ ಆಗಿ, ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ 
| ಶಯನಮಾಡುತ್ತಿವೆ, ಎಂದು... ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುದಾದರೂ ಪದಾರ್ಥವು 
ಪರಮಾಣುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಸ್ನೂಲವಾಗಿಬಿಡು 
ತ್ರ ದೋ, ಆಗಲೇ, ಅದು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ! ' 


ಈ ಎರಡೂ* ಪ್ರಕಾರದ ಜಗತ್ತು ಯಾವನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಅಂತಹ ಪರಮಾತನಿಗೆ ವಿಷ್ಣು 


ಎನ್ನುತಾರೆ. 
-2 


* ಎಂದರೆ, णु, => ಸ್ಥೂಲ. ಅನು. 
ಮ @ ಇರೆ 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 921 


ಇಮಮರ್ಥಮವಿಜ್ಞಾಯ ಮಿಥ್ಮಾಕಥಾ- ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ, [ತಾವು] ಪಂಡಿತರು, 
ವೃವಹಾರಃ ಪಂಡಿತಾಭಾಸ್ಸೆಃ ಪ್ರಚಾರಿತ ಇತಿ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಯನ್ನುಳ್ಳವರಿಂದ, ಮಿಥ್ಮಾಕಥೆಯ ವ್ಯವಹಾರವು 


ಬೋದ್ಗವ್ಯಮ್‌ ॥ 5 ॥ 


ಪ್ರಚಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನರಿಯದೇ, 
ಅವದ್ದಾಂಸಜನರು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲ ಮನುಷ್ಯನ ಪಾದಗಳ 
ಯಾವ ಅದರ ಹೆಸರನ್ನು 
'ವಿಷ್ಣುಪದ', ಎಂದು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೋ,' ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳಿನ 
ಮಾತುಗಳಾಗಿವೆ. [೨] 


ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, 


"ತೀರ್ಥ' ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ! 


ತಥ್ಛೆವ ವೇದಾದ್ಭುಕ್ತರೀತ್ಮಾ$ssಯೆನ್ಯಶ್ಥಾನುಷ್ಠಿತಾನಿ 
ಚ 
ತೀರ್ಥಾನ್ಮ್ನನ್ಮಾನ್ನೇವ ಸಂತಿ. 


ಯಾನಿ ಸರ್ವದುಃಖ್ಕೇಭ್ಯ; ಪೃಥಕ್‌ ಕೃತ್ವಾ 
ಜೀವೇಭ್ಯ ಸರ್ವಸುಖಾನಿ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತಾನಿ 
"ತೀರ್ಥಾನಿ' ಮತಾನಿ. 


ಯಾನಿ ಚ ಭಾಂತ್ಸೆ ರಚಿತಪುಸಕೇಷು” ಜಲಸ್ಸಲ- 
ಮಯಾನಿ ತೀರ್ಥಸಂಜ್ಞಾನುಕ್ತಾನಿ ತಾನಿ ವೇದಾರ್ಥಾಭ- 
ಪೇತಾನಿ ನೈವ ಸಂತೀತಿ ಮಂತವ್ಮಮ್‌. 


ಅ " ರಚಿತೇಷು ಪುಸಕೇಷು' _ಆ.ವೈ. 


pe] — 


ಹಾಗೆಯೇ, ವೇದಗಳೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರೀತಿಯಂತೆ, ಆರ್ಯ್ಯರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡು 
ತಿರುವ "ತೀರ್ಥ'ಗಳು ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿವೆ! 


ಅಂದರೆ, "ತೀರ್ಥ'ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಲೂಟಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನದ 
ಸಿದ್ದಿಗಾ ಗಿಯೂ ಮಿಥ್ಯಾಚಾರ ಮಾಡುತಿದ್ದಾರೆ. ಇದು 


ಸರಿಯಲ್ಲ! ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವುವು ಸತ್ಯವಾದ 


ತೀರ್ಥಗಳೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೆಳಗೆ ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ನೋಡಿರಿ_ 


ಯಾವುವು ಎಲ್ಲಾ ದುಃಖಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ, ಜೀವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತವೋ, ಅವು 'ತೀರ್ಥಗಳು', ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವವುಗಳಿಂದ ಜೀವರು ದುಃಖ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ, ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯು 
"ತೀರ್ಥ', ಎಂದಿರುತುದೆ. 


ರೂಪ 
ತಾರೋ, ಅವುಗಳ ಹೆಸ 


ಮತು ಭ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ [ಜನ]ರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜಲ-ಸ್ಥಳರೂಪ [ಸ್ಥಾನಗಳು] 
"ಶೀರ್ಥ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ, 
ಅವು ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮತವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಎಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವುವು ವೇದಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ತೀರ್ಥಗಳಾಗಿವೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಯಾವವನ್ನು ಆರ್ಯರು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೋ, ಹಾಗೂ 
ಯಾವುವು ಜೀವರನ್ನು ದುಃಖಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿಸಿ, ಅವರ ಸುಖಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿವೆಯೋ, 
ಅವುಗಳಿಗೇ  "ತೀರ್ಥ', ಎನ್ನುತಾರೆ. 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗ-"ತೀರ್ಥ'ಗಳೆ ಉಲ್ಲೇಖ! 
ತದ್ಮಥಾ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 
ಅಂದರೆ, ವೇದೋಕ್ತ "ತೀರ್ಥ'ಗಳು ಯಾವು 
ವೆಂದರೆ_ 
“ ತೀರ್ಥಮೇವ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋತತಿರಾತ್ರಸ್ಲೀರ್ಥೇನ ಹಿ 572०७ ॥” 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೨, ಅ.೨, ಬ್ರಾ.೧, ಕಂ. ೧] 
[ಅರ್ಥ: “ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಅತಿರಾತ್ರವು "ತೀರ್ಥ'ವೇ ಆಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, [ಆ] 
ತೀರ್ಥದಿಂದ ಮೊದಲು ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.” 
(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೨. ೨. ೧.೧)] 
` ತೀರ್ಥಮೇವೋದಯನೀಯೋತತಿರಾತ್ರಸ್ಟೀರ್ಥೇನ ಹುತ್ನಾಂತಿ ೩ ॥” 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ. ೧೨, ಅ. ೨, ಬ್ರಾ. ೧, ಕೆಂ. ೫] 
[ಅರ್ಥ;  “ ಉದಯನೀಯ ಅತಿರಾತ್ರವವೂ [ಕೂಡ] ತೀರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
[ಆ] ತೀರ್ಥದಿಂದಲೇ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ.” 
(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೨. ೨.೧. 9)] 

ಭಾಷ್ಕಮ್‌ _ ಭಾಷ್ಯ _ 

(ತೀರ್ಥಮೇವ ಪ್ರಾಯ) ಯತ್‌ ಪ್ರಾಯ- (ತೀರ್ಥಮೇವ ಪ್ರಾಯ) ಯಜ್ಞದ ಅಂಗವಾದ 
९०९०००० ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಂಗಮತಿರಾತ್ರಾಖ್ಯ ವ್ರತಂ ಸಮಾಷ್ಮ  'ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಅತಿರಾತ್ರ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ರತವನ್ನು 
=, ಮುಗಿಸಿ, 0० ಸ್ಥಾನ ಮಾಡಲಾಗುತದೋ ; 

ತದೇವ ತೀರ್ಥಮಿತಿ ವೇದ್ಧಂ, ಯೇನ ಎಂದರೆ, ಯಾವ ತೀರ್ಥದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು 


ತೀರ್ಥೇನ ಮನುಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಸ್ನಾಯ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತಿ.  ಸ್ಥಾನ' ಮಾಡಿ ಶುದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೋ, ಅದನ್ನೇ ತೀರ್ಥ”, 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 923 


ತಥೈವ ಯದುದಯನೀಯಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಞ- ಹಾಗೆಯೇ "ಉದಯನೀಯ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಸಂಬಂಧಿಸರ್ಪೋಪಕಾರಕಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಪ್ಕ ಸ್ನಾಂತಿ;  ಯಜ್ಞಸಂಬಧದ ಸರ್ವೋಪಕಾರಕ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
^ ५ ? 


ಯಾವ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ¥ 


ತದೇವ ದುಃಖಸಮುದ್ರಾತ್‌ ತಾರಕತ್ಪಾತ್‌ [ಅದು,] ದುಃಖಸಮುದ್ರದಿಂದ ದಾಟಿಸುವು 
ತೀರ್ಥಮಿತಿ ಮಂತವಮ್‌ 11೩ ॥ ದಾದುರಿಂದ, 


ಅದೇ "ತೀರ್ಥ', ಎಂದು ತಿಳಿಯ 


ಅಡ ಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು, 
ಅಶ್ಚಮೇಧಪರ್ಯಂತದ ಯಾವುದಾದರೂ ಯಜ್ಞದ 


ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಾವ ಸ್ನಾನ ಮಾಡ 


ಲಾಗುತ್ತದೋ, ಅದಕ್ಕೆ "ತೀರ್ಥ', ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ಕರ್ಮದಿಂದ, ವಾಯು, ಹಾಗೂ 
ವೃಷ್ಟಿಜಲದ ಶುದ್ದಿಯಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. [ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ] 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಕೂಡ, ಸುಖವೂ ಹಾಗೂ ಶುದ್ದಿಯೂ 
ಪ್ರಾಪವಾಗುತ್ತವೆ. [೩] 


ಛಾಂದೋಗ್ಕೋಪನಿಷತಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸೆಯೇ ತೀರ್ಥ! 


ಏವಮೇವ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ _ 


“ ಅಹಿಗ್‌ಂಸನ್‌ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಮನ್ನತ್ರ ತೀರ್ಥೇಭ್ಯಃ. U೪ ॥। 


[ಅರ್ಥ:_ “ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ, ತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾದಾಗ. '' 


ಇತಿ ಛಾಂದೋಗ್ಸ್ಗೋಪನಿಷದಿ [೮. ೧೫]. ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಗೋಪನಿಷತಿನಲ್ಲಿ [೮. ೧೫] 
[ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.] 


ಬಾಷ 


ರ 


(ಅಹಿಗ್‌ಂಸನ್‌) ಮನುಷ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯ- (ಅಹಿಗ್‌ಂಸನ್‌) ಮನುಷ್ಕ್ಠನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಹಿಂಸನ್‌, ಸವೆ್ಸರ್ಭೂತ್ಸೆವೆಗ್ಣರಮಕುರ್ವಾಣಃ ಸನ್‌ ಗ್ಗಛನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ, ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ 


ವರ್ತೇತ. ವೈರವನ್ನು ಆಚರಿಸದೇ ಇರುತ್ತಾ, ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕು! 
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ವೇದೋಕ್ತ 


ಪರಂತು ತೀರ್ಥೇಭ್ಯೋ ವೇದಾದಿಸತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ- 
ಎಹಿತೇಟ್ಕೋತನ್ಮತ್ರಾಹಿಂಸಾ ಧರ್ಮೋ ಮಂತವ್ಯಃ.* 


ತದ್ಮಥಾ_ 


ಯತ್ರ ಯತ್ರಾಪರಾಧಿನಾಮುಪರಿ  ಹಿಂಸನಂ 
ವಿಹಿತಂ ತತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯಮೇವ. 


ಯೇ ಪಾಷಂಡಿನೋ ವೇದಸತ್ಮ್ತಧರ್ಮಾನು- 
ಷ್ಲಾನಶತ್ರವಶ್ಲೋರಾದಯಶ್ಚ ತೇ ತು ಯಥಾಪರಾಧಂ 


(>) 


ಹಿಂಸನೀಯಾ ಏವ. 


+ ವೇದಾದಿಸತಶಾಸೆ ರ್ವಿಹಿತಾ ಹಿಂಸಾ ಅರ್ಥಾದಪರಾದಿನಾ- 
ಮುಪರಿ ಹಿಂಸನಮಹಿಂಸಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಅನು 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ತನ್ನ ಮನಸಿನಿಂದ ವೆದಭಾವನೆಯನು 


ತ್ಯಜಿಸಿ, ಎಲ್ಲರಿ ಗೂ ಸುಖವನುಂಟು ಮಾಡಲು 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಯಾವ ಪಾಪಂಚಿಕ 
ವವಹಾರದಲೂ ದುಖವನು ಕೊಡದಿರುವುದು! 


ನುಷ್ಕರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಈ "ತೀರ್ಥ'ದ ಸೇವನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೦ಸೆ'ಯು "ಅಹಿಂಸೆ' ಆಗುವುದು ಯಾವಾಗ? 


ಆದರೆ, ತೀರ್ಥ, ಎಂದರೆ, ವೇದಾದಿಸತ್ಯ- 
ಶಾಸ್ತಗಳಿಂದ [ಹಿಂಸೆಯ] ವಿಧಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದಕ್ಕೆ 
<-29 € 


ಬೇರೆಯಾದ ಕಡೆ, ಅಹಿಂಸೆಯು ಧರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು!* 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ವ್ಹವಹಾರಗಳು 
ವೇದಾದಿಸತ್ಯಶಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ದವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸ 
ಲಾಗಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ದಂಡ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು! 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹಿಂಸೆಯು 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತದೋ, ಅದನ್ನಂತೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕು! 


ಯಾರು ಪಾಖಂಡಿಗಳೋ, ಮತು ವೇದ-ಸತ 
ಧರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರುತ್ತಾ ರೋ, ಮ 
ಕಳ್ಳರು ಮುಂತಾದವರೋ, ಅವರಂತೂ ಅಪರಾಧ 
ಸಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ್ಲಡಲೇಬೇಕು! 


६ 


[9] 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ 
ಅಪರಾಧಿಗಳೋ, ಪಾಖಂಡಿಗಳೋ 
ಶಾಸ್ತೋಕ್ರಧರ್ಮಾನುಷಾನದ ಶತ್ರುಗಳೋ, ತಮ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ[ಯೇ] ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೋ, ಹಾಗೂ 
ಇತರರಿಗೆ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ತತ್ರರರೋ, 
ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ದಂಡವನು ಅನುಭವಿಸಲು 


ಲ 
ಯೋ ಗ್ಯರಾ ಗಿರು ತಾರೆ ॥ 


ಎಂದರೆ ವೇದ- 


* ವೇದಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸತಶಾಸಗಳಲಿ ಸಲಟಿರುವ 


ಹಿಂಸೆಯು, ಎಂದರೆ, ಅಪರಾಧಿಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಧಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯು 
ಅಹಿಂಸೆಯೆ ತ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅನು. 


po) 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 925 


ಅತ್ರ ವೇದಾದಿಸತ್ಮಶಾಸ್ತಾಣಾಂ ತೀರ್ಥಸಂಜ್ಞಾಸ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಾದಿ ಸತ್ಯಶಾಸ್ತಗಳ ಹೆಸರು "ತೀರ್ಥ, 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ತೇಷಾಮಧ್ಯಯನಾಧ್ಯಾಪನೇನ ತದುಕ್ತಧರ್ಮ- ಏಕೆಂದರೆ, ಅವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನ-ಅಧ್ಯಾಪನೆ 
ಕರ್ಮವಿಜ್ಞಾನಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಚ ದುಃಖಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಯಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅವು ಹೇಳಿದ ಧರ್ಮ-ಕರ್ಮ- 
ತರಂತ್ಕೇವ. ಣಕ್ಕೆ oC 


ವಿಜಾನಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ದುಃಖಸಮುದ್ರವನ್ನು 


[eel 
ke 


[ಮನುಷ್ಯರು] ದಾಟಿಯೇ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ! 


ತೇಷು ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಮನುಷ್ಠಾಃ ಶುದ್ಧಾ [ಮತ್ತು] ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ "ಸ್ಥಾನ' ಮಾಡಿ, 
ಭವಂತ್ಯ್ಕತಃ ॥ & ॥। ಮನುಷ್ಯರು ಶುದ್ದರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ! 


ಅಂದರೆ, ವೇದಾದಿಸತ್ಯ-ಶಾಸ್ತಗಳ ಹೆಸರು "ತೀರ್ಥ, 
ಎಂದು ಏಕಿದೆಯೆಂದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಒಓದುವುದ 
ರಿಂದಲೂ-ಓದಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ 
ಮನುಷ್ಯರು ದುಃಖಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿ, ಸುಖಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ! [೪| 
ಅಷ್ಟಾಧ್ಧಾಯಿಯಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯ, 


६3“ ॐ 


ತಾಯಿ-ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರು! 
उद्‌ ಹಾಗೆಯೇ _ 
“ ಸಮಾನತೀರ್ಥೇ 222९ ॥। 9 ॥। 


[€  “ ಸಪಮೀಸಮರ್ಥಿತ 'ಸಮಾನತೀರ್ಥ'ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದಿಂದ, 
ವಾಸಮಾಡುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ತಯವು ८८९, ८८०32. 


ಇತ್ಯಷ್ಟಾಧ್ಧಾಯಾಮ್‌ ಅ. ೪, ಪಾ. ೪, ಸೂ. ೧೦೭ ಹೀಗೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯಿಯಲ್ಲಿ (೪.೪.೧೦೭) ಇದೆ. 
ಸತೀರ್ಥ್ಕೋ ಬ್ರಹೈಚಾರೀತ್ಕುದಾಹರಣಮ್‌. [ಇದರಿಂದ] “ಸತೀರ್ಥೆ', ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಶಬ್ದವು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ ಸಃ 
ಸಮಾನತೀರ್ಥೇ ವಾಸೀ) ಇತ್ಸನೇನ ಸಮಾನೋ (ನಮಾನತೀರ್ಥೇ ವಾಸಿ ಈ ಸೂತ್ರದಂತೆ, 
° > = ಸಮಾನ, ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬನು 
ध. ನ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿರುತಾನೆ; ಮತ್ತು "ಸಮಾನ' ४ 
ಮೇಕಶಾಸ್ತಾಧ್ಯಯನಂ ಚಿ. = = 


ಒಂದೇ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಯನವೂ ಕೂಡ, ಆಗುತ್ತದೆ! 


ಇಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರ _ ಎರಡಕ್ಕೂ 


= नी 9 
ಅತ್ರಾಚಾರ್ಯ್ಯಶಾಸ್ತಯೊ ९ € ರ್ಥಸಂಜ್ಞಾಸ್ತಿ. | १ 
"ತೀರ್ಥ', ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 


ದಾ ಮಿಕಾ 
0, ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂ 


ತಾಯಿ-ತಂದೆ-ಅತಿಥಿಗಳ ಉತ್ತಮ ಸೇವೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಸುಶಿಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ, [ಹಾಗೂ] ವಿದ್ಯೆಯ 


ಮಾತಾಪಿತ್ರತಿಧೀನಾಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸೇವನೇನ 

ಸುಶಿಕ್ಷಯಾ ವಿದ್ಮಾಪ್ರಾಪ್ತಾ ದುಃಖಸಮುದ್ರಾನ್‌- 

ಮನುಷ್ಠಾಸರಂತ್ಕೇವ. ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ದುಃಖಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು 
ದಾಟಿಯೇ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ! 


ಅತಸಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ದುಃಖಾತ್‌ ತಾರಕತ್ನಾದೇವ ಆದುದರಿಂದ, ದುಃಖವನ್ನು ದಾಟಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮಂತವಾನಿ. ಅವರನ್ನೂ ಕೂಡ, "ತೀರ್ಥಗಳು', ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು! 
ಏತೇಷ್ಟಪ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಮನುಷೈೆಃ ಶುದ್ಧಿ; ಇವರಲ್ಲಿ ಕೂಡ, "ಸ್ನಾನ' ಮಾಡಿ, ಮನುಷ್ಯರು 
ಸಂಪಾದನೀಯೇತಿ ॥ ೫ ॥ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ _ 


ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಯಾವ 
ಆಚಾರ್ಯನು ಇದ್ದಾನೋ, ಅವನಿಗೂ, ಹಾಗೂ 
ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತಗಳಿಗೂ, ಮತ್ತು ತಾಯಿ-ತಂದೆ, ಹಾಗೂ 
` ಅತಿಥಿಗೂ ಕೂಡ, "ತೀರ್ಥ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಜೀವಾತ್ಸಮ ಶುದ್ಧವಾಗಿ, ದುಃಖಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗಿ 
ಬಿಡುತಾನೆ! 

ಆದುದರಿಂದ, ಇವರ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ, "ತೀರ್ಥ, 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. [ॐ] 


ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಧಾ-ವ್ರತಗಳೇ (3९67० | 
` ತ್ರಯಃ ಸ್ನಾತಕಾ ಭವಂತಿ | ವಿದ್ಭಾಸ್ನಾತಕೋ ವ್ರತಸ್ನಾತಕೋ 
ವಿದ್ಮಾವ್ರತಸ್ನಾತಕಶ್ನೇತಿ ॥೩ ೨॥” 


[ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರೇ ೨. ೫. ೩೨] 


[ಅರ್ಥ: “ಮೂವರು ಸ್ನಾತಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ಧಾಸ್ನಾತಕ, ವ್ರತಸ್ನಾತಕ ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಧಾವ್ರತಸ್ನಾತಕ, ಎಂದು. 


(ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರ: ೨. ೫. ೩೨)] 


"ಯೋ ವಿದ್ಧಾಂ ಸಮಾಪ್ಯ ವ್ರತಮಸಮಾಷ್ಯ್ಮ ಸಮಾವರ್ತತೇ 
[ಸ ವಿದ್ಧಾಸ್ನಾತಕಃ ॥। 8.४. ॥” 


[ಪಾರಸ್ಕರಗ ್‌ಸೂತ್ರೇ ೨. ೫. ೩೩] 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 927 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಯಾವನು ವಿದ್ಮೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ವ್ರತವನ್ನು ಮುಗಿಸದೇ, ಸಮಾವರ್ತನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೋ, [ಅವನು 'ವಿದ್ಧಾಸ್ನಾತಕ', ಎನಿಸುತಾನೆ.”' 


(ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರ: ೨. ೫. ೩೩)] 
ಯೋ ವುತಂ ಸಮಾಷ್ಯ್ಮ ವಿದ್ಧಾಮಸಮಾಷ್ಯ ಸಮಾವರ್ತತೇ] 
ಸ ವುತಸ್ಥಾತಕಃ 11೩೪ ॥। || ६ UW” 
[ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹಸೂತ್ರೇ ೨. ೫. ೩೪] 


[ಅರ್ಥ:_ " ಯಾವನು ವುತವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ವಿದೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸದೇ, ಸಮಾವರ್ತನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೋ,] ಅವನು "ವ್ರತಸ್ನಾತಕ', ಎನಿಸುತ್ತಾನೆ. ” 


(ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರ: ೨. ೫. ೩೪)] 
ಇತ್ಮಾದಿ* ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರೇ. ಈ ಮೊದಲಾಗಿ* ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


[ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.] 


ವಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಮೂವರು! 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
(ತ್ರಯಃ ಸ್ನಾತಕಾಃ) ತ್ರಯ ಏನ ತೀರ್ಥೇಷು (ತ್ರಯಃ ಸ್ನಾತಕಾಃ) ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ "ಸ್ನಾನ' 
ಕೃತಸ್ಥಾನಾಃ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತಿ. ಮಾಡಿದವರು ಮೂವರೇ ಶುದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ! 


ಅಂದರೆ, ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಮೂವರು ಇರುತ್ತಾರೆ! 


ತದ್ದಥಾ ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ _ 


४“ — 


(೧) ವಿದ್ಮಾಸ್ನಾತಕ 


ಯಃ ಸುನಿಯಮೇನ ಪೂರ್ಣಾಂ ವಿದ್ಧಾಂ ಯಾವನು ಉತಮನಿಯಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಪಠತಿ, ಸ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮಮಸಮಾಪ್ಠಾಪಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದುತ್ತಾನೋ, ಅವನು 
ವ್‌ 


"ಎದ್ಮಾತೀರ್ಥ'ದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. [ಮತ್ತು] 
ಅವನು ಶುದ್ಗನಾಗುತ್ತಾನೆ 


3 * ಎಂದರೆ. “ಯಾವನು ಎರಡನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿ, ಸಮಾವರ್ತನ 


* "ಉಭಯಗ್‌ಂ ಸಮಾಷಪ್ಯ ಯಃ ಸಮಾವರ್ತತೇ ಸ | 
ವಿದ್ಧಾವ್ರತಸ್ನಾತಕ ಇತಿ' (೨. ೫. ೩೫) _ಅನು. ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೋ, ಅವನು "ವಿದ್ಧಾವ್ರತಸ್ನಾತಕ', ಎನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೨. ೫. 9.9)” _ಅನು. 
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ಯಸ್ತು ಖಲು ದ್ವಿತೀಯಃ ಯತ್ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಸುನಿಯಮಾಚರಣೇನ ಸಮಾಪಷ ; 


ವಿದ್ಯಾಮಸಮಾಪ್ಯ 
ಸ್ನಾತಕೋ ಭವತಿ. 


ಸಮಾವರ್ತತೇ ಸ ವುತ- 


ಯಶ್ಚ ಸುನಿಯಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ್ಯಾಶ್ರಮಂ 
ಸಮಾಪ್ಯ ವೇದಶಾಸ್ತಾದಿವಿದ್ಧಾಂ ಚ, ಸಮಾವರ್ತತೇ ; 


ಸೋಪಪೈಸಿನ್ನುತ್ದಮತೀರ್ಥೇ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸ್ಪಾತ್ತಾ 
ಯಥಾವಚ್ಚುದ್ದಾತ್ಮಾ ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣಃ ಸತ್ಸಧರ್ಮ- 
ಚಾರೀ  ಪರಮವಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ಮೋಷಕಾರಕೋ 
ಭವತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾತವ್ಯಮ್‌ 11೬ ॥ 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚ ತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ಉತ್ತಮನಿಯಮಗಳಿಂದ 
ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದಿ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸ 
ದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಯುವುದನ್ನು ಪೂರೈಸಿ, 
ಜ್ಞಾನರೂಪ 'ತೀರ್ಥ'ದಲ್ಲಿ 'ಸ್ನಾನ' ಮಾಡಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಮೊದಲನೆಯವನು! 


(೨) ವುತಸ್ಥಾತಕ 

ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯವನಾಗಿ, ಯಾವನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ತಮ ನಿಯಮಾ 
ಚರಣೆಯ ಮೂಲಕ ಮುಗಿಸಿ; 


[ಆದರೆ,] ವಿದ್ಧೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸದೆಯೇ, ಸಮಾವರ್ತನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೋ, ಅವನು "ವ್ರತಸ್ನಾತಕ'ನಾಗುತ್ಪಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು, ಮೂವತ್ತು, 
ಮೂವತಾರು, ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ನಲವತ್ತೆಂಟು 
ವರ್ಷಗಳ ತನಕ ನಿಯಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿದೆಯೇನೇ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೋ, 
ಅವನು ಎರಡನೆಯವನು! ಆ '"ವುತಸ್ನಾತಕನು' ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ [ರೂಪ] "ತೀರ್ಥ'ದಲ್ಲಿ 'ಸ್ಥಾನ'ಮಾಡಿ, ಶುದ್ದ 
ನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! 


(9) ವಿದ್ಧಾವ್ರತಸ್ಥಾತಕ 


ಮತ್ತು ಯಾವನು ಉತ್ತಮ ನಿಯಮದಿಂದ, 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಮತ್ತು ವೇದ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ, [ಮುಗಿಸಿ] ಸಮಾ- 


ವರ್ತನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೋ = 


ಅವನೂ ಕೂಡ, ಈ ಉತ್ತಮ'ತೀರ್ಥ'ದಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ "ಸ್ನಾನ' ಮಾಡಿ, ಯಥಾವತಾಗಿ ಶುದ್ಧಾತ್ಸಮೂ, 


ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣನೂ R ಸತ್ಯಧರ್ಮದ ಆಚರಣೆ 
ಮಾಡುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಿದ್ದಾಂಸನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 929 


ಅಂದರೆ, ಮೂರನೆಯವನು ಯಾವನೆಂದರೆ _ 
ವನು ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನೂ, ಹಾಗೂ 
ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿ, “ಸಮಾವರ್ತನ”, 
ಎಂದರೆ ಅದರದೇ ಫಲರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮ "ತೀರ್ಥ" 


Ke 


ದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ग" ಮಾಡಿ, ಯಥಾಯೋಗವಾಗಿ 
ಲ 


(£ 


ती, 


ಪವಿತ್ರದೇಹ, ಶುದ್ಧವಾದ ಅಂತಃಕರಣ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಿದೆ 


© 
ಮತು ಬಲವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ಪರೋಪಕಾರಿ 


=-0 


ಯಾಗು ತಾನೆ } 


ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ವಿದ್ದೆಯೇ ತೀರ್ಥ! 


_ ८००९९ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ದೇವಾಃ; ದೇವತಾ_ರುದ್ರಾಃ; ಛಂದಃ_ನಿಚ್ಛೃದಾರ್ಷೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; 
= 726 ९ 
८६ _ ಧೃವತಃ] 


ನಮಸ್ಪೀರ್ಥಾಯ ಚಟ್‌ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೧೬. ೪೨] 


[ಅರ್ಥ: “ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನಿಗೆ ಸತ್ಕಾರವಿರಲಿ! ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೬. ९.9) | 


[१००९8 ಪರಮೇಷ್ನೀ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ದೇವಾ;:; ದೇವತಾ_ರುದ್ರಾ; ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛೃದಾರ್ಷನುಷ್ಟುಪ್‌ ; 
ಸ್ಪರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


1 i I 1 1 
ಯೇ ತೀರ್ಥಾನಿ ಪ್ರಚೆರಂತಿ ಸೃಕಾಹಸ್ತಾ ನಿಷಂಗಿಣಃ. ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೧೬. ೬೧] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಯಾರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಬಾಣಕೋಶಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚರಿಸುತಾರೋ.”' 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೧೬. ೬೧)] 


ಇತಿ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದಸಂಹಿತಾಯಾಮ್‌ ಹೀಗೆ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಬೀದಸಂಹಿತೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
v.೧೬ Ul ೧೬ ರಲ್ಲಿ [ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.] [९] 


* ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋತ್ರಾಪೂರ್ಣ ಉದ್‌ಧೃತಃ _ಅನು. * ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉದ್‌ಧೃತವಾಗಿದೆ 
ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 

(ನಮಸೀರ್ಥಾಯ ಚೆ) ತೇಷು ಪ್ರಾಣವೇದ- (ನಮಸೀರ್ಥಾಯ ಚ) ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಆ 
ವಿಜ್ಞಾನತೀರ್ಥೇಷು ಪೂರ್ಮೇಷು ಭವಃ ಸಃ ತೀರ್ಥಃ ;  ಪ್ರಾಣ-ವೇದ-ವಿಜ್ಞಾನರೂಪ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ [ಯಾವನು] 
ಸತ್ತಾರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಅವನು "ತೀರ್ಥ, 


ತಸ್ಮೈ ತೀರ್ಥಾಯ ಪರಮೇಶ್ವರಾಯ ಆ "ತೀರ್ಥ'ನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ನಮೋಸ್ತು. ವಿರಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಾಣ, ವೇದ, ವಿಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ 
ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನು "ತೀರ್ಥ', ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ತೀರ್ಥರೂಪ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ನಮಸ್ಕಾರ! 


(ಯೇ ತೀರ್ಥಾನಿ) ಯೇ ವಿದ್ದಾಂಸಸ್ಟೀರ್ಥಾನಿ (ಯೆ) ಯಾವ ವಿದ್ದಾಂಸರು (ತೀರ್ಥಾನಿ) 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ-ಸತ್ಸ-ಭಾಷಣಾದೀನಿ ಪೂರ್ಮೋಕಾನಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಸತ್ಯಭಾಷಣ 
(ಪ್ರಚರಂತಿ) ವ್ಯವಹರಂತಿ ; ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಚರಂತಿ) ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 


ತರುತ್ತಾರೋ ; 


ಯೇ ಚ ಪೂರ್ಪೋಕಬ್ರಹ್ಮಚಿರ್ಯಸೇವಿನೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ 
ರುದ್ರಾ ಮಹಾಬಲಾಃ ; ಸೇವನೆ ಮಾಡುವ "ರುದ್ರ', ಎಂದರೆ ಮಹಾ 


ಬಲಶಾಲಿಗಳೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸಜನರು ವೇದವನ್ನು 
ಓದುವುದು-ಓದಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಸತ್ಯಕಥನರೂಪ 
ತೀರ್ಥಗಳ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಮತ್ತು ಯಾರು 
ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ತನಕ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದ 
ಸೇವನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅವರು ದೊಡ್ಡ ಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳಾಗಿ "ರುದ್ರ' ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ! 


ಸೃಕಾಹಸ್ತಾ) ವಿದ್ಮಾವಿಜ್ಞಾನೇ ಹಸ್ತೌ ಯೇಷಾಂ (ಸೃಕಾಹಸ್ತಾ) ವಿದ್ಯೆ, ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನಗಳು 
ತೇ ; ಯಾರಿಗೆ ಹಸ್ತಗಳಂತೆ ಇರುತ್ತವೋ, ಅವರೂ; 


ನಿಷಂಗಿಣ) 52078 ಸಂಶಯಚ್ಛೇದಕ ನಿಷಂಗಿಣ) "ನಿಷಂಗ', ಎಂದರೆ ಸಂಶಯವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಾಖ್ಯಃ ಖಡ್ಡೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸತ್ಕೋಪ- ಛೇದಿಸುವ ಉಪದೇಶರೂಪದ ಖಡ್ಗವು ಯಾರದೋ, 


ದೇಷ್ಟಾರಃ ; ಆ ಸತ್ಯದ ಉಪದೇಶಕರೂ ; 


ಬೃಹದಾರಣ್ಮಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ 


५ न, 


1०) ತೌಪನಿ ಷದಂ 


ಇತಿ ಬ್ರಾಹಣವಾಕ್ಕಾತ್‌_* ಉಪನಿಷತ್ಸು ಭವಂ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಧಂ ವಿಜ್ಞಾಪನೀಯಂ ಪರಮೇಶ್ವರಮಾಹುಃ . 


ಅತ ವಏಿಮೋಕಸ್ಲೀರ್ಥ ಇತಿ. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ತಾರಕಾಣಾಂ ತೀರ್ಥನಾಮಾತಕತ್ಪಾತ್‌ 
ಪರಮತೀರ್ಥಾಖಯ್ಕೋ ಧರ್ಮಾತನಾಂ ಸ್ವಭಕ್ಷಾನಾಂ 
ಸದಸ್ಪಾರಕತ್ವಾತ್‌ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವಾಸ್ತಿ ॥ ८ 1 


ಏತೇನೈತಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಮ್ಯಾಖ್ಕಾತಾನಿ. 


"~~ 
* ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ೧೪. ೬. ೯. ೨೮ ಅನು. 


"ಪರಮತೀರ್ಥ'ನು ಪರಮೇಶ್ವರ! 


=) = 99 
ಪುರುಷಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ । 


ಪುತಿಪಾದನಾದ ಪುರುಷನ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಪುಶ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ.”' 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 931 


ಅಂದರೆ, ಯಾರ ಬಳಿ "ಸೃಕಾ', ಎಂದರೆ ವಿಜ್ಞಾನ 
ರೂಪಹಸವೂ, ಹಾಗೂ “ನಿಷಂಗ', ಎಂದರೆ ಸಂಶಯ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಉಪದೇಶರೂಪವಾದ ಕತ್ತಿಯೂ 
ಇದೆಯೋ, ಸತ್ಯದ ಉಪದೇಶಕರಾದ ಅವರೂ ಕೂಡ, 
"ರುದ್ರರು', ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ! 


[ಬೃಹದಾರಣ್ಮಕೋಪನಿಷದಿ ೩.೯. ೨೬] 


(ಬೃಹದಾರಣ್ಮಕೋಪನಿಷತ್‌: ೩.೯. ೨೬)] 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕದಂತೆ* ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವ, ಎಂದರೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವವನೂ, ಹಾಗೂ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದವನು ಪರಮೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ! 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ . 


[ಅವನು] "ತೀರ್ಥ್ಯ', ಎಂದು 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಾಟಿಸುವಂತಹ "ತೀರ್ಥ', ಎಂಬ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದಲೂ , [ಮತ್ತು] ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
ರಾದ ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ತತ್ಕಾಲ ದಾಟಿಸುವವ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, “"ಹರಮತೀರ್ಥ', ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಛೃವನು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ "ಪರಮತೀರ್ಥ', 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನ ಕೃಪೆ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾಪಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವರು ಎಲ್ಲಾ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ 


ಬಿಡುತಾರೆ. [೭] 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಇಷ್ಟು "ತೀರ್ಥ'ಗಳು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಮಾಡಲಟ್ಟವು! 


* ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ (೧೪. ೬. ೯. ೨೮) _ಅನು. 


932 ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಜಲ-ಸ್ಗಳೆಗಳು ದಾಟಸಲಾರದುದರಿಂದ, ತೀರ್ಥಗಳೆಲ್ಲ! 


ಪ್ರಶ್ನಃ_ ಯೈಸ್ಪರಂತಿ ನರಾಸ್ತಾನಿ ಜಲಸ್ಸಲಾದೀನಿ ಪ್ರಶ್ನೆ _ ಯಾವವುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ದಾಟ 
A ~~ Dd Dd 
ತೀರ್ಥಾನಿ ಕುತೋ ನ ಭವಂತಿ 2 ಬಲ್ಲರೋ, ९ॐ ८०९० - ಮೊದಲಾದುವು "ತೀರ್ಥಗಳು' 


ಏಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ? 


ಅಂದರೆ,  ಯಾವವುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು 


ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾರೋ ; ಎಂದರೆ ಜಲ, ಹಾಗೂ 


ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಗಳು ; ಅವು "ಶೀರ್ಥ'ವಾಗಲಾರವೇನು? 


ಅತ್ರೋಚ್ಛತೇ_ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಏನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆಂದರೆ_ 
ನೈವ ಜಲಂ ಸ್ನಲಂ ಚಿ ತಾರಕಂ ಕದಾಚಿದ್‌ ಉತ್ತರ_ ಇಲ್ಲ! ಜಲ, ಹಾಗೂ ಸ್ಥಳಗಳು ದಾಟಿ 
ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ ; ಸುವಂತಹವು ಆಗಲು ಎಂದಿಗೂ ಯೋಗ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ! 
ತತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾತ್‌, ಕರಣ-ಕಾರಕ”* ಏಕೆಂದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರು 
ವ್ರುತ್ತತ್ತ್ಯಭಾವಾಚ್ಚೆ. ವುದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಅವು ಸಾಧನರೂಪವಾಗಿರುವಂತಹವೂ 


ಅಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಟಿಸುವಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಏಕೆಂದರೆ, "ತೀರ್ಥ', ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಾಧನರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಹಿಸಲಾಗುತುದೆ. 


ಜಲಸ್ಥಲಾದೀನಿ ನೌಕಾದಿಭಿರ್ಯಾನೈಃ ಪದ್‌ಭ್ಕಾಂ ಜನರು ಜಲ-ಸ್ಥಳ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ದೋಣಿ 


ಬಾಹುಭ್ಳಾಂ ಚ ಜನಾಸ್ಪರಂತಿ. ತಾನಿ ಚ ಕರ್ಮ- ವೊದಲಾದ ಯಾನಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ 
ಕಾರಕಾನ್ನಿತಾನಿ** ಭವಂತಿ ; 


ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ-ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ 


ದಾಟುತ್ತಾರೆ! ಮತ್ತು ಅವು" ಕತಣ್ಯವಿಗೆ [ದಾಟಲು] 


ಅತ್ಯಂತ ಇಷ್ಟವಾ ಗಿರುತವೆ ! 


ಕರಣಕಾರಕಾನ್ವಿತಾನಿ ತು ನೌಕಾದೀನಿ. ಸಾಧನಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಂತೂ ದೋಣಿ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ! 1 


ಅಂದರೆ, ಜಲ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಗಳು 


'ಅಧಿಕರಣ', [ಎಂದರೆ, ಆಧಾರಭೂತ]ವಾಗಿಯೂ ;* 


+ 
ಎಂದರೆ, ಜಲ-ಸ್ಥಳಗಳು _ಅನು. 


* "ಸಾಧಕತಮಂ ಕರಣಮ್‌' (ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೧. ೪. ೪೨) 
ಅನು. $ 

** "ಕರ್ತುರೀಪ್ಲಿತತಮಂ ಕರ್ಮ'  (ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಸಾಮ್‌ 'ಆಧಾರೋಣಧಿಕರಣಮ್‌' (ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೧. ೪. ೪೫) 
೧೪.೪೯) ಅನು ` ಅನು. 


3 | 
ಜಲ-ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲ; ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ಅಥವಾ "ಕರ್ಮಕಾರಕ', [ಎಂದರೆ, ಕರ್ತ್ವೃವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಇಷ್ಟಪ್ರದ]ವಾಗಿಯೂ* ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು 
ನೌಕೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಕೈ, ಹಾಗೂ 
ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಈಜುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಜಲ 
ಅಥವಾ ಸ್ಥಳಗಳು ದಾಟಿಸುವಂತಹವು ಎಂದಿಗೂ 
ಆಗಲಾರವು! 


ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಈಜದಿದ್ದರೆ, ಈ ಪೌರಾಣಿಕ"ತೀರ್ಥ'ಗಳು ಮುಳುಗಿಸಿಯೇ ಬಿಡುತವೆ! 


ಯದಿ 3८०९5२० ಗಮನಂ ಬಾಹುಬಲಂ 
[ಚ] ನ ಕುರ್ಯಾನ್ನ ಚ ನೌಕಾದಿಷು ತಿಷ್ಟೇತ್‌ ; 


ತರ್ಮವಶ್ಯ್ನಂ ತತ್ರ ಮನುಷ್ಕೋ ಮಜ್ಜೇನಹ- 
८526920 ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌. 


ತಸಾದ್‌ ವೇದಾನುಯಾಯಿನಾಮಾರ್ಯ್ಯಾಣಾಂ 
ಮತೇ ಕಾಶೀ-ಪ್ರಯಾಗ-ಪುಷ್ಕರ-ಗಂಗಾ- 
ಯಮುನಾದಿ[ನಗರ-]ನದೀನಾಂ ಸಾಗರಾಣಾಂ ಚ 
ನೈವ ತೀರ್ಥಸಂಜ್ಞಾ ಸಿಧ್ಯತಿ ; 


ಒಂದು ವೇಳೆ, ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಹಾಗೂ ಎರಡು ತೋಳುಗಳ ಬಲದಿಂದಲೂ ಚಲನೆ 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ನೌಕೆ ಮೊದಲಾದುವಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ; 


ಮನುಷನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ* ಮುಳುಗಿ 
ಹೋದಾನು! ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವನ್ನೂ ಕೂಡ, 


ಪ್ರಾಪ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡಾನು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೈ ಅಥವಾ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಥವಾ ನೌಕೆ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ, 


[ಅವರು] ಎಂದಿಗೂ ದಾಟಲಾರರು! 


ಆದುದರಿಂದ, ವೇದಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಆರ್ಯರ ಸಂಮತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಶೀ-ಪ್ರಯಾಗ-ಪುಷ್ಕ್ಠರ- 
ಗಂಗಾ-ಯಮುನಾ ಮೊದಲಾದ ನಗರ-ನದಿಗಳಿಗೂ, 
ಹಾಗೂ ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ 


ಸಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


"ತೀರ್ಥ', ಎಂಬ ಹೆಸ 


ಅಂದರೆ, ಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಕಾಶೀ, 
ಪ್ರಯಾಗ ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಕೊಳೆ ಮೊದಲಾದುವು 
"ಶೀರ್ಥ',: ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗಲಾರವು! 


* "ಕರ್ತುರೀಪ್ಪಿತತಮಂ ಕರ್ಮ' 
೧.೪. ೪೯) _ಅನು. 


(ಅ ಷ್ಸಾಧ್ಯಾಯೀ: 


** ಎಂದರೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ _ಅನು. 
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ಕಿಂತು ಮೇದವಿಜ್ಞಾನರಹಿತ್ಯೆಃ ; | ` ಆದರೆ, ವೇದವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ರಹಿತರಾದವ 
ರಿಂದಲೂ; 


ಉದರಂಭರ್ಳೆಃ ; ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಂದಲೂ ; 


ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಸ್ಥರಿಂದಲೂ ; 
ಜೀವಿಕಾಧೀನೈೆಃ ; ವೃತಿಗಧೀನರಾದವರಿಂದಲೂ ; 
ವೇದಮಾರ್ಗವಿರೋಧಿಭಿಃ ; ಮವೇದಮಾರ್ಗದ ವಿರೋಧಿಗಳಿಂದಲೂ ; 


ಅಲಜ್ಞೆ 3 ; ಅಲ್ಲಜ್ಞರಿಂದಲೂ ; 


ಬ" 
ಜೀವಿಕಾರ್ಥಂ ಸ್ವಕೀಯರಚಿತಗ್ರಂಥೇಷು [ಸ|ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ತಮ್ಮಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ತೀರ್ಥಸಂಜ್ಞಯಾ ಪುಸಿದ್ಧೀಕೃತಾನಿ ಸಂತೀತಿ. ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ [ಅವು] "ತೀರ್ಥ', ಎಂಬ ಸೆಂಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೀಕರಿಸಲ್ಲಟ್ಟವೆ! | 
ಅಂದರೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸತ್ಸಶಾಸ್ರೋಕ್ತವಾದ 


ಯಾವ 'ತೀರ್ಥ'ಗಳಿವೆಯೋ, ಅವನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು! ಜಲವಿಶೇಷ, ಹಾಗೂ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಗಳನ್ನಲ್ಲ! 


ಗಂಗಾ-ಯಮುನಾ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪನಾಶಕತ್ತದ ಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲ! 


ನನು_ ಪ್ರಶ್ನ 


< ~~ 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ಪತೀ.* 


ಇತಿ ಗಂಗಾದಿನದೀನಾಂ ವೇದೇಷು ಪ್ರತಿಪಾದನಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಗಂಗಾ ಮೊದಲಾದ ನದಿಗಳ ಪ್ರತಿ 
ಕೃತಮಸ್ತಿ. ತ್ವಯಾ ಕಥಂ ನ ಮನ್ಯತೇ? ಪಾದನೆಯು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯಲ್ಲಾ! ನೀವು 
ಅದನ್ನು ಏಕೆ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ? 
ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಗಂಗಾ ಮೊದಲಾದ 
ನದಿಗಳನ್ನು "ತೀರ್ಥ', ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡುತುದೆ. 
ಮತ್ತೆ, ನೀವು ಇವುಗಳನ್ನು "ತೀರ್ಥ', ಎಂದು ಏಕೆ 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 
००५०६ _ ಸಿಂಧುಕ್ಸಿತ್‌ಪೈಯಮೇಧಃ ; ದೇವತಾ_ನದ್ದ; ಛಂದಃ_ ಆರ್ಚೀ ಸ್ವರಾಡ್‌ಜಗತೀ ;  ಸ್ವರಃ_ ನಿಷಾದಃ] 


* ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚಿತಾ ಪರುಷ್ಮ್ಯಾ । 


ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾ ಮರುದ್‌ವೃಧೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೈಣುಹ್ಮಾ ಸುಹೋಮಯಾ ॥ 


[ಯುಗ್ನೇದೇ ೧೦. ೭೫. ೫] | 


ಅತ್ರೋಚ್ಛತೇ_ 


ತಾ ಗಂಗಾದಯೋ ನದ; ಸಂತಿ. 


ತಾಭ್ಕೋ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ್ಗಂ ಜಲಶುದ್ಧಾದಿಗುಣ್ಣೆ- 
ರ್ಯಾವಾನುಷಕಾರೋ ಭವತಿ, ತಾವತ್‌ ತಾಸಾಂ 
ಮಾನಂ” ಕರೋಮಿ ; 


ನ ಚ ಪಾಪನಾಶಕತ್ವಂ ದುಃಖಾತ್‌ ತಾರಕತ್ವಂ 


ಕುತಃ? 


ಜಲಸ್ನಲಾದೀನಾಂ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾತ್‌. 


ಇದಂ ಸಾಮರ್ಥಂ ತು ಪೂರ್ಮೋಕ್ಲೇಷ್ಟೇವ 
ತೀರ್ಥೇಷು ಗಮ್ಮತೇ, ನಾನತ್ರೇತಿ. 


ಅನ,ಚೆ 


ರೀಟ 
ಇಡಾ-ಪಿಂಗಲಾ-ಸುಮುಮಾ ಕೂ ರ್ಮ- 
ನಾಡ್ಕಾದೀನಾಂ ಗಂಗಾದಿಸಂಜ್ಞಾಸ್ತಿ ; 


"ಮಾನಮ್‌' _ಆ.ವೈ. 


೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ಮನ್ಯತೇ ತು ಮಯಾ ತಾಸಾಂ ನದೀ ಸಂಚ್ಛೇತಿ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಏನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದರೆ _ 


ಅವುಗಳಿಗೆ "ನದೀ', ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇದೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನಂತೂ ನಾನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ! 


ಅಂದರೆ, 
ಅಂಗೀಕರಿಸು ತ್ರೇ ವೆ. 


ನಾವು ಅವನ್ನು "ನದೀ', ಎಂದು 


ಆ ಗಂಗಾ ಮೊದಲಾದುವು "ನದಿ'ಗಳಾಗಿವೆ! 


ಅವುಗಳಿಂದ, ಜಲಶುದ್ದಿ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ 
ಮೂಲಕ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಉಪಕಾರ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ, ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವುಗಳ ಮಾನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಅವುಗಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ಗುಣಗಳಿವೆಯೋ, ಅವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಆದರೆ, ಪಾಪನಾಶಕತ್ವ, ಹಾಗೂ ದುಃಖದಿಂದ 
ದಾಟಿಸುವಿಕೆಯನ್ನಲ್ಲ! 


ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಜಲ-ಸ್ಥಳೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ ಆ ಸಾಮರ್ಥ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ! 

ಅಂದರೆ, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದು! ಹಾಗೂ 
ದುಃಖಗಳಿಂದ ರಕ್ಸಿಸುವುದು_ ಇದು ಅವುಗಳ 


` ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಲ್ಲ! 


ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತೂ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ 
"ಶೀರ್ಥ'ಗಳಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ; ಬೇರಾವುದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲ! 


ಶರೀರಸ್ತ ನಾಡಿಗಳಿಗೇ ಗಂಗಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರಿವೆ 


ಮತ್ತೂ ಏನೆಂದರೆ_ 
ಇಡಾ, ಪಿಂಗಳಾ, ಸುಷುಮ್ಹಾ, ಕೂರ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಡಿಗಳಿಗೆ ಗಂಗಾ ಮೊದಲಾದ 


ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
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ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ* "ಗಂಗಾ' ಮೊದಲಾದ 
ಹೆಸರುಗಳು ಇಡಾ, ಪಿಂಗಳಾ, ಸುಷುಮ್ಹಾ, ಕೂರ್ಮ 
ಮತ್ತು ಜಾಠರಾಗ್ದಿಯ ನಾಡಿಗಳದಾಗಿವೆ. 


ತಾಸಾಂ ಯೋಗಸಮಾಧೌ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಏಕೆಂದರೆ, ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತ 


— 


ध 


ಗ್ರಹಣಾತ್‌. 


ತಸ್ಕ ಧ್ಯಾನಂ ದುಃಖನಾಶಕಂ ಮುಕಿಪುದಂ ಅವನ ಧ್ಯಾನವು ದುಃಖನಾಶಕವೂ, ಹಾಗೂ 
८३ ಭವತ್ತೇವ. ಮುಕ್ತಿಪ್ರದವೂ ಆಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದ ಮೂಲಕ 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, 
ಮನುಷ್ಯರು ಎಲ್ಲಾ ದುಃಖಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ! 

ತಾಸಾಮಿಡಾದೀನಾಂ ಧಾರಣಾಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಚಿತ್ತಸ್ಮ [ಮತ್ತು | ಧಾರಣಾಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ, ಎಂದರೆ, ಚಿತ್ತದ 
ಸ್ಲಿರೀಕರಣಾರ್ಥಂ ಸ್ವೀಕರಣಮಸ್ಟೀತಿ ತತ್ರ ಗ್ರಹಣಾತ್‌. ಸಿರೀಕರಣೆಗಾಗಿ, ಆ ಇಡಾ ಮೊದಲಾದ [ನಾಡಿ]ಗಳ 
[ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು] ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ, 
ಅವುಗಳದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಹಣವಾಗುತ್ತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಉಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಡಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೇ "ಧಾರಣೆ' ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ” ಅವುಗಳ ವಿಚಾರ ಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, [ಮೇಲೆ] ಹೇಳಿದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ನಾಡಿಗಳ ಗ್ರಹಣಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಏತನಂತ್ರಪ್ರಕರಣೇ == ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕಾನು- [ಮತ್ತು ] ಈ ಮಂತ್ರಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ವರ್ತ್ರನಾತ್‌. ಅನುವತಿ" [ಕೂಡ] ಇದೆ. 


ಲಮ 


* ಈ ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 


"ವೇದಶಿಕ್ಟಣ' ತೃತೀಯ ಹಂತ, ಪಾಠ ೧೫ ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ _ಅನು. 


** "ಗೃಂಗಾ' ಶಬ್ದವು "ಗಮ್‌'ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ, ಗಮನ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ ಅನು. 


४: 9०९८८ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೭೩ ಮತ್ತು ೭೪ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತಾ "ಇಂದ್ರ'ಪರಮೇಶ್ವರ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ೭೫ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದೇವತಾ “ನದಿಗಳು” ಆದರೂ ಕೂಡ, ಅವನ ಬಗ್ಗೆ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ೭೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಇದೆ, ಎಂದರ್ಥ 
_ಅನು. 


ಏವಮೇವ 


ದುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಾರೆ.”' 


ಏತೇನ ಪರಿಶಿಷ್ಟವಚನೇನ ಕೇಚಿದ್‌ ಗಂಗಾ- 
ಯಮುನಯೋರ್ಗ್ರಹಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ. 


"ಸಂಗಥೇ' ಇತಿ ಪದೇನ ಗಂಗಾಯಮುನಯೊಳಃ 
2009९712 ಪ್ರಯಾಗತೀರ್ಥಮಿತಿ ಸಂಜ್ಞಾಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ. 


ತನ್ನ 2071१3९, ಕುತಃ? 


ತ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ದಿವಂ 
ದ್ಯೋತನಾತಕಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಸೂರ್ಯ್ಯಲೋಕಂ- 
ಮೋತ್ಸತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ; 


ನೈವ ` ತತ್ರಾಪ್ಲುತ 


ಕಿಂತು ಪುನಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೃಹಮಾ- 
ಗಚ್ಛೆಂತ್ಮತಃ . 


ಇತ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಕೋತರಾರ್ಧಃ . 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


'ಸಿತ-ಅಸಿತ', ಎಂಬುವು ಕೂಡ, ನಾಡಿಗಳ ಹೆಸರು; ನದಿಗಳೆದಲ್ಲ! 


ಸಿತಾಸಿತೇ [ಸರಿತೇ] ಯತ್ರ ಸಂಗಥೇ । 


1 
ತತ್ರಾಪ್ಪುತಾಸೋ ದಿವಮುತ್ತಂತಿ WW 


(| I 
ತನ್ನಂ೧ ವಿ ಸೃಜಂತಿ ಧೀರಾ- 


ಸೇ ಜನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ನಂ 


[ಅರ್ಥ:_ “ಯಾವ ಧ್ಯಾನಿಗಳು ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾರೋ, ಆ ಜನರು ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ.” | 


ಹೀಗೆಯೇ _ 


[ಯಗ್ವೇದಪರಿಶಿಷ್ಟೇ ಯಗ್ವೇದಸ್ಮ ೧೦. ೭೫. ೫ ತಮಸ್ಮ ಮಂತ್ರಸ್ಮಾನಂತರಮ್‌] 
[ಅರ್ಥ:_ " ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕಪ್ಪು ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೋ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವವರು 


(ಯಗ್ವೇದಪರಿಶಿಷ್ಟ ೨೨; ಯಗ್ವೇದ (೧೦. ೭೫. ೪) 


ಮಂತ್ರದ ಅನಂತರ)] 
ಈ [ಯಗ್ಗೇದ]ಪರಿಶಿಷ್ಠವಚನದಿಂದ, ಯಾರೋ, 
ಗಂಗಾ-ಯಮುನಾ[ನದಿಗಳ] ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 


ತಾರೆ! 
ಇರಿ 


[ಮತ್ತು ] "ಸಂಗಥೇ', ಎಂಬ ಪದದಿಂದ, ಗಂಗಾ- 
ಯಮುನಾ[ನದಿಗಳ] ಸಂಗಮವಾದ  "ಪ್ರಯಾಗ- 
ತೀರ್ಥ', ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು [ಕೂಡ,] ಇಡುತಾರೆ! 

ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ! ಏಕೆಂದರೆ _ 

[ಜನರು] ಅಲ್ಲಿ (ಅಪ್ಲುತ್ಯ) ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ, 
(ಏವಮ್‌) ಪ್ರಕಾಶರೂಪನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು (ನೈವ ಉತ್ಸತಂತಿ) ಸೇರುವುದೇ 


ಇಲ್ಲ! 


ಅದರ ಬದಲು ಪುನಃ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗೇನೇ 
ಬರುತ್ತಾರೆ! 


ಭಜ ೦ತೇ ॥। 


ಹೀಗೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇದೆ. 


ಅನು. 
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ಅತಾಪಿ "ಸಿತ'-ಶಬ್ದೇನೇಡಾಯಾಃ , "ಅಸಿತ'- ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ, "ಸಿತ', ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಶಬ್ದೇನ ಪಿಂಗಲಾಯಾಶ್ನ ಗ್ರಹಣಮ್‌. "ಇಡಾ', ಎಂದೂ ; ಮತ್ತು "ಅಸಿತ', ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 


"ಪಿಂಗಳಾ', ಎಂದೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು! 


ಯತ್ರ ತು ಖಲ್ಲೇತಯೋರ್ನಾಡ್ಕೋಃ ಎಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ನಾಡಿಗಳ ಸಂಧಿಯಂತೂ 
ಸುಷಪುಮ್ಲ್ದಾಯಾಂ ಸಮಾಗಮೋ ಮೇಲನಂ ಭವತಿ ; "ಸುಷುಮಾ'[ನಾಡಿ]ಯಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೋ ; 


६2 


ತತ್ರ ಕೃತಸ್ನಾನಾಃ ಪರಮಯೋಗಿನೋ ದಿವಂ ಅಲ್ಲಿ "ಸ್ನಾನ' ಮಾಡಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠಯೋಗಿಗಳು 


ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪುಕಾಶಮಯಂ ಮೋಕ್ಷಾಖ್ಯಂ उड. (ಏವಮ್‌) ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೂ ಹಾಗೂ "ಮೋಕ್ಸೆ', 
ವಿಜ್ಞಾನಂ ಚೋತ್ಸತಂತಿ ಸಮೃಗ್‌ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ. 


ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸತ್ಯವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕೂಡ, (ಉತ್ಸತಂತಿ) 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, "ಸಿತ', ಎಂಬ "ಇಡಾ', ಮತ್ತು "ಅಸಿತ, 
ಎಂಬ "ಪಿಂಗಳಾ'' ಈ ಎರಡು [ನಾಡಿಗಳೂ] ಎಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿವೆಯೋ, ಅದಕ್ಕೆ 'ಸುಷುಮ್ಲಾ, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸರೂಪ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, 


ಜೀವಾತpು ಶುದ್ಧರಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶುದ್ಧರೂಪ 
ನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಆನಂದದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ! 
ಅತೋನಯೋರೇವಾತ್ರ ಗ್ರಹಣಂ; ನ ಚ ಆದುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೇ* ಅಂಗೀಕರಿಸ 
ತಯೋಃ. ಲ್ಲಡಬೇಕು; ಆ ಎರಡಲ್ಲ! ** 


ಅತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ _ 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕಕಾರರ ಪ್ರಮಾಣವೂ 
ಕೂಡ, ಏನಿದೆಯೆಂದರೆ_ 


` ಸಿತಮಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ; ತತ್ವತಿಷೇಧೋತಸಿತಮ್‌ ॥ 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೯, ಖಂ. ೨೬] 


[ಅರ್ಥ:_ " "ಸಿತ', ಎಂಬುದು ಬಣ್ಣದ ಹೆಸರು ; ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು “923. ” 


(ನಿರುಕ್ತ: €. ೨೪)] 


~~~ 
* ಎಂದರೆ, ಇಡಾ-ಪಿಂಗಳಾ ನಾಡಿಗಳು ಅನು. 


** ಎಂದರೆ, ಗಂಗಾ-ಯಮುನಾ ನದಿಗಳು ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ಸ-ಅಪು್ರಮಾಣತ್ವ 939 


ಮ್‌ _ ಭಾಷ್ಯ _ 
ಸಿತಂ ಶುಕ್ಷವರ್ಣಮಸಿತಂ ತಸ್ಕ ನಿಷೇಧಃ . 'ಸಿತ', ಎಂದರೆ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ! ಮತ್ತು "ಅಸಿತ, 
ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು. 
ಅಂದರೆ, "ಸಿತ' ಮತ್ತು 'ಅಸಿತ', ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು [ಕ್ರಮವಾಗಿ] ಬಿಳಿಯ, ಹಾಗೂ ಕಪು, ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
ತಯೋಃ ಪ್ರಕಾಶಾಂಧಕಾರಯೋಃ ಸೂರ್ಯಾದಿ- ಆ ಪ್ರಕಾಶ, ಹಾಗೂ ಅಂಧಕಾರಗಳ, ಎಂದರೆ 


ಪೃಧಿವ್ಮಾದಿಪದಾರ್ಥ ಯೋ ರ್ಯತ್ರೇೇಶ್ವರಸಾಮರ್ಥೇ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ, 


ಹಾಗೂ ಪೃಥಿವೀ 
ಸಮಾಗಮೋಪಸ್ತಿ ; 


ಮೊದಲಾದುವುಗಳ, ಸಮಾಗಮವು ಈಶ್ರರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆಯೋ ; 


ತತ್ರ ಕೃತಸ್ನಾನಾಸ್ಪದ್‌ವಿಜ್ಞಾನವಂತೋ ದಿವಂ ಅಲ್ಲಿ "ಸ್ನಾನ' ಮಾಡಿದವರು, ಎಂದರೆ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಮೇವ. ಪಡೆದವರು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ "ಪ್ರಕಾಶಲೋಕ'ವನ್ನು 


ಸೇರಿಯೇ ಬಿ ಡುತ್ತಾರೆ | 


[ಆದರೆ] ಜನರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ಮಿಥ್ಮಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನದೀ 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು "ತೀರ್ಥ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಅಂಗೀಕರಿ ಸಿದ್ದಾರೆ | 


[2] ಮೂರ್ತಿಪೂಜಿ-ನಾಮಸರಣೆಗಳ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ! 


ತಥೈವ ಯತ್‌ ತಂತ್ರಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥೇಷು ಹಾಗೆಯೇ, ತಂತ್ರಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಮೂರ್ತಿಪೂಜಾನಾಮಸರಣಾದಿವಿಧಾನಂ ಕೃತಮಸ್ತಿ, ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆ, ನಾಮಸ್ಮರಣೆ 
ತದಪಿ ಮಿಥೈೈವಾಸ್ಟೀತಿ ವೇದ್ಯಮ್‌. ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಯಾವ ವಿಧಾನವು ಮಾಡ 


ಲಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೂ, ಕೂಡ, ಮಿಥೈ್ಯೆಯೇ ಆಗಿದೆ, 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಇದರ ನಂತರ, ಯಾವ ನವೀನವೂ, 
ಕಲ್ಪಿತವೂ ಆದ ತಂತ್ರ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಿವೆಯೋ, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆ, ಹಾಗೂ ನಾನಾ ರೀತಿಯ 
ನಾಮಸ’ಣೆ, ಎಂದರೆ_ "ರಾಮ-ರಾಮ'; 'ಕೃಷ್ಣ-ಕೃಷ್ಣ ; 
ಮರ ಮೊದಲಾದುದರ ಮಾಲೆ; ತಿಲಕ ಮೊದಲಾದು 
ವುಗಳ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 


ಯಗ್ರೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಾಧನಗಳನ್ನಾಗಿ 


ಅಂಗೀಕರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೋ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾತುಗಳೂ 
ಕೂಡ, ಸುಳ್ಳೇ ಆಗಿವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ _ 


ವೇದಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ 


ವೇದಾದಿಷು ಸತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ತಸ್ಯ 
ವಿಧಾನಾಭಾವಾತ್‌ ; ವಿಧಾನವಿಲ್ಲ! 


ತತ್ರ ತು ಪ್ರತ್ಕುತ ನಿಷೇಧೋ ವರೀವರ್ತತೇ.” ಅಲ್ಲಂತೂ, ಬದಲಾಗಿ, ಮತ್ತೆ, ಮತ್ತೆ ನಿಷೇಧವೇ 
ವರ್ತಮಾನವಾಗಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, ವೇದಾದಿ ಸತ್ಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತುಗಳ 
ಚಿಹ್ನೆ ಕೂಡ, ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ; ಬದಲಾಗಿ ನಿಷೇಧವನ್ನೇ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ! 


ತದ್ಮಥಾ_ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ_ 


\ 


'ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತನ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಸರ್ವಥಾ ನಿಷೇಧ! 


[४००8 _ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮ; 


ದೇವತಾ_ ಹಿರಣ್ಮಗರ್ಭಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ; ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛೈತ್‌ಪಂಕಿ;;  ಸ್ಪರಃ_ ಪಂಚಮಃ] 


1 


ನ ॐ, ಪ್ರತಿಮಾ ಅಸ್ತಿ ಯಸ್ಕ್ಥ ನಾಮ: ಮಹದ್ಯಶಃ । 


1 ॥ 2 
2०९27368  ಇತ್ಸೇಷ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀದಿ ತೈೇಷಾ 


3 
ಯಸಾನ್ನ ಜಾತಃ ಇತ್ತೇಷಃ ॥ 0 ॥ 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ.೩೨, ಮಂ. ೩] 


[ಅರ್ಥ:_ " ಯಾವನ ದೊಡ್ಡ ಯಶಸ್ಸು ಪುಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ, ಅವನ ಪ್ರತಿಮೆ ಇಲ್ಲ! 
"ಇವನು '"ಹಿರಣ್ಮಗರ್ಭ' ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ; " ನನ್ನನ್ನು [ಅವನು] ಪೀಡಿಸದಿರಲಿ!'; ಎಂದು 


ಈ [ಪ್ರಾರ್ಥನೆ] ಇದೆ. " ಇವನು ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಲ್ಲ!' ” 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೩೨. ೩)] 


* "ವರೀವರ್ತಿ' ಇತಿ ಶುದ್ಧ; ಪಾಠೋತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ _ಯು.ಮೀ. 


1,2,3 
ವಿತಾನಿ ಕ್ರಮಶೋ ಯಜುರ್ಮೇದಸ್ಮ ೨೫. ೧೦, ೧೨.೧೦೨, ಆ.೩೬ ತಮಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರತೀಕಾನಿ ಸಂತಿ ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ಸ 


(ನಾಮ ಮಹದ್ಮಶ) ಯಸ್ಕಾಜ್ಞಾಪಾಲನಾಖ್ಯಂ 
ಮಹಾಕೀರ್ತಿಕರಂ ಧರ್ಮಂ ಸತ್ಮ್ತಭಾಷಣಾದಿಕರ್ತು- 
ಮರ್ಹಂ ಕರ್ಮಾಚರಣಂ ನಾಮಸ್ಮರಣಮಸ್ತಿ ; 


ಯೋ 
ಸೂರ್ಯಾದೀನಾಂ ತೇಜಸ್ಸಿನಾಂ ಗರ್ಭ ಉತ್ಪತ್ತಿ- 
ಸ್ಥಾನಮ್‌ ; 


(ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ) ಹಿರಣ್ಠಾನಾಂ 


(ಮಾ ಮಾ) ಯಸ್ಯ ಸವೆ್ಸರ್ಮನುಷ್ಟೈರ್ಮಾ 
ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀದಿತ್ತೇಷಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾರ್ಯಾ ; 


ಭಾಷ್ಯ 


(ಯಸ) ಪೂರ್ಣನೂ, ಪುರುಷನೂ, ಅಜನೂ, 
ನಿರಾಕರನೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ; 

ಅಂದರೆ, "ಪೂರ್ಣ', ಎಂದರೆ ಯಾವನು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲೂ  ಕಡಿಮೆಯಾದವನಲ್ಲವೋ ; "ಅಜ, 
ಎಂದರೆ ಯಾವನು ಜನ್ಮವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಿಲ್ಲವೋ ; ಮತ್ತು 
'ನಿರಾಕಾರ', ಎಂದರೆ ಯಾವನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದ 
ಮೂರ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲವೋ ; ಈ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಯಾವ ಪರಮೇಶ್ವರನಿದ್ದಾನೋ ; 

ನಾಮ ಮಹದ) ಯಾವನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪಾಲನೆ, 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾಕೀರ್ತಿಕರವೂ, ಧರ್ಮಯುಕವೂ, 
ಸತ್ಯಭಾಷಣ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವೂ 
ಆದ ಕರ್ಮದ ಅಚರಣೆಯ ರೂಪದ ನಾಮಸರಣೆ 
ಇದೆಯೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಪಾಲಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಸತ್ಯಭಾಷಣ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಯಾವನ 
"ನಾಮಸರಣೆ', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೋ ; 


ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ತೇಜಸ್ಪಿ[ಪದಾರ್ಥ]ಗಳಿಗೆ "ಗರ್ಭ', 
ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದಾನೋ; 

ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಪರಮೇಶ್ವರನು ತೇಜೋಯುುಕ್ತ 
ಸೂರ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕಾರಣನಾಗಿ 
ಇದ್ದಾನೋ - 

(ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀತ್‌) ಯಾವನ ಬಳಿ 
ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ_ "ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ', ಎಂಬ 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೋ ; 

ಅಂದರೆ, "ಹೇ ಪರಮಾತನ್‌! ನಮನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ರೀತಿಯಿಂದಲೂ  ರಕ್ಷಿಸಿ', ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಯಾವನ ಬಳಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೋ ; 


941 


942 


(ಯಸಾನ್ನ) ಯೋ ಯತಃ ಕಾರಣಾನ್ಸೈವೈಷಃ 
ಕಸ್ಮಚಿತ್‌ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಕದಾಚಿದುತ್ನನ್ನೋ, ನೈವ 
ಕದಾಚಿಚ್ಛರೀರಧಾರಣಂ ಕರೋತಿ ; 


(ನ ॐ.) ನೈವ उद्‌, ಪ್ರತಿಮಾರ್ಥಾತ್‌ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ, ಪ್ರತಿಕೃತಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ, ತೋಲನಸಾಧನಂ 
ಪರಿಮಾಣಂ, ಮೂರ್ತ್ಯಾದಿಕಲ್ಲನಂ ಕಿಂಚಿದಪ್ಮಸ್ತಿ! 


ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಮಾನುಪಮೇಯತ್ಪಾದ್‌, 
ಅಮೂರ್ತತ್ನಾದ್‌, ಅಪರಿಮೇಯತ್ಸಾನ್ನಿರಾಕಾರತ್ವಾತ್‌, 
ಸರ್ವತ್ರಾಭಿವ್ಮಾಪತ್ವಾಚ್ಚ 11೧ ॥ 


ಯಗ್ಗೇದಾದಿ ಚತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


[ಈಗ] ಯಾವನಾದರೂ_ "ಈ ನಿರಾಕಾರನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು 


ಏಕೆ ಮಾಡಬೇಕು?,' ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವೇನೆಂದರೆ_ 
(ಯಸ್ಮಾತ್‌) ಯಾವನು ಯಾವ ಕಾರಣ 


ದಿಂದಲೂ, ಎಂದರೆ, ಯಾವುದರ ಬಳಿಯಿಂದಲೂ, 
ಎಂದಿಗೂ ನ ಜಾತಃ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲೇ ಇಲ್ಲವೋ, 
ಮತ್ತು ಶರೀರಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲವೋ ; 


ಎಂದಿಗೂ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಯಾವ 
ತಾಯಿ-ತಂದೆಯ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೂ ಎಂದಿಗೂ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿಲ್ಲವೋ, ಆಗುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೂ 
ಆಗುವುದೂ ಇಲ್ಲವೋ ; ಮತ್ತು ಅವನು ಎಂದಿಗೂ 
ಶರೀರವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಬಾಲಕನೂ, 
ಯುವಕನೂ, ಹಾಗೂ ವೃದ್ಧಮದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ; 


(ನ ॐ) ಅವನ (ಪುತಿಮಾ) ಪ್ರತಿನಿಧಿ, 
ಪ್ರತಿಕೃತಿ, ಪ್ರತಿಮಾನ, ತುಲನೆ ಮಾಡುವ ಸಾಧನ, 
ಅಳತೆ, ಮೂರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಕಲ್ಲನೆ [ನ ಅಸ್ತಿ] 
ಏನೇನೂ 


ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನ 'ಪ್ರತಿಮೆ', ಎಂದರೆ 
ಅಳೆಯುವ ಸಾಧನ, ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ; ಅಥವಾ 
ಸದೃಶತ್ವ, ಎಂದರೆ ಯಾವುದಕ್ಕೆ "ಚಿತ್ರ', ಎನ್ನುತ್ತಾರೋ, 
ಹಾಗೆ [ಯಾವುದೂ] ಯಾವ ರೀತಿಯದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! 


ಏಕೆಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನು ಉಪಮೇಯ 
ರಹಿತನೂ,* ಅಮೂರ್ತನೂ, ಅಪರಿಮೇಯನೂ**, 
ನಿರಾಕಾರನೂ, ಹಾಗೂ ಸರ್ವತ್ರವ್ಮಾಪಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಂದರೆ, ಅವನು ಮೂರ್ತಿರಹಿತನೂ, “ಅನಂತ', 
ಎಂದರೆ ಸೀಮಾರಹಿತನೂ, ನಿರಾಕಾರನೂ, ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


च "ಪರಮೇಶ್ವರನ ಹಾಗೆ ಇಂತಹದು ಇದೆ', ಎಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರವು ಸಿದ್ದವಾಗದು , ಎಂದರ್ಧ _ ಅನು. 


** ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದವನು, ಎಂದರ್ಥ ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 943 
ಆದುದರಿಂದ, ನಿರಾಕಾರ[ಪರಮೇಶ್ವರ]ನ 
ಉಪಾಸನೆಯನ್ನೇ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಮಾಡಬೇಕು! [೧] 
ಯಾವನೋ ಒಂದುವೇಳೆ. "ಶರೀರಧಾರಿ 
ಯಾದವನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷ 
ವೇನಿದೆ?', ಎಂದು ಶಂಕೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 
ಮಾತೇನೆಂದರೆ _ 


ಧಾರಣ ಮಾಡುವನೋ, ಮತ್ತು ನಂತರ, ಅವನು 
ವೃದ್ಧವಾಗಿ ಸತ್ತು ಹೋಗುವನೋ, ಆಗ, ಯಾವನ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಿರಿ? ” 


ಇತ್ಯ್ಸನೇನ ಪ್ರಮಾಣೇನ ಮೂರ್ತಿಪೂಜನ- ಹೀಗೆ, ಈ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯು 
ನಿಷೇಧಃ . ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ! 
ಅಂದರೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯ 
ನಿಷೇಧವು ವೇದದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಹೋಯಿತು! 


ಸರ್ವವ್ಮಾಪಕನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಟಣಗಳು 


[9०९०४ _ ದೀರ್ಪತಮಾಃ ; ದೇವತಾ_ಆತ್ಮಾ; ಛಂದಃ;_ ಸ್ಪರಾಡ್‌ ಜಗತೀ; ಸ್ವರಃ_ ನಿಷಾದ] 


ಸ ಪ ರ್ಯ ಗಾ ಚ್ಛುಕ್ರ ಮ ಕಾಯ ಮ ವ್ರಣ ಮ प ರಗ್‌ಂ 
ಶುದ್ದಮಪಾಪವಿದಮ್‌ । ಕವಿರ್ಮನೀಷೀ ಪರಿಭೂಃ 
ಸೆಯಂಭೂರ್ಯಾಥಾತಥತೋರ್ಥಾನ್‌ ವೃದಧಾಚ್ಛಾ- 


ಶ್ವತೀಭ್ಯಃ ಸಮಾಭ್ಯಃ; ೨ 
ES [ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೪೦, ಮಂ.೮] 


[ಅರ್ಥ: “ಅವನು ಸರ್ವವ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶರೀರರಹಿತನೂ, 
ವ್ರಣರಹಿತನೂ, ನಾಡೀಬಂಧನರಹಿತನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಪಾಪದಿಂದ ದೂರ ಇರುವವನೂ, 
ಕವಿಯೂ, ಮನೀಷಿಯೂ, ಸರ್ಮೋಪರಿ ವರಾಜಮಾನನೂ, ಆದ [ಅವನು] ನಿತ್ತರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಯಥಾರ್ಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದ್ದಾನೆ.” 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೪೦. ೮)] 


* ९, ಮಂತ್ರಸ್ಕೋಲ್ಲೇಖಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ೮೩, ೧೮೫, * ಪೂ ಮಂತ್ರದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಈ ಮೊದಲೇ ೮೩, ೧೮೫, 
೫೨೭ ತಮೇ ಚ ಪೃಷ್ನೇ ಕೃತಃ _ಅನು. ಮತ್ತು ೫೨೭ ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. _ಅನು. 
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ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


ಯಃ (ವಿ) ಸರ್ವಜ್ಞಃ ; 


(ಮನೀಷೀ) ಸರ್ವಸಾಕ್ಸೀ ; 


(ಪರಿಭೂ) ಸರ್ಮೋಷರಿ ವಿರಾಜಮಾನಃ ; 


(ಸ್ವಯಂಭೂ) ಅನಾದಿಸ್ತರೂಪಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ; 


(ಶಾಶ್ವತೀಭ್ಯ) ನಿತ್ಕಾಭ್ರಃ ; 


(ಸಮಾಭ್ಯ) ಪ್ರಜಾಚ್ಕೋ, ವೇದದ್ದಾರಾ$ಂತ- 
ರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಚಿ ; 


(ಯಾಥಾತಥ್ಕತೋರ್ಥಾನ್‌ ವೃದಧಾತ್‌) 


(ಸೆ ಪರ್ಯ್ಯುಗಾತ್‌) ಸರ್ವವ್ಮಾಪಕೋಸ್ತಿ . 


ಯತ್‌ (ಈುಕ್ರಮ್‌) ವೀರ್ಯವತಮಮ್‌; 


(ಅಕಾಯಮ್‌) ಮೂರ್ತಿಜನಧಾರಣರಹಿತಮ್‌ ; 


(ಅವ್ರಣಮ್‌) ಛೇದಚೇದರಹಿತಮ್‌ ; 


ಯಗ್ಗೇದಾದಿಚ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಯಾವನು ವಿ) ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ; 

ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ; 
(ಮನೀಷೀ) ಸರ್ವಸಾಕ್ಲಿಯೂ ; 

ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಾಕ್ಷಿಯೂ ; 
(ಪರಿಭೂ) ಎಲ್ಲದರ ಮೇಲೆ ವಿರಾಜಮಾನನೂ ; 


(ಸ್ಪ್ವಯಂಭೂಃ)  ಅನಾದಿಸ್ತರೂಪನೂ ಆದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೋ ; [ಮತ್ತು _] 


(ಶಾಶ್ವತೀಭ್ಯ) ನಿತ್ಯರಾದ ; 
ಅಂದರೆ, ಅನಾದಿಸ್ತರೂಪರಾದ ; 


(ಸಮಾಭ್ಯ) ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳ ಮೂಲಕ, 
ಹಾಗೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ; 


(ಯಾಥಾತಥಧ್ಮತಃ) 
(ಅರ್ಥಾನ್‌) 
<) ಧಿ ಸಿ ದ್ಲಾನೊ ८ ४ 


ಯಥಾರ್ಥರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ವೃದಧಾತ್‌) 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ; 


(ಸ ಪರ್ಯ್ಯಗಾತ್‌) ಅವನು ಸರ್ವವ್ಮಾಪಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಾವನು (ಶುಕ್ರಮ್‌) ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ; 


(ಅಕಾಯಮ್‌) ಮೂರ್ತಿಯಿಂದ, ಹಾಗೂ ಜನ್ಮ 
ಧಾರಣದಿಂದ ರಹಿತನೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ 
ರಹಿತನೂ ; 


ಪ್ರಕಾರದ ಶರೀರಗಳಿಂದ 


(ಅವುಣಮ್‌) ಛೇದನ-ಚೀದನಗಳಿಂದ ರಹಿತನೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವಿಕೆಯಿಂದ, ಹಾಗೂ 
ಎಲ್ಲಾ ರೋಗಗಳಿಂದ ರಹಿತನೂ; 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 945 


(ಅಸ್ನಾವಿರಗ್‌ಂ) ನಾಡೀಬಂಧನಾದಿವಿರಹಮ್‌ ; (ಅಸ್ನಾವಿರಗ್‌ಂ) ನಾಡೀಬಂಧನ ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳಿಲ್ಲದವನೂ; 


ಅಂದರೆ, ನಾಡೀ ಮೊದಲಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆ ಇರುವವನೂ; 


(ಶುದ್ಧಮ್‌) ನಿರದ್ದೋಷಮ್‌ ; (ಶುದ್ದಮ್‌) ದೋಷರಹಿತನೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ದೋಷಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಇರು 


ವವನೂ; 
(ಅಪಾಪವಿದ್ದಮ್‌)  ಪಾಪಾತ್‌ ಪೃಧಗ್‌- (ಅಪಾಪವಿದ್ದಮ್‌) ಪಾಪದಿಂದ ಬೇರೆ ಇರು 
ಭೂತಮ್‌; ವವನೂ; 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳಿಂದ ದೂರ 
ಇರುವವನೂ ; 


ಯದೀದೃಶಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ [ತತ್‌] ಸವೆನ್ಸರುಪಾ- ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಯಾವ ಬ್ರಹನಿದ್ದಾನೋ, 
ॐ 

ಸನೀಯಮಿತಿ ಮನ್ಮದ್ರಮ್‌ ॥। © ॥ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 

ನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಬಾಡಿದ ಯಾವ ಪರಮಾತನಿದ್ದಾನೋ, ಅವನೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಹೀಗೆಂದೇ 
ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು! [೨] 


ಇತ್ಸನೇನಾಪಿ ಶರೀರಜನಮರಣರಹಿತ ಈಶ್ವರಃ ಹೀಗೆ, ಇದರಿಂದಲೂ. ಕೂಡ, ಶರೀರ-ಜನ್ಮ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ. ಮರಣರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಶರೀರ- 
ಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜನ್ಮಮರಣ ಉಂಟಾಗುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳ ನಿಷೇಧವು ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೇ ಬಿಟ್ಟಿದೆ! 


ತಸ್ಮಾದಯಂ ನೈವ ಕೇನಾಪಿ ಮೂರ್ತಿಪೂಜನೇ ಆದುದರಿಂದ, ಇದು* ಯಾವನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 

ಯೋಜಯಿತುಂ ಶಕ್ಕ ಇತಿ. ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯ [ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಲಡುವುದು 
2 

ಶಕ್ಕವೇ ಅಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ, ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದುವುಗಳ 
ಇವನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಪೂಜಿಸುವುದು 
ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣ ಅಥವಾ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ 


ಸಿ ದವಾ ಗಲಾರದು! 


* ಎಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಅನು. 
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ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರತಿಮಾ'ಶಬ್ನ್ದದ ಅರ್ಥ ಅಳತೆ, ಎಂದು! 


ಪ್ರಶ್ನಃ ವೇದೇಷು ಪ್ರತಿಮಾಶಬ್ಲೋತಸ್ತಿ ನ 


-0 


ವಾ? 


ಉತ್ತರಮ್‌_ ಅಸ್ತಿ. 
ಪ್ರಶ್ನಃ_ ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥೋ ನಿಷೇಧಃ? 


ಉತ್ತರಮ್‌_ ನೈವ ಪುತಿಮಾರ್ಥೇನ 


ಮೂರ್ತಯೋ ಗೃಹ್ಮಂತೇ. 
ಪ್ರಶ್ನಃ_ ಕಿಂ ತರ್ಹಿ? 


ಉತ್ತರಮ್‌_ ಪರಿಮಾಣಾರ್ಥಾ ಗೃಹ್ಮಂತೇ. 


ಅತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಾನಿ_ 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾಲವಿಭಾಗವು 


[ಯಷಿಃ_ ಅಥರ್ವಾ ; 


ದೇವತಾ_ ಅಷ್ಟಕಾ; ಛೆಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌; दपः 


ಪ್ರಶ್ನೆ _ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರತಿಮಾ', ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇದೆಯೋ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೋ? 


ಉತ್ತರ ಇದೆ! 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತೆ, 
[ಮಾಡುತೀರಿ?] 


ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷೇಧವನ್ನು 


ಉತ್ತರಮ್‌  "ಪ್ರತಿಮೆ', ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ 
ಮೂರ್ತಿಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


ಪ್ರಶ್ನೆ _ ಹಾಗಾದರೆ? 


ಉತ್ತರ ಅಳತೆಯ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳೇನೆಂದರೆ_ 


"ಪ್ರತಿಮಾ? 


ಗಾಂಧಾರಃ] 


i 1 1 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕ ಪ್ರತಿಮಾಂ ಯಾಂ ತ್ವಾ ರಾತ್ಸುಪಾಸ್ಮಹೇ । 


1 ॥ I 
ಸಾ ನ ಆಯುಷ್‌ತೀಂ ಪ್ರಜಾಂ ರಾಯಸ್ಲೋಷೇಣ ಸಂ ಸೃಜ ॥ 8. ॥ 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ.೩, ವ.೧೦, ಮಂ. ೩] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಹೇ ರಾತ್ರಿ! ಸಂವತ್ಸರದ ಯಾವ ಪ್ರತಿಮಾನವನ್ನೂ , [ಹಾಗೂ] ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ನಾವು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತೇವೋ, ಅದು ಆಯುಷಂತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಐಶ್ಚರ್ಯ-ಪುಷ್ಪಿಯಿಂದ 


ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಲಿ!” 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ 


(ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕ) ವಿದ್ದಾಂಸಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಮ ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಮಾಂ ಪರಿಮಾಣಮುಪಾಸತೇ, 23055539, ञ्य 
ತಾಮೇವೋಪಾಸಹೇ. 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೩.೧೦. ೩)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ) ವಿದ್ವಾಂಸರು (ಸೆಂವತ್ಸರಸ್ಪ) 
ಸಂವತ್ಸರದ ಯಾವ (ಪುತಿಮಾಮ್‌) ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೋ, ನಾವೂ ಕೂಡ, (उद्धे) ಆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 


ಉಪಾಸಿಸುವೆವು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 


ಅರ್ಥಾದ್ದಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಷಪ್ಪಿಶ 
ಬೆ ನ್‌ Ad 
ರಾತ್ರಯೋ ಭವಂತಿ ; 


ಯತ ಏತಾಭಿರೇವ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪರಿಮೀಯತೇ ; 


ತಸ್ಲಾದೇತಾಸಾಂ "ಪ್ರತಿಮಾ' ಸಂಜ್ಞೇತಿ. 


(ನಾ ನ) ಯಥಾ ಸೇಯಂ ರಾತಿರ್ನೋತಸಾಕ್ರಂ 
ರಾಯಸ್ಲೋಷೇಣ ಧನಪುಷಪ್ಠಿಭ್ಯಾಮಾಯುಷತೀಂ 


ಪ್ರಜಾಂ (ಸಂಸೃಜ) ಸಮ್‌ ಸೃಜೇತ್‌. 


ತಥ್ಛೆವ ಸವೆನ್ಸರ್ಮನುಷೈರನುಷ್ಟೇಯಮಿತಿ 
Wa 1 


ಅಂದರೆ, ಸಂವತ್ಸರದ "ಪುತಿಮಾ', ಎಂದರೆ ಕ್ಷಣ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾಲದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಾವ 
ರಾತ್ರಿಯ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, 
ನಾವೂ ಕೂಡ, ಅದರ ಸೇವನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡೋಣ! 

ಎಂದರೆ, ಸಂವತ್ಸರದ ಯಾವ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು* ರಾತ್ರಿಗಳಿವೆಯೋ ; 

ಅವುಗಳಿಂದಲೇ 
ಮಾಡಲಾಗುತುದೆ ; 


ಸಂವತ್ಸರದ ಅಳತೆಯು 


ಆದುದರಿಂದ, ಅವುಗಳಿಗೇ 
ಹೆಸರಿದೆ. 


"'ಪ್ರತಿಮಾ', ಎಂಬ 


ಅಂದರೆ, ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ೩೬೦ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಸಂವತ್ತರದ [ಅವಧಿಯ] 
ಆದುದರಿಂದ, ಈ ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ, 


ಇಷ್ಟು ರಾತ್ರಿಗಳಿಂದ 
ಅಳತೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
1 ಪ್ರತಿ ಮೆ » a 


ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಹೇಗೆ (@@) ಈ ರಾತ್ರಿಯು (ನ) ನಮಗಾಗಿ 


(ರಾಯಸ್ನೋಷೇಣ) ಧನ, ಹಾಗೂ ಪುಷ್ಠಿಗಳಿಂದ 


(ಆಯುಷತೀಂ ಪ್ರಜಾಮ್‌) ಆಯುಷ್ರುತರಾದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು (ಸಂ ಸೃಜ) ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 


ಮಾಡುತ್ತದೋ ; 


ಹಾಗೆಯೇ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸ 


ಲಡ ಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಪರಮಾತನ ಕೃಪೆಯಿಂದ, ನಾವುಗಳು 
ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ಮೂಲಕ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂತಾನಗಳನ್ನು 
[೩] 


+ ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ೩೬೦ ದಿನಗಳ ಅಳತೆಯ 


ಉಲ್ಲೇಖವು ಸಾರ್ವಭೌಮಿಕ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಪೃಥಿವಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ೩೬೫ ೧/೪ ದಿನಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತಿವೆ _ ಅನು. 


ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡೋಣ! 
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ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮುಹೂರ್ತಗಳು "ಪ್ರತಿಮಾ? 


ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾವಾರ್ಥವು ಶತಪಥ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೇಗಿದೆಯೆಂದರೆ _ 


“ ಮುಹೂರ್ತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಮಾ ತಾ ದಶ ಚ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಮಷ್ಟೌ ಚ ಶತಾನಿ 
ಭವಂತ್ಸೇತಾವಂತೋ ಹಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಮ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ೪” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೦, ಅ.೪, ಬ್ರಾ.೩, ಕಂ. ೨೦] 


(ಅರ್ಥ: “ ಮುಹೂರ್ತಗಳ ಪರಿಮಾಣ[ವೇನೆಂದರೆ,] ಅವು ಹತ್ತುಸಾವಿರದ ಎಂಟುನೂರು 
ಇರುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟೇನೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಮುಹೊರ್ತಗಳೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೦.೪.೩. ೨೦)] 


ed) 
0 = ಬಿ po ಭಾ न --~ 


(ಮುಹೂರ್ತಾ) ತಥಾ ಯೇ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಥೆ (ಮುಹೊರ್ತಾನಾಮ್‌) ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ 
ದಶಸಹಸ್ರಾಣ್ಮಷ್ಟೌ ಶತಾನಿ ಘಟಕಾದ್ವ್ದಯಾತಕಾ ಯಾವ ಹತ್ತುಸಾವಿರದ ಎಂಟುನೂರು ಘಟಿಕಾ- 
ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಸಂತಿ ; ದ್ವಯಗಳಿಂದ* ಕೂಡಿದ ಮುಹೂರ್ತಗಳಿರುತ್ತವೋ ; 

ತೇಃಪಿ "ಪ್ರತಿಮಾ'-ಶಬ್ಬಾರ್ಥಾ ವಿಜ್ಞೇಯಾಃ ಅವುಗಳೂ ಕೂಡ, "ಪ್ರತಿಮಾ', ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
lv UW ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿವೆ, ಎಂದು. ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ೧೦,೮೦೦ 
ಮುಹೂರ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, "ಪುತಿಮಾ' 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು! ಏಕೆಂದರೆ, ಇವು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ವರ್ಷದ ಅಳತೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 
[೪] 


ಕೇನೋಪನಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾಕಾರಬ್ರಹೆನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆದೇಶ! 


~D fp 


` ಯದ್ದಾಚಾನಭ್ಮುದಿತಂ ಯೇನ ವಾಗಬ್ಬುದತೇ । 


ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಪಾಸತೇ ।॥। 9 1” 


[ಸಾಮವೇದೀಯ ತಲವಕಾರೋಪನಿಷದಿ ॐ0. 0, ಮಂ. ೪] 


*೧ಫಟಿಕೆಎ೨೪ ನಿಮಿಷ EE —— 


೨ ಘಟಿಕೆ- ೧ ಮುಹೂರ್ತ = ೨ > ೨೪ = ೪೮ ನಿಮಿಷ. 


= ೪೮ > 00, ७00 = ೫,೧೮, ೪೦೦ ನಿಮಿಷ. 


೨೪ ಘಂಟೆ = ೧ ದಿವಸ; ೩೬೦ ದಿವಸ = ೧ ವರ್ಷ. 


೧ವರ್ಷ=೬೦ ೫೨೪ ೫೩೬೦= ೫,೧೮,೪೦೦ ನಿಮಿಷ. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ನ 


[ಅರ್ಥ:_ " ಯಾವುದು ವಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿಲ್ಲವೋ, [ಆದರೆ] ಯಾವುದರಿಂದ 
ವಾಣಿಯು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ಎಂದು ನೀನು ತಿಳಿ! ಯಾವ ಇದನ್ನು* 
[ಜನರು] ಉಪಾಸಿಸುತಾರೋ, ಅದು ದ 


ಇತ್ಕಾದಿಮಂತ್ರಪಂಚಕಂ**  ಮೂರ್ತಾದಿ- 
ನಿಷೇಧಕಮಿತಿ ಚೋಧ್ಯಮ್‌. 

ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 

(ಯದ್ದಾಚಾ) ಯದಸಂಸ್ಕೃತವಾಣ್ಗಾ 


ಅವಿಷಯಂ, ಯೇನ ವಾಣೀ ವಿದಿತಾಸ್ತಿ, 


(ತದೇವ) ತದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೇ ಮನುಷ್ಯ! ತ್ವಂ 
९०2 . 


ಯದ್‌ ಇದಂ ಪ್ರತ್ನಕ್ಷಂ ಜಗದಸ್ತಿ, ನೈವೈತದ್‌ 
ಬಹಾಸ್ತಿ . 


** ಅರ್ಥಾದ್‌_ "ಯದ್ದಾಚಾ.'; 'ಯನಸಾ.'; 05०४8२२२ 
"ಯಚ್ಛೋತ್ರೇಣ.' ; "ಯತ್‌ ಪ್ರುಣೇನ.'' ಇತಿ ಪರ್ಯಂತಮ್‌. 
ನಮೋಪನಿಷದಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯೌಗಿಕಂ ಭಾಷ್ಕಂ ಪಂಡಿತ- 


ಸುಧಾಕರಚತುರ್ವೇದಿನಿರ್ಮಿತಮ್‌ "ಉಪನಿಷದ್‌ಭಾಷ್ಠ' ಇತಿ 
ನಾಮ್ನಾ ಕನ್ನಡಭಾಷಾಯಾಂ ಪ್ರಕಾಶಿತಮುಪಲಭ್ಯೃತೇ _ಅನು. 


(ಕೇನೋಪನಿಷತ್‌: ೧. ೪)] 
ಈ ಮೊದಲಾದ ಬದು ಮಂತ್ರಗಳು** ಮೂರ್ತಿ 
ಮೊದಲಾದುವುವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುವು ಆಗಿವೆ, ಎಂದು 
ತಿ೪ಯಬೇಕು! 


ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಯದ್ದಾಚಾ) ಯಾವುದು ಅಸಂಸ್ಕೃತವಾಣಿಗೆ 
ಅವಿಷಯವಾಗಿದೆಯೋ, [ಆದರೆ] ಯಾವುದರಿಂದ 


ವಾಣಿಯು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿದೆಯೋ ; 


(ತದೇವ) ಅದನ್ನೇ (ಬಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ, ಎಂದು, 
ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯನೇ! (ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ) ನೀನು ತಿಳಿದುಕೋ! 


ಅಂದರೆ, ಎಲೆ ಮನುಷ್ಯರೇ! ಯಾವುದು 
ಅವಿದ್ಯಾಯುಕ್ತ್ರವಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪ್ಲಡಲಾಗದೋ, 
[ಆದರೆ] ಯಾವುದು ಎಲ್ಲರ ವಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನೇ "'ಪರಮೇಶ್ವರ', ಎಂದು ನೀವು 
ತಿಳಿಯಿರಿ! 


ಯಾವ (ಇದಮ್‌) " ಇದು', ಎಂದರೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಜಗತ್ತಿದೆಯೋ, ಇದು ಬ್ರಹವೇ ಅಲ್ಲ! 


ಬ್ಯ 


ಅಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮೂರ್ತಿಮಂತ ಪದಾರ್ಥಗಳು [ಬಹ್ಮ] ಅಲ್ಲ! 


* ಇದನ್ನು, ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಅನು. 
** ಎಂದರೆ. ವಾಣಿ, ಮನಸ್ಸು, ४३९२, , ಶ್ರೋತ್ರ, ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳು 
ಖಂಡ ೧, ಮಂತ್ರ ೪ ರಿಂದ ೮ ರವರೆಗೆ! 
ಈಶಾವಾಸ್ಮದಿಂದ ಐತರೇಯದ ತನಕ ಎಂಟು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ 
ಯೌಗಿಕಭಾಷ್ಯವು ಪಂ. ಸುಧಾಕರ ಚತುರ್ವೇದೀ ಅವರಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, "ಉಪನಿಷದ್‌ಭಾಷ್ಯ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತ 


ವಾಗಿದೆ ಅನು. 


नै 


ಕಿಂತು ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಯನ್ನಿರಾಕಾರಂ ಸರ್ವ- 
ವಾಪಕಮ್‌, ಅಜಂ ಸರ್ವನಿಯಂತೃ-ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸತೇ ; 


ತ್ವ್ತಯಾಪಿ ತದೇವೋಪಾಸನೀಯಂ ; ನೇತರದಿತಿ 
Il 9 1 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಆದರೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಯಾವ ನಿರಾಕಾರವೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ಜನ್ಮ್ನರಹಿತವೂ, ಸರ್ವರ 
ನಿಯಂತ್ರಕವೂ, ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಬ್ರಹೆವನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೋ ; 


ಅದೇ ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಉಪಾಸನೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ; ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ನಿರಾಕಾರನೂ, ವ್ಯಾಪಕನೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಡುವವನೂ, ಮತ್ತು 
ಸತ್‌-ಚಿತ್‌-ಆನಂದ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹನಿದ್ದಾನೋ, ಅವನ 


ಇದು ಉಪನಿಷತ್ಕಾರರಾದ ಯಷಿಗಳ ಮತ 
ವಾಗಿದೆ! [೫] 


ಮನುಸತಿಯಲ್ಲಿ "ಪ್ರತಿಮಾ', ಎಂದರೆ ಅಳತೆ-ಸಾಧನ ; 
"ಬೇವತಾ', ಎಂದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸ | 


ಪ್ರಶ್ನಃ_ ಕಿಂಚ ಭೋಃ! ಮನುಸ್ಕೃತೌ_ 


< 


ಪ್ರಶ್ನೆ _ ಏನು ಸ್ವಾಮಿ! ಮನುಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ _ 


"ಪ್ರತಿಮಾನಾಮ್‌', ಮುಂತಾದ ಯಾವ ವಚನ 


ಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳಿಂದ ಯಾವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆಂದರೆ _ 


“ ಪ್ರತಿಮಾನಾಂ ಚ ८३९८०. ” 1 


[ಅರ್ಥ:_ “ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವವನನ್ನು.” ] 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನಾದರೂ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಒಡೆದರೆ, ಅವನಿಗೆ ರಾಜನು ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸಬೇಕು! 


84 ದೈವತಾನ್ಯಭಿಗಚ್ಛೇತ್ತು Rk 2 


[ಅರ್ಥ:_ " ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು.” | 


ಅಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು! 


|: ಮನು. (೯. ೨೮೫) 
ಮನು. (೪.೧೫೩) ಅನು. 


A 


! ಮನುಸ್ಮೃತಿ (೯. ೨೮೫) 
" ಮನುಸ್ಮೃತಿ ೪.೧೫೩) ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ | 951 


` ದೇವತಾಭೃರ್ಚನಂ ಚೈವ.” 3 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ನು .” | 


ಅಂದರೆ, ಅವರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು! 


` ದೇವತಾನಾಂ ಚ ಕುತ್ಸನಮ್‌. ” 4 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ನಿಂದೆಯನ್ನು .” | 


"` ದೇವತಾಯತನಾನಿ ಚ.” 5 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗಳು.” | 


“ ದೇವತಾನಾಂ.” 0 


[ಅರ್ಥ: “ ದೇವತೆಗಳ.” | 


ಛಾಯೋಲ್ಲಂಘನನಿಷೇಧ: . ನೆರಳನ್ನು ದಾಟುವುದರ ನಿಷೇಧ! 


"ಪುದಕ್ಸಿಣಾನಿ ಕುರ್ವೀತ.” 1 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು.” | 


ದೇವಬ್ರಾಹಣಸನ್ನಿಧೌ. ದೇವ-ಬ್ರಾಹಣರ ಎದುರಿಗೆ! 


ಅಂದರೆ, ಅವರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡುವುದು! 


“ ದೇವತಾಗಾರಚೇದಕಾನ್‌. ” 8 


[ಅರ್ಥ:_ " ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವವರನ್ನು .” | 


ಉಕಾನಾಮೇತೇಷಾಂ ಕಾ ಗತಿರಸಿ? ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಈ [ವಚನಗಳ] ಗತಿ ಏನು? 


ಅಂದರೆ.. ಈ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ 
ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ, 


ತಾವು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿಲ್ಲ? 


3 ಮನುಸ್ಮೃತಿ .೧೭೬) ° ಮನುಸ್ಮೃತಿ (೪.೧೩೦) 
4 ಮನುಸ್ಮೃತಿ ೪.೧೬೩) =! ಮನುಸ್ಮೃತಿ ೪.೩೯) 
5 ಮನುಸ್ಮೃತಿ (೮. ೨೪೮) = ° ಮನುಸ್ಮೃತಿ (€. ೨೮೦) 


3 ಮನು. ಅ.೧೭೬) ¢ ಮನು. (೪.೧೩೦) 
4 ಮನು. (೪.೧೬೨) 7 ಮನು. ೪.೩೯) 
5 ಮನು. (ಆ. ೨೪೮) 9 ಮನು. (೯. ೨೮೦) 
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ಅತ್ರ "ಪ್ರತಿಮಾ'-ಶಬ್ದೇನ ರಕ್ಷಿಕಾ-ಮಾಷ- 
ಸೇಟಕಾದೀನಿ ತೋಲನಸಾಧನಾನಿ ಗೃಹ್ಮಂತೇ. 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಉತ್ತರ_ 


ಏಕೆ ನೀವು ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಿ! ಮತ್ತು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ನೋಡಿ! 
"ಪ್ರತಿಮಾ ಶಬ್ದದಿಂದ, ನೀವು ಕಲ್ಲಿನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ಗಹಿಸುತ್ತೀರಲ್ಲಾ ; 


ಬಿದಿದೀರಿ! 
€ 4 


ಅದು ಕೇವಲ ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನತೆ, 


ಎಂದರೆ ಕಡಿಮೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾಗಿದೆ! ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಇಲ್ಲಿ "ಪ್ರತಿಮಾ'ಶಬ್ದದಿಂದ, ಗುಲಗಂಜಿ, ಚಟಾಕು, 
ಸೇರು ಮೊದಲಾದ ತೂಕ ಮಾಡುವ ಸಾಧನಗಳು 
ಗಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ದರೆ, ಮನುಸ್ಸ|ತಿಯಲಂತೂ, “"ಪುತಿಮಾ', 
ಶಬ್ದದ [ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು] ಮಾಡಿ, ಗುಲಗಂಜಿ, ಚಟಾಕು, 
ಪಾವು, ಸೇರು ಮತ್ತು ಪಂಚೇರು ಮೊದಲಾದ ತೂಕ 
ಮಾಡುವ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಗಹಿಸಲಾಗಿದೆ! 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


“ ತುಲಾಮಾನಂ ಪ್ರತೀಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಚೆ ಸ್ಕಾತ್‌ ಸುಲಕ್ಸಿತಮ್‌ ॥॥” * 


[ಅರ್ಥ:_ 


ಇತ್ಯ್ತನಯಾ ಮನೂಕ್ತರೀತ್ಮೈವ ಪ್ರತಿಮಾ- 
ಪ್ರತೀಮಾನ-ಶಬ್ದಯೋರೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತೋಲನ- 
ಸಾಧನಾನಿ ಗೃಹ್ಮಂತ ಇತಿ ಬೋಧ್ಯಮ್‌. 


ಅತ ಏವ ಪ್ರತಿಮಾನಾಮಧಿಕನೂನಕಾರಿಣೇ 
ದಂಡೋ ದೇಯ ಇತುಕಃ 


* €>, ಶ್ಲೋಕಸ್ಕೋತ್ತರಾರ್ಧ ಏವಂ ವರ್ತತೇ 
"ಷಟ್ಟು ಷಟ್ಟು ಚ ಮಾಸೇಷು 
ಪರೀಕ್ಷಯೇತ್‌ ॥1' ಅನು. 


ಪುನರೇವಂ 


[ಮನುಸ್ಮೃತೌ ಅ.೮, ಶ್ಲೋ. ೪೦೩] 


“ ತಕ್ಕಡಿ ಮತ್ತು ಬಟ್ಟುಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಂಕಿತವಾಗಿರಬೇಕು.”' * 


(ಮನುಸ್ಮೃತಿ: ೮.೪೦೩)] 


ಎಂಬ ಈ ಮನುವಿನ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆಯೇ 
ಪ್ರತಿಮಾ, ಹಾಗೂ ಪ್ರತೀಮಾನ, ಎಂಬ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ತೂಕ 
ಮಾಡುವ ಸಾಧನಗಳು ಗಹಿಸಲಡುತವೆ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು-ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದಂಡವು ಕೊಡಲ್ಪಡಬೇಕು, ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ! 


* ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಹೀಗಿದೆ 


'ಆರು ಆರು ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಹೀಗೆಯೇ ಪುನಃ ಪರೀಕ್ಲಿಸ 
ಬಚೇಕು.' ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ಅಂದರೆ, "ತುಲಾಮಾನ', ಎಂದರೆ ತಕ್ಕಡಿ, ಮತ್ತು 
'ಪ್ರತಿಮಾನ', ಅಥವಾ "ಪ್ರತಿಮಾ', ಎಂದರೆ ಬಟ್ಟುಗಳು_ 
ಇವುಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ರಾಜರು ಆರನೆಯ-ಆರನೆಯ 
ತಿಂಗಳು, ಎಂದರೆ, ಆರು-ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಲ; ಯಾವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ತರಹದ ಮೋಸದಿಂದಲೂ ಹೆಚ್ಚು-ಕಡಿಮೆ ಮಾಡ 
ಲಾಗದಿರಲಿ, ಎಂದು; ಮಾಡಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು! 

ಮತ್ತು ಯಾವನಾದರೂ 
[ಹೆಚ್ಚು-ಕಡಿಮೆ] ಮಾಡಿದರೆ, ಅವನಿಗೆ ದಂಡವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು! 


ಎಂದಾದರೂ 


ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 'ದೇವಸ್ಥಾನ' ಎಂದು ಹೆಸರು! 


९ 


ಮತ್ತು "८९०3०५८0. ಈ ಮೊದಲಾದ 
ವಚನಗಳಿಂದ ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದರೆ, 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ _ 


ಸ ವಿದ್ವಾಗ್‌ಂಸೋ ದೇವಾಃ |” * 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವಿದ್ದಾಂಸರೇ ದೇವರು.” | 


ಅಂದರೆ, ವಿದ್ರಾಂಸಮನುಷ್ಯರ ಹೆಸ 


ತೇ ಯತ್ರಾಧೀಯತೇsಧ್ಯಾಪಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ 
८३ ತಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ "ದೈವತಾನಿ' ಇತ್ಮುಚ್ಛೈಂತೇ. 


ದೇವಾ ಏವ ದೇವತಾಃ. 


Ye ~ 
* ಶ್ರತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ೩. ೭. ೩.೧೦ ದ್ರಷ್ಟವ್ಮಾ _ಅನು. 


"ಬಜೇವರು', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅವರು ಎಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಮತ್ತು ವಾಸ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಆ ಸ್ಥಾನಗಳು "ದೈವತ-[ಸ್ಥಾನ]ಗಳು', 
ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಅಧ್ಯಾಪನೆ 


ಅಂದರೆ ಯಾವ 
ಓದುತ್ತಾರೋ-ಓದಿಸುತ್ತಾರೋ, 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು "ದೇವತಾಯತನ', 


ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಹಾಗೂ ನಿವಾಸ 
ಎನ್ನುತಾರೆ [ಏಕೆಂದರೆ_ | 

"ಜೀವಜನರೇ ದೇವತೆಗಳು', ಎಂದು ಕರೆಯ 


ಲಡು ತಾರೆ म 


* ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ೩. ೭.೩.೧೦ ನೋಡಿ _ಅನು. 
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ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ತೇಷಾಮಿಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ "ದೈವತಾನಿ ದೇವತಾ- (ದೇವತಾಯತ) ಅವರ ಈ ಸ್ಥಾನಗಳು 
ಯತನಾನಿ ಚ' ಸಂತೀತಿ ಚಬೋಧ್ಯಮ್‌. "'ದೈವತಗಳು', ಹಾಗೂ "ದೇವತಾಯತನಗಳು' ಆಗಿರುತ್ತವೆ, 


ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 
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ವಿದ್ದಾಂಸರ ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡುವ ವಿಧಿ 


ವಿದುಷಾಮೇವಾಭ್ಯೃರ್ಚನಂ ಸತ್ಸರಣಂ ಕರ್ತವ್ಯ- (ಜೀವತಾಭ್ಯರ್ಚಿನಂ) ವಿದ್ದಾಂಸರದೇ "ಅಭ್ಯರ್ಚನೆ, 
क ಎಂದರೆ ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮತ್ತು ಅವರುಗಳ ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕು! 


ನೈವೈತೇಷಾಂ ಕೇನಚಿದಪಿ ನಿಂದಾ, ಛಾಯೋ- (ದೇವತಾನಾಂ)  ಯಾವನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 
2०७८० ಸ್ಥಾನವಿನಾಶಶ್ಚ ಕರ್ತವ್ಯಃ . ಇವರುಗಳ ನಿಂದೆ, ಮಾನದ ಉಲ್ಲಂಘನೆ, ಮತ್ತು 
[ಇವರ] ಸ್ಥಾನದ ನಾಶ ಮಾಡಲ್ಲಡಲೇಬಾರುದು! 


ಅಂದರೆ, ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನಿಂದೆ, ಅವರ 
ಅಪಮಾನ, ಮತ್ತು ಅವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 


ರೀತಿಯ ಕೆಡುಕು ಅಥವಾ ಉಪದ್ರವ ಮೊದಲಾದ 
ದೋಷದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಬಾರದು! 


(ದೈವತಾನ್ಮಭಿ) ಕಿಂತು ಸವೆ್ಳರೇತೇಷಾಂ (ದೈವತಾನ್ಮಭಿ) ಆದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಇವರ ಬಳಿಗೆ 
ಸಾಮೀಪ್ಯಗಮನಂ, ನ್ಯಾಯಪ್ರಾಪಣಮ್‌ ; ಹೋಗುವುದು, ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ; 


ಅಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೇ 
ನೆಂದರೆ, ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಒಳ್ಳೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಬೇಕು! 


(ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾನಿ) ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶೇ ಸ್ಥಾಪನಂ, (ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಾನಿ) (ಅವರನ್ನು ಬಲಗಡೆಗೆ ಇರುವಂತೆ 
ಸ್ಟೇಷಾಂ ವಾಮಪಾರ್ಶೇ ಸ್ಥಿತಿಶ್ಚ ಕಾರ್ಯೇೇತಿ. ಮತ್ತು ನಾವು [ಅವರ] ಎಡಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಅವರನ್ನು ಆದರಕ್ಕಾಗಿ [ನಮ ಬಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಬೇಕು! ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ನಿಯಮವು 


ಅವರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಾಗಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ!* 


* ಪ್ರವಚನ-ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು ಕೂಡಿಸ 
ಬೇಕಾದಾಗ, ವಿದ್ದಾಂಸರ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳದಂತೆ 
ನೋಡಬೇಕು, ಎಂಬುದು ಆರ್ಯಸಭ್ಯತೆ ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪುಮಾಣತ್ಸ 


ಏವಮೇವ ಯತ್ರ ಯತ್ರಾನ್ಮತ್ರಾಪಿ ಪ್ರತಿಮಾ- 
ದೇವ-ದೇವತಾಯತನಾದಿಶಬ್ದಾಃ ಸಂತಿ, ತತ್ರ ತತ್ರೈವ- 
ಮರ್ಥಾ ವಿಜ್ಞೇಯಾಃ . 


ಗ್ರಂಥಭೂಯಸ್ತ್ವಭಿಯಾ ನಾತ್ರ ತೇ ಲೇಖತುಂ 
ಶಕ್ಕಾ ಇತಿ. 


ಏತಾವತ್ಸೆವ ಮೂರ್ತಿಪೂಜನ-ಕಂಠೀ-ತಿಲಕ- 
ಧಾರಣಾದಿನಿಷೇಧಾ ಬೋಧ್ಯಾ . 


ಹೀಗೆಯೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ [ಮತ್ತು] ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕೂಡ, 
ಪುತಿಮೆ-ದೇವ-ದೇವತಾಯತನ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿರುತ್ತವೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅರ್ಥಗಳೇ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡ 
ಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಹೀಗೆ, ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕೂಡ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಮೆ, ಹಾಗೂ ದೇವತೆ, ಅಥವಾ ಅವರ ಸ್ಥಾನಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇರುತ್ತದೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ನಿರ್ಬ್ಭ್ರಮತ್ತದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಗಂಥವ ದೊಡದಾದೀತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅವು [ಎಲ್ಲವೂ] ಬರೆಯಲ್ಲಡಲು ಶಕ್ಕವಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲದರ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಏಕೆ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, [ಅದರಿಂದ] ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳ 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು! 


ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ, ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆ-ಮಾಲೆ-ತಿಲಕ 
ಧಾರಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ನಿಷೇಧಗಳು [ಇವೆ, 
ಎಂದು] ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಸತ್ಯಶಾಸ್ತಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ದವಾದ [ಮೂರ್ತಿ 
ಪೂಜೆ,] ಮಾಲೆ ಮತ್ತು ತಿಲಕಧಾರಣೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಮಿಥ್ಯೆ, ಎಂದೂ, ಕಲ್ಪಿತವಿಷಯಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು, ಮನಸ್ಸು, ಕರ್ಮ, ಹಾಗೂ ವಚನಗಳಿಂದ 
[ಅವನ್ನು] ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ! 


[ಆ] ಗೈಹಪೂಜೆಯ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ! 


ಏವಮೇವ ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹಪೀಡಾಶಾಂತಯೇ 
ಬಾಲಬುದ್ಧಿಭಿಃ_ 


ಹೀಗೆಯೇ, ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಗಳ 


ಪೀಡೆಯ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಬಾಲಬುದ್ದಿಗಳಿಂದ_ 


ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ. ॥ ¬ ॥ * 


ಇತ್ಕಾದಿ-ಮಂತ್ರಾ ಗೃಹೈಂತೇ. 


* ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೩೩. ೪೩. ಅತ್ರಾಪೂಣರ್ಣೋ ಮಂತ್ರ 
ಉದ್‌ಧೃತಃ _ಅನು. 


ಈ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಗಹಿಸಲ್ಪಡುತವೆ. 


* ಯಜುರ್ಮೇದ (೩೩. ೪೩) _ಅನು. 
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ಅಂದರೆ,  ಅಲ್ಲಬುದ್ದಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು 

"ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ एं." ಈ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 

ಸೂರ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹಪೀಡೆಯ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ! 


ಅಯಮೇಷಾಂ ಭ್ರಮ ९०८३०९९७. ಇದು ಅವರ ಭ್ರಮೆಯೇ ಆಗಿದೆ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಕೇವಲ ಭ್ರಮೆಮಾತ್ರ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ _ 
ತತ್ರ ತೇಷಾಮರ್ಥಾನಾಮಗ್ರಹಣಾತ್‌. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥಗಳ ಸ್ಟೀಕಾರವಿಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಮೂಲ ಅರ್ಥದೊಡನೆ [ಅವುಗಳ] 
ಸಂಬಂಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಹಪೀಡೆಯ ನಿವಾರಣೆ ಆಗುವುದು, ಎಂಬೀ ಅರ್ಥವೇ 


ಇಲ್ಲ! * 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ_ 


ಅಲ್ಲಿ _ 


"ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ ಆಕರ್ಷಣೆ! 


"ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ." ಇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಥ "ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ. ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವ 
ಆಕರ್ಷಣಾನುಕರ್ಷಣಪ್ರಕರಣ ಉಕ್ತ **॥ಂಟ॥ ` (೧೦) ಆಕರ್ಷಣೆ-ಅನುಕರ್ಷಣೆ-ಧಾರಣೆ', ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.** [೧] 


ಮತ್ತು _ 


`ಚೆಂದ್ರಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ ರಾಜನ ಅಭಿಷೇಕ! 


ಇಮಂ ದೇವಾ ಅಸಪತ್ನಮ್‌. ॥ ೨" 


ಇತ್ಸಸ್ಮ್ಥ ರಾಜಧರ್ಮವಿಷಯೇ ಚೇತಿ." ॥ ೨ ॥ ` ಎಂಬಇದರ [ಅರ್ಥವು] "(೨೨ ರಾಜಧರ್ಮ'ದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ [ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.] 


** ೭೯೫-೩೯೬ ತಮಂ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ರಷ್ಟವೃ್ಯಮ್‌ _ಅನು. * ಎಂದರೆ, ಗ್ರಹಪೂಜಾ-ಶಾಂತಿಗಳ ವಿಧಾನಗಳು, ಫಲ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯುಕನಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯರ್ಥ, 
ಎಂದು ಅರ್ಥ! "ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶ', ಏಕಾದಶ ಸಮುಲ್ಲಾಸ, ಪುಟ 
++ ೬೫೯ ತಮಂ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ರಷ್ಠವ್ಯಮ್‌ ಅನು. ೭೧೯-೭೨೦ ನ್ನುನೋಡಿ ಅನು. र 
** ೩೯೫-೩೯೬ ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನು. 
+ ಯಜುರ್ಮೇದ (೯. ೪೦) ಅನು. 
11 ೬೫೯ ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. _ ಅನು. 


+ ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೯.೪೦ _ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ಸ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 
'ಮಂಗಳೆಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧಿಪತ್ಸ! 


[१२०४१ _ ವರೂಪಃ ;  ದೇವತಾ_ ಅಗ್ನಿಃ; ಛಂದಃ; ಗಾಯತ್ರೀ ; ८ ಷಡ್ಚ] 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ದಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್ನತಿಃ ಪೃಥಿವ್ಠಾ ಅಯಮ್‌ । 
| म 
९252550 ರೇತಾಗ್‌ಂಸಿ ಜಿನ್ನತಿ 11೩ ॥ 
[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೩, ಮಂ.೧೨] 


[ಅರ್ಥ:_" ಅಗ್ನಿಯು ಪುಕಾಶಲೋಕಗಳೆ, [ಹಾಗೂ] ಪ್ರಕಾಶರಹಿತಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆ 
ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿರುವ ಮಹಾನ್‌ ಸ್ಥಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಪ್ರಾಣಗಳ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. '' 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೩.೧೨)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿ) ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಬೌತಿಕೋ (ಅಯಮಗ್ಗಿ) ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅಥವಾ 
ವಾ; ಭೌತಿಕ[ಅಗ್ನಿಯು ;] 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು "ಅಗ್ನಿ'ಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಅಥವಾ ಭೌತಿಕ[ಅಗ್ಗಿ] 
ಯಾಗಿದೆಯೋ, ಅವನು; 


(ದಿವ) ಪ್ರಕಾಶವಲ್ಲೋಕಸ್ಮ (ಪೃಥಧಿವ್ಠಾ) (ಏವ) ಪ್ರಕಾಶವಂತಲೋಕದ ಮತ್ತು (ಪೃಥಿವಾ) 
ಪ್ರಕಾಶರಹಿತಸ್ಯ ಚ (ಪತಿ) ಪಾಲಯಿತಾಸ್ತಿ. ಪ್ರಕಾಶರಹಿತ[ಲೋಕ]ದ (ಪತಿ) ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಮೂರ್ಧಾ) ಸರ್ಮೋಪರಿ ಎರಾಜಮಾನಃ ; (ಮೂರ್ದಾ) ಎಲ್ಲದರ ಮೇಲೆ ವಿರಾಜಮಾನ 
“ 
ನಾಗಿರುವವನೂ; 
(ಕಕುತ್ತತಿ) ತಥಾ ಕಕುಭಾಂ ದಿಶಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ (ಕುತ್ತತಿ) ಹಾಗೂ ಕಕುಭ್‌', ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ವ್ಯಾಪಕತಯಾ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾಸ್ತಿ. ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಾಪಕತ್ವದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳ ರಾಜ*ನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
“ ವತ್ತಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ॥” Br 


hon ae serv 
जज पन्त ट इछ? ಕ್‌ 


@ . > 
९ [ಅಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ` ४.2. ೮೫] 


जप्त, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನು, ಎಂದರ್ಥ छः, 


[ಅರ್ಥ:_ 


ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಭಕಾರಸ್ನಾನೇ ತಕಾರಃ 


(ಅಪಾಗ್‌ಂ ರೇತಾಗ್‌ಂಸಿ) ಅಯಮೇವ 
ಜಗದೀಶ್ನರೋ ಭೌತಿಕಶ್ಥಾಪಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಜಲಾನಾಂ 
८३ ರೇತಾಂಸಿ ವೀರ್ಯ್ಯಾಣಿ (ಜಿನ್ನತಿ) ಪುಷ್ಠಾತಿ 


ಏವಂ ಚಾಗ್ನಿರಿದ್ಭುದ್ರೂಷೇಣ ಸೂರ್ಯ್ಯ- 
ರೂಪೇಣ ಚ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಸಸ್ಮ ८९८३ ಪುಷಪ್ಪಿಕರ್ತಾ 
ಚಾಸ್ತಿ ॥೩ ॥ 


'ಬುಧಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ 


[१२०९१ _ 2८२३०९९ ; ದೇವತಾ_ < ; 


४५०,९८००6 ४ ತುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಛಂದಃ_ ಆರ್ಷೀ ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ; 


“ ಮೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳ ವ್ಯತ್ತಯವಾಗುತ್ತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೩.೧. ೮೫)] 


ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಕಾರದ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 


ಅಂದರೆ, "ವೃತ್ತಯೋ ಬಹುಲಮ್‌' ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಂತೆ, "ಕಕುಭ್‌' ಶಬ್ದದ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ 
ವಾಗಿದೆ. 


(ಅಪಾಗ್‌ಂ ರೇತಾಗ್‌ಂಸಿ) ಈ ಜಗದೀಶ್ರರನೇ, 
ಮತ್ತು ಭೌತಿಕ[ಅಗ್ನಿಯೇ,] "ಅಪ್‌', ಎಂದರೆ 
ಮತ್ತು ಜಲಗಳ (ರೇತಾಂಸಿ) ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು (ಜಿನ್ನತಿ) ಪುಷ್ಟ 
ಮಾಡುತಾನೆ. 


ಪ್ರಾಣಗಳ, 


ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ 
ರೂಪದಿಂದ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿದುದರ ರಕ್ಷಕವೂ, ಹಾಗೂ 
ಪುಷ್ಟಿಕತನ್ಸವೂ ಆಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಭೂತಾಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ, ವಿದ್ಯುತ್‌, 
ಹಾಗೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ಪಾಲನೆ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಪಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತಹುದಾಗಿದೆ. [೩] 


ವಿದ್ದತ್‌ಸಂಗ | 


ಸ್ವರಃ_ ಧೈವತಃ] 


ಉದುಧಸ್ನಾ 7९ ಪ್ರತಿ ಜಾಗೃಹಿ 


ಬ*ದರಿ > _ ^ 


॥ 
ಮಿಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇ ಸಗ್‌ಂಸೃಜೇಥಾಮಯಂ 


ಅಧುತ < ಸಿನ್‌ 


ಯಜಮಾನಶ ಸೀದತ 1೪ ॥ 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ.೧೫, ಮಂ. ೫೪] 


ಹಾಗೂ ಯಜಮಾನನೂ ಮುಂದಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ [ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ!] ” 


ಭಾಷ್ಕಮ್‌_ 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ಸ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೋ! ಎಚ್ಛೆತ್ತುಕೋ! 
[ಸೀ-ಪುರುಷರೇ!] ಇಷ್ಟವನ್ನೂ , ಪೂರ್ತವನ್ನೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ! ಮತ್ತು ಇವನೂ 
ಕೂಡ, ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ! [ನೀವು] ಈ ಸಹೆಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ! ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, 
(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೫. ೫೪)] 
ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಉದ್ದುಧ್ಯಸ್ವಾಗ್ಗ) ಹೇ ಅಗ್ನಿ, ಎಂದರೆ 


(ಉದ್ದುಧಸ್ವಾಗ್ನೇ) ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪರಮೇಶ್ವರ! 


ಅಸಾಕಂ ಹೃದಯೇ ತ್ಲಮುದ್‌ಬುಧಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶಿತೋ 
ಭವ. 
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ಪತಿಜಾಗೃಹಿ) ಅವಿದ್ಧಾಂಧಕಾರನಿದ್ರಾತಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ 
ಜೀವಾನ್‌ ಪೃಥಕ್‌ಕೃತ್ಯ ವಿದ್ಧಾರ್ಕಪುಕಾಶೇ ಜಾಗೃತಾನ್‌” 
ಕುರು. 


(ತ್ವಮಿಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇ) ಹೇ ಭಗವನ್‌! ಅಯಂ 
ಜೀವೋ ಮನುಷ್ಠದೇಹಧಾರೀ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮ- 
ಮೋಕ್ಸಸಾಮಗ್ವಾಃ ಪೂರ್ತಿಂ ಸೃಜೇತ್‌ ಸಮುತ್ನಾದ- 
ಯೇತ್‌ ; 


ತೃ್ಲಮಸ್ಕೇಷ್ಟಂ ಸುಖಂ ಸೃಜೇಃ. 


ಏವಂ ८८० 
ಪುರುಷಾರ್ಥಾಭ್ಮಾಮಿಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೇ 


ಭವೇತಾಮ್‌. 


© " ಜಾಗರಿತಾನ್‌' _ಆ.ವೈ 


ದ್ವಯೋಃ ಸಹಾಯ- 


ಪರಮೇಶ್ವರ! ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ (ತೃಮ್‌) ನೀವು 


(ಉದ್‌ಬುಧಸ್ವ ) ಪಕಾಶಿತರಾಗಿ! 


(ಪ್ರತಿಜಾಗೃಹಿ) ಅವಿದ್ಯೆ-ಅಂಧಕಾರ-ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಜೀವರನ್ನೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ, ವಿದ್ಯಾಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ! 


ಅಂದರೆ, ಅವಿದ್ಯೆಯ ಅಂಧಕಾರರೂಪನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಜೀವರನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ, ವಿದ್ಮಾರೂಪ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ! 

ತ್ವಮಿಷ್ಠಾಪೂರ್ತೇ) ಓ ಭಗವಂತ! ಈ ಮನುಷ್ಯ 
ದೇಹಧಾರಿಯಾದ ಜೀವನು ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥ-ಕಾಮ- 
ಮೋಕ್ಷ, ಎಂಬ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉತ್ಪಾದಿಸಲಿ; | 

ಮತ್ತು ನೀವು [ಕೂಡ] ಇವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ! 

ಅಂದರೆ, ಮನುಷ್ಠದೇಹವನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಜೀವನಿದ್ದಾನೋ, ಅವನು, ಹೇಗೆ ಧರ್ಮ, 
ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷದ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಪೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ಕನಾಗಬಲ್ಲನ್ಮೋ..-ಹಾಗೆ. ನೀವು 
[ಅವನ] ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ! 

ಹೀಗೆ, ಪರಸ್ಪರ ಇಬ್ಬರ ಸಹಾಯ-ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಇಷ್ಟ, ಹಾಗೂ ಪೊರ್ತಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


९/9 ತ್ರನ್ನವಾ ಗಲಿ! 
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25९) ಅಸಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಶರೀರೇ (ಅಸಿನ್‌ ಸಧಸ್ಥೆ)) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು 
ಕ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ; 
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(ಅಸಿನ್‌ ಸ 


(ಅಧ್ಭುತ್ತನಸಿನ್‌) ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ; 


ಅಧ್ಭುತರಸಿನ್‌) ಪರಲೋಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಜನನಿ 


(ಎಶ್ನೇ ದೇವಾ ಯಜಮಾನಶ್ನ ಸೀದತ) ಸರ್ವೇ @यै€ ದೇವಾಃ ಯಜಮಾನಶ್ಥ ಸೀದತು) 
ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಯಜಮಾನೋ ವಿದ್ಧತ್‌ಸೇವಾಕರ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು 
८३ ಕೃಪಯಾ ಸದಾ ಸೀದಂತು ವರ್ತ್ರಂತಾಮ್‌ ; 


ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸೇವೆ ಮಾಡುವವನೂ ಕೂಡ, ಕೃಪೆಯಿಂದ | 


ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಸ್ಥಿತರಾಗಿರಲಿ | 


ಅಂದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ; 
ಮತ್ತು ` ಯಜಮಾನನೂ; ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯೆಯ 
ಉಪದೇಶದ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವ, ಹಾಗೂ ಸೇವನೆ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರೂ ಸುಖದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 


ವಿದ್ಯಮಾನರಾಗಿರಲಿ | 


ಯತೋತಸಾತ್ರಂ ಮಧ್ಯೇ ಸದೈವ ಸರ್ವಾ ವಿದ್ಧಾ ಇದರಿಂದ, ನಮಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಾ 
ಪುಕಾಶಿತಾ ಭವೇಯುರಿತಿ. ವಿದ್ಯೆಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ನಾವು ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ರಾಗುತ್ತಿರೋಣ ! 


` उड ०38९ ಬಹುಲಮ್‌ ॥ ” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. 0. ೮೫) 


[ಅರ್ಥ:_ " ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳ ವೃತ್ತಯವಾಗುತ್ತದೆ.”' 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೩.೧. ೮೫)] 


ಇತ್ಸನೇನ ಸೂತ್ರೇಣ ಪುರುಷವೃತ್ತಯಃ ॥ ೪ ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಪುರುಷವೃತ್ಸಯವಾಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಂತೆ, “ಸಂಸೃಜೇಥಾಮ್‌' ಮತ್ತು 
'ಸೀದತ' ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷವೃತ್ತಯ, ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
[೪] 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ಸ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


'ಬೃಹಸ್ಸತಿಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಸಾರ್ಥ_ ಅದ್ದುತ ಧನಸಂಪಾದನೆ | 


[ಅರ್ಥ:_ 


ದೇವತಾ_ णठः; ಛಂದಃ_ ಭುರಿಗತ್ಕಪ್ಪಿಃ ; 


ಕಂ 9 
ಸ್ಪರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


1 
ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋತಳ ಅರ್ಹಾದ್‌ 


ದುಮದ್‌ ವಿಬಾತಿ ಕ್ರತುಮಜ್ಯನೇಷು | 


ಯದ್‌ 2९८०२०३8 ಯತಪ್ರಜಾತ 


ತದಸ್ಥಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಮ್‌ 1೫ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ತತಿ! ಸ್ವಾಮಿಯು ಯಾವ ಯೋಗ್ಗವೂ, 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ. ೨೬, ಮಂ.೩] 


ಪ್ರುಕಾಶಯುಕವೂ, 


ಪುಜ್ಞಾಯುಕ್ತವೂ ಆದುದನ್ನು ಜನರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, 
[ಮತ್ತು] ಹೇ ಸತ್ಸಜನಕ! ಯಾವುದು ಬಲದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೋ, ಆ ಆಶ್ಚರ್ಯರೂಪ 


ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ! 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


(ಬೃಹಸ್ನತೇ) ಹೇ ಬೃಹತಾಂ ವೇದಾನಾಂ ಪತೇ 
ಪಾಲಕ! 


(ಯತಪುಜಾತ) 
ಜಗದೀಶ್ವರ! 


ವೇದವಿದ್ಧಾಪ್ರತಿಪಾದಿತ, 


ತ್ವಂ (ಜನೇಷು) ಯಜ್ಞಕಾರಕೇಷು ವಿದ್ಧತ್ಸು 


ಟಲೋಕ-ಲೋಕಾಂತರೇಷು ವಾ; 
(ಕ್ರತುಮತ್‌) ಭೂಯಾಂಸಃ ಕ್ರತವೋ ಭವಂತಿ 


(ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೨೬. ೩)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಬೃಹಸ್ತತೇ) ಓ "ಬೃಹತ್‌', ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ 
"'ಪತಿ', ಎಂದರೆ ಪಾಲಕ! 

ಅಂದರೆ, ಹೇ ವೇದವಿದ್ಯಾರಕ್ಷಕ! 

(ಯತಪ್ರಜಾತ) ವೇದವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ನಾದ ಜಗದೀಶ್ವರ! 


ಅಂದರೆ, 
ಜ ಗದೀಶ್ವರ | 


ವೇದವಿದ್ಯೆಯಿಂದ 


ನೀವು (ಜನೇಷು) ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ವಿದ್ದಾಂಸ 
ರಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಲೋಕ-ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ; 

(ಕ್ರತುಮತ್‌) ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳಿ 
ರುತವೋ, ಅದು ; 

ಅಂದರೆ, ಯಾವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೋ, ಅದು; 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
(ಮೃಮತ್‌) ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶ ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೋ, ಅದು; 
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ಅಂದರೆ, ಯಾವುದರಿಂದ ಸತ್ಯವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶದ ವಿಧಾನ ಇರುತ್ತದೋ ; 


(ವೀದಯಚ್ಚವಸಃ) ದಾನಯೋಗ್ಯ್ಗಂ ಶವಸೋ (ದೀದಯತ್‌ ಶವಸು) [ಯಾವುದು] ದಾನ 


९०९२, ಪ್ರಾಪಕಂ ; ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮಾಡುವಂತಹುದೋ ; 


ಅಂದರೆ, [ಯಾವುದು] ಧರ್ಮದ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರ 
ಸುಖದ ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವಂತಹುದೂ, ಹಾಗೂ ಬಲದ 
ರಕ್ಟಣೆ ಮಾಡುವಂತಹುದೂ; ಆಗಿದೆಯೋ ; 


(ಯದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾತ್‌) ಯೇನ ವಿದ್ಮಾದಿ- (ಯದರ್ಯಃ ಅರ್ಹಾತ್‌) ಯಾವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯೆ 
ಧನಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ; ಮೊದಲಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ ಇರುವ; 


ಅರ್ಯ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ರಾಜಾ ವಣಿಗ್‌ಜನೋ "ಅರ್ಯ್ಯ', ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ರಾಜನು 


ವಾ; ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಾರೀಜನರು ; 


ಧಾರ್ಮಿಕೇಷು ಜನೇಷು [ಎಬಾತಿ] ಪ್ರಕಾಶತೇ ; ಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಏಭಾತಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುದರಿಂದ ಧರ್ಮಯುಕ್ತವೂ, 
ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಮೂಲಕ ರಾಜನು 
ಅಥವಾ ವೈಶ್ಯನು ಧರ್ಮವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ , ಅಥವಾ 
ಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೋ ; [ಮತ್ತು | 


(ಚಿತ್ತಮ್‌) ಯದ್ಧನಮದ್ದುತಂ ; (ಚಿತ್ತಮ್‌) ಯಾವುದು ಅದ್ಭುತವಾದ ಧನ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುದು ಸತ್ಯವಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರದ ಅದ್ಭುತ ಧನವಾಗಿದೆಯೋ ; 


(ತದಸಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ) ತದಸ್ಮ್ನದಧೀನಂ | (ತದಸಾನು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ) ಆ ಧನವನ್ನು 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಕೃಪಯಾ ಧೇಹಿ. | 


ಅಂದರೆ, ಆ ಧನವು ಹೇಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಿದ್ಯಾಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಧಾರಣ ಮಾಡಿಸಿ! 
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ಇತ್ಸನೇನ ಮಂತ್ರೇಣೇಶ್ನರಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಥತೇ ॥ ೫ ॥ ಹೀಗೆ, ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ಪಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. [9] 


"ಶುಕ್ರಗಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ ಉತ್ತಮ ಅನ್ನ-ಪಾನ! 


[४०९०६ _ 208० ;  ದೇವತಾ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ಛಂದಃ_ ಭುರಿಗತಿಜಗತೀ ; ಸ್ಪರಃ_ ನಿಷಾದಃ] 


ಅನ್ನಾತ್‌ ಪರಿಸ್ರುತೋ ರಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವೃಪಿಬತ್‌ ಕೃತ್ರಂ ಪಯಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಯತೇನ ಸತ್ಯಮಿಂದ್ರಿಯಂ ವಿಪಾನಗ್‌ಂ ಶುಕ್ರಮಂಧಸಃ$ 
ಇಂದ್ರಸ್ನೇಂದ್ರಿಯಮಿದಂ ಪಯೋಮೃತಂ ಮಧು ॥ ६ ॥ 
[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ.೧೯, ಮಂ. ೭೫] 


[ಅರ್ಥ:_ "ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬ್ರಹನ ಜೊತೆಗೆ ಪಕ್ಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ [ಉಂಟಾದ] 
ಸೌಮ್ಮವಾದ ರಸವನ್ನೂ, ರಕ್ಸಕವಾದ ಹಾಲನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕುಡಿದನು! ಅದು 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅನ್ಮಾಯ[ನಿವರ್ತಕವೂ], ಸತ್ಸ್ತವೂ, ವಿಶೇಷರಕ್ಷಕವೂ, 
ಇಂದ್ರದತ್ತವೂ, ರಕ್ಸಿಸಲು ಯೋಗ್ಗವೂ, ಮೃತ್ಸುರಹಿತವೂ, ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವೂ 


ಆಗಿತ್ತು!” 
(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೧೯. ೭೫)] 
ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಕ್ಷತ್ರಮ್‌) ಯತ್ರ ಯದ್ರಾಜಕರ್ಮ (ಕೃತ್ರಮ್‌) ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಾಜಕಾರ್ಯವು 
ಕೃತ್ರಿಯೋ ವಾ; ಅಥವಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ; 
ಅಂದರೆ, ಯಾವುದು ರಾಜಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆಯೋ, 
ಅದು ; ಅಥವಾ ಯಾವನು ಕೃತ್ರಿಯನೋ, ಅವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ; 
(ಬಹಣಾ) ವೇದವಿದ್ಧಿಶ್ಚೆ ಸಹ ; (ಬಹಣಾ) ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರ ಜೊತೆಗೆ ; 


ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷರ ಜೊತ 
ಸೇರಿಕೊಂಡೇ, ರಾಜ್ಯದ ಪಾಲನೆ ಮಾಡಬೇಕು! 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
(ಪಯಃ) ಅಮೃತರೂಪವೂ ; 
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(ಪಯಃ) ಅಮೃತಾತಕಂ ; 


ಟೋಮಮ್‌) ಸೋಮಾದ್ಯ್ಕೋಷಧಿಸಂಪಾದಿತಂ ; (ಹೋಮಮ್‌) ಸೋಮಲತೆ ಮೊದಲಾದ ಓಷಧಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನವಾದ ಸಾರರೂಪವೂ, ಹಾಗೂ_ 


(ರಸಮ್‌) ಬುದ್ದಾನಂದಶೌರ್ಯ್ಯಧೈರ್ಯಬಲ- (ರಸಮ್‌) ಬುದ್ಧಿ, ಆನಂದ, ಶೌರ್ಯ, ಧ್ಯರ್ಯ, 
ಪರಾಕಮಾದಿಸದ್‌ಗುಣಪುದಂ ; ಬಲ, ಪರಾಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತಹುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು; 


(ವೃಪಿಬತ್‌) ಪಾನಂ ಕರೋತಿ ; (ವ್ಯಪಿಬತ್‌) ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ರಾಜಪುರುಷನು, ಅಥವಾ 

ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿನ ಜನರು ವೈದ್ಯಕಶಾಸ್ತರೀತಿಯಿಂದ 
€> <-29 

ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೋ ; 


ಅಲ್ಲಿ ಆ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ರಾಜನು; 


ತತ್ರ ಸ ಸಭಾಧ್ಮಕ್ಲೋ ರಾಜನ್ಯ ; ४ 


ಅಂದರೆ, ಆ ಸಭಾಸದರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿನ 
ಜನರೂ; 


(ಯತೇನ) ಯಥಾರ್ಥವೇದವಿಜ್ಞಾನೇನ ; (ಯತೇನ) ಯಥಾರ್ಥವಾದ ವೇದಗಳ ವಿಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ; 


ಅಂದರೆ, ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ; 


(ಸತ್ತಮ್‌) ಧರ್ಮಂ ರಾಜವೃವಹಾರಂ ಚ; (ಸತ್ತಮ್‌) ಧರ್ಮವನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮತ್ತು 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ; 


(ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌) ಶುದ್ಧವಿದ್ಯಾಯುಕ್ತಂ ಶಾಂತಂ (ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌) ಶುದ್ಧವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಮನಃ ; ಶಾಂತವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ; 


(ವಿಪಾನಮ್‌) ಎಎವಧರಾಜಧರ್ಮರಕ್ಸಣಂ ; (ವಪಾನಮ್‌) ವಿವಿಧ ರಾಜಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 
ವುದನ್ನೂ ; 


= 


(2०८८) ಆಶುಸುಖಕರಂ ; ಛುಕ್ರಮ್‌) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸುಖ ಕೊಡುವುದನ್ನೂ; 


[ಮತ್ತು | 


| (೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ | 965 
= => 
(ಅಂಧಸ) ಶು ದ್ಲಾನ್ನಸ್ನೇಚ್ಛಾಹೇತುಂ ; 


(भ) 


(ಅಂಧಸು) ಶುದ್ಧವಾದ ಅನ್ನದ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾದುದೂ; 


(ಪಯಃ) ಸರ್ವಪದಾರ್ಥಸಾರವಿಜ್ಞಾನಯುಕಂ ; (ಪಯಃ) ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸಾರರೂಪ 
ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ; 


(ಅಮೃತಮ್‌) ಮೋಕ್ಸಸಾಧಕಂ ; (ಅಮೃತಮ್‌) ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಂತಹುದೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಮೋಕ್ಷದ ಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನ 
ಗಳನ್ನು [ಕೊಡುವಂತಹುದೂ;] 


(ಮಧು) ಮಧುರಂ ಸತ್ಕಶೀಲಸ್ವಭಾವಯುಕಂ ; (ಮಧು) ಮಧುರವಾದ ಸತ್ಯದ ಆಚರಣೆಯ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಮಧುರವಾಣಿ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಶ್ರೇಷಗುಣಗಳಿವೆಯೋ, ಅವು 
ಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ; 


(ಇಂದ್ರಸ್ನ್ಮ) ಪರಮ್ಲೆಶರ್ಯಯುಕಸ್ಥ ಸರ್ವ- (ಇಂದ್ರಸ್ಮ) ಪರಮ್ಸೆಶ್ಚರ್ಯಯುಕನೂ, ಸರ್ವ 
ವಾಪಕಾಂತರ್ಯಾಮಿನ ಈಶ್ನರಸ್ಕ ಕೃಪಯಾ ವ್ಯಾಪಕನೂ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಆದ ಈಶ್ನರನ 
ಕಪೆಯಿಂದ ; 


(ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌) ವಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತು ಮನಃ ಪ್ರಾಪ್ಕ; (ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌)  ವಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತವೂ ಆದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು 


(ಇದಮ್‌) ಸರ್ವಂ ವ್ಮಾವಹಾರಿಕ- (ಇದಮ್‌) ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ, ಹಾಗೂ 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ. ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುತಾನೆ. 


(ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವಮಾಜ್ಞಾಪಯತಿ_ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಎಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ _ 


ಅಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನು ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, 
ಹಾಗೂ ರಾಜಪುರುಷರಿಗೂ ಆಜ್ಞೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ_ 


ಯಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ: ಪ್ರಜಾಪಾಲನಾಧಿಕೃತೋ "ಯಾವ ಕೃತ್ರಿಯನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ 
ಭವೇತ್‌, ಸ ಏವಂ ಪುಜಾಪಾಲನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌. ಅಧಿಕಾರ ಕೊಡಲ್ಲಟ್ಟವನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಘಂ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು! 


ರೀತಿಯಾಗಿ, 


"ಅಂದರೆ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ವಿಜ್ಞಾನ, ವಿದ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿ: 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
(ಅನ್ನಾತ್‌ ಪರಿಸೃತ) ಸ ಚಾಮೃತಾತಕ್ರೋ '(ಅನ್ನಾತ್‌ ಪರಿಸೃತ) ಮತ್ತು ಅವನು ಅಮೃತ 
< 
ರಸೋನಾದ್‌ ಬೋಜ್ಕಾತ್‌ ಪದಾರ್ಥಾತ್‌ ಪರಿತಃ ರೂಪವಾದ ರಸವು (ಅನ್ನಾತ್‌) ಊಟಮಾಡುವ 
> ८ 4 
ಸರ್ವತಃ ಸ್ರುತಶ್ಪುುತೋ ಯುಕ್ತೋ ವಾ ಕಾರ್ಯಃ. ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ, 
ಅಥವಾ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು! 
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"ಅಂದರೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಮೃತಸ್ವರೂಪ 
ರಸವನ್ನು ಉತ್ತಮ ಭೋಜನ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಬೆರೆಸಿಕೊಂಡು ಸೇವನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಿ ॥ 


ಯಥಾ ಪ್ರಜಾಯಾಮತ್ತಂತಂ ಸುಖಂ "ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖವು ಹೇಗೆ ದೊರಕ 
ಸಿಧ್ದೇತ್‌, ತಥೈವ ಕೃತ್ರಿಯೇಣ ಕರ್ತ್ರವ್ಯಮ್‌ 11೬11 ಬಹುದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡಬೇಕು! 


"ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ಸುಖದ ಸಿದ್ದಿಯಾಗಬೇಕು!' [६] 


'ಶನಿಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ ಸುಖ-ಕಲ್ಮಾಣಪ್ರಾಪ್ತಿ! 


[१३००१ _ ದಧ್ಯಜಾಥರ್ವಣಃ ; ದೇವತಾ; ಆಪಃ; ಛಂದಃ_ ಗಾಯತ್ರೀ ; ಸ್ಪರಃ_ ಷಡ] 


ಶನ್ನೋ ದೇವೀರಭಿಷ್ಟಯತ ಆಪೋ ಭವಂತು ಪೀತಯೇ । 


ಶಂಯೋರಬಿ ಸ್ರವಂತು ನಃ ॥ ९ ॥ 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ.೩೬, ಮಂ.೧೨] 


[कलः * ದಿವವಾದ ವ್ಮಾಪಕ[ತತ್ತ್ವಗಳು] ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ[ಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ 
ತೃಪ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ, ಕಲ್ಮಾಣಕಾರಿಗಳಾಗಲಿ! ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಮಾಣದ [ಮಳೆಯನ್ನು] 


ಸುರಿಸಲಿ! ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೩೬. ೧೨)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಶನ್ನೋ ದೇವೀ) (ಶನ್ನೋ ದೇವೀ) 


` ಆಪ್‌ಲ್ಕ व्येव, * 


[ಅರ್ಥ: “ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಆಪ್‌ಲ್ಕ', ಎಂಬ ಧಾತು ಬರುತ್ತದೆ.”] 


ಅಸಾದ್‌ ಧಾತೋರಪ್ಪಬ್ಧಃ ಸಿಧ್ಯತಿ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 'ಆಪ್‌' ಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


* ಕ್ಲೀರತರಂಗಿಣ್ಠಾಮ್‌ ೫. ೧೭_ ಅನು. 


* ಧಾತುಪಾಠ ೫.೧೫ 'ಅನು. 


(೨೪) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 


ಸ ನಿಯತಸ್ತೀಲಿಂಗೋ ಬಹುವಚನಾಂತಶ್ನ ಸ 


"ದಿವು ಕೀಡಾದೃರ್ಥಃ .' * 


(ದೇವೀಂ) ದೇವ್ಮ ಆಪಃ ಸರ್ವಪುಕಾಶಕಃ, 
ಸರ್ವಾನಂದಪ್ರದಃ, ಸರ್ವವ್ಮಾಪಕ ಈಶ್ನರಃ ; 


(ಅಭಿಷ್ಟಯೇ) ಇಷ್ಟಾನಂದಪ್ರಾಪ್ಟಯೇ ; 


(ಪೀತಯೆಲ) 


ಪೂರ್ಣಾನಂದಬೋಗೇನ 


(ನ) «2४40 ; 


&* ४ 


(ಶಮ್‌) ಕಲ್ಮಾಣಕಾರಿಕಾ ಭವಂತು. 


ಸ ಈಶ್ವರೋ ನಃ ಕಲ್ಮಾಣಂ ಭಾವಯತು, 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು 


ತಾ ಆಪೋ ದೇವ್ಯ ಸ ಏವೇಶ್ವರೋ 
ನೋತಸಾತಮುಪರಿ (ಶಂಯೊಳ) ಸರ್ವತಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತು. 


* "ದಿವು'ಧಾತೋಃ (ಧಾತುಪಾಠೇ ೪. ೧) ಏತ ಅರ್ಥಾಸ್ಟೇಷಾಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಿ ಚ ೧೭೩ - ೧೭೫ ತಮೇಷು ಪೃಷೇಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಸಾನಿ 
ಅನು. 


ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೀಲಿಂಗವೂ, 


ಅ 


ಬಹುವಚನಾಂತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತು 


"ದಿವು' ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರೀಡೆ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳಿವೆ.” 


ಇದರಿಂದ, "ದೇವೀ' ಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


(ದೇವೀ) "ದಿವ್ಯವಾದ ಆಪಃ', ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 
ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನು; 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಈಶ್ವರನು ಎಲ್ಲರ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾಡುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನೂ, ಮತ್ತು ಆಪ) ಸರ್ವವ್ಮಾಪಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ ; 


(ಅಭಿಷ್ಟಯೇ) ಇಷ್ಟವಾದ ಆನಂದದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ; 


(ಪೀತಯೆ) ಪೂರ್ಣವಾದ ಆನಂದದ ಭೋಗ 
ದಿಂದ [ಉಂಟಾಗುವ] ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ; 


(ನಃ) ನಮಗೆ ; 
ಅಂದರೆ, ನಾವು ಸುಖಿಗಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ; 


(ಶಮ್‌) 
ಆಗಲಿ! 


ಕಲ್ಮಾಣಕಾರಿಯಾಗಿ (ಭವಂತು) 


ಆ ಈಶ್ವರನು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿಸಲಿ, ಎಂದರೆ, ಕೊಡಲಿ! 


ಆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳು, ಎಂದರೆ ಆ 
ಈಶ್ವರನೇ (ನ) ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ (ಅಂಯೋಳ) ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಸುಖದ ಮಳೆಯನ್ನು (ಅಭಿಸ್ರವಂತು) 
ಕರೆಯಲಿ! 


* "ದಿವು' ಧಾತುವಿನ (ಧಾತುಪಾಠ: ೪.೧) ಅರ್ಥಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ೧೭೩ ~ ೧೭೫ ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲ್ಲಟ್ಟವೆ _ಅನು. 
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ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ_ 


ಅತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ 


"ಅಪ್‌' ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಪರಮಾತ್ಮಾ! 


[०२०२१ _ ಅಥರ್ವಾ ; ದೇವತಾ_ ಸೃಂಭಃ, ಅಧ್ಯಾತಮ್‌ ; ಛಂದಃ_ ಉಪರಿಷ್ಠಾದ್‌ ಬೃಹತೀ; ಸ್ವರ; ಮಧ್ಯಮಃ] 


| 
ಯತ್ರ ಲೋಕಾಂಶ್ನ ಕೋಶಾಂಶ್ಥಾಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾ ವಿದುಃ । 


ಅಸೆಚ್ಚ ಯತ್ರ ಸೆಚ್ಚಾಂತಃ ಸ್ಫಂಭಂ ತಂ ಬ್ರೂಹಿ ಕತಮಃ ಸ್ವಿದೇವ ಸಃ ॥ 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ಕಾಂ.೧೦, ಅ.೪, ವ.೨೨, ಮಂ.೧೦] 


[ಅರ್ಥ:  “ ಜನರು ಎಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಕೋಶಗಳನ್ನೂ , ಮತ್ತು ವಾಪಕವಾದ 
ಬ್ರಹ್ನವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾ ರೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಕಾರಣವೂ, ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಯವೂ 
[ಪರಮೇಶ್ವರನ] ಒಳಗೆ [ಇದೆಯೋ,] ಅವನು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾವನು?, ಎಂದು ಆ 
ಜಗದ್ದಾರಕನ ಬಗ್ಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿ!” | 


(ಅಥರ್ವವೇದ: ೧೦.೭.೧೦)] 


ಅನೇನ ವೇದಮಂತ್ರಪ್ರಮಾಣೇನಾಪ್‌ಛೆಚ್ನೇನ ಈ ವೇದಮಂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ, "ಅಪ್‌' 
ಪರಮಾತನೋ ಗ್ರಹಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ. ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರಮಾತನ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಆಪಃ' ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ _ 


) 
ಭಾ ९ _ 


(ಯತ್ರ ಲೋಕಾಂಶ್ನ.) (ಯತು ಲೋಕಾಂಶ್ಸ.) 


(ಆಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾ ಎದು) ವಿದ್ವಾಂಸ (ಜನಾಃ) ವಿದ್ವಾಂಸರು (ಆಪಃ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದು) 
ಆಪೋ ಬ್ರಹಣೋ ನಾಮಾಸ್ಟೀತಿ ಜಾನಂತಿ. "ಆಪಃ', ಎಂಬುದು ಬ್ರಹನ ಹೆಸರಾಗಿದೆ, ಎಂದು 
ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, “"ಆಪಃ', ಎಂಬುದು ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಹೆಸರು, ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 


~ ಹಾಂ 
ಪುಶ್ನೆ ಕೇಳಿ, ಸಾಮಿ! 


(ಯತು ಲೋಕಾಂಶ್ನ ಕೋಶಾಂಶ್ಸ) ಯಸಿನ್‌ “ (ಯತು): ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಕೋಶಾಂಶ್ಸ) ಯಾವ 
ಪರಮೇಶ್ವರೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಭೂಗೋಲಾನ್‌ ನಿಧೀಂಪ್ಸ; ಪರಮೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಭೂಗೋಲಗಳೂ, ಮತ್ತು 


ನಿಧಿಗಳೂ ; 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ಸ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 969 


“ ಅಂದರೆ, ಯಾವನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳೂ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ಸ್ಲಿತವಾಗಿವೆಯೋ ; ಮತ್ತು_ 

(ಅಸಚ್ಚ ಯತ್ರ ಸಚ್ಚ) ಯಸಿಂಶ್ಥಾನಿತ್ತಂ ಕಾರ್ಯಂ “ (ಅಸತ್‌ ಚ ಯತ್ರ ಸತ್‌ ३) ಯಾವನಲ್ಲಿ 
ಜಗದೇತಸ್ಮ [ನಿತ್ಸಂ] ಕಾರಣಂ ಚ ಸ್ಲಿತಂ ಜಾನಂತಿ ; ಅನಿತ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯರೂಪ ಜಗತ್ತೂ, ಹಾಗೂ ಇದರ 
ನಿತ್ಯವಾದ ಕಾರಣವೂ ಸಿತವಾಗಿವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೋ ; 


“ ಅಂದರೆ ಯಾವನಿಂದ, ಅನಿತ್ಸವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಜಗತ್ತು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ವಸುಗಳ ನಿತ್ಸ್ತವಾದ ಕಾರಣ _ 
ಈ ಎಲ್ಲವೂ ಸ್ಲಿತವಾಗಿವೆಯೋ 


(ನೈಂಭಂ ತಂ ಬ್ರೂಹಿ ಕತಮಃ ಸ್ವಿದೇವ ಸು) ^ ०५० ತಂ ಬ್ರೂಹಿ ಕತಮಃ ಸಿದ್‌ 
ह्या 2520 
ಸ ಜಗದ್ಗಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಬವ ಸು) ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಆ ಜಗದ್ದಾರಕನು 
ಕತಮೋಪಸ್ತಿ? 9 
ಯಾವನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 
“ ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧಾರಣ 
` ಮಾಡುವ ಅವನು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವಾಗಿದ್ದಾನೆ? 
ಎದ್ದಂಸ್ಥೃಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಪೃಚ್ಛೈತೇ. “ ವಿದ್ವಾಂಸನೇ! ನೀನು ಹೇಳು”, ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉತರಮ್‌_ ಉತ್ತರ_ 
(ಅಂತ) ಸ ಜಗದೀಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ (ಅಂತ) © ಜಗದೀಶ್ವರನು ಜೀವರೇ 


ಜೀವಾದಿಪದಾರ್ಥಾನಾಮಾಭ್ಯಂತರೇ$ಂತರ್ಯಾಮಿ- ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಒಳಗೆ ಅಂತ- 
ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೋಪಸ್ಪೀತಿ ಭವಂತೋ ಜಾನಂತು ರ್ಪೂಮಿರೂಪದಿಂದ ಅವಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು 


al ತಾವೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಿರಿ! 


ಅಂದರೆ, ಅವನು ಎಲ್ಲಾ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ 
ಲೋಕಗಳ, ಹಾಗೂ ಜೀವರ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 


ರೂಪದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ! 
ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಆ 

ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ 

ಹುಡುಕಿರಿ! [೭] 
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[ಯಷಿಃ_ ವಾಮದೇವ ; ದೇವತಾ _ ಅಗ್ನಿಃ; ಛಂದಃ_ ಗಾಯತ್ರೀ ; 


५- 


॥ 
ಕಯಾ हथेडऽ ಆ ಭುವದೂತೀ ಸದಾವೃಧಃ ಸ 


ಕೆಯಾ ಶಚಿಷ್ಠಯಾ ವೃತಾ ॥ ७ ॥ 
— = [ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೭, ಮಂ. ೩೯] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅದ್ದುತನೂ, ಸದಾ ವರ್ಧಮಾನನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ರಕ್ಸಕನೂ ಆದ [ಪರಮಾತನು] 
ನಮಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ನಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ? ಶ್ರೇಷ್ಠಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಆವೃತನಾಗಿ! ” 

(ಯಜುರ್ವೇದ: ೨೭. ೩೯)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಯಾ) ಉಪಾಸನಾರೀತ್ಮಾ ; (ಯಾ) ಉಪಾಸನೆಯ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ; 
(ಚಿಷ್ಠಯಾ) ಅತಿಶಯೇನ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ- ` (ಶಚಿಷ್ಟಯಾ) ಅತಿಶಯವಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ 
ಪುಕಾರಯಾ ; ಅನುಷ್ಠಾನದ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಸತ್ಯಧರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ; 


(ವೃತಾ) ಶುಭಗುಣೇಷು ವರ್ತ ಮಾನಯಾ ; (ವೃತಾ) ಶುಭಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಮಾನನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವರ್ತಮಾನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ; 
(ಕಯಾ) ಸರ್ಮೋತ್ಸಮಗುಣಾಲಂಕೃತಯಾ (ಯಾ) ಸರ್ಮೋತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಭಯಾ ಪುಕಾಶಿತಃ ; ಅಲಂಕೃತವಾದ "ಸಭೆ'ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿಯೂ ; 


ಅಂದರೆ, ಸುಖರೂಪ ವೃತ್ತಿಸಹಿತವಾದ "ಸಭೆ' 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿಯೂ ; ಸಭಾಸದರ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ; 


(ಚಿತ್ರ) ಅದ್ದುತಾನಂತಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ; (ॐ) ಅದ್ಭುತವಾದ ಆನಂತಶಕ್ತಿಮಂತನಾಗಿಯೂ; 
ಅಂದರೆ, ಅದ್ಭುತಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ; 
(ಸದಾವೃಧ) ಸದಾನಂದೇನ ವರ್ಧಮಾನ (ನದಾವೃಧ) ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದದಿಂದ 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ತರಃ ; ಸ್‌ । ॥ 
भ ನ ರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ "ಇಂದ್ರ', ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ; 


(ನ) ಅಸಾಂ ; 


(ಸಖಾ) ಮಿತ್ರ” ; 


(ಆ ಭುವತ್‌) ಯಥಾಭಿಮುಖೋ ಭೂತ್ಸಾ ; 


(ಊತಿೀ) ಸ ಜಗದೀಶ್ವರಃ ; 
ಕೃಪಯಾ ಸರ್ವದಾ ಸಹಾಯಕರಣೇನಾಸಾಕಂ 


ರಕ್ಟ್ಷಕೋ ಭವೇತ್‌ ; 


ತಥ್ಬೆವಾಸಾಭಿಃ ಸ ಸತ್ಯಪ್ರೇಮಭಕ್ತ್ಯಾ ಸೇವನೀಯ 


ಆ 


ಇತಿ Uc ॥। 


ಕೇತುಗ್ರಹಪೂಜೆ'ಯ ಮಂತ್ರದ 


[२०५५४ _ ಮಧುಚ್ಚೆಂದಾಃ ; 


ದೇವತಾ_ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ; 


ಅಂದರೆ, ಆನಂದಸ್ವ್ತರೂಪನೂ ಮತ್ತು ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ; 


(ನ) ನಮಗೆ; 

ಅಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಆತ್ತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ; 

(ಸಖಾ) ಮಿತ್ರನಾಗಿ ; 

(ಆ ಭುವತ್‌) ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಬಲ್ಲನೋ, 
ಅಂದರೆ, ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಬಲ್ಲನೋ ; 

(ಊತಿ) ಆ ಜಗದೀಶ್ವರನು ; 


ಕೃಪೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಾಯವನ್ನು 


ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಬಹುದೋ ; 
ಹಾಗೆಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಅವನು ಸತ್ಯ- 
ಪ್ರೇಮ-ಭಕ್ತಿಗಳ ಮೂಲ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಂದರೆ, ಆ ಜಗದೀಶ್ವರನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ, ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! [೮] 


ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ ಜ್ಞಾನ-ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ! 


ಛೆಂದಃ_ ಗಾಯತ್ರೀ; ८ ಷಡ್ಡ] 


$ 
ಷ್‌ 


ಕೇತುಂ ಕೈಣ್ಣನ್ನಕೇತವೇ ಪೇಶೋ ಮರ್ಯಾs ಅಹಷೇಶಸೇ । 


ಸಮುಷದಿರಜಾಯಥಾಃ ॥ € ॥ 


ಬ 


(ಅರ್ಥ: _ “ £ ಮನುಷ್ಯರೇ! [७५९८९ ।| 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ. ೨೯, ಮಂ. ೩೭] 


ಅಜ್ಞಾನಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದರಿದನಿಗೆ 


ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾ, [ಹೇ ಪರಮಾತ್ಮಾ!] ನೀನು ಕಾಮನೆ ಮಾಡುವವರೊಡನೆ 


[ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ,] ಸುಪುಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ” 


ರ 
@& "ಮುತುಮ್‌' ಆ. ವೈ. 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೨೯. ೩೭)] 


971 


०५०.९८०6 ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


972 


(ಢೀತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌) ಹೇ (ಮರ್ಯ) ಥೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌) ०२९, (ಮರ್ಯ್ಯಾಃ) 
९ ಷು ಎಣ | 
2०८5०228 | ಮನುಷ್ಯರೇ 
(ಉಷದಿ;ಃ) ಪರಮೇಶ್ನರಂ ಕಾಮಯಮಾನೈಸ್ವ- (ಉಪದ್ದಿ;) ಪರಮೇಶ್ವರನ ಕಾಮನೆ ಮಾಡು 
ದಾಜಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನೆರ್ವಿದದ್ದಿರ್ಯಹಷಾಭಿಃ ಸಹ  ವವರೂ, ಹಾಗೂ ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವವರೂ 
ಸಮಾಗಮೇ ಕೃತೇ ಸತ್ನ್ಲೇವ ಆದ ವಿದ್ದಾಂಸರು ನಿಮಗಳ ಜೊತೆ ಭೇಟಿ ಮಾಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ; 


(ಅಕೇತವೇ) ಅಜ್ಞಾನವಿನಾಶಾಯ ; (ಅಕೇತವೇ) ಅಜ್ಞಾನದ ವಿನಾಶ ಮಾಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ 


(ಕೇತುಮ್‌) ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟಜಾನವನ್ನೂ; ಮತ್ತು _ 


(ಥೇತುಮ್‌) ಪುಜ್ಞಾನಮ್‌ ; 


(ಅಪೇಶಸೇ) ದಾರಿದ್ದವನಾಶಾಯ ; (ಅಪೇಶಸೇ) ದರಿದ್ರತೆಯ ವಿನಾಶ ಮಾಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ 


(ಪೇಶ) ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ಮಾದಿಸುಖಸಂಪಾದಕಂ (ಹೇಶ) ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಧನಂ ಚಿ; ಸುಖವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತಹ ಧನವನ್ನೂ 


(दद) ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ ; (ಕೃಣ್ಣನ್‌) ಕೊಡುತ್ತಾ ಇದ್ದು; 


ಜಗದೀಶ್ನರಃ (ಅಜಾಯಥಾಃ) २,२८३.२९ ಜಗದೀಶ್ವರನು (ಅಜಾಯಥಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ, 
ಭವತೀತಿ ವೇದಿತವ್ಯಮ್‌ ॥। € ॥ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


1 


ಹೇ ವಿಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ದೂರ ಮಾಡುವ ಬ್ರಹವ್‌! 


ನೀವು (ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌) ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಮನುಷ್ಕ್ಠರ ಆತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಿ! 


ಮತ್ತು (ಅಕೇತವೇ) ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹಾಗೂ (ಅಪೇಶಸೇ) ದರಿದ್ರತೆಯನ್ನೂ ದೂರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


(ಪೇಶು) ವಿಜ್ಞಾನ, ಧನ ಮತ್ತು ಚಕ್ರವರ್ತಿರಾಜ್ಯವನ್ನು ಧರ್ಮಾತಿಗೆ ಕೊಡುತಿರಿ! 


ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದ (ಮರ್ಯಾ) ಯಾರು ನಿಮ್ಮ ಉಪಾಸಕರಾದ ಜನರಿದ್ದಾರೋ, ಅವರು ಎಂದಿಗೂ 
ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ! 


OOO 
* ಈ ಮಂತ್ರದ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. _ ಅನು. 


(೨೫) ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ 973 


ಹೇ ಅಗ್ನಿ ಪರಮೇಶ್ವರ! (ಉಷದ್ದಿಃ) ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ರಮಣ ಮಾಡುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, 
(ನಮ್‌ ಅಜಾಯಧಾ) ಆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೇ ನೀವು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ! ಮತ್ತು ಆ ಧಾರ್ಮಿಕ 


ಪುರುಷರ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲೇ ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗುತ್ತೀರಿ! [€ | 
ಇತಿ ಗ್ರಂಥಪ್ರಾಮಾಣ್ಮಾಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ವ ಮತ್ತು 
ವಿಷಯಃ ॥ ಅಪ್ರಮಾಣತ್ಸ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಮುಗಿಯಿತು! 


[೨%] 


ಯಗೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


(೦೬) ಅಧಿಕಾರ-ಅನಧಿಕಾರ 


ಅಥಾಧಿಕಾರಾನಧಿಕಾರವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಟ್ಷೇಪತಃ 


ಈಗ, ಅಧಿಕಾರ-ಅನಧಿಕಾರದ ವಿಷಯವು ಸಂಕ್ಸೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲಡುತುದೆ. 


ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತಗಳೆ ಅಧ್ಯಯನ ಎಲ್ಲರಿಗಾಗಿದೆ | 


[ಪ್ರಶ್ನಃ_] ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತಪಠನೇ ಸರ್ಮೇಷಾ- ಪ್ರಶ್ನೆ ವೇದಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಮಧಿಕಾರೋತಸ್ತ್ಯಾಹೋಸ್ತಿನ್ನೇತಿ? ಓದುವ [ವಿಷಯ]ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಧಿಕಾರವಿದೆಯೋ, 


ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೋ? 


ಅಂದರೆ, ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಒದುವ-ಓದಿಸುವ 
[ಮತ್ತು] ಕೇಳುವ, ಹಾಗೂ ಹೇಳುವ [ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಧಿಕಾರವಿದೆಯೋ, ಅಥವಾ 


ಇಲ್ಲವೋ? 


[ಉತ್ತರಮ್‌_| ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ತಿ. ಉತ್ತರ_ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇದೆ! 


ನೋಡಿ! ಈಶ್ವರನ ಯಾವ ಸೃಷ್ಟಿಯಿದೆಯೋ, 


ಲಲ 


ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಅನಧಿಕಾರವಿರಲಾರದು! 


ವೇದಾನಾಮೀಶ್ವರೋಕ್ಷತ್ಪಾತ್‌ ; ಏಕೆಂದರೆ, ವೇದಗಳು ಈಶ್ವರೋಕ್ತವೂ ; 
ಸರ್ವಮನುಷ್ಕೋಷಪಕಾರಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ; ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ; 
ಸತ್ಮವಿದ್ಧಾಪ್ರಕಾಶಕತ್ವಾಚ್ಚ . ಹಾಗೂ ಸತ್ಯವಿದ್ಯಗಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವಂತಹವೂ 


ಆಗಿವೆ. 


ಯದೃದ್ದಿ ಖಲು ಪರಮೇಶ್ವರರಚಿತಂ ವಸ 2, ಯಾವ ಯಾವುದಂತೂ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ರಚಿತ 
ತತ್ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಮಸ್ಸೀತಿ ವಿಜಾನೀ 


XU 


ವಾದ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲರ ಉಪ 


ಯೋಗ ಕ್ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು 


೨೬) ಅದಿಕಾರ-ಅನದಿಕಾರ 975 
ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಈಶ್ವರನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲರ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಪುಶ್ಲೆ _ ವೇದಗಳನ್ನು ಓದುವ ಅಧಿಕಾರವು ಕೇವಲ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇಟಿ! ಏಕೆಂದರೆ, 


ಶೂದ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಒದುವ ಬಗ್ಗೆ ನಿಷೇಧ ಮಾಡಲಾಗುತದೆ. ಮತು © 
४ () ॥ क be 5 


ಓದಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಕೇವಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೇ ಅಧಿಕಾರವಿದೆ. 


ಉತ್ತರ: ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾತೂ ಸುಳ್ಳಾಗಿದೆ! ಇದರ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತರವನ್ನೂ ವರ್ಣ- 
ವಿಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ.* 


ಅಲ್ಲಿ, ಮೂರ್ಯನ ಹೆಸರು '"ಶೂದ್ರ', ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಅತಿಮೂರನ ಹೆಸರು "ಅತಿಶೂದ್ರ', ಎಂದೂ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರ ಒದುವ-ಬಒದಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧವನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ 
ವಿದ್ಯೆಯ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! 


ಪ್ರಶ್ನೆ _ ಹಾಗಾದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೀ-ಪುರುಷರಿಗೂ ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಒದುವ-ಕೇಳುವ ಅಧಿಕಾರವಿದೆಯೋ? 
ಉತ್ತರ_ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇದೆ! ನೋಡಿ_ 
ಅತ್ರ  ಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ_ 


ಅಂದರೆ, ಈ ಬಗ್ಗೆ ಯಜುರ್ಮೇದದ ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ_ 


ಸರ್ವವರ್ಣಸ್ಸ್ಥರಿಗೂ ವೇದದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! 
[ಶುಷಃ_ ಲೌಗಾಕ್ಲಿೀ;  ದೇವತಾ_ಠಈಶ್ನರಃ;  ಛಂದಃ_ ಸ್ವರಾಡತ್ಮಪ್ಪಿಃ; २८ ಗಾಂಧಾರಃ] 
ಯಥೇಮಾಂ ವಾಚಂ ಕಲ್ಮಾಣೀಮಾವದಾನಿ ८८८९८३३ | 
ಬ್ರಹ್ಮರಾಜನ್ಮಾಭ್ಯಾಗ್‌೦ಂ ಶೂದ್ರಾಯ ಚಾ ರ್ಯಾ ಯ ಚ 
ಸ್ವಾಯ ಚಾರಣಾಯ ಚಿ 1 ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ 
हि | ह 5 
ದಕ್ಸಿಣಾಯ್ಕೆ ದಾತುರಿಹ ಭೂಯಾಸಮಯಂ ಮೇ ಕಾಮಃ 
sedi ಪಃ ५६ 
ಸಮೃಧ್ಯತಾಮುಪ ಮಾದೋ ನಮತು ॥। 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೬, ಮಂ. ೨] 


SS Md Me ES 


’ © | ಟಿ PY ९ न) ~ ~र [नि च्‌ ‘ pd ಕಾ + ತ >, © ^~ ~ 
* ೨೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ 'ವರ್ಣಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪುಟ ೬೯೭ - ೬೭೯೮ನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತು 'ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶ' ತೃಶೀಯ 


_ 


ಸಮುಲಾಸ ಪುಟ ೧೨೬-೧೩೦ ನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅನು. 


[ಅರ್ಥ:_ 


ಯಗೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಮಭೂಮಿಕಾ 


“ ಹೇಗೆ ನಾನು ಈ ಕಲ್ಮಾಣಮಯಿಯಾದ ವಾಣಿಯನ್ನು ಜನರಿಗೆ, ಎಂದರೆ 


ಬ್ರಾಹಣ-ಕ್ಸತ್ರಿಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ಶೂದನಿಗೂ, ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯನಿಗೂ, ಮತ್ತು ತನ್ನವರಿಗೂ, 
[J 

ಹಾಗೂ ಅನ್ಮರಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸುವೆನೋ, [ಹಾಗೆ ನೀವೂ ಮಾಡಿರಿ!] ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ದಾನಿಯ ದಕ್ಷತೆಗಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರಿಯನಾಗಲಿ! ನನ್ನ ಈ ಕಾಮನೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ವರ್ಧಿಸಲಿ! 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 
ಅಸ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯಃ_ 


ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಮನುಷ್ಕೈರ್ಮೇದಾಃ 
ಪಠನೀಯಾಃ ಪಾಠ್ಮಾ ಇತ್ಕಾಜ್ಞಾಂ ದದಾತಿ. 


ತದ್ಭಾಥಾ_ 
(ಯಥೇಮಾಂ) (ಯಥಾ) ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ; 


(ಇಮಾಮ್‌) ಪ್ರತಕ್ಷಭೂತಾಮೃಗ್ನೇದಾದಿವೇದ- 
ಚತು ಷ್ಟಯಿ ९; 


(ಕಲ್ಮಾಣೀಮ್‌) ಕಲ್ಮಾಣಸಾಧಿಕಾಂ ; 


(ವಾಚಮ್‌) ವಾಣೀಂ ; 


(ಜನೇಭ್ಯ) ಸರ್ವೇಭ್ಕೋ ಮನುಷ್ಟೇಟ್ಛೋತ- 
ರ್ಥಾತ್‌ ಸಕಲಜೀವೋಪಕಾರಾಯ ; 


(ಆ ವದಾನಿ) ಆಸಮಂತಾದ್‌ ಉಪದಿಶಾನಿ ; 


उद ಸವೆನ್ಯರ್ವಿದ್ದದ್ದಿಃ ಸರ್ವಮನುಷ್ಮೇಟ್ಲೋ 
ವೇದಚೆತುಷ್ಟಯೀ ವಾಗುಪದೇಷ್ಟವೇತಿ. 


ನನಗೆ ಸುಖವು ಪ್ರಾಪುವಾಗಲಿ! " 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೬. ೨) 


ಬಾ २३, py 


ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ_ 
ಮನುಷ್ಠರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ವೇದಗಳು ಓದಲ್ಲಡ 


ಬೇಕು, ಹಾಗೂ ಓದಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು, 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಎಂದು 


ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳನ್ನು ಒದುವ-ಓದಿಸುವ 
ಅಧಿಕಾರವು ಮನುಷ್ಕರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈಶ್ವರನು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 

(ಯಥೇಮಾಂ) (ಯಥಾ) ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ; 

(ಇಮಾಮ್‌) ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ [ಈ] ०००९८५०९ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ; 

(ಕಲ್ಮಾಣೀಮ್‌) ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಂತಹ; 

(ವಾಚಮ್‌) ವಾಣಿಯನ್ನು ; 


(ಜನೇಭ್ಯ) ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಎಂದರೆ, 
ಸಮಸ್ತ ಜೀವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 

(ಆ ವದಾನಿ) ನಾನು 
ದೇಶಿಸುವೆನೋ ; 

ಹಾಗೆಯೇ, ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 


ಮನುಷರೆಲ್ಲರಿಗೆ. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ವಾಣಿಯು 
ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪ್ಲಡಬೇಕು! 


೨೬) ಅಧಿಕಾರ-ಅನಧಿಕಾರ 977 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ! ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ನಾನು ನಿಮಗೆ, ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳನ್ನು ಉಪ 
ದೇಶಿಸುತ್ತೇ ನೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ನೀವೂ ಕೂಡ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಿ, ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಒದಿಸುತ್ತಾ, 
ಮತ್ತು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಇರಿ! 

ಎಂದರೆ, ಹೇಗೆ ನಾನು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೆ 
ವೇದಗಳ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತೇನೋ, ಹಾಗೆಯೇ 


ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ನಾಲ್ಕೂ ವೇದರೂಪ ವಾಣಿಯು 
ಎಲ್ಲರ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತಹುದಾಗಿದೆ! 


ಜನರು, ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜಮಾತ್ರರು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ! 


ಅತ್ರ ಕೇಚಿದೇವಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ _ 


ಜನೇಚ್ಛೋ ದ್ವಿಜೇಭ್ಯ ಇತ್ಮಧ್ಧಾಹಾರ್ಯರಂ ; 


ವೇದಾಧ್ಧಯನಾಧ್ಯಾಪನೇ ತೇಷಾಮೇವಾಧಿ- 
ಕಾರತ್ವಾತ್‌. 


[ಉತರಮ್‌_] ನೈವ ಶಕ್ಕಮ್‌; 


ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೇನೆಂದರೆ_ 
ಪ್ರಶ್ನೆ _ 


"ಜನರಿಗೆ', ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 'ದ್ವಿಜರಿಗೆ', ಎಂದು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ತರಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, “"ಜನೇಭ್ಯಃ' ಈ ಪದದಿಂದ ದ್ವಿಜರನ್ನೇ 
ಗಹಿಸಬೇಕು! 


ಏಕೆಂದರೆ, ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನ-ಅಧ್ಯಾಪನೆಗೆ 
ಅವರದೇ ಅಧಿಕಾರವಿರುತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸ್ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೋ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ದ್ವಿಜರದೇ [ಅಧಿಕಾರವನ್ನು] ಅಂಗೀ 


ಕರಿಸಲಾಗಿದೆ! 
ಉತ್ತರ_ ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಾತು ಸರಿಯಲ್ಲ! ಏಕೆಂದರೆ, 
ಈಶ್ವರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ದ್ರಿಜರಿಗೇ [ಅಧಿಕಾರ-] 
ಗ್ರಹಣದ್ದು ಆಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ಮನುಷ್ಮಮಾತ್ರರಿಗ ಅವನ್ನು 
ಓದುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! 


ಯಗೇದಾದಿಚತುರವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಏಕೆಂದರೆ, [ಈ] ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ 


978 


ಉತರಮಂತ್ರಭಾಗಾರ್ಥವಿರೋಧಾ ತ್‌. 


[ಇದಕ್ಕೆ ]* ವಿರೋಧವಿದೆ. 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ_ 


ತದ್ಮಥಾ_ 
ಯಾ ನಾರಿಗೆ ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನ- 
ಕಸ್ಕ ಕಸ್ಯ ವೇದಾಧ್ಯಯನಶ್ರವಣೇತಧಿಕಾರೋಳಃ- ರು ಯಾರಿಗೆ ವೇ ನೈಯನ 
ಸೀತಾ ಕಾಂಕ್ಷಾಪಾಯಾಮಿದಮುಚೈತೇ_ ಶ್ರವಣಗಳ ಅಧಿಕಾರವಿದೆ, ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಮು ಬಿ 9 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೇನೆಂದರೆ_ 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದ [ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ] 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಿಧಾನವೇನಿದೆಯೆಂದರೆ_ 


(ಬಹ್ಮರಾಜನ್ಮಾಭ್ಕಾಗ್‌ಂ) 
ಕೃತ್ರಿಯ ನಿಗೂ; 


(ಬ್ರಹರಾಜನ್ಮಾಬಾಗ್‌ಂ) ಬ್ರಾಹೆಣಕ್ಟತ್ರಿಯಾಬ್ಯಾಂ ; 


(ಅರ್ಯ್ಯಾಯ) ವೈಶ್ಯಾಯ ; (ಅರ್ಯಾಯ) ವೈಶ್ಯನಿಗೂ ; 

(ಶೂದ್ರಾಯ) ; (ಶೂದ್ರಾಯ) ಶೂದ್ರನಿಗೂ ; 

(ಚಾರಣಾಯ) ಅತಿಶೂದ್ರಾಯಾಂತ್ಮಜಾಯ ; (ಚ ಅರಣಾಯ) ಮತ್ತು ಅತಿಶೂದ್ರ, ಎಂದರೆ 
ಅಂತ್ಯಜನಿಗೂ ; 

(ಸಾಯ) ಸ್ವಾತ್ತೀಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯ, ಭೃತ್ಕಾಯ (ಸ್ಹಾಯ) ತನ್ನ ಆತ್ಮೀಯನಾದವನಿಗೂ, ಪುತ್ರನಿಗೂ, 


ಮತ್ತು ಸೇವಕನಿಗೂ ಕೂಡ, [ಅಧಿಕಾರವಿದೆ.] 


ಅಂದರೆ, ವೇದಾಧಿಕಾರವು ಹೇಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವರ್ಣಕ್ಕಿದೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ಅರ್ಯ = ವೈಶ್ಯ, 
ಶೂದ್ರ, ಪುತ್ರ, ಭೃತ್ಯ ಮತ್ತು ಅತಿಶೂದ್ರನಿಗೂ ಕೂಡ, 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ವೇದವು ಈಶ್ವರನಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ವೇದಗಳ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು! 


ಯಾವುದು ವಿದ್ದೆಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುತ್ತದೋ, ಅದು ಎಲ್ಲರ ಹಿತಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ! ಮತ್ತು 
ಈಶ್ವರನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ದಾಯಬಾಗಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ! ಆದುದರಿಂದ_ 


ಸವೆನ್ಯಃ ಸೈಷಾ ವೇದಚತುಷ್ಟಯೀ ಶ್ರಾಮ್ನೇತಿ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಈ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು! 


* ದ ಬ 
ಎಂದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನು. 


ಅಂದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಮನುಷ್ಯ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲರ ತಂದೆ 
ಯಾದವನ ಆ ಆಸ್ತಿಯು [ಅವನ] ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರಿಗಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ; ಯಾವುದೋ ವರ್ಣವಿಶೇಷಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ! 


(२,०३.९ ದೇವಾನಾಂ ದಕ್ಲಿಣಾಯ್ಲ್ದೆ ದಾತು- (ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಮ್‌) ಹೇಗೆ, ಈಶ್ತರನಾದ 
ರಿಹು ಯಥಾಹಮೀಶ್ರರಃ ಪಕಪಾತಂ ವಹಾಯ 


ಸರ್ವೋಪಕಾರಕರಣೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್‌ ; 


ನಾನು ಪಕಪಾತವನು ಬಿಟ್ಟು, ಎಲರಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವುದರೊಡನೆ ವರ್ತಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾ ಇದ್ದು 


> 


ದೇವಾನಾಂ ವಿದುಷಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ; ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ; ಮತ್ತು 


ದಾತುರ್ದಕ್ಷಿಣಾಯ್ದೆ ಸರ್ವಸ್ವದಾನಾಯ ಪ್ರಿಯಶ್ನ (ದಾತುಃ ದಕ್ಟಿಣಾಯ್ಸೆ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಾನ 
ಭೂಯಾಸಂ ಸ್ಕಾಮ್‌; 


ಮಾಡುವವನಿಗೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಿಯನೂ ಆಗುವೆನೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ನಾನು ಈ ವೇದರೂಪ 
ಸತ್ಯವಿದ್ಯೆಯ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ 
ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯನಾಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಹೇಗೆ 


ದಾನಿಗಳಿಗೂ, ಹಾಗೂ ಶೀಲವಂತರಾದ ಜನರಿಗೂ 


ಪ್ರಿಯನಾಗುತ್ತೇನೋ ; 


< 


ತಥ್ಸೆವ ಭವದ್ಧಿಃ दत व्र ಸರ್ಮೋಪಷ- ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಮ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಕಾರಂ ಪ್ರಿಯಾಚೆರಣಂ ಮತ್ತಾ ಸರ್ವೇಭ್ಮೋ ವೇದ-  ಸಳಿಲ್ಲರಂದಲೂ ಕೂಡ, ಎಲ್ಲರ ಉಪಕಾರವನ್ನೂ, 
' ವಾಣೀ ಶ್ರಾಮ್ನೇತಿ. 


ಹಾಗೂ ಪ್ರಿಯಚರಣೆಯನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು! 


ವೇದವಾಣಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣ 


ಅಂದರೆ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ, 
ರಹಿತರಾಗಿ,  ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡಿಸಿ, 


ಪ ಕ್ಷಪಾ ತ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯರಾಗಿರಿ! 


ಯಥಾಯಂ (ಮೇ) ಮಮ ಕಾಮಃ ಹೇಗೆ ಈ (ಮೇ) ನನ್ನ ಕಾಮನೆಯು 
ಸಮೃಧ್ಯತೇ > ವರ್ಧಿಸುತದೋ ; 


ತಥ್ಲೆವೆವಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಭವತಾಮ್‌ ; ಹಾಗೆಯೇ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
९। ५ 
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(ಅಯಂ ಕಾಮಃ ಸಮೃಧೃತಾಮ್‌) ಇಯಮಿಷ್ಟ- (ಅಯಂ ಕಾಮ) ಈ ಇಷ್ಟಸುಖದ ಇಚ್ಛೆಯು 
ಸುಖೇಚ್ಛಾ ಸಮೃಧ್ಯತಾಂ गन ವರ್ಧತಾಮ್‌. (ಸಮೃಧತಾಮ್‌) ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಧಿಸಲಿ! 


ಯಗೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಕ್ಮಭೂಮಿಕಾ 
ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ವೇದಗಳ ಪ್ರಚಾರ ರೂಪದ 


980 


ಈ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 


ಪ್ರಚಾರಿತವಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ, ಇದೇ ಪ್ರಕಾರದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ನೀವುಗಳೂ ಕೂಡ, ಮಾಡಿರಿ! 


ಇದರಿಂದ, ಈ ವಿದ್ಯೆಯು ಮುಂದೆ ಕೂಡ, 
ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತಿರಲಿ! 


ಯಥಾದಃ ಸರ್ವಮಿಷ್ಟಸುಖಂ ಮಾಮುಪ- ಹೇಗೆ ಅದ) ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಸುಖವೂ ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ 
ನಮತಿ ; ಆಧೀನವಾಗಿದೆಯೋ ; 


(ಉಪ  ಮಾದೋ ನಮತು) ತಥೈವ (ಉಪ ಮಾ ಅದಃ ನಮತು) ಹಾಗೆಯೇ, 
ಭವತೋಪಿ ಸರ್ವಮಿಷ್ಟಸುಖಮುಪನಮತು ನಿಮಗ್ಗಳಿಗೆ ಕೂಡ, ಇಷ್ಟಸುಖವೆಲ್ಲವೂ (ಉಪ ನಮತು) 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಗ್ನೋತ್ವಿತಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾಪವಾಗಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನಂತವಿದ್ಯಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಯಾವನೇ 
ಆಗಲೀ, ವಿದ್ಯೆಯ ಗ್ರಹಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರವನ್ನೂ 
ಮಾಡುತಾನೆಯಾದರೆ, ಅವನಿಗೂ ಕೂಡ, ಮೋಕ್ಟದ, 
ಹಾಗೂ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖವು ದೊರಕುವುದು! 


ವೇದಪುಚಾರಕರಿಗೆ ಈಶ್ನರನ ಆಶೀರ್ವಾದ 


ಮಯಾ ಯುಷ್ಠಭೃಮಯಮಾಶೀರ್ವಾದೋ ನನ್ನಿಂದ ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಈ ಆಶೀರ್ವಾದವು 
ದೀಯತ ಇತಿ ನಿಶ್ಲೇತವ್ಯಮ್‌. ಕೊಡಲಾಗುತಿದೆ, ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ [ತಿಳಿಯಿರಿ | 


ಯಥಾ ಮಯಾ ವೇದವಿದ್ಮಾ ಸರ್ವಾರ್ಥಾ “ ಹೇಗೆ ನನ್ನಿಂದ ವೇದವಿದ್ಯೆಯು ಎಲ್ಲರ 
ಪ್ರಕಾಶಿತಾ, ತಡೆವ ಯುಷಾಭಿರಪಿ ಸರ್ವಾರ್ಥೋಪ- ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
९ ॐ ८53, . ನಿಮ್ಮಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಎಲ್ಲರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಕಾರವು ಮಾಡಲ್ಪ್ಲಡಬೇಕು! 


ನಾತ್ರ ವೈಷಮ್ಮಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕರ್ತ್ರವ್ಮಮಿತಿ. “ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರುದವಾಗಿ ಸಲವೂ 
ಮು ಇ [a ८ € 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬಾರದು! 


ಯಥಾ ಮಮ ಸರ್ವಪ್ರಿಯಾರ್ಥಾ ಪಕ್ಸಪಾತ- 
ರಹಿತಾ ಚ ಪ್ರವೃತ್ತಿರಸ್ತಿ ; ಪ್ರಯೋಜನ  ಉಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು 


೨೬) ಅಧಿಕಾರ-ಅನಧಿಕಾರ 
ತಥೈವ ಯುಷಾಭಿರಾಚರಣೇ ಕೃತೇ ಮಮ 
ಪ್ರಸನ್ನತಾ ಭವತಿ ; ನಾನ್ಮಥೇತಿ. 
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“ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೂ [ಕೂಡ,] ಆಚರಣೆ 

ಮಾಡಿದಾಗ, ನನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನತೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ; ಬೇರೆ 

ವಿಧದಿಂದಲ್ಲ! ” 

ಅಸ್ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಮಾಯಮೇವ ಅರ್ಥೋಸ್ತಿ. 23 ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಇದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಇದೇ 

ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 

ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯಃ. 
[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ. ೨೬, ಮಂ. ೩] 
[ಅರ್ಥ:_ "ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿ! ಯಾವ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅತ್ಮಂತವಾಗಿ.” 
(ಯಜುರ್ವೇದ ೨೬. ೩)] 


ಇತ್ಸುತ್ತರಸಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ* ಹೀಶ್ವರಾರ್ಥಸ್ಕೈವ ಎಂಬ 


ಈ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ* 
ಪ್ರತಿಪಾದನಾತ್‌.** 


ಈಶ್ವರನ ಅರ್ಥದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.** 


ಅಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸ್ವೀಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವೇದಾಧಿಕಾರವಿದೆ! 


ಗುಣ-ಕರ್ಮ-ಆಚೆರನೆಯಿಂದಲೇ ವರ್ಣಾಶ್ರಮನಿರ್ಧಾರ 


` ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾ ಅಪಿ ಗುಣಕರ್ಮಾಚಾರತೋ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳೂ ಕೂಡ, ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳ 


ಭವಂತಿ. ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ ಕೂಡ, 
ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳ ಆಚಾರವಿಭಾಗದಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರಾಹ ಮನುಃ_ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೇನೆಂದರೆ_ 


ಅಂದರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ 
ಕೂಡ, ಏನಿದೆಯೆಂದರೆ_ 


“ ಶೂದ್ರೋ ಬ್ರಾಹಣತಾಮೇತಿ ಬ್ರಾಹಣಶ್ವೈತಿ ಶೂದ್ರತಾಮ್‌ । 
ಕೃತ್ರಿಯಾಜ್ಞಾತಮೇವಂ ತು ವಿದ್ಭಾದ್‌ ವೈಶ್ಯಾತ್‌ ತಥೈವ ಚ Uoau” 
[ಮನುಸ್ಪತೌ ಅ.೧೦, ಶ್ಲೋ. ೬೫೪] 


* ಯಜುರ್ಮೇದೇ (೨೬. ೩) ಅನು. * ಯಜುರ್ವೇದ (೨೬. ೩) _ ಅನು. 


** ೯೬೧ ತಮೇ ಪೃಷ್ಠೇಸ್ಮ ಮಂತ್ರಸ್ಮ್ಥ ವ್ಯಾಖ್ಕಾನಂ ** ೯೬೧ ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಕಾನವಿದೆ ಅನು. 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ _ ಅನು. 


982 ಯಗ್ಗೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅರ್ಥ: “ ಶೂದ್ರನು ಬ್ರಾಹಣತ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹೆಣನು ಶೂದ್ರತ್ವ 


ವನ್ನು!  ಕೃತಿಯನಿಂದ, ಮತ್ತು ವೈಶ್ಸನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಕೂಡ, ಹೀಗೆಯೇ 


[ಆಗುತಾನೆ,] ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! ” 


ಅಂದರೆ, ಶೂದ್ರನು ಬ್ರಾಹಣನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹಣನು ಶೂದ್ರನೂ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ! ಎಂದರೆ, 


ಬಾಹಣನ] ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿದ್ದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಕೃತ್ರಿಯನ, ವೈಶ್ಯನ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನು 


ಆಗಿ ಹೋಗುತಾನೆ! 


ಹಾಗೆಯೇ, ಶೂದ್ರನೂ ಕೂಡ, ಮೂರ್ಬನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನು ಶೂದ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾಾನೆ ; ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಗುಣ 


ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಾಹಣ, ಕೃತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ! 


ಆಚರಣೆಯ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ವರ್ಣಷಪರಿವರ್ತನೆ 


ಭಾಷ್ಕ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಶೂದ್ರೋ) ಶೂದ್ರಃ ಪೂರ್ಣವಿದ್ಧಾ- (ಶೂದ್ರ) ಶೂದ್ರನು ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯೆ, ಸುಶೀಲತ್ವ 
ಸುಶೀಲತಾದಿಬ್ರಾಹೆಣಗುಣಯುಕಸ್ಸೇದ್‌ ಬ್ರಾಹೆಣತಾ- ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹಣನ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ಮೇತಿ ; ನಾಗಿದ್ದರೆ, ಬ್ರಾಹಣತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ಪಾನೆ, 

ಬ್ರಾಹೆಣಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ. [ಎಂದರೆ,] ಬ್ರಾಹಣಭಾವವನ್ನು ಪಡೆಯುತಾನೆ! 

ಯೋಪಸ್ತಿ ಬ್ರಾಹೆಣಸ್ಮಾಧಿಕಾರಸ್ತಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಾಹಣನ ಅಧಿಕಾರವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ, 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೇವ. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಶೂದ್ರನಿಗೆ ವೇದ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಓದುವ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ಅವನು ಬ್ರಾಹಣನ, 
ಕೃತ್ರಿಯನ, ಅಥವಾ ವೈಶ್ಯನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಪಡೆಯಬಲ್ಲವನಾಗಿರುತಿದ್ದನು? 


ಇದರಿಂದ, ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಬರುವುದೇನೆಂದರೆ _ 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಗಳ ಅಧಿಕಾರವು ಸರಿ-ಸರಿಯಾಗಿ [ನಿರ್ಧಾರ]ವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ತನಕ ಬುದ್ದಿಯು ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲೇ ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳ 


ಸರಿ-ಸರಿಯಾದ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ವರ್ಣಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


೨೬) ಅಧಿಕಾರ-ಅನಧಿಕಾರ 983 


ಏವಮೇವ ಕುಚರ್ಯಾತಧರ್ಮಾಚರಣ- ಹೀಗೆಯೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ನಿರ್ಬುದ್ಧಿ-ಮೂರ್ಯತ್ವ-ಪರಾಧೀನತಾ-ಪರಸೇವಾದಿ-  ಕದಾಚಾರ, ಅಧರ್ಮಾ-ಚರಣೆ, ನಿರ್ಬುದ್ಧಿತ್ವ , 
<= 
ಶೂದ್ರಗುಣೈರ್ಯಕ್ತೋ ಬ್ರಾಹಣಶ್ನೇತ್‌ ; ಮೂರ್ಬತ್ವ, ಪರಾಧೀನತೆ, ಪರಸೇವೆ ಮೊದಲಾದ 
ಶೂದ್ರಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕನಾಗಿದ್ದರೆ ; 
ಸ ಶೂದ್ರತಾಮೇತಿ ; ಅವನು ಶೂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಶೂದ್ರಾಧಿಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೇವ. [ಎಂದರೆ] ಶೂದ್ರನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದೇ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! 
ಏವಮೇವ ಕೃತ್ರಿಯಾಜ್ಞಾತಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದುತ್ತನ್ನಂ ಹೀಗೆಯೇ, (ಕ್ಲತ್ರಿಯಾಜ್ಞಾತಮ್‌) ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದ 
ವೈಶ್ಸಾದುತ್ಸನ್ನಂ ಪ್ರತಿ ಚ ಯೋಜನೀಯಮ್‌. ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನ, ಮತ್ತು (ವೈಶ್ಮಾತ್‌) ವೈಶ್ಯನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನ ಬಗ್ಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 
ಅರ್ಥಾದ್ಯಸ್ಥೆ ವರ್ಣಸ್ಕ ಗುಣೈೆರ್ಯಕ್ತೋ ಯೋ ಎಂದರೆ, ಯಾವ ವರ್ಣವು ಯಾವ ವರ್ಣದ 
ವರ್ಣಃ ಸ ತತ್ತದಧಿಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್ಮೇವ ॥೧1 ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೋ, ಅದು ಅದರದರ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದೇ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ! [೧] 


ವರ್ಣಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಆಪಸಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣ 


ಏವಮೇವಾಪಸ್ಪ್ತಂಬಸೂತ್ರೇಪ್ಮಸ್ತಿ _ ಹೀಗೆಯೇ, ಆಪಸ್ತಂಬ[ಧರ್ಮ]ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, 
ಇದೆ. 
ಅಂದರೆ, ಆಷೆಸ್ರಂಬ[ಧರ್ಮ]ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, 
ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೇನೆಂದರೆ _ 


“ ಧರ್ಮಚರ್ಯಯಾ ಜಘನ್ನೋ ವರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಪೂರ್ವಂ ವರ್ಣಮಾಪದ್ಮತೇ ಜಾತಿಪರಿವೃತ್ತೌ ॥ 9 ॥।" 


[ ಆಪಸಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರೇ ಪ್ರಶ್ನಃ ೨, ಪಟಲಃ ೫, ಖಂ.೧೧, ಸೂ.೧೦] 
[ಅರ್ಥ: _ “ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಜಾತಿಪರಿವರ್ತನೆಯಾದಾಗ, ಕೆಳಗಿನ ವರ್ಣವು 
ಮೇಲು-ಮೇಲಿನ ವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ” 
(ಆಪಸಂಬಧರ್ಮಸೂತು: ೨. ೫. ೧೧. ೧೦)] 
ಅಂದರೆ, ಧರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಕೆಳಗಿನ ವರ್ಣವು ಮೇಲು ಮೇಲಿನ ವರ್ಣದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
“ ಅಧರ್ಮಚರ್ಯಯಾ ಪೂರ್ಮೋ ವರ್ಣೋ ಜಘನ್ನಂ ಜಘನ್ಮಂ 
ವರ್ಣಮಾಪದತೇ ಜಾತಿಪರಿವೃತ್ತೌ ॥ 9 ॥ 4 


[ ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರೇ ಪ್ರಶ್ನಃ 9, ಪಟಲಃ ೫, ಖಂ.೧೧, ಸೂ. ೧೧] 
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984 
“ ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಜಾತಿಪರಿವರ್ತನೆಯಾದಾಗ , ಮೇಲಿನ ವರ್ಣವು 


[ಅರ್ಥ 
ಕಿಳಗೆ-ಕೆಳಗಿನ ವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ.” 


(ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತು: ೨. ೫. ೧೧. ೧೧)] 


ಅಂದರೆ, ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೇಲು-ಮೇಲಿನ ವರ್ಣವು ಕೆಳ-ಕೆಳಗಿನ ವರ್ಣಗಳ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು 


ಪಡೆಯು ತ್ರದೆ ४ 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 

(ಧರ್ಮಚರ್ಯ್ಯಯಾ) ಸತ್ತಧರ್ಮಾ- (ಧರ್ಮಚರ್ಯಯಾ) ಸತ್ಯಧರ್ಮದ ಆಚರಣೆ 
ಚರಣೇನೈವ ಶೂದ್ರೋ ವೈಶ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಬ್ರಾಹಣಂ ಯಿಂದಲೇ, ಶೂದ್ರನು ವೈಶ್ಯನ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮತ್ತು 
ಚ ವರ್ಣಮಾಪದೃತೇ ; ಬ್ರಾಹಣನ ವರ್ಣವನ್ನು (ಆಪದ್ಯತೇ) ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಿಂದ 


ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 


[ಆ] ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ- ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ [ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಹತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ] ಎಂದರ್ಥ! 


ಅಂದರೆ, ಇದು ಕೇವಲ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ 


ಇಲ್ಲ! 


ಜಾತಿಪರಿವೃತ್ತಾವಿತ್ಕುಕ್ಷೇ ಜಾತೇರ್ವರ್ಣಸ್ಕ ಜಾತಿಪರಿವರ್ತ್ರನೆಯಾದಾಗ, ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, 
ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಯಾ ವೃತ್ತಿರಾಚರಣಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾತಿಯ ವರ್ಣದ ಸುತ್ತಲೂ ಯಾವ ವರ್ತನೆ, ಎಂದರೆ 
ಪಾ ಪ್ಸೊ 
SE ಆಚರಣೆ ಇದೆಯೋ, ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು. [ಅರ್ಥ] 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳ ಅಧಿಕಾರವಿರುತ್ತ್ರದೋ, ಅವುಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೇ, ಅವು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. [೨] 


(ಅಧರ್ಮಚರ್ಯ್ಯಯಾ) ಏವಮೇವಾಸತ್ಯ- (ಅಧರ್ಮಚರ್ಯಯಾ) ಹೀಗೆಯೇ, ಅಸತ್ಯ- 
ಲಕ್ಸಣೇನಾಧರ್ಮಾಚರಣೇನ ; ಲಕ್ಷಣವನ್ನುಳ್ಳ ಅಧರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ; 


ಪೂರ್ಮೋ ವರ್ಣೋ ಬ್ರಾಹಣೋ ಜಘನ್ಮಂ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣಸ್ಥನಾದ ಬ್ರಾಹೂನು (ಜಘನ್ನಮ್‌) 
ಸ್ಪಸ್ಕಾದಧಃ ಸ್ಲಿತಂ ಕೃತ್ರಿಯಂ २22 ಶೂದಂ ಚ ತನಗಿಂತ ಕೆಳಗೆ ಇರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ, ವೈಶ್ಯನ ಅಥವಾ 


ವರ್ಣಮಾಪ : 
ಮಾಪದ್ಮತೇ ; ಶೂದ್ರನ (ವರ್ಣಮ್‌) ವರ್ಣವನ್ನು (ಆಪದೃತೇ) ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಜಾತಿಪರಿವೃತ್ತೌ ಚೀತಿ ಪೂರ್ವಮ್‌. "ಜಾತಿಪರಿವರ್ತನೆಯಾದಾಗ', ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ 


[ಬರೆ]ದಂತೆ [ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು!] 


೨೬) ಅಧಿಕಾರ-ಅನಧಿಕಾರ 
ಅರ್ಥಾದ್‌ ಧರ್ಮಾಚರಣಮೇವಮೋತಮ- 


ವರ್ಣಾಧಿಕಾರೇ ಕಾರಣಮಸ್ತಿ . 


ಏವಮೇವಾಧರ್ಮಾಚರಣಂ ಕನಿಷ್ಠವರ್ಣಾಧಿ- 


ಕಾರಪ್ರಾಪ್ಟೇಶ್ನೇತಿ ॥॥೩ ॥। 
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ಎಂದರೆ, ಉತ್ತಮ ವರ್ಣದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
[ಪಡೆಯು]ವಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಚರಣವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಹೀಗೆಯೇ, ಕನಿಷ್ಠವರ್ಣದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮಾಚರಣವೇ [ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು!] [೩] 


ಶೂದನಿಗೆ ಓದಿಸುವುದರ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಶೂದ್ರೋ ನಾಧ್ಮಾಪನೀಯೋ 


ನ ಶ್ರಾವಣೀಯಶ್ನೇತ್ತುಕ್ತಂ ತತ್ರಾಯಮಭಿಪ್ರಾಯಃ _ 


ಶೂದ್ರಸ್ಮ ಪುಜ್ಞಾವಿರಹತ್ಪಾದ್‌ ವಿದ್ಮಾಪಠನ- 
ಧಾರಣ-ವಿಚಾರಾಸಮರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತಸ್ಮಾಧ್ಯಾಪನಂ 
ಶ್ರಾವಣಂ ವೃರ್ಥಮೇವಾಸ್ತಿ; 


ನಿಷ್ಠಲ ತ್ವಾಚ್ಛೇ ತಿ. 


ಇತಿ ಸಂಕ್ಸೇಪತೋಧಿಕಾರಾನಧಿಕಾರ- 
ವಿಷಯಃ ॥ 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ "ಶೂದ್ರನಿಗೆ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಸಬಾರದು 
ಮತ್ತು ಹೇಳಿಕೊಡಬಾರದು', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೋ, 
ಅದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ _ 


ಶೂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಬುದ್ದಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, [ಮತ್ತು] ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದುವ-ಗ್ರಹಿಸುವ- 
ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅವನಿಗೆ ಕಲಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು 
ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಮತ್ತು ನಿಷಲತದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 


ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ.” 

ಇದರಿಂದ, ಸಿದ್ಧವಾಯಿತೇನೆಂದರೆ , ವೇದಗಳನ್ನು 
ಓದುವ-ಆಲಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸರಿಸಮಾನವಾಗಿದೆ! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಅಧಿಕಾರ-ಅನಧಿಕಾರದ 
ವಿಷಯವು ಮುಗಿಯಿತು. [೨೬] 


+ ಇಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನ ಸಾಮಾನೃಸ್ತಭಾವದ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ವಿಶಿಷ್ಟಪರಿಶ್ರಮ ಮಾಡಿ, ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶೂದ್ರನಿಗೆ 


ಗ ತೆರೆದೇ ಇರುತದೆ; ಎಂಬ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ, ಹಾಗೂ ಅಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟೇ ಇದೆ ಅನು. 
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(೦೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 


ಅಥ ಷಠನಪಾಠನವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಸೇಷತಃ” 


ಈಗ ಓದುವ-ಓದಿಸುವ ವಿಷಯವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳೆಲ್ಲಡುತುದೆ.* 


ಅಕ್ಷರಗಳೆ ಶುದ್ಧ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಉಚ್ಛಾರಣೆ | 


ತತ್ರಾದೌ ಪಠನಸ್ಮಾರಂಬೇ ಶಿಕ್ಲಾ**ರೀತ್ಸಾ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು, ಓದುವುದರ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನ-ಪ್ರಯತ್ನ-ಸ್ವರಜ್ಞಾನಾಯಾಕೃರೋಚ್ಛಾರಣೋಹ-  ಶಿಕ್ಲಾ**ದ ರೀತಿಯಿಂದ, ಸ್ಥಾನ-ಪ್ರಯತ್ನ-ಸ್ವರಗಳ 
ದೇಶಃ ಕರ್ತವ್ಯ ; ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಓದುವ-ಓದಿಸುವುದರ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ಎಂತಹ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ, ಅವರು 
ಸ್ಥಾನ, ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಯೋಗದಿಂದ ವರ್ಣಗಳನ್ನು 


[9 > 


ಉಚ್ಚಾರಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಬೇಕು! 
ಯೇನ ನೈವ ಸ್ವರವರ್ಣೋಚ್ಛಾರಣಜ್ಞಾನ- ಇದರಿಂದ, ಸ್ವರ-ವರ್ಣಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ವಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌. ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು ಆಗಲೇ ಕೂಡದು! 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


= ಇತ್ಯ್ಸಸ್ಕೋಚ್ಛಾರಣಮೋಷ್ಟೌ ಸಂಯೋಜ್ಛೈವ ಪ, ಎಂಬುದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಎರಡೂ 
ಕಾರ್ಯ್ಯಮ್‌. ತುಟಿಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಲಡಬೇಕು! 


* "ಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ' ತೃತೀಯೇ ಸಮುಲ್ಲಾಸೇ ೧೦೯ - ೧೨೦ * "ಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ' ತೃತೀಯ ಸಮುಲ್ಲಾಸ ೧೦೯ - ೧೨೦ 
ಹು ಪ ಹೇಹಷು थन) १ 3 ९ 
ತಮೇ ಜು ತಥಾ ಚ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ'ನಾಮ್ನಿ ಗ್ರಂಥೇ ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು "ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
೧೪೯ - ೧೫೨ ತಮೇಷು ಪೃಷ್ಠೇಷ್ಟಪಿ ಏಷ ವಿಷಯ ಉಕ್ತ ಅನು. ಗ್ರಂಥದ ೧೪೯ - ೧೫೨ ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಈ 
** ಪಾಣಿನಿರಚಿತಾ ವರ್ಣೋಚ್ಛಾರಣಶಿಕ್ಷಾ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ಏಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅನು. 
ಅನು. *“ಹಾಣಿನಿರಚಿತವರೋಚ್ಛಾರಣಶಿಕ್ಷಾ ಅನು. 


(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 987 
ಅಂದರೆ, ಪ_ ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ರೀತಿಯ ಜ್ಞಾನವಿರಬೇಕು_ ಒಂದು, ಸ್ಥಾನದ್ದು; ಮತ್ತು 
---- a) ಎ ಜೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯತ್ನದ್ದು! 


ಪಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ತುಟಿಗಳಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಎರಡೂ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಸರಿ-ಸರಿಯಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಿಯೇ, ಪಕಾರವು ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಅಸೌಷ್ಟೌ ಸ್ಥಾನಂ, ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತಿ 


ಇದಕ್ಕೆ ತುಟಿಗಳು "ಸ್ಥಾನ'ವೂ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಶ 
ವೇದ್ಮಮ್‌. 


ಮಾಡುವುದು "ಪ್ರಯತ್ನ'ವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! 
ಏವಮೇವ ಸರ್ವತ್ರ. ಹೀಗೆಯೇ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ [ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು!] 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುದಾದರೂ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ತರ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನವು ಸೇರಿದ್ದರೆ, 
ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆಯಾಯಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ [ಆಯಾಯಾ] 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಇದೆಲ್ಲದರ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಾಕರಣ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಸಾ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಮಹಾಭಾಷ್ಮಕಾರಃ ಪತಂಜಲಿಮಹಾ- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ಮುನಿ”ರಾಹ_ ಪತಂಜಲಿಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೇನೆಂದರೆ_ 


ಅಶುದ್ಧ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಮಾನಸಿಕ ಹಿಂಸಿ! 


“ ದುಷ್ಪ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ८३.8९ ವರ್ಣತೋ ವಾ 
ಮಿಥ್ಮಾಪ್ರುಯುಕ್ಟೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 

ಸ ವಾಗ್ತಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ 
ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋತಪರಾಧಾತ್‌ 1೧ 1 


[ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ ಅ.೧, ಪಾ.೧, ಆ.೧] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಸ್ವರದಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ವೃಂಜನದಿಂದಾಗಲೀ, ತಪ್ಪಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಲಟ್ಟ 
ದೂಷಿತವಾದ ಶಬ್ನವು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾರದು! ಹೇಗೆ ಸ್ವರದ ಅಪರಾಧದಿಂದ 
[ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಲಟ್ಟ] "ಇಂದ್ರಶತ್ರು' ಶಬ್ದವು [ಮಾಡಿತೋ] ಹಾಗೆ, ಅದು ವಾಗ್ದಜ್ರರೂಪವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆ.'' 


(ಮಹಾಭಾಷ್ಮ: ೧.೧.೧) 


© "ಮಹಾಮುನಿಪತಂಜಲಿಃ' _ಆ.ವೈ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ಸ್ಪರ ಮತ್ತು ವರ್ಣಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿರೋಧ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ, ಶಬ್ದವು "ದುಷ್ಟ', 


ಎನಿಸಲಡುತದೆ. ಎಂದರೆ, ಅದು ಮೂಲ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾರದು! 


ನೈವ ಸ್ಥಾನಪ್ರಯತ್ನಯೋಗೇನ ವಿನೋಚ್ಚಾರಣೇ 
ಕೃತೇಕೃರಾಣಾಂ ಯಥಾವತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಃ ಪದಾನಾಂ 
ಲಾಲಿತ್ಮಂ ಚ ಭವತಿ. 


ಯಥಾ ಗಾನಕರ್ತಾ ಷಡ್ಗಾದಿಸ್ಪರಾಲಾಪನೇಳ- 
ನ್ನಥಹೋಚ್ಸಾರಣಂ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛೇತ್‌, ಸ ತಸ್ಕೈವಾಪ- 
ರಾಧೋ ಭವೇತ್‌ ; 


ತದ್ವದ್‌ ವೇದೇಷ್ಟಪ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಹ 
ಸಸ್ಪಸ್ಥಾನೇ ಖಲು ಸ್ಪರವರ್ಣೋಚ್ಸಾರಣಂ ಕರ್ತ್ರವ್ಯಮ್‌. 


ಬಾಷ 


0 We 

ಸ್ಥಾನ-ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ಅಕ್ಷರಗಳ ಯಥಾವತ್‌ ಪ್ರಾಕಟ್ಕವೂ 
ಮತ್ತು ಪದಗಳ ಲಾಲಿತ್ಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ [ಮಾಡಿದ] ಶಬ್ದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು 
ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತಹುದು 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೇಗೆ, ಗಾಯನ ಮಾಡುವವನು ಷಡ್ಡ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರಗಳ ಆಲಾಪನೆಯಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವವನಾದರೆ, ಅದು ಅವನದೇ 
ಅಪರಾಧ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತದೋ ; 


ಮತ್ತು [ಅಂತಹ] ಗಾನವಿದ್ಯೆಯೂ ಕೂಡ, 
ಸುಂದರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ; 


ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, 
ಪ್ರಯತ್ನದೊಡನೆ, ಸ್ವರಗಳ, [ಹಾಗೂ] ವರ್ಣಗಳ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಅದರದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಲಡ 
ಬೇಕು! 

ಅಂದರೆ, ವೇದಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಸ್ವರ 


ಮತ್ತು ವರ್ಣಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಯತ್ನದಿಂದ 
ಆಗಬೇಕು! 


ಅಶುದ್ಲೋಚ್ಸಾರಣೆಯಿಂದ ಅನರ್ಥ! 


ಅನ್ನಥಾ ದುಷ್ಠಃ ಶಬ್ದೋ ದುಃಖದೋತನರ್ಥಕಶ್ಪ 
ಭವತಿ. 


ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ದುಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದವು ದುಃಖ 
ಕೊಡುವಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಅನರ್ಥವನ್ನು ಉಂಟು 


ಮಾಡುವಂತಹುದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 989 


ಯಥಾವದುಚ್ಛಾರಣಮುಲ್ಲಂಘ್ಕೋಚ್ಸಾರಿತೇ 
२८३९ ವಕ್ತುರಪರಾಧ ಏವ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ_ 


"ತ್ವಂ ಮಿಥ್ಮಾಪ್ರಯೋಗಂ ಕೃತವಾನಿತಿ. 


'ನೈವ ಸ ಮಿಥ್ಮಾಪ್ರಯುಕಃ ಶಬ್ನಸ್ತಮಭಪೇತ- 
ಮರ್ಥಮಾಹ' 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ [ಶಬ್ದವು] ವಿಪರೀತವಾಗಿ 
ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಮಾಡಲ್ಲಡುತ್ತದೋ, ಅದು ದುಃಖ 
ಕೊಡುವಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಮಿಥ್ಯೆ, ಎಂದೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಡುತ್ತದೆ! ' 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ ಸರಿ ಸರಿಯಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಸಿ, ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, [ಅದು] 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಅಪರಾಧವೇ ಆಗಿದೆ, 


ಎಂದು ತಿಳಿಸ ಲಡು ತ್ರದೆ ध 


ಅಂದರೆ, "ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಯಥಾವತ್‌ 
ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದರೆ, ಬದಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 


ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ [ಉಚ್ಛಾರಣೆ] ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೋ, ಅದರ 


ದೋಷವು  ಉಚ್ಚರಿಸುವವನದೇ, ಎಂದು ಎಣಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 
ರೇನೆಂದರೆ_ 


"ನೀನು ತಪ್ಪು ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ! 
"ಅಂದರೆ, ನೀನು ಈ ಶಬದ ಶುದ್ದ ಉಚ್ಛಾರಣೆ 
[9°] ८ ५३ 

ಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ! 

"ಮತ್ತು ತಪ್ಪಾಗಿ ಪ್ರಯುಕವಾದ ಆ ಶಬ್ದವು ಆ 
ಇಚ್ಛಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲೇ ಇಲ್ಲ! 

"ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಈ [ಶಬ್ದವು] ನಿನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರದು? 


ಅಶುದ್ಲೋಚ್ಛಾರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ತದಥಾ 


Ca 


ಸಕಲಮ್‌-ಶಕಲಮ್‌, ಸಕೃತ್‌-ಶಕೃತ್‌' ಇತಿ. 


ध य~~ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕವಿರಾಹ 


ಯದಪಿ ಬಹು ನಾಧೀಷೇ ತಥಾಪಿ ಪಠ ಪುತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣಮ್‌ | 
ಸಜನಃ ಶ್ರಜನೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಸಕಲಂ ಶಕಲಂ ಸಕೃಚ್ಛಕೃತ್‌ ॥। 
ಅನು. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ_ 
ಇಕಲ-ಶಕಲ'; ಮತ್ತು "ಸಕೃತ್‌-ಶಕೃತ್‌', ಎಂಬ 
ಶಬಗಳನ್ನು ನೋಡಿ! 
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ಸಕಲ'ಶಬಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾರ್ಥವಾಚೇ, " ಶಕಲ' 


ಇತಿ ಖಂಡವಾಚೀ ಚೆ. 


ಏವಂ "ಸಕೃದಿ'ತ್ವೇಕವಾರಾರ್ಥವಾಚೀ, 'ಶಕೃದಿ'ತಿ 
ಮಲಾರ್ಥವಾಚೀ ಚೆ. 


ಅತ್ರ ಸಕಾರೋಚ್ಸಾರಣೇ ಕರ್ತ್ರವ್ಮೇ ಶಕಾರೋ- 
९३३८६०० ಕ್ರಿಯತೇ ಚೇದ್‌ ; 


ಏವಂ ಶಕಾರೋ ಚ್ಛಾರಣೇ 
ಸಕಾರೋ ०३३८६०० ಚೆ; 


ಕರ್ತ್ರವ್ನೇ 


ಸ ವಾಗ್ಗಜ್ರೋ ಭವತಿ. 


ಯಮರ್ಥಮತ್ವೋಚ್ಛಾರಣಂ [ನ] ಕ್ರಿಯತೇ, 
ಸ ಶಬ್ದಸ್ತದಭಿಪ್ರಾಯನಾಶಕೋ ಭವತಿ. 


ತದ್ಧಕ್ಷಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ತದಧಿಷ್ಠಾತಾರಂ ಚಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಸಕಲ', ಎಂಬ ಶಬ್ದವ "ಸೆಂಪೂರ್ಣ', ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಂತಹುದೂ, ಮತ್ತು "ಶೆಕೆಲ', ಎಂಬ 
[२९००७] "ತುಂಡು', ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಂತಹುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, "ಸಕಲ', ಎಂಬ ಶಬ್ದವು "ಸಂಪೂರ್ಣ'ದ 
ಬೋಧಕವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ತಾಲವ್ಯವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ, ಅದೇ ಮತ್ತೆ, "ತುಂಡು', ಎಂಬ 
[ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳ] ಶಬ್ದದ ವಾಚಕವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ! 


ಹೀಗೆಯೇ, "ಸೆಕೃತ್‌', ಎಂಬುದು "ಒಂದು ಸಲ”, 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಂತಹುದೂ, ಮತ್ತು 
'ಶಕೃತ್‌', ಎಂಬುದು "ಮಲ', ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಂತಹುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, "ಸಕೃತ್‌', ಮತ್ತು "ಶಕೃತ್‌', ಎಂಬುವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಂತ್ಯಸಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ_ “ಒಂದು 
ಸಲ ಕ್ರಿಯೆ [ಮಾಡುವುದು]', ಎಂದೂ; ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನೇ ತಾಲವ್ಯವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ "ಮಲ'ದ 
ಬೋಧವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರೂ ; 


ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, ಶಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರೂ ; 


ಆಗ ಆ ಶಬ್ದವು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ! 


ಅದು '"ವಾಗ್ದಜ'ವಾಗುತ್ತದೆ! 


ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅದರಂತೆ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ, ಆ ಶಬ್ದವು ಅವನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ನಾಶಮಾಡುವಂತಹುದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಶಬ್ದಗಳ € 238८ ह ०५०८२ ಸರಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ, ಸರಿ-ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ತು ಅದು ಅದರ ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಅದರ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೇನಾರ್ಥೇನ ಹೀನಂ ಕರೋತಿ. 


ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುರಯಂ ಶಬ್ದಃ ಸ್ಪಸ್ಮಾಪರಾಧಾದ್‌ 
ವಿಪರೀತಫಲೋ ಜಾತಃ. 


ಇಂದ್ರ; ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಪಸ್ಮ್ಥ ಶತ್ರುರಿವ 
ಮೇಘಃ. 
ಅತ್ರ  "ಇಂದ್ರಶತ್ರು'ಶಚ್ನೇ ತತುರುಷ- 


ಸಮಾಸಾರ್ಥಮಂತೋದಾತ್ತೇ ಕರ್ತವ್ಮೇ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ- 
ಕರಣಾದ್‌* ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ ಸಮಾಸಃ ಕೃತೋ ಭವತಿ. 


ಅಸ್ನಿನ್‌ ವಿಷಯೇ ತುಲ್ಕಯೋಗಿತಾಲಂಕಾರೇಣ 
ಮೇಘಸೂರ್ಯಯೋರ್ವರ್ಣನಂ ಕೃತಮಿತಿ. 


* ಣಂ ದ್ರಶತ್ರುಃ ಅನು * 


(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 


'"ಇಂದ್ರಶತ್ರು' ಶಬ್ದದ ಅಶುದ್ದ ಸ್ವರೋಚ್ಛಾರಣೆಯ ಪರಿಣಾಮ! 


ಮತ್ತು ಅದರ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ! 


ಪ್ರಯೋಜನದಿಂದ ರಹಿತ 


ಏಕೆಂದರೆ, ವಿಪರೀತವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ, 
ಅದು, ವಜಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ವಕ್ತೃವಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ 
ನಾಶ ಮಾಡುವಂತಹುದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ "ಇಂದ್ರಶತ್ರು', ಎಂಬ ಈ 
ಶಬ್ದವು ತನ್ನ ಅಪರಾಧದಿಂದ, ವಿರುದ್ಧವಾದ ಫಲ 
ವನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು! 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


"ಇಂದ್ರ', ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಲೋಕ ; ಅದರ 
ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ ಮೇಘ! 


ಇಲ್ಲಿ "ಇಂದ್ರಶತ್ರು', ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ, 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು 


ಅಂದರೆ, "ಇಂದ್ರಶತ್ರು', ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
ಇಕಾರದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ* 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವೂ, ಹಾಗೂ ಅನ್ಯ ಪದಾರ್ಥದ 
ಬೋಧವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತು ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು** ಹೇಳುವುದರಿಂದ, 
ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸವೂ, ಹಾಗೂ ಉತ್ತರ ಪದಾರ್ಥದ 


ಬೋಧವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎಂದೂ ಮತ್ತು 
ಮೇಘಕ್ಕೆ "ವೃತ್ರಾಸುರ', ಎಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. 


"ಇಂದ್ರ', 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಲ್ಕಯೋಗಿತಾಲಂಕಾರದಿಂದ 
ಮೇಘದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


* ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಅನು. ** ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಅನು. 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಅಂದರೆ, ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರ, ಎಂದರೆ 
ಮೇಘದ ವರ್ಣನೆಯು ತುಲ್ಮಯೋಗಿತಾಲಂಕಾರದಿಂದ 

ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಊಟ 


ತತೋರ್ಥವೈಪರೀತ್ಯಂ ಜಾಯತೇ. ಅದರಿಂದ, ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥದ 
[ಸಂಭಾವನೆಯೂ] ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ." 


ಉತರಪದಾರ್ಥಪ್ರಧಾನಸತ್ತುರುಹೋನಪದಾರ್ಥ- ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸವು ಉತ್ತರಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನೋ ಬಹುವೀಹಿಃ ಸಮಾಸೋ ಭವತಿ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು 


ಅನ್ಯಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತತ್ರ ಯಸ್ಕೇಚ್ಛಾ ಮೇಘಸ್ಮ* ಗ್ರಹಣೇಸ್ತಿ, ಅದರಲ್ಲಿ _ ಯಾವನ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೇಘದ 
ತೇನೇಂದ್ರಶತ್ರುಶಬ್ಧಃ ತತ್ಗುರುಷಸಮಾಸೇನಾಂತೋದಾತ್ತ  ಸ್ವೀಕಾರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೋ, ಅವನಿಂದ, "ಇಂದ್ರಶತ್ರು', ಎಂಬ 


ಉಚ್ಛಾರಣೀಯಸಃ . ಶಬ್ದವು ತತ್ಗುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪ್ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು 'ಮೇಘ'ದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೋ, ಅವನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
[ಸ್ತರ]ದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು! 


ಯಸ ३ ಸೂರ್ಯಸ್ಮ*, ತೇನ ಬಹುವ್ರೀಹಿ- ಮತ್ತು ಯಾವನ [ಇಚ್ಛೆಯು] "ಸೂರ್ಯ'ನ 
ಸಮಾಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರಶ್ನೇತಿ ನಿಯ ಮೋಸ್ತಿ.  ಸ್ವೀಕಾರದಲ್ಲಿರುತ್ತ್ದದೋ, ಅವನಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರವು 

[ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು,] ಎಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮತ್ವವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ[ಸ್ವರ]ದ ಉಚ್ಛಾರಣೆ 
ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅತ್ರಾನ್ಯಥಾತ್ವೇ ಕೃತೇ ಮನುಷ್ಠಸ್ಥ ದೋಷ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡುವು 
ಏವ ಗಣ್ಮತೇ. ದಾದರೆ, [ಅದು] ಮನುಷ್ಕನ ದೋಷವೇ [ಆಗಿರುತುದೆ,] 
ಎಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ದೋಷವು ಮಾತನಾಡುವವನದು, 
ಎಂದೇ ಎಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


* ಅತ್ರ ಮೂಲಗ್ರಂಥೇ ಲೇಖಕಪ್ರಮಾದೇನ "ಮೇಫಸ್ಥ'- * ಇಂದ್ರಶತು', ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೋಚ್ಛಾರಣೆಯ ಭೇದದ 


$ ಯ नै > ಇ =” PE SE) ನಿ 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಪದಯೋಃ ಪರಸ್ಸರಂ ವೃತ್ಕಾಸಃ ಸಮಜನಿ. ಕಥಾನಕವು ವಿಸ್‌ತೃತವಿವರಣೆಯೊಡನೆ "ವೇದಶಿಕ್ಟಣ', ಎಂಬ 
ಯು. ಮೀ. ಸ =“ 

ಅಸಿನ್‌ ಕನ್ನಡಸಂಸ್ಕರಣೇ ವೃತಾ ಸೋಯಂ ನಿರಾಕೃತಃ ಅನು. ಪುಸಕದ ಪ್ರಥಮ ಹಂತ ಪುಟ ೪೫ ರಿಂದ ೪೮ ರವರೆಗೆ 


ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. _ಅನು. 


(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 993 


ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ್ಪ್ವರೋಚ್ಸಾರಣಂ ವರ್ಣೋ- 
९३३९८६० ಚ ಯಥಾವದೇವ ಕರ್ತುವ್ಯಮಿತಿ ॥ ^ ॥ 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸ್ವರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನೂ, 
ಹಾಗೂ ವರ್ಣದ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯನ್ನೂ ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಮಾಡಬೇಕು! [೧] 


ಶಬ್ಲೋಚ್ಲಾರಣದಂತೆಯೇ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಶಿಕ್ಷಣ 


ತಥಾ ಭಾಷಣ-ಶ್ರವಣಾಸನ-ಗಮನೋತ್ಸಾನ- 
ಭೋಜನಾಧ್ಯಯನ-ವಿಚಾರಾರ್ಥಯೋಜನಾದೀನಾಮಪಿ 
ಶಿಕ್ಲಾ ಕರ್ತುವೈೈವ. 


ಅರ್ಥಜ್ಞಾನೇನ ಸಹೈವ ಪಠನೇ ಕೃತೇ 
ಪರಮೋತ್ತಮಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ. 


ಹಾಗೆಯೇ,  ಭಾಷಣ-ಶ್ರವಣ-ಆಸನ-ಗಮನ- 
ಉತ್ಪಾನ-ಭೋಜನ-ಅಧ್ಯಯನ-ವಿಚಾರ-ಅರ್ಥ ಯೋಜನೆ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೂಡ, ಕೊಡಲೇ 
ಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಹುಡುಗರಿಗೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ _ 


ಮಾತನಾಡುವುದು-ಆಲಿಸುವುದು ; 
ಕೊಳ್ಳುವುದು-ಹೋಗುವುದು-ಏಳುವುದು;  ತಿನ್ನುವುದು- 
ಕುಡಿಯುವುದು; ಓದುವುದು-ವಿಚಾರಮಾಡುವುದು ; 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಮತ್ತು 
ಜೋಡಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ 
ಕೂಡ, ಕೊಡಬೇಕು! 


ಕುಳಿತು 


ಹಾಗೂ 


ಅರ್ಥಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ಒದುವುದರಿಂದಲೇ, ಅತ್ಯಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಓದುವ 
ಯಾವನೂ ಉತ್ತಮ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾರನು! 


ಕೇವಲ ವೇದಪಾಠಿಯು ಉತಮ! 


ಪರಂತು ಯೋ ನ ಪಠತಿ, ತಸಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ 
ಪಾಠಮಾತ್ರಕಾರ್ಯ್ಯಪ್ಪುತ್ರಮೋ ಭವತಿ. 


ಆದರೆ, ಯಾವನು ಓದುವದಿಲ್ಲವೋ,* ಅವನಿ 
ಗಿಂತ ಕೇವಲ ಪಾಠವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವವನು 
ಕೂಡ, ಉತ್ತಮನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.** 
ಅಂದರೆ, ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನೂ ಓದದಿರುವವನಿಗಿಂತಲೂ 
ಪಾಠಮಾತ್ರ [ಮಾಡುವುದನ್ನು] ತಿಳಿದಿರುವವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾಗಿರುತಾನೆ! 
* ಎಂದರೆ, ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ _ಅನು. 


** ದಕ್ಸಿಣಭಾರತದ ಸಸ್ಪರವೇದಪಾಠಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾ 
ಹರಣೆ. ಅನು. 


०07१९८२6 ॐ ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


994 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಉತ್ತಮತರ!! 
ಯಸು, ಖಲು ಶಬ್ದಾರ್ಥಸಂಬಂಧವಿಜ್ಞಾನ- ಮತ್ತು  ಯಾವನಂತೂ ಶಬ್ದ-ಅರ್ಥಗಳ 
ಪುರಸ್ಸರಮಧೀತೇ, ಸ ಉತ್ತಮತರಃ . ಸಂಬಂಧದ ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ಅಧ್ಯಯನ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠತರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ! 


ಪಾಠ, ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಶುಭಾಚೆರಣೆಯನ್ನುಳ್ಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಉತ್ತಮತಮ!!! 


05० य, 230 ವೇದಾನ್‌ ಪಠಿತ್ವಾ ವಿಜ್ಞಾಯ ಚ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಹೀಗೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಓದಿ, 

ಚ 
ಶುಭಗುಣಕರ್ಮಾಚರಣೇನ ಸರ್ಮೋಪಕಾರೀ ಭವತಿ, ಹಾಗೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಶುಭಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳ 
ಸ ಉತ್ತಮತಮಃ . ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೋ, 


ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠತಮನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಯಥಾವತಾಗಿ ಓದಿಕೊಂಡು, ಶುಭಗುಣಗಳ 
ಗ್ರಹಣವನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ! 


ಅತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಾನಿ_ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳೇನೆಂದರೆ _ 


ಅಂದರೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ 
ಬಹಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ - 
ಬ್ರಹೃನನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ವೇದದಿಂದ ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 
[भन ದೀರ್ಪತಮಾಃ ;  ದೇವತಾ_ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ; ಛಂದಃ_ ಭುರಿಕ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; बूः दडः] 
ಯಚೋ ४९ ಪರಮೇ ಪ್ಲೋಮನ್‌ 
ಯೆಸಿನ್‌ ದೇವಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಷೇದುಃ । 
ಯಸ್ಪನ್ನ ವೇದ ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಠತಿ 
ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ ॥ ० ॥ 


[०००९८८९ ಮಂ.೧, ಸೂ. ६.७, ಮಂ. ೩೯] 


(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 995 


[ಅರ್ಥ: “ಯಾವ ನಾಶರಹಿತನೂ, ಸರ್ಮೋತ್ಕಷ್ಟನೂ, ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ [ಬಹ್ಮ | 
ನಲ್ಲಿ ಯಚೆಗಳೂ, [ಹಾಗೂ] ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಅವನನ್ನು 
ಯಾವನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೋ, [ಅವನು] ಯಚಿಯಿಂದ ಏನು [ತಾನೇ] ಮಾಡುವನು? 
ಯಾರು ಅವನನ್ನು ತಿಳಿದುಬಿಡುತ್ತಾ ರೋ, ಆ ಇವರೇ ಸರಿಯಾದವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ.” 


(ಯಗ್ನೇದ: ೧. ೧೬೪. ೩೯)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯಃ_ [ಇದರ] ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ _ 

ಅತ್ರಾರ್ಥಜ್ಞಾನೇನ ವಿನಾssಧ್ಯಯನಸ್ಕ ನಿಷೇಧಃ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ, ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ 
ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ. ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರ ನಿಷೇಧ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ! 

(ಯಚೋ ಅಕ್ಸರೇ) ಯಸಿನ್‌ ವಿನಾಶರಹಿತೇ (ಯಚೋ  ಅಕ್ಷರೇ) (ಯಸಿನ್‌) ಯಾವ 


ಪರಮೋತಷ್ಟೇ ಮೋಮವದ್‌ ವ್ಯಾಪಕೇ ಬ್ರಹಣಣಿ (ಅಕ್ಸರೇ) ವಿನಾಶರಹಿತನೂ (ಪರಮೆಲ) ಅತ್ಯಂತ 

ಚತ್ನಾರೋ ವೇದಾಃ ಪರ್ಯ್ಯವಸಿತಾರ್ಥಾಃ ಸಂತಿ; ಬ್ರುತ್ಸಷ್ಟನೂ (ಜ್ಯೋಮನ್‌) ಆಕಾಶದಂತೆ ವ್ಮಾಪಕನೂ 
ಆದ ಬ್ರಹನಲ್ಲಿ (ಯಚಃ) ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳೂ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿವೆಯೋ ; 


ಅಂದರೆ _ 


ಪ್ರಶ್ನೆ _ 

ಯಾವನ ವಿನಾಶವು ಎಂದಿಗೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಮತ್ತು ಯಾವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೋ, ಆಕಾಶದಂತೆ 
ವ್ಯಾಪಕನೋ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾ ನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳನ್ನು ವರ್ತಮಾನವನ್ನಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೋ, 


ಹಾಗೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತು ಯಾವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ; 
ಯಗುಪಲಕ್ಟಣಂ ಚತುರ್ಣಾಂ ವೇದಾನಾಂ [ಇಲ್ಲಿ] ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಚೆಃ, 
ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಮ್‌ ; ಎಂಬುದು ಉಪಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ ; 
ತತ್‌ ಕಿಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ? ಆ ಬ್ರಹನು ಯಾವನು? 


ಅಂದರೆ, ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾವ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ? 


ಅತ್ರಾಹ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೇನೆಂದರೆ_ 


ಯಸಿನ್‌ ವಶ್ನೇದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇ ವಿದ್ವಾಂಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚೆ; 


ಸೂರ್ಯಾದಯಶ್ನ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಅಧಿ- 
ನಿಷೇದುರ್ಯದಾಧಾರೇಣ ನಿಷಣ್ಣಾ ಸ್ಲಿತಾಸ್ತದ್‌ ಬ್ರಹ 
ವಿಜ್ಞೇಯಮ್‌. 


(ಯಸ್ತ್ವಂ ನ ವೇದ) ಯಃ ಖಲು ತಂ ನ 
ಜಾನಾತಿ ಸರ್ಮ್ವೋಪಕಾರಕರಣಾರ್ಥಾಯಾಮೀ- 
ಶ್ವರಾಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಥಾವನ್ನ ವರ್ತತೇ ; 


ಸ 28263538 ಯಚಾ ವೇದೇನ 80 
ಕರಿಷ್ಕತಿ? 


ನೈವಾಯಂ ಕದಾಚಿದ್‌ ವೇದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಜಾತಂ 
ಕಿಮಪಿ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ . 


(ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೆೇ) ಯೇ 
ಚ್ಛೆವಂ ತದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದುಸ್ತ ಏವ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮ- 
ಮೋಕ್ಷಾಖ್ಯಂ ಫಲಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ . 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿ ಚತುರವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಉತ್ತರ_ 


ಯಾವನಲ್ಲಿ (ಏಶ್ನೇದೇವಾಃ) ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ, ಮತ್ತು _ 


ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ 
(ಅಧಿನಿಷೇದು) ಯಾವುದರ ಆಧಾರದಿಂದ ‰ ड 
ವಾಗಿವೆಯೋ, ಅದು ಬ್ರಹ್ಮ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಿದ್ವಾಂಸರೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ, ಎಲ್ಲೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಲಿತವಾಗಿವೆಯೋ, 
ಅವನು ಪರಮೇಶ್ವರ, ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


(ಯಃ ತಂ ನ ವೇದ) ಯಾವನು ಅವನನ್ನು* 
[ಎಂದರೆ , ] ಉಪಕಾರ 


ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 


ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮಾಡುವ ಈಶ್ವರನ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ; 


ಸಲುವಾಗಿ 


ಅವನು ವೇದವನ್ನು ಒದಿದರೂ ಕೂಡ, 
ಅದರಿಂದ ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 

ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ವೇದಗಳನ್ನು 
ಒದಿ[ಯೂ] (ಕೂಡ,) ಈಶ್ವರನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೋ ; 


ಅವನು ಎಂದಿಗೂ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥದ ವಿಶೇಷ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಯಾವ ಫಲವನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಪಡೆಯಲೇ ಲಾರನು, ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಂದರೆ, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಫಲವು 


ಅವನಿಗೆ ಸಿಗಬಲ್ಲುದೇನು? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ! 


ಮತ್ತು (ಯೇ) ಯಾರು ಹೀಗೆ (ಇತ್‌ ತದ್‌) 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ವದು) ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ರೋ, (ತೇ ಇಮೆ) 
ಅವರೇ ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥ-ಕಾಮ-ಮೋಕ್ಷ, 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಫಲವನ್ನು (ಸಮಾಸತೆಲ) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ! 


* ಎಂದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು _ಅನು. 


(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 997 
ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ (೪) ವೇದವಿಷಯ'[ಅಧ್ಯಾಯ] 
ದಲ್ಲಿ* ಬರೆದಿದ್ದೇವೋ, ಹಾಗೆ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಮನುಷ್ಯರು ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ! 


ಆದರೆ, ಯಾವನಾದರೂ, ಪಾಠಮಾತ್ರವನ್ನೇ 
ಬದುತಾನೋ, ಅವನು ಉತ್ತಮ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 
ಪ್ರಾಪ್ರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರನು! 


ङ यड ಸಾರ್ಥಕಮೇವ ವೇದಾದೀನಾ- ಆದುದರಿಂದ, ಅರ್ಥಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ 
ಮಧ್ಯಯನಂ ಕರ್ತ್ರವ್ಯಮ್‌ ॥1೨ ॥1 ವೇದಾದಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಏನನ್ನು ಓದಿದರೂ, 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಓದಬೇಕು! [೨] 


ಅರ್ಥಜ್ಞಾನರಹಿತವಾದ ಅಧ್ಯಯನವು ಭಾರವಾಹಿ ಪಶುವಿನಂತೆ! 


i ॥ 
++" ९०८०२०० ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ 


ವೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋತರ್ಥಮ್‌ | 


ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್‌ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ 


ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನವಿಧೂತಪಾಪ್ಕಾ Wa WW” 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೧, ಖಂ. ೧೮] 


[ಅರ್ಥ: “ಯಾವನು ವೇದವನ್ನು ಓದಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಮರದ ಕೊರಡಿನಂತೆಯೂ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ [ಪಶುವಿನ]ಂತೆಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ! ಯಾವನು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿರುತಾನೋ, ಅವನೇ ಎಲ್ಲ 
ಸುಖವನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ! [ಮತ್ತು] ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ತೊಳೆಯಲ್ಲಟ್ಟವನಾಗಿ, 
ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! 


(೧ರುಕ್ತ: ೧.೧೮)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 

 (@००८०२००)) ಯಃ ಪುರುಷೋ ವೇದ- (९०००००००) ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು (ವೇದ- 
ಮಧೀತ್ಮ ಪಾಠಮಾತ್ರಂ ಪಠಿತ್ವಾರ್ಥಂ ನ ಜಾನಾತಿ;  ಮಧೀತ್ಮ) ವೇದದ ಪಾಠಮಾತ್ರವನ್ನು ಓದಿ, (ಅರ್ಥಂ 

ನ ವಿಜಾನಾತಿ) ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲವೋ ; 


* ಪುಟ ೮೩- ೨೧೨ ನ್ನುನೋಡಿ _ಅನು. 


* ಸ್ವರಚಿಹ್ನಯುಕ್ತೋ$ಯಂ ಶ್ಲೋಕಃ ಕಾಂಚನ ವೇದಶಾಖಾಂ 
ಸಂಕೇತಯತಿ ಅನು. 


998 
ತಂ ವಿಜ್ಞಾಯಾಪಿ ಧರ್ಮಂ ನಾಚಿರತಿ ; 


ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ನಾಣುಃ ಕಾಷಸಂಭವದ್‌ ಭವತಿ ; 


ग] pe] 


ಅರ್ಥಾಜ್ನಡವದ್‌ ವಜ್ಞೇಯೋ ಭಾರವಾಹಶ್ಚ. 


ಯಥಾ 


0 


ಕಶ್ಲಿನನುಷ್ಠಃ ಪಶುಶ್ಚ ಭಾರಮಾತ್ರಂ ವಹೆಂಸ್ಟ 


(0) 


> 


ಕಿಂತು ತೇನೋಢಂ ಘೃತ-ಮಿಷ್ಟ-ಕಸ್ರೂರೀ- 
ಕೇಶರಾದಿಕಂ ಕಶ್ಲಿದ್‌ ಭಾಗೃವಾನನ್ಮೋ ಭುಂಕ್ಷೇ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದರೂ ಕೂಡ, ಧರ್ಮವನ್ನು 


ಆಚರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೋ ; 


ಆ ಮನುಷ್ಯನು (ನ್ನಾಣು) ಮರದ ಕಂಬದಂತೆ 


ಇರುತ್ತಾನೆ ; 


ಎಂದರೆ, ಅವನನ್ನು ಜಡದಂತೆ ಇರುವವನು, 
ಎಂದೂ, ಹಾಗೂ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವವನು, ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ವೇದಗಳನ್ನು 
ಒದಿ(ಯೂ), ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ, 
ಅವನು ಅವುಗಳ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯದೇ, ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊರುವ ಪಶುವಿನಂತೆಯೂ; ಅಥವಾ ತನ್ನ ಫಲ-ಪುಷ್ಠ- 
ಶಾಖೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಗುಣಗಳ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದೇ, ಹೊರುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 


ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


ಯಾವನೋ ಮನುಷ್ಯನು, ಅಥವಾ ಪಶುವು 
ಭಾರಮಾತ್ರವನ್ನು ಹೊರುತ್ತಿದ್ದರೂ, [ಕೂಡ,] ಅದನ್ನು 


ಉಪಭೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ; 


ಬದಲಾಗಿ, ಅದರಿಂದ ಹೊರಲ್ಲಡುತ್ತಿರುವ ತುಪ್ಪ, 
ಸಿಹಿ, ಕಸ್ತೂರಿ, ಕೇಸರಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಬೇರೆ ಭಾಗ್ಯ 
ವಂತನಾದವನು ಯಾವನೋ ಭುಂಜಿಸುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಪಾಠ[ಮಾತ್ರ]ವನ್ನು ಓದುವವರೂ , 
ಕೂಡ, [ಅದರ] ಪರಿಶ್ರಮರೂಪದ ಭಾರವನ್ನಂತೂ 
ಹೊರುತ್ತಾರೆ! ಆದರೆ, ಅದರ ಸುಖವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ 
ಬೇರಾವನೋ ಭಾಗ್ಯವಂತ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ, ಅವುಗಳ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ [ಪ್ರಾಪವಾಗುವ] ಆನಂದಸ್ವರೂಪ 
ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಾರರು! 


(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 999 


ಯೋತರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಶೂನ್ನಮಧ್ಮಯನಂ ಕರೋತಿ ; 


ಸ ಭಾರವಾಹವತ್‌ (ಕಲಾಭೂತ್‌) ಭವತೀತಿ 
ಮಂತವಮ್‌. 


ಯಾವನು ಅರ್ಥದ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನದಿಂದ ರಹಿತ 
ವಾದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ; 

ಅವನು ಭಾರ ಹೊರುವವನಂತೆ (ಕಿಲಾಭೂತ್‌) 
ಇರುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಓದುವವನಿಗೆ ಸಕಲಸುಖಪ್ರಾಪ್ಪಿ! 


(ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ.) ಯೋತರ್ಥಸ್ಮ ಜ್ಞಾತಾ, 
ವೇದಾನಾಂ ಶಬ್ದಾರ್ಥಸಂಬಂಧವಿದ್‌ ಭೂತ್ವಾ 
ಧರ್ಮಾಚರಣೋ ಭವತಿ ; 


ಸ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನೇನ (ಎಧೂತಪಾಪ್ಕಾ) 
ಪಾಪರಹಿತಃ ಸನ್‌, ಮರಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಗೇವ ಸಕಲಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಸುಖಮ್‌ ಅಶ್ನುತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ. 


ಪುನಶ್ಚ ಶರೀರಂ ತ್ಮಕ್ತಾ ನಾಕಮೇತಿ ಸರ್ವ- 


ದುಃಖರಹಿತಂ ಮೋಕ್ಷಾಖ್ಯಂ ಬ್ರಹೆಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ. 


ತಸ್ಪಾದ್‌ ವೇದಾನಾಮರ್ಥಜ್ಞಾನಧರ್ಮಾನು- 
ಪ್ಲಾನಪೂರ್ವಕಮೇವಾಧ್ಯಯನಂ ಕರ್ತ್ರವೃಮ್‌ 11೩ ॥ 


(ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ) ಯಾವನು ಅರ್ಥದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನುಳ್ಳವನೋ, ಎಂದರೆ, ವೇದಗಳ ಶಬ್ದ-ಅರ್ಥ- 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿ, ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ ; 


ಅವನು ವೇದಗಳ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ (ವಧೂತ- 
ಪಾಪಾ) ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿರುತ್ತಾ, ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ (ನೆಕಲಮ್‌) ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ (ಭದ್ರಮ್‌) 
ಸೇವನೀಯ ಸುಖವನ್ನು (ಅಶ್ನುತೇ) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಉಳಿದು 


ಕೊಂಡು, ಧರ್ಮಾತವಾಗಿ,  ಜನ್ಮಮರಣರೂಪ 
ದುಃಖವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದುತಾನೆ 


ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾವನು ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮ 
ನಾಗುತ್ತಾನೋ, ಅವನು_ 

ನಂತರ, ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, (ನಾಕಮೇತಿ) 
ಎಲ್ಲಾ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ರಹಿತವಾದ ಮೋಕ್ಷ, ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಬ್ರಹಪದವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! 

ಅಂದರೆ, ಸರ್ವದುಃಖರಹಿತನಾಗಿ, ಮೋಕ್ಟಸುಖ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಅರ್ಥ-ಜ್ಞಾನ-ಧರ್ಮಾನುಷಾನಿ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಓದಬೇಕು! [೩] 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


1000 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡುವ ಅಧ್ಯಯನವು ಒಣಕಟ್ಟಿಗೆಯಂತೆ! 


“ ಯದ್‌ ಗೃಹೀತಮವಿಜ್ಞಾತಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ಬ್ಯತೇ । 


ಅನಗ್ನಾವಿವ ಶುಷ್ಟೈೆಥಧೊ € ನ ತಜ್ಞ ©> ಕರ್ಹಿಚಿ ತ್‌ ।। & ॥। ' 


[७८०६९ ಅ.೧, ಖಂ. ೧೮] 


[ಅರ್ಥ: “ಯಾವುದು [ಅರ್ಥವನ್ನು] ತಿಳಿಯದೆಯೇ, ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಲಡುತ್ತದೋ, [ಹಾಗೂ] 


ಪಾಠಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಲಡುತದೋ, ಅದು, ಒಣ ಕಟ್ಟಿಗೆಯು ಅಗ್ನಿರಹಿತಸ್ಥಾನ 


ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ಎಂದಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ.”' 


(ನಿರುಕ್ತ: ೧. ೧೮)] 


ಬಾಷ 


ರಿ 


(ಯದ್‌ಗೃಹೀತಮವಿಜ್ಞಾತಂ) = ಯೇನ (ಯದ್‌ಗೃಹೀತಮವಿಜ್ಞಾತಮ್‌) ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ 
` | ಮನುಷ್ಟೇಣ ಯದರ್ಥಜ್ಞಾನಶೂನ್ಮಂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಂ 025 ವೇದಗಳೇ ಮೊದಲಾದುದರ ಅರ್ಥ-ಜ್ಞಾನ 
4 ಕ್ರಿಯತೇಸ ~ . 


> 
nN ಆ 


ಕಿಂತು ನಿಗದೇನೈವ)  ಪಾಠಮಾತ್ರೇಣೈವ ಎಂದರೆ, (ನಿಗದೇನೈವ) ಪಾಠಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
(ಶಬ್ದುತೇ) ಕಥ್ಯತೇ ; (ಶಬ್ಲುತೇ) ಹೇಳಲಾಗುತದೋ ; 


ಶೂನ್ಯವಾದ ಯಾವ ಅಧ್ಯಯನವು ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೋ ; 


ತತ್‌ (ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌) ಕದಾಚಿದಪಿ (ನ ಜಲತಿ) ಅದು (ಕರ್ಜಿಚಿತ್‌) ಎಂದಿಗೂ ಕೂಡ, (ನ 
ನ ಪ್ರಕಾಶತೇ. 


ಜ್ವಲತಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಕೇವಲ ಪಾಠ 
ಮಾತ್ರವನ್ನೇ ಒದುತ್ತಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನ ಆ 
ಒದುವಿಕೆಯು ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಕಸಿನ್‌ ಕಿಮಿವ? ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಂತೆ? 


(ಅನಗ್ನಾವಿವ ಶು द, ८9) ಅವಿದೃಮಾನಾಗ್ಲಿಕೇ (ಅನಗ್ನಾವಿವ ಶುಷ್ಕೈಧ) ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವ 
९ ಶುಷ್ಕಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪ್ರಜ್ಜಲನಮಿಂಧನಮಿವ. 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸದ್ಯಃ ಉರಿಯುವು ದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟ ಒಣ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯಂತೆ | 


ಯಥಾನಗ್ಲೌ ಶುಷ್ಕಾಣಾಂ ಕಾಷ್ನಾನಾಂ ಹೇಗೆ ಅಗ್ನಿ ಇಲ್ಲದ [ಸ್ಥಾನ]ದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ 
ಸ್ಲಾಪನೇನಾಪಿ ದಾಹಪ್ರಕಾಶೌ ನ ಜಾಯೇತೇ* ध 
ॐ + ಕಟ್ರಿಗೆಗಳನು ಇಡುವುದರಿಂದಲೂ ಯೂ 
ತಾದೃಶಮೇವ ತದಧ್ದಯನಮಿತಿ ॥ & ॥ yy ध ನಂ अनः 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆ 
ತರಹದ್ದಾಗಿ ಆ ಅಧ್ಯಯನವು ಇರುತ್ತದೆ. 


* "ದಾಹಪುಕಾಶಾ ನ ಜಾಯಂತೇ', ಇತಿ ಮುದ್ರಿತಗ್ರಂಥಸ್ಮಾಪ- 
ಪಾಠಃ _ಅನು. 


(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 1001 
ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ, ಅಗ್ನಿ ಇಲ್ಲದೇ, ಒಣ ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶವೂ ಉಂಟಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಅಧ್ಯಯನವೂ 
ಕೂಡ, ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 
ಅಂತಹ ಓದುವಿಕೆಯು ಅವಿದ್ಯಾ ರೂಪ ಅಂಧ- 
ಕಾರದ ನಾಶವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಲಾರದು! [೪] 


ಅವಿದ್ದಾಂಸನ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಾಂಸನ ಲಕ್ಷಣಗಳು 


[ಯಷಿಃ_ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ; ದೇವತಾ_ ಜ್ಞಾನಮ್‌; ಛಂದಃ_ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರ; ಧೈವತಃ] 


ಉತ डुः ಪಶ್ರನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಿ- 


ಈ 

ಮು ತ ತ್ರಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ | ಣೋತ್ಸೇನಾಮ್‌ । ॥ 
॥ 1 ॥ 
ಉತೋ ತೃಸ್ಮ್ರೈ ತನ್ನೆಂ೧ ಎ ಸಸ್ರೇ 


1 I 
ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ 11 9 ॥। 


[ಯಗ್ನೇದೇ ಮಂ.೧೦, ಸೂ.೭೧, ಮಂ. ೪] 


[ಅರ್ಥ:: “ ಒಬ್ಬನಂತೂ ವಾಣಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ನೋಡಲಿಲ್ಲ! ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಂತೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ! ಆದರೆ, ಇವನಿಗಂತೂ [ಅದು] 
ಸುಂದರವಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪತ್ನಿಯು ಕಾಮನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಶರೀರವನ್ನು 
ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಸುವಂತೆ, [ಅರ್ಥವನ್ನು] ಪುಕಟಸಿದೆ. ”' 

(ಯಗ್ನೇದ: ೧೦. ೭೧. ೪)] 


ವಿದ್ವಾಂಸನ ಮತ್ತು ಅವಿದ್ವಾಂಸನ ಲಕ್ಷಣ 
ವೇನೆಂದರೆ_ 


ಅವಿದ್ದಾಂಸನಿಗೆ ಹಾನಿ! 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಉತ 5 ಪಶ್ಮನ್ನ ದದರ್ಶ) ಅಪಿ ಖಲ್ಟೇಕೋ (ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಸನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮ್‌) 
ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಪಶನ್ನರ್ಥಂ ನ ಪಶ್ಯತಿ; [ಯಾವನೋ] ಒಬ್ಬನಂತೂ ಶಬ್ದವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 


ಕೂಡ, ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿಲ್ಲ! 


1002 


ಉ ಇತಿ ವಿತರ್ಕೇ. 


(ಉತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃJಣೋತೇನಾ ಮ್‌) 
ಕಶ್ಲಿನನುಷ್ಠ್ಮೋ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮು ಚ್ಛಾರಯನ್ನಪಿ ನ 


ತದರ್ಥಂ ನ ಜಾನಾತಿ. 


ಯಥಾ ತೇನೋಚ್ಸಾರಿತಾ ಶ್ರುತಾsಪಿ ವಾಕ್‌ 
ಅವಿದಿತಾ ಭವತಿ, 


ತಥ್ಛೆವಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನವಿರಹಮಧ್ಯಯನಮಿತಿ 
ಮಂತ್ರಾರ್ದೇನಾವಿದ್ದಲ್ಲಕ್ಷಣಮುಕ್ತಮ್‌. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಉ, ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 

(ಉತ ॐ ಶೃJಣೋತ್ಸೇನಾಮ್‌) 
ಯಾವನೋ ಮನುಷ್ಯನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡ, [ಅದನ್ನು] ಆಲಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ; 


ಶೃಣ್ಣನ್ನ 


ಎಂದರೆ, ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ! 


ಹೇಗೆ ವಾಣಿಯು ಅವನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ, 
ಆಲಿಸಲ್ಲಟ್ಟರೂ ಕೂಡ, ತಿಳಿಯಲ್ಲಡದೇ ಇರುತ್ತದೋ ; 


ಹಾಗೆಯೇ, ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯವಾದ ಅಧ್ಯಯನವು 
ಇರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಧದ ಮೂಲಕ ಅವಿದ್ದಾಂಸನ 
ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ! 


ಯಾವನಿಗಾದರೂ, ಓದಿದರೂ-ಆಲಿಸಿದರೂ 
ಕೂಡ, ಶಬ್ದ, ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧದ ಯಥಾರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗದಿದ್ದರೆ, ಅವನು ಮೂರ್ಯ, ಎಂದರೆ 


ಅವಿದ್ದಾಂಸನಾ ಗಿರುತ್ಪಾನೆ. 


ವಿದ್ದಾಂಸನಿಗೆ ಲಾಭ! 


(ಉತೋ ತ್ವಸ್ಮೈ) ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋರ್ಥ- 
ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕಂ ವೇದಾನಾಮಧ್ಯಯನಂ ಕರೋತಿ ; 


ತಸ್ಮೈ ವಾಕ್‌ ವಿದ್ಮಾ (ತನ್ನಮ್‌) ಶರೀರಂ ಸ್ಪ- 
ಸ್ವರೂಪಂ (ಎಸಸ್ರೇ) ಎಎಧತಯಾ ಪುಕಾಶಯತಿ. 


(ಉತೋ ತ್ವಸ್ಕೈ) ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ; 


ಅವನಿಗೆ ವಾಣೀ, ಎಂದರೆ, ವಿದ್ಯೆಯು (ತನ್ನಮ್‌) 
ಶರೀರವನ್ನು, ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು (ಎಸಸ್ರ) 
ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತದೆ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಶಬ್ದ-ಅರ್ಥ- 
ವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತಾನೋ, ಅವನು 


ಸಂಬಂಧ, ಹಾಗೂ 


ಪೂರ್ಣವಿದ್ದಾಂಸ, ಎನಿಸುತಾನೆ. 


ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಪುರುಷನಿಗೇ ವಿದ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪದ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪರಮಾನಂದರೂಪದ ಫಲವೂ ಕೂಡ, 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ | 


(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 


ಕಸ್ಕೈ ಕಾ, ಕಿಂ ಕುರ್ವಶತೀವ? 


(ಜಾಯೇವ ಪತ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ) ಯಥಾ 
ಶೋಭನಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತಾಣಿ ಧಾರಯಂತೀ ; 


ಪತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸೀ 


ಸ್ಟ ಸ್ಪಸ್ಟಾಮಿನೇ 
ಸ್ವಾತಾನಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ; 


ತಥೈವಾರ್ಥಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕಾಧ್ಯಯನಕ ರ್ತ್ರೇ 
ಮನುಷ್ಠಾಯ ; 


ವಿದ್ಮಾ ಸ್ವಾತಾನಂ ಸ್ವಸ್ತರೂಪಮೀಶ್ನರಮಾರಭ್ಯ 
ಪೃಧಿವೀಪರ್ಯ್ಯಂತಾನಾಂ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಜ್ಞಾನ- 
ಮಯಂ ಪುಕಾಶಯತೀತ್ಮರ್ಥಃ 1 ೫ ॥ 


1003 
ಯಾವನಿಗೆ, ಯಾವಳು ; ಏನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಇರುವಂತೆ? ಎಂದರೆ_ 


(ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ) ಹೇಗೆ 


ಸುಂದರವಾದ ವಸ್ತಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳೂ ; 


[ಹಾಗೂ] ಪತಿಯ ಕಾಮನೆ ಮಾಡುತಿರುವವಳೂ 
ಆದ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತಾಮಿಗೆ ತನ್ನ ಆತ್ಸವನ್ನು, ಎಂದರೆ, 
ಶರೀರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೋ ; 

ಹಾಗೆಯೇ, ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷನಿಗೆ ; 


ಎದೆಯು ತನ್ನ ಆತವನ್ನು, ಎಂದರೆ, ಈಶ್ವರ 


ನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ, ಪೃಥಿವೀ ತನಕ ಇರುವ 
ಪದಾರ್ಥಗಳೆ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದರ್ಥ! 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಪತಿವ್ರತಾಸ್ತೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೇ 
ತೆನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೇ ವಿದ್ಯೆಯೂ 
ಕೂಡ, ತನ್ನ ರೂಪದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ! [೫] 


ವಿದ್ದಾಂಸರೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿ; ಅವಿದ್ವಾಂಸನ ಕಪಟ ವ್ಯವಹಾರ 


[०३०९१ _ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ; 


ದೇವತಾ_ ಜ್ಞಾನಮ್‌ ; ಛಂದಃ_ ವಿರಾಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; 


ಸ್ಪರಃ_ ಧೈವತಃ] 


ಉತ ० ಸಖೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಮಾಹು- 


ವ 
| 
ಲ 
| 


+ 


ಅಧೇನ್ಹಾ ಚಿರತಿ ಮಾಯಯೆಷ 


ನ್ನೇನಂ ಹಿನ್ನಂತ್ಯಪಿ ವಾಜಿನೇಷು । 


ಲ 


ವಾಟಂ ಶುಶ್ರುವಾ ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಠಾಮ್‌ ॥ ६ ॥ 


[ಯಗ್ನೇದೇ ಮಂ.೧೦, ಸೂ.೭೧, ಮಂ. ೫] 


[ಅರ್ಥ:_ 


ಯಗ್ಗೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


“ ಮುತು ನೀನು [ಇವನ] ಸಖ್ಯುಭಾವದಲ್ಲಿ]ರಬಹುದು.| [ಏಕೆಂದರೆ,] ಇವನನ್ನು 


ಸ್ಥಿರ ಪ್ರಾಪ್ಪಿಯುಳ್ಳವನು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು 


[ಯಾರೂ] ಪೀಡಿಸಲಾರರು | [ಯಾವನು] ಫಲರಹಿತವಾದುದೂ, [ಹಾಗೂ] ಪುಷ್ಪ 
ರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ವಾಣಿಯನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಾ ನೋ, ಅವನು ಬುದ್ದಿರಹಿತವಾದ, 


(ಹಾಗೂ) ಕಪಟಪೂರ್ವಕವಾದ [ವಾಣಿಯಿಂದ] ವೃವಹರಿಸುತ್ತಾನೆ."' 


(ಸಖ್ಮೇ) ಯಥಾ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಮಿತಭಾವಕರ್ಮಣಿ ; 


(ಉತ ತ್ವಮ್‌) ಅನ್ನಮನೂಚಾನಂ ಪೂರ್ಣ- 
ವಿದ್ಮಾಯುಕಂ ; 


(२०९९३०९०) ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೇಶ್ವರಪ್ಪಾಪ್ಪಿ- 
ರೂಪಂ ಮೋಕ್ಸಫಲಂ ಪೀತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಯೇನ; 


ತಂ ವಿದ್ದಾಂಸಂ ಪರಮಸುಖಪುದಂ ಮಿತ್ರಮ್‌ ; 
(ಆಹುಃ) ವದಂತಿ. 


(ಯಗ್ವೇದ: ೧೦. ೭೧. ೫)] 


[ 
ಬಾ ८ _ 


०९) ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಮಿತ್ರಭಾವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ [ಇರುವವನೂ ;] 


(ಉತ ತ್ವಮ್‌) ಮತ್ತು ಅನೂಚಾನ, ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯಾವಂತನೂ, [ಹಾಗೂ] 


(ಸರಪೀತಮ್‌) ಯಾವನಿಂದ ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದ 


© 
ಮೂಲಕ ಈಶ್ವರನ ಪ್ರಾಪ್ತರೂಪವಾದ ಮೋಕ್ಷಫಲವು 
ಆ ವಿದ್ದಾಂಸನನ್ನು _ "ಶ್ರೇಷ್ಠಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ', ಎಂದು (ಆಹುಃ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ! 
ಅಂದರೆ, ವಿದ್ದಾಂಸರೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿ ಇಡುವುದು 
ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೇಗೆ ಸಮಸ್ತ್ರ ಮನುಷ್ಯರೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಇಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖ 


ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು! ಇದರಿಂದ, ನಿನಗೆ 
ವಿದ್ಯಾರೂಪ ಲಾಭವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿಗುತ್ತಿರಲಿ! | 


ಯಾವನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದಿ, ಅದರಿಂದ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಮ, ಮೋಕ್ಷ ಮತು 


ಪರಮೇ ठ 


ನಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಆಗಲಿ, ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಚರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಅವನಿಗೆ 


ಎದ್ವಾಂಸನಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹವನಾಗಿರುತಾನೆ. 


(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 1005 


ವಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಯಾರೂ ಪೀಡಿಸಲಾರರು! 


ವಾಜಿನೇಷು) ಈದೃಶಂ (ನೈನಂ ಹಿನ್ನಂತ್ಮಪ ವಾಜಿನೇಷು) ಈ ತರಹದ 
ಜ್ಯ 9 
ಎದ್ದಾಂಸಂ ಕಸಿಂಶ್ಲಿದ್‌ ವ್ಯವಹಾರೇ ಕೇಃಪಿ ನ ಮನದ್ದಾಂಸನನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೂ 


ಹಿಂಸಂತಿ ; 
ಕೂಡ, ಪೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ; 
_ -ष् 9 
ತಸ್ಮ ಸರ್ವಪ್ರಿಯಕಾರಕತ್ವಾತ್‌. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವ [ಸ್ತಭಾವ]ವಾಗಿರುತುದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಾರನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 


ವಿದ್ಯಾರೂಪ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೋ, ಅವನಿಗೆ 
ದುಃಖರೂಪ ಚೋರರು ಎಂದಿಗೂ ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಡ 
ಲಾರರು! 


ತಥೈವ ನೈವ ಕೇಚಿತ್‌ ಪ್ರಶ್ಲೋತರಾದಯೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವೃವಹಾರಾ ; ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಇವೆಯೋ ಅವು; 
ವಾಜಿನೇಷು ವಿರುದ್ಧವಾದಿಷು ಶತ್ರುಭೂತೇಷ್ನಪಿ (ವಾಜಿನೇಷು) ವಿರುದ್ಧವಾದಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳಂತಹ 


ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟೇನಮರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಸಹಿತಸ್ಮಾಧ್ಯೇತಾರಂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮನುಷ್ಟ್ಠಂ ಹಿನಂತಿ ; 5 A & 

ಕ್‌ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಪೀಡಿಸಲೇ ಲಾರವು! 


ತಸ್ಯ ಸತ್ಯವಿದ್ಧಾನ್ನಿತಯಾ ಕಾಮದುಹಾ ವಾಚಾ ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನು ಸತ್ಮವಿದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಸಹ ವರ್ತ್ರಮಾನತ್ವೇನ ಸತ್ಯವಿದ್ದಾಶುಭಲಕ್ಷಣಾನ್ಸಿತತ್ನಾತ್‌.  ಬಚ್ಛಾಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮಾಡಬಲ್ಲದೂ ಆದ ವಾಣಿಯ ಜೊತೆ 

ವರ್ತಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಸತ್ಯವಿದೆ, ಎಂಬಂತಹ 
ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ! 


ಇತ್ಸನೇನ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಾರ್ಧೇನ ವಿದ್ವತ್‌ ಹೀಗೆ, ಮಂತ್ರದ ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಿಂದ 
ಪ್ರುಶಂಸೋಚ್ಯತೇ. ವಿದ್ದಾಂಸನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ದುಃಖ! 


ಅಥೈತನ್ನಂತ್ರೋತ್ತರಾರ್ದೇನಾವಿದ್ಧಲ್ಲಕ್ಷಣ- ನಂತರ, ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ 


ಮಾಹ_ ಸ ಅವಿದ್ವಾಂಸನ ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದರೆ 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿ ಚತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


1006 
(ಅಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ) ಯಾವ ಅವಿದ್ದಾಂಸನಂತೂ ; 


ಅಧೇನ್ಹಾ ಚರತಿ) ಯತೋ ಯೋ ಹೈವಿದ್ದಾನ್‌ ; 


(ಅಪುಷ್ಠಾಮ್‌) ಕರ್ಮೋಪಾ ಸನಾನುಷ್ಠಾನಾ- (ಅಪುಷ್ಠಾಮ್‌) ಕರ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಅನುಷ್ಠಾನದ 


ಚಾರವಿದ್ಧಾರಹಿತಾಮ್‌ ; ಆಚರಣೆಯ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ರಹಿತವಾದುದೂ ; 
(ಅಫಲಾಮ್‌) ಧರ್ಮೇಶ್ವರವಿಜ್ಞಾನಾಚಾರ- (ಅಫಲಾಮ್‌) ಧರ್ಮದ, ಹಾಗೂ ಈಶ್ರರನ 
ವರಹಾಂ ವಾಚಮ್‌ ; ವಿಜ್ಞಾನದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 


ವಾಣಿಯನ್ನು ; 


(ಶುಶ್ರುವಾನ್‌) ಶುತವಾನ್‌; (ಶುಶ್ರುವಾನ್‌) ಆಲಿಸಿದ್ದಾನೋ ; 
ತಯಾರ್ಥ [ಜ್ಞಾನಸು]ಶಿಕ್ಷಾರಹಿತಯಾ ಭ್ರಮ- [ಮತ್ತು] ಆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ-ಸುಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ರಹಿತ 
ಸಹಿತಯಾ ; ವಾದುದೂ, ಹಾಗೂ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ; 


(ಮಾಯಯಾ) ಕಪಟಯುಕ್ತಯಾ ವಾಚಾಸಿಂ- (ಮಾಯಯಾ) ಕಪಟದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಲ್ಲೋಕೇ ಚರತಿ ; ಆದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವೃವಹರಿಸುತ್ತಾನೋ ; 


ನೈವ ಸ ಮನುಷ್ಯಜನನಿ ಸ್ವಾರ್ಥಪರೋಪ- ಅವನು [ಈ] ಮನುಷ್ಯಜನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಕಾರಾಖ್ಯ ಚ ಫಲಂ ಕಿಂಚಿದಪಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ. ಪರೋಪಕಾರ, ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರ ಯಾವ 
ಫಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲೇ ಲಾರನು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನೇ ಆಗಲೀ, ಅವಿದ್ಯಾ 
ರೂಪವಾದ, ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥ, ಹಾಗೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದ ರಹಿತವಾದ ವಾಣಿಯನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಾನೋ, 
ಮತ್ತು ಹೇಳುತ್ತಾನೋ, ಅವನಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸುಖವೂ ಕೂಡ, ಸಿಗಲಾರದು! ध 


ಬದಲಾಗಿ, ಶೋಕರೂಪ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ! 
ಏಕೆಂದರೆ, ವಿದ್ಯಾಹೀನನಾದುದರಿಂದ, ಅವನು ಆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ! 


ತಸ್ಲಾದರ್ಥಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕಮೇವಾಧ್ಯಯನ- ಆದುದರಿಂದ, ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಮುತ್ತಮಂ ಭವ 
4 ८०७९७ ॥ ६. ॥। ಅಧ್ಯಯನವೇ  ಉತ್ತಮವಾಗಿರುತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಅರ್ಥ ಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾಗಿ ಓದುವುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಸುಖಲಾಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ! [೬] 


ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳ೪ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓದಬೇಕಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಮನುಷೈರ್ಮೇದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಾಯ _ ಮನುಷ,್ಠರು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವವುಗಳಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವು ಸರಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತದೋ, ಅಂತಹ_ 


(೧) ವಾಕರಣ 


ಮ್ಥಾಕರಣಾಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀಮಹಾಭಾಷ್ಕಾ- ವ್ಯಾಕರಣವಾದ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ-ಮಹಾಭಾಷ್ಯಗಳ 


ಧ್ಯಯನಮ್‌ 4 ಅಧ್ಯಯನವನ್ನೂ ५ 


ಅಂದರೆ, ಅರ್ಥಯೋಜನಾಸಹಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣ 
[ಗ್ರಂಥಗಳಾದ] ಅಷ್ಟಾಧ್ಠಾಯೀ, ಧಾತುಪಾಠ ಉಣಾದಿ- 


ಗಣ, ಗಣಪಾಠ,** ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ; 


(೨) ಉಳಿದ ವೇದಾಂಗಗಳು 


ತತೋ ನಿಘಂಟು-ನಿರುಕ-ಛಂದೋ- ನಂತರ, ನಿಘಂಟು, ನಿರುಕ್ತ, ಛಂದಸ್ಸು, [ಮತ್ತು] 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ವೇದಾಂಗಾನಾಮ್‌ ; ಜೋತಿಷ, ಎಂಬ ವೇದಾಂಗಗಳ ;" 


ಅಂದರೆ, ಶಿಕ್ಲಾ, ಕಲ್ಲ, ನಿಘಂಟು, ನಿರುಕ್ತ, 
ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜೋತಿಷ _ ಈ ಆರು ವೇದಗಳ 


ಅಂಗಗಳ ; 


* 'ಸತ್ಸಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ' ತೃತೀಯೇ ಸಮುಲ್ಲಾಸೇ ೧೧೩ ~ ೧೧೯ * “ಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ' ತೃತೀಯ ಸಮುಲ್ಲಾಸ ೧೧೩ - ೧೧೯ 
ತಮೇಷು ಪೃಷ್ಠೇಷು ತಥಾ ಚೆ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿನಾಮ್ನಿ ಗ್ರಂಥೇ ಸು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು "ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ವೇದಾರಂಭಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರಕರಣೇ ೧೪೯ - ೧೫೨ ತಮೇಷು ಪೃಷ್ಠೇಷು ನ ನ क 
[1 ಪ ೫ @) - 
ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಸ್ತಸ್ಕಾಧ್ಯಯನಾವಧಿರ್ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಸ್ತಿ _ಅನು. ಗ್ರಂಥದ ವೇಜಾರಂಭಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರಕರಣದಲ್ಲ ೧ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಸದ ಅಧ್ಯಯನದ ಅವಧಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
४८ 


ಲ 
ಟಿದೆ ಅನು. 


ಬ se 


*%* ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಪಾಣಿನಿಕೃತಲಿಂಗಾನುಶಾಸನವನ್ನು 


ಸೇರಿಸಬೇಕು. _ಅನು. 


* ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ _ "ಶಿಕ್ಷಾ'ದ ಅಧ್ಯಯನದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಕಲ್ಲ'ದ 


ಉಲ್ಲೇಖವು ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
(&) ವೇದೋಪಾಂಗಗಳು 


ತತೋ ಮೀಮಾಂಸಾ-ವೈಶೇಷಿಕ-ನ್ಯಾಯ- ಅನಂತರ, ಆರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, [ಎನಿಸುವ] 
ಯೋಗ-ಸಾಂಖ್ಯ-ವೇದಾಂತಾನಾಂ ವೇದೋ- ಮೀಮಾಂಸಾ, ವೈಶೇಷಿಕ, ನ್ಯಾಯ, ಯೋಗ, ಸಾಂಖ್ಯ 
ಪಾಂಗಾನಾಂ ಷಣ್ಗಾಂ ಶಾಸ್ತಾಣಾಮ್‌ ; [ಮತ್ತು] ವೇದಾಂತ, ಎಂಬ ವೇದೋಪಾಂಗಗಳ ; 


(೪) ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗ್ರಂಥಗಳು 


ತತ ಐತರೇಯ-ಶತಪಥ-ಸಾಮ-ಗೋಪಥ- ಮತ್ತು ತದನಂತರ, ಐತರೇಯ, ಶತಪಥ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಮ್‌ ; ಸಾಮ, ಗೋಪಥ, ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಬ್ರಾಹಣಗಳ ; 
ಅಧ್ಯಯನಂ ಚ ಕೃತ್ವಾ; ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ; 


ಅಂದರೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಒದಿ; 


ವೇದಾರ್ಥಪಠನಂ ಕರ್ತ್ರವ್ಯಮ್‌. [ನಂತರ,] ವೇದಗಳ ಅರ್ಥದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು! 
ಏಕೆಂದರೆ, ಇವುಗಳಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವು ಸರಿ-ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದವಾಖ್ದಾನಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನ 


ಯದ್ದಾ _ ಏತತ್‌ ಸರ್ವಮಧೀತವದ್ಧಿ$ ಕೃತಂ ಅಥವಾ _ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ 
ವೇದವ್ಯಾಖ್ದಾನಂ ದೃಷ್ಟಾ ८३ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಂ ಸವೆ್ಣಿ  ದವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ವೇದವ್ಮಾಖಾನವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಕರ್ತ್ರವ್ಯಮ್‌. ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಈ ಸಂಪೂರ್ಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಒದಿ, ಯಾವ ಸತ್ಯ-ಸತ್ಯವಾದ ವೇದ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೋ, ಅವನ್ನು ನೋಡಿ, ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಏಕೆಂದರೆ _ 


ವೇದಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ! 


` ನಾವೇದವಿನನುತೇ ತಂ ಬೃಹಂತಮ್‌ 


[ಶಾಟ್ಮ್ಕಾಯನೋಪನಿಷದಿ (೪)] 
[ಅರ್ಥ: “ ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಅ ಮಹಾ [ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು] 
ಅರಿಯಲಾರನು! ” (ಶಾಟ್ಕಾಯನೋಪನಿಷತ್‌: ೪)] 


ಎಂದು [ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.] 


(೨೭) ಪಠನ-ಪಾಠನ 1009 


ಯೋ ಮನುಷ್ಠೋ ವೇದಾರ್ಥಾನ್ನ ವೇತ್ತಿ, 
ಸ ನೈವ ತಂ ಬೃಹಂತಂ ಪರಮೇಶ್ನ್ವರಂ ಧರ್ಮಂ 
ವಿದ್ಮಾಸಮೂಹಂ ವಾ ವೇತುಮರ್ಹತಿ. 


ಕುತಃ? 


ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನು ಆ ಮಹಾ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 
ವಿದ್ಯೆಗಳ ಸಮೂಹವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯನೇ ಅಲ್ಲ! 


ಅಥವಾ 


ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಮನುಷ್ಯನು 
ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥವಿದ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರನು! 


ಏಕೆಂದರೆ _ 


ವೇದಗಳೇ ಸರ್ವವಿದೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲ! 


ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿದ್ಧಾನಾಂ ವೇದ ಎಏವಾಧಿಕರಣ- 
ಮಸ್ತ್ಯತಃ . 


ನಹಿ ತಮವಿಜ್ಞಾಯ ಕಸ್ಕಚಿತ್‌ ಸತ್ಮವಿದ್ಧಾ- 
ಪ್ರಾಪ್ಪಿರ್ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ . 


ಯದ್ಮತ್‌ ಕಿಂಚಿದ್‌ ಭೂಗೋಲಮ ಧೇ 
ಪುಸಕಾಂತರೇಷು ಹೃೈದಯಾಂತರೇಷು ವಾ; 


ಸತ್ಯವಿದ್ಯಾವಿಜ್ಞಾನಮಭೂತ್‌, ಭವತಿ, ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಚೆ; 


ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ವೇದಾದೇವ ಪ್ರಸೃತಮಿತಿ 
ವಿಜ್ಞೇಯಮ್‌. 


ಭೂಗೋಳದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 


ಎಲ್ಲಾ ವಿದೆಗಳಿಗೂ ವೇದವೇ ಆಧಾರಭೂತ 
ವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ! | 


ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ, ಯಾವನಿಗೂ उड 
ವಿದ್ದೆಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ! 

ಅಂದರೆ, ವಿದ್ಧೆಯಿಲ್ಲದೇ ಮನುಷ್ಯನು ಕುರುಡನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಿದ್ಯೆಗಳ ಮೂಲವಾದ ವೇದಗಳನ್ನು ಒದದೆಯೇ, 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಜ್ಞಾನವು 
ಉಂಟಾಗಲಾರದು! 

ಏನೇನು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಫೃಸಕ-ಪೃಸಕೆಗಳಲ್ಲಿ, 
ಅಥವಾ ಹೈದಯ-ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ $ 


ಸತ್ಯಭಿದೈೆಗಳ ವಿಜ್ಞಾನವು ಇತ್ತೋ ಇದೆಯೊ 


ಮತ್ತು ಉಂಟಾಗುವುದೋ ; 


ಅದೆಲ್ಲವೂ ವೇದದಿಂದಲೇ ಹರಥಿದೆ, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು? 
ಯಾವುದು, 
ಪುಸಕಗಳಲ್ಲಿ, 
ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ, ಸತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ಆಗುವುದೋ, ಅದೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳೊಳೆಗಿ 
ನಿಂದಲೇ 


ಎಲೆಲ್ಲಿ 


ಅಥವಾ 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ 


ಉಂಟಾಗಿದೆ! 
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ಕುತಃ? 


ಯದ್ಮದ್‌ ಯಥಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಂ ತತ್ತದೀಶ್ನರೇಣ 
ವೇದೇಷ್ಟಧಿಕೃತಮಸ್ತಿ . 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಯಾವ ಯಾವುದು ಯಥಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನವಾಗಿ 
ರುತದೋ, ಅದದು ಈಶ್ವರನಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಡಲ್ಲಟ್ಟರುತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವುದು 
ವಾಗಿರುತದೋ, ಅದದನ್ನು ಈಶ್ವರನು 


ಇಟ್ಟುಬಿಟ್ಟದ್ದಾನೆ! 


ಸತ್ಯವಿಜ್ಞಾನ 
ವೇದಗಳೆಲ್ಲಿ 


ವೇದಗಳಿಂದಲೇ ಇತರ ವಿದ್ದೆಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ! 


ತದ್‌ದ್ದಾರೈವಾನ್ಮತ್ರ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ ಸತ್ಯಪುಕಾಶೋ 
ಭವಿತುಂ ಯೋಗ್ಯ; . 


ಅತೋ ವೇದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಾಯ ಸವೆಣ್ಳ- 
ರ್ಮನುಷ್ಮೆಃ ಪ್ರಯತ್ನೋನುಷ್ಠ್ಟೇಯ ಇತಿ. 


ಇತಿ ಪಠನಪಾಠನವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಸೇಪತಃ ॥ 


ಅದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಬೇರೆ ಕಡೆ, ಎಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ उट ಪ್ರಕಾಶ ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಂಭವ 
ವಾಗುತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಇದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ, ಬೇರೆ 


ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಪುಕಾಶ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು! 

ಅಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾಗಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಓದಬೇಕು! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪಠನ-ಪಾಠನದ 
ಸಂಕ್ಟೇಪವಾಗಿ ಮುಗಿಯಿತು. 


ವಿಷಯವು 
[೨೭] 
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(೨೮) ७२८८३; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 


ಅಥ ಸಂಕ್ಷಪತೋ ಭಾಷ್ಠಕರಣಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಾದಿವಿಷಯಃ 


ಈಗ, ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಭಾಷ್ಕ್ಠರಚನೆ, ಶಂಕೆ-ಸಮಾಧಾನ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳು ಬರೆಯಲ್ಲಡುತವೆ. 


ನನ್ನಿಂದ ಹೊಸ ವೇದಭಾಷ್ಠವು ರಚಿಸಲ್ಲಡುವುದಿಲ್ಲ! 


ಪ್ರಶ್ನಃ ಕಿಂಚ ಚೋಃ! ನವೀನಂ ಭಾಷ್ಯಂ 
ತ್ವಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ; ಆಹೋಸ್ಪಿತ್‌ ಪೂರ್ವಾಚಾಯೆಣ್ಯಃ 
ಕೃತಮೇವ ಪ್ರಕಾಶತೇ? 


ಯದಿ ब्ग ಕೃತಮೇವ ಪ್ರಕಾಶೃತೇ, ತರಿ 
ತತ್‌ ಪಿಷ್ಠಪೇಷಣದೋಷೇಣ ದೂಷಿತತ್ಪಾನ್ನ ಕೇನಾಪಿ 
ಗ್ಲಾಹ್ಮಂ ಭವತೀತಿ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ _ ಏನು ಸ್ವಾಮಿ! ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೊಸ ಭಾಷ್ಯವು 
ರಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೋ, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಲಡುತದೋ? 


ಅಂದರೆ, ಏನ್ರೀ! ನೀವು ವೇದಗಳ ಯಾವ 
ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೀರೋ, ಅದನ್ನು ಪೂರ್ವ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದಂತೆ ರಚಿಸುತ್ತೀರೋ, ಅಥವಾ 


ಹೊಸದಾಗಿಯೋ? 


ಒಂದು ವೇಳೆ, ಪೂರ್ವ [ಆಚಾರ್ಯ]ರಿಂದ 
ರಚಿಸಿದುದೇ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯಾದರೆ, ಅದು, 
"ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬಿಸುವ' ದೋಷದಿಂದ ದೂಷಿತವಾಗುವುದ 


ರಿಂದ, ಯಾವನಿಂದಲೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಪೂರ್ವರಚಿತ ಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದರಂತೂ, ಅದರ ನಿರ್ಮಾಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವಂತೂ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


९ ८९ ಇವೆ! 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
*|ಯದಿ ನವೀನಂ ರಚ್ಛತೇ, ॐ& डद [९००८०२९९ , ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಸಕಲನಾಪ್ರಸೂತತ್ಪಾತ್‌ ನ ಕೇನಾಪಿ ಗ್ರಾಹಂ ಯಾದರೆ, ಅದು ಸ್ವಕಲ್ಪ್ಲನೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗುವುದ 
ಬೆವಿತುಮರ್ಹತಿ.] ರಿಂದ, ಯಾವನಿಂದಲೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 
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ಅಂದರೆ, ಅದನ್ನು ನೀವು ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸು 
ತ್ರೀರಾದರೆ, ಅದನ್ನು ಯಾವನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ! 
ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾವುದು ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ 
ತನ್ನದೇ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗುವುದೋ, ಆ ಮಾತು 
ಎಂದಿಗೆ ಸರಿ, ಎನಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ? 


ಪೂರ್ವ ಯಷಿಕಲ್ಲ ಆಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪು್ರಕಟಸಲ್ಲಡುತದೆ 


ಉತರಮ್‌_ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯೆಃ ಕೃತಂ ಉತ್ತರ_ ಪೂರ್ವ ಆಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತ 
ಪ್ರಕಾಶೃತೇ. ವಾದುದು ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಪ್ರಾಚೀನ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ತದ್ಮಥಾ_ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


ಯಾನಿ ಪೂವೆನ್ಫರ್ದೇವೈರ್ವಿದ್ದದ್ದಿರ್ಬಹ್ನಾಣ- ಯಾವುವು ಪೂರ್ವ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಾದ ಬ್ರಹ, 
ಮಾರಭ್ಸ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಮ- ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ-ಜೈಮಿನ್ಸಂತೈ- ನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಮ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ, 
ರ್ಬುಷಿಭಿಶ್ಚೈತರೇಯಶತಪಥಾದೀನಿ ಭಾಷ್ಕಾಣಿ ಚೈಮಿನಿಯವರ ತನಕ ಇರುವ ಯಷಪಿಗಳಿಂದ 
ರಚಿತಾನ್ಮಾಸನ್‌ ; ಐತರೇಯ, ಶತಪಥ ಮೊದಲಾದ [ಬ್ರಾಹರೂಪ] 
ಭಾಷ್ಯಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆಯೋ ; 


ತಥಾ ಯಾನಿ ಪಾಣಿನಿ-ಪತಂಜಲಿ-ಯಾಸ್ಕಾದಿ- ಹಾಗೆಯೇ, ಯಾವುವು ಪಾಣಿನಿ, ಪತಂಜಲಿ, 

ಮಹರ್ಷಿಭಿಶ್ಚ ವೇದವ್ಮಾಖ್ಮಾನಾನಿ ವೇದಾಂಗಾಖಾನಿ ಯಾಸ್ಕ್ಥ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ "ವೇದಾಂಗ', 

ಕೃತಾನಿ ; ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿವೆಯೋ ; 

ಏವಮೇವ ಜೈಮಿನ್ಮಾದಿಭಿರ್ದೇದೋ- ಹೀಗೆಯೇ, ಜೈಮಿನಿ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 

ಪಾಂಗಾಖ್ದಾನಿ ಷಟ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ; [ರಚಿತವಾದ] ವೇದದ "ಉಪಾಂಗ'ಗಳು, ಎಂದು 


ಕರೆಯಲ್ಲಡುವ [ಯಾವ] ಆರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಇವೆಯೋ ; 


ಏವಮುಪವೇದಾಖ್ದಾನಿ ; ಹೀಗೆ, [ಯಾವುವು] "ಉಪವೇದ', ಎಂದು 


* ಅಯಂ ಕೋಷ್ಠಕಾಂತರ್ಗತಪಾಠಃ ಪಂಡಿತಯುಧಿಷಿರ- ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೋ > 
ಮೀಮಾಂಸಕ್ಕೆರೂಹಿತಃ. ಅನು. 


(೨೮) ५४७२८०३८; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1013 


उद्र ವೇದಶಾಖಾಖಾನಿ ಚ ರಚಿತಾನಿ ಸಂತಿ ; ಹಾಗೆಯೇ, [ಯಾವುವು] "ವೇದಗಳ ಶಾಖಿಗಳು', 
ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ [ಗ್ರಂಥಗಳು] ಕೂಡ, ರಚಿತ 


ವಾಗಿವೆಯೋ ; 


ಏತೇಷಾಂ ಸಂಗ್ರಹಮಾತ್ರೇಣೈವ ಸತ್ಕೋರ್ಥ:ಃ ಇವುಗಳಲ್ಲಿನ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ಪುಕಾಶ್ಮತೇ. 


ಅಂದರೆ _ 


ನನ್ನ ಯಾವ ಈ ಭಾಷ್ಯವು ರಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೋ, ಅದಂತೂ ವೇದ-ವೇದಾಂಗ-ಐತರೇಯ-ಶತಪಥ- 
ಬ್ರಾಹ್ನಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ವೇದಗಳ ಯಾವ ಯಾವ ಸನಾತನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿ [ಈ ಭಾಷ್ಯವು] ರಚಿಸಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಇದರಲ್ಲಿನ 


ಅಪೂರ್ವತ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! 


ಏಕೆಂದರೆ, "ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣತ್ನ-ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವ' ಎಂಬ ವಿಷಯ'*ದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ 
ಯಾವ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿದ್ದೇವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಾಗಿವೆ. 


ಹಾಗೆಯೇ, ವೇದಗಳ (೧೧೨೭) ಒಂದು ಸಾವಿರದ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಶಾಖೆಗಳೂ ಕೂಡ, ಅವುಗಳ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೇ ಆಗಿವೆ! 


ಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿ, ಈ ಭಾಷ್ಯವು ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುತುದೆ. 


ನ ಚಾತ್ರ ಕಿಂಚಿದಪ್ರಮಾಣಂ ನವೀನಂ ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಪ್ರಮಾಣವಾದುದೂ, 
 ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ರಚ್ಛತ ಇತಿ. ಹಾಗೂ ಸ್ಟೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ರಚಿಸಲ್ಪಡುವು 


ದಿಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಇದು "ಅಪೂರ್ವ', ಎಂದೆನಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವೂ ಕೂಡ, ಏನೆಂದರೆ_ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಮಾತೂ ಅಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸ್ವಂತ 


[ಕಲ್ಪಿತ] ರೀತಿಯಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪ್ಲಡುವುದಿಲ್ಲ! 


ರಾವಣ, ಉವಟ, ಸಾಯಣ ಮತ್ತು 
ಮಹೀಧರ ಮೊದಲಾದವರು ಯಾವ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ, 
ಮತ್ತು ಯ ಷಿಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೂ ವಿರುದ್ಧವಾ ಗಿವೆ! 


MS 
* ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪುಟ ೮೩೭ - ಆ೪೪ನ್ನು 
ನೋಡಿ. _ ಅನು. 
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ಪ್ರಶ್ನ: ಕಿಮನೇನ ಫಲಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ? 


ಉತರಮ್‌ _ ಯಾನಿ ರಾವಣೋವಟಸಾಯಣ- 
ಮಹೀಧರಾದಿಭಿರ್ಮೇದಾರ್ಥವಿರುದ್ದಾನಿ ಭಾಷ್ಕಾಣಿ 
ಕೃತಾನಿ ; 


ಯಾನಿ ಚೈಿತದನುಸಾರೇಣೇಂಗಲೇಂಡಶಾರಮಣ್ಯ- 
ದೇಶೋತ್ಸನ್ಸೈರ್ಯೂರೋಪಖಂಡದೇಶವಾಸಿಭಿಃ 
ಸ್ವದೇಶಭಾಷಯಾ ಸ್ವಲ್ಲಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಕಾನಾನಿ ಕೃತಾನಿ ; 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ನವೀನ-ಆಧುನಿಕ ಮವೇದಭಾಷ್ಠಗಳು ಅನರ್ಥಕಾರಿಗಳಾಗಿವೆ! 


ನಾನು ಅಂತಹ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಏಕೆಂದರೆ, 
ಅವರುಗಳು ವೇದಗಳ ಸತ್ಕಾರ್ಥತ್ವ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ವತ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ! 


ಹಾಗೆಯೇ, ಈ ನವೀನ ಭಾಷ್ಯಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, ಮರಾಠೀ* ಮತ್ತು 
ಬಂಗಾಳಿ** ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ವೇದವ್ಮಾಖ್ಯಾನಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ, ಅವೂ 
ಕೂಡ, ಅಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ! 


ಪ್ರಶ್ನೆ [ಹಾಗಾದರೆ] ಇದರಿಂದ, ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೇನು ಉಂಟಾಗುವುದು? 


ಉತರ_ (1) ಯಾವುವು ರಾವಣ, ९०८३६, 
ಮಹೀಧರ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಗಳು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ < 


ಸಾಯಣ, 


ಅಂದರೆ, ಉವಟ, ಸಾಯಣ, ಮಹೀಧರ 
ಮೊದಲಾದವರು ಯಾವ ಯಾವ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೂಲಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಸನಾತನ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ದ್ಲಾರೋ, 


(11) ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌- 
ಜರ್ಮನಿ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಹಾಗೂ 
ಯೂರೋಪ್‌ಖಂಡ ದೇಶದ ನಿವಾಸಿಗಳೂ ಆದವರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ; 
* ಮಹರ್ಷಿದಯಾನಂದರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ 
ವಿದ್ಧಾಂಸರಿಂದ 'ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ,' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ- 
ಆಂಗ್ಲ-ಮರಾಠೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಗ್ಬೇದಭಾಷವು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು 

_ಯು.ಮೀ. 


** ಬಂಗಾಳೀ ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ! 
ಸಂಭವತಃ ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರಮಿಗಳ ಕೃತಿಯೊಂದರ ಕಡೆ ಸಂಕೇತ 
ವಿರಬಹುದು _ ಯು.ಮೀ. 


(೨೮) ४२८९८; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 


ತಥೈವಾರ್ಯ್ಯಾವರ್ತದೇಶಸ್ಸೈಃ ಕೈಶ್ಲಿತ್ತದನು- 
ಸಾರೇಣ ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಕಾನಾನಿ ಕೃತಾನಿ 
ವಾ, ಕ್ರಿಯಂತೇ ಚ; 


ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಣನರ್ಥಗರ್ಭಾಣಿ ಸಂತೀತಿ 
ಸಜ್ಮನಾನಾಂ ಹೈದಯೇಷು ಯಥಾವತ್‌ ಪ್ರಕಾಶೋ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ. 


ಟೀಕಾನಾಮಧಿಕದೊಷಪುಸಿದ್ದಾ, ತಾಗಶ. 
ರಿ pa 


ಪರಂತ್ಸವಕಾಶಾಭಾವಾತ್‌ ತೇಷಾಂ ದೋಷಾಣಾ- 
ಮತ್ರ ಸ್ಥಾಲೀಪುಲಾಕನ್ಮಾಯವತ್‌ ಪುಕಾಶಃ ಕ್ರಿಯತೇ. 


ತದಥಾ 


ರ* - 


ಯತ್‌ ನಸಾಯನಾಚಾರ್ಯೀಣ ವೇದಾನಾಂ 
ಪರಮಮರ್ಥಮವಿಜ್ಞಾಯ_ 


“ಸರ್ವೇ ವೇದಾಃ ಫೆಯಾಕಾಂಡಪರಾಃ ಸಂತಿ? 
ಇತ್ಸುಕ್ತಂ, ತದನ್ಮಥಾಸ್ತಿ. 


ಕುತಃ? ತೇಷಾಂ ಸರ್ವವಿದಾನ್ನಿತತ್ವಾತ್‌. 


ದೋಷ-ನಿದರ್ಶನ र] 


(111) ಹಾಗೆಯೇ, ಆರ್ಯಾವರ್ತದೇಶದವರಾದ 
ಕೆಲವರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ [ಯಾವ] ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆಯೋ; 

ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅನರ್ಥಕೋಶಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಜ್ಜನರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶ ಉಂಟಾಗುವುದು! 


ಮತ್ತು ಟೀಕೆಗಳಲ್ಲಿನ ದೋಷಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದರಿಂದ, [ಅವುಗಳ] ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಲಾಗು 
ವುದು! 

ಆದರೆ, ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದುದರ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಅವುಗಳ([ಲ್ಲಿ]ನ ದೋಷಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
'ಸ್ಥಾಲೀಪುಲಾಕ'ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ! | 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ವೇದಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರಿಯದೇ_ 

“ವೇದಗಳಲ್ಲೂ ಕಿಯಾಕಾಂಡಪರವಾಗಿವೆ' ಎಂದು 
ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟದೆಯೇ, ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ! 

ಅಂದರೆ, ನೋಡಿ! 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವೇದಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ _ 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 


"ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತವೆ', ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅವರ ಈ ಮಾತು ಮಿಥೈಯಾಗಿದೆ! 


ಏಕೆಂದರೆ. ಅವುಗಳು* ಎಲ್ಲಾ ವಿದೆಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿವೆ! 
* ಎಂದರೆ, ವೇದಗಳು ಅನು. 
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ತಚೆ ಪೂರ್ವಂ ಸಂಕ್ಟೇಪತೋ ಲಿಖಿತಮಸ್ತಿ. ಮತ್ತು ಅದು 
# ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಈ "ಬೂಮಿಕಾ'ದ 
ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದೇವೋ, ಅದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ! 


ಏತಾವತ್ಯೆವಾಸ್ಯ ಕಥನಂ ವೃರ್ಥಮಸ್ಟೀತ್ಮವ- ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ, ಈ ಕಥನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿದೆ, 
ಗಂತವ್ಯಮ್‌. ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ.* 


[ಯಗ್ವೇದೇ ೧.೧೬೪. ೪೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನು "| 


ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಥೊೋತಪನ್ಮಥೈವ ವರ್ಣಿತಃ . ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೂ ಕೂಡ, ತಪ್ಪಾಗಿಯೇ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಹೀಗೆಯೇ 
"ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರಂ' ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಕೆಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ_ 


ತೇನಾತ್ರೇಂದ್ರಶಬ್ಲೋ ವಿಶೇಷ್ಠತಯಾ ಅವರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ "ಇಂದ್ರ, ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಗೃಹೀತೋ ಮಿತ್ರಾದೀನಿ ಚ ವಿಶೇಷಣತಯಾ. ವಿಶೇಷ್ಯ್ಠವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು "ಮಿತ್ರ' ಮೊದಲಾದುವು 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಲಿಟ್ಟಿವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಅವರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಯ- 
ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇ, "ಇಂದ್ರ' ಶಬ್ದ 
ವನ್ನಂತೂ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದರು ; ಮತ್ತು "ಮಿತ್ರ' 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅದರ ವಿಶೇಷಣಗಳು, 
ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. 


ಅವರಿಗೆ ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಭ್ರಮೆಯುಂಟಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿತು! ಏಕೆಂದರೆ_ 


* [ಯಷಿಃ_ ದೀರ್ಪತಮಾ ಔಚಥ; ; ದೇವತಾ_ ಸೂರ್ಯಃ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; तुः ಧೈವತಃ] 


I 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತಾನ್‌ 
| ಕ nt ೫: 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ त ॥ 


[ಯಗ್ನೇದೇ ೧. ೧೬೪. ೪೬] 
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ಅತ್ರ ಖಲು ವಿಶೇಷ್ಟೋಗ್ಲಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರಾ- ಇಲ್ಲಂತೂ ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ €. ಶಬ್ದವು "ಇಂದ್ರ' 

ದೀನಾಂ ವಿಶೇಷಣಾನಾಂ ಸಂಗೇನ್ವಿತೋ ಭೂತ್ತಾ; ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ; 

ಪುನಃ = ವಿವ ಸದ್ದಸ್ತುಬ್ರಹೆವಿಶೇಷಣಂ ಭವತಿ. ಮತ್ತೆ, ಅದೇ ಸದ್ದಸ್ತುವಾದ "ಬ್ರಹೆದ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಅಗ್ಗಿ' ಶಬ್ದವು 
ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದೆ ; ಮತ್ತು "ಇಂದ್ರ' ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅದರದೇ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ವಿಶೇಷ್ಯ-ವಿಶೇಷಣಗಳೆ ಸಂಬಂಧ-ನಿಯಮ 


ಏವಮೇವ ವಿಶೇಷ್ಠಂ ಪ್ರತಿ ವಿಶೇಷಣಂ ಪುನಃ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ವಿಶೇಷ್ಠದ ಕಡೆಗೆ 

ಪುನರನ್ನಿತಂ ಭವತೀತಿ ; ವಿಶೇಷಣವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ [ಅದನ್ನು] ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ ; 

ನ ಚೈವಂ ವಿಶೇಷಣಮ್‌. ವಿಶೇಷಣದ ಕಡೆಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, 
[ವಿಶೇಷ್ಯ]ವಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಅನ್ವಯವು 
ವಿಶೇಷ್ಠದೊಡನೆ ಉಂಟಾಗಿ, ಪುನಃ ಎರಡನೆಯ- 
ಮೂರನೆಯ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಜೊತೆ ವಿಶೇಷ್ಯದ 
ಅನ್ವಯವು ಮಾಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ವಿಶೇಷ್ಯ 
ದೊಡನೆ ವಿಶೇಷಣದ ಅನ್ವಯವು ಒಂದು ಸಲ 
[ಮಾತ್ರ] ಆಗುತ್ತದೆ! 


ಏವಮೇವ ಯತ್ರ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ವೈಕಸ್ಸೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ 
९०९६२ ವಿಶೇಷಾಣಾನಿ ಭವೇಯುಃ ; ನೂರು, ಅಥವಾ ಸಾವಿರ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತವೋ ; 
ತತ್ರ ವಿಶೇಷ್ಠಸ್ಥ ಪುನಃ ಪುನರುಚ್ಛಾರಣಂ ಭವತಿ. ಅಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಠ್ಯದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
[ಮಾಡಬೇಕಾ/]ಗುತುದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಒಂದು [ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ 
ನೂರಾರು, ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿರು 
ತ್ರವೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ವಿಶೇಷ್ಯದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು 
ನೂರಾರು ಸಲ ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಸಲ 
[ಮಾಡಬೇಕಾ]ಗುತ್ತದೆ! 


ವಿಶೇಷಣಸ್ಸೈಕವಾರಮೇವೇತಿ. [ಆದರೆ ,] [ಒಂದು] ವಿಶೇಷಣದ 
[ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು] ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತದೆ! 
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ತಥ್ಛೆವಾತ್ರ ಮಂತ್ರೇ ಪರಮೇಶ್ನರೇಣಾಗ್ನಿಶಬ್ಲೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಇಲ್ಲಿ, ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ದರುಚಾರಿತೋ ವಿಶೇಷ್ಠವಿಶೇಷಣಾಭಿಪ್ರಾಯತ್ಪಾತ್‌.  ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ "ಅಗ್ನಿ'ಶಬ್ಲವ ವಿಶೇಷ್ಯ-ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ವ ಚ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಎರಡು ಸಲ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಂದರೆ, ಮ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಯ 
[-ವಿಶೇಷಣ]ದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರನು "ಅಗ್ನಿ' ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಎರಡು ಸಲ ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು € ಮೊದಲಾದ [ಶಬ್ದಗಳು] ಬ್ರಹವ 
ಹೆಸರುಗಳು, ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿವೆ! 


ಇದಂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನೈವ ಬುದ್ಧಮ್‌ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಇದು ತಿಳಿಯಲ್ಪ್ಲಡಲೇ 
ಅತಸ್ಪಸ್ಮ್ಥ ಬ್ರಾಂತಿರೇವ ಜಾತೇತಿ ವೇದ್ಮಮ್‌. ಆಗಲಿಲ್ಲ! ಆದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯೇ 
ಉಂಟಾಯಿತು, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಾತನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ! ಇದರಿಂದ, ಇದು ಅವರ ಭ್ರಾಂತಿ, 
ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ! 


"ಅಗ್ಗಿ'ಶಬ್ಲ್ದದ ವಿಶೇಷ್ಠ-ವಿಶೇಷಣಕ್ಕ ಯಾಸ್ಕರ ಪ್ರಮಾಣ 


ನಿರುಕ್ಷಕಾರೇಣಾಪ್‌ಗ್ನಿಶಬ್ಲೋ ವಿಶೇಷ್ಠ- ನಿರುಕ್ಷಕಾರರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, "ಅಗ್ನಿ' ಶಬ್ದವು 
ವಿಶೇಷಣತ್ವೇನೈವ ವರ್ಣಿತಃ . ವಿಶೇಷ್ಯ-ವಿಶೇಷಣಗಳ [ಅಭಿಪ್ರಾಯ]ದಿಂದಲೇ 


ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ, ನಿರುಕ್ತಾರರೂ 
ಕೂಡ, "ಅಗ್ಗಿ' ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯ[-ವಿಶೇಷಣ,] 
ಎಂದೇ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
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ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತಾನಮೇಕಮಾತಾನಂ ಬಹುಧಾ 
ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂತೀ"ಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿ'ತ್ಕಾದಿ 1” 


ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ. ೭, ಖಂ. ೧೮] 


[ಅರ್ಥ: “ಮಹಾನ್‌ ಆತ್ತವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಬಹಳೆ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ, 
ಒಂದು ಆತ್ತರೂಪವಾಗಿ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.” 


(ನಿರುಕ್ತ: ೭. ೧೮)] 


(೨೮) ५८०३5; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ'! 


ಸ ಚೈಕಸ್ಕ ಸದ್ದಸ್ತುನೋ ಬ್ರಹ್ಗೆಹೋ ನಾಮ್ನಾಸ್ತಿ. 


0 


ॐत, © ९९९८३, ನಾಮಾನಿ ಸಂತೀತಿ 
ಚೋಧ್ಯಮ್‌, 


ಮತ್ತು ಅದು* ಒಂದೇ ಸದ್ದಸ್ತುವಾದ ಬ್ರಹೆನ 
ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 

ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದು ಸದ್ದಸ್ತುವಾದ ಬ್ರಹವದೂ ಆಗಿವೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದುವು ಈಶ್ವರನ 
ಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 

ಅಂದರೆ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
'ಅಗ್ನಿ'ಯ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ಮೊದಲಾದುವು ಬ್ರಹನ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇಂದ್ರ 


ಸಾಯನಣಾಚಾರ್ಯರ ವಿರುದ್ಧ್ದಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ಇತರ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತಥಾ ९३ _ 


“ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸವೆನ್ಸರಬಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ 
ಹೂಯತೇ.'** 


"ಯಥಾ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತಃ ತದಭೀಷ್ಕಂ 
ಸಂಪಾದಯತಿ. * 


"ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಪೂರ್ವ- 
ಬಾಗೇ ಆಹವನೀಯರೂಪೇಣಾವಸ್ಸಿತಮ್‌.* 


ಇತುಕ್ತಮ್‌. 


** ಇದಂ ವಾಕ್ಕಂ ಸಾಯಣೀಯರ್ಗೇೇದಭಾಷ್ಮೋಪೋ- 
ದ್ರಾತಾರಂಭೇ ಪಠ್ಮತೇ. _ಯು. ಮೀ. 

+ ಇಮೇ ವಾಕ್ಸೇ "ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ'- ಮಂತ್ರವ್ಮಾಖ್ದಾನೇ 
ಪಠ್ಮೇತೇ _ಯು. ಮೀ. 


ಹೇಗೆಂದರೆ _ 
“ಆದುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಳೂಡ, 
ಪರಮೇಶ್ವರನೀ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, "ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


"ಹೇಗೆ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನು ಅವನಿಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೋ.' 


ಅಂದರೆ, “ಹೇಗೆ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನು 
ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನೀ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೋ.' 


"ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಳ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವ- 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯರೂಪದಿಂದ ಇಡಲ್ಪಬ್ಬಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, "ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹವನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಬ್ಬಿದೆ. 


ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


* ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ಅನು. 
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ಇದಮಪಿ ಪೂರ್ವಾಪರವಿರುದ್ದಮಸ್ತಿ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಇದೂ ಕೂಡ, ಪೂರ್ವ-ಅಪರಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ! 

ಅಂದರೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಈ ಕಥನಗಳು 
ಅಯೋಗ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಾಪರವಿರೋಧಿಯೂ ಆಗಿ, 
ಮುಂದಿನ-ಹಿಂದಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತವೆ. 


ವಎರುದ್ದಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳೆ ದೋಷನಿರ್ದೇಶ 


ತದ್ಮಥಾ_ 


"ಸವೆನಿರನ್ನಾಮಭಿಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ 
ಹೂಯತೆೇ? ಚೇತ್‌, ಪುನಸೇನ ಹೋಮಸಾಧಕ 
ಆಹವನೀಯರೂಪೇಣಾವಸ್ಸಿತೋ ಭೌತಿಕೋಗ್ಗಿಃ 
ಕಿಮರ್ಥೋ ಗೃಹೀತಃ? 


ತಸ್ಮೇದಮಪಿ ವಚನಂ ಭ್ರುಮಮೂಲಮೇವ. 


ಕೋಪಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ _ 


'ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ಯದ್ಮಪೀಂದ್ರಾದಯ- 
> ತತ್ರ ಹೂಯಂತೇ ; 


"ತಥಾಪಿ 


ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕೈವೇಂದ್ರಾದಿ- 
ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾನಾದವಿರೋಧಳಃ'; 


ಇತ್ತುಕ್ತತಾದದೋಷ ಇತಿ. 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


ಒಂದುವೇಳೆ _ "ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನ'ಯಾದರೆ_ ಅವರಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವೂ, ಆಹವನೀಯರೂಪದಿಂದ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಆದ ಭೌತಿಕಅಗ್ನಿಯು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು? 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಅವರು "ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರು 
ಗಳಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನದೇ ಗ್ರಹೆಣ'ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ, 
ಆಗ ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಭೌತಿಕಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದರು? 


[ಆದುದರಿಂದ] ಅವರ ಈ ಮಾತೂ ಕೂಡ, 
ಭ್ರಮಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ! 


ಯಾರೋ ಹೇಳಬಹುದೇನೆಂದರೆ _ 


"ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ_ "ಒಂದು ವೇಳೆ, 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ; 


"ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ, ಕೂಡ, ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ, ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ, 


"ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ, ದೋಷ 
ವಾಗದು? 


"ಅಂದರೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಟೀಕಾರವನ್ನೇ ಒಂದುವೇಳೆ, ಮಾಡಿದ್ದರೆ, 
ಅದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವಿರೋಧವು ಬಾರದು? 


KS 


[ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ. |] 
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ಏವಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ ಬ್ರೂಮಃ_ ಇಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತೇವೇನೆಂದರೆ _ 


ಬ್ರ 


"ಯದೀಂದಾದಿಬಿರ್ನಾಮಭಿಃ! ಪರಮೇಶರ “ಒಂದು ವೇಳೆ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರು 
ಐಪೋಚ್ಯತೇ' ತರ್ಹಿ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕೇಂದ್ರಾದಿರೂಪಾ- ಗಳಿಂದ [ಕೇವಲ] ಪರವೇಶ್ವರನೇ ಫರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
ವಸ್ಥಿತಿರನುಚಿತಾ ಯಾದರೆ,” ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಇರುವಿಕೆಯು ಅನುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನದೇ 
ಸ್ವೀಕಾರವಾದರೆ, ಅವನು ನಿರಾಕಾರನೂ, ಸರ್ವಶಶಕ್ತಿ- 
ಮಂತನೂ, ವ್ಯಾಪಕನೂ ಮತ್ತು ಅಖಂಡನೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, [ಅವನು] ಜನ್ಮ ತಾಳಿ, ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಂತಾಗುವುದು ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ! 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ॥।* 


| 9०९८९ ೭. ೩೫. ೧೩] 


ಸ ಪರ್ಯ್ಯುಗಾಚ್ಛುಕ್ರಮಕಾಯಮ್‌ ॥1** 
j [ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೪೦. ೮] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅವನು ವ್ಮಾಪಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶರೀರರಹಿತನೂ, [ಆಗಿದ್ದಾನೆ.]'' 


ಇತ್ಮಾದಿಮಂತ್ರಾರ್ಥೇನ ८०३०९२८२, ಜನ- ಈ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥದಿಂದ 
ಸ್ಪರೂಪವತ್ತಶರೀರಧಾರಣಾದಿನಿಷೇಧಾತ್‌ ತತ್ಮಥನ ಪರಮೇಶ್ವರನ  ಜನ್ಮಸ್ವರೂಪವಂತಿಕೆ-ಶರೀರಧಾರಣೆ 
ಮಸೆದಸ್ತಿ. ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತಹ ಹೇಳಿಕೆಯು ಸುಳ್ಳಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


[१००९० _ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯ ;  ದೇವತಾ_ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ಪರ ಧೈವತಃ] 


I 
[4 
| 


I I 
* ಶಂ ನೋ ಅಜ ಏಕಪಾದ್‌ ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ಧಂಃ ಶಂ ಸ 


£ 


I ॥ 
ಶಂ ನೋ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಪೇರುರಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಭವತು ದೇವಗೋಪಾ ll 


[| 9०९८९ ೭. ೩೫. ೧೩] 


** ಯಜುರ್ಮೇದ (೪೦. ೮). ೮೩, ೧೮೫, ೫೨೭, ೯೪೩ 


** ಯಜುರ್ಮೇದೇ (0. ೮). ೮೩, ೧೮೫, ೫೨೭, ೯೪೩ 
ನೆಯ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ _ಅನು. 


ತಮಾನಿ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಸಾನಿ _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿ ಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಅಜ'; ಮತ್ತು "ಅಕಾಯ', 


ಎಂದರೆ ಶರೀರಸಂಬಂಧರಹಿತನಾದವನು ಮೊದಲಾದ 


ಗುಣಗಳೊಡನೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಸಾಯನಣಾಚಾರ್ಯರ ಹೇಳಿಕೆಯು 


ಸು ತ್ಯವಾ ಗಲಾರದು ॥ 


ಏವಮೇವ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ್ಯಕೃತಭಾಷ್ಯ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ದೋಷಾ ಬಹವಃ ಸಂತಿ. ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭಾಷ್ಕದ ದೋಷಗಳು ಬಹಳ ಇವೆ! 


ಅಗ್ರೇ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ०३०३, ०३०३, ಮಂತ್ರಸ್ಕ ಮುಂದೆ,* ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರದ 
ವ್ಯಾಖ್ಲಾನಂ ಕರಿಷ್ಠಾಮಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ತದ್ಧಾಷ್ಮದೋಷಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವೆವೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಪ್ರುಕಾಶಯಿಷ್ಮಾಮ ಇತಿ. 


ಭಾಷ್ಕ್ಠದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವೆವು. 


ಅಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರದ ವಿರುದ್ಧ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದೆ, ಕ್ರಮಪೂರ್ವಕ 


ವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡ 


ಲಾಗುವುದು. 


ಮಹೀಧರರ कठ ದೋಷನಿದರ್ಶನ 


ಏವಮೇವ ಮಹೀಧರೇಣ ಮಹಾನನರ್ಥ- ಹೀಗೆಯೇ, ಮಹೀಧರರಿಂದ ಮಹಾ ಅನರ್ಥ 
ರೂಪಂ 'ವೇದದೀಪಾ'ಖ್ಯಂ ವಿವರಣಂ ಕೃತಂ ; ರೂಪವಾದ "ವೇದದೀಪ', ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ಟೀಕೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ; 


ತಸ್ಮಾಪೀಹ ದೋಷಾ ದಿಗರ್ಶನವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ದೋಷಗಳೂ ಕೂಡ, "ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಂತೇ. | ತೋರಿಸುವಂತೆ,” ತೋರಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹೀಧರರೂ 
ಕೂಡ, ಯಜುರ್ವೇದದ ಮೆಲೆ, ಮೂಲಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿನ 


ಸತ್ಯಾಸತ್ಯದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಅದರ ಸ್ವಲ್ಪ ದೋಷಗಳನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸುತ್ತೇವೆ _ 


* ಅಂದರೆ, ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನು. 


(೨೮) ಭಾಷ್ಠರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 
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(೧) ಗಣರಾಜನು ಪ್ರಿಯನೂ, ನಿಧಿಪತಿಯೂ ಆಗಿರುತಾನೆ 


[१०००१ _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ; 


ದೇವತಾ_ ಗಣಪತಿಃ ; 


ಛಂದಃ_ ಶಕ್ಟರೀ; ಸ್ವರಃ_ ಧೈವತಃ] 


| I I 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಗ್‌೦ಂ ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ 


॥ | 
ತ್ವಾ ಪ್ರಿಯಪತಿಗ್‌೦ಂ ಹವಾಮಹೇ ನಿಧೀನಾಂ ತ್ವಾ 


ನಿಧಿಪತಿಗ್‌ಂ ಹವಾಮಹೇ ವಸೋ ಮಮ । ಆಹನೆಜಾನಿ 


ಗರ್ಬಧಮಾ ತ್ರಮಜಾಸಿ ಗರ್ಬ್ಭಧಮ್‌ 


[ಅರ್ಥ: “ಹೇನನ್ನ ರಾಜನೇ! 


ಗಣಗಳ 


ll ¢ ॥। 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೩, ಮಂ. ೧೯] 


ಪತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಗಣಪತಿ, 


ಎಂದು ನಾವು ಆಹ್ನಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಿಯರ ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಿಯಪತಿ, 


ಎಂದು . ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ನಿಧಿಗಳ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 8523, 


ಎಂದು 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಗರ್ಭಧಾರಕನನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ! ಗರ್ಭಧಾರಕನನ್ನು 


ನೀನು [ಚಿನ್ನಾಗಿ] ತಿಳಿದುಕೋ! 


ಬಾಷಮ್‌ 


५ ಬಿ po 


९०२, 25००२ ವ್ಯಾಖ್ಕಾನೇ ತೇನೋಕ್ಷಮ್‌_ 


ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ 


ಅಸಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಗಣಪತಿಶಬ್ದಾದಶ್ಟೋ ವಾಜೀ 
ಗ್ರಹೀತವ್ಮ ಇತಿ. 


ತದಥಾ 


67. 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೩.೧೯)] 


pe 
252 ९ _ 


ॐ ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೇನೆಂದರೆ _ 

ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರ[ದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ]ದಲ್ಲಿ 
ಮಹೀಧರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೇನೆಂದರೆ_ 


ಕುದುರೆ-ರಾಜಮಹಿಷೀಸಂಗಮ?' 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಗಣಪತಿ' ಶಬ್ದದಿಂದ 'ಅಶ್ವ', 
ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, [ಎಂದು ಅವರು 
ಹೇಳುತಾರೆ.) 

ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ_ 


ಅಂದರೆ,  ಮಹೀಧರರ  ತಿರುಗು-ಮುರುಗು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿ_ 


४५०1,९८० © ॐ ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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€«€« 9,9» 29011) 
"ಮಹಿಷೀ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಯಜ್ಞ ಮಹಿಷೀ”, ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿ 
ಶಾಲಾಯಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮೃತ್ವಿಜಾಮಶ್ಪ್ವ- ಯಜಫಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೂ ನೋಡುತ್ತಿರು 


ಸಮೀಪೇ ಶೇತೇ । ८०३०११९, ಕುದುರೆಯ ಬಳಿ ಮಲಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಅಂದರೆ_ ಎಲ್ಲಾ ಖತ್ತಿಜರ ಎದುರಿಗೆ 
ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು ಮಲಗಬೇಕು! 


"ಶಯಾನಾ ಸತ್ಯಾಹ_ "" ಮಬಗಿರುತ್ತಾ ಹೇಳಬೇಕೇನೆಂದರೆ _ 


ಅಂದರೆ, ಮಬಗಿರುತ್ತಾ ಕುದುರೆಗೆ ಹೇಳಬೇಕೇ 
ಸೆಂದರೆ_ 


"ಹೇ ಅಶ್ವ! ಗರ್ಭಧಂ_ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತಿ ०५ ^£ ಕುದುರೆ! “ಗರ್ಭಧ'_ ಎಂದರೆ, ಗರ್ಭ 
ಗರ್ಭಧಂ; ಗರ್ಭಧಾರಕಂ ರೇತಃ ; ವನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿಸುವುದು "ಗರ್ಭಧ'; ಎಂದರೆ 
ಗರ್ಭಧಾರಕವಾದ ರೇತಸನ್ನು ; 


“ ಅಂದರೆ, ಯಾವುದರಿಂದ 
८०९, ಆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವಿದೆಯೋ; 
ಅದನು, ; 


ಷಿ 


ಗರ್ಭಧಾರಣವಾಗು 


"ಅಹಮ್‌ ಆ ಅಜಾನಿ ಆಕೃಷ್ಯ ಕ್ಲಿಪಾಮಿ । " (ಅಹಮ್‌) ನಾನು (ಆ ಅಜಾನಿ) 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಎಳೆಯುಕ್ತೀನೆ. 


“ ಅಂದರೆ, ಎಳೆದು, ನನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 


ಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ತ್ವಂ ಚ ಗರ್ಭಧಂ ರೇತಃ ಆ ಅಜಾಸಿ ಆಕೃಷ್ಯ ०“ "ನೀನೂ ಕೂಡ, ಗರ್ಭಧಾರಕವಾದ ರೇತಸನ್ನು 
ಕಿಪಸಿ ॥ 0 ॥ * * ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಎಸೆಯುತೀಯೆ.* 


"" ಅಂದರೆ, ನೀನು ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೇಯೆ! 348 [೧] 


* ಅಸಿನ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ಮಹೀಧರಸ್ಕಾರ್ಥಸದ್‌ * ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಮಹೀಧರರ 


यद, ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪೊ ७ र 
० ಸಂಕ್ಲೇಪರೂಪೋ ಚ್ಲೇಯಃ _ ಯು. ಮೀ. ಅರ್ಥವು ಅವರ ಭಾಷ್ಯದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತರೂಪವಾಗಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಯು.ಮೀ. 
ಅತ್ರ ಮಹೀಧರ ಉವಟಾನುಸಾರಿ ಸ್ವಭಾಷ್ಠಂ ತನೋತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರರು ಉವಟಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ध क ಸವಾ ಮಧ್ಯಕಾಲೀನಾನಾಂ ०५५२४ 5२८2० ಕೆಲವು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ದುರುದ್ದೇಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ರುದ್ದೇಶೈಪ್ರದರ್ಶನಾಯಾಸ್ನ ಮಂತ್ರಸ ಆಗಾಮಿನಾಂ 
ಬ್‌ ति ७१ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಈ पदै ಮತು ಮುಂದೆ ಬರುವ ಮಂತಗಳಿಗೂ 
ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಚ ಮಹೀಧರಕೃ್ಕತಂ (ಕ)ಕರ್ಮಕಾಂಡಾತಸ್ರಂ १ bi K 
ಭಾಷ್ಠಮಗೇ ಪಾದಟಪ್ಪಣ್ಯಾಮುದ್ದಿಯತೇ_ ಕೂಡ, ಮಹೀಧರರು ಮಾಡಿರುವ (ಕು) ಕರ್ಮಕಾಂಡಾತಕ್ರ ಭಾಷ್ಯವು 
> ಕೆಳಗೆ ಪಾದಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಮರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ _ स 


(೨೮) ಭಾಷ್ಮರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 


ಗಣಪತಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಪತಿಯೂ, ನಿಧಿಪತಿಯೂ ಆದವನು ಪರಮಾತ್ಸಾ! 


ಅಥ ಸತ್ಕೋರ್ಥಃ_ 
ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ 


(ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ) ವಯಂ ಗಣಾನಾಂ 
ಗಣನೀಯಾನಾಂ ಪದಾರ್ಥಸಮೂಹಾನಾಂ ಗಣಪತಿಂ 
ಪಾಲಕಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ; 


(ತ್ರಾ) ತ್ವಾಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ (ಹವಾಮಹೇ) 


ಗೃಹ್ಲೀಮಃ . 


ey 

९२० 328 2601003 ಪಿತೃವನಧ್ಯೇ ಗಣಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯಾಹಾಂ ನಿಧೇನಾಮಿತಿ । (ಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ತೀ 
೨೦.೬.೧೩) 


| ಸರ್ವಾಃ ಪತ್ನ್ಯಃ ಪಾನ್ನೇಜನಹಸ್ತಾ ಏವ ಪ್ರಾಣ- 
ಶೋಧನಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಅಶ್ವಂ 38 ಪರೆಯಂತಿ ಮಧ್ಯೇ ಪಿತೃವತ್‌ 
ಅಪ್ರದಕಿಣಂ ಪರಿಯಂತಿ 38 ತ್ರಿಭಿರ್ಮಂತ್ರ್ಯಿಃ । 


ವೆಹೋ ಮಮೇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟಪ್ಯನುಷಂಗಃ । 


ತತಪ್ಸೈವಂ ಪ್ರಥಮಂ ಗಣಾನಾಮಿತಿ 38 ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ 
ಪರೆಯಂತಿ । 


ತೆತ8 ಪ್ರಿಯಾಣಾಮಿತ್ಯಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ 38; ನಿಢೀನಾಮಿತಿ 
ಪ್ರದಕಿಣಂ 38; ಏವಂ ನವಕೃತ್ವ ಇತಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ । 


J ५५ 


> 


ಈಗ ಸತ್ಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಿದೆಯೆಂದರೆ_ 


ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ) ನಾವು (ಗಣಾನಾಮ್‌) 
ಗಣನೀಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸಮೂಹಗಳ 


(ಗಣಪತಿಮ್‌) ಪಾಲಕನಾದ, ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
[ಹಾಗೂ] ; 


(ತ್ವಾ) ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಹವಾಮಹ್‌ಲ) 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಸ್ನಮ ಗಣನೀಯ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ಪತಿ, ಎಂದರೆ, ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವಂತಹ 
ವನಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಅವನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜ್ಯಬುದ್ದಿಯಿಂದ 
ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
FE 

ಪಿತೈವಿನಂತೆ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ "ಗಣಾನಾಂ , ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ 
ನಿಧೇನಾಂ', ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಶ್ವದ ಮೂರು ಮೂರು, 
ಪ್ರದಕಿಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. [ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರೌತಸೂತ್ರ: 


೨೦. ೬. ೧೩] 


ಎಲ್ಲಾ ಪತ್ನಿಯರೂ ಪಾದವನ್ನು ತೊಳೆಯುವ ನೀರಿನ 
ಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂದೇ, ಪ್ರಾಣಶೋದನೆಗೆ 
ಮೊದಲು ಕುದುರೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರೂ-ಮೂರು ಸಬಲ 
ಸುತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಪಿತೃ-ಪ್ರದಕಿಣೆಯಂತೆ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಅಪ್ರದಕಿಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


"ವಸೋ ಮಮ”. ಎಂದು ಮೂರು ಸಲ ಜೊತಿಗೂ 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಂತರ, ಹೀಗೆಯೇ ಮೊದಲ ಸಲ "ಗಹಾನಾಮ್‌', 
ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರದಕಿಣೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು! 

ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಒಂದು ಸಬ, ಮತ್ತು ಮೌನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಸಲ [ಪ್ರದಕಿಣೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು.] 

ತದನಂತರ, “ಪ್ರಿಯಾಣಾಮ್‌' ಎಂದು ಮೂರು ಸಲ 
ಅಪ್ರದಕಿಣೆಯನ್ನೂ ; ಹಾಗೂ “ನಿಧೀನಾಮ್‌', ಎಂದು ಮೂರು 
ಸಲ ಪ್ರದಕಿಣೆಯನ್ನೂ ; ಹೀಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಸಲ ಹಾಕಬೇಕು, 
ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. => 


1025 


1026 


ತಥೆವ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯಾಣಾಮಿಷ್ಟಮಿತ್ರಾ- 

ॐ ಪ್ರಯಪತಿಂ ತ್ನೇತಿ 
ದೀನಾಂ ಮೋಕ್ಲಾದೀನಾಂ ಚ ಪ್ರಿಯಪತಿಂ ತ್ವ 
ಪೂರ್ವವತ್‌. 


ತ್ರೀಣಿ ಯಜೂಂಷಿ ಬಿಂಗೋಕ್ಷದೇವತ್ಯಾನಿ | 


ಹೇ ९2] ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಯಾಮಃ; 
ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಮ್‌ ? 


ಗಣಪತಿಂ ಗಣಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗಣಪತಿಂ ಗಣರೂಪೇಣ 
ಪಾಲಕಮ್‌ | 


ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ವಲ್ಲಭಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಪತಿಂ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ 
ಪಾಲಕಮ್‌ । 


ನಿಧೇನಾಂ ಸುಖನಿಧೇನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಧೆಪತಿಂ ಸುಖ- 
९८९४ ಪಾಲಕಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | 


ಹೇ ವಸುರೂಪ ಅಶ್ವ! ಮಮ ಪತಿಸ್ತೃಂ ಭೂಯಾ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ । 


“ಪ್ರಕಾಬಿತೇಷು ಮಹಿಷ್ಯಶ್ವಮುಪಸಂವಿಶತ್ಯಾಹಮ- 
ಜಾನೀತಿ |» ಾತ್ಕಾ. ೨೦. ೬. ೧೪) 


ಪ್ರಕಾಲಿತೇಷು ಕೋಧಿತೇಷು ಪಶೂನಾಂ ಪ್ರಾಣೇಷು 
ಪತ್ನೀಭಿರಧದ್ವರ್ಯಣಾ ಯಜಮಾನೇನ ಪಾಣಶೋಧನೇ ಕೃತೇ 
ಮೆಹಿಷೀ ಅಶ್ವಸಮೀಪೇ ಕೇತೇ । 


९ २,८ ವತ್ಯಮ್‌ । 


४५0९८२6३ ॐॐ> ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಾಣಾಮ್‌) ಇಷ್ಟರು, 
ಮಿತ್ರರು ಮೊದಲಾದವರ, ಹಾಗೂ ಮೋಕ್ಷ ಮೊದ 
ಲಾದುದರ (ಪ್ರಯಪತಿಂ ತ್ವಾ) ಪಾಲಕನಾದ, ಎಂದರೆ, 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಮೇಲಿ 
ನಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟರ, ಮಿತ್ರರ, 
ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷಸುಖಾದಿಗಳ ಪ್ರಿಯಪತಿಯೂ, ಹಾಗೂ 
ನಮನ್ನು ಆನಂದದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾಲನೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನನ್ನೇ ನಾವು 
ನಮ್ಮ "ಉಪಾಸ್ಕದೇವ', ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಅಂಗೀಕರಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ! 


ಬಿಂಗೋಕ್ಷದೇವತಿಗಳದು ಮೂರು “ಯಜು'ರ್ಮಂತ್ರೆ 


ಗಳಿವೆ. 
£ ಕುದುರೆ! ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ! 
ಎಂತಹ ನಿನ್ನನು? 
ಗಣಪತಿಯನ್ನು ; ಎಂದರೆ ಗಣಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ 
ಗಣಪತಿಯನು; ಎಂದರೆ ಗಣರೂಪದಿಂದ ಪಾಲನೆ 
ಮಾಡುವವೆನನು. 

ಪ್ರಿಯರ, ಎಂದರೆ ಪ್ರೇಯಸಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ 
ಪ್ರಿಯಪತಿಯನ್ನು ; ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯನ ಪಾಬಲಕನನ್ನು. 

ನಿಧಿಗಳ, ಎಂದರೆ 580९611 ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ 
ನಿಧೆಪತಿಯನ್ನು ; ಎಂದರೆ, ಸುಖನಿಧೆಯ ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 

£ ಐಶ್ವರ್ಯರೂಪ ಕುದುರೆಯೇ! ನೀನು त 
ಪತಿಯಾಗು”, ಎಂದು ಉಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 

“ध, ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ २0804011) ಅಶ್ವದ ಬಳಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು _ "ನಾನು ತಿಳಿಯಲಿ”, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
[ಕಾತ್ಕಾ. ಪಶೌತಸೂತ್ರ ೨೦.೬.೧೪] 


ಪಶುಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳು ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧ ಮಾಡೆಯಾದ 
९९१, ಎಂದರೆ, ಪತ್ನಿಯರಿಂದಲೂ, ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, 
ಹಾಗೂ ಯಜಮಾನನಿಂದಲೂ ಪಶುವಿನ ಪ್ರಾಣಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡಿಯಾದ ಮೇಲೆ, ಮಹಿಷಿಯು ಕುದುರೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಈಗ, ಅಶ್ವದೇವತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ [ವಾಕ್ಯ]! 


= 
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ಏವಮೇವ ನಿಧೀನಾಂ ವಿದ್ಧಾರತ್ನಾದಿ- ಹೀಗೆಯೇ, (ನಿಧೀನಾಮ್‌) ವಿದ್ಯಾರತ್ನಾದಿ 
ಕೋಶಾನಾಂ ನಿಧಿಪತಿಂ ತ್ವೇತಿ ಪೂರ್ವವತ್‌. ಕೋಶಗಳ (ಓಧಿಪತಿಂ ತ್ವಾ) ಪಾಲಕನಾದ, ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದು ಮೇಲಿನಂತೆ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಸುಖ ಮೊದ 
ಲಾದುವುಗಳ ನಿಧಿ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕೋಶಗಳ ಪತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಆ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಮಂತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ರಾಜಾ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಮಿ, ಎಂದು 
ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಜಗತ್ತನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಇರುವವನು ಗರ್ಭಧ! 


(ದಸೋ) ವಸತಸಿನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಾ ಯತ್ರ (ವಸೋ) ಯಾವನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು ವಾಸ 
ವಸತಿ ಸ ವಸುಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ; ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯೋ ; ಅಥವಾ ಯಾವನು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸ 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೋ, ಅವನು "28239", ಎಂದರೆ 
ಪರಮೇಶ್ವರ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನು ವ್ಕಾಪಕನಾಗಿ ಜಗತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೋ, ಮತ್ತು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಅವನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತಿದೆಯೋ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅವನಿಗೆ 
ವಸು',, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತತ್ಸಂಬುದ್ದೌ ಹೇ ವಸೋ ಪರಮೇಶ್ವರ! ಅವನ  ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ' "ಹೇ ವಸು 
ತ್ವಮ್‌ | ಪರಮೇಶ್ವರ! ನೀವು_ 


ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾರ್ಯಾನ್‌ ಭೂಗೋಲಾನ್‌ ಸ್ವ- ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯರೂಪ ಭೂಗೋಳಗಳನ್ನು ಸ್ವ 
[> 


०९ ಗರ್ಭವದ್ದಧಾತೀತಿ ಸ ಗರ್ಭಧಃ ; ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಯಾವನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನು "ಗರ್ಭಧ'; 


क्रे ल्य 


ಹೇ ಅಶ್ವ! ಗರ್ಭಧಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತಿ ಗರ್ಭಧಂ "ಹೇ ಕುದುರೆ! ಗರ್ಭಧಾರಕವಾದ ರೇತಸ್ನನ್ನು ನಾನು 
ಗರ್ಭಧಾರಕಂ ರೇತಃ ಅಹಮ್‌ ಆ ಅಜಾನಿ ಆಕೃಷ್ಯ ६८२) । ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಎಸೆಯುತ್ತೀನೆ.' 
"ಅಜಗತಿಕೇಪಣಯೋಃ' ಬೋಟ್‌ । "ಅಜ, ಎಂಬ ಧಾತುವು ಗತಿ, ಹಾಗೂ, ಎಸೆಯುವ 
ಟು 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ.' 


ತೆಂ ಚ ಗರ್ಭಧಂ ರೇತಃ ಆ ಅಜಾಸಿ ಅಕೃಷ್ಯ ಕಿಪಸಿ ಮತ್ತು ಆ ಗರ್ಭಧಾರಕವಾದ ರೇತಸನ್ನು ನೀನೂ 
ಕೂಡ, ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಎಸೆಯುತ್ತೀಯಿ! [೧೯] 


ಅನು. 
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ಅಂದರೆ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
[ಜಗತ್ತನ್ನು] ಜಗತ್ತಿನ ಅನಾದಿಕಾರಣದಲ್ಲಿ 'ಗರ್ಭ([ದಂತೆ] 
ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ! ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ 
ಮೂರ್ತಿಮಂತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೀವೇ ರಚಿಸುತ್ತೀರಿ! 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು "ಗರ್ಭಧ', 


ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ತಂ ತ್ಹಾಮಹಂ ಭವತ್‌ಕೃಪಯಾ ಆಜಾನಿ ಆ ನಿಮನ್ನು ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಂದ (ಆಜಾನಿ) 
ಸರ್ವಥಾ ಜಾನೀಯಾಮ್‌. ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಿ! 


ಅಂದರೆ, ಇಂತಹ ಗುಣಸಹಿತರಾದ ನಿಮ್ನನ್ನು 
ನಾನು ತಿಳಿಯಲಿ! 


(ಆ ತ್ವಮಜಾಸಿ) ಹೇ ಭಗವನ್‌! ತ್ವಂ ತು (ಆ 32३०३२2) ಓ ಭಗವಂತ! ನೀವಂತೂ 
ಆ ಸಮಂತಾಜ್‌ಜ್ಞಾತಾಸಿ . ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ! 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ನೀವು ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ನನ್ನನ್ನೂ 
ಕೂಡ, ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ! 


ಪುನರ್ಗರ್ಭಧಮಿತ್ಕುಕ್ಕ್ಯಾ _ ಪುನಃ "ಗರ್ಭಧಮ್‌', ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ` 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸಲ "ಗರ್ಭಧಮ್‌', 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಾಠವು ಏಕಿದೆಯೆಂದರೆ_ 


ವಯಂ ಪ್ರಕೃತಿಪರಮಾಣ್ದಾದೀನಾಂ ನಾವು ಗರ್ಭಧಾರಕಗಳಾದ ಪ್ರಕೃತಿ-ಪರಮಾಣು 
ಗರ್ಭಧಾನಾಮಪಿ ಗರ್ಭಧಂ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಾಮಹೇ! ಗಳಿಗೂ "ಕೂಡ, ಗರ್ಭಧಾರಕರಾದ ನಿಮನ್ನು ಮಾನ್ಯ 


ಮಾಡು ९ ವೆ! 


ಕಶ್ಲಿದ್‌ ಗರ್ಬಧಾರಕೋ- ಇವನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಯಾವನೂ ಗರ್ಭ 
ಧಾರಕನಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ सुषु ಮತ್ತು 
ಪರಮಾಣು ಮೊದಲಾದುವು ಕಾರ್ಯದ್ರವ್ಯಗಳ ಗರ್ಭ- 
ರೂಪವಾಗಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿನ ಗರ್ಭರೂಪ ಬೀಜವನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಈಶ್ವರನಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನನಾದ ಬೇರೆ ಯಾವನೂ 
ಕಾರ್ಯಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ , ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯ ಮಾಡು 


ವವನಾಗಿ ಇ ಲ್ಲ! 
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ಏವಮೇವೈತರೇಯಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಗಣಪತಿ- ಹೀಗೆಯೇ, ಐತರೇಯ-ಶತಪಥಬ್ರಾಹೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥೋ ವರ್ಣಿತಃ_ ಕೂಡ, "ಗಣಪತಿ' ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ "ಗಣಪತಿ' 
ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ_ 


ಬತರೇಯಬ್ರಾಹೆಣದಲ್ಲಿ "ಗಣಪತಿ'ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಸಾನ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವ ವೈದ್ಯ! 


"` ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ನಂ ; 


ಬಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಾಹ್ಮಣ್ಯೆವೆಗ್ಣನಂ ತದ್ದಿಷಜೃತಿ ॥1* 


[ಐತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಪಂ. ೧, ಕಂ. ೨೧] 


[ಅರ್ಥ:_ "ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ', ಎಂಬುದು ವೇದಗಳ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ [ಪರಮೇಶ್ವರನ] ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. [ಏಕೆಂದರೆ] ಬ್ರಹನೇ 
ಬೃಹಸ್ಥತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೇದೋಪದೇಶದಿಂದ, ಇವನಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುತಾನೆ.” 
(ಏತರೇಯಬ್ರಾಹಣ: ೧. ೨೧)] 

" ಪ್ರಥಶ್ನ ಯಸ ಸಪ್ರಥಶ್ನ ನಾಮೇತಿ ॥। "' 


[ಐತರೇಯಬ್ರಾಹಣೇ ಅ.೪, ಖಂ.೪, ಕಂ. ೨೧] 


[ಅರ್ಥ: “ಅವನಿಗೆ ವಾಪಕ ಹಾಗೂ ವ್ಮಾಪಕದ ಜೊತೆಗೆ ಇರುವವನು, 


ಎಂದು ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ.” 
(ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೪. ೪. ೨೧)] 


ಭಾಷ್ಕಮ್‌ ಭಾಷ್ಯ _ 
(ಬ್ರಾಹಣಸ್ಪತ್ತಂ) ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಬಹನ', 


(ಟ್ರಾಹಣಸ್ಥತ್ತಂ) ಅಸಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಬಗ್ಗೆ ಭಾವನೆಯು 


ವೇದಸ್ಮ ಪತೇರ್ಭಾವೋ ವರ್ಣಿತಃ. ಎಂದರೆ ವೇದದ ಪತಿಯ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


* ಇಯಂ ठय, ಯಗ್ನೇದಸ್ಮ (೨. ೨೩.೧) ಮಂತ್ರಂ * ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಯಗ್ಸೇದದ (೨. ೨೩. ೧) ಮಂತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ 


ಪುತಸ್ತಿ _ ಅನು. ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. _ ಅನು. 
[४२०२१ _ ಗೃತ್ಸಮದಃ ; ದೇವತಾ_ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ:; ಛಂದಃ_ ಜಗತೀ ; ಸ್ಪರಃ_ ನಿಷಾದಃ] 


I 1 0 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಕವಿಂ ಕವೀನಾಮುಪಮಶ್ರವಸ್ತಮಮ್‌ । 


I 1 ॥ ४ I 
ಜೇಷ್ಠರಾಜಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಆ ನಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನೊತಿ ಭಃ ಸೀದ ಸಾದನಮ್‌ ॥ 
Rs [ಯುಗ್ನೇದೇ ೨. ೨೩.೧] 
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ಬಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌_ 


ತೇನ ಬ್ರಹ್ಲೋಪದೇಶೇನೈವೈನಂ ಜೀವಂ 
ಯಜಮಾನಂ ವಾ; 


ಸತ್ಕೋಪದೇಷ್ಟಾ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಭಿಷಜ್ಯತಿ ರೋಗ- 
ರಹಿತಂ ಕರೋತಿ. 


ಆತ ನೋ ಭಿಷಜಂ ವೈದ್ಯಮಿಚ್ಛತೀತಿ. 


ಯಸ ಪರಮೇಶ್ನರಸ್ಕ ಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಲೋ 


2 = -2 


ಸಪ್ರಥಶ್ಚ; ಪ್ರಕೃತ್ನಾಕಾಶಾದಿನಾ ಪ್ರಥೇನ ಸ್ವ- 
ಸಾಮರ್ಥೇನ ವಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಸ ಸಪ್ರಥಃ; 


ತದಿದಂ ನಾಮದ್ವಯಂ ತಸ್ಸೈವಾಸ್ತಿ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಈಶ್ವರಾರ್ಥದ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ! 


ಬ್ರಹವೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ_ 


ಅವನಿಂದ, ಎಂದರೆ ವೇದದ ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದಲೇ ಈ ಜೀವವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನನ್ನು; 


ಸತ್ಯದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿದ್ವಾಂಸನು 
(ಭಿಷಜ್ಮತಿ) ರೋಗರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಬ್ರಹ ಹೆಸರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಾಗಿದೆ! 
ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನ, ಹಾಗೂ ವೇದದ ಹೆಸರು "ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಎಂದಿದೆ. 


ಹೇಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ವೈದ್ಯನು ರೋಗಿಗೆ ಔಷಧವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ದುಃಖಗಳಿಂದ ದೂರಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೋ, 
ಹಾಗೆಯೇ, ಪರಮೇಶ್ವರನೂ ಕೂಡ, ವೇದೋಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾನರೂಪ ಒಷಧಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವಿದ್ಯಾರೂಪ ದುಃಖಗಳಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತಾನೆ! 


[ಮತ್ತು ವಿದ್ದಾಂಸನು] ತನಗಾಗಿ ಕೂಡ, ವೈದ್ಯ 
ನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ! | 


ಯಾವ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ "ಪ್ರಥ', ಎಂದರೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದು, ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾದುದು; 


ಮತ್ತು “ಸಪ್ರಥ', ಎಂದರೆ. ಯಾವುದು ಪ್ರಕೃತಿ, 
ಹಾಗೂ ಆಕಾಶ ಮೊದಲಾದುದರೊಡನೆ, ಅಥವಾ ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ ಇರುತ್ತದೋ, ಅದು "ಸಪುಥ'; 


ಅಂದರೆ, ಆಕಾಶ ಮೊದಲಾದ ವಿಸ್ತ ತೆ 


ಪದಾರ್ಥಗಳ ಜೊತೆ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುವುದು "ಸಪುಥ' ; 
ಹೀಗೆ, ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅವನವೇ 


ಆಗಿವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಈಶ್ವರನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 


(೨೮) ५०२ ८८३; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 
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ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ "ಗಣಪತಿ'ಶಬ್ದಾರ್ಥ _ "ರಾಜಾ!' 


ಹೀಗೆಯೇ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, [ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೇನೆಂದರೆ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿವೆ್ಣ ಜಮದಗ್ನಿಃ ಸೋಶ್ವಮೇಧಃ ॥। ” 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ. ೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ.೨, ०. ९ | 
[कल * ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಜಮದಗ್ನಿ. ಅದೇ ಅಶ್ನ್ಚಮೇಧ! ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೨. ೧೪)] 


` ಕೃತ್ರಂ ವಾಃಶ್ನೋ ವಿಡಿತರೇ ಪಶವಃ ॥। ” 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ. ೨, ಕಂ. ೧೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅಶ್ನ್ಚವೇ ರಾಜಾ; ಇತರ ಪಶುಗಳು ಪ್ರಜೆ!” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ನಣ: ೧೩. ೨. ೨. ೧೫)] 


 ಕೃತ್ರಸ್ಥೈತದ್ರೂಪಂ ಯದ್ದಿರಣ್ಮಮ್‌ ॥”' 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ.೨, ಕಂ.೧೭] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಯಾವುದು ಹಿರಣ್ಮ್ಠವೋ, ಅದು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ರೂಪ! 
(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೩. ೨. ೨. ೧೭)] 
` ಜ್ಕೋತಿವೆ್ಯ ಹಿರಣ್ಮಮ್‌ ॥ 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ.೨, ಕಂ.೧೬] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ३.२.९०९ ಹಿರಣ್ಮ!” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೩. ೨. ೨. ೧೬)] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ x 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ವೈ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು, "ವೈ, 
ನಿಶಯೇನ "ಜಮದಗ್ಗಿ'ಸಂಜ್ಞೋಪಸ್ತಿ. ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ "ಜಮದಗ್ಗಿ; ಎಂಬ 
ಚ = 
ಹೆಸರನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ! 


ಅತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಮ್‌ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ _ 


४५१1१९८२6 ॐ ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


1032 


“ ಜಮದಗ್ಗ್ನಯಃ ಪುಜಮಿತಾಗ್ಗಯೋ ವಾ ಪ್ರುಜ್ನಲಿತಾಗ್ಗಯೋ 
ವಾ! ತೈೆರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ ॥” 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೭, ಖಂ. ೨೪] 


(ಅರ್ಥ: “ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಗಳು, ಎಂದರೆ, ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಗಿಗಳು, 
ಎಂದೂ ; ಅಥವಾ ಅತ್ಮಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿರುವ ಅಗ್ಗ್ನಿಗಳು, ಎಂದೂ ಅರ್ಥ! 


ಅವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿರುತಾನೆ.” 
(ನಿರುಕ್ತ: ೭. ೨೪)] 


ಇಮೇ  ಸೂರ್ಯಾದಯಃ ಶಪುಕಾಶಕಾಃ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪದಾರ್ಥಾಸ್ಸಸ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೇವ ಪುಜ್ನಲಿತಾ ಭವಂತಿ. ಪದಾರ್ಥಗಳು ಅವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ 
ತಿವೆ. 


ಸೂರ್ಯಾದಿಭಿಃ 52039223 03922 य ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದುವು 


=> ल्‌ ९, £ 
ಕಾರಣಾಖ್ಯ ಈಶ್ಚರೋತಭಿಹುತಶ್ಲಾ ಮುಖೇನ . ಗಳಿಂದ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಿಯಮಗಳಿಂದ, ಕಾರಣ 


೦ ಬಿ 


ಪೂಜಿತೋ ಭವತೀತಿ. ರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು "ಅಭಿಹುತ', ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತಾನೆ. 


ಪರಮೇಶ್ವರನು "'ಅಶ್ವಮೇಧ'; ರಾಜನು "ಅಶ್ವ!" 


ಯಃ ಸ ४८००८१४ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಯಾವನು ಆ ಜಮದಗ್ನಿರೂಪ ಪರಮೇಶ್ವರನೋ, 

(ಸೋಶ್ನ್ಲಮೇಧ) ಸ ಏವ ಪರಮೇಶ್ವರೋಪಶ್ವ- (ಸನೋತಶ್ಸ್ವಮೇಧಃ) ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ “ಅಶ್ವಮೇಧ”, 

ಮೇಧಾಖ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಥಮೋತರ್ಥ:ಃ . ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬುದು ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ಈಗ, ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 


'ಕೃತ್ರಂ ವಾಶ್ಟೋ ವಿಡಿತರೇ ಪಶವಃ' ಇತ್ಯಾದಿ. "ರಾಜನು "दू, ಮತ್ತು ಇತರ ಪಶುಗಳು 
ಪ್ರಜೆ', ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ರಾಜನ ಹೆಸರು "ಅಶ್ನ'; ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಶ್ವವಲ್ಲದ ಇತರ "ಹಶು'ಗಳು, 
ಎಂದು ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಎಂಬರೆ, ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆಯ 
ಹೆಸರು "ಅಶ್ಚಮೇಧ', ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಥಾಶ್ನಸ್ಥಾಪೇಕ್ಟಯೇತರ ಇಮೇತಜಾದಯಃ ಹೇಗೆ ಕುದುರೆಗಿಂ ತ ಇತರ ಈ ಮೇಕೆ 
ಪಶವೋ ನ್ನೂನಬಲವೇಗಾ ಭವಂತಿ ; ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು ಕಡಿಮೆ ಬಲ-ವೇಗಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೋ ; 


(೨೮) ಭಾಷ್ಮರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1033 


ತಥಾ ರಾಜ್ಞಃ; ಸಭಾಸಮೀಷೇ ವಟ್‌ ಪ್ರಜಾ ಹಾಗೆ ರಾಜನ ಸಭೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ "ವಿಟ್‌', 


ನಿರ್ಬಲೈವ ಭವತಿ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿರ್ಬಲರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ! 
ತಸ್ಕ ರಾಜ್ಯಸ್ಮ ಯದ್ದಿರಣ್ಯಂ ಸುವರ್ಣಾದಿವಸ್ತು ಅವನ ರಾಜ್ಯದ ಯಾವ "ಹಿರಣ್ಯ, ಎಂದರೆ 

ಜ್ಕೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ವಾ ನ್ಯಾಯಕರಣಮೇತತ್‌ ಸುವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುವು, ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಿಯು, 

ನದ >= 

ಸ್ನರೂಪಂ ಭವತಿ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವು, ಈ ನ್ಯಾಯ ಮಾಡುವ 


ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ರಾಜ್ಯದ ಶೋಭೆಯು ಧನವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು "ಜ್ಕೋತಿಯ' ಹೆಸರು "ಹಿರಣ್ಯ, 


ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಥಾ ರಾಜಪ್ರಜಾಲಂಕಾರೇಣ ರಾಜಪುಜಾ ಹೇಗೆ ರಾಜಾ-ಪ್ರಜಾ_ ಇವರ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ 
ಧರ್ಮೋ ವರ್ಣಿತಃ, ತಥೈವ ಜೀವೇಶ್ವರಯೋಃ  ರಾಜನ-ಪ್ರಜೆಗಳ ಧರ್ಮವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ, 
नट 2 << द 
ಸ್ವಸಾಮಿಸಂಬಂಧೋ 238२९. ಹಾಗೆಯೇ, ಜೀವ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನ ಸ್ವ-ಸ್ಥಾಮಿ 


ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


"ನ ವೈ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಂಜಸಾ ವೇದಾಶ್ನೋ ವೈ 
ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಂಜಸಾ ವೇದ ॥॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ.೩, ಕಂ.೧] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಮನುಷನು "ಸ್ವರ್ಗ', ಎಂಬ ಲೋಕವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲೇ ಲಾರನು'! 
ಅಶ್ಚವೇ "ಸ್ವರ್ಗ', ಎಂಬ ಲೋಕವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೩. ೧)] 


ಭಾಷ್ಯ _ 


ನೈವ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೇವಲೇನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥೇನ ಮನುಷ್ಯನು ಕೇವಲ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ 
` ಸರಲತಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪರಮೇಶ್ವರಾಖ್ಯಂ ಲೋಕಂ ಸುಲಭವಾಗಿ शुत", ಎಂದರೆ "ಪರಮೇಶ್ವರ', ಎಂದು 
ವೇದ ; ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೇಲಾರನು! 


ಕಿಂತ್ಲೀಶರಾನುಗ್ರಹೇಣೈವ ಜಾನಾತಿ... ಆದರೆ, ಈಶ್ವರನ  ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ '"ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ' 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಸಹಜಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ.. ತಿಳಿಯಲಾರನು! 
ಆದರೆ, "छथ, ಎಂದರೆ ಯಾವ ಈಶ್ವರನಿದ್ದಾನೋ, 
ಅವನೇ ಇವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಮತ್ತು ಯಾರು ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರೇಮಿಗಳಾದ 
ಧರ್ಮಾತದಾಗಿರುತ್ತಾರೋ, ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖ 

ವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! 


[ಇಲ್ಲಿ] "ಅಶ್ವ, ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈಶ್ವರನಿಗೂ 
ಕೂಡ, ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ_ 


९२.२९ ಯತ ಈಶ್ನರೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ WW” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೩, ८०२). 8, ಕಂ. ೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅಶ್ವ, ಎಂದರೇನು? ಈಶ್ವರನೇ ಅಶ್ವವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ನಣ: ೧೩. ೩. ೩. ೪)] 


ಅಶ್ಲುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸೋಃಶ್ವ ಯಾವನು ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತನ್ನೂ "ಅಶ್ನುತೇ", 
ಈಶ್ವರ ಇತ್ತುಕ್ತತ್ತಾದೀಶ್ವರಸ್ಸೈವಾತ್ರಾಶ್ವಸಂಜ್ಞಾಸ್ಟೀತಿ. ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೋ, ಅವನು "ಅಶ್ನ' ಎಂದರೆ 


"ಈಶ್ನರ', ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಿಗೇ 


घूः, ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ! 


ರಾಷ್ಟದ ವರ್ಧನೆಯು ಅಶ್ವಮೇಧ | 


ಮತ್ತೂ ಕೂಡ_ 


ಶ್ರಮೇಧೋ ಜ್ಕೋತಿರೇವ ತದ್ರಾಷ್ಟೇ ದಧಾತಿ ||” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ. ೨, ಕಂ. ೧೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಅಶ್ವಮೇಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜ್ಕೋತಿಯನ್ನೇ ಆ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಡುತ್ತಾನೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೨. ೧೬)] 


` ಕ್ಷತ್ರಾಯೆವ ತದ್ದಿಶಂ ಕೃತಾನುಕರಾಮನುವರ್ತಮಾನಂ 
ಕರೋತಿ ॥॥ ”' 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ. ೨, ಕಂ. ೧೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ರಾಜನಿಗಾಗಿಯೇ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವಂತೆ, ಹಾಗೂ 
ಅನುವರ್ತಮಾನರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತಾನೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೨. ೧೫)] 


(೨೮) ಭಾಷ್ಠರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 


" ಅಥೋ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಅಶ್ನಃ , ಕೃತ್ರಸ್ಥೈತದ್ರೂಪಂ ०००6८६9९ ; 
ಕತ್ರಮೇವ ತತ್‌ ಕ್ಟತ್ರೇಣ ಸಮರ್ಧಯತಿ ॥॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ. ೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ. ೨, ಕಂ. ೧೭] 


[ಅರ್ಥ:_ " ನಂತರ, ರಾಜನೇ ಅಶ್ವವಾಗಿರುತಾನೆ. ಯಾವುದು ९०८९२९०९, ಅದೇ 
ರಾಜನ ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜ್ಮದಿಂದಲೇ ಆ ರಾಜನನ್ನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೩. ೨. ೨. ೧೭)] 


` ವಿಶಮೇವ ತದ್ದಿಶಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ ॥॥” 


[दः “ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೇ 


ಬಾಷ್ಕಮ್‌_ 


(ರಾಷ್ಟಮಶ್ವ) ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಮಶ್ಚಮೇಧಸಂಜ್ನಂ 
ಭವತಿ. 


ತದ್ರಾಷ್ಟೇ ರಾಜಕರ್ಮಣಿ ಜ್ಕೋತಿರ್ದಧಾತಿ. 


ತತ್ಯರ್ಮಫಲಂ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ರಾಜಪುರುಷಾಯ 


ತಚ್ಚ ಸ್ವಸುಖಾಯ್ಕೆವ ವಿಶಂ ಪ್ರಜಾಂ ಕೃತಾನು- 
ಕರಾಂ ಸ್ಪವ ೯ಮಾನಾಮನುಕೂಲಾಂ ಕರೋತಿ. 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ.೨, ಕಂ.೧೯] 


ಆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ.' 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೨. ೧೯)] 


[व्य 
ಭಾಷ್ಯ _ 


(ರಾಷ್ಟಮಶ್ನಮೇಧ) ರಾಷ್ಟ್ರ, ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯವು 
'ಅಶ್ಚ್ಲಮೇಧ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿನದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಇಡುತ್ತಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು 
ಸಭೆಯ ಕೆಲಸವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಸಭೆಯ 
ಹೆಸರೇ "ರಾಜಾ', ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 

ಆ ಕರ್ಮದ ಫಲವು ಕ್ಷತ್ರನಿಗೆ, ಎಂದರೆ ರಾಜ- 
ಪುರುಷನಿಗಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ತು ಅದು* ತನ್ನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ತೆರಿಗೆ ಕೊಡುವವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ವರ್ತನೆಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಅಂದರೆ, ಅದೇ* ತನ್ನ ಕಡೆಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಕುತ್ತದೆ. 


* ಎಂದರೆ, ರಾಷ್ಟ್ರ _ ಅನು. 


1035 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


1036 
ಪ್ರಜಾಪುಭುತ್ನವೇ ಏಕೆ ಆವಶ್ಯಕ? 


ಅಥೋ ಇತ್ಸನಂತರಂ ಕೃತ್ರಮೇವಾಶ್ನಮೇಧ- ಇದರ ನಂತರ, ರಾಜನೇ "ಅಶ್ನ್ವಮೇಧ', ಎಂಬ 
ಸಂಜ್ಞಕಂ ಭವತಿ. ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತಸ್ನ ಯದ್ದಿರಣ್ಣಮೇತದೇವ ರೂಪಂ ಭವತಿ. ಅವನಿಗೆ ಯಾವುದು ಹಿರಣ್ಮವೋ", ಅಂತಹುದೇ 
ಬಿ ಐ 
ರೂಪ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ! 


ತೇನ ಹಿರಣ್ಕಾದನ್ನಿತೇನ ಕ್ಷತ್ರೇಣ ರಾಜ್ಕಮೇವ ಆ ಹಿರಣ್ಯ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸಮೃಗ್‌ ವರ್ಧತೇ ; ನ ಚ ಪುಜಾ. ರಾಜನಿಂದ ರಾಜ್ಯವೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ; 


ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ರಾಜನಿಂದಲೇ ರಾಜದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 


ತದೆ. 


1 


ಸಾ ತು ಸ್ಪತಂತ್ರಸ್ತಭಾವಾನ್ವಿತಯಾ ವಿಶಾ [ಆದರೆ] ಅವರಂತೂ** ಸ್ಪತಂತ್ರಸ್ತಭಾವದಿಂದ 
ಸಮರ್ಧಯತಿ. | ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೇ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಉನ್ನತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ! 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉನ್ನತಿ 
ಯಾಗುತದೆ! | 


ಅತೋ ಯತ್ರೈಕೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ, ತತ್ರ ಆದುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಾಗಿರು 
ಪ್ರಜಾ ಪೀಡಿತಾ ಜಾಯತೇ. ತಾನೋ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪೀಡಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ! 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಸತ್ತಯ್ಬೆವ ರಾಜ್ಮಪ್ರಬಂಧಃ ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಧಿಕಾರದಿಂದಲೇ, 
ಕಾರ್ಯ ಇತಿ. ರಾಜದ ಪ್ರಬಂಧವು ಮಾಡಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ಸ್ತೀಯರಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯದ ಪಾಲನೆಯಾಗಬೇಕು! 


"ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಗ್‌ಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ | डु 
ಪರಿಯಂತೃಪಹ್ನುವತ ಏವಾಸ್ಮಾ ಏತದತೊನ್ನೇವಾಸ್ಮೈ ಹ್ಹುವತೇ ; 
ಅಥೋ ಧುವತ ಏವೈನಂ 3, ಪರಿಯಂತಿ; ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇಮೇ ಲೋಕಾ; ಏಭಿರೇವೈನಂ ಲೋಕ್ಸೈರ್ದುವತೇ ; 9 ಪುನಃ 
ಪರಿಯಂತಿ ; ಷಟ್‌ ಸಂಪದ್ಧಂತೇ; ಷಡ್‌ ವಾ ಯತವ, 


ುತುಭಿರೇವೈನಂ ಧುವತೇ 11” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ. ೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ.೮, ಕಂ. ೪] 
* ಎಂದರೆ, ಹಿತಕರವೋ _ ಅನು. 
** ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು _ ಅನು. 


(೨೮) ५७२२८८३; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1037 
[ಅರ್ಥ: “" ಗಣಾನಾಂ उड 78353750 ಹವಾಮಹೇ', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಪತ್ನಿಯರು" ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಇದರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಇದಂತೂ 
ಇತರರಿಂದ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಂತರ, ಬೀಸಣಿಗೆ ಬೀಸುತ್ತಲೇ ಇದರ ಮೂರು 
ಪ್ರದಕ್ಸಿಣೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈ ಲೋಕಗಳು ಮೂರೇ ಇವೆ. ಈ ಲೋಕಗಳಿಂದಲೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಹಾಕಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಮೂರು ಸಲ ಪುದಕ್ಕಿಣೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟು 
ಆರು ಆಗುತ್ತವೆ. ಆರೇ ಯತುಗಳಿವೆ. ಯತುಗಳಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಹಾಕಲಾಗುತ್ತದೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩.೨.೮.೪)] 


“ಅಪ ವಾ ಏತೇಭ್ಯ;: ಪ್ರಾಣಾಃ ಕ್ರಾಮಂತಿ, ಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಧುವನಂ ತನ್ನತೇ ; ನವಕೃತ್ನ್ವಃ ಪರಿಯಂತಿ ; ನವ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ; 


ಪ್ರಾಣಾನೇವಾತನ್‌ ದಧತೇ ; ನೈಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಾ ಅಪಕ್ರಾಮಂತಿ ; 
`` ಆಹಮಜಾನಿ ಗರ್ಭಧಮಾ ತ್ವಮಜಾಸಿ ಗರ್ಭಧಮಿತಿ ; 


“ ಪ್ರಜಾ ವ್ಸ ಪಶವೋ , ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಜಾಮೇವ ಪಶೂನಾತನ್‌ 


ಧತ್ತೇ ॥” 


0 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ.೮, ಕಂ. ೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಯಾರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಾ ರೋ, ಅವರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಪಲಾಯನ ಮಾಡುತವನೆ. ಒಂಬತ್ತು ಸಲ ಪುದಕ್ಸಿಣೆ ಹಾಕುತಾರೆ. 
ಒಂಬತ್ತೇ ಪ್ರಾಣಗಳಿವೆ, ಆತನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಧಾರಣ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! 


“ " ಆಹಮಜಾನಿ ಗರ್ಭಧಮಾತ್ಸಮಜಾಸಿ ಗರ್ಭಧಮ್‌', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


“ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಪಶುಗಳು! ಗರ್ಭವು ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಆತ್ಸನಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುತದೆ.'' 


1 
= 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. 9. €. ೪)] 


* "ಪುತ್ನೀ', ಎಂದರೆ ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವವಳು, ಎಂದರ್ಥ! 
"ನಗರಪಾಲಿಕೆ', ಎಂಬಂತೆ _ ಅನು. 


४५०,९८२& ಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಸ್ಪೀಯರಿಂದಲೇ ಶಿಕ್ಟಣ 


(ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ) ಸ್ತಿಯೋಷ್ಯೇನಂ ರಾಜ್ಯ- (ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ) ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಕೂಡ, ರಾಜ್ಯದ 
ಪಾಲನಾಯ ವಿದ್ಧಾಮಯಂ ಸೆಂತಾನಶಿಕ್ಷಾಕರಣಾಖ್ಯಂ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಸಂತಾನಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡುವಂತಹುದು, 


ಯಜ್ಞಂ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯುಃ . ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ ವಿದ್ಯಾಮಯವಾದ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು!” 

ಅಂದರೆ, ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಕೂಡ, ರಾಜ್ಯದ ಪಾಲನೆ 
ಗಾಗಿ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿದ್ಧೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಬೇಕು! 


ಸ್ಪೀಯರು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೆ, ವಿದ್ದಾಂಸರಿಂದ ಸುಧಾರಣೆ! 


ಪ್ರಾಪ್ಪಾಃ ಸತ್ಕೋತಸ್ಕ ಸಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ, ಇದರ 
ಯದಪಹ್ನವಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಾಚರಂತಿ ; ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ "ಮುಚ್ಚು-ಮರೆ', ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 


ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ; 


ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್‌ ಏತದ್‌ ವಏತಾಸಾಮನ್ನೇ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇತರ ವಿದ್ದಾಂಸರು ಅದನ್ನು 
ವಿದ್ವಾಂಸೋ ದೂರೀಕುರ್ವಂತಿ. ಇವರಿಂದ ದೂರಮಾಡುತಾರೆ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡೂ ಕೂಡ, ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಮಿಥ್ಯಾಚರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯಾದರೆ, ಅವರ 
ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿದ್ದಾಂಸರು ಒಳಿತೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಥೋ ಇತ್ಯ್ಸನಂತರಂ ಯ ಏನಂ ನಂತರ, ಯಾರು ಇದನ್ನು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿಸು 
ವಿಚಾಲಯಂತಿ, ತಾನಪನ್ನೇ ಚ ದೂರೀಕುರ್ಯುಃ . ತಾರೋ, ಅವರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಇತರರು ದೂರ 


ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಪುರುಷರು ಸಂತಾನ 
ಮೊದಲಾದವರ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, 
ಅವರನ್ನು ಇತರರು ಬಂಧಿಸಿ, ತಾಡನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 


EEE LE = ~ ~ 


* ಯಾಜ್ಞಿಕ ಕರ್ಮಕಾಂಡವು ಶುಷ್ಕವೆಂದು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ! ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರ ವಿಧಾಯಕವಾದ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ರಹಸ್ಯವಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಅಸಂಗತವೂ, ಅಶ್ಲೀಲವೂ, ಅಪ್ರಯೋಜಕವೂ, ಎಂದು ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ. 
ಬ್ರಾಹಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಆ ರಹಸ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಕೇತವಿರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ವಿಶೇಷವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಈ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮಹಾರ್ಷಿದಯಾನಂದರು ತಿಳಿದು, ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅವರ ಯಪಿತ್ತಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ! 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅವರು ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ತರ್ಕಹೀನ ವಿಧಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡಿದರೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಧಾನ 
ಕರ್ಮಕಾಂಡಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ! ಅನು. 


(೨೮) ४७८३5; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1039 


ಏವಮಸ್ಮ ತ್ರಿವಾರಂ ರಕ್ಷಣಂ ಸರ್ವಥಾ ಹೀಗೆ, ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ಮೂರು 
ಕುರ್ಯಃ . ಸಲ ಮಾಡಬೇಕು! 


ಏವಂ ಪುತಿದಿನಮೇತಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಯಾ ರಕ್ಸಣೇನ ಹೀಗೆ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಇದರ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ, 
ಚಾತಶರೀರಬಲಾನಿ ಸಂಪಾದಯೇಯುಃ . ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ, ಆತ್ಮಾ, ಹಾಗೂ ಶರೀರದ 
ಬಲಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯಿಂದ, ಮೂರು, ಆರು, 
ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತು ಸಲ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ, ಆತ್ಮಾ, 
ಶರೀರ ಮತ್ತು ಬಲವನ್ನು ಸಿದ್ದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಹಾನಿಯಿಲ್ಲ! 


ಯೇ ನರಾಃ ಪೂರ್ಮೋಕಂ ಗರ್ಭಧಂ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಗರ್ಭ 
ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಜಾನಂತಿ, ನೈವ ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಾ ಧಾರಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೋ, 


ಬಲಪರಾಕ್ರಮಾದಯೋತಪಕ್ರಾಮಂತಿ. ಅವರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳು, ಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮ 
ಮೊದಲಾದುವು ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 
ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅವರ ಬಲ ಮೊದಲಾದ 
ಗುಣಗಳು ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 


(ಆಹಮಜಾನಿ) ತಸಾನನುಷ್ಯಸ್ತು ಗರ್ಭಧಂ (ಆಹಮಜಾನಿ) ಆದುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯನು_ 
ಪರಮೇಶ್ವರಮಾಹಮಜಾನಿ ಸಮಂತಾ- "ಆ ಗರ್ಭಧಾರಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು (ಆಹಮಜಾನಿ) 
ಜ್ಞಾನೀಯಾಮಿತೀಚ್ಛೇತ್‌. ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ನಾನು ತಿಳಿಯಬೇಕು!', ಎಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು! 


(ಪ್ರಜಾ ವೈ ಪಶವಃ) ಈಶ್ವರಸಾಮರ್ಥ್ಯ- (ಪ್ರಜಾ ವೈ ಪಶವಃ) ಈಶ್ವರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
[ರೂಪ]ಗರ್ಭಾತ್‌ ಸರ್ಮ್ದೇ ಪದಾರ್ಥಾ ಜಾತಾ ಇತಿ ರೂಪ ಗರ್ಭದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಯೋಜನೀಯಮ್‌. ವಾಗಿವೆ, ಎಂದು ಯೋಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇರಬೇಕು! 


05०२, ಪಶೂನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮತ್ತು ಯಾವನು, ಪಶುಗಳ, [ಹಾಗೂ] ಪ್ರಜೆ 
ವಿಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಭವತಿ, ಸ.ಇಮಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು 
ಪ್ರಜಾಮಾತನಿ ; ತ್ರಾನೋ, ಅವನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಆತನಲ್ಲಿ; 


ಅತತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ; ಎಂದರೆ, ಯಾವನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ 


ದ್ಲಾನೋ ; 
ತಸ್‌ ಜಗದೀಶ್ನರೇ ವರ್ತತ ಇತಿ, ಧಾರಯತಿ ಆ ಜಗದೀಶ್ವರನಲ್ಲಿ, ವರ್ತಿಸುತ್ತಿವೆ, ಎಂದು 
॥ © ॥ [ತಿಳಿದುಕೊಂಡು] ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. 
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ಅಂದರೆ, ಪ್ರಜೆಗಳ "ಕಾರಣಕ್ಕೆ "'ಗರ್ಭ', ಎಂದು 
ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮಾನವಾಗಿ ಆ ಸಭೆ 
ಇರುತ್ತದೆ! ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಶುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಆತನಲ್ಲಿ 
ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಎಂದರೆ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸುಖವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳ, ಹಾಗೂ ಅವರ 


ಪಶುಗಳ ಸುಖವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿನಬೇಕು! [೧] 
ಇತಿ ಸಂಕ್ಲೇಪತೋ "ಗಣಾನಾಂ ತ್ವೇತಿ' ಹೀಗೆ, ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ, "ಗಣಾನಾಂ डद, ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಸ್ಮಾರೋ ವರ್ಣಿತಃ . ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಅರ್ಥವೇ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಹೀಧರರಂತಹವರಿಂದ ವೇದಗಳ ಅಫಮಾನ? 


ಅಸಾನ್ಸಹೋಧರಸ್ಮಾರ್ಥೋತತ್ಸಂತವಿರುದ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಮಹೀಧರರ 
ಏವಾಸ್ಲೀತಿ ಮಂತವ್ಯಮ್‌. ಅರ್ಥವಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


[ಈಗ,] ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, 
ಈ ಸತ್ಯ ಅರ್ಥವು ಗುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ, ಮತ್ತು 
ಮಿಥ್ಯಾ-ನವೀನ ಅರ್ಥಗಳ ಪ್ರಚಾರವಾದುದರಿಂದ, 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭ್ರಾಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ವೇದಗಳ ಎಷ್ಟು 
ಅಪಮಾನ ಮಾಡಿಸಲಾಗಿದೆ? 


ಹೇಗೆ ಈ ದೋಷವು ಖಂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ಹಾಗೆ 
ಈ ಭಾಷ್ಕದ* ಪ್ರವರ್ತನೆಯಾಗುವುದರಿಂದ, ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಿಥ್ಯಾದೋಷಗಳ ನಿವರ್ತನೆಯಾಗುವುದು! 


(2) ರಾಜಾ-ಪ್ರಜೆಗಳು ಪುರುಷಾರ್ಥಚತುಷ್ಟಯವನ್ನು ವಸರಿಸಬೇಕು! 


[ಯಷಿಃ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ ರಾಜಪ್ರಜೇ ; ಛಂದಃ_ ಸ್ವರಾಡನುಷ್ಟುಪ್‌ ; 2८४ ಗಾಂಧಾರಃ] 


ತೌ$s ಉಬೌ ಚತು ರಃ 


| 
ಪದಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಯಾವ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಲೋಕೇ 


1 | | 
ಪ್ರೋರ್ಣುವಾಥಾಂ ವೃಷಾ ವಾಜೀ ರೇತೋಧಾ ರೇತೋ ದಧಾತು ॥ 5 ॥ 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ. ೨೩, ಮಂ. ೨೦] 


* ಎಂದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಭಾಷ್ಕದ _ ಅನು. 


(೨೮) ४०ब्द्‌ ०५९३८; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 


क्‌; _ “ 
ಹೇಳಿದರು.] 


ಅವರಿಬ್ಗರೂ_ 'ನಾವಿಬ್ಗರೂ 


ಪದಗಳನ್ನು ವಿಸರಿಸೋಣ!', 
"ನೀವಿಬರೂ ಸುಖಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿರಿ! 


[ಎಂದು 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನುಳ್ಳ 


ವೇಗವಂತನಾದ ವೀರನು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಧರಿಸಲಿ! ” 


ಮಹೀಧರನ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ 


ಮಹೀಧರಸ್ಕಾರ್ಥಃ_ 


"ಅಶ್ವಶಿಶ್ವಮುಪನ್ನೇ ಕುರುತೀ ವೃಷಾ ವಾಜೇತಿ. 


ಸ್ನ್ಪಯೋನೌ 


"ಮೆಹಿಷೀ ಸ ಯಮೇವಾಶ್ವಶಿಶ್ರಮಾಕೃಷ್ಯ प 


) 5013 ॥ 9 ॥* 


* ಅಸ್ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಕೋಪರಿ ಮಹೀಧರಸ್ಕ ಪೂರ್ಣಾ ६३९२०९० 
ವರ್ತತೇ_ 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರಶೇಷಃ । 


ತೌ ತಮಹಂ ಚ ಉಊಬೌ ಚತುರಃ ಪದಃ ಪಾದಾನಾವಾಂ 
ಸಂಪಸಾರಯಾವ; ತವ ದೌ, ಮಮ ದೌ, ಏವಂ ಸಂವೇಶನಪಕಾರಃ । 


"ಅಧೇವಾಸೇನ ಪ್ರಚ್ಛಾದಯತಿ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕ ಇತಿ।' 
ಥಾತ್ಯಾ. ೨೦. ೬. ೧೪) 

ಅಧೇಷಾಸೇನಾಶ್ವಮಹಿಷ್ಕೌ ಛಾದಯತಿ । 

ಅಧ ಉಪರಿಷ್ಠಾಚ್ಛಾದನಕ್ಕಮಂ ವಾಸೋಧೀವಾಸಃ । 


ಅಶ್ವದೇವತ್ಯಮ್‌ _ 

ಅಧ್ವರ್ಯರ್ವದತಿ_ "ಹೇ ಅಶ್ವಮಹಿಷ್ಯೌ! ಯುವಾಂ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ಲೋಕೆತಸ್ಕಾಂ ಯಜ್ಜಭೂಮೌ ಪ್ರೋರ್ಣುವಾಥಾಂ ವಾಸ ಆಚ್ಛಾದಯತಮ್‌ ५ 

#.। ~ + > ಆಚ್ಛಾದನೇ ॥ * 

"ಏಷ ವೈ ಸ್ವ್ರಗೋ ಲೋಕೋ ಯತ್ತ ಪಶುಗ್‌ಂ ०६801003 
(೧೩. ೨.೮.೫) ಇತಿ २३९ । 

"ಅಶ್ವಶಿಶ್ವಮುಪಸ್ಗೇ ಕುರುತೇ ವೃಷಾ ವಾಜೀತಿ।' (ಕಾತ್ಯಾ. 
೨೦. ೬.೧೪) 

ಮಹಿಷೀ ಸ್ವಯಮೇವಾಶ್ವಶಿಕ್ಷಮಾಕೃಷ್ಯ ಸ್ವಯೋನೌ ಸ್ಥಾಪಯಸಿ । 


ಅಶ್ವದೇವತ್ಯಮ್‌ । 

ವಾಜೀ ಅಕ್ಟೋ ರೇತೋ ದಧಾತು, ಮಯಿ ವೀರ್ಯಂ ಸ್ಥಾಪಯತು । 

ಕೀಧೃಶೋಶ್ವಃ? 

ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ರೇತೋಧಾಃ ರೇತೋ ದಧಾತೀತಿ ರೇಸೋಧಾಃ 
ವೀರ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ ॥ ೨೦ ॥ 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೨೩. ೨೦)] 


"ಅಶ್ಪಸಂಗಮವಿಧಿ' 
ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 


^“ “लख ವಾಜೀ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅಶ್ವದ ಶಿಶ್ಪವನ್ನು 


ಉಪಸದಲಿಟುಕೊಳುಪಾಳೆ. 
[omen 2 र -2 


"" ಎಂದರೆ, ಮಹಿಷಿಯು ತಾನೇ ಅಶ್ವದ ಶಿಶ್ತವನ್ನು 


ಎಳೆದುಕೊಂಡು, ತೆನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 


“ ಅಂದರೆ, ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು ಕುದುರೆಯ ಲಿಂಗವನ್ನು 


ಹಿಡೆದುಕೊಂಡು, ತಾನೇ ತನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 9२४ 


[೨] 


* ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಮಹೀಧರರ ಪೂರ್ಣಟೇಕೆ 
ಹೀಗಿದೆ 

8०6 ಮಂತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗ ಹೀಗಿದೆ _ 

ಅವರಿಬ್ಬರೂ, ಎಂದರೆ, ನೀನು ಮತ್ತು ನಾನು ಇಬ್ಬಗೂ_ ನಾಲ್ಕು 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ನಾವಿಬ್ಗರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಸೋಣ! ನಿನ್ನದು ಎರಡು, ಮತ್ತು 
ನನ್ನದು ಎರಡು_ ಹೀಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸುವ ರೀತಿ ಇದೆ. 

"ಸ್ವರ್ಗಬೋಕದಲ್ಲಿ' , ವಂದು ಹೇಳಿ, ದೊಡ್ಡ ಅಂಗೆಯಿಂದ ಆವರಣ 
ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. [ಕಾತ್ಯಾ. ೨೦. ೬. ೧೪] 

ದೊಡ್ಡ ಅಂಗೆಯಿಂದ ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಹೊದಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನಿಂದ ಹೊದಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಟ್ಟೆಗೆ 
“ಅಧೇವಾಸ', ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಈಗ ಅಶ್ವದೇವತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು_ 

ಅಧ್ವ್ಯರ್ಯ£ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ_ ^£ ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಮಹಿಷಿ! ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಸ್ವರ್ಗಲಬೋಕವೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಯಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆ ಹೊದ್ಗುಕೊಂಡಿರಿ!' 

"ಆಚ್ಛಾದನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (८८२८०६९१, ಎಂಬ ಧಾತುವಿದೆ. 

"ಎಟಿ ಪಶುವನು, ಕೊಲುತಾರೋ, ಅದೇ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ,'” ಎಂದು 
ಶುತಿಯ (ಕತಪಥಬಾಹಣ:] ೧೩. ೨.೮. ೫) ಹೇಳಿಕೆ ಇದೆ 

९०.9९८), ಉಪಸ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಟುಕೊಳುತಾಳೆ, "ಪೃಷಾ ವಾಜೀ', 
ಎಂದು ಹೇಳಿ.' [ಕಾತ್ಕಾ. ೨೦. ೬. ೧೬] 

ಮಹಿಷಿಯು ತಾನೇ ಅಶ್ವದ ಶಿಶ್ಪವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು, उत 
ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ १ 

ಇದು ಅಕ್ವದೇವತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು! 

"ವಾಜೀ, ಎಂದರೆ ९०४२) २९. ९01६ खन 

ಅಕ್ಕ, ಎಂತಹುದು? ಎಂದರೆ_ 

"ವೃಷಾ', ಎಂದರೆ ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವಂತಹುದು. "ರೇತೋಧಾಃ!”, 
ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಪನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದು "ರೇತೋಧಾಃ!' ಎಂದರೆ, ವೀರ್ಯದ 
ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು. [೨೦] 


ಸಾಪಿಸಲಿ! 
ಧೆ ४) 
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ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾರ್ಥ 


ಸತ್ಕೋರ್ಥಕ_ ಸತ್ತವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ 


“ ತಾ ಉಭೌ ಚಿತುರಃ ಪದಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಯಾವೇತಿ!' ಮಿಥುನಸ್ಮಾ- 
ವರುಧ್ಸೈ । 

“ " ಸ್ಪರ್ನೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರೋರ್ಣವಾಥಾಮಿತಿ' | ಏಷ ವಾ 
ಸ್ಪರೋ ಲೋಕೋ ಯತ್ರ ಪಶುಗ್‌ಂ ಸಂಜ್ನಪಯಂತಿ | 

“ ತಸ್ಮಾದೇವಮಾಹ_ 'ವೃಷಾ ವಾಜೀ ರೇತೋಧಾ ರೇತೋ 
ದಧಾತ್ವಿತಿ ।' ಮಿಥುನಸ್ಕೈವಾವರುಧೈ ॥” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ.೮, ಕಂ. ೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ನಾವಿಬ್ಲರೂ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸೋಣ!', ಎಂದರೆ ಜೋಡಿಯನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 

^ "ಸರ್ಗ, ಎಂಬ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸೋಣ?, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೋ, 
ಅದೇ ನಿಜವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಎಂಬ ಲೋಕವಿರುತ್ತದೆ. 

“ ಆದುದರಿಂದ, ಹೇಗೆ ಹೇಳೆಲಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ _ "'ವರ್ಷಣಶೀಲನೂ, ವೇಗವಂತನೂ, 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಲಿ!, ಎಂದರೆ, ಜೋಡಿಯನ್ನೇ 


ಕೂಡಿಸಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ” 
(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೮. ೫)] 


ರಾಜಾ-ಪ್ರುಜೆಗಳು ಕೂಡಿಯೇ, ಸುಖವನ್ನು ಎಸರಿಸಚೀಕು! 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ ಭಾಷ 


ms + „हि 
(ತಾ ಉಬೌ) ಆವಾಂ ८०४८४६९ ಧರ್ಮಾರ್ಥ- (ತಾ ಉಭೌ) ರಾಜಾ-ಪ್ರಜೆ* ಆದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
९ = ९ ಜಾ 
ಕಾಮಮೋಕ್ಷಾನ್‌ ಚಿತುರಃ ಖದಾ ಸದೈವ ಮಿಲಿತೇ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಸ ४ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಭೂತ್ಪಾ ಸಮ್ಮಕ್‌ ವಿಸಾರಯೇವಹಿ. | 
< ಪದಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡೇ ಇದ್ದು, 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಸರಿಸೋಣ! 
* ಈ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆ = ವಿಷಯವೇ ರಾಜ-ಪುಜೆ! 
ಮಹೀಧರರು ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ! _ಅನು. 


(೨೮) ಭಾಷರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1043 


ಅಂದರೆ, ರಾಜಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆ ಆದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಕೂಡಿ, ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಸಗಳ 
ಸಿದ್ದಿಯ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿ 
ಇರೋಣ! 


ಕಸ್ಮೈ ಪ್ರುಯೋಜನಾಯೇತ್ಮತ್ರಾಹ_ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೇನೆಂದರೆ _ 


ಸ್ವರ್ಗೇ ಸುಖವಿಶೇಷೇ ಲೋಕೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ನೇ (द ಎಂದರೆ, ಸುಖವಿಶೇಷವನ್ನು (ಟೋಕೆಲ) 
ಚೋಕವ್ನೇ ; ಎಂದರೆ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದರಲ್ಲಿ ; 
ಎಂದರೆ, ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದರಲ್ಲಿ ; 


ಪ್ರಿಯಾನಂದಸ್ಕೆ ಸ್ಲಿರತ್ಪಾಯ ; [ಮತ್ತು] ಪ್ರಿಯವಾದ ಆನಂದದ ಸಿರತ 


2 ತ್ರಕ್ಕಾಗಿ p 


ಅಂದರೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಖರೂಪ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆನಂದದ ಸಿತಿಗಾಗಿ ; 
ಈ 


ಯೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸುಖೈೆರಾ- ಇದರಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸುಖಗಳಿಂದ 
ಚ್ಹ್ಞಾದಯೇವಹಿ. ಹೊದಿಸಿಬಿಡೋಣ! 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸುಖದಿಂದ 
ಪರಿಪೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಬಿಡೋಣ! 


ಯಾವ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಈಶ್ವರನನ್ನು* 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾ ರೋ, ಆ ದೇಶವೇ ಸುಖದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. 


ದೇಶದ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ದುಷ್ಪರಿಗೆ ಶಿಕ್ಸೆ-ಶಿಕ್ಷಣ ಆವಶ್ನಕ! 


ಯಸಿನ್‌ ರಾಜೇ ಪಶುಂ ಪಶುಸ್ತಭಾವಮ- ಯಾವ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ "ಪಶುವನ್ನು', ಎಂದರೆ ಪಶು 
ನ್ಯಾಯೇನ ಪರಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಜೀವಂ; ಸ್ವಭಾವವನ್ನುಳ್ಳವನನ್ನು, ಎಂದರೆ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪರರ 


ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಜೀವನನ್ನು; 


ವಿದ್ಕೋಪದೇಶದಂಡದಾನೇನ ಸಮ್ಮಗವ- । ವಿದ್ಯೆಯ ಉಪದೇಶ, ಹಾಗೂ ದಂಡ 
ಬೋಧಯಂತಿ ; ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನುಳ್ಳ 
ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ; 


ಸೈಷ ಏವ ಸುಖಯುಕ್ತೋ ದೇಶೋ ಹಿ ಆ ಸುಖದಿಂದ ಯುಕವಾಗಿರುವ ದೇಶವೇ 
ಸ್ವರ್ಣೋ ಭವತಿ. ನಿಶುಯವಾಗಿ "ಸ್ಪರ್ಗ'ವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


म ಇತ 


* ಇಲ್ಲಿ "ಈಶ್ವರನನ್ನು, ಎಂದರೆ ರಾಜನನ್ನು, ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ _ಅನು. 


ದಾದಿಚತುರವೇದಭಾ ಮಿಕಾ 
1044 ಯಗ್ಗೇ ಭಾಷ್ಯಭೂ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾದುಭಯಸ್ಕ ಸುಖಾಯೋ- ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇಬ್ಬರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ, 
ಭಯೇ ವಿದ್ಧಾದಿಸದ್ದುಣಾನಾಮಭಿವರ್ಷಕಂ ವಾಜಿನಂ ವಿದ್ಯಾದಿಸದ್ದುಣಗಳ ಅಭಿವರ್ಷಕನೂ, ವಿಜ್ಞಾನವಂತನೂ 
ವಿಜ್ಞಾನವಂತಂ ಜನಂ ಪ್ರತಿ ವಿದ್ಮಾಬಲೇ ಸತತಮೇವ ९८ ಮನುಷ್ಠನ ಪ್ರತಿ ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಬಲಗಳನ್ನು 
ದಧತ್ಸಿತ್ಯಾಹಾಯಂ ಮ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು, ಎಂದು 


ಹೇಳುತ್ತಿದೆ ಈ ಮಂತ್ರ! 


ಅಂದರೆ, ರಾಜಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳು ಪರಸ್ಪರರ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸದುಣಗಳ ಉಪದೇಶಕನಾದ ಪುರುಷನ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು! ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಯೆ, ಹಾಗೂ ಬಲವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ 25262 
ಬೇಕು! 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಂತಹುದು "ತಾ 
ಉಭೌ”, ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ! [೨] 


(೩) ಸ್ತೀಪೀಡಕನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ವಧಿಸಬೇಕು! 


[9३०8 _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ;  ದೇವತಾ_ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶಃ ;  ಛಂದಃ_ ಭುರಿಗ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ; ಸ್ವರಃ_ ಷಡ್ಡಃ] 


$l 
९ 


ಉತ್‌ಸಕ್‌ಥ್ಮಾ ಅವ ಗುದಂ ಧೇಹಿ ಸಮಂಜಿಂ ಚಾರಯಾ ವೃಷ 


1 | 
ಯ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಜೀವಬೋಜನಃ ॥ 8. ॥ 


[०९०५०३३६ ९८३९ ಅ. ०४, ಮಂ. ೨೧]* 


[ಅರ್ಥ:_ “ಹೇ ಶಕ್ತಿಮಂತನೇ! ಯಾವನು ಸ್ತೀಯರ ಜೀವನವನ್ನು एवैष 
ವವನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನನ್ನು, ತೊಡೆಯು ಮೇಲೆ, ಹಾಗೂ ಗುದಾ ಕೆಳೆಗೆ 
ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನೇತು ಹಾಕು! ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಸಿದ್ದಪಡಿಸು!” 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೨೩. ೨೧)]* 


नः 


ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ೨೧ ನೆಯ ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ೩೧ ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ನಂತರ, ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
"ರಾಜ-ಪ್ರಜಾ' ಪ್ರಕರಣ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ೨೧ ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ದೇವತಾ _ "ನ್ಯಾಯಾಧೀಶ' ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ, ನಾವು ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಮದ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ , ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ, 


ह a 


(०५) ಭಾಷ್ಕರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 


ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ “ಅಶ್ವಕ್ಕಿ ನಿದೇಶ” 


ಮಹೀಧರಸ್ಕಾರ್ಥಃ_ 
ಯಜಮಾನೋಶ್ವಮಭಿಮಂತ್ರಯತೀ _ 
ಹೇ ವೃಷನ್‌! ಸೇಕ್ಷಃ ಅಶ್ವ! 


ಉತ್‌ ಊರೇ ಸಕ್ಕಿನೀ ಊರೂ ಯಸ್ಕಾಸ್ತಸ್ಯಾ ಮಹಿಷ್ಯಾ 
ಗುದಮವ ಗುದೋಪರಿ ರೇತೋ ಧೇಹಿ ವೀರ್ಯ್ಯಂ ಧಾರಯ । 


ಕಥಮ್‌? ತದಾಹ_ 


ಅಂಜಿಂ ಲಿಂಗಂ ಸಂಚಾರಯ ಯೋನೌ ಪ್ರವೇಶಯ । 


ಯೋತಂಜಿಃ ಸ್ತೀಡಾಂ ಜೀವಭೋಜನಃ । 


ಯಸಿನ್‌ ಲಿಂಗೇ ಯೋನೌ ಪ್ರವಿಷ್ನೇ ಸ್ತಿಯೋ ಜೀವಂತಿ, 
ಭೋಗಾಂಶ್ಸ ಲಭಂತೇ, ತಂ ಪ್ರವೇಶಯ ॥೩॥* 


* ಅಸ್ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಕೋಪರಿ ಮಹೀಧರಕೃತಾ ಪೂರ್ಣಾ 
ಟೀಕೈವಂ ವರ್ತತೇ_ 

"ಉತ್‌ಸಕ್‌ಥ್ಯಾ' ಇತ್ಯಶ್ವಂ ಯಜಮಾನೋತಭಿಮಂತ್ರ್ತಯಸತೇ । 
[ಕಾತ್ಯಾ. ೨೦. ೬. ೧೭] 

ಅಶ್ವದೇವತ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ । 

"ಹೇ ವೃಷನ್‌, ಸೇಕ್ಷಃ ಅಶ್ವ! ಮಹಿಷ್ಯಾ ಗುದಮವ ಗುದೋಪರಿ 
ರೇತೋ ಧೇಹಿ ವೀರ್ಯಂ ಧಾರಯ । 

ಕೀದೃಶ್ಯಾಃ? 

ಉತ್‌ಸಕ್‌ಥಧ್ಯಾಃ ಉತ್‌ ९५०६९ ಸಕ್ಕಿನೀ ಊರೂ ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸಾ ಉತ್‌ಸಕ್ಸೀ, ತೆಸ್ಕಾಃ । 
ಕಥಂ? ತದಾಹ_ 
ಅಂಜೆಂ ಲಿಂಗಂ ಸಂಚಾರಯ । 
ಅನಕ್ತಿ ವ್ಯನಕ್ತಿ ಪುಂಸ್ತ್ಯೃಮಿತ್ಯಂಜಿರ್ಲಿಂಗಮ್‌ । 


ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಮಹೀಧರರು ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ध 


ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 


ಯಜಮಾನನು ಅಪಶ್ರವನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ _ 


"ಕ್ಲಿ ವೈಷ! ವೀರ್ಯದ ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ಅಶ್ವ! 


ಯಾವಳ ತೊಡೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇವೆಯೋ, ಆ ಮಹಿಷಿಯ 


ಗುದದ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಇಡು. 


ಅಂದರೆ, ನೀನು ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಪೊದೆಗಳನ್ನು २१९९३, 


ಅವಳ ಗುದದ २९९ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿಬಿಡು. 
ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕೆ [ಉತ್ತರ] ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೇನೆಂದರೆ _ 


ಲಿಂಗವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸು, ಎಂದರೆ ಅವಳ ಯೋನಿಯಲಿ 


ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸು. 
ಆ ಲಿಂಗವು ಯಾವ ರೀತಿಯದಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ 
ಆ ಲಿಂಗವು ಸ್ತೀಯರ ಜೀವನದ  ಭೋಜನವಾಗಿದೆ! 


ಯಾವ ಲಿಂಗವು ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಠವಾದಾಗ, ( 
ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ರೋ, ಮತ್ತು ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೋ, 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸು. 


ಅದನ್ನು 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ [ಬಿಂಗವು] ಯೋನಿಯೊಳಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೋ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಲಿಂಗದಿಂದ ಸ್ತೀಯರ 
ಜೀವನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಭೋಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ನೀನು ಆ ಲಿಂಗವನ್ನು ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿಬಿಡು!* [a] 


* ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಮಹೀಧರರ ಪೂರ್ತಿ ಟೀಕೆಯು 
ಹೀಗಿದೆ 

"ಉತ್‌ಸಕ್‌ಥ್ಯಾ', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನು ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಕರೆದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. [ಕಾತ್ಯಾ. ೨೦. ೬. ೧೭] 

ಇದು ಅಶ್ವದೇವತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಾಯತ್ತೀಛಂದಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 

£ ವೃಷ! ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ಅಶ್ವ! ಮಹಿಷಿಯ ಗುದದ ಮೇಲೆ 
ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹಾಕು. 

ಎಂತಹವಳ? ಎಂದರೆ_ 

ಯಾವಳ ತೊಡೆಗಳು ಮೇಬಕ್ಕಿವೆಯೋ, ಅವಳು ९०३०९०6९, 
ಅಂತಹವಳ! 

ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇನೆಂದರೆ_ 

"९१०९१, ಎಂದರೆ ಲಿಂಗವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸು! 

ಪುರುಷನದು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದು 
ಅಂಜಿ, ಎಂದರೆ ಲಿಂಗ! ~ 
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ಮಿ 
ಅಥ ಸತ್ಕೋರ್ಥಃ 


(ಉತ್‌ಸಕ್‌ಥ್ಯಾ) ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಸರ್ವ- 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಃ ಪ್ರಾಪಕ ಸಸಭಾಧಕ್ಸ- 
ವಿದ್ದನ್‌! 


ತೃ್ಲಮಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಜಾಯಾಮಂಜಿಂ ಜ್ಞಾ ಸುಖ- 
ನ್ಯಾಯಪುಕಾಶಂ ಸಂಚಾರಯ, ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯ. 


(ಯಃ ಸ್ತೀಣಾಂ ಜೀವಭೋಜನ) [ಯಃ] 
ಕಾಮುಕಃ ಸನ್‌ ನಾಶಮಾಚರತಿ ; 


ತಂ ತ್ರಮವಗುದಮಧಃಶಿರಸಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಡಯುತ್ತಾ 
ಕಾರಾಗೃಹೇ ಧೇಹಿ. 


Wl a ॥ 


ಲಿಂಗಂ ಯೋನೌ ಪ್ರವೇಶಯ । 

"‘ಯೋಂಜೆಃ ಸ್ತೀಣಾಂ ಜೀವಭೋಜನಃ |» 
ಜೀವಯತಿ ಜೀವಃ ; ಬೋಜಯತಿ ಭೋಜನಃ । 
ಜೀವಶ್ನಾಣೌ ಭೋಜನಕ್ಕ ಜೀವಚೋಜನಃ । 


ಯಸಿನ್‌ ಬಿಂಗೇ ಯೋನೌ ಪ್ರವಿಷ್ಠೇ ಸ್ಥಿಯೋ ಜೀವಂತಿ ಭೋಗಾಂಶ್ಕ 
ಲಭಂತೇ ತಂ ಪ್ರವೇಶಯ ॥ ೨೧ ॥ 


* ಅಸ್ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಥ ಶತಪಥಬ್ಬಾಹಣೋಕ್ತಂ ವ್ಯಾಖಾನಂ ನಾಸ್ತಿ! 
ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ದುಷ್ಟ ಸೀ-ಪುರುಷರಿಗೆ ತಾಡನೆ-ಮರಣದಂಡನೆ 


ಈಗ ಸತ್ಸವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ^ 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ _ 


(ಉತ್‌ಸಕ್‌ಥ್ಯಾ) ಹೇ ವೃಷನ್‌ ; ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾಮನೆಗಳ, ಮಳೆ ಸುರಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಾ 
ಮಾಡಿಸುವವನೂ, ಹಾಗೂ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷಸಹಿತನೂ ಆದ 
ವಿದ್ದಾಂಸನೇ! 


£೨ 


ನೀನು ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಜಿಮ್‌) ಜ್ಞಾನದ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಹಾಗೂ ನ್ಯಾಯದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ 
(ಸಂಚಾರಯ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಟಮಾಡು! 


ಅಂದರೆ, £ ವಿದ್ದಾಂಸರೇ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು 
ಸಂಮತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ವರ್ಧಿಸಿ, 
ನ್ಯಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಿ! 


(ಯಃ ಸ್ಪೀಣಾಂ ८६९२३१३ ०९४८४) ಯಾವನು 
ಕಾಮುಕನಾಗಿದ್ದು, ಸ್ತೀಯರ ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ; 


ಅವನನ್ನು ನೀನು (ಅವಗುದಮ್‌) ತಲೆಯನ್ನು 
ಕೆಳಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಹೊಡೆದು, ಕಾರಾಗ್ಛಹದಲ್ಲಿ 
(ಧೇಹಿ) ಹಾಕು! 


ಹೇಗೆ ಸ್ತೀಯರ ಮಧ್ಯೆ ಯಾವಳಾದರೂ 
'ಉತ್‌ಸಕ್ಲೀ, ಎಂದರೆ ವ್ಯಭಿಚಾರೀಿಸ್ತೀ ಇರುತ್ತಾಳಾದರೆ, 
ಅವಳಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೋ ; 


ಹಾಗೆಯೇ, ನೀನು ಆ "ಜೀವಭೋಜನ'ನನ್ನು 
ಎಂದರೆ, ಇತರರ ಪ್ರಾಣನಾಶಕನಾದ ದುಷ್ಟದಸ್ಕುವನ್ನು 
ದಂಡದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದೋಡಿಸು! 


ಲಿಂಗವನ್ನು ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸು! 

"ಯಾವ ಅಂಜಿಯು ಸ್ತೀಯರ ಜೀವನದ ಭೋಜನವಾಗಿದೆಯೋ! 

ಜೀವಿಸುವುದು ಜೀವ; ಭೋಗ ಮಾಡಿಸುವುದು ಭೋಜನ! 

ಜೀವವೂ ಮತ್ತು ಭೋಜನವೂ ಸೇರಿ, ಜೀವಭೋಜನ! 

ಯಾವ ಲಿಂಗವು ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ, ಸ್ತೀಯರು 
ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೋ ಮತ್ತು ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪದೆಯುತ್ತಾರೋ, ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿಸು. [೨೧] 


* ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿಲ್ಲ! ಅನು. 


(೨೮) ಭಾಷ್ಠರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1047 


ಅಂದರೆ, ಯಾವನಾದರೂ ದುಷ್ಟನು, ಎಂದರೆ, 


ಜೀವಭೋಜನಃ = ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡು 


ವವನೂ, ಕಳ್ಳರಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳನೂ, ಠಕ್ಕರಲ್ಲಿ ಠಕ್ಕನೂ, ದರೋಡೆ 


ಕೋರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ದರೋಡೆಕೋರನೂ, ಇತರರಿಗೆ 


ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವವನೂ ಮೊದಲಾದ ದೋಷ 


ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನೂ, ಹಾಗೂ 


ವ್ಯಭಿಚಾರವೇ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಯುಕಳೂ 


ಆದ ಸ್ತೀಯನ್ನೂ, ಮೇಲೆ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಳಗೆ 


ತಲೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನೇತಾಡಿಬಿಡಬೇಕು! 


ಎಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲಾದ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿ ಕೊಂದುಬಿಡಬೇಕು! * 


ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 


ಸುಖದ ಲಾಭ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ! [೩] 


(೪) ಪತಿದ್ರೋಹಿಣಿಗೆ ಹೊಡೆತ! 


[9२०० _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ;  ದೇವತಾ_ ರಾಜಪ್ರಜೇ; ಛಂದಃ_ ವಿರಾಡನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


ಯಶಕಾಸಕೌ ಶಕುಂತಿಕಾಹಲಗಿತಿ ವಂಚಿತಿ i 


1 I 1 
९208 ಗಭೇ ಪಸೋ ನಿಗಲ್ಲಲೀತಿ ಧಾರಕಾ ॥ ® ॥। 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ. ೨೩, ಮಂ. ೨೨] 


[ಅರ್ಥ:_ "ಯಾವಳಾದರೂ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಸಿಯಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ, ದಾರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿ, ವಂಚಿಸುತ್ತಾಳೋ, (ಅವಳನ್ನು) ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ಧಾರಕನಾದ (ಪತಿಯು) 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕಕ್ಕಿಬಿಡುವಂತೆ** ತಾಡನೆ ಮಾಡುತಾನೆ!”' 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೩. ೨೨) 


* ವ್ಯಭಿಚಾರಿಗಳಿಗೆ ಈ ತರಹದ  ಕಠೋರದಂಡವು 
ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ (©. ೩೭೧-೩೭೨) ವಿಧಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ. 
ಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ, ಷಷ್ಠ ಸಮುಲ್ಲಾಸ ಪುಟ ೩೧೪-೩೧೫ ನ್ನು 
ನೋಡಿ! _ಅನು. 


** ಎಂದರೆ, ನಾಶ ಮಾಡುವಂತೆ _ ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿ ಚತುರೇೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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ಮಹೀದಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಅಧ್ವರ್ಯು ಮಾಡುವ ಹಾಸ್ಕ!' 


ಮಹೀಧರೋ ವದತಿ_* ಮಹೀಧರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೇನೆಂದರೆ _* 


ಅಂದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 


ಅಧ್ಯರ್ಯಾದಯಃ ಕುಮಾರೀಪತ್ನೀಭಿ: ಸಹ ಸೋಪಹಾಸಂ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು ಕುಮಾರೀಪತ್ತಿಯರ ಜೊತೆ 


ಸಂಪದಂತೇ । ಹಾಸ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಜ್ಯಫಾಟಿಯಲ್ಲಿ ९१८010६ ಮೊದಲಾದ 
ಖಯತ್ತಿಜರು ಕುಮಾರಿಯರೊಡನೆ ಮತ್ತು ಸ್ತೀಯರೊಡನೆ ಉಊಉಪಹಾಸ- 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂವಾದ ಮಾಡುತ್ತಾರೇನೆಂದರೆ _ 


ಅಂಗುಲ್ಯಾ ಯೋನಿಂ ಪ್ರದೇಶಯನ್ನಾಹ_ ಉಂಗುಲಿಯಿಂದ ಯೋನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಹೇಳುತ್ತಾರೇನೆಂದರೆ _ 


ಅಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯಿಂದ, ಉಂಗುಲಿಯಿಂದ ಯೋನಿಯನ್ನು 


ತೋರಿಸಿ, ಸಗುತ್ತಾರೆ! 


ಸ್ಟೀದಾಂ ಶೀಘಗಮನೀ ಯೋನೌ ಹಲಹಲಾಶಬ್ಲೋ ಭಮೀತ್ಯರ್ಥ । [ಎಂದರೆ] ९९०1 ಶೀಘವಾದ ನಡಿಗೆಯಿಂದ, ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 


ಹಬ-ಹಟ, ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಸ್ಟೀಯರು ಬೇಗ-ಬೇಗ ನಡೆಯುತ್ತಾರೋ, 


ಆಗ ಅವರ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ "ಹಲ-ಹಲಾ', ಎಂಬ ಶಬ 


ಊಂಟಾಗು उं 4 


* ©> ಮಂತ್ರಸ್ಥ ಮಹೀಧರಕೃತಾ ವಿಸ್ಪೃತಟೀಕೈವಂ * ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರು ಮಾಡಿದ ವಿಸ್ತೃತ ಟೀಕೆ 
ವರ್ತತೇ_ ಹೀಗಿದೆ 

ಅಧ್ವರ್ಯಬ್ರಹ್ನೋದ್ದಾತೃಕ್ಕತ್ತಾರಃ ಕುಮಾರೀಷತ್ನೀಭಿಃ ಸಂವದಂತೇ ಅಧ್ವರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಉದ್ದಾತಾ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ತಾ ಇವರು 
“ಯೆಕಾಸಕಾವಿತಿ' ದಶರ್ಚಸ್ಯ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ದ್ರಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಹಯೇ-ಹಯೋತ- ಕುಮಾರೀಪತ್ಲಿಯರೊಡನೆ_ “ಯಕಾಸಕೌ', ಎಂದು ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಬಕ 
ಸಾವಿತ್ಯಾಮಂತ್ರ್ಯಾಮಂತ್ರ್ಯ [ಕಾತ್ಕಾ. ೨೦.೧. ೧೮]; ಎರಡು-ಎರಡು ಸಲ_ "ಎಟಿ, ಎಲೇ! ಅವನು”, ಎಂದು ಕರೆದು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಹೇಳುತ್ತಾ,” ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಕಾತ್ಯಾ. ೨೦. ೧. ೧೮] 


ಅಧ್ಯರ್ಯಾದಯಃ ಪಂಚ ಹಯೇ ಹಯೇ ಅಸಾವಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು ಐದು ಸಲ_ "ಎಲೇ, ಎಲೇ! 

ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತನಾಮೋಚ್ಛಾರಣಪೂರ್ವಕಂ ಸಂಮುಖೇಕೃತ್ಯ "ಯಕಾಸಕಾ'ವಿತಿ ಅವನು', ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆಯ ಹೆಸರಿನ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ 

ದಶರ್ಚಸಂಬಂಧಿನೀಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮೃಗ್ಸ್ಯಾ್ಯಂ ಕುಮಾರೀಪತ್ತೀಭಿಃ ಎದುರಿಗೇನೇ "ಯಕಾಸಕೌ', ಎಂದು ಹತ್ತು ಖುಚೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 

ಸೋಪಹಾಸಂ ४०८८०३६ । ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕುಮಾರೀಪತ್ತಿಯರೆ)ಡನೆ ಉಪಹಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತತ್ತ ಪ್ರಥಮಮಧ್ವರ್ಯಃ ಕುಮಾರೀಂ ಪೃಚ್ಛತಿ "ಕುಮಾರಿ! ಹಯೇ 
ಹಯೇ ಕುಮಾರಿ! ಯಕಾಸಕೌ ಶಕುಂತಿಕೇತ್ಯರ್ಥಃ । 


ಹೇಗೆಂದರೆ” ಮೊದಲ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಿಸುತ್ಲಾನೆ_ 
“ಕುಮಾರಿ! ಎಟಿ ಎಲೇ ಕುಮಾಕಿ! "ಯಕಾಸಕೌ ಶಕುಂತಿಕಾ,' ಎಂದರ್ಥ. 
ಕುಮಾರ್ಯಾದಿದೇವತ್ಯಾ ದಶ ತನದಧ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯೋಪರಿಷ್ಠಾದ್‌ ಕುಮಾರೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಯಿಂದ ಹತ್ತು! ಅದರಲಿ ಎರಡನೆಯದು 


ped ಷು I we ಷಾ 
ಬೃಹತೀ ಅನ್ಯಾನಪ್ಯನುಷು ಭಃ ಉಪರಿಷ್ಠಾದ್‌ಬೃಹತೀ ಭಂದ! ಮಿಕ್ಕವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಬಂದ! 


ಪಾ 


Kia 
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ಗಭೇ ಭಗೇ ಯೋನಾ ಶಕುನಿಸದೃಶ್ಯಾಂ ಯದಾ ಪಸೋ 


ಲಿಂಗಮಾಹಂಸತಿ ಆಗಚ್ಛತಿ । 


ಪಸಃ ಪುಂಸ್ಪಜನನಸ್ಯ ನಾಮ । 


ಹಂತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ । 


ಯದಾ ಭಗೇ ಶಿಶ್ಚಮಾಗಚ್ಚಸಿ, ತೆದಾ (ಛಾರಕಾ) ಧರತಿ ಬಿಂಗಮಖುಸಿ 


ಧಾರಕಾ ಯೋನಿಃ ; 


ನಿಗಲ್ಲಲೀತಿ) ನಿತರಾಂ ಗಲತಿ ವೀರ್ಯಂ ಕ್ಷರತಿ । 


ಯದ್ವಾ ಶಬ್ಗಾನುಕರಣಂ; ಗಲಲೇತಿ ४९} ಕರೋತಿ ೪ ॥ 


ನ 
“ಅವ್ಯಯಸರ್ವನಾಮ್ಸಾಮಕಚ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಲೇಃ' [ಪಾಣಿನಿ. ೫. ೩. ೭೧] 
ಇತಿ ಅಕಚ್‌ ಕುತಾಯಾಮ್‌ । 


ಅಲ್ಲಾ ಶಕುಂತಿಃ ಶಕಂತಿಕಾ | 


९०९१९ [ಪಾ. ೫.೩.೮೫) ಇತಿ ಕನ್‌ । 


ಅಂಗುಲ್ಯಾ ಯೋನಿಂ ಪ್ರದರ್ಶಯನ್ಸಾಹ _ 
"ಯೆಕಾ ಯಾ ಅಸಕೌ ಅಸೌ ಶಕುಂತಿಕಾ ९०९) ९३९८! ಆಹಲಕ್‌ 
ಶಬ್ಗಾನುಕರಣಮ್‌ । 


"ಹಲೇ ಹಲೇ ४३ ಶಬ್ದಯಂತೀ ಕ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ । 


०९ ९८२० ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ಯೋನೌ ಹಲಹಲಾ 2१.२९ 
ರು © 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ । 


"ಗಭ ವರ್ಣವಿಪರ್ಯಯ ಆರ್ಷಃ । 


"ಭಗೇ' ಯೋನೌ ಶಕುನಿಸದೃಶ್ಯಾಂ ಯದಾ ಪಸೋ 
ಲಿಂಗಾಮಾಹಂತಿ ಆಗಚ್ಛತಿ ; 


"ಪಸ ಇತಿ ಪಸತೇೀಃ ಸ್ಕೃಶತಿಕರ್ಮಣಃಳ' [ನಿರುಕ್ಷೇ ೫. ೧೬] ಇತಿ 


त 


ಗಭೇ=ಭಗೇ, ಎಂದರೆ ಶಕುನಿ[ಪಕ್ಗಿಯ] ತರಹದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 


ಯಾವಾಗ (ಪಸ ಲಿಂಗವು (ಆಹಂತಿ) ಬರುತ್ತದೋ; 
"ಪಸಃ', ಎಂಬುದು ಪುರುಷನ ಪ್ರಜನನಾಂಗದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 
"ಹಂತಿ', ಎಂಬುದು ಗತಿಯ ಅರ್ಥದನಿದೆ. 


ಯಾವಾಗ ಭಗದಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ಪವ್ರು ಬರುತ್ತದೋ, ಆಗ (ಧಾರಕ್ಕಾ) 


ಲಿಂಗವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ  “ಧಾರಕಾ', ಎಂದರೆ 


ಯೋನಿಯು ; 


ಛನಿಗಲ್ಲಲೀತಿ) ಸುತರಾಂ (ಗಲತಿ) ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


p<] 


ಅಂದರೆ, ಯೋನಿ ಮತ್ತು ಲಿಂಗದಿಂದ ವೀರ್ಯವು ಸೋರುತ್ತದೆ. 


ಅಥವಾ ಶಬ್ನ್ಧದ ಅನುಕರಣ ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಎಂದರೆ 


"ಗಲಿ-ಗಲಾ', ಎಂಬ ಶಬ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಭಗ-ಬಿಂಗದ ಸಂಯೋಗವಾಗುತ್ತದೋ, 


ಆಗಲೂ ಕೂಡ, "ಗಲ-ಗಲಾ', ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. [೪] 


^“ ಅವ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸರ್ವನಾಮವಾಚೀ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಂದ ಮತ್ತು 
ತಿಜಂತಗಳಿಂದ, "ಇವ', ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮೊದಲು "ಅಕಚ್‌' 
ಪ್ರತ್ಯೆಯವು “ಟಿ” ಗೆ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತದೆ” [ಅಷ್ನಾಧ್ಯಾಯೀ ೫. ೩. ೭೧] 
ಹೀಗೆ, "ಸಣ್ಣಗೆರುವ”, ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಅಕಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರುವ ಶಕುಂತಿಯು “"ಶಕುಂತಿಕಾ', ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 

^“ “ಸ್ವೈಲ', ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಮತ್ತು 
ತಿಜಂತದಿಂದ, ಹೇಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀವೋ, ಹಾಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ.” 
[ಅಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೀ ೫. ೩. ಆ೫] ಇದರಿಂದ "ಕನ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿತು. 

ಉಂಗುಲಿಯಿಂದ ಯೋನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ_ 

"ಯಾವ ಆ ಇದು ಶಕುಂತಿಕಾ, ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಆಹಬಕ್‌, 
ಎಂದು ಶಬ್ಗದ ಅಸುಕರಣೆ ಮಾಡಬಾಗುತ್ತದೋ ; 

"ಹಲೇ ಹಲೇ, ಎಂದು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೋ,_ 

"ಸ್ಟೀಯರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 
"ಹಬ-ಹಲ', ಎಂಬ 2९}, ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದರ್ಥ. 

"ಗಬೇ', ಎಂಬುದರ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ಆರ್ಷಪ್ರಯೋಗ! 

"ಭಗೇ', ಎತದರೆ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗ "स, ಎಂದರೆ ಲಿಂಗವು (ಆಹಂತಿ) ಬರುತ್ತದೋ; 

"ಪಸಃ' ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ಕರ್ಮದು' [ನಿರುಕ್ತ: ೫. ೧೬], 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಎಂದರೆ, [ಇದು] ಪುರುಷನ ಪ್ರಜನನಾಂಗದ ಹೆಸರು! 


ನನಾ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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(8) ವಂಚಕನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಬಾರದು | 


[9२०६ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ;  ದೇವತಾ_ ರಾಜಪುಜೇ ; ಛಂದಃ_ ಬೃಹತೀ; ಸ್ವರಃ_ ಮಧ್ಯಮಃ] 


I 
ಯಕೋತಸಕೌ* ಶಕುಂತಕ; ಆಹಲಗಿತಿ ವಂಚತಿ! 
— [ — ष्फ ~ --- — | 
ॐ ॐ ಇವ ತೇ ಮುಖಮದಧ್ದರ್ಯೋ ಮಾ ನಸಮಭಿಭಾಷಥಾಃ 11 > ॥। 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ. ೨೩, ಮಂ. ೨೩] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಯಾವನಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ಪಕ್ಸಿಯಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ, ದಾರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ವಂಚಿಸುತ್ತಾ ನೋ, [ಅವನೊಡನೆ] ಹೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತನೇ! ಮಾತನಾಡಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಇರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮುಖವಿದೆ! [ಆದುದರಿಂದ] ನಮ್ಮ ಬಳಿ, ನೀನು 


ಸಂಭಾಷಿಸಬೇಡ! ” 
(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೩. ೨೩)] 


ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಕುಮಾರಿಯ ಉತ್ತರ” 


[ಮಹೀಧರಸ್ಕಾರ್ಥಃ_| ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 

ಕುಮಾರೀ ಅಧ್ವರ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ । ಕುಮಾರಿಯ ಅಧ್ರರ್ಯ್ಯ£ವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 

ಅಂಗುಲ್ಯಾ ಬಿಂಗಂ ಪ್ರದೇಶಯಂತ್ಯಾಹ_ ಊಂಗುಲಿಯಿಂದ ಬಿಂಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಹೇಳುತ್ತಾಳೇನೆಂದರೆ _ 

"ಅಗ್ರಭಾಗೇ ಸಚ್ಛಿದ್ರಂ ಲಿಂಗಂ ತವ ಮುಖಮಿವ ಭಾಸತೇ' "ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಛಿದ್ರಸಹಿತವಾದ ಲಿಂಗವು छन्‌, 
॥ 9१ ॥ = ಮುಖದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ.” 


ಅಂದರೆ, ಕುಮಾರಿಯು  ಅಧ್ವರ್ಯವಿನ  ಉಪಹಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೇಳುತ್ತಾಳೇನೆಂದರೆ"” “ಛಿದ್ರ್ದಸಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಲಿಂಗದ 
ಯಾವ ಈ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವಿದೆಯೋ, ಅದು ನಿನ್ನ ಮುಖದಂತೆ 


ಕಾಣುತ್ತಿದೆ!” [9१] ** 


ब 


ಹಂತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಕ | "ಹಂತಿ', ಎಂಬುದು ಗತಿಯ ಅರ್ಥವುಳ್ಗದ್ದಾಗಿದೆ. 

ಯದಾ ಭಗೇ ಶಿಶ್ಷಮಾಗಚ್ಚಸಿ ತದಾ ಧಾರಕಾ; ಯಾವಾಗ ಭಗದಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ಪಪು ಬರುತ್ತದೋ, ಆಗ ಧಾರಕವು ; 

ಧರತಿ ಲಿಂಗಮಖಿತಿ ಧಾರಕಾ ಯೋನಿಃ । ಲಿಂಗವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ, “ಧಾರಕಾ', ಎಂದರೆ 

ಯೋನಿಯು ; 

ನಿಗಲ್ಲಲೀತಿ ನಿತರಾಂ ಗಲತಿ ವೀರ್ಯಂ ಕ್ಷರತಿ | "ನಿಗಲ್ಲಲೀತಿ', ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 

ಯದ್ವಾನುಕರಣಮ್‌ । ಅಥವಾ [ಶಬ್ಧದ] ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗಲ್ಲಲೇತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ॥ ೨೨ ॥ "ಗಲ-ಗಲ', ಎಂದು ಶಬ್ದ ಮಾಚುತ್ತದೆ. [೨೨] 
* ಮೂಲಗ್ರಂಥ ಏತಾವಾನೇವ ಮಂತ್ರಸಂಕೇತೋ ದೀಯತೇ 

ಅನು. 
** ಅಸ್ಮ ಮಂತ್ರಸ್ಥೆ ಮಹೀಧರಕೃತಟೀಕಾ _ ** ಧ್ರ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರು ಮಾಡಿದ ಟೀಕೆ_ 
ಕುಮಾರೀ ಅಧ್ವರ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ_ ಅಂಗುಲ್ಯಾ 220 ಕುಮಾರಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಉಂಗುಲಿಯಿಂದ त) 
ಪ್ರದರ್ಶಯಂತ್ಯಾಹ_ —y ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಹೇಳುತ್ತಾಳೇನೆಂದರೆ | 


ಎ 


(೨೮) ಭಾಷ್ಠರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1051 


ಅಥಸತ್ಕೋ$ರ್ಥಃ_ ಈಗ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ _ ರಾಜಾ-ಪುಜೆ ಇಬ್ದರೂ ಪೀಡಕರು 


“ ಯಕಾಸಕೌ ಶಕುಂತಿಕೇತಿ | ವಡ್‌ ವೈ ಶಕುಂಶಿಕಾ; ಆಹಲಗಿತಿ 


ವಂಚತೀತಿ | ವಿಶೋ ञ्‌ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ ವಂಚೆಂತಿ, ಆಹಂತಿ 


ಗಭೇ ಪಸೋ ನಿಗಲ್ಲಲೀತಿ ಧಾರಕೇತಿ | ಎಡ್‌ ವೈ ಗಭೋ 


ಜಿನ ನಿ ಎ ~ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪಸೋ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇವ ವಿಶ್ಮಾಹಂತಿ ತಸ್ಪಾದ್ರಾಪ್ಟೀ ವಿಶಂ 


ಘಾತುಕ: 11” 


= = 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ 520. 8, ಅ.೨, ಬ್ರಾ, ಕಂ. ೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಯಕಾಸಕೌ ಶಕುಂತಿಕಾ', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ! ಪ್ರಜೆಗಳೇ 


'ಶಕುಂತಿಕಾ' ; "ಆಹಲಗಿತಿ ವಂಚತಿ', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ! ಪ್ರಜೆಗಳೇ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು 


ವಂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಆಹಂತಿ ಗಚೇ ಪಸೋ ನಿಗಲ್ಲಲೀತಿ ಧಾರಕಾ', ಎಂದು ಹೇಳ 


ಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜೆಗಳೇ "ಗಭ!' ರಾಷ್ಟ್ರವೇ "ಪಸ!' ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 


ಪೀಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ರಾಜನೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪೀಡಕನಾಗಿರುತಾನೆ.'' 


. 
न 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೩. 9. €. ६) ] 


ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಪೀಡಕನಾಗುತಾನೆ! 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌ _ ಭಾಷ್ಯ p 
(ಎಡ್‌ ವೈ.) ಯಥಾ २९८३, ಸಮೀಷೇಃ- (ಏಡ್‌ ವೈ) ಹೇಗೆ ಗಿಡುಗನ ಬಳಿ ಸಣ್ಣ 
ಲ್ಲಪಕ್ಸಿಣೀ ನಿರ್ಬಲಾ ಭವತಿ, ತಥ್ಛೈವ ರಾಜ್ಞೂ ಸಮೀಹೇ ಪಕ್ಷಿಯು ನಿರ್ಬಲವಾಗಿರುತದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜನ 
== ನಿ 
(ಎಟ್‌) ಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಬಲಾ ಭವತಿ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ (ಎಟ್‌) ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿರ್ಬಲರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ! 


"ಹೇ ಅಧ್ವಯೋ! ಯಕಃ ಯಃ ಅಸಕೌ ಅಸೌ ಶಕುಂತಕಃ £ ಅಧ್ವರ್ಯು! (ಯಕ) ಯಾವ (ಅಸಕೌ) ಇದು ಈಕುಂತಕಳ) 
9 ट 
ಪಕ್ಷೀವ ಪಿವಕ್ಕತಃ ಪಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಸ್ತೇ ತವ ಮುಖಮಿವ ಆಹಲಗಿತಿ ವಂಚತಿ = ಫ್ರ್ರುಂತಕಪಕ್ಷಿಯಂತೆ (ವಿವಕ್ಷತಿ ಹೇಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ (ಲ) ನಿನ್ನ ಮುಖದಂತೆ, 
उत 3623; 
१६. (ಆಹಲಗಿತ) ಹಬ-ಹಲ, ಎಂದು ಶಬ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಂಚಕಿ) ಈ ಕಡೆ- 


ಆ ಕಡೆ ಚಬಿಸುತ್ತಿದೆಯೋ; 


"ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಛಿದ್ರಸಹಿತವಾದ ಲಿಂಗವು ನಿನ್ನ ಮುಖದಂತೆ 


"ಅಗೃಭಾಗೇ ಸಚ್ಜಿದ್ರಂ ಲಿಂಗಂ ತವ ಮುಖಮಿವ ಭಾಸತೀ 


ತೋರುತ್ತಿದೆ! 
“ಆದುರರಿಂದ, ಸಮ್ಮೆ ಕೂಡ, ಸಂಭಾಷಿಸಬೇಡ! 


ಅತೋ ನೊಆಲಸಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಮಾ ಅಭಿಭಾಷಧಾಃ । 


ಎಂದರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡಬೇಡ! 


ಮಾ ವದ ತುಟ್ಯತ್ವಾತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
[೨೩] 
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(ಆಹಲಗಿತಿ ವಂಚತೀತಿ) ರಾಜಾನೋ ವಿಶಃ 
ಪ್ರಜಾಃ (ಮೈ) ಇತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ 
ರಾಜಸುಖಪು್ರಯೋಜನಾಯ ಸದೈವ ವಂಚೆಂತೀತಿ. 


(ಆಹಂತಿ) ಎಶೋ ಗಭಸಂಜ್ಞಾ ಭವತಿ. 


ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರುಜಯಾ ಸರ್ಶನೀಯಂ ಭವತಿ. 


ಯಸಾದ್ರಾಷಂ ತಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರವಿಶಾಹಂತಿ, 
ಲ € ವಿ 
ಸಮಂತಾದ್ದನನಂ ಪೀಡಾಂ ಕರೋತಿ; 


ಯಸಾದ್ರಾಪ್ಟೀ ಏಕೋ ರಾಜಾ ಮತಶ್ನೇತರ್ಹಿ 
ವಿಶಂ ಪ್ರಜಾಂ ಘಾತುಕೋ ಭವತಿ; 


ತಸಾತ್‌ ಕಾರಣಾದೇಕೋ ಮನುಷ್ಟೋ ರಾಜಾ 
ಕೆದಾಚಿನ್ಸೈವ ಮಂತವ್ಯ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೆಸರು "ಶಕುಂತಿಕಾ', 


ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆ ಗಿಡುಗನ ಎದುರಿಗೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಪಠಿಗಳ 
६2 र © 
ದುರ್ದಶೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತ್ರ ದೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳ [ಅವಸ್ಥೆ] ಇರುತ್ತದೆ! 


ರಾಜನ 


(ಆಹಲಗಿತಿ ವಂಚತೀತಿ) ರಾಜರು (ಎಶ) ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು, (ಪೈ) ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, (ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ) 
ರಾಜನ ಸುಖದ 


ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 


ವಂಚಿಸು ತಾರೆ ॥ 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ರಾಜನಾಗಿರು 


ತಾನೋ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ವಂಚಿಸಲ್ಪಡುತಿರುತ್ತಾರೆ! 


(ಆಹಂತಿ) ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ "ಗಭ', ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


[3 > 


ಪಸ', ಎಂದು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಸರಿದೆ. 


[ಎಂದರೆ,] ರಾಜ್ಯವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 


ಅರ್ಹವಾಗಿರು ತದೆ ४ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ರಾಜ್ಯವು = ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, (ಆ ಹಂತಿ) ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದ ಪೀಡೆ 
ಕೊಡುತದೋ ; 


ಮತ್ತು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, (ರಾಷ್ಟ್ರ) ಒಬ್ಬ 


ರಾಜನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಅವನು (ಎಶಮ್‌) 
ಪ್ರಜೆಗಳ (ಘಾತುಕ) ಘಾತುಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ರಾಜನಾಗಿ 
ರುತ್ತಾನೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಲೋಭದಿಂದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹಾನಿಮಾಡುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! 
ಆದುದರಿಂದ, ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳ "ಘಾತುಕ, ಎಂದರೆ 
ಪೀಡಕ, ಎನ್ನುತಾರೆ 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಒಬ್ಬ ಮನುಷನು ರಾಜಾ, 


ಎಂದು ಎಂದಿಗೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪ್ಲಡಲೇ ಬಾರದು! 


(೨೮) ಭಾಷ್ಕರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1053 
ಕಿಂತು ಸೆಭಾಧ್ಯಕ್ಷಃ ಸಭಾಧೀನೋ ಯಃ ಆದರೆ, ಯಾವನು ಸದಾಚಾರಿಯೂ, ಶುಭ 
=> ನಾ 
ಹಾರೀ ಶುಭಲಕ್ಟಣಾನ್ನಿತೋ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಸೆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೋ, 
ಪ್ರಜಾಭೀ ರಾಜಾ 25०02238. 
ರ ४ ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 'ಸಭಾಧಕ್ರನಾದ ರಾಜಾ, 
ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಭೆಗೆ 
ಆಧೀನವಾಗಿಯೇ ರಾಜ್ಯದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರಬೇಕು! 


ಅಸ್ಲಾದಪಿ ಸತ್ಕಾದರ್ಥಾನಹೀಧರಸ್ಮಾತೀವ- ಈ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂಶಲೂ ಕೂಡ, ಅತ್ಯಂತ 
9 ಷವಾ ದ [ -- 
८5०22९8 26९82९3 ವಿಚಾರಣೀಯಮ್‌ ದುಷ್ಪವ ಅರ್ಥವು ಮಹೀಧರರದಾಗಿದೆ, ಎಂದು 
॥ % - 2 ॥ ಯೋಚಿಸಬೇಕು 


ಅಂದರೆ, "'ಯಕಾಸಕೌ.' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಶತಪಥ।ಬ್ರಾಹ್ಮಣ]ಪ್ರಶಿಪಾದಿತ ಅರ್ಥಗಳ ಪ್ರತಿ* 


ಮಹೀಧರ ಮೊದಲಾದ ಅಲ್ಪಜ್ನಜನರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 


[+> 
च 


ಅರ್ಥಗಳದು ಅತ್ಯಂತ ವಿರೋಧವಿದೆ. [೪-೫] 


(೬) ತಾಯಿ-ತಂದೆ ಕೂಡಿಯೇ ಉದ್ದೋಗ ಮಾಡುತಾರೆ! 


[ಯಷಿಃ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ;  ದೇವತಾ_ ಭೂಮಿಸೂರ್ಯೌ ; ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛದನುಷ್ಟುಪ್‌ ;  ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


ಮಾತಾ ಚ ತೇ ಪಿತಾ ಚ ತೇ$ಗ್ರಂ ವೃಕ್ಸಸ್ಥ ರೋಹತಃ । 


| 
ಪ್ರತಿಲಾಮೀತಿ ತೇ ಪಿತಾ 713९ ಮುಷ್ಪಿಮತಗ್‌ಂಸಯತ್‌ ॥ ६ ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೩, ಮಂ. ೨೪] 


[ಅರ್ಥ:_ “ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಮೊದಲು ವೃಕ್ಸದ [ಸಸಿಯನ್ನು] 
ನೆಡುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು_ "ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ' [ಎಂದು ಹೇಳಿ] 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ [ಫಲದ] ಪರ್ಯಾಪ್ತ ರಾಶಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಹಾಕುತಾನೆ. ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೩. ೨೪)] 


* ಮಹರ್ಷಿದಯಾನಂದರು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸುತರಾಂ ಶತಪಥ- 
ಬ್ರಾಹಣದ ಅರ್ಥದಂತೆ ಭಾಷ್ಯ ಬರೆದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತ 


ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ _ಅನು. 
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४५१९८२6३ ॐॐ> ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಘಂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ ಬ್ರಹ್ಮನ ಹಾಸ್ಯ 


ಮಹೀಧರಸ್ಕಾರ್ಥಃ_ 


"ಬಹಾ ಮಹಿಷೀಮಾಹ_ 
ped | € 


"ಮಹಿಷಿ! ಹಯೇ ಹಯೇ ಮಹಿಷ! ತೇ ತವ ಮಾತಾ ಚ 
ಪುನಸೇ ತವ ಪಿತಾ ಯದಾ ವ್ಷಕಸ್ನ ವ,ಕಜಸ್ಪ ಕಾಷ್ಕ್ಠಮೆಯಸ್ಸ 
ಮಂಚಕಸಾಗಮುಪರಿಬಾಗಂ ರೋಹತಃ ಆ ರೋಹತಃ, ತದಾ ತೀ 
ಪಿತಾ 1129९ ಭಗೇ ಮುಷ್ಠಿಂ २०43०९10 ಬಿಂಗಮತಂಸಯತ್‌ 
ತಂಸಯತಿ ಪಕಿಪತಿ 


‘ ಪೊ ಮ್‌ 
ಏವಂ ತವೋತ್ಪತ್ತಿರತ್ಯಶ್ಲೀಲಮ್‌. 


` [९ ಅಲಂಕೃತೌ”' ಚುರಾದಿಃ.]* 


"ಬಿಂಗಮುತ್ಗಾನೇನಾಲಂಕರೋತಿ ಗಾಗ್‌ 


` [80 ಕುರ್ವನ್‌? 


"ಪ್ರತಿಲಾಮೀತಿ ವದನಿತಿ ಶೇಷಃ 


"ತಿಲ ಸ್ನೇಹನೇ”]* 


"ತವ ಭೋಗೇನ ಸ್ಲಿಹ್ಯಾಮಖೀತಿ ವದನ್ನೇವಂ ತವೋತ್ಸತ್ತಿಃ ॥ ೬ ॥ 


9 


W 9९ ॥ 


* ಕೋಷಕಾಂತರ್ಗತಪಾಠಶಠೋ ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯ್ಮಸ್ಮಾವ- 
ಶಿಷ್ಟಾಂಶಃ ಅನು. 


ಸಮಾನಾರ್ಥಕತ್ವಾದಗ್ರಿಮಮಂತ್ರೋ ಮೂಲಗ್ರಂಥೇ ನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ. ಅತೋ ವಯಮಧೋ ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಮೇಣ ಸಹ 
ತದುದ್ದರಾಮಸಃ 

pep 


ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 


"ಬ್ರಹನು ಮಹಿಷಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ_ 


"ಅಂದರೆ, ಈಗ ಬ್ರಹನು ನಗುತ್ತಾ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ತಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ _ 


"ಮಹಿಷಿ! ಎಲೆ ಎಲೇ ಮಹಿಷಿ! 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮರದ ಮಂಚದ (ಅಗ್ತಮ್‌) ಮೇಲೆ (ರೋಹತಿ 
ಹತ್ತುತ್ತಾರೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು (ಗಭೆಲ ಭಗದಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಠಿಮ್‌) 
(ಅತೆಂಸಯತ್‌) ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 


३९ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು 
(ಪೃಕಸ್ನ) ವೃಕದಂದ 


८42) ಬ್ವವಾದ ಲಿಂಗವನ್ನು 


"ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಎಂದು ९०१९९) 
ಕಥನವಿದೆ! 


"ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆ ಮಂಚದ 
ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಮುಷ್ಠಿತುಲ್ಯ ಬಿಂಗವನ್ನು खल्‌ 
ತಾಯಿಯ ಭಗದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಸನೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು! 


|" “ತೆಸಿ'ಧಾತುವು ಅಬಲಂಕರಿಸು, 
ಚುರಾಡಿಗಣೇಯಧಾತುವಾಗಿದೆ.|* 


ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲಿದೆ. 


"ಅಥವಾ ಲಿಂಗವು ಎದ್ಮಿರುವಾಗ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
` [दत ಮಾಡುತ್ತಾ? ಎಂದರೆ _ 


“ಪ್ರತಿಲಾಮಿ', ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ವಿಂಬುದು ಉಳಿದ 


“3९ ಧಾತುವು ಪ್ರೀತಿಸು, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ.]* 


“ನಿನ್ನೊಡನಿ  ಭೋಗದಿಂದ ಸಂತುಷನಾಗಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ.” 


+ [ಆಗ] ಅಪಳು_ "ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಕೂಡ, ಹೀಗೆಯೇ 
ಆಗೆದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಇಬ್ಗರ ९०३३९ २ 
ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ६] * 


ಸಮಾನವಾಗಿದೆ », 


* [ | ಈ ಕಂಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯದ ಅವಶಿಷ್ಟ 
ಅಂಶ _ ಅನು. 


* ಈ ವಾಕ್ಕಶೇಷವ ಯಜುರ್ಕೀದ(೨೩. ೨೫) ಮಂತ್ರದ 
ಮಹೀಧರರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ _ಅನು. 


ग नः ಸಮಾನ + 


ಂದ ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾದುದರಿಂದ, ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರವು ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ, ನಾವು ಅದನ್ನು ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯದೊಡನೆ ಕೆಳಗೆ 
ಉದ್ದರಿಸುತ್ತೇವೆ _ -> 


(೨೮) ಭಾಷ್ಕರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1055 
ಅಥ ಸತ್ಕೋ$ರ್ಥಃ_ ಈಗ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 
ॐ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹೆಣದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ 
ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಿಂದಲೇ ಸುಖ! 


“ಮಾತಾ ಚ ತೇ ಪತಾ ಚತ ಇತಿ 1 ಇಯಂ ವೈ ಮಾತಾ ಅಸೌ ಪತಾ 


ಆಭ್ಕಾಮೇವೈನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯತಿ। ಅಗ್ರಂ ವೃಕ್ಸಸ್ಮ ರೋಹತ 
ಇತಿ | ಶ್ರೀವೆಣ್ಯ ರಾಷ್ಟಸ್ಕಾಗ್ರಗ್‌ಂ ಶ್ರಿಯಮೇವೈನಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಕಾಗ್ರಂ ಗಮಯತಿ!। 
ಪ್ರುತಿಲಾಮೀತಿ ತೇ ಪಿತಾ ಗಭೇ ಮುಷ್ಪಿಮತಗ್‌ಂಸಯದಿತಿ | ಎಡ್‌ स्ट 


-- ~ न 
ಗಭೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಮುಷ್ಟೀ, ರಾಷ್ಟಮೇವಾವಿಶ್ಠಾಹಂತಿ, ತಸಾದ್ರಾಪ್ಟೀ ವಶಂ 


ಘಾತುಕಃ ॥” 
[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ८३२. €, ಕಂ.೭] 
९ -> Pg 
ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳೆ ಆಚರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು! fe मः 
[१००९६ _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ;  ದೇವತಾ_ ಭೂಮಿಸೂರ್ಯೌ ;  ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛದನುಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ 
I I I 
ಮಾತಾ ಚ ತೇ ಪಿತಾ ಚಿ ತೇಃಗ್ರೇ ವೃಕ್ಸಸ್ಮ ಕ್ರೀಡತಃ । ಲ್ಸ 


ಏವಕ್ಸತ$ ಇವ ತೇ ಮುಖಂ ಬ್ರಹೆನ್‌ ಮಾ ತ್ತಂ ವದೋ ಬಹು ॥ 
[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ.೨೩. ಮಂ. ೨೪] 

[ಅರ್ಥ:_ “ ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತಂದೆ ವೃಕ್ಷದ ಎದುರಿಗೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಇದನ್ನು] ಹೇಳಲು 

ಇಚ್ಛೆ ಇರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿ [ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ] ಓ ९२०३९ | ನೀನು ಬಹಳ ಮಾತನಾಡಬೇಡ!" 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೩. ೨೫)] 


ಮಹೀಧರಸ್ಕಾರ್ಥಃ_ 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ 


"ಸಾನುಚರೀ ಮಹೀಷೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪ್ರತ್ಕಾಹ_ 


"ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌! ३९ ತವ ಮಾತಾ ತೀ ಪಿತಾ ಚ ಯದಿ 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಕ್ಷವಿಕಾರಸ್ಯ ಮಂಚಕಸ್ಯಾಗೇ ಕ್ರೀಡತಃ ರಮೇತೀ ತದಾ 
ತವೋತ್ತತ್ತಿರಿತಿ ತವಾಪಿ ತುಲ್ಕ್ಯಮ್‌ । 


"ಯತೋಭಯೋಃ ಸಮೋ ದೋಷಃ ಪರಿಹಾರೋತಪಿಸಮಃ । 
ನೈಕಃ ಪರ್ಯನುಯೋಕ್ಷವ್ಯಸ್ತಾದೃಗರ್ಥವಿಚಾರಣೆಳ 


"ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್ತಯೇದಂ ನ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ । 
८ 


ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮಹಿಷಿಯ ಉತ್ತರ 


ತನ್ನ ಸೇವಕಿಯೊಡನೆ ಮಹಿಷಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುತಾಳೇನೆಂದರೆ 
"ಓ ಬಹಾ! (९ ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತಂದೆ, ಯಾವಾಗ 
ಸ್ಥ) ವೃಕದ ವಿಕಾರವಾದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ್ರೀಡತಲ) 
ರಮಿಸುತ್ತಾರೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಉತತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ, ನಿನದೂ 
ಕೂಡ, [ನನ್ನದಕ್ಕೆ] ಸಮಾನವಾಗಿದೆ 
"ಎಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರದೂ ಸಮಾನವಾದ ದೋಷವಿರುತ್ತದೋ, ಬಲ್ಲಿ 
ಪರಿಹಾರವೂ ಕೂಡ, ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಅರ್ಥದ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಹಡಿದೆಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಾರದು”, 
"ಎಂಬ ಸ್ಯಾಯದಂತಿ, ನೀನು ಇದನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು, ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ! 
ಧಾ 
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ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


[ಅರ್ಥ:_ “ಮಾತಾ ಚಿ ತೇ ಪಿತಾ ಚ ತೇ, ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇವಳೇ 


ಮಾತೆ; ಮತ್ತು ಅವನೇ ಪಿತಾ! 


ಸುಖರೂಪವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ತಲುಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ, 
ಅಗ್ರಭಾಗವಾದ ಶ್ರೀಯನ್ನೇ ಇವನಿಗೆ 


ಪಿತಾ 7९३९ 


ಇವರಿಬ್ನರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 


ಎಂಬುದೇ 
ತಲುಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮುಷ್ಟಿಮತಗ್‌ಂಸೆಯತ್‌', 


ಇವನಿಗೆ 
ರೋಹತಃ', 


~~ 
ರಾ ಪ್ರದ 


"'ಅಗ್ರಂ दद्‌, 


ರಾಷ್ಟದ ಅಗ್ರಭಾಗ | 
"ಪ್ರತಿಲಾಮೀತಿ ತೇ 


ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜೆಗಳೇ 


ಗಭ! ರಾಷ್ಟವು ಮುಷ್ಟಿ! ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ರಾಜನು 


ಪ್ರಜೆಗಳ ಪೀಡಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.'' 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೯. ೭)] 


ಪೃಥಿವೀ-ಸೂರ್ಯರೇ ಮನುಷರಿಗೆ ತಾಯಿ-ತಂದೆ! 


ಭಾಷ್ಕಮ್‌ 


(ಮಾತಾ ಚ ತೇ) ಹೇ ಮನುಷ್ಯ! ಇಯಂ 
ಪೃಥಿವೀ ವಿದ್ಯಾ ಚ ತೇ ತವ ಮಾತೃವದಸ್ತಿ. 


ಓಷಧ್ದಾದನೇಕಪದಾರ್ಥದಾನೇನ ವಿಜ್ಞಾನೋತತ್ತಾ 


ಚಿ ಮಾನ್ಮ್‌ಹೇತುತ್ತಾತ್‌. 


ಅಸೌ ठग ಪ್ರಕಾಶೋ ವಿದ್ದಾನೀಶ್ನರಶ್ನ ತವ 
ಪಿತೃವದಸ್ತಿ ; 


* 'ಮಾನಹೇತುತ್ಸಾತ್‌' _ಆ.ವೈ 
pe 
"ಏವಂ ಸತ್ಯಪಿ ವಿವಕ್ಷತಃ ವಕ್ತುಖಿಚ್ಚೋರಿವ ३९ ತವ ಮುಖಂ 
ಲಕ್ಷ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ । | 
"ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ! ತ್ವಂ ಮಾ ಬಹು ವದಃ ಮಾ ಬ್ರೂಹಿ 
॥ ೨೫ ॥* 


ಅನು. 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಮಾತಾ ಚ ತೇ) ಹೇ ಮನುಷ್ಯನೇ! ಈ 
ಪೃಥಧಿವಿಯು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಯು (ತೇ) ನಿನಗೆ ತಾಯಿ 
ಯಂತೆ ಇವೆ! 


ಏಕೆಂದರೆ, [ಪೃಥಿವಿಯು] ವನಸ್ತಿತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ 
[ವಿದ್ಯೆಯು] ವಿಜ್ಞಾನದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಆದರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ! 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಯೆಯು ತಾಯಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಡಿಸುತ್ತವೆ! 


ಈ "ದೌ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಲೋಕ, ವಿದ್ವಾಂಸ 
ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನು ತಂದೆಯಂತೆ ಇದ್ದಾರೆ! 


ಅಂದರೆ, ಸೂರ್ಯಲೋಕ, ವಿದ್ವಾಂಸ, ಹಾಗೂ 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


परः = 


"ಹೀಗೆದ್ಧರೂ ಕೂಡ, (ವಿವಕ್ಷತಳಿ ಹೇಳಲು ಇಚ್ಛೆ ಇರುವಂತಿ 
ನಿನ್ನೆ ಮುಖವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ, ಎಂದು ಉಳಿದ ಅರ್ಥ! 

"ಓ ಬ್ರಹ್ಮಾ! ನೀನು (ಮಾ ಬಹು ವದಳ) ಬಹಳ 
ಮಾತನಾಡಬೇಡ! [०४१] 


ಅನು. 


(೨೮) ಭಾಷ್ಕರಚಿನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 


ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಷ್ಠಾನಸ್ಮ ಸರ್ವಸುಖ- 
ಪ್ರದಾನಸ್ಮ ಚ ಹೇತುತ್ತೇನ ಪಾಲಕತ್ವಾತ್‌. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಜೀವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸುಖರೂಪಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯತಿ. 


ಏಕೆಂದರೆ, [ಅವರು] ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ 


ಅನುಷ್ಠಾನದ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುವುದರ, ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಪಾಲಕ- 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ! 

ಅಂದರೆ, ಸೂರ್ಯಲೋಕವು ಪೃಧಿವಿಯ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ; 


ವಿದ್ವಾಂಸನು ವಿಜ್ಞಾನದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಹಾಗೂ ಪರಮಾತ್ಮಾ; ಎಲ್ಲರ ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವವರು 
ಆಗಿದಾರೆ! 

(6%) 


ವಿದ್ದಾಂಸನು ಈ ಎರಡರ* ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ, 

ಜೀವನಿಗೆ 'ಸ್ವರ್ಗ', ಎಂದರೆ ಸುಖರೂಪವಾದ 
ಲೋಕವನ್ನು ತಲುಪಿಸುತ್ಪಾನೆ. 

ಅಂದರೆ, ಈ ಎರಡು* ಕಾರಣಗಳಿಂದ, 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಜೀವರಿಗೆ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ ಸುಖಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಪ್ರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ! 


ವದೆ ಮತ್ತು ಧನದಿಂದಲೇ ರಾಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸುಖ! 


(ಅಗ್ರಂ २९६2, ) ಯಾ ಶ್ರೀರ್ವಿದ್ದಾಶುಭಗುಣ- 
ರತ್ನಾದಿಶೋಭಾನ್ವಿತಾ ಚ ಲಕ್ಷೀಃ, ಸಾ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಕಾಗ್ರ- 
ಮುತ್ತಮಾಂಗಂ ಭವತಿ. 


ಸೈವೈನಂ ಜೀವಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶೋಬಾಂ 
ಗಮಯತಿ, ಯದ್‌ ರಾಷ್ಟಸ್ಕಾಗ್ರಮಗ್ಯಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಸುಖಂ. ಚಿ. 


(ಪ್ರತಿಲಾಮೀತಿ) ವಿಟ್‌ ಪ್ರಜಾ ಗಭಾರ್ಥಾದ್ಧೈೆ- 
ಶ್ರರ್ಯ್ಯಪುದಾ ; 


(ಅಗ್ರಂ ವೃಕ್ಸಸ್ಮ) ಮತ್ತು ಯಾವ 2९६" 
ಎಂದರೆ ವಿದೆ ಶುಭಗುಣ, ರತ್ನ ಮೊದಲಾದ 
ಶೋಭಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಲಕ್ಷೀ ಇದ್ದಾಳೋ, ಅವಳು 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಗ್ರ, ಎಂದರೆ ಮುಖವಾಗಿದ್ದಾಳೆ! 


ಅವಳೇ ಈ ಜೀವಕ್ಕೆ "ಶ್ರೀ' ಎಂದರೆ 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಲುಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ಯಾವುದು 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಗ್ರವಾದ, ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಸುಖವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ! 

ಅಂದರೆ, ವಿದೆ ಮತ್ತು ಧನ_ ಈ ಎರಡೂ 
ಸೇರಿಯೇ ಜೀವಕ್ಕೆ ಶೋಭೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸುಖವನ್ನೂ ತಲುಪಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತವೆ! 

(ಪ್ರತಿಲಾಮೀತಿ) '"ವಿಟ್‌', ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆ! 
"ಗಭ', ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹುದು ; 

ಅಂದರೆ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಜೆಗಳ 
03. "ಗಚ್‌ 

` क्नु ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಅನು. = 
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ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನು ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧನಾಪಹಾರ ಮಾಡುತಾನೆ! 


(ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಮುಷ್ಟೀ ) ರಾಜಕರ್ಮ ಮುಖ್ಟಿಃ ; (छण ಮುಷ್ಟೀ) ರಾಜ್ಯದ ಕರ್ಮ "ಮುಷ್ಟಿ 
ಅಂದರೆ, ರಾಜ್ಯದ ಹೆಸರು "ಮುಷ್ಟಿ! 


ಯಥಾ ಮುಷ್ಟಿನಾ ಮನುಷ್ಕೋ ಧನಂ 

ಗೃಹ್ಲಾತಿ, ತಥೈೆವೈಕೋ ರಾಜಾ ಚೇತ್‌, ತರಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದರೆ, 

ಪಕ್ಷಪಾತೇನ ಪ್ರಜಾಭಃ ಸ್ಪಸುಖಾಯ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ [ಅವನು] ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ ತನ್ನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳ 

ಶ್ರಿಯಂ ಹರತ್ಮೇವ. ಕಡೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿಯೇ ಬಿಡುತಾನೆ! 


P12 
< 

[ 

ಊ 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಯಾವನಾದರೂ 
ಬಲವಂತವಾಗಿ ಬೇರೆ ಯಾವನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು 
ತನ್ನದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಡುತಾನೋ, ಹಾಗೆ ರಾಜನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಹಾಗೆಯೇ, ಎಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಮನುಷ್ಯನು 
ರಾಜನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ 
ತನ್ನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಯಾವ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಇದೆಯೋ, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಿಡುತಾನೆ! 


ಯಸಾದ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಿಶಿ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ರಾಜ್ಯವು ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹಂತಿ, ತಸಾದ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ವಿಶಂ ಘಾತುಕೋ ಭವತಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, [ಅವರನ್ನು] ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೋ, ಆ 


ಕಾರಣದಿಂದ, ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸು 
ವಂತಹವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.* 


ಅಂದರೆ, ರಾಜನು ತನ್ನ ರಾಜಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪೀಡೆ ಕೊಡುವವನಾಗಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಒಬ್ಬನನ್ನು ರಾಜಾ, ಎಂದು 
ಎಂದಿಗೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಬಾರದು! 


ಆದರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಚಿತವಾದುದೇನೆಂದರೆ, 
[ಅವರು] ಅಧ್ಯಕ್ಷಸಹಿತವಾದ ಸಭೆಯ ಆಜ್ಞೆಯಲ್ಲೇ 
ಇರಬೇಕು!* 


* ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹೆಣೋಕ್ತ ಅರ್ಥವು ಸಂಕ್ಷಿಪವೂ, 
ಅಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರ ಅರ್ಥವು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ ಅನು. 


(೨೮) ಭಾಷ್ಠರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1059 


ಅಸ್ನಾದರ್ಥಾನಹೀಧರಸ್ಕಾರ್ಥೋತತ್ಯಂತ- ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವು ಅತ್ಯಂತ 
ವಎರುದ್ದೋಸಸ್ತಿ. ವಿರುದವಾಗಿದೆ 
0 [7 % 

ತಸ್ಪಾತ್‌ ಸ ನೈವ ಕೇನಾಪಿ ಮಂತವ್ನಃ 11 ೬ ॥ ಆದುದರಿಂದ, ಅದು ಯಾವನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 

ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಲಡಲೇ ಬಾರದು! [೬] 


(೭) ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ವರ್ಧಿಸಬೇಕು! 


[१००९ _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ ಶ್ರೀಃ; ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ಪರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


| I 
ಊರ್ಧ್ಯಾಮೇನಾಮುಚ್ಛಾಪಯ ಗಿರೌ ಭಾರಗ್‌ಂ ಹರನ್ನಿವ 


1 1 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಮಧ್ಯಮೇಧತಾಗ್‌ಂ ಶೀತೇ ವಾತೇ ಪುನನ್ನಿವ W < ॥। 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ಅ. ೨೩, ಮಂ. ೨೬] 


[ಅರ್ಥ:_ * ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಭಾರವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ಇವಳನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸು! ನಂತರ, ಶಾಂತವಾದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗುವಂತೆ, ಇವಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗವು ವರ್ಧಿಸಲಿ!” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ ೨೩. ೨೬)] 
ಮಹೀಧರಸ್ಕಾರ್ಥಃ_ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ "ಉದ್ದಾತೃವಿನ ಹೇಳಿಕೆ 


"ಯಥಾ ಅಸ್ಕೈ ಅಸ್ಕಾ ವಾವಾತಾಯಾ ಮಧ್ಯಮೇಧತಾಂ "ಹೇಗೆ ವಾವಾತಾ**ಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ದೊಡ್ಗದಾಗುತ್ತದೋ, 


ಯೋನಿಪ್ರದೇಶೋ ವೃದ್ಧೆಂ ಯಾಯಾತ್‌, ಯಥಾ ಯೋನಿರ್ವಿಶಾಲಾ ಭವತಿ, 


ತಥಾ ಮಧ್ಯೇ ಗೃಹೀತ್ಯೋಚ್ಛಾ ಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವು ದೊಡ್ಡದಾಗಬಲದೋ, ಎಂದರೆ ಯೋನಿಯು 


ವಿಶಾಲವಾಗುತ್ತದೋ, ಹಾಗೆ ಅದನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 


ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತು, ಎಂದರ್ಥ! 


ಅಂದರೆ, ಪುರುಷರು ಸ್ಥೀಯ ಯೋನಿಯನ್ನು ಎರಡೂ 


ಕೈಗಳಿಂದ, ಎಳೆದು ದೊಡ್ಮದನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, [८0८ ‰€. | 
“ದೈಷ್ಠಾಂತಾಂತರಮಾಹ_ ವಿಕೇಷ ದೃಷ್ಠಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೇನೆಂದರೆ _ 


^ [१९३९ ವಾತೇ ಪುನನಿವ.| (ಶೀತಲವಾದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಸುವಂತೆ'.| 


** ಮಹಿಷಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ರಾಜನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯಾಗಿರುವವಳಿಗೆ "ವಾವಾತಾ', ಎಂದು ಹೆಸರು _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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ಯದಾ ಶೀತಲೇ ವಾಯೌ ವಾತಿ ಪುನಸ್‌ ಧಾನ್ಯಪವನಂ ಕುರ್ವಾಣಃ "ಹೇಗೆ ಶೀತಲವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಭತ್ತವನ್ನು 


= ಧಾನ್ಯಪಾ ದಾ ಕರೋತಿ ತಥೇತ್ಸರ್ಥಃ 
ಕೃಷೀವಲೋ ಧಾನ್ಯಪಾತ್ರಂ ಯಥಾ ಊರ್ಧ್ಯಂ ಹ; ಶುದ್ದೀಕರಿಸುತ್ತಿರುವ ರೈತನು ಭತ್ತದ ಮೊರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
woe * 


ಎತ್ತುತ್ತಾನೋ, ಹಾಗೆ, ಎಂದರ್ಥ!* 


"ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಬೇಸಾಯ ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ಭುತ್ತವನ್ವೂ 


ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗೆ, ಒಂದು ಮೊರದಲ್ಲಿ 


ತುಂಬಿ, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೋ, 


ಹಾಗೆ! 


(©) ಯೌವನಾವೇಶ! 


[०००६ _ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛದನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


1 I 
ಯದಸ್ವಾ ಅಗ್‌೦ಹುಭೇದ್ದಾಃ ಕೃಧು ಸ್ಥೂಲಮುಪಾತಸತ್‌ | 


ಮುಷ್ಮಾವಿದಸ್ಮಾ ಏಜತೋ ಗೋಶಫೇ ಶಕುಲಾವಿವ ॥ € ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೩, ಮಂ. ೨೮] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಯಾವಾಗ ಪಾಷಭೇದಕಳಾದ ಇವಳ ಸಣ್ಣ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ 
(ಅಂಗವು) ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತ್ರ ದೋ, ಆಗಂತೂ ಗೋಖುರದಲ್ಲಿ (ಚಲಿಸುವ) ಸಣ್ಣ 
ಮೀನುಗಳೆಂತೆ ಇವಳ ಕೋಶಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸುತವೆ.” 

(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೩. ೨೮)] 


* €, ಮಂತ್ರಸ್ಮ ಮಹೀಧರಕೃತಭಾಷ್ಯ್ಠಸ್ಮಾರಂಭೋ * ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರು ಮಾಡಿದ ಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭ 


ರಿ 


ಹೇಗಿದೆಯೆಂದರೆ 


" ಉದ್ದಾತಾ ವಾವಾತಾಮಾಹ ।! ಕಂಚಿನ್ನರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ_ "ಉದ್ದಾತೈವು ವಾವಾತಾಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, ಯಾವಸೋ 


ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೇನೆಂದರೆ _ 


"ಹೇ ನರ! ವಏನಾಂ ವಾವಾತಾಮೂರ್ಧ್ಯಾಮುಚ್ಛಾ ಪಯಃ "ಹೇ ಮನುಷ್ಯ! ಈ ವಾವಾತಾಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತು, ಎಂದರೆ, 
ಉಚ್ಚಿ ತಾಂ ಕುರು । | 


ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ್ದವಳಂತಿ ಮಾಡು! 


"ಕಥಮಿವ? ಗಿರೌ ಭಾರಂ ಹರನಿವ । "ಹೇಗಿರುವವಳಂತೆ? ಎಂದರೆ _ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಭಾರವನ್ನು 


ತಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತ! 


"ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಗಿರೌ ಪರ್ವತೇ ಭಾರಂ ಹರನ್‌ ಪರ್ವತೋಪರಿ "ಹೇಗೆ ಯಾವನೋ (ರೌ) ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ (ಭಾರಂ ಹರನ್‌) 
ಭಾರಮಾರೋಪಯನ್‌ ಯಥಾ ತಮುಚ್ಚಯತಿ, ತಥೈನಾಮೂರ್ಧ್ಯಾಂ 
ಕುರು । | ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ, ಹೇಗೆ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿರುತ್ತಾನೋ, 


ಹಾಗೆ ಇವಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತು! 


“"ಕಥಮೂರ್ಧ್ಯಾ ಕಾರ್ಯಾ? ತದಾಹ_ “ಹೇಗೆ ಮೇಲೆತ್ತಿರಬೇಕು? ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇನೆಂದರೆ _ 


१ 
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ಮಹೀಧರಸ್ಸಾರ್ಥಃ_ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ ಹೋತೃವಿನ ಹೇಳಿ 


"ಹೋತಾ ಪರಿವೃಕ್ಷಾಮಾಹ_ | ""ಹೋತ್ಯವು ಪರಿವೃಕ್ಷೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ_| 


"ಯತ್‌ ಯದಾ ಅಸ್ಕಾಃ ಪರಿವೃಕ್ತಾಯಾಃ ಕೃಧು ಪ್ರಸ್ವಂ ಸ್ಲೂಲಂ “ಯತ್‌) ಯಾವಾಗ (ಅಸ್ಕಾಖ)ಿ ಈ ಪರಿವೃಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ (ಕೃಧು) 
ಚ ಶಿಶ್ರಮುಪಾತಸತ್‌ ಉಪಗಜ್ನೇತ್‌ ಯೋನಿಂ ಪ್ರತಿ ॥ 


ಚಿಕ್ಕದಾದ ಅಥವಾ (त्सर) ದಪ್ಪದಾದ शुद्र) (ಉಪಾತಸತ್‌) 


ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೋ, ಎಂದರೆ ಯೋನಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೋ; 


“ತಂಸ ಉಪಕ್ಷಯೇ' "ತೆಂಸ' ಧಾತುವು ಕೀಣಿಸುವ ಅರ್ಥದಲಿದೆ! 


EEN OOOO 
= pe 


“ಅಥೇತಿ ನಿಪಾತಪೋ ಯಧಾರ್ಥಃ | * "ಅಥ', ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಇಲ್ಲಿ ಯಥಾ [= ಹೇಗೆ], ಎಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. * 


ಸಮಾನಾರ್ಥಕತ್ಪಾದಗ್ರಿಮಮಂತ್ರೋ (ಯಜು. ೨೩. ೨೭) ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳೆದ್ದಾದುದರಿಂದ, ಮುಂದಿನ 
ಗ್ರಂಧಕರ್ತಾ ಸ್ವಭಾಷ್ಟೇ ನ ಸಮ್ಮಿಲಿತಃ. ಅಸಾಭಿರಥಧೋ ದೀಯತೇ_ 


ಮಂತ್ರವು (ಯಜು. ೨೩. ೨೭) ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿಸಲ್ಲಡಲಿಲ್ಲ ನಾವು ಅದನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದೇವೆ_ 


ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಉನ್ನತಿಯ ಸಂಚಾಲನೆ ಮಾಡಬೇಕು! 


[೨ಶುಷಿಃ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ_ ಶ್ರೀಃ; ಛೆಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ಪರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


ಊರ್ಧ್ವಮೇನಮುಚ್ಛ್ಚಯತಾದ್‌ "ಗಿರೌ ಭಾರಗ್‌ಂ ಹರನ್ನಿವ । 


ಅಥಾಸ್ಕೆ ಮಧ್ಗಮೇಜತು ४९३९ ವಾತೇ ಪುನನ್ನಿವ I 


[ಯಜುರ್ವ್ದೇದೇ ಅ.೨೩, ಮಂ. ೨೭] 


[ಅರ್ಥ:_ " ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಭಾರವನ್ನು ಎತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ಇವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತು! ನಂತರ, ಶಾಂತವಾದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಚ್ಛೆವಾಗುವಂತೆ, ಇವನ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಕಂಪಿಸಲಿ! 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೨೩. ೨೭)] 


ಮಹೀಧರಸ್ಸಾರ್ಥಃ _ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ 


2 * 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶೀಲಾರ್ಥ_ ವಾವಾತಾಳ ಉತ್ತರ 


° ಪಾವಾತೋದ್ಗಾತಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ_ ಭವತೋಪ್ಯೇತತಮಾನಮ್‌ । "ವಾವಾತಾ ಉದ್ಭಾತೃವಿನ ಬಗ್ಗೆ _ "ನಿಮ್ಮದೂ ಕೂಡ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ', ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


"ಹೇ ನರ! ಏನಮುದ್ದಾತಾರಮೂರ್ಧ್ಯಮುಚ್ಛ ಯತಾತ್‌ ಊರ್ಧ್ಯಂ "ಹೇ ಮನುಷ್ಯನೇ ! ಈ ಉದ್ದಾತೃವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತು, ಎಂದರೆ 
ಕುರು । ಮೇಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ! | 
< 


6 


न~र 


* ಅಸಾದಗ್ರಸಾರಿತಂ ಭಾಷ್ಕಂ ೧೦೫೯ ತಮೇ ಪೃಷ್ಠೇ ಗ್ರಂಥ- * ಇದಕ್ಕೆ ನಂತರ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಕವು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಂದ 
ಕರ್ತ್ರೋದ್ಭೃತಮ್‌ _ಅನು. ೧೦೫೯ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಉದರಿಸಲಟಿದೆ ಅನು. 


2 णि ८ € 
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ಸಾ pe “ನೌ pe ಸಾ ಳ 
"ತದಾ ಮುಷ್ಮ್‌ स्‌) दष्टः ಇತ್‌ ಏವ ಲಸ್ಯಾಃ ಯೋನೇರುಪರಿ ಆಗೆ, ಮುಷಸ್ಳಿ) ವೃಷಣಗಳೆರಡೂ (~) ಇವೆ 


ಏಜತಃ ಕಂಪೇತೇ । ಯೋನಿಯ ಮೇಲೆ (ಏಜತಳ)ಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, “ಪರಿವೃಕ್ಷಾ'*, ಎಂದರೆ ಯಾವ ಸ್ತೀಯ ವೀರ್ಯವು 
ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತದೋ, [९०८५ || ಅವಳ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಅಥವಾ ದಪ್ಪದಾದ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಹಾಕಲಾಗುತ್ತದೋ, ಆಗ ಯೋನಿಯ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡೂ 
ಅಂಡಕೋಶಗಳು ನರ್ತಿಸುತ್ತವೆ! ಏಕೆಂದರೆ, ಯೋನಿಯು ಚಿಕ್ಕ 


ದಾಗೆಯೂ, ಮತ್ತು ಲಿಂಗವು ದಪದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


"ಬಿಂಗಸ್ಯ ಸ್ಥೂಬಲತ್ವಾದ್‌ ಯೋನೇರಲತ್ವಾದ್‌ ವೃಷಣೌ ಬಹಿಸ್ತಿಷ್ಠತ “ಬಿಂಗವು ದಪ್ಪದಾಗಿರುವುದರೆಂದಲೂ, ಹಾಗೂ ಯೋನಿಯು 
Re ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಎರಡೂ ವೃಷಣಗಳೂ ಹೊರಗೆ ಇದ್ದು 


ಬಿಡುತ್ತವೆ, ಎಂದರ್ಥ! 


“3, ದೃಷ್ಠಾಂತಃ_ ಈ ಬಗ್ಗೆ ದೃಷ್ಠಾಂತವೇನೆಂದರೆ_ 


"ಗೋಶಪೇ ಜಲಪೂರ್ಣೇ ಗೋಃ ಖುರೇ ಶಕುಲೌ ಮತ್ತ್ಯ್ಯಾವಿವ (ಗೋಪಶಫೆಲ್ಲ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ ಹಸುವಿನ ಖುರದಲ್ಲಿ 


ಯಥಾ ಉದಕಪೂರ್ಣೇ ಗೋಃ ಪದೇ ८०३२, ಕಂವೇತೀ. 
2 ಛಕುಲೌ) ಮೀನುಗಳು ಇರುವಂತೆ; ಎಂದರೆ, ಹೇಗೆ ನೀರು 


ತುಂಬಿರುವ, ಹಸುವಿನ ಪಾದದಿಂದಾದ, ಗುಣಿಯಲ್ಲಿ ಮೀನುಗಳು 


ಕಂಪಿಸುತ್ತವೋ, ಹಾಗೆ! 


"ಅಂದರೆ, ಹಸುವಿನ ಖುರದಿಂದಾದ ಗುಣಿಯಲ್ಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಮೀನುಗಳು ನರ್ತಿಸುತ್ತವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಯೋನಿಯ 


ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅಂಡಕೋಶಗಳು ನರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. 


“ಕೃದ್ವತಿ ಹ್ರಸ್ವನಾಮ ॥ “|"ಕೃಧು', ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ಸಣ್ಣದು', ಎಂದರ್ಥ! 


"ಕೀದೃಶ್ಯಾ ಅಸ್ಯಾಃ? "ಇವಳದು ಯಾವ ತರಹದ್ದು? ಎಂದರೆ_ 


"ಅಂಹುಭೇದ್ಯಾಃ ಅಂಹು ಭಗಂ ಭೇದ್ಯಂ ವಿದಾರ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಃ "(ಅಂಹುಭೇದ್ಧಾ)  ಯಾವಳ “ಅಂಹು', ಎಂದರೆ ಭಗವು 
ಸಾ ಅಂಹುಭೇದೀ, ತಸ್ಕಾಃ; 
(ಬೀದ್ಯಂ) ಎಂದರೆ ಹರಿದಿರುತದೋ, ಅವಳು (ಅಂಹುಭೇದಿಲ್ಲ; ಅವಳ; 


"ಅಂಹುರ್ಭಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಕಾ ವಾ ॥ ೨೮ ॥ | "ಅಥವಾ  ಯಾವಳ ಭಗವು ಹರಿಯಲಡಲಾಗುತ್ತದೋ, 


ಅವಳ ;' [೨೮] 


"ಗಿರೌ ಭಾರಮಿತಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ । “ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಟಿ ಭಾರವನ್ನು, ಎಂದು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅರ್ಥ! 


"ಅಥ ಯಧಾಸ್ಯ ಉದ್ದಾತುರ್ಮಧ್ಯೆಂ ಲಿಂಗಮೇಜತ್‌ ಕಂಪತಾಮ್‌। "ಹೇಗೆ ಈ ಉದ್ದಾತೃವಿನ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಲಿಂಗವು ಕಂಪಿಸಬಲದೋ 
n D » 
ಹಾಗೆ! 


"ಏಜ ಕಂಪನೇ' ಲೋಟ್‌ । "ಏಜ್ಯ ಧಾತುವು ಕಂಪನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಆಜ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿ! 
2९३९ ವಾತೇ ಉಕ್ತಮ್‌ ॥ ೨೭॥ ಶೀತಲವಾದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ, ಎಂದು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
| [೨೭] 


ರಾಣಿಯರ ಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ಮಕಳಾದಂತೆ 


ॐ -9 
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ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ ರಾಷ್ಟೋನ್ಸತಿ! 


ಅಥ ಸತ್ಕೋರ್ಥಃ_ ಈಗ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 


ಊರ್ಧಾಮೇನಾಮುಚ್ಛ್ರಾಪಯೇತಿ | ಶ್ರೀರ್ವೆ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ 


ಅಶ್ರಮೇಧಃ ಶ್ರಿಯಮೇವಾಸ್ಕೆ ಬ ರಾಷ್ಟಮೂರ್ಧ್ವಮುಚ್ಛಿ ಯತಿ |; 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ 520. @8., ಅ.೨, ಬ್ರಾ, ಕಂ. ೨] 


[ಅರ್ಥ:_ " "ಊರ್ಧ್ಯಾಮೇನಾಮುಚ್ಛ್ರಾಪಯ', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. "ಶ್ರೀ'ಯೇ 
ರಾಷ್ಟ್ರ! ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರವು ಅಶ್ಚಮೇಧ! ಇವನಿಗಾಗಿ "ಶ್ರೀ'ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ರಾಷ್ಟವನ್ನೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ.”' 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. €. ೨)] 


“ಗಿರೌ ಭಾರಗ್‌ಂ ಹರನ್ನಿವೇತಿ । ब्य ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಮ ಬಾರಃ, 
ಶ್ರಿಯಮೇವಾಸ್ಕೈ ರಾಷ್ಟ್ರಗ್‌೦ಂ ಸಂನ್ನಹೃತಿ । ಅಥೋ ಶ್ರಿಯ- 
ಮೇವಾಸಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಮಧಿನಿದಧಾತಿ 1” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ೯, ಕಂ. ೩] 


[ಅರ್ಥ: “ 7८2 ಭಾರಂ ಹರನ್ನಿವ, ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. "ಶ್ರೀ'ಯೇ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ರಾಷ್ಟದ ಭಾರವಾಗಿದೆ. ಇವನಿಗಾಗಿ 2९", ಎಂಬ ರಾಷ್ಟವನ್ನೇ 
ಸನ್ನದ್ಧ . ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, 'ಶ್ರೀ'ಯನ್ನೇ ಈ ರಾಷ್ಟದ ಕೆಳೆಗೆ-ಮೇಲೆ 


ಸ್ನಾಪಿಸುತಾನೆ. ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ೧೩. ೨. ೯. ೩)] 


" ಅಥಾಸ್ಕೈ ಮಧ್ಮಮೇಧತಾಮಿತಿ | ಶ್ರೀರ್ವೈೆ एण्ड्‌, ಮಧ್ಯಗ್‌ಂ 
ಶ್ರಿಯಮೇವ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಮಧ್ಯತೋತನ್ನಾದ್ದಂ ದಧಾತಿ ॥ ` 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಕಾಂ. ೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ. ೯, ಕ. ೪] 


[ಅರ್ಥ:_ “ छक्र, ಮಧ್ಯಮೇಧತಾಮ್‌', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. '"ಶ್ರೀ'ಯೇ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ರಾಷ್ಟದ ಮಧ್ಯಭಾಗ! "ಶ್ರೀ'ಯನ್ನೇ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿ 


ಭೋಗಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಇಡುತಾನೆ.”' 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೯.೪)] 


1064 


“ ಶ್ರೀತೇ ವಾತೇ ಪುನನ್ನಿವೇತಿ । 
ಕರೋತಿ ॥” 


ಕ್ಲೇಮಮೇವಾಸ್ಕೈ 


[ಅರ್ಥ:. “"ಶೀತೇ ವಾತೇ 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಶೀತ! 


ಪುನನ್ನಿವ', 
ಇವನಿಗೆ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಕ್ಟೇಮೋ ವೈ 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ €, ಕಂ. ೫] 


ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕ್ಷೇಮವೇ 
ಕ್ಲೇಮವನ್ನೇ ಮಾಡುತಾನೆ.” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ನಣ: ೧೩. ೨. ೯. ೪)] 


pe, 
ಬಾ ० _ 


ವದೆ ಮತ್ತು ಧನದಿಂದಲೇ ರಾಷ್ಟ್ರೋನ್ಸತಿ! 


(ಊರ್ಧಾಮೇನಾ) ಹೇ ನರ! ತ್ವಂ ಶ್ರೀರ್ಕೈ 
ರಾಷ್ಟಮಶ್ವಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಶ್ಥಾಸ್ಕೈ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ 
ಶ್ರಿಯಮುಚ್ಛಾ ಪಯ ಸೇವಾಮುತ್ಸ್ನಷ್ನಾಂ ಕುರು 


ಏವಂ ಸಭಯಾ ರಾಜ್ಯಪಾಲನೇ ಕೃತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ರಾಜ್ಯಮೂರ್ಧ್ವಂ ಸರ್ಮೋತ್ಸಷ್ಠಗುಣಮುಚ್ಛ್ಚಯಿತುಂ 
ಶಕ್ಕಮ್‌. | 


ಬಿ 


(ಗಿರೌ ಭಾರಗ್‌ಂ ಹರನ್ನಿವ) ಕಸಿನ್‌ ಕಿಮಿವ? 


ಗಿರಿಶಿಖರೇ 
ಸ್ಲಾಪಯ ನಿವ. 


ಪ್ರಾಪ್ಸರ್ಥಂ ಭಾರವದ್ದಸೂಪ 


(ಊರ್ಧಾಮೇನಾ) ಓ ಮನುಷ್ಯ! ಶ್ರೀ, ಎಂದರೆ 
ರಾ ಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಅಶ್ತಮೇಧಯಜ್ಞ! ನೀನು ರಾಷಕಾಗಿ 
ಶ್ರೀಯನ್ನು ಎತ್ತು, ಎಂದರೆ ಸೇವೆ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು! 


ಅಂದರೆ, ವಿದೆ ಮತ್ತು ಧನದ ಹೆಸರು "ಶ್ರೀ, 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪಾಲನೆಯ ಹೆಸ 
"ಅಶ್ಚ್ಲಮೇಧ''! 


ಇವೇ ಶ್ರೀಯ, ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯದ ಉನ್ನತಿ 
ಮಾಡುವುವು ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಶ್ರೀ ರಾಜ್ಯದ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಭೆ 
ಯನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥ 


= 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪಮಾಡಿ ಕೊಡುತದೆ 


ಹೀಗೆ, ಸಭೆಯಿಂದ ರಾಜ್ನಪಾಲನೆ ಮಾಡಿದಾಗ 
(ರಾಷ್ಟಮ್‌) ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಊರ್ಧಮ್‌) ಸರ್ವೋ य्‌ 
ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಉನ್ನತಿಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


(ಗಿರೌ ಭಾರಗ್‌ಂ *ರನ್ನಿವ) ಯಾವುದರ 
ಮೇಲೆ, ಏನಂತೆ? ಎಂದರೆ 


ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರವನ್ನು ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಭಾರ 


ವಾದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು [ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ] ಇಡು 
ವಂತೆ! 
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ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಯಾವನಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಭಾರವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, 
ಹೋಗುತಾನೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಸಭೆಯೂ ಕೂಡ, 
ಕ್ಲೆ ಉತಮಸುಖವನು ಪುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಕೋಸಿ ರಾಷ್ಟ್ರಸ ಭಾರ? ಇತ್ಮತ್ರಾಹ_ ಪ್ರಶ್ನೆ _ ರಾಜ್ಯದ ಭಾರ ಯಾವುದು? 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇನೆಂದರೆ _ 


ಶ್ರೀರ್ಮೆ एद्‌ ಭಾರ ಇತಿ. ಉತ್ತರ_ ಶ್ರೀಯೇ ನಿಶಯವಾಗಿ ರಾಜದ 
ಭಾರವಾಗಿದೆ! 


ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದಲೇ ರಾಜ್ಯದ ವೃದ್ಧಿ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಧನದ 
ವದಿಯು ಉತಮ ರೀತಿಯಲಿ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ 
ಬಾರವನು, ಎಂದರೆ ವೃವಸೆಯನು ಶೇಷಪುರುಷರ 


© 


ಮೇಲಿಡಬೇಕು! 
ಸಭಾವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾsಸ್ಮೈ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ ಶ್ರಿಯಂ ಸಭೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಈ ರಾಷ್ಟಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ 
ಸಂನ್ನಹ್ಮ ಸಂಬಧ ರಾಷ್ಟಮನುತ್ತಮಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಯನ್ನು ಸಂಬದ್ದಮಾಡಿ, ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠತಮವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಶ್ರೀಯೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಧನದ 
ಭಾರದಿಂದ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಉತ್ತಮತ್ತವನ್ನು 


ತಲುಪಿಸುತ್ತದೆ! 


ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೀಯುಕ್ಷರಾಷ್ಟದ ಸ್ಥಾಪನೆ! 


ಲ್ರ 

ಅಥೋ ಇತ್ಯನಂತರಮೇವಂ ಕುರ್ವನ್‌ (ಅಥೋ) ನಂತರ, ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಜನೋತಸಿನ್‌ ಸಂಸಾರೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಶ್ರೀಯುಕ್ತಮಧಿ- ಜನರು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು "ಶ್ರೀಯುಕ್ತ 
ನಿದಧಾತಿ ಸರ್ಮೋಪರಿ ನಿತ್ತಂ ८८०७९268 . ವನ್ನಾಗಿ, (ಅಧಿನಿದಧಾತಿ) ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲೆ 


ನಿತ್ಯವೂ ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಎಂದರ್ಥ! 


ಅಂದರೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳು 
ತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಯುಕವಾದ ರಾಜ್ಯದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ! 


(ಅಥಾಸ್ಮೆ) ಕಿಮಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರನ್ನ ಮಧ್ಯಮಿತ್ಮಾ- ಅಥಾಸ್ಕ್ಯಿ) ಈ ರಾಷ್ಟದ ಮದ್ದಭಾಗ ಯಾವದು, 
ಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಮುಚೈತೇ_ ಎರಿಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವೇನೆಂದರೆ _ 
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ಪ್ರೀ ರೆ ರಾ न ಮಧಮ್‌ 


ತಸ್ಥಾದಿಮಾಂ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷಾಂ ಶ್ರಿಯಮನ್ನಾದ್ದಂ 
४६.०९० ವಸ್ತು ಚ ರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜೇ ಮಹತೋ 
ರಾಜಸಾssಭಂತರೇ ದಧಾತಿ, ಸುಸಭಯಾ ಸರ್ವಾಂ 
ಪುಜಾಂ ಸುಬೋಗಯುಕಾಂ ಕರೋತಿ. 


ಕಸಿನ್‌ ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್ನಿವ? 


"ಮೋ 


ೀತೇ ವಾತೇ ಪುನನ್ನಿವೇತಿ) ರಾಷ್ಟ್ರ 
ರಕ್ಟಣಂ ಶೀತಂ ಭವತಿ. 


ರಿ 


ಅಸ್ಮೈ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ ಕ್ಟೇಮಂ ಸುಸಭಯಾ 


ರಕ್ಟಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌. 


ಅಸ್ನಾದಪಿ ಸತ್ಕಾದರ್ಥಾನಹೀಧರಸ್ಕೆ ವ್ಯಾಖಾನ- 
ಮತ್ಮಂತಂ ವಿರುದ್ದಮಸ್ಸೀತಿ ॥೭- ೮1 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


_ ಈ ರಾಜ್ಯದ 'ಮಧ್ಯ' ಯಾವುದು? 


ಉತ್ತರ_ ಶ್ರೀಯೇ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಮಧ್ಯ[ಭಾಗ]! 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ' 
ಮಾಡುವುದು, ಎಂದರೆ ಅವರ ಪಾಲನೆಯನು 
ನಿಯಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು! ಇದೇ ಅವರ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಈ 
ಶ್ರೀಯನ್ನು ಮತ್ತು (ಅನ್ನಾದ್ದಮ್‌) ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು (ರಾಷ್ಟ್ರ) ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ 
ವಿಶಾಲವಾದ ರಾಜ್ಯದ ಒಳಗೆ (ದಧಾತಿ) ಉತ್ತಮ 
ಸಭೆಯ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮ 
ಭಬೋಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ 

ಯಾವದರಲ್ಲಿ?, ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾ?; ಎಂದರೆ_ 

ಅಂದರೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಷಾಂತವೇನೆಂದರೆ 

(ೀತೇ ವಾತೇ ಪುನನ್ನಿವ) ರಾಷ್ಟ್ರದ ಕ್ಷೇಮವ, 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಸಣೆಯು "ಶೀತ', ಎನಿಸುತ್ತದೆ 

ಅಂದರೆ, ರಾಜ್ಯದ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರ ಹೆಸರು 


"ಅೀತ', ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


pe ರಾಷ್ಟ್ರದ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು, ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭೆಯ ಮೂಲಕ ಮಾಡಬೇಕು! 


ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಸಭೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯದ 
ರಕ್ಷಣೆಯಾಗುತ್ತದೋ, ಆಗಲೇ ಅದರ ಉನ್ನತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಮಹೀಧರರ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅತ್ಯಂತ ವಿರುದ್ಧವಾ ಗಿದೆ! [೭-೮] 


(೨೮) ५७२८८३८; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1067 


(€) ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ನಾರಿಯಂತೆ ಮೃದು ವ್ಯವಹಾರ! 


[ತುಷಿಃ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ದೇವತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ;  ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


4 I 1 I 
ಯದ್ದೇವಾಸೋ ಲಲಾಮಗುಂ ಪ್ರ ವಿಷ್ಟೀಮಿನಮಾವಿಷುಃ । 


1 1 1 i 
ಸಕ್‌ಥ್ಲಾ ದೇದಿಶ್ಯತೇ ನಾರೀ ಸತ್ಯಸ್ಕಾಕ್ಸಿಯುಪೋ ಯಥಾ ॥ € ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೩, ಮಂ. 5€ | 


[ಅರ್ಥ "ಹೇಗೆ ನಾರಿಯು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿನ 23८ [ಮೂಲಕ] ಅವಳ 
ಸಂಗದಿಂದ ಲಕ್ಸಿಸಲ್ಲಡುತ್ತಾಳೋ, [ಹಾಗೆ] ವಿದ್ದಾಂಸರು ಮೃದುವಾದ ವಾಪಕ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುತಾರೆ.” 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೨೩. ೨೯)] 


ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 


ಮಹೀಧರಸ್ಕಾರ್ಥಃ_ 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅಶ್ಲೀಲಾರ್ಥ_ ಪರಿವೃಕ್ಕಿಯ ಉತ್ತರ 


"[ಪರಿವೃಕ್ತಾ ಹೋತಾರಮಾಹ_ | "[ಪರಿವೃಕ್ಷೆಯು ಹೋತ್ಯವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ | 


"(ಯತ್‌) ಯದಾ (ದೇವಾಸಲಿ ದೇವಾಃ ; "ಯತ್‌) ಯಾವಾಗ (ದೇವಾಸಳಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ; 


"ದೇವ್ಯಂತಿ ಕ್ರೀಡಂತಿ ದೇವಾಃ ಹೋತ್ರಾದಯ ಖತ್ತಿಜಃ; “ದೀವ್ಯಂತಿ, ಎಂದರೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವವರಾದ ದೇವರು, ಎಂದರೆ 


ಹೋತ್ಸಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಜರು ; 


"(ಲಲಾಮಗುಂ) ಲಿಂಗಂ (ಪ್ರ ९७९0४) ಯೋನೌ ಪ್ರವೇಶಯಂತಿ ;* 


"(ಲಲಾಮಗುಂ) ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರ ಆವಿಕು) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸುತ್ದಾರೋ भै 


* ಇತೋಗ್ರೇ ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯಸ್ಮಾಗ್ರಿಮಾಂಶಃ_ * ಇದರ ಮುಂದೆ, ಮಹೀಧರರ ಭಾಷ್ಯದ ಮುಂದಿನ ಅಂಶ 
ಹೀಗಿದೆ 


"ಅವ ರಕ್ಲೇ ಗತೌ ಕಾಂತೌ ऊ > ಪ್ರೀತೌ ದ್ಯುತೌ उ । 
ಪ್ರಾಪ್ಲೌ ಶ್ಲೇಷೇತರ್ಪಣೇ ವೇಶೇ ಭಾಗೇ युप्‌ ಗೃಹೇ ವಧೇ ॥ 


[ಅರ್ಥ:_ "ಅವ' ಧಾತುವು_ ರಕ್ಷಣೆ, ಗತಿ, ಕಾಂತಿ, ತೃಪ್ತಿ, ಪ್ರೀತಿ, ದ್ಯುತಿ, ಶ್ರುತಿ, ಪಾಪ್ತಿ, 
ಆಲಿಂಗನ, ಅರ್ಪಣೆ, ಪ್ರವೇಶ, ಭಾಗ, ವೃದ್ಧಿ, ಗೃಹ, ಮತ್ತು ವಧೆ _ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲಿದೆ. 


"ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ "ಅವ' ಧಾತುವು ಪ್ರವೇಶ 


"ಇತ್ಯುಕ್ತೇರತ್ರಾವಧಾತುಃ ಪ್ರವೇಶನಾರ್ಥಃ । 
ಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 


"ಲುಜ್‌ _"“ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಕಲಔಂದ ಧಾತು ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ.'' 
[ಅಷ್ನಾಧ್ಯಾಯೀ: ೩.೪.೬] 


"ಲುಜ್‌ “ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ९६38 ೪ [ಪಾಣಿನಿ: ೩.೪.೬] 


~ 


ಯಗ್ಗೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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« "ಅಲಾಮ', ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


"ಏಲಾಮೇತಿ ಸುಖನಾಮ; 


"ಬಏಲಾಮ', ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನು , गाथ, ಎಂದರೆ 


"ಏಲಾಮ ಸುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಲಲಾಮಗುಃ 9 । 


ಹೊಂದುವುದು, “ಲಲಾಮಗು', ಎಂದರೆ 9; 


ದೆ ಮ್‌ 4 ಪುಂಡ =ತಿಬಕವನು 
"ಯದ್ವಾ ಲಲಾಮಂ ಪುಂಡ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಬಲಾಮಗುಃ ಲಿಂಗಮ್‌ _ ಅಥವಾ ಬಲಲಾಮಗು, ಎಂದರೆ ಪುಂಡ್ರ ) 


ಗೆಚ್ಛತಿ-ಹೊಂದುವುದು, “ಲಲಾಮಗು', ಎಂದರೆ ಲಿಂಗವು 


"ಯೋನಿಂ ಪ್ರವಿಶದುತ್ನಿತಂ ಪುಂಡ್ರಾಕಾರಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ । "ಯೋನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಸೆಟದಿರುವುದರಿಂದ, ತಿಲಕದ 


ಆಕಾರವನುಳ್ಗೆದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದರ್ಥ! 


“ಕೀದೃಶಂ ಅಲಾಮಗುಂ? "ಯಾವ ತರಹದ್ಭಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆ ಲಾಮಗು? ಎಂದರೆ 


"ವಿಷ್ಠೀಮಿನೆಂ;* “ಕ್ಷೇದಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.* 


“थु, ಯೋನಿಪ್ರವೇಶೇ ಕ್ಲೇದನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ । "ಎಂದರೆ, शशु) ಯೋನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ, ಒದ್ದೆ 


ಊಂಟಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದರ್ಥ! 


"ಯದಾ ದೇವಾಃ ಶಿಶ್ರಕ್ರೀಿಡನೋ ಭವಂತೋ, ಬಲಲಾಮಗುಂ “ಯಾವಾಗ ಮತ್ತಿಜರು ಶಿಶ್ರದೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತಹವರಾಗಿ, 
ಯೋನೌ ಪ್ರವೇಶಯಂಕಿ; 


ಶಿಶ್ರವನ್ನು ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೋ; 


* ಇತೋಗ್ರೇ ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯ್ಮಸ್ಥಾಗ್ರಿಮಾಂಶಃ_ * ಇದರ ಮುಂದೆ, ಮಹೀಧರರ ಭಾಷ್ಯದ ಮುಂದಿನ ಅಂಶ 


ಹೀಗಿದ_ 
"€ ಕ್ಷೇದೇ; "ಪ್ಲೀವು', ಎಂಬ ಧಾತುವು ಒದೆ, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 
"ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಲೀಮನಂ ಕ್ಷೇದನಂ ವಿಷ್ಠೀಮಃ । "ವಿಶೇಷವಾಗಿ “ಸ್ಲೀಮ' = ಒದ್ಗೆಯಾಗಿರುವುದು “ವಿಷ್ಠೀಮ”. 
"ಘಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ । "ಘಣ್‌್‌[= ಅ] ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
"ವಿಷೀಮಃ ಕ್ಷೇದೊಟಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಿಷ್ಲೀಮೀ । ತಮ್‌_ "ವಿಷ್ಠೀಮ, ಎಂದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಒದ್ದೆ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


"ವಿಷ್ಣೀಮೀ'. ಅದನ್ನು, ಎಂದರೆ "ವಿಷ್ಠೀಮಿನಮ್‌'_ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ, ಮತ್ತು ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


[ಅಷ್ನಾಧ್ಯಾಯೀ: ೫. ೨. ೧೧೫] 


"ಇತ್ಯಸ್ಯರ್ಥೇ ಇನಿ-ಪ್ರತ್ಯಯಃ । ಎಂಬ ಇದರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಇನಿ' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


पर -> 


"ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ । "ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬುಜ” |= ಸಾಮಾನ್ಯ 


ಭೂತಕಾಲ]ದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. [ಮತ | 


"ವೈವಹಿತಾಶ್ನ; [ಪಾಣಿನಿ: ೧. ೪. ಆ೨] 


५ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ಗತಿ” ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಮಕ್ಷಶಬ್ನಗಳು 


ವ್ಯೈವಧಾನಉಳ್ಳವು ಆಗೆಯೂ ಕೂಡ, ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ.” 


[ಅಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೀ: ೧. ೪. ಆ೨] 


ಇತಿ ಪ್ರೋಪಸಗ್ಗೇಣ ವ್ಯವಧಾನಮ್‌ । 


“ಎಂಬ [ಸೂತ್ರ]ದಂತೆ, "ಪ್ರ' ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


(೨೮) ಭಾಷ್ಠರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1069 


ಅಂದರೆ, 


= >| ತೆನಕ ಯಜಫಾಬೆಯಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಜರು 


ಹೀಗೆ ನೆಗುತ್ತಿರುತ್ಡಾರೋ, ಮತ್ತು ಅಂಡಕೋಶಗಳು ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೋ, 


ಬಲ್ಬಿನ ತನಕ ಕುದುರೆಯ ಲಿಂಗವು ಮಹಿಷಿಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 


ಕೆಬಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಖತ್ತಿಜರ ಲಿಂಗಗಳೂ ಸ್ತೀಯರ 


ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತವೆ p 


“ತದಾ ನಾರೀ (ಸಕ್‌ಥ್ಹಾ) ಊರುಣಾ ಉಊರುಭ್ಯಾಂ (ದೇದಿಶ್ಯತ3ಲ) "ಆಗ ನಾರಿಯು (ಸಕ್‌ಥ್ನಾ) ತೊಡೆಯಿಂದ, ಅಥವಾ 
ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೀ ಅತ್ಯಂತಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ । 


ಎರಡು ತೊಡೆಗಳಿಂದ, ದೇಡಿಕ್ಯತೀ) ನಿರ್ದಿಷ್ಠವಾಗುತ್ತಾಳೆ, ಎಂದರೆ 


ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಾಳೆ! 


"[ದೆಶ್ಯತೇರ್ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥| 1643९, ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ "ಯಜ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಂಟಾಗಿದೆ] 


“ಭೋಗಸಮಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾರ್ಯ್ಯಂಗಸ್ಯ ನರೇಣವ್ಯಾಪ್ಪತ್ವಾ- “ಭೋಗಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾರಿಯ ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳೂ ನರನಿಂದ 


9 + 
ದೂರುಮಾತ್ತಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ । ಇಯಂ ನಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ವ್ಯಾಪಿಸಬಲಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ, [ಅವಳ] ತೊದೆ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಾರಿ ಹೀಗಿರುತ್ತಾಳೆ, ಎಂದರ್ಥ!* 


"ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಸ್ತೀ-ಪುರುಷರ ಸಮಾಗಮವಾಗುತ್ತದೋ, 


ಆಗ ಪುರುಷನು ಮೇವಲಿರುಸನೆ. ಮತು ಸೀಯು ಕೆಳಗೆ 
ಲ) ~प ~प ಕು 


ಇರುವುದರಿಂದ, ಆಯಾಸಪಡುತ್ತಾಳೆ!” 


* ಇತೋತಗ್ರೇ ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯ್ಮಸ್ಥಾವಶಿಷ್ಟಾಂಶಃ_ * ಇದರ ಮುಂದೆ, ಮಹೀಧರರ ಭಾಷ್ಯದ ಉಳಿದ ಅಂಶ 


ತತ್ರ ದೃೈಷ್ಠಾಂತ8_ "“ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಠಾಂತವೇನೆಂದರೆ _ 


"ಸತ್ಯಸ್ಯಾಕಿಭುವೋ ಯಧೇತಿ । "ಸತ್ಯಸ್ಯಾಕಿಭುವೋ ಯಥಾ”, ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


“ಸತ್ಯಂ ದ್ವೈವಿಧಮ್‌_ ९०९६२४० ಭವತೀತ್ಯಕ್ಷಿಭು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಮ್‌ \ “ಸತ್ಯವು ಎರಡು ವಿಧದವಾಗಿರುತ್ತದೆ _ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 


ಊಂಟಾಗುವುದು "ಅಕಿಭು”, ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ! 


ध १ ಸಲಡುವುದು! 
ಏಕಂ ಚ ಶ್ರೋತ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಮ್‌ । ಮತ್ತು ಇನೊಂದು ಕಿವಿಯಿಂದ ಗೃಹಿಸ ಡುವು 


ದ ದೆ ^ 9 
“उदरे ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ । ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. 
‘ ದ ಟಾ K ಪತ್ಸಕವಾ 
“ಭವತಿ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದಕಿಭುವಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣ ಸತ್ಯೀನ ನಿರ್ದೆಕ್ಯತೇ ಯಾವುದು ಕಣ್ಣಿನಿಂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ, ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ 
ತತ್ರ न~ “त ~ = ದೃಷ್ಟೇನ ನಾಲ ಲಕ್ಕ ಸತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಡುತ್ತದೋ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ । 


ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ, ಹಾಗೆ ತೊಡೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸಲ್ಪಟ್ನವಳಂತಿ ನಾರಿಯು 


ಬಕಿತವಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಎಂದರ್ಥ! 


“ಕಿವಿಯಿಂದ ಅಂಗೇಕರಿಸಬಡುವ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಹೇಳುವವನು 


९ ^ त (| 4; pi ५1 moe ॥* 
९2 ತ್ಯೆ 03 ಆಪನಾಗಿರ ಬೇಕು » ವಿಂಬಿ ९2९ प ಇರುತದೆ. [೨೯] 
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ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ ವಿದ್ದಾಂಸರ ವಿದ್ಧಾನಂದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಭಾಗಿತ್ವ! 


ಅಥ ಸತ್ಕೋರ್ಥಃ_ 


(ಯದ್ದೇವಾಸೋ) ಯಥಾ ದೇವಾ ವಿದ್ವಾಂಸಃ 
ಪ್ರತಕ್ಟೋದ್ಗವಸ್ಯ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಸ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕೃಶ್ಣ್ಲೇಮಂ 
(ಎಷ್ಟೀಮಿನಮ್‌) ವಎಿಧತಯಾ ಆರ್ದೀಭಾವಗುಣ- 
23030 ; 


(ಲಲಾಮಗುಮ್‌) ಸುಖಪ್ರಾಪಕಂ ವಿದ್ಧಾ- 
ನಂದಂ ; 


(ಪ್ರಾತವಿಶು)  ಪುಕೃಷ್ಟತಯಾಸಮಂತಾದ್‌ 


ವರ್ತಮಾನೇಯಂ ಪ್ರಜಾ 


ಯಥಾ ನಾರೀ ವಸ್ತ್ರೈರಾಚ್ಛಾದ್ಯಮಾನೇನ 
= क्ट ವರ್ತತೇ ತಥ್ಛೆವ ವಿದ್ವದ್ದಿಃ ಸುಖ್ಛೆರಿಯಂ 
ಪ್ರಜಾ ಸಮ್ಮಗಾಚ್ಛಾದನೀಯೇತಿ ॥ € ॥ 


ಈಗ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ_ 


(ಯದ್ದೇವಾಸೋ) ಹೇಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
(ಎಷ್ಟೀಮಿನಮ್‌) ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ನೇಹಭಾವದ 
ಗುಣವುಳ್ಳದುದೂ न 


(ಲಲಾಮಗುಮ್‌) ಸುಖವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು 
ವಂತಹುದೂ ಆದ ಈ ವಿದ್ಯಾನಂದವನ್ನು; 


(ಪ್ರ* ಆವಿಶು) ಪ್ರಕೃಷ್ಟರೀತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 


ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ರೋ; 


ಅವರೊಡನೆ, ಅಥವಾ ಅದ 


ರೊಡನೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ಕಾಣಬರುತ್ತಾರೆ! 


ಹಾಗೆಯೇ, 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪ್ರಾಪ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವಿದ್ಯೆಯ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತಾರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಅದೇ ಆನಂದದೊಡನೆ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 

ಹೇಗೆ ನಾರಿಯು ವಸ್ತಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿ 
ರುವ ತೊಡೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾಳೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಪ್ರಜೆಗಳು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿರಬೇಕು ॥ 


ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿಂದ , ಈ ಸುಖಗಳಿಂದ 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ತೊಡೆ 
ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಸ್ತಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾಳೋ, ಹಾಗಯೇ, ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ 


ಸತ್ಯೋಪದೇಶದಿಂದ, ವಿದ್ಧೆ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಸುಖಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಚ್ಛಾದಿತರನ್ನಾಗಿಡಬೇಕು! 


೯] 


(೨೮) ಭಾಷ್ಕರಚಿನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1071 


(೧೦) ಜಿಂಕೆಯು ಏನು ತಿಂದರೂ ಪುಷ್ಠಪಶುವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 


ದೇವತಾ_ ರಾಜಾ; ಛಂದಃ_ ನಿಚ್ಛದನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ವರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


I 
ಯದ್ಧರಿಣೋ ಯವಮತ್ತಿ ನ ಪುಷ್ಪಂ ಪಶು ಮನ್ನತೇ । 


1 
ಶೂದ್ರಾ ಯದರ್ಯಜಾರಾ ನ ಪೋಷಾಯ ಧನಾಯತಿ ॥ ೧೦ ॥ 


[ಯಜುರ್ಮ್ದೇದೇ ಅ.೨೩, ಮಂ. ೩೦] 


लक; "* ಜಿಂಕೆಯು ಜವೆಗೋಧಿಯನ್ನು ತಿಂದರೆ, [ಹೇಗೆ] ಪುಷ್ಠವಾದ 
ಪಶು, ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಲಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, [ಹಾಗೆ] ಶೂದ್ರಳು ವೈಶ್ಸನಿಗೆ 
ಜಾರಿಣಿಯಾದರೆ, [ಅವನಿಂದ ತನಗೆ] ಪೋಷಣೆಯನ್ನೂ, ಧಾನ್ಮ*ವನ್ನೂ 
ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ.” 


(ಯಜುರ್ವೇದ: ೨೩. ೩೦)] 


ಮಹೀಧರಸ್ಕಾರ್ಥಃ_ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥ_ ಕ್ಷತ್ವೃವಿನ ಹೇಳಿಕಿ 


ಕ್ಷತ್ತಾ ಪಾಲಾಗಲೀಮಾಹ_** ಕ್ಷತೃವು" ಪಾಲಾಗಲಿಗೆ"' ಹೇಳುತ್ತಾನೆ_** 


"ಅಂದರೆ, उ = ಸೇವಕನು ಶೂದ್ರದಾಸಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಏನೆಂದರೆ _ 


* "ಧನ' ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥ ಧಾನ್ಯ ಎಂದಿತ್ತು. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ, 
ಧಾನ್ಯವೇ ಧನ - ಹಣ, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಯಿತು _ಅನು. 

1 ಕ್ಸತ್ತಾ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹಣ-ಕೃತ್ರಿಯವರ್ಣಸಂಕರದವನು; 
ಅಥವಾ ದ್ಹಾರಪಾಲ , ಸೇವಕ! ಅನು. 


+4 ರಾಜನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ರಾಣಿಗೆ "ಪಾಲಾಗಲೀ', ಎಂದು 
ಹೆಸರು_ಅನು. 


** ಇದರ ನಂತರ, ಮಹೀಧರರ ಭಾಷ್ಯದ ಮುಂದಿನ ಅಂಶ 
ವೇನೆಂದರೆ_ 


"(ಯತ್‌) ಯಾವಾಗ (ಹರಿಣಲ ಜಿಂಕೆಯು (ಯವಮ್‌ ತ್ತಿ) 
ಜವೆಗೋಧಿಯನ್ನು ತಿನ್ಪುತ್ತದೋ; ಎಂದರೆ ಮೃಗವು ಯಾವಾಗ ಹೊಲ 
ದಲಿನ ಧಾಸ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೋ, ಆಗ ಹೊಲದವನು (ಪಶು) ಜಿಂಕೆ 


ಪಶುವನ್ನು ಪುಷ್ಠವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ _ 


"ನನ್ನ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದುದರಿಂದ, ಪಶುಪು ಚೆನಾಗಿ ಪುಷ್ಠವಾಯಿತು, 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ, ಆದರೆ_“ನನ್ನ ಹೊಲವೇ ತಿನ್ನಬಟ್ಟಿತಲಾ?', ಎಂದು 


ದುಃಖಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದರ್ಥ! 
६५ > 
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ರಾ ಕೂರ : ದಾ ಅರ್ಯಜಾರಾ ಭವಶಿ';* 


> ०९८२ 
"ವೈಶ್ಯೋ ಯದಾ ಪಶೂದ್ರಾಂ ಗಚ್ಛತಿ , ತೆದಾ ಶೂದ್ರಃ ಮೋಷಾಯ 
ನ ಧನಾಯತೀ ಪುಷ್ಠಿಂ ನ ಗಚ್ಛತಿ; 


"ಮದ್ಗಾರ್ಯಾ ವೈಶ್ಯೇನ ಭುಕ್ತಾ ಸತೀ, ಪುಷ್ಪಾ ಜಾತೇತಿ ಭನ 
ಮಸ್ಯತೀ, ಕಿಂತು ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೇ ಜಾತೀತಿ ८०४४३०९ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


i 


* ಇತೋಗ್ರೇ ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯ್ಮಸ್ಕಾಗ್ರಿಮೋತಂಶಃ_ 


०९01068 ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಳ [ಪಾಣಿನಿ: ೩. ೧. ೧೦೩] 


"ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದಯೋ ವೈ 
ಸಾ ಅರ್ಯಜಾರಾ । 


९ ಜಾರ ಉಪಪತಿರ್ಯಸ್ಯಾಃ 


"ಶೂದ್ರಾ ಚಾಮಹತೂರ್ವಾ ಜಾತಿಃ” [ಪಾಣಿನಿ: ೪. ೧. ೪] 


"ಇತಿ ಶೂದ್ರಾಜ್ಞಾತ್ಯರ್ಥೇ ಟಾಪ್‌ ೪ 


** ಇತೋಗ್ರೇ ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಮಸ್ಮಾವಶಿಷ್ಟಾಂಶಃ_ 


'ಅಶನಾಯೋದನ್ಯ ।' [ಪಾಣಿನಿ: ೭. ೪. ೩೪] 


"ಇತಿ ಕ್ಯೃಚಿ ಧನಾಯಸೀತಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥೇ ನಿಪಾತಃ ॥ ೩೦ ॥ 


EEE 
— 
"ಪಶು-ಶಬ್ಬಾತ್‌ _ 


"ಹುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' 


॥ ಇತ್ಯಮೋ ಲುಕ್‌ ೪ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


“ಪೂದ್ರಳು, ಯಾವಾಗ 


ಲರ್ಯನಿಗೆ ಜಾರಿಣಿಯಾಗುತ್ತಾಳೋ; ¥ 


ಎಂದರೆ  ಶೂದ್ರಜಾತಿಯ ಸ್ತೀ 


‘ "ವೈಶ್ಯನು ಯಾವಾಗ ಶೂದ್ರಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೋ, 
ಆಗ ಶೂದ್ರನು ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ 


ಪುಷ್ಠಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ _ 


"ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ವೈಶ್ಯನಿಂದ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಠವಳಾಗಿ, ಪುಷ್ಠಳಾದಳು, 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ಆದರೆ_ "ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯದಳಲ್ಲಾ!', ಎಂದು 


ದುಃಖಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದರ್ಥ.** 


~ 
* ಇದರ ನಂತರ, ಮಹೀಧರರ ಭಾಷ್ಯದ ಮುಂದಿನ ಅಂಶ 
ಹೀಗಿದೆ _ 
"ಸ್ವಾಮಿ ಅಥವಾ ವೈಶ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ಧರೆ, "ಅರ್ಯ'ಶಬ್ಗದ 
"ಯ'ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ನಿಪಾತನವಾಗುತ್ತದೆ.' 
[ಅಷ್ನಾಧ್ಯಾಯೀ: ೩. ೧. ೧೦೩] 


ಎಂಬ ನಿಪಾತನದಂತಿ _“"ಅರ್ಯ್ಯ', ಎಂದರೆ ವೈಶ್ಯನು ಯಾವಳಿಗೆ 
"ಜಾರ, ಎಂದರೆ ಉಪಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವಳು "ಅರ್ಯಜಾರಾ!” 


"ಮಹತ್ವವಾದ ಜಾತಿಯಲ್ಲದುದರಿಂದ “ಶೂದಾ?'. 


“ಅಜಾದಿಗಣಪಕಿತ ಪ್ರಾತಿಪದೆಕಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ९८०३ 


ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಂದ ಸ್ತೀಬಿಂಗದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
[ಅಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೀ: ೪. ೧. ೪] 


"ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಶೂದ್ರ शटा, ಜಾತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಟಾಪ್‌' 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ!” 


*% ದರ ಮುಂದೆ, ಮಹೀಧರರ ಭಾಷ್ಯದ ಉಳಿದ ಅಂಶ 
ಹೀಗಿದೆ _ 


“"ಅಶನಾಯ, ಉದನ್ಯ, ಧನಾಯ_ ಈ ಶಬ್ಬಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬುಭುಷಾ ಹಸಿವು), ಪಿಪಾಸಾಬಾಯೂರಿಕೆ) ಮತ್ತು ಗರ್ಧ€ ಟೋಭ)_ 
ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತನ ಮಾಡಬಡುತ್ತವೆ.' [ಅಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೀ: ೭. ೪. ೩೪] 

"ಎಂಬ ಸೂತ್ತದಂತೆ, ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ "ಧನಾಯಸಿ', 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ "ಆ' [ಪ್ರತ್ಯಯವು] ಇಚ್ಛೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತನವಾಗಿದೆ. 


[a0] 


“ಪಶು”, ಎಂಬ ಶಬ್ಗದಲ್ಲಿ _ 

“ಸುಪ್‌'ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸು, ಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಆ, 
ಆತ್‌, ಕೇ, ಯಾ, ಡಾ, एम, 0२९९, ಆಲ್‌ _ ಈ ಆದೇಶಗಳು 
ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ' [ಅಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೀ: २. 0. ೩೯] 


००९) ಸೂತ್ರದಂತೆ "ಅಮ್‌' ಟೋಪವಾಗಿದೆ.' 


(೨೮) ಭಾಷ್ಕರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1073 


ಅಂದರೆ, “ಯಾವಾಗ ಶೂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ವೈಕ್ಯನು 


ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾ ನೋ, ಆಗ ಅವನು*_ "ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು 


न 


ವೈಶ್ಯನೊಡನೆ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಪುಷ್ಠಳಾದಳು', 


ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಬದಲಾಗಿ ಅವನು* _ "ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು 


ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯಾಗಿಬಿಟ್ನಳಲ್ಲಾ!', ಎಂಬ ಈ ಮಾತಿನ ಮೇಟಿ ಯೋಚನೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾನೆ hu 


(೧೧) ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಟಪಶುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 


[ಯಷಿಃ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ;  ದೇವತಾ_ ರಾಜಪ್ರಜೇ; ಛಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ; ಸ್ಪರಃ_ ಗಾಂಧಾರಃ] 


ಎಷೆ Ls 
|[ಯದ್ಧರಿಣೋ ಯವಮಮತ್ತಿ ನ ಪುಷ್ಠಂ ಬಹು ಮನತೇ । 


ಶೂದ್ರೋ ಯದರ್ಯ್ಯಾಯ್ಯೆ ಜಾರೋ ನ ಪೋಷಮನುಮನತೇ Wl an WU 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಅ. ೨೩, ಮಂ. ೩೧]] न 


[ಅರ್ಥ:_ “ಜಿಂಕೆಯು ಜವೆಗೋಧಿಯನ್ನು ತಿಂದರೆ, ಬಹಳೆ ಪುಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದು 
[ಹೇಗೆ] ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, [ಹಾಗೆ] ಶೂದನು ವೈಶೆಗೆ ಜಾರನಾದರೆ, 
[ಅವಳಿಂದ ತನ್ನ] ಪೋಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೨೩. ೩೧)] 


ಮಹೀಧರಸ್ಕಾರ್ಥಃ_ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ _ 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರ ಅರ್ಥ_ ಪಾಲಾಗಲಿಯ ಉತ್ತರ 


"ಪಾಲಾಗಲೀ ಕೃತ್ತಾರಮಾಹ_* “ಪಾಲಾಗಲೀ च> ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ _ 


"ಅಂದರೆ, ಆ ದಾಸಿಯು ಕ್ಷತೃವಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೇನೆಂದರೆ + ध 


** ಮೂಲಗ್ರಂಥೇ ಮಂತ್ರೋsಯಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ. * ಎಂದರೆ ಶೂದ್ರನು ಅನು. 
ಪರಂತು ತತ್ರ ಭಾಷ್ಠಮುಪಲಭೈತೇ ಅತ ಏವಾಸಾಭಿರತ್ರೋದ್ಭತಃ % नै ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿ 
ಅನು. = ಭಾಷ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದೇವೆ 


ಅನು. 


LE EE 

+ ಇತೋಗ್ರೇ ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯಸಾಗ್ರಿಮೋತಂಶಃ_ + ಇದರ ನಂತರ, ಮಹೀಧರರ ಭಾಷ್ಯದ ಮುಂದಿನ 
ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ _ 

"ಯದಾ ಹರಿಣೋ ಯವಮತ್ತಿ, ತದಾ ಬಹು ಯಥಾ ತಥಾ "ಯಾವಾಗ ಜೆಂಕೆಯು ಧಾಸ್ಯವನ್ನು ३११६८०९, ಆಗ (ಬಹು) 

ವರನ की ಪಶುವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಠಾಯಿತಿಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗದೋ, 


ಹಾಗೆ ಇದು ನಿನಗೂ ಕೂಡ, ಸಮಾನವಾಗಿದೆ! 


“|ದರೆ,] ಇಷ್ಟು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ _ 


"ಇಯಾನ್‌ ವಿಶೇಷಃ_ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚ ತುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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"(ಯತ್‌) ಯಾವಾಗ ಶೂದ್ರನು (ಲರ್ಯಾಯ್ಕೆ) ९०1६४, 


"ಯತ್‌ ಯದಾ श. ಅರ್ಯ್ಯಾಯ್ಸೆ ಅರ್ಯ್ಯಾಯಾ ವೈಶ್ಯಾಯಾ 
ಜಾರೋ ಭವತಿ, ತದಾ ವೈಕ್ಯಃ ಪೋಷಂ ಪುಷ್ಠಿಂ ನಾನುಮಸ್ಯತೀ, ಮಮ 
ಸೀ कय, ಜಾತೇತಿ ನಾನುಮನ್ಯತೇ । ಪುಷ್ಲಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ_ "ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಪುಷ್ಠಳಾದಳು', 


ಎಂದರೆ ವೈಕ್ಯಿಯ ಜಾರನಾಗುತ್ತಾ ನೋ, ಆಗ ವೈಶ್ಯನು (ಟೋಷಮ್‌) 


ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿ ९); 


“ಕಿಂತು ಶೂದ್ರೇಣ ನೀಚೇನ ಭುಕ್ಷೇತಿ ಕಿಶ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥ ॥ < "ಆದರೆ_ "ನೀಚನಾದ ಶೂದನಿಂದ ಭೋಗಿಸಲಟ್ಗಳಲ್ಲಾ!”, 


ಎಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದರ್ಥ.* 


"ಅಂದರೆ, “ಯಾವಾಗ ಶೂದ್ರನು ವೈಶ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೊದನೆ 
ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತಾ ನೋ, ಆಗ ವೈಕ್ಯನೂ ಕೂಡ_ 
"ನೆನ್ನೆ ಪತ್ನಿಯು ಪುಷ್ಠಳಾದಳು', ವಿಂಬ ಮಾತಿನ ಅನುಮಾನ 


ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 
"ಆದರೆ _ "ನೀಚನು ಸಮಾಗಮ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಠನಲ್ಲಾ!', ಎಂಬ 


ಮಾತನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಷೇಶ ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಸತ್ಕೋರ್ಥಃ_ ಈಗ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ_ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣದ ಸತ್ಕಾರ್ಥ_ 
ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಪೋಷಕನಾಗಲಾರ! 


" ಯದ್ಧರಿಣೋ ಯವಮತ್ತೀತಿ | ವಿಡ್‌ ವೈ ಯಪೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗ್‌ಂ 
ಹರಿಣೋ ವಿಶಮೇವ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯಾದ್ಮಾಂ ಕರೋತಿ ತಸಾದ್ರಾಷ್ಟೀ 
ವಿಶಮತ್ತಿ | 


"ನ ಪುಷ್ಪಂ ಪಶು ಮನ್ಮತ ಇತಿ | ತಸಾದ್ರಾಜಾ ಪಶೂನ್ನ 


ps) 
ಹೃತಿ | 


` ಶೊದ್ರಾ ಯದರ್ಯ್ಯಜಾರಾ ನ ಪೋಷಾಯ ಧನಾಯತೀತಿ । 


“ ತಸ್ಮಾದ್‌ ವೈಶೀಪುತ್ರಂ ನಾಭಿಷಿಂಚತಿ 11” 


[ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕಾಂ.೧೩, ಅ.೨, ಬ್ರಾ.೯, ಕಂ. ೮] 


* ಇತೋಗ್ರೇ ಮಹೀಧರೋ ಲಿಖತಿ_ "ಅಶ್ಲೀಲ- * ಇದರ ನಂತರ, ಮಹೀಧರರು_ "ಅಶ್ಲೀಲಭಾಷಣವು 
ಭಾಷಣಂ ಸಮಾಪುಮ್‌' ಇತಿ. ಅನು. ಮುಗಿಯಿತು', ಎಂದು ಬರೆಯುತಾರೆ ಅನು. 


೨೮) ಭಾಷ್ಮರಚನೆ; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ! 1075 


[ಅರ್ಥ:_ “ "ಯದ್ಧರಿಣೋ ಯವಮತಿ; ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. "ಪ್ರಜೆಗಳೇ 
ಯವ; ರಾಷ್ಟ್ರವು ಹರಿಣ! ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೇ ರಾಷ್ಟಕ್ಕೆ ಭೋಜನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಲಿಸುತಾನೆ! 
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ನ ಪುಷ್ಪಂ ಪಶು ಮನತೇ' ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ರಾಜನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


“ "ಶೂದ್ರಾ ಯದರ್ಯ್ಯಜಾರಾ ನ ಪೋಷಾಯ ಧನಾಯತಿ', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


` ಆದುದರಿಂದ, ವೈಶ್ಯೆಯ ಪುತ್ರನ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ: ೧೩. ೨. ೯. ©) | 


ನಿರಂಕುಶ ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಭಕ್ಷಕ! 


ಭಾಷ್ಕಮ್‌ ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಯದ್ಧರಿಣೋ) ವಿಟ್‌ ಪ್ರುಜೇವ ಯವಮೋಪಸ್ತಿ. (ಯದ್ಧರಿಣೋ) "ಎಟ್‌', ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳಂತೆ 
ಯವ[- ಜವೆಗೋಧಿ]ವು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೆಸರು "ಯವ 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ರಾಜನ ಹೆಸರು "ಹರಿಣ 
[=ಜಿಂಕೆ'] ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಜ್ಮಸಂಬಂಧೇಕೋ ರಾಜಾ ಹರಿಣ ಇವ ರಾಜ್ಯದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನು 
ಉತ್ತಮಪದಾರ್ಥಹರ್ತಾ ಭವತಿ. ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಅಪಹರಣ 
ಮಾಡುವವನಾಗಿರುತಾನೆ! 
ಏಕೆಂದರೆ _ 
ಯಥಾ ಮೃಗಃ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಥಂ ಸಸಂ ಬುಕ್ಕಾ ಹೇಗೆ ಜಿಂಕೆಯು ಹೊಲದಲ್ಲಿನ ದವಸವನ್ನು 
ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭವತಿ, ತಥೈೆವೈಕೋ ರಾಜಾಃಪಿ ನಿತ್ತು ತಿಂದು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತದೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಒಬ್ಬನೇ 
ಸ್ವಕೀಯಮೇವ ಸುಖಮಿಬ್ಛತಿ. ರಾಜನೂ ಕೂಡ, ನಿತ್ಯವೂ ತನ್ನದೇ ಸುಖವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಮೃಗಗಳು, ಪಶುಗಳು ಬೇರೆ 
ಯವರ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಜವೆಗೋಧಿಯನ್ನು ತಿಂದು, 
ಆನಂದಿತವಾಗುತ್ತವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ರಾಜನಾಗುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ತಮ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ! 
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್ರ ಆದುದರಿಂದ, ಅವನು (ರಾಷ್ಟ್ರ ಯ) ತನ್ನ 
ಎಶಂ ಪ್ರಜಾಮಾದ್ಧಾಂ ಭಕ್ಷಾಮಿವ ಕರೋತಿ. ಸುಖದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ (ವಿಶಮ್‌) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
(ಆದ್ಭಾಮ್‌) ಭಕ್ಷ್ಯ[ಪದಾರ್ಥ]ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅತಃ ಸ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ ಸಸುಖಪ್ರಯೋಜನಾಯ 


ನಿರಂಕುಶ ರಾಜನು ಸ್ಪಾರ್ಥರಕ್ಸಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ! 


ಯದಾ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


ಮಾಂಸಾಹಾರೀ ಪುಷ್ಠ್ಟಂ ಪಶುಂ ದೃಷ್ಟಾ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯು ಪುಷ್ಟವಾದ ಪಶುವನ್ನು 
ತನ್ಮಾಂಸಭಕ್ಷಣೇಚ್ಛಾಂ ಕರೋತಿ; ನೋಡಿ, ಅದರ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಣೆಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತಾನೆ. 


ಅಂದರೆ, ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನು 
ಪುಷ್ಪವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಂದು, ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ತಿಂದುಬಿಡುತಾನೆ. 


ನೈವ ಸ ಪುಷ್ಪಂ ಪಶುಂ ವರ್ಧಯಿತುಂ ಅವನು ಆ ಪುಷ್ಟವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಬೆಳೆಸು 
ಜೀವಯಿತುಂ ವಾ ಮನ್ಯತೇ. ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೋ, ಅಥವಾ ಜೀವಿಸಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೋ, 
ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


ತಥೈವ ಸ್ವಸುಖಸಂಪಾದನಾಯ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಹಾಗೆಯೇ, ತನ್ನ ಸುಖವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 


ಕಶ್ಲಿನತ್ರೋಧಿಕೋ ನ ಭವೇದಿತೀಚ್ಛಾಂ ಸದೈವ ವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನೂ ನನಗಿಂತ 
ರಕ್ಸತಿ. ಹೆಚ್ಚಾದವನಾಗದಿರಲಿ', ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತಾನೆ. 


ತಸಾದೇಕೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಜಾಂ ನ ಪುಷ್ಠಿ. ಆದುದರಿಂದ, ಒಬ್ಗನೇ ಆದ ರಾಜನು 
ನೈವ ರಕ್ಟಿಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತೀತಿ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು 
ರಕ್ಸಿನಲೂ ಸಮರ್ಥನೇ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಠ್ನನು ರಾಜನಾಗಿ, 
ಪ್ರಜೆಗಳ ನಾಶ ಮಾಡುವಂತಹವನಾಗುತ್ತನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನದೇ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ! 


ಯಥಾ ४३ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೇನೆಂದರೆ _ 


ಯದಾ ಶೂದ್ರಾ ಯದರ್ಯಜಾರಾ ಭವತಿ, ಯಾವಾಗ ಶೂದ್ರಿಯು ವೈಶ್ಯನನ್ನು ಜಾರನನ್ನಾಗಿ 
ತದಾ ನ ಸ ಶೂದ್ರಃ ಪೋಷಾಯ ಧನಾಯತಿ, ಉಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳೋ, ಆಗ ಆ ಶೂದ್ರನು ಪೋಷಣೆ 
ಪುಷ್ಠ್ಟೋ ಭವತಿ. 


ಗಾಗಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ಪುಷ್ಪ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 
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ತಥೈೆಕೋ ರಾಜಾsಪಿ ಪ್ರಜಾಂ ಯದಾ ನ ಹಾಗೆಯೇ, ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ರಾಜನೂ ಕೂಡ, 
ಪುಷ್ಕತಿ, ತದಾ ಸಾ ನೈವ ಪೋಷಾಯ ಧನಾಯತಿ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆಗ, 
न्ट ಹಾ 
ಪುಷ್ಟಾ ನ ಭವತಿ. ಅವರು [ಅವನಿಂದ] ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು 


ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟರಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 


ಭೀರುವಿಗೂ, ಮೂರ್ಯನಿಗೂ ರಾಜ್ಮಾಧಿಕಾರ ಸಲ್ಲದು! 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾದ್‌ ವೈಶೀಪುತ್ರಂ ಭೀರುಂ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ವೈಶ್ಯೆಯ ಭೀರುವಾದ 
ಶೂದ್ರೀಪುತ್ರಂ ಮೂರ೯ಂ ಚ ನಾಭಿಷಿಂಚತಿ, ಪುತ್ರನ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಿಯ ಮೂರ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನ 
ನೈವೈತಂ ರಾಜ್ಕಾಧಿಕಾರೇ ಸ್ಥಾಪಯತೀತ್ಮರ್ಥಃ. ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಎಂದರೆ, ಇವರನ್ನು 


ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದರ್ಥ! 


ಅಂದರೆ, ಶೂದ್ರನ, ಅಥವಾ ವೈಶ್ಯನ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ವ್ಯಭಿಚಾರ ಹೆಚ್ಚುತದೆ ಮತ್ತು ಧನದ 
ಅಪಹರಣವೂ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


y ಆದುದರಿಂದ, ಯಾವ  ಮೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ಅಥವಾ ಲೋಭಿಗೂ, ಎಂದಿಗೂ ಸಭಾಧಕ್ಸತ್ನ 
ಮೊದಲಾದ ಉತಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು!* 


ಅಸ್ನಾಚತಪಥಬ್ರಾಹೆಣೋಕ್ಷಾದರ್ಥಾನಹೀೋಧರ- ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣವು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೃತೋರ್ಥೊೋತತೀವವಿರುದ್ದೋಪಸ್ತಿ 1100, ೧೧1 ಮಹೀಧರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಸತ್ಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತ 
ವಾಗಿಯೇ, ಮಹೀಧರರು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ! [೧೦, ೧೧] 


ದಯಾನಂದಭಾಷ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರರಂತಹವರ 
ಇನ್ನಷ್ಟು ದೋಷಪುದರ್ಶನ 


ಮುಂದೆ, ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯ ತನಕ ಬರೆಯೋಣ! 


ಏತಾವತೈವ ಖಂಡನೇನ ಮಹೀಧರಕ್ಕೃತಸ್ಥೆ ಇಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಖಂಡನೆಯಿಂದಲೇ, 
"ವೇದದೀಪಾ'ಖ್ಯಸ್ಮ ಖಂಡನಂ ಸವೆನ್ಯರ್ಜನೈ-  ಮಹೀಧರರು ರಚಿಸಿರುವ 'ವೇದದೀಪ', ಎಂಬ 
ರ್ಚೋದ್ಗವಮಿತಿ. ಹೆಸರಿನ [ಭಾಷ್ಯದ] ಖಂಡನೆಯಾಯಿತು, ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ 


ಜನರೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 
ಅಂದರೆ, ಸಜ್ಜನಪುರುಷರು ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಅರ್ಥ 
ಮತ್ತು ಅನರ್ಥದ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ! 


_- -- ~~ 
* ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಸಂಪ್ರತಿ ಅಸಂತೋಷಜನಕ ರಾಜ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ, 
ಹಾಗೂ ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರದ ನಿರಂತರತೆಗೆ ಕಾರಣ ಇದಾಗಿದೆ _ಅನು. 
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ಯದಾ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಠ್ಟಂ ಮಯಾ ವಿಧಾಸ್ಕತೇ, ಯಾವಾಗ ನನ್ನಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಷ್ಯವು 
ತತ್ರಾಸ್ನ ಮಹೀಧರಕೃತಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಸ್ಥಾನ್ಮೇಪಿ ದೋಷಾಃ ರಚಿಸಲ್ಪ್ಲಡುವುದೋ, [ಆಗ] ಅದರಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರ 
ः क ಭಾಷ್ಠದ ಇತ ಇದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಯಿಷ್ಕಂತೇ. ರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಭಾಷ್ಯ ರ ದೋಷಗಳೂ 
ಕೂಡ, ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಡುವುವು! 


ಅಂದರೆ, [ನನ್ನ] ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರ 
ಮೊದಲಾದವರ ಇನ್ನಷ್ಟು ದೋಷಗಳೂ ಕೂಡ, 
ತೋರಿಸಲ್ಪಡುವುವು! 


ಐರೋಷ್ಠರ, ಹಾಗೂ ಭಾರತೀಯರ ಭಾಷ್ಕ್ಠಗಳೂ ಅನರ್ಥಕಾರಿಗಳೇ! 


ಯದಿ ಹ್ಮಾರ್ಯ್ಯದೇಶನಿವಾಸಿನಾಂ ಸಾಯಣ- ಏಕೆಂದರೆ, ಒಂದುವೇಳೆ,  ಆರ್ಯದೇಶದ 
ಮಹೀಧರಪುಭೃತೀನಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಟೇತಾದೃಶೀ ಮಿಥ್ಮಾ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಸಾಯಣ, ಮಹೀಧರರಂತಹವರ 
ಗತಿರಸ್ತಿ ; ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತರಹದ ಮಿಥ್ಯಾಗತಿ ಇರುವು 
ದಾದರೆ ; 


ತರಿ ಯೋರೋಪಖಂಡನಿವಾಸಿನಾಮೇತ- ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಯೂರೋಪಖಂಡದ 
ದನುಸಾರೇಣ ಸ್ವದೇಶಭಾಷಾಯಾಂ [ಕೃತಾನಾಂ] ನಿವಾಸಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 


ವೇದಾರ್ಥವ್ಯಾಖ್ಧಾನಾನಾಮನರ್ಥಗತೇಸ್ತು ಕಾ ಕಥಾ? [ರಚಿತವಾದ] ವೇದಾರ್ಥವ್ಮಾಖ್ಯಾನಗಳ ಅನರ್ಥಗತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ? 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಈ ಜನರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೇ 
ಅಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ , ಯೂರೋಪಖಂಡನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಜನರು ಇವರ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ಯಾವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೋ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಅನರ್ಥಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಂತೂ ಹೇಳುವುದೇ ಏನು? 


ಏವಂ ಜಾತೇ ಸತಿ ಹ್ಮೇತದಾಶ್ರಯೇಣ ದೇಶ- ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಇವರ [ಭಾಷ್ಯಗಳ] ಆಶ್ರಯ 
ಭಾಷಯಾ ಯೂರೋಪದೇಶಭಾಷಯಾ [ಚ] ಕೃತಸ್ಥ ದಿಂದ ದೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಯೂರೋಪ 
ವ್ಯಾಖಾನಸ್ಕಾಶುದ್ದೇಸ್ತು ಖಲು ಕಾ ಗಣನಾಸ್ತಿ? ದೇಶದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿನ 


ಅಶುದ್ಧಿಗಳಿಗಂತೂ ಯಾವ ಎಣಿಕೆ ಇದೆ? 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಇವರ [ಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ] ಅನು 
ಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೋ , ॐ ವಿರುದ್ದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಯಾವ ಲಾಭವೂ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ! 
ಬದಲಾಗಿ ವೇದಗಳ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ 
ಹಾನಿಯೇ ಆಗುತ್ತಿದೆ! 


ಇತಿ ಸಜ್ಯನೈರ್ಮಿಚಾರಣೀಯಮ್‌. ಹೀಗೆಂದು, ಸಜ್ಜನರು ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು! 


(೨೮) ५४०८८38; ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ'! 


ಇಂತಹವರ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು ನಮಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ! 


ನೈವೈತೆ (ಹಾಂ 
ದೃಶ್ಯತೇ. 


ತದಾಶ್ರಯೇಣ 
ಹಾನಿರನರ್ಥಪ್ರಕಾಶಶ್ನ. 


ತಸಾತ್‌ ತದ್‌ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇಷು ಸತ್ಕಾಬುದ್ಧಿಃ 
ಅ 


ಕೇನಾಪಿ ನೈವ ಕರ್ತವ್ಯಾ 


ಕಿಂತು ವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿದ್ಧಾಭಿಃ ಪೂರ್ಣಾಃ 


ಸಂತಿ; ನೈವ ಕಿಂಚಿತ್‌ ತೇಷು ಮಿಥ್ಕಾತ್ವಮಸ್ತಿ. 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಾಮಾಶ್ರಯಂ 
ಕರ್ತುಮಾರ್ಯ್ಯಾಣಾಂ ಲೇಶಮಾತ್ರಾಪಿ ಯೋಗ್ಗತಾ 


ವೇದಾನಾಂ ಸತ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯ 


ಮತ್ತು ಇಂತಹವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ಆಶ್ರಯ 
ಮಾಡುವುದು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಕೂಡ, 
ಉಚಿತವೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಲ್ಲ! 


[ಏಕೆಂದರೆ] ಅವುಗಳ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ವೇದಗಳ 
ಸತ್ಯ ಅರ್ಥದ ಹಾನಿಯೂ ಮತ್ತು ಅನರ್ಥದ 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯೂ ಆಗುತಿದೆ ; 
ಆದುದರಿಂದ, ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ "ಸತ್ಯ'ವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಯಾವನೂ ಇಡಲೇಬಾರದು! 
ಏಕೆಂದರೆ, ವೇದಗಳು ಸಮಸ್ಸವಿದೆಗಳಿಂದ 


ಪೂರಿತವಾಗಿವೆ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಥ್ನಾತ್ಸವು ಸ್ವಲ್ಲವೂ 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! 


ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳೆ ನನ್ನ ಭಾಷ್ಠವು ಮುದ್ರಿತವಾದಾಗ 
ಸತ್ಮವಿದ್ಯಾಪುಕಾಶ! 


ತದೇತಚ್ಛ್ಚೆ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಕಾಸ್ಪದಾ ಜ್ಞಾಸ್ಕಂತಿ, 


ಯದಾ ಚೆತುರ್ಣಾಂ ವೇದಾನಾಂ ನಿರ್ಮಿತಂ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಂತ್ರಿತಂ ಚ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವಬುದ್ಧಿಮತಾಂ 
ಜ್ಞಾನಗೋಚರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ .* 


*ದುರದೃಷ್ಟವಶಾದ್‌ ಗ್ರಂಥಕರ್ತುರಕಾಲಮರಣಾದಿಯಮಿಚ್ಚಾ 
ನ ಸಂಪನ್ನಾಾ ಅತೋ ಗ್ರಂಥಕರ್ತಾ "“ಚೆತುರ್ಮೇದವಿಷಯ- 
ಸೂಚೀ', ಯಗ್ವೇದಸ್ಮ ಖಂಡಭಾಷ್ಯಂ, ಯಜುರ್ಮೇದಸ್ಯ 


ಪೂರ್ಣಭಾಷ್ಠಮೇವ ८३ ನಿರ್ಮಿತಾನಿ ವರ್ತಂತೇ _ಅನು. 


ಮತ್ತು, ಯಾವಾಗ ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯವ 
[ನನ್ನಿಂದ] ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಲಟ್ಟು, ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ, 
ಸಮಸ್ತ ಬುದ್ದಿವಂತರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಬರುವುದೋ, 
ಆಗ, ಈ ಮಾತನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ 
ಅರಿಯುವರು!* 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ 
ಭಾಷ್ಯವು ತಯಾರಾಗಿ, ಮತ್ತು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಬುದ್ಧಿವಂತರಿಗೆ ಜ್ಞಾನಗೋಚರವಾಗುವುದೋ, ಆಗ 
ಉತ್ತಮ ವಿದ್ದೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಾದ ವೇದಗಳು 
ಪರಮೇಶ್ವರರಚಿತವಾಗಿವೆ, ಎಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಯಾವನಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು! 


* ದುರದೃಷ್ಟದ ಕಾರಣದಿಂದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಈ ಇಬ್ಛೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಂದ 
"ಚೆತುರ್ಮೇದವಿಷಯಸೂಚೀ', ಯಗ್ವೇದದ ಖಂಡಭಾಷ್ಯ, ಮತ್ತು 
ಯಜುರ್ಮೇದದ ಪೂರ್ಣಭಾಷ್ಯ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು _ಅನು. 
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ಏವಂ ಜಾತೇ ಖಲು ನೈವ ಪರಮೇಶ್ವರ- ಹೀಗಾದಾಗ, ಪರಮೇಶ್ವರನ ರಚನೆಗೆ ಸಮಾನ 


ಕೃತಯಾ ತುಲ್ಫಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿದ್ಧಾಸ್ಟೀತಿ ಸರ್ಮೇ ವಾದ ಎರಡನೆಯ ವಿದ್ಯೆಯು ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, 
ವಿಜ್ಞಾಸ್ಕಂತೀತಿ ಚಬೋಧ್ಯಮ್‌. ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯುವರು, ಎಂದು ಅರಿಯ 
ಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈಶ್ವರಕೃತವಾದ 
ವೇದಗಳೇ [ಹೌದೋ,] ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾವುದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದೋ, ಎಂಬ ಮಾತೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗುವುದು! 


ಸತ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು 


ಇಂತಹ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳಿದಾಗ, ಮನುಷ್ಯ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವೇದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ ಉಂಟಾಗು 
ವುದು! 


ಈ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಗಳು ಈ ವೇದಭಾಷ್ಯದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿವೆ, ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ! 


ಇತಿ ಭಾಷ್ಠಕರಣಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಾದಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭಾಷ್ಠರಚನೆ, ಶಂಕಾ-ಸಮಾಧಾನ 
ವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಸೇಪತಃ ॥। ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯವು ಸಂಕ್ಟೇಪವಾಗಿ 
ಮುಗಿಯಿತು. [೨೮] 


(೨೯) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಥ ಪುತಿಜ್ಞಾವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಲೇಪತಃ 


ಈಗ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವಿಷಯವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಲಡುತದೆ. 


ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ಮೂಲಕ ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ವರ್ಣನೆ! 


ಅತ್ರ ವೇದಭಾಷ್ಟೇ ಕರ್ಮಕಾಂಡಸ್ಕ ವರ್ಣನಂ (೧) ಈ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾಂಡದ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥತಃ ಕರಿಷ್ಕತೇ. ವರ್ಣನೆಯು ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥದ ಮೂಲಕ 
ಮಾಡಲಾಗುವುದು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳ ಮೂಲಕ* ಕರ್ಮಕಾಂಡದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ! 


ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ವಿಧಿಭಾಗದ ವಿಸರಶಃ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಪರಂತ್ವೇತೈರ್ವೇದಮಂತೈಃ ಕರ್ಮಕಾಂಡ- (೨) ಆದರೆ, ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯುಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಜಿತೈೆರ್ಯತ್ರ ಯತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ- ವಾಗಿರುವ ಈ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ದೃಶ್ಚಮೇಧಾಂತೇ ಯದ್ಯತ್‌ ಕರ್ತವೃಂ ತತ್ತದತ್ರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಅಶ್ವ- 
प ಮೇಧದ ತನಕ ಯಾವ ಯಾವ [ಕರ್ಮ] ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತ್ರದೋ, ಅದದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣ 

ಸಲಡುವುದಿಲ್ಲ! 


ದೆ [3 ಸಿ ई = 
* ಎಂದರೆ_ "३.०.९७६, ಹಿರಣ್ಮಮ್‌'; 'ರಾಷ್ಟಂ ವಾ 


ಅಶ್ವಮ್‌', ಈ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು _ ಅನು. 


९११९८०6 ०6९८४ व्क ४१/०९)२८२ 
ಅಂದರೆ, ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ವೇದ 

ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು 

ಜನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಅಶ್ವಮೇಧದ 

ಕೊನೆಯ ತನಕ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೋ, ಅವುಗಳ 

ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ! 
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ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಕರ್ಮಕಾಂಡಾನುಷ್ಠಾನಸ್ಸೈತರೇಯ-ಶತಪಥ- ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ಅನುಷ್ಠಾನವು ಐತರೇಯ- 
ಬ್ರಾಹಣ-ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ-ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಷು [ಬ್ರಾಹ್ಮಣ], ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣ, ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ, 
ಯಥಾರ್ಥಂ ವಿನಿಯೋಜಿತತ್ಪಾತ್‌. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ 


ವಿನಿಯುಕವಾಗಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, [ಕರ್ಮಕಾಂಡದ] ಅನುಷ್ಠಾನದ 
ಯಥಧಾರ್ಥ* ವಿನಿಯೋಗವು ಐತರೇಯ, ಶತಪಥ 
ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹಣಗಳೆಲ್ಲೂ, ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ, 
ಶ್ರೌತ, ಹಾಗೂ ಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪುನಸ್ಪತ್‌ಕಥನೇನಾನೃಷಿಕೃತಗ್ರಂಥವತ್‌ ಪುನರುಕ- ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಅನೃಷಿಯಿಂದ 
ಪಿಷ್ಟಪೇಷಣದೋಷಾಪತ್ತೇಶ್ನೇತಿ. ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥದಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು ಪುನರುಕ್ತಿಯ, 

| ಹಾಗೂ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೀಸುವಂತಹ ದೋಷದಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದಂತೆಯೂ €. 


ಅಂದರೆ, ಅದನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ, 
ಬೀಸಿದ್ದನ್ನೇ ಬೀಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಮತ್ತು ಅಲ್ಪಜ್ಞ 
ಪುರುಷರ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ದೋಷವು ಈ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಬಂದು-ಹೋಗಬಹುದು! 


ತಸಾದ್ಭುಕ್ತಿಸಿದ್ದೋ ವೇದಾದಿಪ್ರಮಾನಣಾನು- ಆದುದರಿಂದ, ಯುಕ್ಷಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವೂ, 
ಕೂಲೋ  ಮಂತ್ರಾರ್ಥಾನುಸೃತಸ್ಪದುಕ್ತೋಃಪಿ ವೇದಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೂ, ಮತು 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಗ್ರಹೀತುಂ ಯೋಗ್ಲೋಪಸ್ತಿ.* ಮಂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೂ ಆದ 


ವಿನಿಯೋಗವೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುತುದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಕಾಂಡವು 
ವೇದಾನುಕೂಲವೂ, ಮತ್ತು ಯುಕ್ತಿ-ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ದವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೋ, ಅದನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ; 


ಅಯುಕ್ತವನ್ನಲ್ಲ!* 


> ಗ್ರಂಥಕೃತಾ ಕರ್ಮಕಾಂಡಸ್ಯ ಯುಕ್ತಿವಿರುದ್ದ- * ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ಅಯಥಾರ್ಥ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕಾರರು 
ವಿನಿಯೋಗಾ ನ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯಂತ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ 'ವೇದ- ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ "ವೇದವಿಷಯ 


ವಿಷಯವಿಚಾರ'-ಸಂಜ್ಞಕೇ ಪೂರ್ವಮೇವ ಏಸಷ್ಠಂ ಕೃತಮ್‌. ವಿಚಾರ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ೧೪೩ ನೆಯ ಪುಟವನು 
೧೪೩ ತಮಂ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ಅನು. ನೋಡಿ. _ಅನು. | 


(೧೯) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವಿಷಯಗಳು 1083 


ಉಪಾಸನಾಕಾಂಡದ ವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ ಮಾತ್ರ 


ತಥ್ಛೆಮೋಪಾಸನಾಕಾಂಡಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರಕರಣಶಬ್ದಾನು- (೩) ಹಾಗೆಯೇ, ಉಪಾಸನಾಕಾಂಡದ 


ಸಾರತೋ ಹಿ ಪ್ರಕಾಶಃ ಕರಿಷ್ಕತೇ. ಪ್ರಕಾಶವೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಕರಣ, ಹಾಗೂ ठट 


ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


ಕುತೋಸ್ಕೈಕತ್ರ ವಿಶೇಷಸ್ತು ಪಾತಂಜಲ- ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು ಒಂದೇ ಕಡೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, 
ಯೋಗಶಾಸ್ತಾದಿಭಿರ್ವಿಜ್ಞೇಯೋತಸ್ಪೀತ್ಮತಃ K ಪಾತಂಜಲಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ! 


ಜ್ಞಾನಕಾಂಡವನ್ನು ಶಾಸ್ತಗಂಥಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ವಿವಮೇವ ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಸ್ಕಾಪಿ. (೪) ಜ್ಞಾನಕಾಂಡದ್ದೂ ಕೂಡ, ಹೀಗೆಯೇ, 
[ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು!] 
ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ _ 
ಅಸ್ಮ ವಿಶೇಷಸ್ತು ಸಾಂಖ್ಯವೇದಾಂತೋಪ- ಇದರ ವಿಶೇಷವಂತೂ ಸಾಂಖ್ಯ-ವೇದಾಂತ 
ನಿಷದಾದಿಶಾಸ್ತಾನುಗತೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ . [ದರ್ಶನ], ಉಪನಿಷತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತಗಳನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಕಾಣಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ | 


ಅಂದರೆ, ಉಪಾಸನಾ|[-ಜ್ಞಾನ]ಕಾಂಡವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, 
ಪಾತಂಜಲ[ಯೋಗ], ಸಾಂಖ್ಯ, ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ರೀತಿಯಂತೆ ಈಶ್ವರನ ಉಪಾಸ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ! 


ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳ ಉಪಕಾರವು ವಿಜ್ಞಾನಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 


ಏವಂ [ಯತ್ರ] ಕಾಂಡತ್ರಯೇಣ ಬೋಧಾ- (೫) ಮತ್ತು [ಎಲ್ಲಿ] ಈ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳ 
ನ್ನಿಷ್ಠತ್ತ್ತುಪಕಾರೌ ಗೃಹ್ಮೇತೇ, ತಚ್ಚೆ ವಿಜ್ಞಾನಕಾಂಡಮ್‌. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ, ಪೂರ್ಣತ್ವ, ಹಾಗೂ ಉಪಕಾರಗಳು 
ಗಹಿಸಲ್ಪಡುತವೋ, ಅದು "ಏಜ್ಞಾನಕಾಂಡ'ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೇದಾನುಸಾರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ದಾನಗ್ರಂಥಗಳೇ ಗ್ರಾಹ! 


ಪರಂತ್ಲೇತತ್‌ ಕಾಂಡಚತುಷ್ಟಯಸ್ಕ ವೇದಾನು- (೬) ಆದರೆ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಕಾಂಡಗಳ ವಿಸ್ತಾರವು 
ಸಾರೇಣ ವಿಸ್ತರಸ್ಪದ್‌ವ್ಯಾಖ್ದಾನೇಷು ಗುಂಥೇಷ್ನಸ್ತಿ. ಅವುಗಳ ವೇದಾನುಸಾರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಸೆ ಏವ ಸಮ್‌ ಪರೀಕ್ಷ್ಯಾವಿರುದ್ಲ್ದೋರ್ಥೊೋ ಅದೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, [ವೇದಕ್ಕೆ] 


ಗ್ರಹೀತವ್ಯ . ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲದ ಅರ್ಥವು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು! 
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ಮೂಲವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಶಾಖೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 


0 


ಮೂಲಾಭಾವೇ ಶಾಖಾದೀನಾಮಪುವೃತ್ತೇಃ . 


ಸ್ಪತುಪ್ರಮಾಣ_ ವೇದಗಳಿಂದಲೇ ವೇದಾರ್ಥದ ಪ್ರಕಟಣೆ 


(೭) ಅಂದರೆ, ಕೇವಲ ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 


ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದುದರ ಪರಿತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು! 


ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳು ವೇದೋಕ್ಷವೋ,* ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವತುಪ್ರಮಾಣರೂಪವಾಗಿರುತ್ತವೆ 
ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತಹವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಪರತಃಪ್ರಮಾಣ-ಗ್ರಂಥಗಳ ಗ್ರಾಹ್ಮತೆಗೆ ಷರತ್ತು 


(ಆ) ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವುವು ವೇದಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆಯೋ, ಅವು ಕೇವಲ ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದರೇನೇ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ; ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲ! 


ವ್ಮಾಕರಣಾದಿ ವೇದಾಂಗಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಸ್ವರಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಉಚ್ಛಾರಣೆ 


ಏವಮೇವ ವಾಕರಣಾದಿಭಿರ್ವೇದಾಂಗೆವೆನ್ಸದಿಕ- (೯) ಹೀಗೆಯೇ, ವ್ಥಾಕರಣವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಶಬ್ದಾನಾಮುದಾತ್ತಾದಿಸ್ಪರವಿಜ್ಞಾನಂ ಯಥಾರ್ಥಂ  ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ವೈದಿಕಶಬ್ಲಗಳ ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ಟರಗಳ 
ಕರ್ತವೃಮುಚ್ಛಾರಣಂ ಚೆ. ಯಥಾರ್ಥವಾದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು; ಮತ್ತು 


९9 3्रेठ ಣೆಯ ನ್ನೂ ಕೂಡ! 


ಅಂದರೆ, ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 

ಯಿಂದ ಸ್ವರಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉಚ್ಛಾರಣೆ 
ಇನಿ 4 0 ९३ 

ಯನ್ನೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


1 
ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ.** 


ಇಲ್ಲಿ "ಅ'ಕಾರದ ಕೆಳಗೆ ಅನುದಾತ್ತದ ಚಿಹ್ನೆ ಹಾಕಲಾಗಿದೆ. 


0 ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ, ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಹ್ನೆ ಹಾಕಿಲ್ಲ. 


"ಮೀ' ಮೇಲೆ ಸ್ಪರಿತದ ಚಿಹ್ನೆ ಇದೆ. 


'ಳೇ' ನಲ್ಲಿ "ಪ್ರಚೆಯ', ಎಂದರೆ ಏಕಶ್ರುತಿ ಸ್ವರವಿದೆ! 


ಈ ಮಾತನ್ನು ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 

~+ € ) 
ERK 
ವೇದದಲ್ಲೇ ವೇದಾರ್ಥವು ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದರ್ಥ _ಅನು. 1 ०००९८ ೧. ೧. ೧ ಅನು. 


೨೯) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವಿಷಯಗಳು 1085 
ತತ್ರ ಯಥಾರ್ಥಮುಕ್ತತ್ವಾದತ್ರ ನ 2396९. ಅಲ್ಲಿ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ! 


ಪಿಂಗಲಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆ ಜ್ಞಾನ 


ಏವಂ ಪಿಂಗಲಸೂತ್ರಚ್ಛಂದೋಗ್ರಂಥೇ (೧೦) ಹೀಗೆ, ಪಿಂಗಲನ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ 


ಯಥಾಲಿಖಿತಂ ಛಂದೋಲಕ್ಸ್ಟಣಂ ವಿಜ್ಞಾತವ್ಯಮ್‌. ಛಂದೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಗೆ 


ಬರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿದೆಯೋ, ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಪಿಂಗಲಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಪಿಂಗಲಶಾಸ್ತದಿಂದ ವೈದಿಕಛಂದಸ್ಸುಗಳೆ ಸಂಗೀತಸ್ವರಜ್ಞಾನ 


` ಸ್ವರಾಃ ಷಡ್ಡ-ಯಷಭ-ಗಾಂಧಾರ-ಮಧ್ಯಮ-ಪಂಚೆಮ-ಧ್ವೆವತ- 


[ಪಿಂಗಲಶಾಸ್ಟ್ರೇ ಅ.೩, ಸೂತ್ರ ೬೪] 


[ಅರ್ಥ * ಸ್ವರಗಳು ಷಡ್ವ १००९३, ಗಾಂಧಾರ, ಮಧ್ಯಮ, ಪಂಚಮ, ಧೈವತ 


ವ 


ಮತು ನಿಷಾದ ಆಗಿವೆ.” 


नि 


(ಪಿಂಗಲಸೂತ್ರ: ೩. ೬೪)] 


ಇತಿ ಪಿಂಗಲಾಚಾರ್ಯ್ಯಕೃತಸೂತ್ರಾನುಸಾರೇಣ (೧೧) ಎಂಬ ಪಿಂಗಲಾಚಾರ್ಯರಚಿತ 
ಪ್ರತಿಚ್ಛಂದಃ ಸ್ವರಾಃ ९९९०००३९. ಸೂತ್ರಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ, ಪ್ರತಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಸ್ವರಗಳು 


ಬರೆಯಲ್ಲಡುವುವು.* 
ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಇದಾನೀಂ ಯಚ್ಛಂದೋನ್ವಿತೋ ಯೋ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಮಂತ್ರಸ್ಪಸ್ಮ ಸ್ಪಸ್ಟರೇಣೈವ ವಾದಿತ್ರವಾದನ- ಯಾವ ಮಂತ್ರವಿದೆಯೋ, ಅದರ, ತನ್ನ ಸ್ವರದಿಂದಲೇ 
ಪೂರ್ವಕಗಾನವೃವಹಾರಾಪುಸಿದ್ದೇಃ ವಾದ್ಯವಾದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗಾಯನ ಮಾಡುವ 


ವ ವಹಾ ವನಿದವಾ | 
್ಯವಹಾರವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಗಿಲ್ಲ! 


* ಈ ವಿಶೇಷತೆಯು ದಯಾನಂದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ _ಅನು. 


ಯಗೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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(೧೨) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಗವಾಗಿರುತವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಲಡುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ 


ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕಠಿನತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ_ 


ಇತರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳೆ ವಿಷಯೋಲ್ಲೇಖ 
(೧೩) ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯಗಳೂ ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುವು. 


ಇದರಿಂದ, ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಉಪವೇದವಾದ ಆಯುರ್ಮೇದ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆ ಜ್ಞಾನ 


ಏವಮೇವ ವೇದಾನಾಮುಪವೇದೈರಾಯು- (೧೪) ಹೀಗೆಯೇ, ವೇದಗಳ ಉಪವೇದಗಳಾದ 
ರ್ಮೇದಾದಿಭಿರ್ವೆದಕವಿದ್ಧಾದಯೋ ವಿಶೇಷಾ ಆಯುರ್ಮೇದ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ವೈದ್ಯಕವಿದೆ, 
ಎಜ್ಞೇಯಾಃ - ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳೆ ಪ್ರಕಟಣೆ 

ತಥ್ಛೆತೇ ಸರ್ವೇ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಾ ಅಪಿ ವೇದ- (೧೫) ಮತ್ತು ಈ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಭಾಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಯಿಷ್ಕಂತೇ. ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ, ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ಯುಕಿಪೂರ್ವಕ ವೇದಾರ್ಥದಿಂದ ಸಂದೇಹನಿವೃತ್ತಿ 


ಏವಂ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇನ ವಿಜ್ಞಾನೇನ (೧೬) ಹೀಗೆ, ಯುಕ್ತಿಸಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾರ್ಥ 
ಸೆಯುಕ್ತಿದಢಥೇನ ಜಾತೇನೈವ ಸರ್ವಮನುಷ್ಠಾಣಾಂ ಪ್ರಕಾಶದ ವಿಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದಲೇ 
ಸಕಲಸಂದೇಹನಿವೃತ್ತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ. ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರ ಸಮಸ್ತ ಸಂದೇಹಗಳ ನಿವೃತ್ತಿ 


ಯಾಗುವುದು! 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಹಿಂದೀ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪದಶಃ ಅರ್ಥ 


ಅತ್ರ ವೇದಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರಾಕೃತ- (೧೭) ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಕೃತ” 


ಭಾಷಾಭ್ಕಾಂ ಸಪ್ರಮಾಣಃ ಪದಶೋಥರ್ಥೋ  ಭ್ರಾಷೆಗಳ ಮೂಲಕ, ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಪದಶಃ ಅರ್ಥವು 
९९००2 ॐ९. 


ಪ್ರಮಾಣಸಹಿತವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಲಡುವುದು. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದ-ಪದದ ಅರ್ಥವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಲಡುವುದು! 


* ಎಂದರೆ, ಹಿಂದೀ ಭಾಷೆ ಅನು. 


೨೯) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವಿಷಯಗಳು 1087 


ಆವಶ್ಮಕವಾದೆಡೆ ವಾಕರಣ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವ್ಮಾಕರಣಾದಿಪ್ರಮಾಣಾ- (೧೮) ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಶ್ಯಕತ್ವಮಸ್ತಿ, ತತ್ತದಪಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಲೇಖಷ್ಠತೇ.' ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಆವಶ್ಯ್ಮಕತೆಯಿದೆಯೋ, ಅದದೂ ಕೂಡ, 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. 


ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಆಧುನಿಕವ್ಮಾಖ್ದಾನಗಳ ನಿರಾಕರಣೆ 


ಯೇನೇದಾನೀಂತನಾನಾಂ ವೇದಾರ್ಥ- (೧೯) ಇದರಿಂದ, ಆಧುನಿಕವೂ, ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಎರುದ್ದಾನಾಂ ಸನಾತನವ್ಯಾಖ್ಧಾನಗ್ರಂಥಪುತಿಕೂಲಾ- ವಿರುದ್ಧವಾದುವೂ, ಸನಾತನವ್ಯ್ಮಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ 
ನಾಮನರ್ಥಕಾನಾಂ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಾಂ ನಿವೃತ್ತ; ಫ್ರೂಕೂಲವೂ, ಅನರ್ಥವೂ ಆದ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ 
ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ; 


ಅಂದರೆ, ನವೀನ ಟೀಕಾಕಾರರ ಲೇಖನಗಳಿಂದ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷಗಳ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಮಾಡ 
ಲಾಗಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ  ನಿವೃತ್ತಿಯು 
ಇದರಿಂದಾಗಿ, ಅವುಗಳ* ಸತ್ಯ ಅರ್ಥಗಳ ಪ್ರಕಾಶ 


ವಾಗುವುದು! 


ಸತ್ಕಾರ್ಥದರ್ಶನದಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ! 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ವೇದಾನಾಂ (೨೦) ವೇದಗಳ ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಸತ್ಕಾರ್ಥದರ್ಶನೇನ ತೇಷ್ಟತ್ಮಂತಾ ಪೀತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಕರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ % 
ಬೋಧ್ಯಮ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ ಉಂಟಾಗುವುದು, ಎಂದು ತಿಳಿಯ 


ಬೇಕು! 


ಸಾಯಣ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥ! 


ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಯಧಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾ- (೨೧) [ಇಲ್ಲಿ] ಶಾಸ್ತಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿಯೂ, 
ಬುದ್ಧಿ ಚ ಸತ್ಕಾರ್ಥಪುಕಾಶೇನ; ಹಾಗೂ ಬುದ್ಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿಯೂ, ವೇದಮಂತ್ರಗಳ 


ಸತ್ಯಾರ್ಥವು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದರಿಂದ ; 


* ಎಂದರೆ, ವೇದಗಳ ಅನು. 


** ಎಂದರೆ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನು. 
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ಚಾರತೋ ಲೋಕಪುವೃತ್ತನುಕೂಲತಶ್ನ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರರ್ಥಂ ಭಾಷ್ಯಂ ಲಿಖಿತ್ಪಾ ಪ್ರಸಿದ್ದೀಕೃತಂ, 
ಅನೇನಾತ್ರಾನರ್ಥೋ ಮಹಾನ್‌ ಜಾತಃ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, 
ಸ್ಟೇಚ್ಛಾಚಾರದಿಂದಲೂ, ಲೋಕಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಾವ ಭಾಷ್ಯವು 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ, ಅದರಿಂದ, ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಅನರ್ಥ ಉಂಟಾಯಿತು, 
ಎಂದು [ತಿಳಿಯಬಹುದು.] 


ಸಾಯಣರಿಂದ ಐರೋಪರಿಗೆ ವೇದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಭ್ರಾಂತಿ! 


ತದ್‌ದ್ದಾರಾ ಯೂರೋಪಖಂಡವಾಸಿನಾಮಪಿ 
ವೇದೇಷು २,९६३.०९ ಜಾತಿ ಇತಿ. 


(೨೨) ಮತ್ತು ಅದರ ಮೂಲಕ ಯೂರೋಪ್‌ 
ಖಂಡದ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ, ವೇದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಭ್ರಮೆ 
ಉಂಟಾಯಿತು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುವು ಸಾಯಣ, ಮಾಧವ, 
ಮಹೀಧರರ [ಭಾಷ್ಯಗಳೋ] ; ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ, ಅಥವಾ 
ಮಾಡಲಾಗುತಿವೆಯೋ ; ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವುವು 
ದೇಶದೊಳಗಿನ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಟೀಕಾರೂಪವಾಗಿವೆಯೋ, 
ಆ ಅನರ್ಥ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ_ 


ಅಥವಾ 


ಯುಷಿ-ಮುನಿರಚಿತ ಟೀಕಾನುಸಾರವಾದ ನನ್ನ ವೇದಭಾಷ್ಯ್ಮದಿಂದ ಸುಖಲಾಭ 


ಯದಾಸಿನ್ನೀಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೇಣರ್ಷಿಮುನಿ- 
ಮಹರ್ಷಿ-ಮಹಾಮುನಿಭಿರಾಯೆನ್ಸರ್ಮೇದಾರ್ಥ- 
ಗರ್ಭಿತೇಷ್ಟೈತರೇಯ-[ಶತಪಥ]ಬ್ರಾಹಣಾದಿಷೂಕ್ತ- 
ಪ್ರಮಾಣಾನ್ವಿತೇ ಮಯಾ ಕೃತೇ ಭಾಷ್ಟೇ ಪ್ರಸಿದ್ದೇ 
ಜಾತೇ ಸತಿ; 


ಸರ್ವಮನುಷ್ಠಾಣಾಂ ಮಹಾನ್‌ ಸುಖಲಾಭೋ 
ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ. 


(೨೩) ಯಾವಾಗ ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, 
ಯಪಷಿ, ಮುನಿ, ಮಹರ್ಷಿ, ಮಹಾಮುನಿಗಳಾದ 
ಆರ್ಯರಿಂದ, ವೇದಾರ್ಥದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಐತರೇಯ, 
[ಶತಪಥ]ಬ್ರಾಹಣ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಈ ಭಾಷ್ಯವು ನನ್ನಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಲಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದಲ್ಲಿ ; 


ಮನುಷರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಹಾನ್‌ ಸುಖಲಾಭ 
ಉಂಟಾಗುವುದು, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳ ಸತ್ಯ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೋಡುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಲಾಭವು 


ದೊರಕುವುದು! 


೨೯) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವಿಷಯಗಳು 1089 
ಏಕೆಂದರೆ _ 
ಸತ್ಕಾರ್ಥದ ಪುಕಾಶದಿಂದಲೇ ಬಭ್ರಮನಿವೃತ್ತಿ 
(೨೪) ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನೋಡದೆಯೇ, ಮನುಷ್ಯರ ಭ್ರಮನಿವೃತ್ತಿಯು ಎಂದಿಗೂ 
ಆಗಲಾರದು! 
ಹೇಗೆ, (೨೫) [ಗಿಂಥ]-ಪ್ರಾಮಾಣ್ನಾಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಷಯದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿನ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯ ಕಥೆಗಳನ್ನು 


ನೋಡುವುದರಿಂದ, ಭ್ರಮೆಯ ನಿವೃತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ! 


ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ, ಹಾಗೂ ವ್ಥಾವಹಾರಿಕ ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳು; 
ಅಲಂಕಾರಗಳೊಡನೆ! 
ಅಥಾತ್ರ ಯಸ್ಕೆ ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾರ- (೨೫) ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಥಿಕವ್ಮಾವಹಾರಿಕಯೋರ್ದ್ದಯೋರರ್ಥಯೋಃ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ, ಹಾಗೂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ, ಎಂಬ ಎರಡೂ 
ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರಾದಿನಾ ಸಪ್ರಮಾಣಃ ಸಂಭವೋಪಸ್ತಿ; ಅರ್ಥಗಳ ಸಂಭವವು ಪ್ರಮಾಣಸಹಿತವಾಗಿ 
ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ಆಗುತ್ತದೋ ; 


ॐ, ತಸ್ಕ ದ್ವೌ ದ್ಹಾವರ್ಥೌ ವಿಧಾಸ್ನೇತೇ. ಅದರದರ ಎರಡೆರಡು ಅರ್ಥಗಳು 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ! 


ಯಾವ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈಶ್ವರನ ಅತ್ಕಂತತ್ಕಾಗವಲ್ಲ! 


ಪರಂತು ನೈವೇಶ್ವರಸ್ಸೈಕಸಿನ್ನಪ ಮಂತ್ರಾರ್ಥೇತ- (೨೬) ಆದರೆ, ಒಂದು ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ 
ತ್ತಂತತ್ಕಾಗೋ ಭವತಿ. ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಈಶ್ವರನ ಅತ್ಮಂತತ್ಕಾಗ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ! * 
ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ _ 
ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣಸ್ಸೇಶ್ವರಸ್ಕಾಸಿನ್‌ ಕಾರ್ಯೇ ಜಗತಿ ನಿಮಿತಕಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಸರ್ವಾಂಗವ್ಮಾಪಿಮತ್ತಾಾತ್‌, ಕಾರ್ಯ್ಯಸ್ಮೇಶ್ವರೇಣ ರೂಪ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಂಗರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ 
ಸಹಾನ್ವಯಾಚ್ಛೆ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನೊಡನೆ ಕಾರ್ಯ 


[ರೂಪಜಗತ್ತಿ]ನ ಸಂಬಂಧವಿದೆ! 


* ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಠಕರು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ 
ಕೂಡ, (೨೨) ರಾಜ-ಪ್ರಜಾಧರ್ಮವಿಷಯ, (೨೮) ಭಾಷ್ಠಕರಣ- 
ಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಾದಿವಿಷಯ ಮೊದಲಾದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ನೋಡಬಹುದು _ಅನು. 
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ಯತ್ರ) ಖಲು ವಾವಹಾರಿಕೊೋರ್ಥೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ವ್ಮಾವಹಾರಿಕ ಅರ್ಥ 
ಭವತಿ, ತತ್ರಾಪೀಶ್ವರರಚನಾನುಕೂಲತಯ್ಸೆವ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ, ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಈಶ್ವರನ ರಚನೆಗೆ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪೃಥಿವಾದಿದ್ರವ್ಮಾಣಾಂ ಸದ್ಗಾವಾಚ್ಚೆ. ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ, ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 


ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿದ್ಯಮಾನತೆ ಇರುತ್ತದೆ! 


ಏವಮೇವ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕೇತರ್ಥೇ ಕೃತೇ ಹೀಗೆಯೇ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ॐत ಕಾರ್ಯ್ಯಾರ್ಥಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಸೋಪ್ಯರ್ಥ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯದ ಅರ್ಥದ ಸಂಬಂಧ 
ಆಗಚ್ಛತೀತಿ. ವಿರುವುದರಿಂದ, ಆ ಅರ್ಥವೂ [ಕೂಡ,] ಬಂದು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ! 


ಈ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ, ಈ 
ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಆರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಇತಿ ಪುತಿಜ್ಞಾವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಷೇಪತಃ ॥ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವಿಷಯವು ಸಂಕ್ಸೇಪವಾಗಿ 
ಮುಗಿಯಿತು. [೨೯] 


1091 


(೩೦) ಪ್ರಶ್ಲೋತರ 


ಅಥ ಪ್ರಶ್ಲೋತ್ತರವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಷೇಪತಃ 


ಈಗ, ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳ ವಿಷಯವು ಸಂಕ್ಸೇಪಷವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಲಡುವುದು. 


(೧) ವೇದಗಳ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ ಏಕೆ? 


व्यः ಅಥ ಕಿಮರ್ಥಾ ವೇದಾನಾಂ ಚಿತ್ಪಾರೋ 


ಪ್ರಶ್ನೆ _ ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ವೇದ 
ವಿಭಾಗಾಃ ಸಂತಿ? 


ಗಳ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ? 


ಉತ್ತರಮ್‌_ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಿದ್ಮಾಜ್ಞಾಪನಾಯ. ಉತ್ತರ_ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವು 


ದ ಕ್ಕಾಗಿ ॥ 


(೨) ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ವಿದೈಗಳಾವುವು? 


ಪುಶ್ನಃ_ ಕಾಸ್ಟಾ: ಪ್ರಶ್ನೆ ಅವು ಯಾವುವು? 


ಗಾನವಿದ್ದೆಯ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಮೂರು ಭೇದ 


ಉತರಮ್‌_ [ಯಥಾ | ಉತ್ತರ _ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ್ರಿಧಾ ಗಾನವಿದ್ಮಾ ಭವತಿ, ಗಾನೋಚ್ಸಾರಣ- 


ಗಾನದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ವಿದ್ಯೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ವದ್ಮಾಯಾ ದ್ರುತಮಧಮವಿಲಂಬಿತಬೇದಯುಕತ್ಪಾತ್‌ . 


ದ್ರುತ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ವಿಲಂಬಿತ, ಎಂಬ ಭೇದ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವಂತೆ, ಗಾನವಿದ್ಧೆಯು ಮೂರು 
ವಿಧದವಾಗಿರುತುದೆ. 


ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ನಾಲ್ಕು ತರಹದ ಸ್ವರಪಾಠ 
ಅಂದರೆ _ 


ಯಾವ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರದ ಗಾನವಿದ್ಯೆ ಇದೆಯೋ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಯಾವುದೆಂದರೆ _ 
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(೧) [ದುತ_] ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಷಡ್ಗಾದಿ ಸ್ವರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು, ಹೇಗೆ, ಯಗ್ಸೇದದ ಸ್ವರಗಳ 
ಉಚಾರಣೆಯು ८33, ಎಂದರೆ ಶೀಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಆಗುತ್ತದೋ, ಹಾಗೆ ಶೀಘ್ರತೆಯಿಂದ ಮಾಡುವುದು! 

(೨) ಎರಡನೆಯದು, ಮಧ್ಯಮವೃತ್ತಿ _ 

ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಜುರ್ಮೇದದ ಸ್ವರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಯಗ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳ [ಉಚ್ಚಾರಣೆ] 
ಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು ಸಮಯದಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ! 

(೩) ಮೂರನೆಯದು, ವಿಲಂಬಿತವೃತ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮವೃತ್ತಿಗಿಂತ ಮೂರರಷ್ಟು ಸಮಯ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ” ಸಾಮವೇದದ ಸ್ವರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಾನದಲ್ಲಿ [ಆಗುವಂತೆ!] 


(೪) ಮತ್ತೆ, ಈ ಮೂರೂ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯೂ 
ಕೂಡ, ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ದ್ರುತಗತಿಯಲ್ಲಿ [ಈಗ] ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಗುತ್ತಿದೆ,” 


[ಅನ್ಮಚ್ಚ, ಸ್ವರೋಚ್ಸಾರಣೇ ಯಥಾ | [ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ, ' ಸ್ತರದ . ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ. | 
ಯಾವತಾ ಕಾಲೇನ ಹುಸಸ್ಪರೋಚಾರಣಂ ಎಷ್ಟು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹುಸ್ನಸ್ತರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು 


ಕ್ರಿಯತೇ, ತತೋ ದೀಘರ್ಟೋಚ್ಛಾರಣೇ ದ್ವಿಗುಣಃ, ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು [ಸಮಯವು] 

ಪ್ಲುತೋಚ್ಛಾರಣೇ ತಿಗುಣಶ್ವ ಕಾಲೋ ಗಚ್ಛತೀತಿ ; ದೀರ್ಫ[ಸ್ವರ]ದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು 
ಪ್ಲುತ[ಸ್ವ್ತರ]ದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರರಷ್ಟು 
ಸಮಯವೂ ತಗುಲುತ್ತದೋ ; 


[ತಥಾ | [ಹಾಗೆಯೇ _] 


“ ಯಗಿಸ್‌ಸುವಂತಿ ಯಜುರ್ಭಿರ್ಯಜಂತಿ ಸಾಮಭಿರ್ಗಾಯಂತಿ ॥ ** 
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[ಅರ್ಥ:_ " ಯುಚಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜುಃಗಳಿಂದ ಯಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದ ಗಾನ ಮಾಡುತಾರೆ. ” 


(ತುಲನೆ ಮಾಡಿ, ನಿರುಕ್ತ: ೧೩. ೭)] 


*& ನಿರುಕ್ಷೇನ (೧೩. ೭) ತುಲನೀಯಮ್‌ ಅನು. * ಸಂಪ್ರತಿ ಯಗ್ಗೇದಪಾಠಿಗಳೇ ಅಥರ್ವವೇದದ ಸಸ್ನರಪಾಠ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯಾದುದರಿಂದ, ಈ ಸ್ಥಿತಿ ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದಪಾಠಿಗಳ 
ಪರಂಪರೆಯು ಲುಪ್ತಪ್ರಾಯವಾದುದರಿಂದ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ 
ನೂರಾರು ಪಾಠಾಂತರಗಳಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ! ಇದರ ಪರಂಪರೆಯು 

ಪ್ರಾಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಅಥರ್ವವೇದದ 
ವೇದತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಲಾಗದೇ 'ತ್ರಯೀವಿದ್ಮಾ', 
"ತ್ರಯೋ ವೇದಾ*', ಮೊದಲಾದಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇದನ್ನು 
ಸಂದಿಗ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ _ಅನು. 
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ಮೊದಲು ಯಗ್ವೇದ! 
उच्छः ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 
ಯಗ್ಗೇದೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಗುಣ- ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳೆ ಗುಣಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಃ ಕೃತೋಪಿಸ್ತಿ. ಪ್ರಕಾಶವು ಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಗ್ಸೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಗುಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧಿಸಿ, 
ಉಪಕಾರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ, 
ಎಂದು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಏಕೆಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ, ಸಂಸ್ಕಾರದ 
ಮತ್ತು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಆರಂಭ ಉಂಟಾಗಲಾರದು! ಮತ್ತು 
[ಈ] ಆರಂಭವಿಲ್ಲದೇ, ಈ ಮನುಷ್ಯಜನವು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತದೆ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಯಗ್ರೇದದ ಗಣನೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ! 


ನಂತರ, ಯಜುರ್ಮೇದ! 


ತಥಾ ಯಜುರ್ಮೇದೇ ಎದಿತಗುಣಾನಾಂ ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ _ [ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ] 
ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಕ್ರಿಯಯಾಃನೇಕವಿದ್ಧೋ- ತಿಳಿದ ಗುಣಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ, ಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ 
ಪಕಾರಗ್ರಹಣಾಯ ವಿಧಾನಂ ಕೃತಮಸ್ತಿ. ಅನೇಕ ವಿದೈೆಗಳ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು 


ವಿಧಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಅಂದರೆ _ 


ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡದ ವಿಧಾನವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಜ್ಞಾನ[ವನ್ನು ಪಡೆ]ದ 
ನಂತರವೇ, ಕತನ್ಯವಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು [ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ] ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಉಂಟಾಗಬಲ್ಲದು. 


ಲ ಫ್‌ 

ಹೇಗೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳ ಕಥನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ [ನ] ಅನೇಕ 
ವಿದ್ಯೆಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ | 
[ಅನೇಕ ವಿಧ] ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ, ಜನರಿಗೆ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಸುಖವು 
ದೊರಕಲಿ, ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಿರುತ್ತದೆ! 


ಏಕೆಂದರೆ, ಎಲಿನ ತನಕ ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಲ್ಲಿನ 


ತನಕ ಅದರ ರಹಸ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 
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ಆದುದರಿಂದ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತದೋ, ಅಥವಾ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತದೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡಲೂ ಬೇಕು! ಆಗಲೇ ಜ್ಞಾನದ ಫಲವೂ, ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗೆ ಶೋಭೆಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ! 


ಜಗತಿನ ಉಪಕಾರವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! 


ಮತ್ತು ಇ[ನ್ನೊಂ]ದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಏನೆಂದರೆ _ 


ಜಗತಿನ ಉಪಕಾರವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡೇ ರೀತಿಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ_ ಒಂದು ಆತ್ಸನದು, ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು 
ಶರೀರದ್ದು! 


ಎಂದರೆ, ವಿದ್ಯಾದಾನದಿಂದ ಆತ್ಮನ, ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಿಯಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, 


© -~ ~> 
ಶರೀರದ, ಉಪಕಾರವಾಗುತುದೆ! 
ಆದುದರಿಂದ, ಈಶ್ವರನು ಯಗ್ವೇದ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಜ್ಞಾನ, ಹಾಗೂ 
ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡವನ್ನು ಪೂರ್ಣರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎಂದು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! | 


ನಂತರ; | ಸಾಮವೇದ! 


ತಥಾ ಸಾಮವೇದೇ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯಾವಿದ್ದಯೋ- ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ _ ಜ್ಞಾನದ, ಹಾಗೂ 
ರ್ದೀರ್ಥವಿಚಾರೇಣ ಫಲಾವಧಿಷರ್ಯ್ಯಂತಂ ವಿದ್ಧಾ- ಕ್ರಿಯೆಯ ವಿದ್ಯೆಗಳ ದೀರ್ಫ್ಧ ವಿಚಾರದಿಂದ, ಫಲವು 
8 ದೊರಕುವ ತನಕದ ವಿದ್ಧೆಯ ವಿಚಾರ [ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.] 
ಅಂದರೆ, ಸಾಮವೇದದಿಂದ, ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 

ಆನಂದದ ಉನ್ನತಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ! 


ಆನಂತರ, ಅಥರ್ವವೇದ! 


ಏವಮಥರ್ವವೇದೇತಪ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಹೀಗೆ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಕೂಡ_ ಮೂರೂ 
ವೇದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೋ ವಿದ್ಧಾಫಲವಿಚಾರೋ 
ವಿಹಿತೋಪಸ್ತಿ, ತಸ್ಯ ಪೂರ್ತಿಕರಣೇನ ರಕ್ಷಣೋನ್ನತೀ 
ವಿಹಿತೇ =, ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೋ, ಅದರ ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡುವುದರ 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿದ್ಯೆಯ ಫಲದ ವಿಚಾರವು 


ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಣೆ, ಹಾಗೂ ಉನ್ನತಿಯು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಅಥರ್ವವೇದದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಶಯ 
ಗಳ ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ! 


ಏತದಾದ್ಧರ್ಥಂ ವೇದಾನಾಂ ಚತ್ವಾರೋ ಈ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಗಳ 


[8 9 द 
ವಭಾಗಾಃ ಸಂತಿ. ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳು ಇವೆ! 


(೩೦) 5२.२९८ 1095 


ಎಷ್ಟೋ ಮಂತ್ರಗಳೆ ಪಾಠವು ನಾಲ್ಕೂ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ! 


ಅತ ಏವೈಕಸ್ಕಾಪಿ ಮಂತ್ರಸ್ಮ ಚತಸೃಷು ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಒಂದು ಮಂತ್ರದ ಪಾಠವೂ 
~ 9 ಸು ಪಾಠಃ 2 
ಹ ನುಪಾದ ಕೃತೊಂಸ್ತಿ. ಕೂಡ, ನಾಲ್ಕೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಂದರೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರದ ಪಾಠವು 
ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಯೋಜನ 


ವೇನೆಂದರೆ _ 


ಅದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕೂ ಪ್ರಕಾರದ 


ಗಾನವಿ ದೈಯ ಲ್ಲಿ 


ಹಾಡಲ್ಲಡಲಿ, ಎಂದು! 


ಮತ್ತು ಪ್ರಕರಣಭೇದದಿಂದ, ಸ್ವಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ 
ಅರ್ಥಭೇದವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಎಷ್ಟೋ ಮಂತ್ರಗಳ [ಪುನರುಕ್ತ] 


ಪಾಠವು ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ! 


(8) ವೇದಗಳ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳಾಗಿರುವುದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 


व्य ವೇದಾನಾಂ ಚತುಃಸಂಹಿತಾಕರಣೇ ಪ್ರಶ್ನೆ _ ವೇದಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಕಿಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಸ್ಸೀತಿ? ಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನಿದೆ? 


ಉತರಮ್‌ ಯತೋ ವಿದ್ಮಾವಿಧಾಯಕಾನಾಂ ಉತ್ತರ_ ಏನೆಂದರೆ, ವಿದ್ಯಾವಿಧಾಯಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಕರಣಶಃ ಪೂರ್ವಾಪರಸಂಧಾನೇನ ಮಂತ್ರಗಳ, ಪ್ರಕರಣಶಃ 
ಸುಗಮತಯಾ ತತ್ರಸ್ಥಾ ವಿದ್ಯಾ ವಿದಿತಾ ಭವೇಯು- 
ರೇತದರ್ಥಂ ಸಂಹಿತಾಕರಣಮ್‌. 


ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂಯೋಗ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಅದರಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಸುಗಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಲಿ, ಎಂಬೀ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತೆಗಳು 


ಮಾಡ ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ K 


ಅಂದರೆ, ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಕರಣದಿಂದ, ಯಾವ ಪೂರ್ವಾಪರ ಜ್ಞಾನ 
ಉಂಟಾಗುತದೋ, ಆದರಿಂದ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳೂ ಸುಗಮವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಲಡಲಿ, 
ಎಂಬಂತಹ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು [ನಾಲ್ಕು] 


ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿವೆ. 
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(&) ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ ಉಪವಿಭಾಗಗಳು ಏಕೆ? 


ಸರಿ! ಈಗ, ನೀವು ಹೇಳಿ_ 


ವೇದೇಷ್ಟಷ್ಪಕ-ಮಂಡಲಾಧ್ಯಾಯ-ಸೂಕ್ತ-ಷಟ್ಕ- ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಠಕ, ಮಂಡಲ, ಅಧ್ಯಾಯ, 
ಕಾಂಡ-ವರ್ಗ-ದಶತಿ-ತಿಕ-ಪ್ರಪಾಠಕಾನುವಾಕವಿಧಾನಂ ಸೂಕ್ತ, ಷಟ್ಕ, ಕಾಂಡ, ವರ್ಗ, ದಶತಿ, ತ್ರಿಕ, 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಕೃತಮಸ್ತಿ? ಪ್ರಪಾಠಕ, ಅನುವಾಕ ಇವುಗಳ ವಿಧಾನವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 


ಮಾಡ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 2 


ಉತ್ತರಮ್‌_ ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ_ ಉತ್ತರ_ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೇನೆಂದರೆ_ 


ಅತ್ರಾಷ್ಟಕಾದೀನಾಂ ವಿಧಾನಮೇತದರ್ಥಮಸ್ಸಿ ; ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಕ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ವಿಧಾನವು 
ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ_ 


ಯಥಾ ಸುಗಮತಯಾ ಪಠನಪಾಠನಂ, ಮಂತ್ರ- ಉದಾಹರಣೆಗೆ. [ಇವುಗಳಿಂದ] ಸುಗಮವಾಗಿ 
ಪರಿಗಣನಂ, ಪ್ರತಿವಿದ್ದಂ ವಿದ್ಮಾಪ್ರಕರಣಬೋಧಶ ಪಠನ-ಪಾಠನ, ಮಂತ್ರಗಳ ಎಣಿಕೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಭವೇತ್‌. ವಿದ್ಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿದೆಯ ಪ್ರಕರಣವು 
ತಿಳಿಯಲ್ಲಡಲಿ, ಎಂದು! 


ಅಂದರೆ, ಇವುಗಳ ವಿಧಾನವು ಏಕಿದೆಯೆಂದರೆ _ 


ಇದರಿಂದ, ಪಠನ-ಪಾಠನ, ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ 
ಎಣಿಕೆಯನ್ನು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿ! 


ಹಾಗೂ_ 


ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳು 
ಬ್ರಮರಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ; 


ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಾವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣದ ಮತ್ತು 
7265043 ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ಮನನವು ಆಗಲಿ! 


ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಾಪರ ಸರಣವಾಗುವುದರಿಂದ, 
ಅನುವೃತ್ತಿಪಾರ್ವಕವಾಗಿ_ ಆಕಾಂಕ್ಷಾ], ಯೋಗ್ಯತೆ”, 
९29. ಮತ್ತು ತಾತ್ಸರ್ಯವು" ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯ 
ಅಡಲಿ, ಎಂದು! 


1. ಉದ್ದೇಶ್ಶ  2.ಸಾಮರ್ಥ. ತಿ. ಸಾಮೀಪ್ಯತೆ 
4, ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


'ಸತ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ' ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅನು. 
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ಏತದರ್ಥಮೇತದ್ದಿಧಾನಂ ಕೃತಮಸ್ಸೀತಿ. ಈ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧಾನವು 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಅಷ್ಟಕಾದಿ[ವಿಭಾಗ]ಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ! 


(೪) ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ ಸಂಖ್ದಾನುಕ್ರಮವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ? 


ಪ್ರಶ್ನ; ಕಿಮರ್ಥಾ ಖಯಗಜುಃಸಾಮಾಥರ್ವಾಣಃ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಯಗ್‌, ಯಜುಃ ಸಾಮ 
ಪ್ರಥಮ-ದ್ವಿತೀಯ-ತೃತೀಯ-ಚತುರ್ಥಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಗಳು ಮೊದಲನೆಯ, ಎರಡನೆಯ, 
ಕ್ರಮೇಣ ಪರಿಗಣಿತಾಃ ಸಂತಿ? = 


ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ ೦ಖ್ಯೆಯದಾಗಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ? 


ಅಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಗ್‌[ವೇದ], 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜು[ರೇದ], ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಸಾಮ[ವೇದ] ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದ _ 
ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು ಏಕೆ ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ? 


ಯಗ್ವೇದವೇ ಮೊದಲನೆಯ ವೇದ ಹೇಗೆ? 


ಉತ್ತರಮ್‌_ ಅತ್ರೋಚ್ಛತೇ_ ಉತ್ತರ_ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೇ 
ನೆಂದರೆ _ 

ನ ಯಾವದ್‌ ಗುಣಗುಣಿನೋಃ ಸಾಕ್ಸಾಜ್‌- ಎಲ್ಲಿನ ತನಕ ಗುಣಗಳ ಮತ್ತು ಗುಣಿಗಳ 

ಜ್ಞಾನಂ ಭವತಿ, ನೈವ ತಾವತ್‌ ಸಂಸ್ಕಾರಃ ९१९७. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಜ್ಞಾನ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಲ್ಲಿನ ತನಕ 

ಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದೇ 


+¬ 


ಇಲ್ಲ! 


ನ ಚಾಭ್ಕಾಂ ವಿನಾ ಪುವೃತ್ತಿರ್ಭವತಿ. ಮತ್ತು' ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದೇ, ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿನ ತನಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗುಣದ 
ಮತ್ತು ಗುಣಿಯ ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಲ್ಲಿನ 
ತನಕ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಉಂಟಾಗ 
ಲಾರದು! 


ತಯಾ ವಿನಾ ಸುಖಾಭಾವಶ್ನೇತಿ. ಮತ್ತು ಅದಿಲ್ಲದೇ" ಸುಖವೂ ಉಂಟಾಗ 
ಲಾರದು! 


९) 0 ಇ 


* ಎಂದರೆ, ಪ್ರವೃಶ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ _ಅನು. 
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ಅಂದರೆ, ಇದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ F ಶುದ್ಧಕ್ರಿಯೆ 
ಮೊದಲಾದುದರ ಅಭಾವದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸುಖವೂ ಕೂಡ, ಉಂಟಾಗಲಾರದಾಗಿತ್ತು! 


ಏತದ್ದಿದ್ಯಾವಿಧಾಯಕತ್ನಾದ್‌ 9००7९८४ ಈ ವಿದ್ಯೆಯ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, 
ಪ್ರಥಮಂ ಪರಿಗಣಿತುಂ ಯೋಗ್ಕೋಪಸ್ತಿ. ಯಗ್ವೇದವು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ್ಲಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಗುಣಜ್ಞಾನದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ, ಯಗ್ಬೇದದ ಎಣಿಕೆಯು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಆಗಿರುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ! 


ಯಜುರ್ಮೇದವು ಎರಡನೆಯ ವೇದ ಹೇಗೆ? 


ಏವಂ ಚ ಯಥಾ ಪದಾರ್ಥಗುಣಜ್ಞಾನಾ- ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಗುಣಗಳ ಜ್ಞಾನದ 

ನಂತರಂ ಕ್ರಿಯಯೋಪಕಾರೇಣ ಸರ್ವಜಗದ್ದಿತ- ನಂತರ, ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ 

ಸಂಪಾದನಂ ಕಾರ್ಯಂ ಭವತಿ ; ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಹಿತಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದು 
ಕರ್ತ್ರವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೋ ५ 

ಯಜುರ್ಮ್ದೇದ ವಏಿತದ್ದಿದ್ಧಾಪುತಿಪಾದಕತ್ಪಾದ್‌ [ಹಾಗೆಯೇ,] ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯೆಯ 

ದ್ವಿತೀಯಃ ಪರಿಗಣಿತೋಸ್ಲೀತಿ ಬೋಧ್ಯಮ್‌. ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇರುವುದರಿಂದ, [ಅದು] ಎರಡನೆಯದು, 


ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಪದಾರ್ಥಗಳ ಗುಣಜ್ಞಾನದ ಅನಂತರ, 
ಕ್ರಿಯಾರೂಪವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿನ ಹಿತವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಲು ಶಕ್ಯವಾಗಲಿ, 
ಎಂದು ಮ್ತ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಯಜುರ್ಮ್ದೇದದ ಎಣಿಕೆಯನ್ನು ಎರಡನೆಯದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ! 


ಸಾಮವೇದವು ಮೂರನೆಯ ವೇದ ಹೇಗೆ? 


ತಥಾ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಕಾಂಡಯೋರುಪಾಸನಾಯಾಶ್ನ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ, ಹಾಗೂ ಕರ್ಮಕಾಂಡಗಳ, ಮತ್ತು 
ಕಿಯತ್ಸುನ್ನತಿರ್ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ ; ಉಪಾಸನೆಯ, ಎಷ್ಟು ಉನ್ನಶಿಯಾಗಲು ಯೋಗ್ಯ 


ವಾಗಿದೆ? 


ಕಿಂಚ್ಛೈತೇಷಾಂ ಫಲಂ ಭವತಿ ; ಹಾಗೂ ಇವುಗಳ ಫಲ ಏನಾಗುತ್ತದೆ? 


ಸಾಮವೇದ ವಏಿತದ್ದಿಧಾಯಕತ್ಪಾತ್‌ ತೃತೀಯೋ ಇವುಗಳ ವಿಧಾನವು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರು 
ಗಣ್ಮತ ಇತಿ. ವುದರಿಂದ, [ಅದು] ಮೂರನೆಯದು, ಎಂದು 
ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ! 


(೩೦) ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 


ಏವಮೇವಾಥರ್ವವೇದಸ್ವಯ್ಯಂತರ್ಗತವಿದ್ದಾನಾಂ 
ಪರಿಶೇಷರಕ್ಸಣವಿಧಾಯಕತ್ವಾಚ್ಛತುರ್ಥಃ ಪರಿಗಣ್ಮತ 
ಇತಿ. 


ಅತೋ ಗುಣಜ್ಞಾನ-ಕ್ರಿಯಾ-ವಿಜ್ಞಾನೋನ್ನತಿ- 
ಶೇಷವಿದ್ಧಾರಕ್ಸಣಾನಾಂ ಪೂರ್ವಪರಸಹಭಾವೇ 
ಸಂಯುಕತ್ವಾತ್‌ ; 


ಕ್ರಮೇಣರ್ಗಜುಸ್ಸಾಮಾಥರ್ವಾಣ ಇತಿ ಚೆತಸ್ರಃ 
ಸಂಹಿತಾಃ ಪರಿಗಣಿತಾಃ ಸಂಜಾಶ್ವ ಕೃತಾಃ ಸಂತಿ. 


ಅಂದರೆ, ಜ್ಞಾನ, ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಉಪಾಸನಾ 
ಕಾಂಡಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಫಲವು ಎಷ್ಟು ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಿಯತನಕ ಆಗಬೇಕು? ಇದರ ವಿಧಾನವು 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಅದನ್ನು ಮೂರನೆಯದು, ಎಂದು ಎಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ವೇದ ಹೇಗೆ? 


ಹೀಗೆಯೇ, ಅಥರ್ವವೇದವು ಮೂರೂ [ವೇದ] 


ಗಳಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಉಳಿದ ಭಾಗದ ರಕ್ಷಣೆಯ 
ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಮೂರೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಿದ್ಯೆಗಳಿವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲದರ ಉಳಿದ ಭಾಗದ 
ಪೂರ್ತಿಯ ವಿಧಾನವೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ, 
ಮತ್ತು ಸಂಶಯನಿವೃತ್ತಿಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ, 
ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯದು, ಎಂದು ಎಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ! 


ಹೀಗೆ, [ವೇದಗಳಲ್ಲಿ] ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಉಂಟಾಗಲಿ, 
ಎಂದು ವೇದಗಳ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ! 


ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳ ಈ ಹೆಸರುಗಳ ಕಾರಣ! 


ಆದುದರಿಂದ, ಗುಣಜ್ಞಾನ, ಕ್ರಿಯೆ, ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಉನ್ನತಿ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ವಿದೈಗಳ ರಕ್ಷಣೆ, ಇವುಗಳು 
ಪೂರ್ವಪರ ಸಹಭಾವದಲ್ಲಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ; 


ಕ್ರಮವಾಗಿ णडा, ಯಜುಃ ಸಾಮ, ಮತ್ತು 


ಅಥರ್ವ, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳು ಪರಿ 
ಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಹಾಗೂ [ಇವಕ್ಕೆ ಈ] ಹೆಸರುಗಳು 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ! | 

ಅಂದರೆ, ಗುಣಜ್ಞಾನ, ಕ್ರಿಯಾವಿಜ್ಞಾನ, 


ಇವುಗಳ ಉನ್ನತಿ, ಹಾಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾಪರ 
ಕ್ರಮ ದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 
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ಎಂದರೆ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಕ್ಕಾಗಿ ಖಯಗ್ವೇದ; 
ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ ; ಇವುಗಳ 
ಉನ್ನತಿಗಾಗಿ ಸಾಮವೇದ, ಮತ್ತು ಉಳಿದ ವಿದ್ಯೆಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದ_ 
ಇವುಗಳಿಗೆ [ಕ್ರಮವಾಗಿ] ಮೊದಲನೆಯದು, ಎರಡನೆಯದು, 
ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯದು, ಎಂಬ ಎಣಿಕೆ 


ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ _ 
ಯಗ್ವೇದ_ 
“ 9३०९३ ಸುತೌ ” 
[ಧಾತುಪಾಠೇ ೬. ಸ 
[ಅರ್ಥ: “"ಯಚೆ' ಧಾತುವು ಸುತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ.” 
(ಧಾತುಪಾಠ: ೬. ೧೯)] 
ಯಜುರ್ಮ್ದೇದ_ 
“ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು” 
[ಧಾತುಪಾಠೇ ೧. ೭೨೮] 
[हः ^“ "ಯಜ' ಧಾತುವು ದೇವಪೂಜೆ, ಸಂಗತಿಕರಣ ಮತ್ತು ದಾನದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿದೆ.”' 
(ಧಾತುಪಾಠ: ೧. ೭೨೮)] 
ಸಾಮವೇದ _ 
` ಸಾಮ ಸಾಂತ್ಸನೇ'' 
[ಕ್ಷೀರತರಂಗಿಣ್ಮಾಮ್‌ ೧೦. ೨೬೫] 
[ಅರ್ಥಃ_" "ಸಾಮ' ಧಾತುವು ಸಮಾಧಾನದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ.” 
(ಕ್ಹೀರತರಂಗಿಣೀ : ೧೦. ೨೬೪)] 
ಅಂದರೆ _ 
“ ಸಾಮ ಸಾಂತ್ರಪ್ರಯೋಗೇ '' 
1. ೧೦. ೩೦೪] 
[ಅರ್ಥ: `  "'ಸಾಮ' ಧಾತುವು ಸಾಂತ್ಸನೆಯ ಪ್ರಯೋಗದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ.' 


(ಧಾತುಪಾಠ : ೧೦. ೩೦೪)] 


(೩೦) ಪ್ರಶ್ಲೋತರ 1101 


“ ಹೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ' 


[ಧಾತುಪಾಠೇ ೪. ೩೮] 


[क्लः “"ಷೋ' ಧಾತುವು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ.” 


(ಧಾತುಪಾಠ: ೪. ೩೮)] 
ಅಥರ್ವವೇದ _ 


` ಥರ್ವತಿಶ್ನರತಿಕರ್ಮಾ ತತ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 11” 
[ನಿರುಕೇ ಅ.೧೧, ಖಂ.೧೮] 


[ಅರ್ಥ:_" "'ಥರ್ವತಿ', ಎಂಬುದು ಚಲಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ನಿಷೇಧ ಮಾಡುವುದು [ಅಥರ್ವ] ” 


(ನಿರುಕ್ತ: ೧೧. ೧೮)] 
“ ಚರ ಸಂಶಯೇ 
[ಧಾತುಪಾಠೇ ೧೦. ೨೧೪] 
[ಅರ್ಥ: “"ಚರ' ಧಾತುವು ಸಂಶಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ.” 


(ಧಾತುಪಾಠ: ೧೦. ೨೧೪)] 


ಅನೇನಾಥರ್ವಶಬ್ದ; ಸಂಶಯನಿವಾರಣಾಥೋ ಇದರಿಂದ ಅಥರ್ವ ಶಬ್ದವು ಸಂಶಯ 
ಗೃಹ್ಮತೇ. ನಿವಾರಣೆಯ  ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. 
ಏವಂ ಧಾತ್ತರ್ಥೋಕಪ್ರಮಾಣೇಭ್ಸಃ ಕ್ರಮೇಣ ಹೀಗೆ, ಧಾತುಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅರ್ಥಗಳ 
ವೇದಾಃ ಪರಿಗಣ್ಮಂತೇ ಚೇತಿ ವೇದಿತವ್ಯಮ್‌. ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ವೇದಗಳು 


ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಅರ್ಥಗಳು ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗೆ”, ಎಂದರೆ 
ಯಗ್‌, ಯಜು, ಸಾಮ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಗಳಿಗೆ ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಡಲಾಗಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಈಶ್ವರನು 
ಏಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದ, ಮೂರೂ 
ವೇದಗಳ ಅನೇಕ ವಿದ್ಯೆಗಳ [ಮೂಲಕ] ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಫ್ನಗಳ* ನಿವಾರಣೆಯಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಎಣಿಕೆಯೂ ಕೂಡ, ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗಲಿ, ಎಂದು! 


* ಎಂದರೆ, ಸಂದೇಹಗಳ _ ಅನು. 
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ಪ್ರಶ್ನಃ_ ಪ್ರತ್ನೇಕಮಂತ್ರಸ್ಕೋಪರಿ ಯಖಷಿ- 
ದೇವತಾ-ಛಂದಃ-ಸ್ಪರಾಃ ಕಿಮರ್ಥಾ ಲಿಖ್ಯಂತೇ? 


ಉತ್ತರಮ್‌ _ ಯತೋ ವೇದಾನಾಮೀಶ್ನರೋಕ್ತ್ಯ- 
ನಂತರಂ ಯೇನ ಯೇನರ್ಷಿಣಾ ಯಸ್ಯ 03०, 
ಮಂತ್ರಸ್ಮರ್ಥೋ ಯಥಾವದ್‌ ವಿದಿತಸ್ಪಸಾತ್‌ ड्‌ 
ತಸ್ಕೋಪರಿ ತತ್ರದೃಷೇರ್ನಾಮೋಲ್ಲೇಖನಂ ಕೃತಮಸ್ತಿ. 


ಕುತಃ? 


ಯೈರೀಶ್ವರಧ್ಮಾನಾನುಗ್ರಹಾಭ್ಕಾಂ ಮಹತಾ 
ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಿತತ್ವಾತ್‌, ತತ್ಕೃತ- 
ಮಹೋಪಕಾರಸರಣಾರ್ಥಂ  ತನ್ನಾಮಲೇಖನಂ 
ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಸ್ಕೋಪರಿ ಕರ್ತುಂ ಯೋಗ್ಗಮಸ್ತ್ಯತಃ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


(६) ಯಷಿ-ದೇವತಾ-ಛಂದಃ_ ಸ್ಪರ ನಿರ್ದೇಶದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಯಾವುವು? 


ದೇವತಾ, 
ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ? 


ಪುಶ್ನೆ _ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ ०५०९, 
ಛಂದ, ಮತ್ತು ಸ್ವರ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 


"ರುಷಿ'ಯ ಉಲ್ಲೇಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣ! 


९०८ _ ಏಕೆಂದರೆ, ಈಶ್ವರನಿಂದ ವೇದಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ, ಯಾವ ಯಾವ ಯಷಿಯಿಂದ 
ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲಾಯಿತೋ,-: ಅದರದರ ಮೇಲೆ ಆಯಾ 
ಯಷಿಯ: "ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವು' ಮಾಡಲಾಗಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಈಶ್ವರನು ಆದಿಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ 
ವೇದಗಳ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನೋ, ಆಗಿನಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಯಷಿಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳ 
ವಿಚಾರ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು! 


ನಂತರ,: ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಯಷಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದನೋ, ಅವನವನ ಹೆಸರು ಅದೇ 
ಮಂತ್ರದೊಡನೆ'. ಸ್ಪಠಣೆಗಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಅವರಿಗೆ "ಯಪಿ', ಎಂಬ 
ಹೆಸರೂ. ಕೂಡ, . ಬಂದಿದೆ. 


ಏಕೆಂದರೆ 


ಯಾರಿಂದ ಈಶ್ಚರನ ಧಾನ ಹಾಗೂ 
ಅನುಗ್ರಹದ ಮೂಲಕ" ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡಲಾಯಿತೋ, 
ಅದರಿಂದ, ಅವರು ಮಾಡಿದ ಮಹೋಪಕಾರದ 
ಸ್ಮರಣೆಗಾಗಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಅವರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ! 


* ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನ ಛ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹ ಆವಶ್ಯಕ, 
ಎಂದು ಮಹರ್ಷಿ ದಯಾನಂದರ ಅನುಭವ. ಇದರಿಂದ, ವೇದಗಳ 
ಅಪೌರುಷೇಯತ್ವದ ಸಿದ್ದಿಯೂ , ಹಾಗೂ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು 
ವೇದೋಕ್ತಶಠಈಶ್ನರನ ಉಪಾಸಕನೂ ಆಗಿರಬೇಕು, ಎಂದೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ಇಲ್ಲದವರ ವೇದಭಾಷ್ಯವು 
ಅವರಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಅನು. 


(೩೦) ಪ್ರಶ್ನೋತರ 1103 
ಅಂದರೆ, ಅವರು ಈಶ್ವರನ ಧ್ಯಾನ, ಮತ್ತು 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಯತ್ನದೊಡನೆ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು, ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪೂರ್ಣ ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಡನೆ ಅವರ ಸದರಣೆ ಮಾಡುತಾರೆ! 


ಅತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಮ್‌_ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ_ 


ಅಂದರೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ 
ಮಾಣವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಏನೆಂದರೆ_ 


(£ 


ನಿರುಕ್ತದ ಆವಶಕತೆ! 


` ಯೋ ವಾಚಿ ಶ್ರುತವಾನ್‌ ಭವತ್ತಫಲಾಮಪುಷ್ಠಾಮಿತಿ । ಅಫಲಾಸ್ಮಾ 
ಅಪುಷ್ಣಾ ವಾಗ್ಗವತೀತಿ 252 । ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪುಷ್ಠಫಲೇತಿ ವಾ। 


[ಅರ್ಥ:_ “ಯಾವನು ವಾಣಿಯನ್ನು ಫಲರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಪುಷ್ಠರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಆಲಿಸಿರುತ್ತಾ ನೋ, ಅವನಿಗೆ ವಾಣಿಯು ಫಲರಹಿತವಾಗಿಯೂ, =: 


ಹಾಗೂ ಪುಷ್ಠರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಪುಷ್ಠ-ಫಲಗಳಿಂದ ` = --- N 
ಕ್ರ 4 ೬ ಸಿ 
ಕೂಡಿರುತದೆ. 9 गन 


“ ಅರ್ಥಂ ವಾಚಃ ಪುಷಫಲಮಾಹ | ಯಾಜ್ಞದೈೆವತೇ ಪುಷಫಲೇ | 
ದೇವತಾಧ್ಯಾತ್ತೇ ವಾ । 


[ಅರ್ಥ: “ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾಣಿಯ ಪುಷ್ಟ ಮತ್ತು ಫಲ, ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞವಿಷಯಕವಾದುದು ಪುಷ್ಠವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತಾವಿಷಯಕವಾದುದು 
ಫಲವಾಗಿಯೂ ಇರುತದೆ. ಅಥವಾ ದೇವತಾ-ಅಧ್ಯಾತಗಳು [ಪುಷ-ಫಲವಾಗಿರುತ್ತವೆ.] 


^ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ಕೈತಧರ್ಮಾಣ ०००२६०२९ ಬಭೂವುಃ | ತೇಳವರೇಬ್ಲೋತ- 
ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ಕೃತಧರ್ಮಭ್ಮ ಉಪಷದೇಶೇನ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಂಪ್ರಾದುಃ । 


[ಅರ್ಥ:. “ ಧರ್ಮವನ್ನು * ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಿಕೊಂಡ ಯವಪಿಗಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಕಿರಿಯರಿಗೆ, 
ಎಂದರೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳದವರಿಗೆ ಉಪದೇಶದ ಮೂಲಕ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು.** 


* ಎಂದರೆ, ಈಶ್ವರನನ್ನು, ಅಥವಾ ವೇದವನ್ನು _ಅನು. 
** ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು, ಎಂದರ್ಥ _ಅನು. 
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^“ ಉಪದೇಶಾಯ ಗ್ಲಾಯಂತೋತವರೇ ಬಿಲಗ್ರಹಣಾಯೇಮಂ ಗ್ರಂಥಂ 
ಸಮಾಮಾಸಿಷು ವೇದಂ ಚ ವೇದಾಂಗಾನಿ ಚ | 


[=| 
[द्धः _ ಉಪದೇಶ[ಗಹಣ]ಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥರಾದ [ಇತರ] ಕಿರಿಯರು ಸುಟಗ್ರಹಣೆಗಾಗಿ 
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು* ಅಭ್ಯಸಿಸಿದರು. ವೇದವನ್ನೂ ಮತ್ತು ವೇದಾಂಗಗಳೆನ್ನೂ, 
ಕೂಡ! 
“ ಬಿಲ್ಲು ಭಿಲ್ಲಂ ಭಾಸನಮಿತಿ ವಾ 1 


(ಅರ್ಥ: "ಬಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ "ಭಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು, [ಎಂದರ್ಥ] 


ನಿಘಂಟುವಿನ ಆವಶ್ಪಕತೆ! 
“ ಏತಾವಂತಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣೋ ಧಾತವಃ 1 
[ಅರ್ಥ: “ಇಷ್ಟು, ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳಿವೆ. 


€ 
“ ಧಾತುರ್ದಧಾತೇಃ | 
[ಅರ್ಥ: “ಧಾರಣ ಮಾಡುತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಧಾತು. 


“ ಏತಾವಂತ್ಮಸ್ಥ = ड, 7, ನಾಮಧೇಯಾನಿ । 


ಎ ॐ 


[ಅರ್ಥ: “ಇಷ್ಟು, ಈ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ. 


“ ಏಿತಾವತಾಮರ್ಥಾನಾಮಭಿಧಾನಮ್‌ । 


[ಅರ್ಥ: "ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥಗಳೆ ವಾಚಕವಾಗಿದೆ. 


1 ನೈಘಂಟುಕಮಿದಂ ದೇವತಾನಾಮ । 
[ಅರ್ಥ:_ "ದೇವತಾ, ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಈ ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದುದಾಗಿದೆ. 
“ ಪ್ರಾಧಾನ್ಮೇದಮಿತಿ । 


[ಅರ್ಥ: “ಇದು ಪ್ರಧಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


` ತದ್ಯದನ್ಯದೈವತೇ ಮಂತ್ರೇ ನಿಪತತಿ ನೈಘಂಟುಕಂ ತತ್‌ ॥” 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೧, ಖಂ. ೨೦] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಆದುದರಿಂದ, ಯಾವುದು ಇತರ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೋ, ಅದು ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಆಗಿರುತದೆ.” 
(ನಿರುಕ್ತ: ೧. ೨೦)] 


* ~ 23 ठ ka -~ -~ 
[क 19, 9 ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅಮು 


(೩೦) ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


(ಯೋ ವಾಚಂ) ಯೋ ಮನುಷ್ಟೋರ್ಥ- 
ವಿಜ್ಞಾನೇನ ಎನಾ ಶ್ರವಣಾಧ್ಧಯನೇ ಕರೋತಿ, 
ತದಫಲಂ ಭವತಿ. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ! 


न्न्‌ 
ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಯೋ ವಾಚಂ) ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಅರ್ಥದ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಲ್ಲದೇ, ಶ್ರವಣವನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಯನ 


ವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಅದು ನಿಷ್ಟಲವಾಗುತ್ತದೆ! 


ಅಂದರೆ; “ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೆಯೇ, ಅಧ್ಯಯನವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಶ್ರವಣ 
ವನ್ನೋ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅವರ ಪರಿಶ್ರಮವೆಲ್ಲಾ 


ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ! 


(2) ವಾಣಿಯ ಫಲ ಯಾವುದು? 


व्छयु8 ವಾಚೋ ವಾಣ್ಣಾಃ ಕಂ ಫಲಂ 
ಭವತೀತಿ? 


ಉತ್ತರಮ್‌ _ ಅತ್ರಾಹ_ 


ವಿಜ್ಞಾನಂ ತಥಾ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮ್‌. 


ತಜ್‌ಜ್ಞಾನಾನುಸಾರೇಣ 


ಯ ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕುರ್ವಂತಿ, ತ 93०2632९ 
ಭವಂತಿ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ ' ವಾಣಿಯ ಫಲವು ಯಾವುದಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ? 

ಉತ್ತರ_ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೇ 
ನೆಂದರೆ _ 


ವಿಶೇಷವಾದ ಜ್ಞಾನ; ಮತ್ತು ಆ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆ! 


ಅಂದರೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವುದು ವಾಣಿಯ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯಾರು ಹೀಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಆಚರಿಸು 
ತ್ರಾರೋ, ಅವರು "ಯಷಿ'ಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ! 


(ಆ) “ಯುಷಿ'ಗಳು ಎಂತಹವರಾಗಿದ್ದರು? 


ಪ್ರಶ್ನ; ಕೀದೃಶಾಸ್ಟೇ? 
ಉತರಮ್‌_ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ಕೃತಧರ್ಮಾಣಃ! 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಅವರು ಯಾವ ತರಹದವರಾಗಿದ್ದರು? 

ಉತ್ತರ_ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡಂತಹವ 
ರಾಗಿದ್ದರು! 

ಅಂದರೆ, ಯಾರು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 


ನಡೆಯುತ್ತಾರೋ, ಅವರು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಧರ್ಮಾತರು, 


ಎಂದರೆ 9३०", ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ! 
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ಸರ್ವಾ ವಿದ್ಮಾ ವಿದಿತಾಸ್ತ ಯಷಯೋ 


ತೇಃಅವರೇಚ್ಯ್ಕೋತಸಾಕ್ಸಾತ್‌ಕೃತವೇದೇಭ್ಮೋ 
ಮನುಷ್ಟೇಭ; ಉಪದೇಶೇನ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಂಪ್ರಾದುಃ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಾಂಶ್ನ ಪ್ರಕಾಶಿತವಂತಃ. 


ಯಾರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಲಟ್ಟವೋ, ಅವರು "ಯಷಿ'ಗಳಾಗಿ ಹೋದರು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೋ, 
“ಯಷಿ'ಗಳಾಗಿದ್ದರು. 


ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನೂ 


ಅವರೇ 


ಯಷಿಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ಉಪದೇಶ! 


ಅವರು (ಅವರೇಭ್ಯ) ಕಿರಿಯರಾದ, ಎಂದರೆ 
ವೇದಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪ- 
ದೇಶದ ಮೂಲಕ (ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಂಪ್ರಾದು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು! 


ಅಂದರೆ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಉಪದೇಶದಿಂದ 

"'ಅವರ', ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
[a ) ॐ 

ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! 


(೯) ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶ? 


£. ಕಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಜನಾಯ? 


ಉತ್ತರಮ್‌ _ ಉತ್ತರೋತ್ತರಂ ವೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರುಚಾರಾಯ. 


ಏವಂ ಯೇನ ಯೇನರ್ಷಿಣಾ 05०३, ०३०३, 
ಮಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಃ ಕೃತೋಸ್ತಿ, ತಸ್ಯ ತಸ್ಮ ಯಷೇರೇಕೈಕ- 
ಮಂತ್ರಸ್ಮ ಸಂಬಂಧೇ ನಾಮೋಲ್ಲೇಖಃ ಕೃತೋಸ್ತಿ. 


ಅತೋ ನೈವ 
ನಿರ್ಮಾತೇತಿ ವಿಜ್ಲೇಯಮ್‌. 


ಕಶ್ಲಿನನುಷ್ಮೋ ಮಂತ್ರ- 


ಯೇ ಚಾವರೇsಧ್ಯಯನಾಯೋಪದೇಶಾಯ ಚ 
ಗ್ಲಾಯಂತಿ ; 


(>, 


ಪ್ರಶ್ನೆ: ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ? 


ಉತ್ತರ_ 


ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ! 


ಉತ್ತರೋತ್ತರ ವೇದಾರ್ಥದ 


ಅಂದರೆ, ವೇದಪ್ರಚಾರದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ए 
ವಾಗಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 


ಹೀಗೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಯಷಿಯಿಂದ ಯಾವ 
ಯಾವ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ, 
ಆ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
०००६१५० ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವು ಮಾಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಯಾವ ಮನುಷನೂ ಮಂತ್ರಗಳ 
ರಚೆನಾಕಾರನಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 
ಮತ್ತು ಯಾವ (ಅವರೇ) ಕಿರಿಯರು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ, 
ಹಾಗೂ ಉಪದೇಶಗ್ರಹಣ]ಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಸ ಪಡುತ್ತಾರೋ ; 


ತಾನ್‌ ವೇದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾಪನಾಯೇಮಂ 
ನೈಘಂಟುಕಂ ನಿರುಕ್ತಾಖ್ಯಂ ಗ್ರಂಥಂ ತ ಯುಷಯಃ 
ಸಮಾಮ್ದಾಸಿಷುಃ ಸಮ್ಮಗಭ್ಭಾಸಂ ಕಾರಿತವಂತಃ , ಯೇನ 
ವೇದಂ ವೇದಾಂಗಾನಿ [२३] ಯಥಧಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನತಯಾ 
ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಮಾ ಜಾನೀಯುಃ . 


ಯೇ ಸಮಾನಾರ್ಥಾಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣೋ 
ಧಾತಮೋ ಭವಂತಿ ; 


ತದರ್ಥಪುಕಾಶೋ ಯತ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ ; 


ಅಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಕೈತಾವಂತಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ; 
ಏತಾವತಾಮರ್ಥಾನಾಮಿದಮಭಿಧಾನಾರ್ಥಮೇಕಂ 
ನಾಮ; 


ಅರ್ಥಾದೇಕಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಮಾನೇಕಾನಿ ನಾಮಾನಿ; 


ಅನೇಕೇಷಾಮೇಕಂ ನಾಮೇತಿ ; 
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ಅವರಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ನೈಫಂಟುಕ, ಎಂದರೆ ನಿಘಂಟುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಿರುಕ್ತ*, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆ ಯಷಿಗಳು ; 
ಇದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ವೇದವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಯಥಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲಿ, ಎಂದು; (ಸಮಾಮ್ನಾಸಿಷು) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಸಿದರು! 


ಅಭ್ಯಾಸ 


ಅಂದರೆ, ಯಾರು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೋ ~ 


ಸುಗಮವಾಗಿ ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಮತ್ತು 
ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ, ವೇದ ಮತ್ತು ವೇದಾಂಗ 
ಗಳನ್ನು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಒದಿ, ಅವುಗಳ ಸತ್ಯ ಅರ್ಥಗಳ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡಲಿ, 
ಎಂದು; [ಅವರು**] ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು! 


ನಿಘಂಟು-ನಿರುಕದ ಲಕ್ಷಣ; ಪರಿಭಾಷೆ! 


[ಯಾವುದರಲ್ಲಿ _ ] 

ಯಾವುವು ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನುಳ್ಳವೂ, 
ಹಾಗೂ ಸಮಾನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನುಳ್ಳವೂ ಆದ ಧಾತು 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೋ ; 

ಅವುಗಳ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೋ ; 


ಅರ್ಥಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಿ 


ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಹೆಸರು”ಗಳಿರುತ್ತವೋ ; 


ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥಗಳ ನಿರೂಪಣೆಗಾಗಿ ಕೇವಲ ಈ 
५ ಇರುತದೋ ; 


ಒಂದು ಹೆಸ 


ಎಂದರೆ, ಒಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಹೆಸರು 
ಗಳೂ; ಮತ್ತು ಅನೇಕ [ಅರ್ಥ]ಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಸ 
ಇರುತ್ತದೋ ; 


* ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಗ್ರಂಥ _ಅನು. 

** ಎಂದರೆ, ಯಷಿಗಳು _ಅನು. 

+ ಎಂದರೆ, ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳು _ಅನು. 
11 ಎಂದರೆ, ಸಂಜ್ಞಾಪದ _ಅನು. 
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ಅದನ್ನು ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ" ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ತನ್ನೈಘಂಟುಕಂ ವ್ಯಾಖ್ಕಾನಂ ವಿಜ್ಞೇಯಮ್‌. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥ 
ಮತ್ತು ಸಮಾನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಇರುತ್ತದೋ; 


ಒಂದು ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳ್ಳೂ; 


ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೋ ; 


ಅದಕ್ಕೆ "ನಿಘಂಟು', ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಯಚ್ಛೆ ಮಂತ್ರಾದ್‌ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಸ್ಕೈವ ಸಂಕೇತಃ ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥದ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ, ತದಪಿ ನೈಘಂಟುಕಂ ವ್ಯಾಖ್ದಾನಮಿತಿ. ಸಂಕೇತವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೋ, ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು!] 


ಅಂದರೆ, ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸಮಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಳ್ಳ 
ಧಾತುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿರುತ್ತದೋ ; 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನ [ಭಿನ್ನ] ಅರ್ಥಗಳ ಸಂಕೇತ 
ವಿರುತ್ತದೋ, ಮತ್ತು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವಿರುತದೋ, ಅದಕ್ಕೆ "ನಿರುಕ್ತ, ಎಂದು ಹೆಸರು. 


"ದೇವತಾ'ಶಬ್ಲ್ದದ ಅರ್ಥ_ ವಿಷಯ! 


ಯತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ ದ್ಧೋತ್ಸಾನಾಂ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಎಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ, ತತ್ರ ಸೈವೇಯಂ ವರ್ಣನೆಯು ಮುಖ್ಯತೆಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲಡುತ್ತದೋ, 
ಮಂತ್ರಮಯೀ ದೇವತಾ ವಿಜ್ಛೇಯಾ ಅಲ್ಲಿ ಅದೇ, ಮಂತ್ರಮಯವಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವರ್ಣನೆಯು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೋ, [ಅವುಗಳನ್ನು] 
ಅವುಗಳ ಮಂತ್ರಮಯದೇವತೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


* ಎಂದರೆ, ನಿರುಕ್ಷಗ್ರಂಥ! ನಿಘಂಟುಭಾಗ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ಷಭಾಗ 
ಎರಡೂ ಕೂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥವು "ನಿರುಕ', ಎಂದು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಂಪ್ರತಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೂ ಬೇರೆ-ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸಿಗುತ್ತವೆ ಅನು. 


(೩೦) ಪ್ರಶ್ಲೋತರ 


ತಥಾ ಯಸ ०५०३, ಮಂತ್ರಸ್ಕ ಯೋ 
०००९828 26९9, , ಸ ಸೋತರ್ಥಸ್ಪಸ್ಕ ॐ, ದೇವತಾ- 
ಶಬ್ದೇನಾಭಿಪ್ರಾಯಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾಪನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶ್ನತೇ. 


ಏತದರ್ಥಂ ದೇವತಾಶಬ್ದಲೇಖನಂ ಕೃತಮ್‌. 


ಏವಂ ಚ ಯಸ್ಕ ಯಸ್ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಕ ಗಾಯತ್ಸಾದಿ- 
ಛೆಂದೋಸ್ತಿ, ತತ್ತದ್ದಿಜ್ಞಾನಾರ್ಥಂ ಛಂದೋ 
ಲೇಖನಮ್‌. 


ತಥಾ ಯಸ ಯಸ ಮಂತ್ರಸ್ಮ ಯೇನ ಯೇನ 
ಸ್ಪರೇಣ ವಾದಿತ್ರ ವಾದನಪೂರ್ವಕಂ ಗಾನಂ ಕರ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಗಮಸ್ತಿ, ತತ್ತದರ್ಥಂ ಷಡ್ಗಾದಿಸ್ತರೋಲ್ಲೇಖನಂ 
ಕೃತಮಸ್ಸೀತಿ ಸರ್ವಮೇತದ್ಧಿಚ್ಲೇಯಮ್‌. 


ಹಾಗೆಯೇ, ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರದ ಯಾವ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವಿದೆಯೋ, ಆ ಆ ಅರ್ಥವು ಆಯಾ 
ದೇವತಾಶಬ್ದದಿಂದ, ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಸುವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರದ ಯಾವ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುತದೋ, ಅದೇ ಅದರ "ದೇವತಾ, 
ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಏಕೆಂದರೆ, 
ಇದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವುಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಾರ್ಥದ ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನ ಉಂಟಾಗಲಿ, 
ಎಂಬುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಲೇಖನವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ J 


ದೇವತಾಶ ಬ್ರದ 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
"'ದೇವತಾ'" ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಜೊತೆಗೆ ಬರೆಯ 
ಲಾಗುತದೆ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉಲ್ಲೇಖದ ಆವಶ್ಯಕತೆ! 

ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರದ 
ಛೆಂದಸ್ಸು, ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದುದು ಆಗಿರುತ್ತದೋ, 
ಅದದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು 
ಬರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿರುತದೋ, ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಅದರೊಡನೆ ಏಕೆ ಬರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದರೆ, ಅವಗಳಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಕೂಡ, 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಆಗುತ್ತಿರಲಿ, ಎಂದು. 


ಸ್ವರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖದ ಪ್ರಯೋಜನ! 

ಹಾಗೆಯೇ, ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ವರದಿಂದ ವಾದ್ಯ- 
ವಾದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರದ 
ಗಾನ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೋ, ಆಯಾ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಷಡ್ಡವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರಗಳ 
ಉಲ್ಲೇಖವು ಮಾಡಲಾಗಿರುತುದೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ, 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು.” 


* ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಅನು. 
+ “ವೇದಶಿಕ್ಷಣ' ಪ್ರಥಮ ಹಂತ ಪಾಠ-೩ ಪುಟ ೨೮-೫೦ನ್ನು 
ನೋಡಿ _ಅನು. 
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ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ 
ಯಾವ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಹಾಡಬೇಕು; ಈ ಮಾತನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಷಡ್ಕವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಷಡ್ಗಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಹಾಡಬೇಕು! 


ಹೀಗೆಯೇ, ಇನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಮನುಷ್ಯರು ಗಾನವಿದ್ಯಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರಾಗಲಿ, ಎಂದು 
ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ 
ದೊಡನೆ ಅದರ ಷಡ್ಡಾದಿ ಸ್ವರವು ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.” 


(೧೦) ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದುದರ 
ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 


ಪುಶ್ನಃ_ ವೇದೇಷ್ನಗ್ನಿವಾಯ್ದಿಂದ್ರಾಶ್ಚಿಸರಸ್ವತ್ಕಾದಿ- ಪ್ರಶ್ನೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, 
ಶಬ್ದಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪಾಠಃ ಕಿಮರ್ಥಃ ಕೃತೋಸ್ತಿ? ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿ, ಸರಸ್ವತೀ** ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪಾಠವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ? 


ಉತ್ತರಮ್‌_ ಪೂರ್ವಾಪರವಿದ್ಧಾವಿಜ್ಞಾಪನಾರ್ಥಂ ಉತ್ತರ_ ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 

ವಿದ್ಧಾಸಂಗ್ಗನುಷಂಗಿಪುತಿವಿದ್ಧಾನುಷಂಗಿಚೋಧಾರ್ಥಂ ವದಕ್ಕಾಗಿ; ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಯ ಸಂಗದ, ಸಂಬಂಧದ, 
ತಿ. 

ಸ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿದ್ಯೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿಯುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ! 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಗೌಣವಾದ ಹೇತು 
ಗಳಿರುತ್ತವೋ, ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈಶ್ವರನು ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂಬಂಧದೊಡನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

'ವೈದಿಕಯಂತ್ರಾಲಯ', ಅಜಮೇರ್‌(ರಾಜಸ್ಥಾನ)ದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದ 


ವೇದಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಷಡ್ಡಾದಿಸ್ಟರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಕೂಡ, 
ಉಪಲಬ್ಬವಾಗಿರುತ್ತದೆ _ಅನು. 


* ಯಗ್ರೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಆರಂಭದ ಸೂಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಕ್ರಮವಿದೆ ಅನು. 


(4०) ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 


ತದಥಾ 


"ಅಗ್ನಿ'ಶಬ್ನೇನೇಶ್ವರಭೌತಿಕಾರ್ಥಯೋರ್ಗ್ಯಹಣಂ 
ಭವತಿ. 


ಯಥಾತನೇನೇಶ್ನರಸ್ಕ ಜ್ಞಾನವ್ಮಾಪಕತ್ವಾದಯೋ 
ಗುಣಾ ವಿಜ್ಞಾತವ್ಮಾ ಭವಂತಿ ; 


ಯಥೇಶ್ವರರಚಿತಸ್ಕ ९३०७ € 727९8 ಶಿಲ್ಲ- 
ವಿದ್ಧಾಯಾ ಮುಖ್ಯಹೇತುತ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಥಮಂ 7 व्द्‌ॐ९ ; 


ತಥೇಶ್ರರಸ್ಕ ಸರ್ವಾಧಾರಕತ್ತಾನಂತಬಲವತ್ವಾದಿ- 
ಗುಣಾ ವಾಯುಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಕಾಶ್ನಂತೇ. 


> 


'ಅಗ್ನಿ'ಯು ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮ ಗುಣ! 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


'ಅಗ್ನಿ', ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ, ಈಶ್ವರನ, ಮತ್ತು 


ಭೌತಿಕ [ಅಗ್ನಿ]ಯ ಅರ್ಥಗಳ ಸ್ವೀಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, € ಶಬ್ದದಿಂದ ಈಶ್ವರ, ಹಾಗೂ 
ಭೌತಿಕ [ಅಗ್ನಿ] ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳ 


ಗ್ರಹಣವಾಗುತದೆ 


* 
~ 


र 
९9 ಖೋ 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ | 


ಹೇಗೆ ಇದರಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಜ್ಞಾನ, ವ್ಯಾಪಕತ್ವ 
ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತವೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಅವನ ಅನಂತ ಜ್ಞಾನ, ಅವನ 
ವ್ಯಾಪಕತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ, ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಜನವು 
ಹೇಗಿದೆಯೋ; 


ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಈಶ್ವರನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭೌತಿಕ 
ಅಗ್ನಿಯು ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯೆಯ ಮುಖ್ಯ ಹೇತುವಾದುದರಿಂದ, 
ಮೊದಲು ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಮತ್ತೆ ಇದೇ श ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಭೂತಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಯಾವ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅಗ್ನಿತತ್ತವಿದೆಯೋ, ಅದು ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯೆಯ 
ಮುಖ್ಯಹೇತುವಾದುದರಿಂದ, ಅದರ ಗ್ರಹಣವನ್ನು 


ಮೊದಲು ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೋ ; 


"ವಾಯು'ವು ಬಲರೂಪವಾದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿ ದ್ವಿಶೀಯಗುಣ! 


ಹಾಗೆ, ಈಶ್ರರನ ಸರ್ವಾಧಾರಕತ್ವ, ಅನಂತ 
९१९२ ढ्‌, ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳು "2526593" 


ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಪಡುತವೆ. 
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ಯಧಾ ಶಿಲ್ಲ್ಪವಿದ್ಧಾಯಾಂ ಭೌತಿಕಾಗ್ನೇಃ ಸಹಾಯ- 
ಕಾರಿತ್ನಾನೂರ್ತ್ರದ್ರವ್ಮಾಧಾರಕತ್ಪಾತ್‌ ತದನುಷಂಗಿತ್ವಾಚ್ಛೆ 
ಬೌತಿಕಸ್ಮ ವಾಯೋರ್ಗಹಣಂ ಕೃತಮಸ್ತಿ ; 


ತಥೈವ 
ತ್ವಾದೀಶ್ವರಸ್ಕಾಪೀತಿ. 


ವಾಯ್ದಾದೀನಾಮಾಧಾರಕ- 


ಯಥೇಶ್ವರಸ್ಕೇಂದ್ರಶಬ್ದೇನ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ್ಯತ್ನಾದಿ- 
ಗುಣಾ ವಿದಿತಾ ಭವಂತಿ, ತಥಾ ಬೌತಿಕೇನ ವಾಯುನಾ- 
ಪ್ಲುತ್ತಮೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ಪಿರ್ಮನುಷ್ಮಃ ಕ್ರಿಯತೇ. 


ಏಎತದರ್ಥಮಿಂದ್ರಶಬ್ದಸ್ಕ ಗ್ರಹಣಂ ಕೃತಮಸ್ತಿ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅಂದರೆ, ಈಶ್ವರನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಹಾಗೂ ಅವನ ಅನಂತ ಬಲ 
ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಧಾರಣ 


ಹೇಗೆ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯ 
ಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಅದರ ಮೂರ್ತದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಹುದಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಭೌತಿಕ ವಾಯುವಿನ ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೋ ; 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಮೂರ್ತದ್ರವ್ಯದ ಧಾರಣ ಮಾಡುವಂತಹುದೂ 
ಆಗಿದೆಯೋ ; 


ಹಾಗೆಯೇ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದುದರ 
ಆಧಾರಕತ್ವ[ಗುಣ]ದಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಗ್ರಹಣವೂ ಕೂಡ, 
ಆಗುತ್ತದೆ! 


'ಇಂದ್ರ'ವು ಐಶ್ಚರ್ಯರೂಪವಾದುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಗುಣ! 


ಹೇಗೆ, "ಇಂದ್ರ' ಶಬ್ದದಿಂದ, ಈಶ್ವರನ 
ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯ 
९2८३०००९, ಹಾಗೆ ಭೌತಿಕ ವಾಯುವಿನಿಂದ, ಉತ್ತಮ 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈಶ್ವರನ ಅನಂತ ಗುಣಗಳು ವಿದಿತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ_ ಭೌತಿಕವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ 
ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಮತ್ತು 
ವಿಜ್ಞಾನ, ಹಾಗೂ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯೆಯಿಂದ, 


J 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


९9 ತ್ರಮ 


ಈ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ "ಇಂದ್ರ' ಶಬ್ದದ ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


(೩೦) ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 


९2, २९१९८ ಶಿಲ್ಲವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಯಾನ- 
ಚಾಲನಾದಿವಿದ್ಧಾವೃ್ಯವಹಾರೇ ಜಲಾಗ್ಲಿಪೃಥಿವೀ- 
ಪುಕಾಶಾದಯೋ ಹೇತವಃ ಪ್ರತಿಹೇತವಶ್ನ ಸಂತಿ. 


ಏತದರ್ಥಮೆಗ್ಗಿ-ವಾಯು-[ಇಂದ್ರ]ಗಹಣಾ- 
ನಂತರಮಶ್ಚಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗೋ ವೇದೇಷು ಕೃತೋಪಸ್ತಿ. 


ಅಂದರೆ, ಹೇಗೆ [ಯಗ್ವೇದದ] ಪ್ರಥಮಸೂಕದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ, ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ 
ಹಣ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೋ ; ಹಾಗೆ, "ಇಂದ್ರ' ಶಬ್ದದ 
ಹಣವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ವಿದ್ಯೆ 
ಗಳಿಂದ ಅದ್ಭುತ-ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಲಾ-ಕೌಶಲಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ ಯುಕ್ತಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸರಿ. ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.” 


'ಅಶ್ಲಿ'ಯು ಯಾನರೂಪವಾದುದರಿಂದ 
ಚೆತುರ್ಥಗುಣ! 


ॐ, ಶಬ್ದದಿಂದ ಯಾನಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಜಲ, ಅಗ್ನಿ, 
ಪೃಥಿವೀ, ಪ್ರಕಾಶ ಮೊದಲಾದ ಹೇತುಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಹೇತುಗಳೂ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, €> ಶಬ್ದದ ಗ್ರಹಣವನ್ನು 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ 


ಅದರಿಂದ, ಈಶ್ವರನ ಅನಂತ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯು 
ವಿದಿತವಾಗಲಿ, ಎಂದು. ಏಕೆಂದರೆ 


ವಿಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಯಾನಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಲ, ಅಗ್ನಿ, ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೇ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ › 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಎಂದರೆ, ಕಲಾಯಂತ್ರ, ವಿಮಾನ, ನೌಕೆ, 
ಮತ್ತು ರಥ ಮೊದಲಾದ ಎಷ್ಟು ಯಾನಗಳಿರುತ್ತವೋ, 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ, ಪೃಥಿವೀ 
ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಈ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, 
[ಇಂದ್ರ] _ ಇವುಗಳ ಗ್ರಹಣದ ನಂತರ, "ಅಶ್ನಿ'ಶಬ್ದದ 


ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


* ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ, ಇಂದ್ರ - ಐಶ್ವರ್ಯದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಉಳಿದ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು _ಅನು. 


INK 


ಯಗೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
ಅಂದರೆ, च्चै ಶಬ್ದದ ಪಾಠವು [ಯಗ್ಬೇದದ] 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
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ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


"ಸರಸ್ಪತಿ'ಯು ಉಪದೇಶರೂಪವಾದುದರಿಂದ 
ಪಂಚಮಗುಣ! 


ಏವಂ ಚ 'ಸರಸ್ತತೀ'ಶಚ್ಛೇನೇಶ್ವರಸ್ಮಾನಂತ- ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, “ಸರಸ್ವತೀ” ಶಬ್ದದಿಂದ, 
ವದ್ಮಾವತ್ತಶಬ್ದಾರ್ಥಸಂಬಂಧರೂಪವೇದೋಪ- ಈಶ್ವರನ ಅನಂತ ವಿದ್ಯಾವತ್ತ್ವ, ಮತ್ತು ಶಬ್ದಾರ್ಥ 
- ಹುಪ 
ದೇಷ್ಟೃತ್ವಾದಿಗುಣಾ ವೇದೇಷು ಪ್ರಕಾಶಿತಾ ಭವಂತಿ, ಸ್ಹ ಪ್ರಿಧರೂಪದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ಉಪದೇಶ 
ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಾಶ್ವ. 
ಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳೂ, ಹಾಗೂ 
ವಾಣಿಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಕೂಡ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, "ಸರಸ್ವತೀ', ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅನಂತವಾಣಿಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ!. 
ಇದರಿಂದ, ಅವನ ಅನಂತ ವಿದ್ಯೆಯು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ 
ಅನಂತವಿದ್ಯಾಯುಕ್ತವಾದ ವೇದಗಳ ಉಪದೇಶವನ್ನೂ 
ಕೂಡ, ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಇತ್ಕಾದಿಪುಯೋಜನಾಯಾಗ್ನಿವಾಯ್ದಿಂದ್ರಾಶ್ವಿ- ಈ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ, 
ಸರಸ್ವತ್ಕಾದಿಶಬ್ದಾನಾಂ ಗ್ರಹಣಂ [ಕ್ರಮೇಣ] ಕೃತಮಸ್ತಿ. ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ತಿ, ಸರಸ್ಸಶೀ ಮೊದಲಾದ 


ಶಬ್ದಗಳ ಗ್ರಹಣವು [ಕ್ರಮವಾಗಿ] ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಐದನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಸರಸ್ವತೀ" ಶಬ್ದದ ಪಾಠವನ್ನು 
[ಈಶ್ವರನು] ವೇದಗಳಲ್ಲಿ* ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಏವಮೇವ ಸರ್ವತೈವ ವೈದಿಕಶಬ್ದಾರ್ಥ- ಹೀಗೆಯೇ, ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಕೂಡ, ವೈದಿಕ 
~ = 9 
ವೃವಹಾರಜ್ಞಾನಂ ಸವೆನ್ಸರ್ಮನುಷ್ಟರ್ಬೋದಧ್ದಮಸೀತಿ ಸೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹಾಗೂ ವ್ಯವಹಾರದ 


ವಿಜ್ಞಾಪ್ಯತೇ. 
<+ 2 


ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ! 


* ಎಂದರೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನು. 


(4०) ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 


(೧೧) ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಭೌತಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೇನು? 


ಪುಶ್ನಃ_ ವೇದಾನಾಮಾರಂಭೇಗ್ನಿವಾಯ್ದಾದಿ- 
ಪ್ರಯೋಗ್ಯೆಃ ಪ್ರಸಿದ್ದಿರ್ಜಾಯತೇ, [ಯದ್‌] ವೇದೇಷು 
ಭೌತಿಕಪದಾರ್ಥಾನಾಮೇವ ತತ್ತಚ್ಛಬ್ಬೈರ್ಗಹಣಂ 
ಭವತಿ. 


ಯತ ಆರಂಚಭೇ ಖಲ್ಪೀಶ್ವರಶಬ್ನ್ಗಪ್ರುಯೋಗೋ 
ನೈವ ಕೃತೋಸ್ತಿ? 


ಉತ್ತರಮ್‌ 


ಪ್ರಶ್ನೆ _ ವೇದಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ಗ್ರಹಣವನ್ನೇ ಆಯಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ವೇದದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೇನೆಂದರೆ _ 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳ 
ಗ್ರಹಣವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಜನರು 
ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿಯೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ! 


ಏಕೆಂದರೆ, ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಂತೂ ಮಾಡಿಯೇ 


ಈಶ್ವರ ಶಬ್ದದ 


ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ 


ಅಂದರೆ, ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಈಶ್ವರ, ಪರಮೇಶ್ವರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ 
ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು! 


ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾರಿಗೂ ಭ್ರಮೆ 
ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ, ಎಂದು ಯಾವ ಯಾವ ಶಬ್ದವು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು! 


ವ್ಯಾಖಾನದಿಂದಲೇ ವಿಶೇಷ ತಿಳಿವಳಿಕೆ! 
ಸಂದೇಹನಿವೃತ್ತಿ! 
ಉತ್ತರ 


ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಭ್ರಮೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಸಂಭವವಿತ್ತು. ಆದರೆ_ 


“ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನತೋ ವಿಶೇಷಪ್ರತಿಪತ್ತಿರ್ನ ಹಿ ಸಂದೇಹಾದಲಕ್ಟಣಮ್‌ `` 
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भ ವ್ಯಾಖಾನದಿಂದ ವಿಶೇಷ 


ಶಾ ಸ್ಪವು 


[ಅರ್ಥ:_ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ, 


ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷಕಾರೇಣ ಪತಂಜಲಿಮಹಾ- 
ಮುನಿನಾ "ಲಣ್‌' ಇತಿ ಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೋಕ್ತ- 
ನ್ಮಾಯೇನ ಸರ್ವಸಂದೇಹನಿವೃತ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ. 


ಕುತಃ? 


ವೇದವೇದಾಂಗೋಪಾಂಗಬ್ರಾಹಣಗ್ರಂಥೇಷ್ನಗ್ಗಿ- 
ಶಚ್ನೇನೇಶ್ನರಭೌತಿಕಾರ್ಥಯೋರ್ವಾಖ್ದಾನಸ್ಮ ವಿದ್ಯ- 
ಮಾನತ್ವಾತ್‌. 


ತಥೇಶ್ವರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗೇಣಾಪಿ ವ್ಯಾಖ್ಕಾನೇನ 
ವಿನಾ ಸರ್ವಥಾ ಸಂದೇಹನಿವೃತಿನ್ನ ಭವತಿ. 


ಯಗ್ರೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಉಂಟಾಗುತದೆ. ಸಂದೇಹ 


ನಿರರ್ಥಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು.” * 


(ಮಹಾಭಾಷ್ಯ್ಮ ಪಸಶಾಹಿಕ)] 


ಎಂದು, ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಪತಂಜಲಿ 
ಮಹಾಮುನಿಗಳಿಂದ "ಲಣ್‌', 
ಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನ್ಯಾಯದಂತೆ, 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂದೇಹಗಳ ನಿವಾರಣೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ! 


ಎಂಬ [ಪ್ರತ್ಮಾಹಾರ] 


ಅಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ಮೂಲಕ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಪದ-ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದ್ಭಾಟಿಸಲಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದೆಯೋ, ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ, 
ಸಂದೇಹಗಳು ತಾವೇ ತಾವಾಗಿ ನಿವೃತ್ತವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. 


ಮತ್ತು "ಶಿಕ್ಲಾ' ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳು 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಪದ-ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾವ 
९९७०००९९, = ಉದ್ದಾಟಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದರೆ, ವೈದಿಕ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದ ಸಂದೇಹವೂ 
ಉಳಿಯಲಾರದು! 


ಏಕೆಂದರೆ _ 


ವೇದ, ವೇದಾಂಗ, ಉಪಾಂಗ, ಹಾಗೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ =-=, ಶಬ್ದದಿಂದ ಈಶ್ವರನ, 
ಹಾಗೂ ಭೌತಿಕ ಅರ್ಥಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವಿದ್ಯಮಾನ 
ವಾಗಿದೆ! 


ಮತ್ತು "ಈಶ್ವರ' ಶಬ್ದದ 
ಕೂಡ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿಲ್ಲದೇ, 
ನಿವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗದು. 

ಅಂದರೆ, ಒಂದುವೇಳೆ, "ಈಶ್ವರ' ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸಂದೇಹದ ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗಲಾರದಾಗಿತ್ತು! 
ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ 


ಸರ್ವಥಾ ಸಂದೇಹ- 


* ಸಂದೇಹವು ಶಾಸ್ತಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಎಡೆಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ, ವಿಶೇಷ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು! 

ಅನು. 


(೩೦) ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 


ಈಶ್ವರಶಬ್ದೇನ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಗೃಹ್ಮತೇ ; 


ತಯೋರ್ಮಧ್ಕಾತ್‌ ಕಸ್ಕ ಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಶಂಕಾಯಾಂ ; 


ವ್ಮಾಖಾನತ ಏವ ಸಂದೇಹನಿವೃತ್ತಿರ್ಭವತ್ಮತ್ರ 
ಪರಮಾತನೋ ಗ್ರಹಣಮತ್ರ ರಾಜಾದಿಮನುಷ್ಯಸ್ನೇತಿ. 


ಏವಮತ್ರಾಷಗ್ನಿನಾಮ್ನೋಭಯಾರ್ಥಗ್ರಹಣೇ 


ನೈವ ಕಶ್ಚಿದ್ಧೋಷಹೋ ಭವತೀತಿ. 


ಅನ್ನಥಾ ಕೋಟಶಃ ಶ್ಲೋಕೈಸ್ಪಹಸೈರ್ಗಂಥೈೆರಪಿ 
ವಿದ್ಧಾಲೇಖಪೂರ್ತಿರತ್ಮಂತಾಸಂಭವಾಸ್ತಿ . 


“ಈಶ್ವರ”, ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಸಮ 
ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ! 
ಹಾಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತನಾದ ರಾಜನದೂ 


[ಹೆಸರಾಗುತ್ತದೆ; ಅಥವಾ] ಯಾವನೋ ಮನುಷ್ಯನ 
ಹೆಸರೂ ಕೂಡ, ಈಶ್ನರ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ! 
ಅಂದರೆ, "ಈಶ್ನರ', ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉತ್ತಮ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಳ್ಳ ರಾಜಾ ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯರದೂ 
ಆಗಬಹುದು! ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವನದೋ ಹೆಸರೂ 
ಕೂಡ, '"ಈಶ್ನರ', ಎಂದಾಗಬಹುದು! 
ಇವೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಯಾವುದರ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬಂದಾಗ_ 


ಗ್ರಹಣ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದಲೇ, ಎಂದರೆ_ "ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತನ 
ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕು; 
ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯನ 
ಎಂದು 


ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನೇ 
ಮಾಡಬೇಕು”, 
[ಹೇಳಿದಾಗ,] ಸಂದೇಹನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಹಣ 


ಹೀಗೆ, ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ, . €, , ಬಂಟ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳ ಗ್ರಹಣವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ 


ಯಾವ ದೋಷವೂ ಉಂಟಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


ಸಾವಿರಾರು ಬೃಹದ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ 
ವಿದ್ದೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗದು! 


ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ,  ಕೋಟ್ಕಂತರ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸಾವಿರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 
ವಿದ್ದೆಯ ಲೇಖನದ ಪೂರ್ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಅಸಂಭವವಾಗಿರುತಿತ್ತು! 

ಅಂದರೆ, ಒಂದುವೇಳೆ, ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ 
ಮಾಡಿದ್ದಿದರೂ ಕೂಡ, ಅನೇಕ ಕೋಟಿ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ, 
ಸಾವಿರಾರು ವೇದಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಆಗಿ 
ಸಂಭವಿರುತ್ತಿತ್ತು! 


ಹಾಗೂ 
ಬಿಡುವ 

ಆದರೂ ಕೂಡ, ವಿದ್ಯೆಯ ಇತಿ-ಮತಿಗಳನ್ನು 
[ತಿಳಿಯಲು] ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು 
ಮನುಷ್ಯರು ಅವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಒಓದಲೂ-ಒದಿಸಲೂ 


ಆಗಲೂ 


ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! 
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ಮೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸವಿದಗಳೆ ಮೂಲವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ 


ಅತಃ ಕಾರಣಾದಗ್ಲಾದಿಶಬ್ಲೈರ್ವಾವಹಾರಿಕ- ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 


ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಿದ್ದುಯೋರ್ಯಹಣಂ ९२६ ए ಮೂಲಕ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ, ಹಾಗೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ 


ಸ್ವಲ್ಲಗಂಥೈಶ್ನ ಭವತೀತಿ ಮತ್ತೇಶ್ವರೇಣಾಗ್ಲಾದಿ- ವಿದ್ಧಗಳ ಗ್ರಹಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 


ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾಃ ಕೃತಾಃ . ಸ್ಪಲ್ಪ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಈಶ್ವರನು ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ, ಎಂದರೆ 


ಸುಗಮತ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈಶ್ವರನು ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವೃವಹಾರ ಮತ್ತು ಪರಮಾರ್ಥ _ 
ಈ ಎರಡೂ ವಿಷಯಗಳನ್ನು . ಸಾಧಿಸುವಂತಹ 


ವಿದ್ಯೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! 
£ ಐ 


ಯತೋತಲ್ಲಕಾಲೇನ ಪಠನಪಾಠನ- ಏಕೆಂದರೆ, [ಇದರಿಂದ] ಅಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠನ- 
ವೃವಹಾರೇಣಾಲ್ಲಪರಿಶ್ರಮೇಣೈೆವ ಮನುಷ್ಮ್ಠಾಣಾಂ ಪಾಠನ, ಹಾಗೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಅಲ್ಲ ಪರಿಶ್ರಮ 
ಸರ್ವಾ ವಿದಾ ವಿದಿತಾ ಭವೇಯುರಿತಿ. ದಿಂದಲೇ, ಮನುಷರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿದೆಗಳೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಮನುಷರು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ,  ಮೂಲವಿದೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 


ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು! 


ಪರಮಕಾರುಣಿಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸುಗಮ- ಪರಮಕಾರುಣಿಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸುಗಮ 
ಶೆಬ್ರೈಸ್ಟರ್ವವಿದ್ಧೋದ್ದೇಶಾನುಪದಿಷ್ಟವಾನಿತಿ ವಾದ ಶಬ್ನ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಾ ९०८7९ 
९८६९००० ಸಂಕ್ಸಿಪ್ತ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದಾನೆ, 


ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೇತುವಿನಿಂದ, 


ಎಲ್ಲರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ  ಪರಮಕರುಣಾಮಯನಾದ 


ಪರಮೇಶರನು ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಸುಗಮಶಬ್ದಗಳ 


ಮೂಲಕ ವೇದಗಳ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! 


(೩೦) ಪ್ರಶ್ನೋತರ 1119 


ಬೌತಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಈಶ್ವರನ ಚೋಧ! 


ತಥಾ ಚ ಯೇಃಗ್ಲಾದಯಃ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಾಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಯಾವ 


ಸಂಸಾರೇ ಪುಸಿದ್ಧಾಃ ಸಂತ್ಯೇತ್ರಃ ಸವೆ್ಯರೀಶ್ವರಪ್ರಕಾಶಃ ಅರ್ಥಗಳು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ, 


ಕ್ರಿಯತೇ. ಅವೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ಈಶ್ನರನ ಪ್ರತೀತಿ ಮಾಡಲಾಗುತಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಯಾವ 


ಅರ್ಥಗಳು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ, ಅವು 


ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಈಶ್ವರನ ಗ್ರಹಣವಾಗುತ್ತದೆ! 


ಕುತಃ? ಏಕೆಂದರೆ _ 


ಈಶ್ವರೋಸಸ್ಟೀತಿ ಸರ್ವೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಾ "'ಈಶ್ನರನು ಇದ್ದಾನೆ”, ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ 


ಜ್ಞಾಪಯಂತೀತಿ ಬೋಧ್ಯಮ್‌. ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಿವೆ, ಎಂದು ಅರಿಯಬೇಕು! 


४ 


ಅಂದರೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳೂ 


ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೇ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು. 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇವೆ! 


ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸವಿದೆಗಳೆ ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾಡಲಾಗುವುದು! 


ಏವಂ ಚೆತುರ್ವೇದಸ್ಥವಿದ್ಧಾನಾಂ ಮಧ್ಯ್ಮಾತ್‌ ಹೀಗೆ, ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಕಾಶ್ಚಿದ್ದಿದ್ಯಾ ಅತ್ರ ಭೂಮಿಕಾಯಾಂ ಸಂಕ್ಷೇಪತೋ  ಬ್ರೂವುವೋ ಒಂದೊಂದು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಈ ಭೂಮಿಕೆ 
ಲಿಖಿತಾಃ. 


ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ! 


ಅಂದರೆ, ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ 


ವಿದ್ಯಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನಂತೂ ಈ "ವೇದಭಾಷ್ಠದ ಭೂಮಿಕೆ'ಯಲ್ಲಿ 


ಸಂಕ್ಲೇಪವಾ ಗಿ ಬರೆದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ ! 


ಇತೋತಗ್ರೇ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಕ್ಠಂ ವಿಧಾಸ್ಕತೇ.* ಇದರ ನಂತರ, ಮುಂದೆ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವು 
ರಚಿಸಲಾಗುವುದು!* 


* ಇದರ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಂದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರಬೇಕು, ಎಂದು ನಾವು ಊಹಿಸುತ್ತೇವೆ ಅನು. 


* ಇತೋಗ್ರಿಮಾಧ್ಮಾಯಾ ಗ್ರಂಥಕೃತಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ್ಠರೂಪೇಣ 
ಲಿಖಿತಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಭಿರನುಮೀಯಂತೇ _ಅನು. 
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ತತ್ರ ಯಸಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಯಾ ಯಾ ವಿದ್ಧೋಪ- 
ದಿಷ್ಟಾಸ್ತಿ, ಸಾ ಸಾ ॐ, ಮಂತ್ರಸ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾವ- 
ಸರೇ ಯಥಾವತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯಿಷ್ಮತೇ. 


ಇತಿ ಪ್ರಶ್ಲೋತ್ತರವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಟೇಪತಃ ॥ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ವಿದ್ಯೆಯು ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ, ಆಬಧತ “ಆ 
ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 

ಅಂದರೆ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ, 
ಇದರ ಮುಂದೆ, ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಿದ್ಯೆಯ ಉಪದೇಶ 
ವಿದೆಯೋ, ಅದದನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಯಥಾವತಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆವು! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪು್ರಶ್ಲೋತ್ತರಗಳೆ ವಿಷಯವು 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಮುಗಿಯಿತು. [೩೦] 


1121 


(೩೧) ವೈದಿಕಪ್ರುಯೋಗ 


ಅಥ ವೃದಿಕಪ್ರಯೋಗವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಷೇಪತಃ 


ಈಗ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇದರ ಮುಂದೆ, ವೇದದಲ್ಲಿನ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳ ವಿಶೇಷ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಅಥ ನಿರುಕ್ತಾರಃ ಸಂಕ್ಷೇಪತೋ ವೈದಿಕಶಬ್ದಾನಾಂ ಈಗ, ನಿರುಕ್ತ್ಷಕಾರರು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವೈದಿಕ 
ವಿಶೇಷನಿಯಮಾನಾಹ_ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಶೇಷ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೇನೆಂದರೆ_ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


` ತಾಸ್ತಿವಿಧಾ ಯಚಃ ಪರೋಕ್ಸಕೃತಾಃ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತಿಕ್ಸಶ್ನ | 


[ಅರ್ಥ:_ "ಆ ಯಜುಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ವಿಧದವಾಗಿಕುತ್ತವೆ_ ಪರೋಕ್ಸಕೃತ, ಪುತ್ನಕ್ಸಕೃತ 
ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ತಿಕ, ಎಂದು. 


“ ತತ್ರ ಪರೋಕ್ಸಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಮಂತೇ, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ್ಟೆಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಶ್ವ ॥1”' 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೭, ಖಂ. © | 


[ಅರ್ಥ: “ಅದರಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತವಾದುವು ಎಲ್ಲಾ ನಾಮ ಮತ್ತು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತ ಮಾಡಲ್ಲಡುತವೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ಕಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ." 


(ನಿರುಕ್ತ: ೭. ೧)] 
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“ ಅಥ ಪ್ರತಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಮಮಪುರುಷಯೋಗಾಸ್ತೃಮಿತಿ ಚೈತೇನ 
ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ ! 


(ಅರ್ಥ: “ ನಂತರ, ಪ್ರತಕ್ಷಕೃತವಾದುವು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ತ್ವಮ್‌', ಎಂಬ ಈ ಸರ್ವನಾಮದಿಂದ [ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ.] 


“ ಅಥಾಪಿ ಪುತಕ್ಟಕೃತಾಃ ಸ್ಫೋತಾರೋ ಭವಂತಿ । ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾನಿ 
ಸ್ಲೋತವಾನಿ । 


[ಅರ್ಥ:_ “ಮತ್ತು ಪುತಕ್ಟಕೃತವಾದುವು ಸುತಿಮಾಡುವಂತಹವಾಗಿರುತ್ತವೆ. [ಆದರೆ,] 
ಪರೋಕ್ಸಕೃತವಾದುವು ಸುುತಿಸಲ್ಲಡಲು ಯೋಗ್ಮವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


` ಅಥಾಧ್ಯಾತಿಕ್ಕ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ 
ಸರ್ವನಾಮ್ದಾ ॥ '' 


[ನಿರುಕ್ಷೇ ಅ.೭, ಖಂ. ೨] 


[ಅರ್ಥ:_ "ನಂತರ, ಆಧ್ಯಾತಿಕವಾದುವು ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನುಳ್ಳವಾಗಿರುತವೆ. 
ಮತ್ತು "ಅಹಮ್‌', ಎಂಬ ಈ ಸರ್ವನಾಮದಿಂದ ಯುಕ್ಷವಾಗಿರುತವೆ.” 


(ನಿರುಕ್ತ: ೭. ೧)] 


ಅಯಂ ನಿಯಮಃ ವೇದೇಷು ಸರ್ವತ್ರ ಈ ನಿಯಮವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ 
ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ. ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ರಚನಾಕಾರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೋ , ಅವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ವೇದಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. 


ತದಥಾ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


0१ 


ಸರ್ವೇ ಮಂತ್ರಾಸ್ತಿವಿಧಾನಾಮರ್ಥಾನಾಂ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮೂರು ವಿಧದ ಅರ್ಥಗಳ 
ವಾಚಕಾ ಭವಂತಿ ವಾಚಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮೂರು 
ಪ್ರಕಾರದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ _ 
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ಕೇಚಿತ್‌ ಪರೋಕಾಣಾಂ ; ಕೆಲವು ಪರೋಕ್ಸವಾದವುಗಳ ; 
ಅಂದರೆ, ಅದೃಶ್ಯ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ; 

ಕೇಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ನಕ್ಷಾಣಾಂ R ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದವುಗಳ ५ 
ಅಂದರೆ, ದೃಶ್ಯ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ; 


ಕೇಚಿದಧ್ಕಾತು ವಕ್ಲುಮರ್ಹಾ:ಃ . ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಜ್ಞಾನಗೋಚರವಾದ ಆತ್ಮಾ ಮತ್ತು 
ಪರಮಾತನನ್ನು [ಹೇಳುತ್ತವೆ.]* 


ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ! 


ತತ್ರಾದ್ದೇಷು ಪ್ರಥಮಪುರುಷಸ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ _  ಮೊದಲಿನವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಭವಂತಿ ; ಪುರುಷದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಪರೋಕ್ಷ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ, ಎಂದರೆ ತನ್ನವರ, 
ಹಾಗೂ ಇತರರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವವನ; 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


ಸು ಎಂದರೆ ಅವನು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗಳಾದ_ "ಅಸ್ಲಿ' [= ಇರುತ್ತದೆ] ; 
3239" [= ಇರುತ್ತಾನೆ]: 'ಕರೋತಿ' [= ಮಾಡುತಾನೆ] 
"ಪಚತಿ' [= ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ]. 


ಈ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


* ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಹಮ್‌ - ನಾನು, ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಆತ್ಸನ ಕಡೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದರ್ಥ ಅನು. 
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ಪ್ರತೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ! 


ಎರಡನೆಯವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ।[ಪುರುಷ]ದ ; 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವವರಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ; 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ | 


"ತ್ವಮ್‌', ಎಂದರೆ ನೀನು ಅಥವಾ ನೀವು* 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗಳಾದ_ 


"ಅಸಿ' [= ಇರುತ್ತೀಯೆ]; "ಭವಸಿ' [= ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ]; 


"ಕರೋತಿ'[ = ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ]; 2९३2 '[ ಅಡಿಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ]. 


ಈ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಧ್ಮಾತ್ತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ! 


ತೃತೀಯೇಹೂತಮಪುರುಷಸ್ಮ ಚ. ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷೆದ ; 
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ಅಂದರೆ, ಅಧ್ಯಾತ್ತದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ; | 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ | 


"ಅಹಮ್‌', ಎಂದರೆ ನಾನು; ವಯಮ್‌**, 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ; ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ [ಕ್ರಿಯೆಗಳಾದ] _ 


"ಅಸ್ಲಿ [= ಇರುತ್ತೇನೆ], "ಭವಾಮಿ' [= ಆಗುತ್ತೇನೆ]; 


'ಕರೋಮಿ' [= ಮಾಡುತ್ತೇನೆ]; "ಪಚಾಮಿ' [= ಅಡಿಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ]. 


ಈ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ [ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ] 
ಬರುತ್ತವೆ. 


* 'ಯೂಯಮ್‌', ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಸರ್ವನಾಮದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಅನು. 

** "ವಯಮ್‌', ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಸರ್ವನಾಮದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಅನು. 
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ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗದ ಎರಡು ವಿಧ! 
ತತ್ರ ಮಧ್ಮಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥೌ त्ये ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹ ಎರಡು ಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ_ 
ಯತ್ರಾರ್ಥಾಃ ಪ್ರತ್ನಕ್ಷಾಃ ಸಂತಿ, ತತ್ರ ಮಧ್ಯಮ- (1) ಎಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವಂತಹವು 
ಣ್‌ ದನ್‌ 
ಪುರುಷಪ್ರಯೋಗಾ ಭವಂತಿ. ಆಗಿರುತ್ತವೋ, ಅಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಯತ್ರ ಚ ಸ್ಲೋತವ್ಮಾ ಅರ್ಥಾಃ ಪರೋಕ್ಬಾಃ (11) ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ಪೋತಾರಶ್ನ ಖಲು ಪ್ರತ್ನಕ್ಷಾಸತ್ರಾಪಿ ಮಧ್ಮಮಪುರುಷ- 


ಅರ್ಥಗಳು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತವೋ, ಹಾಗೂ ಸ್ತುತಿ 
ಪುಯೋಗೋ ಭವತೀತಿ. 


ಮಾಡುವವರಂತೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೋ, 
ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಪ್ರಯೋಗವೇ 


ಉಂಟಾಗು ತ್ರದೆ > 


ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡಲ್ಲಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ರಾದವರು ಪರೋಕ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವವರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೋ, 
ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಾಗುತ್ತದೆ! 


ಈ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿಯಮ 


ಅಸ್ಮಾಯಮಭಿಪ್ರಾಯಃ_ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೇನೆಂದರೆ _ 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ವೇನೆಂದರೆ _ 
ವ್ಮಾಕರಣರೀತ್ಕಾ ಪ್ರಥಮಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ- ವ್ಯಾಕರಣದ ರೀತಿಯಿಂದ, ಪ್ರಥಮ, ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಭವಂತಿ. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಪುರುಷಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 


ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ_ 


ತತ್ರ ಜಡಪದಾರ್ಥೇಷು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏವ, ಅಲ್ಲಿ ಜಡಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರುಥಮಪುರುಷ 
ಚೇತನೇಷು ಮಧ್ಯ್ಮಮೋತಮ್‌ೌ ಚಿ. [ಪ್ರಯೋಗ]ವೇ [ಇರುತ್ತದೆ.] ಮತ್ತು ಚೇತನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮ, ಹಾಗೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷ [ಪ್ರಯೋಗ]ಗಳು 

ಇರುತ್ತವೆ. 


1 ~ 
ಇದು ಲೌಕಿಕ, ಹಾಗೂ ವೈದಿಕಶಬ್ದ [ಪ್ರಯೋಗ] 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 
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ನಿಯಮಃ . 

ಅಂದರೆ, ಇದಂತೂ ಲೋಕದ ಮತ್ತು ವೇದದ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ ನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಜಡಪದಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಣಕ್ಕೆ ಆದೇಶ 


ಪರಂತು ವೈದಿಕವೃವಹಾರೇ ಜಡೇಃಪಿ डैः ' ಆದರೆ, ವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜಡವೂ ಕೂಡ, 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗಾಃ ಸಂತಿ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವಾಗ, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಆಗುತವೆ! 


ಅಂದರೆ, ವೇದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷತೆ 
ಏನಿರುತ್ತದೆಂದರೆ, ಜಡಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಕೂಡ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿಯಮದಂತೆ, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತತ್ರೇದಂ ಚಬೋಧ್ಯಮ್‌_ 


ಅಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಯಾವುದೆಂದರೆ _ 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯ 


ಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ _ 
ಜಡಾನಾಂ ಪದಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಜಡಪದಾರ್ಥಗಳ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತಕ್ಷಕರಣಮಾತ್ರಮೇವ [ತಸ್ಥ] ಪ್ರಯೋಜನಮಿತಿ. [ಅವುಗಳ] ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಣ ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದು ಅದರ 


ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಈಶ್ವರನು ಪ್ರಪಂಚದ ಜಡಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಮಾಡಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಕೇವಲ 
ಅನೇಕ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ; ಬೇರಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ! 


ಸಾಯಣ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷಕಾರರಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಡಪದಾರ್ಥಪೂಜೆಯ ಬ್ರಾಂತಿ! 


ಇಮಂ ನಿಯಮಮಬುದ್ದಾ ವೇದಭಾಷ್ಯ- ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೇ 
ಕಾರೈಃ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತದನುಸಾರತಯಾ ಮೊದಲಾದ ವೇದಭಾಷ್ಯ ಕಾರರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು 


ಸ್ವದೇಶಭಾಷಯಾನುವಾದಕಾರಕ್ಸೆರ್ಯೂರೋಪಾಖ್ಯ- ಅವರಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವದೇಶ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ 
ದೇಶನಿವಾಸ್ಮಾದಿಭಿರ್ಮನುಷೈರ್ಮೇದೇಷು ಜಡ- ಮಾಡುವವರಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ ಯೂರೋಪ್‌, 
ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಪೂಜಾಸ್ಟೀತಿ ವೇದಾರ್ಥೊನಥೈೆವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇಶದ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ವರ್ಣಿತಃ . ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ _ "ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಜಡಪದಾರ್ಥಗಳ 

ಪೂಜೆ ಇದೆ', ಎಂದು ವೇದದ ಅರ್ಥವು ವಿಪರೀತ 
ವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ! 


(೩೧) ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗ 1127 


ಅಂದರೆ, ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮೊದಲಾದ ವೇದಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರೂ, ಹಾಗೂ ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯಗಳ 
ಅವಲಂಬನೆಯಿಂದ ಯೂರೋಪ್‌ದೇಶ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಕೂಡ, ವೇದಗಳ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ವಿಪರೀತವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೋ, ಅದು ಅವರ 


ಮತ್ತು ಇದರಿಂದಲೇ, ಅವರು. "ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಡಪದಾರ್ಥಗಳ ಪೂಜೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ', ಎಂದು 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


[ಆದರೆ] ಇದರ ಚಿಹ್ನೆಯು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ! 


ವೈದಿಕಪ್ರುಯೋಗವಿಷಯಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ ವೈದಿಕಪ್ರುಯೋಗದ ವಿಷಯವು 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಮುಗಿಯಿತು. [೩೧] 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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(೩.೨) ಸ್ಪರವ್ಯವಸ್ಥೆ 


ಐ 


ಈಗ ಸೆಂಕ್ಟೇಪವಾಗಿ ಸ್ವರ-ವೃವಸ್ಥೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಅಥ ವೇದಾರ್ಥೋಷಪಯೋಗಿತಯಾ ಈಗ, ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ 


ಸಂಕ್ಲೇಪೇಣ ಸ್ಪರಾಣಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಲಿಖ್ಯತೇ. ಹೇತುವಿನಿಂದ, ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸ್ವರಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 


ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. 


ಎರಡು ವಿಧದ ಸ್ವರಗಳು 


ತೇ ಸ್ವರಾ ದ್ವಿವಿಧಾಃ_ ಆ ಸ್ವರಗಳು ಎರಡು ವಿಧದವಾಗಿರುತ್ತವೆ_ 


ಉದಾತ್ತಷಡ್ಗಾದಿಭೇದಾತ್‌ ಸಪ್ತ ಸಪ್ಟೈವ ಸಂತಿ. ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಷಡ್ಡ ಮೊದಲಾದ [ಸ್ವರ-] 


ಭೇದದಿಂದ ಏಳು-ಏಳೇ ಇವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇವು ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಷಡ್ಡ 
ಮೊದಲಾದ ಭೇದದಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳದ್ದಾಗಿವೆ . ಎಂದರೆ, ಉದಾತ್ತ ಮೊದಲಾದುವು 


ಏಳು, ಮತ್ತು ಷಡ ಮೊದಲಾದುವು ಏಳು! 
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०८० ॐ ८८ ಲಕ್ಸಣಗಳು 
ತತ್ರೋದಾತ್ತಾದೀನಾಂ ಲಕ್ಸಣಾನಿ ವ್ಮಾಕರಣ- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ _ ವ್ಥಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಮಕಾರರಾದ 
ಮಹಾಭಾಷಕಾರಪತಂಜಲಿಪ್ರದರ್ಶಿತಾನಿ ಲಿಖ್ಧಂತೇ_  ಪತಂಜಲಿಯವರಿಂದ ತೋರಿಸಲ್ಲಟ್ಟ ಉದಾತ್ತ 


ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಬರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ _ 


(೩.5) ಸ್ವರವವಸ್ಥಿ 1129 
ಹ ಸ್ವಯಂ ರಾಜಂತ ಇತಿ ಸ್ಪರಾಃ (2 [ಮಹಾಭಾಷ್ಮೇ ೧. ೨. ೩೧] 


[ಅರ್ಥ:_ “ತಾವೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿವೆಯಾದುದರಿಂದ, 'ಸ್ಪರಗಳು', ಎನಿಸುತವೆ.” 
(ಮಹಾಭಾಷ್ಯ್ಮ: ೧.೨.೩೧) 
ಅಂದರೆ, ಯಾವುವು "ತಾವೇ', ಎಂದರೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ, ಇತರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತಹವಾಗಿರುತ್ತವೋ, ಅವು "ಸ್ವರ ಎನಿಸುತ್ತವೆ. 
` ಆಯಾಮೋ ದಾರುಣ್ಯಮಣುತಾ ಖಸ್ಕೇತ್ಕುಚ್ಛ್ಚೈಃಕರಾಣಿ ಶಬ್ಬಸ್ಮ।” 


[ಅರ್ಥ:_ "ಕಂಠದ ಆಯಾಮ, ದಾರುಣ, ಮತ್ತು ಅಣುತ್ವ, ಎಂಬುವು 
ಶಬ್ದದ ಉಚ್ಛಿಸ್ಸಿತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


“ ಆಯಾಮೋ ಗಾತ್ರಾಣಾಂ ನಿಗ್ರಹಃ ; 


[ಅರ್ಥ:_ ""ಆಯಾಮ', ಎಂದರೆ ಅಂಗಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ; 


“ದಾರುಣಂ ಸ್ವರಸ್ಕ ದಾರುಣತಾ ರೂಕ್ಷತಾ ; 
[ಅರ್ಥ:_ *"ದಾರುಣ್ಣ, ಎಂದರೆ ಸ್ವರದ ಕಠೋರತ್ವ, ರೂಕ್ಸತ್ವ. 


ಅಂದರೆ, ವಾಣಿಯನ್ನು ಒರಟು ಮಾಡುವುದು; ಎಂದರೆ, ಉಚ್ಛಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು. 


ಚಿ 


“ ಅಣುತಾ ಖಸ್ಕ;” 


+ 


[दः “ಕಂಠವನ್ನು ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು; 


ಅಂದರೆ, ಕಂಠವನ್ನು ಕೂಡ, ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. 


“ ಕಂಠಸ್ಕ ಸೆಂವೃತತಾ ;'' 


(ಅರ್ಥ: “ಕಂಠವನ್ನು ಸೆಂಕೋಚಿಸುವುದು; 


“ ಉಚ್ಚೈತರಾಣಿ ಶಬ್ದಸ್ಕ ॥” 
[ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ ೧. ೨. ೨೯] 


[ಅರ್ಥ: “ಇವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಏರಿಸುವಂತಹವಾಗಿರುತ್ತವೆ." 
(ಮಹಾಭಾಷ್ಕ: ೧. ೨. ೨೯)] 
ಅಂದರೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಯತ್ನಗಳೂ ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ತವಿಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಂತಹವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, 


ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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ಅನುದಾತ್ತಸ್ನರದ ಲಕ್ಟಣಗಳು 


4 ಅನ್ನವಸರ್ಗೋ ಮಾರ್ದವಮುರುತಾ ಖಸ್ಸೇತಿ 
ನೀಚ್ಛೆಃಕರಾಣಿ २०२९६, । 


(ಅರ್ಥ: “ಕಂಠದ ಅನ್ನವಸರ್ಗ, ಮಾರ್ದವ ಮತ್ತು ಉರುತ್ವ, ಎಂಬುವು ಶಬ್ದದ 
ನೀಚಸ್ಥಿತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.” 


“ ಅನ್ನವಸರ್ಗೋ ಗಾತ್ರಾಣಾಂ ಶಿಥಿಲತಾ ; 


[कलः “ "ಅನ್ನವಸರ್ಗ', ಎಂದರೆ ಅಂಗಗಳ ಶಿಧಿಲತೆ; 


` ಮಾರ್ದವಂ ಸ್ಪರಸ್ಮ್ಥ ಮೃದುತಾ, ಸ್ಲಿಗ್ಗತಾ ; 


[ಅರ್ಥ:_ “"ಮಾರ್ದವ', ಎಂದರೆ ಸ್ವರದ ಕೋಮಲತೆ, ಸ್ಥಿಗ್ಗತ್ವ; 


“ ಉರುತಾ ಖಸ್ಕ ಮಹತ್ತಾ; 
[ಅರ್ಥ:_ “"ಉರುತ್ಸ', ಎಂದರೆ ಕಂಠವನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ; 


ಅಂದರೆ, ಕಂಠವನ್ನು ಅಗಲಿಸುವುದು. 


“ ६०८९७ ನೀಚ್ಛೆಃಕರಾಣಿ ಶಬ್ದಸ್ಕ ॥ “ 


| ಮಹಾಭಾಷ್ಕೇ ೧. ೨. ೩೦] 


[ಅರ್ಥ:_ "ಕಂಠದ ಈ [ಯತ್ನಗಳು] ಶಬ್ದವನ್ನು ನೀಚಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ತರುವಂತಹವಾಗಿರುತವೆ. 
(ಮಹಾಭಾಷ್ಮ : ೧. ೨. ೩೦)] 


ಅಂದರೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಯತ್ನಗಳೂ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುದಾತ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಸ್ತರಿ ತ ಸ್ಪರದ ಲಕ್ಷಣ 


` ತೈಸ್ವರ್ಯೇಣಾಧೀಮಹೇ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೈರಜ್ನಿರಧೀಮಹೇ 1” 


[ಅರ್ಥ: “ನಾವು ಮೂರು ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಓದುತೇವೆ. ಎಂದರೆ, ಮೂರು 
ಪ್ರಕಾರದ "ಅಚ್‌'ಗಳಿಂದ* ಓದುತ್ತೇವೆ. 


*ಅಚ್‌ = ಅ ಇ ಉ, ಯ, ಲೃ, 2, ६, ಐ 8 _ ಅನು. 
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` ಕೈಶ್ಲಿದುದಾತ್ತಗುಣ್ಯೆಃ ಕೃಶ್ಲಿದನುದಾತ್ತಗುಣ್ಯೆಃ ;'' 


[ಅರ್ಥ:: “ಯಾವುದೋ ಉದಾತ್ತಗುಣಗಳಿಂದ; ಯಾವುದೋ ಅನುದಾತ್ತ- 
ಗುಣಗಳಿಂದ; 


५ ಕೃಶ್ಲಿದುಭಯಗುಣ್ಯೆಃ |” 


[ಅರ್ಥ:_ “[ಮತ್ತು] ಯಾವುದೋ ಉಭಯಗುಣಗಳಿಂದ.” 


ಅಂದರೆ, ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ತದಿಂದ, ಎಂದರೆ, ಸ್ವರಿತಗುಣವುಳ್ಳ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ; 


ನಾವು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ನಿಯಮಾನುಸಾರ ಅಕ್ಷರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಸ್ಪರಗಳೆ ವರ್ಣಕಲ್ಲನೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತ 


“ತದ್ಮಥಾ_ 


[ಅರ್ಥ: “ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ_ 
` ಶುಕ್ಷಗುಣಃ ಶುಕ್ಷ, ಕೃಷ್ಣಗುಣಃ ಕೃಷ್ಣಃ ; 

[ಅರ್ಥ:_ "ಬಿಳಿಯ ಗುಣವನ್ನುಳ್ಳದ್ದು ಬಿಳಿಯದು; ಕಪ್ಪು ಗುಣವನ್ನುಳ್ಳದ್ದು 

ಕಪ್ಪು; 


“ ಯ ಇದಾನೀಮುಭಯಗುಣಃ ಸ ತೃತೀಯಾಮಾಖ್ಯಾಂ ಲಭತೇ_ ” 


[ಅರ್ಥ: “ಯಾವುದು ಈಗ, ಎರಡೂ ಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತದೋ, ಅದು 
ಮೂರನೆಯ ಗುಣವನ್ನುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತದೆ_ 


4 ಕಲ್ಮಾಷ ಇತಿ ವಾ, ಸಾರಂಗ ಇತಿ ವಾ ॥ 


[ಅರ್ಥ: “ಎಂದರೆ, ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಮೇಘವರ್ಣವೆಂದೂ.' 


ಅಂದರೆ, ಬಿಳಿಯ ಮತ್ತು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇನೋ ಇರುತ್ತವೆ ; ಆದರೆ, ಇವೆರಡನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಯಾವ ಬಣ್ಣ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ 


= 


ಖಾಖೀ ಬಣ್ಣ, ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಬಣ್ಣ! 


“ ಏವಮಿಹಾಪಿ ಉದಾತ್ತ ಉದಾತಗುಣಃ ; ಅನುದಾತ್ತೋನುದಾತ್ತಗುಣಃ ; 


[ಅರ್ಥ: “ಹೀಗೆಯೇ, ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಉದಾತಗುಣವನ್ನುಳ್ಳದ್ದು ಉದಾತ್ತ; 
ಅನುದಾತಗುಣವನ್ನುಳ್ಳದ್ದು ಅನುದಾತ್ತ; 


* ಮಹಾಭಾಷ್ಮೇ ೧.೨. ೨೯,೩೦ 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
“ಯ ಇದಾನೀಮುಭಯಗುಣಃ ಸ ತೃತೀಯಾಮಾಖ್ಯಾಂ ಲಭತೇ 
ಸ್ಪರಿತ ಇತಿ ॥। ४: 


| ಮಹಾಭಾಷ್ಕೇ ೧. ೨. ೩೧] 
[ಅರ್ಥ:_ “ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಈಗ ಎರಡೂ ಗುಣವನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತದೋ, 
ಅದು ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, "ಸ್ಪರಿತ', ಎಂದು.” 


(ಮಹಾಭಾಷ್ಯ: ೧. ೨. ೩೧)] 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ತ ಗುಣಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, 
ಇವೆರಡೂ ಸೇರುವುದರಿಂದ, ಯಾವುದು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೋ, ಅದಕ್ಕೆ बड, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಸ್ಪರಗಳೆ ಏಳು ಭೇದ 


“ತ ಏತೇ ತಂತ್ರ ತರನಿರ್ದೇಶೇ ಸಪಸರಾಃ ಭವಂತಿ 1 
[ಅರ್ಥ: “ಅವೆಲ್ಲವೂ "ತಂತ್ರ', ಎಂದರೆ 'ತರ'ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿದಾಗ, ಏಳು 


0 


ಸ್ಪ್ವರಗಳಾಗುತ್ತವೆ!' 


ಅಂದರೆ, ಅವು ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಹ "ತರಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಂಯೋಗದಿಂದ, ಉದಾತ್ತಾದಿ 
ಏಳು ಸ್ವರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ_ 


` ಉದಾತ್ರಃ , ಉದಾತ್ತತರಃ , ಅನುದಾತ್ರಃ , ಅನುದಾತ್ತತರಃ , ಸ್ವರಿತಃ; 


[ಅರ್ಥ:_ "ಉದಾತ್ತ, ಉದಾತ್ತತರ, ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತತರ, 63; 


` ಸ್ಪರಿತೇ ಯಃ ಉದಾತ್ತ; ಸೋನ್ನೇನ ವಿಶಿಷ್ಠಃ ; 


[ಅರ್ಥ:_ [ಮತ್ತು] 63८, ಯಾವುದು ಉದಾತವಾಗಿ ಬೇರೆಯದಕ್ಕಿಂತ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತ್ದ ದೋ, ಅದು. 


“ ಏಕಶ್ರುತಿಃ ಸಪ್ತಮಃ ॥” 


[ಮಹಾಭಾಷ್ಕೇ ೧. ೨. ೩೩] 


[ಅರ್ಥ: “ ಏಳನೆಯದಾದ ಎಏಕಶ್ರುುತಿ.” 


(ಮಹಾಭಾಷ್ಯ : (9. ೨. ४.६) | 


ಅಂದರೆ, (೧) ಉದಾತ್ತ (೨) ಉದಾತ್ತತರ (೩) ಅನುದಾತ್ತ (೪) ಅನುದಾತ್ತತರ 
(೫) ಸ್ವರಿತ (೬) ಸ್ವರಿತೋದಾತ್ತ ಮತ್ತು (<) ಏಕಶ್ರುತಿ, ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಂತೆ, 
ಈ ಏಳೂ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 
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[ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ (ಅ.೧, ॐ. 9 | ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೧. ೨. ೨೯] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಉಚ್ಛಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಉದಾತ್ತ, ಎನಿಸುತ್ತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೧. ೨. ೨೯)] 


ಇತ್ಸಾದ್ಭುಪರಿ. ಈ ಮೊದಲಾದ [ಸೂತ್ರಗಳ] ಮೇಲಿನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಗೀತದ ಸ್ವರಗಳ ಏಳು ಭೇದ 


ತಥಾ ಷಡ್ಗಾದಯಃ ಸಪ್ತ ಹೀಗೆಯೇ, ಷಡ್ಡ, ಮೊದಲಾದ ಏಳು 


ಸ್ತ ರಗಳಿವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈಗ, ಗಾನವಿದ್ಯೆಯ ಭೇದಗಳಾದ 


ಷಡ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 


"वर ಷಡ್ಡ-ಯಷಭ-ಗಾಂಧಾರ-ಮಧ್ಯಮ-ಪಂಚಮ-ಧ್ವೆವತ- 


ನಿಷಾದಾಃ 1” 


[ಪಿಂಗಲಸೂತ್ರೇ ಅ. ೩, ಸೂ. ೬೪] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಸ್ವರಗಳು; ಷಡ್ಡ, ಯಷಭ, ಗಾಂಧಾರ, ಮಧ್ಯಮ, ಪಂಚಮ, 


ಧೈವತ ಮತ್ತು ನಿಷಾದ, ಎಂದಿವೆ.” 


(ಹಂಗಲಸೂತ್ರ : ೩. ೬೪)] 


ಏಷಾಂ ಲಕ್ಸಣವೃವಸ್ಥಾ ಗಾಂಧರ್ವವೇದಪುಸಿದ್ದಾ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ; ಗಾಂಧರ್ವ 
+ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಗಾಂಧರ್ವವೇದ, ಎಂದರೆ ಗಾನ 


ವಿದ್ಯೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಂತೆ, ಇವುಗಳ 


ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಡನೆ, ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 
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ತು ಗ್ರಂಥಭೂಯಸ್ವಭಿಯಾ ಇಲ್ಲಂತೂ, ಗ್ರಂಥವು ದೊಡ್ಡದಾದೀತೆಂಬ ಭಯ 
ಲೇಖಿತುಮಶಕ್ಕಾ . ದಿಂದ, ಬರೆಯಲು ಅಶಕ್ಕವಾಗಿದೆ! 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವು ದೊಡ್ಡದಾದೀತೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ! 


ಇತಿ ಸ್ವರವೃವಸ್ಥಾವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಷೇಪತಃ ॥ 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವಾಕರಣ 


ಅಥ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮವಿಷಯಃ 


ಈಗ, ವಾಕರಣನಿಯಮಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಅಥಾತ್ರ ಚತುರ್ಷುು ವೇದೇಷು ವ್ನಾಕರಣಸ್ಯ ಈಗ, ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಯೇ ಸಾಮಾನ್ಯ್ಕತೋ ನಿಯಮಾಃ ಸಂತಿ, ತ ಇದಾನೀಂ ಯಾವ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ನಿಯಮಗಳಿವೆಯೋ, ಅವು 


ಪ್ರುದರ್ಶ್ವಂತೇ. ಈಗ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. 


(೧) ಒಂದು ಶಬಕ್ಕೆ ಎರಡು "ಸಂಜ್ಞೆ'*ಗಳಿರುತ್ತವೆ 


ತದಥಾ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


+ ವೃದ್ಧಿರಾ ದೆಚ್‌ Ho” 
५ ९, 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೧. ೧. ೧] 


(ಅರ್ಥ: छ, ಐ, ಮತ್ತು ಔಗೆ "ವೃದ್ದಿ, ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ: ೧.೧.೧) 
“ ಉಭಯಸಂಜ್ಞಾನಪಿ ಛಂದಾಂಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ । 
(ಅರ್ಥ: _ “ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ. 
ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯೆ "ಭ' ಮತ್ತು छट ಈ ಎರಡೂ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. 
“ ತದ್ಧಥಾ_ 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ_ 


* “ಸಂಜ್ಞೆ; ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಕರಣದವು _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


“ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಯಕ್ತತಾ ಗಣೇನ 1” 
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“ ಪದತ್ವಾತ್‌ ಕುತ್ವಂ ; ಭತ್ವಾಜ್ಠಶಂ ನ ಭವತಿ ॥” 


ಜಲವ 


[छलः “[ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ] ಪದವಾದುದರಿಂದ ಕು-ಕವರ್ಗ 
ಬಂದಿತು; "ಭ' ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ, "ಜಶ್‌'* ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ '' 
ಅಂದರೆ, "ಯಕ್ಸತಾ', ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ, ಇದು ಪದವಾದುದರಿಂದ, [ಯಚ್ಚತಾ', ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು] 
ಚಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವಾಯಿತು."* 


ಮತ್ತು ३" ಎಂಬುದು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾದುದರಿಂದ, (ಕಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) ಗಕಾರ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ". 


ಇತಿ ಭಾಷ್ಠವಚನಮ್‌. ಹೀಗೆ,  [ಮಹಾ]ಭಾಷ್ಠದ ವಚನವಿದೆ! 
ಅನೇನ್ಸೆಕಸಿನ್‌ २८९ "ಭೆ'-'ಪದ'ಸಂಜ್ಞಾಕಾರ್ಯ- ಇದರಿಂದ, ಒಂದು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ "ಭ' ಮತ್ತು 
ದ್ವಯಂ ವೇದೇಷ್ಟೇವ ಭವತಿ, ನಾನ್ಮತ್ರ ॥ ¢ ॥ "ಪದ' ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುವಂತಹ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳು 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತವೆ; ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಲ್ಲ. 
[>] 
(೨) ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಮತೆ; ವಿಭಕಿ-ವಚನಕ್ಕಲ್ಲ! 


"` ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋಪನಲ್ಲಿಧೌ ॥೨॥” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೧. ೧. ೫೬] 
[ಅರ್ಥ:_ ""ಅಲ್‌'ವಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, "ಆದೇಶ'ವು "ಸ್ಥಾನ'ದಲ್ಲಿರುವುದರ ಸಮಾನವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತುದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೧. ೧. ೫೬)] 


ಪ್ರಾತಿಪದಿಕನಿರ್ದೇಶಾಶ್ಸಾರ್ಥತಂತ್ರಾ ಭವಂತಿ; ನ ಕಾಂಚಿತ್‌ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ವಿಭಕಿಮಾಶ್ರಯಂತಿ । 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳ ನಿರ್ದೇಶಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಧೀನವಾಗಿರುತ್ತವೆ ; 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಮತೆಯಿಂದ ಯಾವುದೋ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂದರೆ, ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೋ, [ಅವಕ್ಕೆ] ಅವು 


ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ, ಅದೇ ವಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು', ಎಂಬ ನಿಯಮವು 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 


* ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ (ಆ. ೨. ೩೯) ಅನು. 


* ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ (೮. ೨. ४0) ಅನು. 
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` [ತತ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾರ್ಥೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ] ಯಾಂ ಯಾಂ ವಿಭಕಿಮಾ- 
ಶ್ರಯಿತುಂ ಬುದ್ಧಿರುಪಜಾಯತೇ, ಸಾ ಸಾ ಆಶ್ರಯಿತವ್ಮಾ ॥1 ” 


[ಅರ್ಥ:_ “ [ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ದೇಶಿತವಾಗಿರುವಾಗ,] ಯಾವ ಯಾವ 
ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಬುದ್ಧಿಯು ಬರುತ್ತದೋ, ಅದದು ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು! ” | 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಶಾಸ್ತಮೂಲವಾದ ಯುಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಅರ್ಥವು 
ಬರುತ್ತದೋ, ಆ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಆಶ್ರಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು! 


ಇತಿ ಭಾಷ್ಕಮ್‌. ಹೀಗೆ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ [ವಚನ]ವಿದೆ. 
ಅನೇನಾರ್ಥಪ್ರಾಧಾನ್ನಂ ಭವತಿ ; ನ ವಿಭಕ್ತೇರಿತಿ ಇದರಿಂದ, ಅರ್ಥದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ ; 
ಚೋಧ್ಯಮ್‌ 11೨ ॥ ವಿಭಕ್ತಿಯದಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! [೨] 


(೧) ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ 


“ನ ವೇತಿ ವಿಭಾಷಾ ॥೩॥” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೧. ೧. ೪೪] 


[ಅರ್ಥ:_ “'ನ' ಮತ್ತು "ವಾ' ಇವುಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ "ವಭಾಷಾ', ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುತ್ತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ: ೧.೧. ೪೪)] 


“ ಅರ್ಥಗತ್ಸರ್ಥಃ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಃ ॥ ” 


[ಅರ್ಥ: “ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಲಾಗುತದೆ.” | 


ಅಂದರೆ, ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಏಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿವೆಯೆಂದರೆ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಅವುಗಳಿಂದ ಲಾಭವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಎಂದು. 


ಇತಿ ಭಾಷ್ಯಸೂತ್ರಮ್‌. ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಸೂತ್ರವಿದೆ. 
ಅವುಗಳಿಂದ ಅನರ್ಥಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದರೆ, ९ 


ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು? 


ಏಕೆಂದರೆ _ 
ಲೌಕಿಕವೈದಿಕೇಷು ಶಬ್ದೇಷು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಃ ಲೌಕಿಕ, ಹಾಗೂ ವೈದಿಕಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
22552 (2९80490 ನಿಯಮಃ 11೩1 ನಿಯಮವು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವೂ, ಸಮಾನವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ನಿಯಮವು ಲೋಕದಲ್ಲೂ, 
ಹಾಗೂ ವೇದದಲ್ಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ಅನ್ನಯಿಸುತ್ತದೆ. [೩] 


ತುರಮೇದಭಾ ಮಿಕಾ 
1138 ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂ 


(&) ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥ: ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅರ್ಥ! 


“ ಅರ್ಥವದಧಾತುರಪುತ್ತಯಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಮ್‌ ೪” 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೧. ೨. ೪೫] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಆದರೆ, ಧಾತು "ಮತ್ತು ಪುತ್ತಯವಲ್ಲದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ "ಪಾತಿಪದಿಕ', ಎಂದು ಹೆಸರು.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೧.೨.೪೫] 


“ ಬಹಮೋ ಹಿ ಶಬ್ದಾ ಏಕಾರ್ಥಾ ಭವಂತಿ 1 


(ಅರ್ಥ: “ಬಹಳ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳವು ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 


“ ತದೃಥಾ_ ಇಂದ್ರಃ, ಶಕ್ರಃ, ಪುರುಹೂತಃ, ಪುರಂದರಃ ; ಕಂದುಃ, ಕೋಷ್ಟ್ಯ; 
ಕುಸೂಲ ಇತಿ 1 
[कलः “ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಶಕ್ರ, ಪುರುಹೂತ, ಪುರಂದರ ;* 
ಮತ್ತು ಕಂದು, ಕೋಷ್ಠ, ಕುಸೂಲ””. 


“ ಏಕಶ್ನ ಶಬ್ಲೋ ಬಹ್ನರ್ಥಃ 1 
[ಅರ್ಥ: “ಮತ್ತು ಒಂದು ಶಬ್ದವು ಬಹಳೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


“ ತದ್ದಥಾ_ «ष्ट , ಪಾದಾಃ, ಮಾಷಾಃ |” 
[ಅರ್ಥ:_ 


ಅಂದರೆ, ವೇದ ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶಬ್ದಗಳು, ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಂತಹವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಒಂದು ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ, ಬಹಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಂತಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ" छद्‌, ಪಾದ, ಮಾಷ,'] 


[ಇತಿ 


ಮಹಾಭಾಷ್ಠವಚನಮ್‌.| ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ವಚನವಿದೆ. 


ಸಾರ್ವತಿಕೋsಯಮಪಿ ನಿಯಮಃ. ಈ ನಿಯಮವೂ ಕೂಡ, ಸಾರ್ವತಿಕವಾಗಿದೆ! 


ಯಧಾಗ್ಲಾದಯಃ ಶಬ್ದಾ ವೇದೇಷು ಬಹ್ಪರ್ಥ- ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ' ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ 
ವಾಚೆಕಾಸ್ತ ಇವ ಬಹವ ಏಕಾರ್ಥಾಶ್ನ 11೪ ॥ ಶಬ್ದಗಳು ಬಹಳ ಅರ್ಥಗಳ ವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆ. 
[ಹಾಗೆಯೇ], ಅವುಗಳಂತೆ, ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳ 
ಬಹಳ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇವೆ. 


* 


ಇವು ಇಂದ್ರನ ಪರೌಯಗಳು ಅನು 


xk 


ಇವು ಅನ್ನಭಂಡಾರದ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಅನು 
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ಅಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ಬಹಳ ಶಬ್ದಗಳು ಒಬ್ಬ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅರ್ಥದ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ; ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ, ಅವೇ 
ಶಬ್ದಗಳು ಜಗತಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ 
ಆದುದರಿಂದ, ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನುಳ್ಳವೂ ಆಗಿವೆ! 
ಎಂದರೆ, ಈ ರೀತಿಯ ಒಂದೊಂದು ಶಬ್ದವೂ ಹಲವು- 
ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳ ವಾಚಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. [9] 


(೫) ವೇದದಲ್ಲಿ ಗತಿ ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಸ್ಥಿತಿ 
ಜನಿ 


“ತೇ ಪಾಗ್‌ಧಾತೋಃ ೫1” 


[ಅಷಪ್ಟಾಧ್ಯ್ಮಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೧. ೪. ೮೦] 


[ಅರ್ಥ: "ಆ 'ಗತಿ' ಮತ್ತು '"ಉಪಸರ್ಗ'ಸಂಜ್ಞ್ಜಕ ಶಬ್ದಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮೊದಲು ಬರುತ್ತವೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೧.೪.೮೦) 


ಅನೇನ ವಾರ್ತಿಕೇನ ಗತ್ಸುಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಕಾಃ ಈ ವಾರ್ತಿಕದಂತೆ”, ಗತಿ** ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗ 
ಶಬ್ದಃ ಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಪರೇ, ಪೂರ್ಮೇ, ದೂರೇ ಸ್ಪಂಜ್ಞಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಿಯೆಯ_ ನಂತರ, 
ವೃವಹಿತಾಶ್ಚೆ ಭವಂತಿ. ಮೊದಲು, ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಗತಿ 
ಸಂಜ್ಞ್ನಕ ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಕ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ, 
ಅವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯ, ಮುಂದೆ, ಹಿಂದೆ, 
ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ವ್ಯವಧಾನಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


* ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ೧.೪.೮೦; ೧.೪.೮೧ ನೋಡಿ _ಅನು. 


+ ಪಾಣಿನಿಕೃತ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ "ವೃತಿ', ಎಂದೂ; 
ಮತ್ತು ಅದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾದ ಪತಂಜಲಿಕೃತ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ "ವಾರ್ತಿಕ', ಎಂದೂ ಹೆಸರು _ಅನು. 


** "ಗತಿ', ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಅನು. 
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ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ __ 
“ ಆಯಾತಮುಪನಿಷ್ಕತಮ್‌ 1” 
[ಯಗ್ವೇದೇ ೧. ೨. ೬] 
ಪ್ರಯೋಭಿರಾಗತಮ್‌ |” Il ॐ 1 


[ಯಗ್ನೇದೇ ೧. ೨. ೪] 
ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ 


"ಆಯಾತಮುಪನಿಷ್ಕತಮ್‌' ನಲ್ಲಿ, "ಉಪ', ಎಂಬುದು "ಆಯಾತಮ್‌' ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಮೊದಲು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಮತು 


"ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾಗತಮ್‌' ನಲ್ಲಿ, "ಆಗತಮ್‌' ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಮೊದಲು "ಉಪ' ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಮೊದಲಾದ [ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ.] 


[ಆದರೆ,] ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು, 


(€) ಚಿತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿ! 


“ ಚತುರ್ಥರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ॥೬॥” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೨. ೩. ೬೨] 
[ಅರ್ಥ: “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿಯ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಲವಾಗಿ 
ಷಷ್ಲೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ” 
(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯ್ಮಾಯೀ: ೨.೩.೬೨) 
` ಷಷ್ಕರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕವ್ಮಾ । | 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ಷಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ | 


66 «6 ಖಿ 
ಯಾ ಖರ್ಮೇಣ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಮೈ ಖರ್ಮೋ 


ಜಾಯತೇ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ' * ಇತಿ । 


[ಅರ್ಥ:  “ಯಾವಳು ಮೂರು ರಾತಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಿಕೊಂಡು ಕುಡಿಯುತಾಳೋ, 
ಅವಳಿಗೆ ಕುಳ್ಳನು ಹುಟ್ಟುತ್ಸಾನೆ.'']** 


* ತೈತ್ತೀಯಸಂಹಿತಾಯಾಮ್‌ ೨. ೫.೧.೭ _ಅನು. * ತೈತ್ತೀಯಸಂಹಿತಾ: ೨. ೫.೧. ೭ _ಅನು. 


** ಇದು ರಜಸ್ಸಲಾಸ್ಟ್ರೀಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತೈತ್ತಿೀಯಸಂಹಿತೆಯ 
ವಚೆನಗಳಲ್ಲೊಂದು ಅನು. 


~ ~~ ५.६ 
“ ತಸ್ಮಾ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ ॥” 


[ಅರ್ಥ:_ "ಇಲ್ಲಿ "ತಸ್ಮಾ, [ಎಂಬ ಷಷಪ್ಲೀವಿಭಕ್ತಿಯು] ಬರಚೇಕಾಗಿದ್ದಾಗ, (ತಸ್ಮೈ, 
ಎಂಬ  ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ.] 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲಾದ ಪಾಠಗಳಿಂದ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ; [ಆದರೆ,] ಲೌಕಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗಲ್ಲ! 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ.] ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 
ಏವಮನ್ಮತ್ರಾಪಿ. ಹೀಗೆಯೇ, ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕೂಡ! 
ಅನೇನ ಚತುರ್ಥರ್ಥೇ 2९१९, ಷಷ್ಕರ್ಥೇ ಇದರಿಂದ, ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವೇ ಏವ ಭವತಃ. ಷಷ್ನೀವಿಭಕ್ತಿಯೂ, ಮತ್ತು ಷಷ್ಲೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯೂ, ಎರಡೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


ಮಹಾಭಾಷ್ಮಕಾರೇಣ ಛಂದೋವನತ್ವಾ [ಇಲ್ಲಿ] ಮಹಾಭಾಷ್ಮಕಾರರಿಂದ, ವೇದದಂತೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಗಣಾನಾಮುದಾಹರಣಾನಿ ಪ್ರಯುಕ್ಸಾನಿ. ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಬ್ರಾಹಣ[ಗ್ರಂಥ]ಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, 
ಬ್ರಾಹಣಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ 
ರೆಂದರೆ, ವ್ಯಾಕರಣದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತವೋ, ಅವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗಳಲ್ಲೂ ಆಗುತ್ತವೆ! 


ಬ್ರಾಹೆಣಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದ ಅಲ್ಲ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ! 


ಅನ್ಮ್ನಥಾ ಬ್ರಾಹಣಗ್ರಂಥಸ್ಕ ಪ್ರಕೃತತ್ನಾಚ್ಛಂದೋ- ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಬ್ರಾಹಣಗ್ರಂಥವು ಮೂಲ, 
ಗೃಹಣಮನರ್ಥಕಂ ಹಾತ್‌! ಎಂದೆಣಿಸಿದ್ದರೆ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗ್ರಹಣವು ಅರ್ಥಹೀನ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು! 


ಅಂದರೆ, ಹೀಗೆ ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೆ _ 
66 ११ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ॥! 
[ಅಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೨. ೩. ೬೦] 
[ಅರ್ಥ:  “ ಬ್ರಾಹಣವಿಷಯಕ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವೃವಹಾರಾರ್ಥಕ '"ದಿವು' ಧಾತುವಿನ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.] 


ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, "ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ' ಶಬ್ದದ ಅನುವೃತ್ತಿಯು [ಸೂತ್ರ (೨.೩.೬೩)ದ ತನಕ] ಉಂಟಾಗಿಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು! 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ವಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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“ ಚತುರ್ಥರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ॥”* 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೨. ೩. ೬೨] 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿನ "ಛೆಂದಸಿ' [= ವೇದದಲ್ಲಿ] ಶಬ್ದದ ಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು! [६] 


(೭) "ಅದ' ಧಾತುವಿಗೆ "ಘಸ್‌ಲ್ಕ' ಆದೇಶ! 


“ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ॥ २. ॥ “ˆ 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೨. ೪. ೩೯] 
[कः "“ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "^ ಮತ್ತು व ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, 
"ಅದ' ಧಾತುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಘಸ್‌ಲ್ಕ' ಬಹುಲ**ದಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೨.೪. ೩೯)] 
ಅನೇನ "ಅದ್‌'ಧಾತೋಃ ಸ್ಥಾನೇ ` +€ ಇದರಿಂದ, "ಅದ್‌' ಧಾತುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಆದೇಶೋ ಬಹುಲಂ ಭವತಿ. "'ಘಸ್‌ಲ್ಕ' ಆದೇಶವು ಬಹುಲ, ಎಂದರೆ ಬಹುಧಾ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _] 


66 ಘ ಸ್ಪಾನ್ನೂನ ಮ್‌ ध 99 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೨೧. ೪೩] 


66 वा गयु, ವ ९ प 99 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ೧೮. €] 


“ ಆತ್ರಾಮದ್ಯ್ಧ ಮಧ್ಯತೋ ಮೇದ ಉದ್‌ಭೃತಮ್‌ ॥ ”/ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೨೧. ೪೩] 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ.| ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


ಇತ್ಕಾದ್ಭುದಾಹರಣಂ ಜ್ಞೇಯಮ್‌ ENT ಈ ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು! [೭] 
* ಪುಟ ೧೧೪೦ ನ್ನುನೋಡಿ ಅನು. 


** "ಬಹುಲ', ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬೇಕೋ, 
ಅಲ್ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಆಗಕೂಡದೋ, ಅಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ 
_ಅನು. 

+ ಇಲ್ಲಿ "ಆತಾಮ್‌', ಎಂಬ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ" ಘಸ್‌ಲ್ಕ' ಆದೇಶವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನು. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ 


(ಅ) "ಶಪ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಲುಕ್‌' 


“ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದನಸಿ ॥। ९ ॥। ”” 
[ಅಷಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೨. ೪. ೭೩] 


[ಅರ್ಥ:_ ” ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಅದಾದಿ'ಧಾತುಗಳಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿ "ಶಪ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲದಿಂದ "ಲುಕ್‌' ಆಗುತ್ತದೆ.'' 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೨.೪. ೭೩)] 
ವೇದವಿಷಯೇ ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಲುಗ್ಗವತಿ. ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಶಪ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ದಿಂದ '"ಲುಕ್‌'* ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಶಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬಹುಲದಿಂದ "ಲುಕ್‌' ಆಗುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆ 
ಆಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


“ ವೃತ್ರಂ ಹನತಿ ” 
[ಯಗ್ವೇದೇ ೮.೮೯. ೩] 
“ ಅಹಿಃ ಶಯತೇ '' 
ಇಲ್ಲಿ "ಶಹ್‌' ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 'ಲುಕ್‌' ಆಗ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಆಗಲಿಲ್ಲ! 
ಅನ್ನೇಭ್ಯಶ್ಚ ಭವತಿ. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಆಗುತ್ತದೆ! 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ | 


“ ತ್ರಾದ್ವಂ ನೋ ದೇವಾಃ.” 


[ಯಗ್ನೇದೇ ೨. ೨೯. ೬] 


ಇಲ್ಲಿ _ "ತ್ರೈಜು್‌್‌' ಧಾತುವಿಗೆ ["ಶಪ್‌' ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


©] ಆಗಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಆಗಿಹೋಯಿತು! 


* "ಲುಕ್‌', ಎಂದರೆ ಲೋಪ. _ಅನು. 
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ಮಹಾಭಾಷ್ಠಕಾರರ ನಿಯಮದಂತೆ_ "ಶಪ್‌'ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಲುಕ್‌' ಮಾಡಿದಾಗ, "ಶೃನ್‌' 
ಮೊದಲಾದುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಲುಕ್‌' ಆಗುತ್ತದೆ. 
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[ಮಹಾಭಾಷ್ಠಕಾರಸ್ಮ ನಿಯಮೇನ ಶಪೋ 
ಲುಕಿ ಶನಾದೀನಾಮಪಿ ಲುಗ್‌ ಭವತಿ. 


ಯತಃ ಶಪಃ-ಸ್ಥಾನೇ ಶjನಾದಯ ಆದೇಶಾ ಏಕೆಂದರೆ, ठ्ठ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಶೈನ್‌" 
ವಿಧೀಯಂತೇ. ಮೊದಲಾದುದರ ಆದೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶಪ್‌-ಸಾಮಾನೃತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ಮೇಭ್ಯೋ "ಶಪ್‌' ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ಧಾತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ॐ, ಶಪೋ ಲುಕಿ ಶjನಾದಯೋ ನ ಯಾವಾಗ 'ಶಪ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಲುಕ್‌' 
| ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಸ್ಥಾನಿನೋತಭಾವಾತ್‌. ಆಯಿತೋ, ಆಗ ಸ್ಥಾನಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, "ಶೃನ್‌' 


ಮೊದಲಾದುವು ಉಂಟಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


ಏವಮೇವ ಶ್ರುವಿಷಯೇಃಪಿ ಜ್ಞೇಯಮ್‌.]* ಹೀಗೆಯೇ, "ಶ್ಲುನ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ತಿಳಿದು 


॥ © ॥ ಕೊಳ್ಳಬೇಕು! [೮] 


(6) "ಶಪ್‌' ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ಲ 


“ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 1೯11” 


[ಅಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೨. ೪. ೭೬] 


[ಅರ್ಥ:_ " ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿನ "ಶಪ್‌'ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲದಿಂದ 22 ಆದೇಶವಾಗುತದೆ. ” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೨.೪.೭೬] 


ವೇದೇಷು ಶಪಃ-ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ಲುರ್ಬಹುಲಂ ಭವತಿ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 'ಶಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
"ಶ್ಲು ಆದೇಶವು "ಬಹುಲ'ದಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, [ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ] ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಹೇಳದಿದ್ದರೂ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ! 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


* ಕೋಷ್ಠಕಾಂತರ್ಗತಪಾಠಃ ಕದಾಚಿನ್‌ ಮೂಲಗ್ರಂಥೇ 
ನಷ್ಟಃ ಸ್ಕಾತ್‌. ಅತೋ ಪಂ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರಮೀಮಾಂಸಕ್ಕೆರುಪಲಬ್ಧ- 
ಹಿಂದೀಪಾಠಾನುಸಾರೇಣಾಯಮತ್ರೋಹಿತಃ ಅನು. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವಾಕರಣ 1145 


“ ದಾತಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ” 


[9३०९८३९ ೪.೮. ೩] 


“ ಧಾತಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ' 


[ಯಗ್ವೇದೇ ೭.೧೬.೧೧] 


ಇಲ್ಲಿ _ "ಶೆಪ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಶ್ಲು' ಆಗ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ, ಆಗಲಿಲ್ಲ!” 


ಅನ್ನೇಭ್ಯಶ್ನ ಭವತಿ_ ಮತ್ತು ಬೇರೆಯವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ _ 


ರಿ “2823 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ ] 


“ಪೂರ್ಣಾಂ ವಿವಷ್ಠಿ” ** 


[93.९८९ ೧. ೨೫. ೧೮] 


“ ಜನಿಮಾ ವಿವಕ್ತಿ” ** 


ಇಲ್ಲಿ _ "ವಿವಪ್ಪಿ'; ['ವಿವಕ್ತಿ'] ಗಳಲ್ಲಿ "ಶ್ಲು' 
ಉಂಟಾಗಬಾರದಿತ್ತು.** ಆದರೂ, ಕೂಡ, ಆಗಿ 
ಹೋಯಿತು! 


ಇತ್ಯ್ಕಾದೀನ್ಮುದಾಹರಣಾನಿ ಸಂತೀತಿ ಈ ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ, ಎಂದು 
ಜಚೋಧ್ಯಮ್‌ 11೯ ॥ ತಿಳಿಯಬೇಕು! [6] 


(೧೦) "९९६" ಅಕಾರಕ್ಕೆ "ಸಿಪ್‌' 


५ ९९२७०९० ಲೇಟ ॥। ^© ॥। ” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೧. ೩೪] 


[ಅರ್ಥ: “ "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಧಾತುವಿನಿಂದ "ಸಿಪ್‌' ಪ್ರತ್ತಯವು 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೩.೧.೩೪)] 


* "22" ಆಗಿದ್ದರೆ, "ದದಾತಿ', "ದಧಾತಿ, ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರ 
ಬೇಕಿತ್ತು. "ಶ್ಲು, ಎಂದರೆ ಲೋಪ _ಅನು. 


** "ವಶ', ಮತ್ತು "ವಚೆ'ಧಾತುಗಳು ಅದಾದಿಗಣೀಯವಾದುದ 
ರಿಂದ, "ಶು ಆಗದೇ, ಕೇವಲ "ವಪ್ಪಿ' ಮತ್ತು "ವಕಿ', ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿರಬೇಕಿತ್ತು! _ಅನು. 
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“ ९८२७८०९० ಛಂದಸಿ ಣಿದ್ಧಕ್ತವ್ಯ 1" 


(ಅರ್ಥ: “ವೇದದಲ್ಲಿ "ಸಿಪ್‌' ಎಂಬುದು ಬಹುಲದಿಂದ 'ಣಿತ್‌' ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಲಡಬಚೇಕು.” 


ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ 'ಸಿಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತ್ರದೋ, ಅದು 
ಬಹುಲದಿಂದ "ಣಿತ್‌' ಸಂಜ್ಞಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದ, "ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಬೇಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


“ ಸವಿತಾ ಧರ್ಮಂ ಸಾವಿಷತ್‌ ” * 


“ ಪುಣ ಆಯೂಂಷಿ ತಾರಿಷತ್‌ ”" 


[9००९८३९ ೧. ೨೫. ೧೨] 


ಸಾವಿಷತ್‌', ['ತಾರಿಷತ್‌'] ಇಲ್ಲಿ "ಸಿಪ್‌'- 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು "ಣಿತ್‌' ಆಗಿ ಅಂಗೀಕರಸಿ, ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿದೆ. 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ.| ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ 


Si eh: 


ಅಯಂ ಲೇಟ ವಿಶಿಷ್ಟೋ ನಿಯಮಃ ॥1೧೦ ॥ ಇದು 'ಲೇಟ್‌'ನಲ್ಲಿ ವೇದವಿಷಯಕವಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. [೧೦] 


(೧೧) "ಶ್ಲಾ' ಪ್ರತ್ತಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಶಾಯಚ್‌' 


“ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪಿ 1೧೧1” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌: ೩.೧. ೮೪] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಶ್ಲಾ'ದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಶಾಯಚ್‌' ಕೂಡ, ಆದೇಶ 
ವಾಗುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು "ಶಾನಚ್‌' ಕೂಡ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೩.೧. ೮೪)] 


` ಶಾಯಚ್ಛಂದಸಿ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ । 


[ಅರ್ಥ:_ "ವೇದದಲ್ಲಿ 'ಶಾಯಚ್‌' ಪ್ರತ್ತಯವು ಸರ್ವತ್ರ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


“ छ ಸರ್ವತ್ರ? 


[दः _ “ಸರ್ವತ್ರ, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿ? 


* ತುಲನಾ ಕಾರ್ಯಾ_ ಯಗ್ವೇದೇ ೧.೧೬೪. ೨೬ _ಅನು. 


(೩೩) 2३.88 ವಾಕರಣ 1147 


[कलः “ "ಹಿ' ಪ್ರತ್ತಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ; ಮತ್ತು, "' ಪುತ್ನಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗಲೂ ಕೂಡ! 


ಅಂದರೆ, ವೇದದಲ್ಲಿ "ಹಿ' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ण ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ "ಶಾಯಚ್‌' 
ಆದೇಶದ ವಿಧಾನ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೋ, ಅದು "ಹಿ' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗಲೂ ಕೂಡ, ಆಗುತ್ತದೆ. 


“ ० ಪ್ರಯೋಜನಮ್‌? ' 
[ಅರ್ಥ:  “ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 


“ ಮಹೀ ಅಸ್ಕಭಾಯತ್‌, ಯೋ ಅಸ್ಕಭಾಯತ್‌, 
ಉದ್‌ಗೃಭಾಯತ್‌, ಉನಥಾಯತ । 


“ ಇತ್ತೇವಮರ್ಥಮ್‌ ॥। '' 
[ಅರ್ಥ: ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ.” | 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ.] ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 
ಅಯಂ ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಕೈಕವಚನೇ ಇದು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ, ಏಕವಚನ, ಪರಸ್ಮೈ- 
ಪರಸ್ಮೈಪದೇ ವಿಶಿಷ್ಟೋ ನಿಯಮಃ ೧೧! ಪದದ ಲೋಟ್‌ [= ಆಜ್ಞಾರ್ಥಕ] ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. [೧೧] 


(೧೨) ವೃತ್ತಯ ಸಿದ್ದಾಂತ 
“ ವೃತ್ತಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ॥ 0.9 ॥ ` 


[ಅಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩.೧. ೮೫] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳ ವೃತ್ತಯವಾಗುತ್ತದೆ.” 
(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೩.೧. ೮೫)] 
ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯವು, ಎಂದರೆ, 
ವಿಪರೀತಭಾವವು ಬಹುಧಾ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಪತಂಜಲಿಯವರು 


ಒಂಬತ್ತು * ಪ್ರಕಾರಗಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ _ 


* ಎಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದಾಗುತ್ತವೆ_ಅನು. 


ದಿಚತುರಮೇದಭಾ ಮಿಕಾ 
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[ಕಾರಿಕಾ_] 


“ ಸುಪ್ತಿಜುಪಗ್ರಹಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಚ್‌ಸ್ಪರಕತಣ್ಣಯಜಾಂ ಚೆ ! 

ವೃತ್ಯಯಮಿಚ್ಛತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕೃದೇಷಾಂ ಸೋಪಿ ಚ ಸಿಧ್ಯತಿ ಬಾಹುಲಕೇನ ॥” 
[ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ ೩.೧. ೮೫] 

[ಅರ್ಥ ““ ಶಾಸ್ತಕಾರರಾದ [ಪಾಣಿನಿಯವರು] ಸುಪ್‌, ७2७९, ಉಪಗ್ರಹ,* ಲಿಂಗ, 

ಪುರುಷ, ಮತ್ತು ಕಾಲ, ಹಲ್‌, ಅಚ್‌, ಸ್ಪರ, ಕತಣೃ[-ಕರ್ಮ] , ಹಾಗೂ ०००४७ _ 

ಇವುಗಳ ವೃತ್ತಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೂ ಕೂಡ, ಬಾಹುಲಕ**ದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 

ವಾಗುತ್ತದೆ.” 


(ಮಹಾಭಾಷ್ಯ: ೩.೧. ೮೫)] 
“ ವತ್ತಯೋ ಭವತಿ ಸ್ಮಾದೀನಾ"ಮಿತಿ |” 
[ಅರ್ಥ:_“ "ಸೆ; ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ವೃತ್ತಯವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ."'] 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ.| ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


ಅನೇನ ವಿಕರಣವೃತ್ತಯಃ_ ಇದರಿಂದ, ವಿಕರಣಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯಗಳೂ 
ಉಂಟಾಗು ತ್ರವೆ ध 


ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ _ 


(೧) ಸುಪಾಂ ವೃತ್ತಯಃ (೧) “ಸುಪ್‌'ಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯ” " 
(೨) ತಿಜಂ ವ್ಯತ್ಯಯಃ ©) 'ತಿಜ್‌'ಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯ್‌ 
(೧) ವರ್ಣವೃತ್ತಯಃ (&) ವರ್ಣದ ವ್ಯತ್ಯಯ 


ಎಂದರೆ, ಹಲ್‌ ಮತ್ತು ಅಚ್‌ಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯ. 


ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಅಚ್‌'ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
"ಹಲ್‌'; ಮತ್ತು "ಹಲ್‌'ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಅಚ್‌' ಆದೇಶ 
ವಾಗುತವೆ ४ 


* ಉಪಗ್ರಹ ಎಂದರೆ, ಆತ್ಸನೇಪದ-ಪರಸ್ಮೈಪದ _ ಅನು. 


* “ಬಾಹುಲಕ' ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲೋ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಎಲ್ಲೋ 


<¬ ` ) 2 ? 


ಅಪ್ರವೃತ್ತಿ ; ಎಲ್ಲೋ ವಿಕಲ್ಪ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೋ ವಿಪರೀತ. _ ಅನು. 


~ 
3२९९ ९,०६३.०९ (ಅಷ್ಟಾ. ೩. 0. ೩೩)_ ಅನು. 


++ ಸು, ಔ, ಜಸ್‌, ಅಮ್‌, ಔಟ್‌, ಶಸ್‌, ಟಾ, ಭ್ಯಾಮ್‌, 
ಭಿಸ್‌, ಜೇ, ಭ್ಯಾಮ್‌, ಭೈಸ್‌, ಜಸಿ, ಭ್ಯಾಮ್‌, ಭೈಸ್‌, ಜಸ್‌, ಓಸ್‌, 
ಆಮ್‌, ಜೆ, ಓಸ್‌, ಸುಪ್‌ ಅನು. 

9 ತಪ್‌, ತಸ್‌, ಮಿ, ಸಿಪ್‌, ಥಸ್‌, ठ, ಮಿಪ್‌, ವಸ್‌, ಮಸ್‌; 


ತ, ಆತಾಮ್‌, ರು, ಥಾಸ್‌, ಆಥಾಮ್‌, ಧ್ವಮ್‌, ಇಟ್‌, ವಹಿ, 
ಮಹಿಜ*್‌ ಅನು. 


(೩೩). ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ 1149 


(೪) ಲಿಂಗವ್ಮತ್ತಯಃ (೪) ಲಿಂಗದ ವ್ಯತ್ಯಯ 


ಅಂದರೆ, ಪುಲ್ಲಿಂಗ, ಸ್ತೀಲಿಂಗ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗ! 


ಅ) ಪುರುಷವೃತ್ತಯಃ ಈ) ಪುರುಷವೃತ್ಯಯ 


ಅಂದರೆ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಪುರುಷ! 


(€) ಕಾಲವೃತ್ತಯಃ (€) ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಯ 


ಅಂದರೆ, ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಠತ್‌ ಮತು 
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ವರ್ತಮಾನ. 
(೭) ಆತನೇಷದವ್ಮತ್ತಯಃ 2) ಆತ್ಸನೇಪದದ ವ್ಯತ್ಯಯ 
(೮) ಪರಸ್ಕೈಪದವೃತ್ತಯಃ (ಆ) ಪರಸ್ಕೈಷದದ ವ್ಯತ್ಯಯ 


(೯) ಸ್ವರವ್ಯತ್ತಯಃ (€) ಸ್ಥರದ ವ್ಯತ್ಯಯ 


ಅಂದರೆ, ಉದಾತ್ತ, [ಅನುದಾತ್ತ, ಸರಿತ] 
ಮೊದಲಾದುದರ ವ್ಯತ್ಯಯ! 
(೧೦) ಕರ್ತೃವ್ಯತ್ತಯಃ (೧೦) ಕತಣೃವ್ಯತ್ತಯ 
ಅಂದರೆ, ಕತಣ್ಯವಿನ ವ್ಯತ್ಯಯ! 
ಮತ್ತು _ 


(೧೧) ಯಜ*ವೃತ್ಯಯಶ್ನ . (೧೧)  ಯಜ*್‌ವ್ಯತ್ಯಯ 


_ಇವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ವೃತ್ಸಯಗಳೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ಏಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣೋದಾಹರಣಾನಿ*_ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇವುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು_ 
ಅಂದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲದರ ಉದಾ 


ಹರಣೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ.* ನೋಡಿ_ 


* ಏತಾನುದಹರಣಾನಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಸ್ಥಾನಿ ಸಂತಿ _ಅನು. * ಈ ಎಲ್ಲಾಉದಾಹರಣೆಗಳು "ಮಹಾಭಾಷ್ಯ'ದವಾಗಿವೆ _ಅನು. 
ರಿ ತ क तः 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


(೧) ಸುಪ್‌ವ್ಯ್ಮತ್ತಯ 


[9] 


I 
“ ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದುರಿ ದಕ್ಸಿಣಾಯಾಃ'”' 


[9३०९८३९ ೧. ೧೬೪. ೯] 


“ ದಕ್ಸಿಣಾಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ । 
[(ಅರ್ಥ: “ಇಲ್ಲಿ "ದಕ್ಸಿಣಾಯಾಮ್‌', ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


(೨) 3८३०2 ॐ ०53 


`" ಚಷಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ವಯೂಪಾಯ ತಕ್ಸತಿ ¥ 


[9००7९८९ ೧. ೧೬೨. ೬] 


"` ತಕ್ಸಂತೀತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ 1 


[ಅರ್ಥ:_ “ಇಲ್ಲಿ_ "ತಕ್ಸಂತಿ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


0 = ವಾ 9) 


(೩೧) ವರ್ಣವ್ಯ್ಮತ್ತಯ 


"` ಶಿಷ್ಟುಭೌಜಃ ಶುಭಿತಮುಗ್ರವೀರಮ್‌ ' 


[ತೈತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಯಾಮ್‌ ೪. ೪. ೧೨. ೩] 


“ ಶುಧಿತಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ । 


[ಅರ್ಥ:_ “ಇಲ್ಲಿ_ "ಶುಧಿತಮ್‌', ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


(೪) ಲಿಂಗವ್ಮತ್ತಯ 


` ಮಧೋ*ಸೃಪ್ತಾ ಇವಾಸತೇ ” 


“ ಮಧುನ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ | 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಇಲ್ಲಿ _"ಮಧುನಃ',*" ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


॥ 


ह. - ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಷಷ್ಠೀ-ಪಂಚಮೀವಿಭಕ್ತಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ "ಮಧುನಃ', ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದರೆ. ಮಧುಃ. 
ಷಷ್ಲೀ-ಪಂಚಮೀವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧೋಃ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಅನು. 


(೩೩) ವೆದಿಕ ವಾಕರಣ | 1151 


(೫) ಪುರುಷವ್ಯತ್ತಯ 
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॥ 
ಅಧಾ ಸ ವೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ವಿಯೂಯಾಃ 4 


[9५०1९८९ ೭.೧೦೪. ೧೫] 


` ವಿಯೂಯಾದಿತಿ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ । 
[ಅರ್ಥ:_ “ಇಲ್ಲಿ "ಎಯೂಯಾತ್‌'. ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಿತ್ತು! * 


(೬) ಕಾಲವ್ಮತ್ಮಯ 
` ಶ್ಪೋಗ್ನೀನಾಧಾಸ್ಕಮಾನೇನ ” 


[ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾಯಾಮ್‌ ೧೮. ೧೨] 


ˆ“ ಆಧಾತಾ [ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ] । 


[ಅರ್ಥ “ಇಲ್ಲಿ "ಆಧಾತಾ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


"` ಶೇ ಸೋಮೇನ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ ”' 


ಪ್ರುಯೋಗವಿರಚೇಕಿತ್ತು! 


ಆಧಾತಾ ಯಷ್ಟೇತಿ ಲುಟ್‌ ಪ್ರಥಮ- "ಆಧಾತಾ' ಮತ್ತು "ಯಷ್ಟಾ' ಎಂಬ ಲುಟ್‌ವ 
ಪುರುಷಸ್ಥೆಕವಚನೇ ಪ್ರಯೋಗೌ_ ಅನದ್ಯತನ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ, ಏಕವಚನ 


ದಲ್ಲಿನ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆರಡೂ_ 


ವೃತ್ತಯೋ ಭವತಿ ಸ್ಮಾದೀನಾಮಿತ್ಮ್ಸಸ್ಕೋದಾ- ˆ ಸೈ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಹರಣಂ ; ತಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ ಸ್ಕೋ ವಿಹಿತಃ.** ಎಂಬುದರ ಉದಾಹರಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ. "ತಾಸಿ' 
ಎಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಾಗ, [ಲೃಟ್‌- ಸಾಮಾನ್ಯ ಭವಿಷ್ಯ 


ತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ] उ, ಎಂದಾಗಿದೆ. 


(2) ಆತ್ಸನೇಪದವ,್ಮತ್ತಯ 


“ ಬಹೆಚಾರಿಣಮಿಚ್ಛತೇ "` 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ೧೧. ೫. ೧೭] 


` ಇಚ್ಛೆತೀತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ । 


[ಅರ್ಥ:_ “ಇಲ್ಲಿ "ಇಚ್ಛತಿ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


** ಸೃತಾಸೀ ಲೃಲುಟೋಃ (ಅಷ್ಟಾ. ೩. ೧. ೩೩) _ಅನು. * "ಎಯೂಯಾಳ, ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. " ವಿಯೂಯಾತ್‌', 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ _ಅನು. 
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(ಅ) ಪರಸ್ಕೈಪದವೃತ್ಯಯ 
“ ಪ್ರತೀಪಮನ್ಮ ಊರ್ಮಿರ್ಯಧ್ಯತಿ '' 


“ ಯುಧತ ಇತಿ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ ೧೨” 


(ಅರ್ಥ: “ಇಲ್ಲಿ. "ಯುಧ್ಯತೇ, ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಿತ್ತು” | * [೧೨] 


* ಮಹಾಭಾಷ್ಠದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಮೀ ವಿದ್ಧಾನಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯವರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ "ಭೂಮಿಕಾಭಾಸ್ಕರ' ಭಾಗ-೨, ಪುಟ ೯೧೮ರಿಂದ ಆರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ _ 
(೯) ಅಚ್‌ವೃತ್ತಯ 


[73 


ಉಪ ಗಾಯಂತು ಮಾಂ ಪತ್ನಯೋ ಗರ್ಭಿಣಯಃ” 


ಇಲ್ಲಿ "ಪತ್ನೀ', "ಗರ್ಭಿಣೀ', ಎಂಬ ಈಕಾರಂತ ಪದಗಳು "ಪತ್ನಿ; ಗರ್ಭಿಣಿ'** ಎಂಬಂತೆ ಇಕಾರಾಂತವಾಗಿ* "ಪತ್ನಯಳ?, 


"ಗರ್ಭಿಣಯಃ', ಎಂದಾಗಿವೆ. 


ಸ್ಪರವೃತ್ಯಯ 


` ಅಶ್ಚವತೀ ; ಸೋಮವತೀ ; ಪು್ರಜಾವತೀ” 


ಇ ಲ್ಲಿ 


"ಅಂತೋವತ್ವಾ' (ಅಷ್ಟಾ. ೬.೧. ೨೨೦) ಸೂತ್ರದಂತೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವ ಬದಲು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. 


(೧೦) ಕತ್ತ್ನವೃತ್ತಯ (ಕಾರಕವೃತ್ತಯ) 


र ಆಸಾದಯದ್ಧಿರುಭುಯೋರ್ಮೇದಾಃ '' 


ಇಲ್ಲಿ _ 'ಆಸಾದಯದ್ಧ್ಯ', ಎಂಬ ಸಂಪ್ರದಾನಕಾರಕ (- ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ)ದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕರಣಕಾರಕ(ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ )ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. 


(೧೧) ०३०८३०३ ॐ > 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌' (ಅಷ್ಟಾ. ೩.೧. ೪)ನಿಂದ ಹಿಡಿದು "ಲಿಚ್ಛಾಶಿಷ್ಠಜ್‌' (ಅಷ್ಟಾ. ೩. 0. ೮೬) ತನಕ ವ್ಯತ್ಯಯವಿಧಾನವಿದೆ. 


1 
" ಆಂಡಾ २०ब्‌&, ಭೇದತಿ” 


[ಯಗ್ವೇದ: ೮.೪೦.೧೧] 


ಇಲ್ಲಿ ರುಧಾದಿಗಣೇಯ "ಭಿದಿರ್‌' ಧಾತುವಿಗೆ "ಶ್ಲಮ್‌' ವಿಕರಣವಾಗಿ “ಭಿನ್ನತಿ', ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವ ಬದಲು "ಶಪ್‌' 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ, "ಭೇದತಿ', ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ಸ 2 8 ಮಕ 


ಇಲ್ಲಿ "ಯಕ್‌' ವಿಕರಣವಾಗಿ "ವ್ರಿಯತೇ', ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದ ಬದಲು "ಶ' ವಿಕರಣವಾಗಿ, "ಮರತಿ', ಎಂದಾಗಿದೆ. 


SS EES CE SE 
"^ ದಕ್ಟಿಣಭಾರತದಲ್ಲಿ , ಆಕಾರಾಂತ-ಈಃಕಾರಾಂತ ಸ್ತೀಲಿಂಗವಾಚಕಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತವಾಗಿ ಬಳಸುವ ವಾಡಿಕೆ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ವೈದಿಕ 


ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಮರ್ಥಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನರಿಯದ ಉತ್ತರದೇಶೀಯರು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಭಾರತೀಯರನ್ನು ಟೀಕಿಸುತಾರೆ. 
ಅನು. 


ರುವಾರಿ 1158 


(೧೩) "ಹನ' ಧಾತುವಿಗೆ "ಕ್ಲಿಪ್‌' ಪುತ್ತಯ 


ˆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ॥೧೩1” 
[ಅಷಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೨. ೮೮] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ಉಪಪದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ 
'ಹನ' ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಹುಲವಾಗಿ "ಕಿಪ್‌' ಪ್ರತ್ತಯವು ಪರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. "' 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೩. ೨. ೮೫)] 


ಅನೇನ "ಕ್ವಿಪ್‌'- ಪ್ರತ್ತಯೋ ವೇದೇಷು ಇದರಿಂದ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ व्क" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲ 
ಬಹುಲಂ ವಿಧೀಯತೇ. ವಾಗಿ ವಿಧಿಸಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ | 


“ ಮಾತೃಹಾ , ಮಾತೃಘಾತಃ ८ 


ಇತ್ಕಾದೀನಿ 11೧೩ ॥। ಈ ಮೊದಲಾದುವು. [೧೩] 


(೧೪) ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಲಟ್‌' 


“ ಛೆಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ ೧೪” 


[ಅಷಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೨. ೧೦೫] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಲಿಟ್‌' ಪುತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ.” 

(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೩. ೨. ೧೦೪೫)] 


ವೇದೇಷು ಸಾಮಾನ್ಮಭೂತೇ  ಲಿಡ್‌ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಭೂತ 
ವಿಧೀಯತೇ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಲಟ್‌'** ಲಕಾರವೂ ಕೂಡ, ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ | 
“ ಅಹಂ ದಾವಾಪೃಧಿವೀ ಆತತಾನ `. 


Wl av ॥। [೧೪] 


ಮಾತೃ ಹನ್‌ ಅಣ್‌- ಮಾತೃ क्‌ ತ್‌ ಅ - ಮಾತೃಘಾತಃ 
ಅನು. 


** "ಲಟ್‌', ಎಂದರೆ ಪರೋಕ್ಷಭೂತಕಾಲ _ಅನು. 
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(೧೨) "ಲಿಟ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 'ಕಾನಚ್‌' 


“ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ || ~ UU” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೨. ೧೦೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಲಿಟ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 'ಕಾನಚ್‌' ಪುತ್ತಯವು 
ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ.'' 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯ್ಮಾಯೀ: ೩.೨.೧೦೬)] 


ವೇದವಿಷಯೇ ಲಿಟಃ ಸ್ಥಾನೇ ಕಾನಜಾದೇಶೋ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಲಿಟ್‌' 
ವಾ ಭವತಿ. ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 'ಕಾನಚ್‌' ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


ಅಗ್ನಿಂ ಚಿಕ್ಕಾನಃ 


[ತೈತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಯಾಮ್‌ 8. ೨. ೩. ೬] 


"ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌' (ಅಷ್ಟಾ.೩. ೨.೧೦೫) ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ "ಲಿಟ್‌' ನ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. "ಲಟ್‌', 
ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಏಕೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, 
"ಪರೋಕ್ಸೇ ಲಿಟ್‌' (ಅಷ್ಟಾ. ೩. ೨. ೧೧೫) ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ "ಲಿಟ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, 'ಕಾನಚ್‌' 
ಆದೇಶವಾಗಲಿ, ಎಂದು. 


ಇದಕ್ಕೆ "ಆತತಾನ' ಮೊದಲಾದ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಪ್ರಕೃತೇತಪಿ ಲಿಟ ಪುನರ್ಗಹಣಾತ್‌ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, "ಲಿಟ್‌', ಎಂದು ಮತ್ತೆ 
ಪರೋಕ್ಸಾರ್ಥಸ್ಕಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ ಭವತಿ. ಗ್ರಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಪರೋಕ್ಷದ ಅರ್ಥದ ಗ್ರಹಣವೂ 
ಕೂಡ, ಆಗುತ್ತದೆ! 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ | 


“ ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಮುಭಯತೋ ದದರ್ಶ ' 


Il ೧೫ 1 


೩೩) ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ 1155 


(५) "ಲಿಟ್‌" ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಕಸು 


^ ಕ್ಲಪುಶ್ನ ॥ 0६. ॥ " 

| [ಅಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೨. ೧೦೭] 
[ಅರ್ಥ: _ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ಲಟ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 'ಕ್ಷಸು 
ಪ್ರತ್ತಯವು ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ ಆದೇಶವಾಗುತದೆ.'” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೩.೨.೧೦] 


ವೇದೇ ಲಿಟಃ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಷಸುರಾದೇಶೋ ವಾ ವೇದದಲ್ಲಿ "ಲಿಟ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಕೃಸು' 
ಭವತಿ. ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಉಂಟಾಗುತದೆ 


क 
ps) 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ | 


“ ಹಪಿವಾನ್‌ ; ಜಗಿವಾನ್‌ ^ 


ಮತ್ತು [ಹಾಗೆ] ಉಂಟಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 1 


“ ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಮುಭಯತೋ ದದರ್ಶ” 


WW a೬ 1 


(೧೭) ಕೈ-ಧಾತುಗಳಿಂದ "ಉ' उड <> 


` ಕ್ಕಾಚ್ಛಂದಸಿ ॥ ०९ ॥ 
[ಅಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೨. ೧೭೦] 
[ಅರ್ಥ:_ =" ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃ-ಪ್ರತ್ತಯಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಂದ, '"ತಚ್ಚೀಲ' 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ತ್ರೃಗಳಿದ್ದಾಗ, ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಉ' ಪುತ್ತಯವು ಉಂಟಾ 


ಗುತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೩.೨.೧೭೦)] 
ಕ್ವ-ಪುತ್ವಯಾಂತಾದ್‌ ಧಾತೋಶ್ಸಂದಸಿ ವಿಷಯೇ ಕೃ-ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇದದ 
ತಚ್ಛೀಲಾದಿಷು ಕತ್ಕೃಷು ಉಕಾರಪ್ರತ್ಯಯೋ ಭವತಿ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ತಚ್ಛೀಲ' ಮೊದಲಾದ ಕತಣ್ಯಗಳಿದ್ದಾಗ, 
ಉಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ | 
ಸುಮ್ನುಯುಃ '"' 


1156 24.01,९ ८० ॐ ೯ದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


“ ನಿರನುಬಂಧಕಗ್ರಹಣೇ ಸಾನುಬಂಧಕಸ್ಕಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ ಭವತಿ "` 


[ಸೀರದೇವಕೃತಪರಿಭಾಷಾವೃತ್ತ್ಯಾಮ್‌ ೫೩] 
(ಅರ್ಥ: “ ಅನುಬಂಧವಲ್ಲದುದನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ, ಅನುಬಂಧಸಹಿತವಾದುದರ 


ಸ್ವೀಕಾರವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.” 


(ಸೀರದೇವಕೃತಾ ಪರಿಭಾಷಾವೃತ್ತಿ: ೫೩)] 


^१ॐ 30453 ಪರಿಭಾಷಯಾ ಕ್ಕಚ್‌-ಕ್ಕಜು*್‌- ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ, (ಕ್ಕ, ಎಂದರೆ_] 
ಕೃಷಾಂ ಸಾಮಾನ್ಸೇನ ಗ್ರಹಣಂ ಭವತಿ ॥1೧೭॥ 


ಕಚ್‌ [ಅಷ್ಟಾ. ೩. ೧. ೮], 


ಕೃಜ್‌ [ಅಷ್ಟಾ.೩.೧.೧೧]  ಮತ್ತು_ 


ಕೃಷ್‌ [ಅಷ್ಟಾ.೩.೧.೧೩] 


ಇವುಗಳ ಗ್ರಹಣವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
[೧೭] 


೧೮) ಕುತ್ತ-ಲುಟ್‌ ಪ್ರತ್ತೆಯಗಳು 
ಲ್‌ 2 ಬಿ 


“ इ) ०,६३.०९ ಬಹುಲಮ್‌ ॥ಂ೮॥” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೩. ೧೧೩] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೃತ್ಯ ಸಂಜ್ಜಕ ಪುತ್ನಯಗಳೂ, ಹಾಗೂ ಲ್ಕುಟ್‌ 


ಪುತ್ತಯವೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. '' 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೩.೩.೧೧೩)] 


ಈ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲೆ ವಾರ್ತಿಕಾಕಾರನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೇನೆಂದರೆ _ 


` ಕೃಲ್ಲುಟ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌, ಕೃತೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಾ; 
ಪಾದಹಾರಕಾದೃರ್ಥಮ್‌ । 


[ಅರ್ಥ:_ " ಕೃತ್‌, ९०३, ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು; ಅಥವಾ ಕೃತ್‌ ಬಹುಲವಾಗಿ, 
ಎಂದು! “"ಪಾದಹಾರಕ' ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ. 


“ ಪಾದಾಭ್ಕಾಂ ಹ್ರಿಯತೇ ಪಾದಹಾರಕಃ |” 


[ಅರ್ಥ:_ "ಪಾದಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವನು 'ಪಾದಹಾರಕ'.”] 


(೩೩) ವೆದಿಕ ವಾಕರಣ 1157 


ಇದರಿಂದ, "ಣ್ಞುಲ್‌' ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಆಗಬೇಕು! 


ಅನೇನ ಧಾತೋರ್ವಿಹಿತಾಃ ಕೃತ್‌ಸಂಜ್ಞಕಾಃ ಈ ವಚನದಿಂದ, ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
20428 ಕಾರಕಮಾತ್ರೇ ವೇದಾದಿಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಠಾ. " ತ್‌'ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಕಾರಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಲ್ಪ್ಲಡಬೇಕು! 


ಅಯಂ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕೋ ಇದು ಲೌಕಿಕ, ಹಾಗೂ ವೈದಿಕಶಬ್ದಗಳ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ 
ನಿಯಮೋಸಸ್ಸೀತಿ ಮೇದಿತವ್ಯಮ್‌ 1೧೮ ॥ ನಿಯವಾಗಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! [೧೮] 


(೧೯) ಯುಚ್‌-ಪ್ರತ್ತಯವಿಧಾನ 


` ಛಂದಸಿ ಗತ್ಸರ್ಥೇಭ್ಯ ೧೯ ॥” 


[ಅಷಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩.೩. ೧೨೯] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗತ್ಸರ್ಧಕ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೃಚ್ಛ್ರ - ಅಕೃಚ್ಛ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈಷತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಉಪಪದಗಳಿದ್ದರೆ, ಯುಚ್‌ ಪುತ್ಮಯ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೩.೩.೧೨೯)] 


ಈಷದಾದಿಷು ಕೃಚ್ಛ್ರಾಕೃಚ್ಛಾ द ಹೂಪಪದೇಹು ಈಷತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಕೈಚ್ಛೆ) - ಅಕೃಚ್ಛ ಅರ್ಥ 


ಸತ್ಸು ಗತರ್ಥೇಭ್ಕೋ ಧಾತುಭಶ್ಸಂದಸಿ ವಿಷಯೇ ಗಳ ಉಪಪದಗಳಿದ್ದಾಗ, ಗತ್ಸರ್ಥಕ ಧಾತುಗಳಿಂದ, 
ಯುಚ್‌-ಪ್ರತ್ತಯೋ ಭವತಿ. ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಯುಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ಉಂಟಾಗು ತ್ರದೆ ; 


ಅಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಷತ್‌, ದುರ್‌, 
ಸು. ಈ ಪೂರ್ವಪದಗಳು ತಗುಲಿದ್ದರೆ, ಗತ್ಯರ್ಥಕ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಯುಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ 


“ ಸೂಪಸದನೋಗ್ದೀ '' * 


WF I [೧೯ | 


[२ 
* ಸು ಉಪ ಷದಲ್ಕ ಯುಚ್‌ - ಸು ಉಪ ಸದ್‌ ಅನ -> 
ಸೂಪಸದನ ಅನು. 


ಮಿ ಕಾ 
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(೨೦) ಇತರ ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, "'ಯುಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ 


“ ಅನ್ನೇಚ್ಮೋಪಿ ದೃಶೈತೇ ॥ ೨೦ ॥ ` 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೩. ೧೩೦] 
[ಅರ್ಥ: “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 
'ಕೃಚ್ಛೆ - ಅಕೃಚ್ಛೆ ) € "ಈಷತ್‌' ಮೊದಲಾದ ಉಷಪದಗಳಿದ್ದಾಗ, 
"ಯುಚ್‌' ಪುತ್ತಯವು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ.” 


ಅಷಾಧಾಯೀ: ೩.೩.೧೩೦ 
£ ರಿ 


ಅನ್ಮೇಭೃಶ್ಚ ಧಾತುಚ್ಕೋ ಯುಚ್‌ उ ३,०५.०९ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 
ದೃಶ್ಮತೇ. "ಯುಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವು (ವೇದಗಳಲ್ಲಿ) ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 
“ ಸುದೋಹನಾಮಕೃಣೋದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾಮ್‌" 


ಇಲ್ಲಿ "ಸು'ಪೂರ್ವಕ "ದುಹ' ಧಾತುವಿನಿಂದ 
೨೦1 "ಯುಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಂಟಾಗಿದೆ.* [೨೦] 


(೨೧) ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಭೂತಕಾಲದ ಪ್ರತ್ತಯಗಳು 


“ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌*್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ೨೧” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. ೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ಸರ್ಥಸಂಬಂಧವಾದಾಗ, ಸಾಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ವಕಲ್ಲದಿಂದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ९०८55, ९८355, ಲಿಟ್‌ ಪುತ್ತಯಗಳು ಉಂಟಾಗುತವೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೩.೪. ೬)] 


ವೇದವಿಷಯೇ ಧಾತುಸಂಬಂಧೇ ಸರ್ಮೇಷು 

ಕಾಲೇಷು ಲುಜ*-ಲಜ*್‌-ಲಿಟಃ ಪ್ರತ್ವಯಾಃ ವಿಕಲ್ದನ  ಸ್ಹಾಬಂದವಾದಾಗ, ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ९०८७, 

ಭವಂತಿ. ಲಜ*, ಮತ್ತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ! 


ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ [ಅರ್ಥದ] 


* 


ಸು ದುಹ ಯುಚ್‌ ಟಾಪ್‌ ಸು ದುಹ್‌ ಅನ ಆ -> 
ಸು ದೋಹ್‌ ಅನ್‌ ಆ -> ಸುದೋಹನಾ ಅನು. 


(೩೩) ವೆದಿಕ ವಾಕರಣ 1159 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಲುಜ*್‌, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ 
ಈ ಮೂರೂ ಲಕಾರಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ-ಭಿನ್ನ 
[ಭೂತ]ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತವೋ, ಅವು ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌ _ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


९००८३61 


` ಅಹಂ ॐ९२२.२९७६८०' ನಮಃ ॥ " 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ : ೧೬. ೮] 


ಲಜ್‌ 


“ ಅಗ್ಗಿಮದ್ದ  ಹೋತಾರಮವೃಣೀತಾ'ಯಂ ಯಜಮಾನಃ ” 


[ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೇ ೩. ೬. ೧೬] 


ಲಿಟ್‌ 


“ ಅದಾ ಮಮಾರ”' 


[9३०९२८९ ೧೦.೫೫. ೫] 


(೨೨) "ಲಿಜ್‌' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಲೇಟ್‌' ಪ್ರಯೋಗ 
ಈಗ, "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 

 ಸಾಮಾನ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿವೆಯೋ, ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಈ "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ! 


“ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ ॥ಂ೨೨॥” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. ೭] 


(ಅರ್ಥ: “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಲಿಜ*್‌' ನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಪುತ್ತಯವು 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೩.೪.2] 


1. ಸಾಮಾನ್ಯಭೂತ_ ಮಾಡಿದೆನು! 
2. ಅನದ್ಮನಭೂತ_ ಹಿಂದೆ ವರಿಸಿದ್ದು! 
3. ಪರೋಕ್ಷಭೂತ_ ಎಂದೋ ಸತ್ತಿದ್ದನು! _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


1160 
ಯತ್ರ ವಧ್ಯಾದಿಷು ಹೇತುಹೇತುಮತೋಃ ಎಲ್ಲಿ ವಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ*, ಹೇತು- 
ಶಕೀಟ್ಛಾರ್ಥೇಷೂರ್ಧ್ಯಮೌಹೂರ್ತಿಕೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ಹೇತುಮದ್ಗಾವ, ಸಾಮರ್ಥ, ಇಚ್ಛೆಗಳ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, 
ಲಿಜ್‌ ವಿಧೀಯತೇ ; ಮತ್ತು ಸ್ಪಲ್ಪ ಸಮಯದ ನಂತರ ಆಗುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


"ಲಿಜ*್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ವಿಧಾನ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೋ ; 


ತತ್ರ ವೇದೇಷ್ಟೇವ ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರೋ ವಾ ಅಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ '"ಲೇಟ್‌' 
ಭವತಿ. ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪ್ಲದಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


[9३०7९८९ ೧೦. ೮೫. 8.€ | 


ಇತ್ಕಾದೀನಿ ॥ .9.9 ॥ ಈ ಮೊದಲಾದುವು ಇವೆ. [೨೨] 


(೨೩) ಉಪಸಂವಾದ-ಆಶಂಕೆಗಳಲ್ಲೂ "ಲೇಟ್‌' 


4 ಉಪಸಂವಾದಾಶಂಕಯೋಶ್ಸ || ೨೩ 1” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. ೮] 


[ಅರ್ಥ:_ "“ ಉಪಸಂವಾದ ಮತ್ತು ಆಶಂಕೆಯ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ತಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೩.೪. ೮] 


ಉಪಸಂವಾದೇ ಆಶಂಕಾಯಾಂ ಚ ಗಮ್ಮ- ಉಪಸಂವಾದ, ಹಾಗೂ ಆಶಂಕೆ ವರ್ತಮಾನ 
ಮಾನಾಯಾಂ ವೇದೇಷು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಮಯೋ ಭವತಿ. 


ವಾಗಿರುವಾಗ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಲೇಟ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಂಟಾ 


ಗು ತ್ರದೆ ? 


ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


ಉಪಸಂವಾದೇ_ ಉಪಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 


“ ಅಹಮೇವ ಪಶೂನಾಮೀಶ್ಛ १ 


* ವಿಧಿ, ನಿಮಂತ್ರಣ, ಆಮಂತ್ರಣ, ಅಧೀಷ್ಟ, ಸಂಪ್ರಶ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಅನು. 
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ಆಶಂಕಾಯಾಮ್‌ _ ಆಶಂಕೆಯಲ್ಲಿ _ 


प ನೇಜ್ನಿಹ್ಮಾಯಂತ್ಕೋ ನರಕಂ ಪತಾಮ ”” 


[ಯುಗ್ನೇದೇ ಖಲೇ ೧೦. ೧೦೬.೧] 


ಮಿಥ್ಮಾಚಿರಣೇನ ನರಕಪಾತ ಆಶಂಕ್ಕತೇ ಇಲ್ಲಿ _ ಮಿಥ್ಯಾಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ನರಕ 
|| ೨೩ ॥  ಪಾತದ ಆಶಂಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. [೨೩] 


(೨೪) ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರಕ್ಕೆ "ಅಟ್‌' ಮತ್ತು "ಆಟ್‌' ಆಗಮ 


“ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ 11೨೪ ॥” 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. ೯೪] 
[ಅರ್ಥ:_ “ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರಕ್ಕೆ "ಅಟ್‌' ಮತ್ತು "ಆಟ್‌' ನ ಆಗಮವು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 


ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.” 
(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೩.೪. ೯೪)] 
ಲೇಟಃ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಅಟ್‌-ಆಟ್‌-ಆಗಮೌ 'ಲೇಟ್‌' ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ "ಅಟ್‌' 
ಭವತಃ” 11೨೪ ॥ ಮತ್ತು "ಆಟ್‌' ಆಗಮವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ "ಅಟ್‌', 

ಮತ್ತು "ಆಟ್‌'ಆಗಮವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿ "ಅಟ್‌' ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ, ಅಲ್ಲಿ 
"ಆಟ್‌' ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ "ಆಟ್‌' 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೋ, ಅಲ್ಲಿ "ಅಟ್‌' ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ,” 
[೨೪] 


(೨೪) "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರದ "ಆಕಾರಕ್ಕೆ "ಐ'ಕಾರ 


“ಆತ & ೨೫1” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯ್ಮಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. ೯೫] 
(ಅರ್ಥ: “ ಲೇಟ್‌ ಸಂಬಂಧವಾದ "ಆ'ಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 'ಐ'ಕಾರ ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ.'' 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೩. ೪. ೯೫)] 


ESE SR ESS 
* ಉದಾಹರಣಾನಿ ಭವತಿ, ಭವಾತಿ; ಭವಿಷತಿ, ಭವಿಷಾತಿ * ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ ಭವತಿ, ಭವಾತಿ; ಭವಿಷತಿ, ಭವಿಷಾತಿ 
ए ಅನು ಅನು. 
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ಛಂದಸ್ಮನೇನಾತಪದೇ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಲೇಡಾದೇಶಸ್ಯ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವೇ 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಸಸ್ಕಾಕಾರಸ್ಕ ಸ್ಥಾನೇ ಐಕಾರಾದೇಶೋ ಭವತಿ. ಪದದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 'ಲೇಟ್‌ ಧ್‌ ದ್ವಿವಚನ 
ದಲ್ಲಿನ "ಆ'ಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 'ಐ'ಕಾರಾದೇಶ 
ವಾಗುತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮತ್ತು 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಗಳ "ಆತಾಮ್‌', [ಹಾಗೂ 'ಆಥಾಮ್‌']_ 
ಇವುಗಳ "ಆ'ಕಾರಕ್ಕೆ "ಐ'ಕಾರ ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


ಸ ಮಂತ್ರಯ್ಬೆತೇ ; ಮಂತ್ರಯ್ಛೆಥೇ (2 


॥ ೨% ॥ ಇಲ್ಲಿ "ಆ' ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಐ' ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. [೨೫] 


(೨೬) ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರದ "ಏ'ಕಾರಕ್ಕೆ "ಬ'ಕಾರ 


“ ವೈತೋತನತ್ರ ॥೨೬॥” 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. ೯೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ಬೇರೆ ಕಡೆ, ಲೇಟ್‌ ಸಂಬಂಧದ 'ಏ'ಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ 
"ಐ'ಕಾರ ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೩.೪. ೯೬)] 


'ಆತ ಐ' ಇತ್ಸೇತಸ್ಮ ವಿಷಯಂ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ "ಆತ ಐ' (ಅಷ್ಟಾ. ೩.೪.೯೫) ಈ ಸೂತ್ರದ 
ಲೇಟ್‌-ಏಕಾರಸ್ಕ ಸ್ಥಾನೇ ಐಕಾರಾದೇಶೋ ವಾ ಭವತಿ. ವಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರದ "ಏ'ಕಾರದ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪದಿದ 'ಐ'ಕಾರಾದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ "ಏ'ಕಾರವಾಗುತ್ತದೋ, ಅದರ ಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ "ಐ'ಕಾರ ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


“ ಅಹಮೇವ ಪಶೂನಾಮೀಶ್ಛೈ ಶೇ” ವಾ! 


WDE Nl 
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(೨೭) "ಲೇಟ್‌' ಅಕಾರದಲ್ಲಿ "ಇ'ಕಾರದ ಲೋಪ 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩.೪. ೯೭] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಪರಸ್ಮೈಪದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ "ಲೇಟ್‌' ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. "' 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೩.೪.೯೭) 


ಲೇಟಃ ಸ್ನಾನ ಆದಿಷ್ಟಸ್ಕ ತಿಬಾದಿಸ್ಸಸ್ಮ ಪರಸ್ಕೈ- ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಪದವಿಷಯಸೇಕಾರಸ್ಕ ವಿಕಲ್ಲೇನ ಲೋಪೋ ಭವತಿ. = व्क" ಮೊದಲಾದ ಪರಸ್ಮೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ವಿಷಯಕ 


"ಇ'ಕಾರದ ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರದ ತಿಪ್‌, 
ಸಿಪ್‌, ಮಿಪ್‌ ನಲ್ಲಿನ "ಇ'ಕಾರದ ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ_ 


ತರಃ, 
ತರಿಷಃ, 


ತಾರಿಷುಃ, 


ತರಾಮಿ; ತರಮ್‌, 
ತರಿಷಾಮಿ ; ತರಿಷಮ್‌, ತರಿಷಾಮ್‌; 


ತಾರಿಷಮಿ, ತಾರಿಷಾಮಿ; ತಾರಿಷಮ್‌, ತಾರಿಷಾಮ್‌. 
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ಏವಮೇವ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಧಾತೂನಾಂ ಹೀಗೆಯೇ, ` ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರದ ವಿಷಯದ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಯೋಗೇಷು ಲೇಡ್ಡಿಷಯೇ ಬೋಧ್ಯಮ್‌ 1 ೨೭ ॥ ಧಾತುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೂ ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 
[೨೭] 


(೨೮) "ಲೇಟ್‌' ಅಕಾರದಲ್ಲಿ "ಸ'ಕಾರದ ಲೋಪ 


“ ಸ ಉತ್ತಮಸ್ಕ್ಥ ೨೮” 

[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. €| ` 

[ಅರ್ಥ: “ಲೇಟ್‌ ಸಂಬಂಧದ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಸಕಾರದ ಲೋಪವು 
ವಕಲ್ಲದಿಂದಾಗುತದೆ.'' 


ಅಷಾಧಾಯೀ: ೩.೪. ೯೮ 
(ॐ) ರಿ 


ಲೇಟ ಉತಮಪುರುಷಸ್ಥ ಸಕಾರಸ್ಕ ಲೋಪೋ ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ[ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ] 

ವಾ ಭವತಿ. ಸಕಾರದ ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರದ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷದ उ, "ಮಸ್‌' [ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿನ] 

ಸಕಾರದ ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪ್ಲದಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ] 


“ [ರವವ, ಕರವವಃ]; ಕರವಾವ, ಕರವಾವಃ 
[ಕರವಮ, ಕರವಮಃ]; ಕರವಾಜು,- ಕರವಾಮಃ.” 


ಹೀಗೆ, "ಲೇಟ್‌' ಲಕಾರದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ಪಲ್ಪ 

ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಮುಂದೆ, ಯಾರಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ, ಅವರು ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯಿಯನ್ನು ಓದಿ 

॥ ೨೮ ॥  ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು; ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದಲ್ಲ* [೨೮] 


(೧೯) "ತುಮ್‌' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ೧೫ ಪ್ರತ್ತಯಗಳು 


^ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇ-ಸೇನಸೇsಸೇನ್‌-ಕ್ಟೇ-ಕಸೇನಧ್ಯೈ- 


ಅಧ್ಯೈನ್‌- च्य ಕಧ್ಬೈನ್‌- ಶಥ್ಮೈ- ಶಥ್ಮೈನ್‌- ತವೆ - ತವೇಜ್‌- 
ತವೇನಃ ॥ 56 ॥। 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೧. ೨. ೪೫] 


% 


ಆಧುನಿಕ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ "ಲೇಟ್‌'ಲಕಾರದ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಎಂದರ್ಥ_ಅನು. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವಾಕರಣ 


[ಅರ್ಥ:_ * ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ತುಮ್‌' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೇ, ಸೇನ್‌, 


= = ಮಿ 
ಅಸೇ, ಅಸೇನ್‌, ಕ್ಲೇ, ಕಸೇನ್‌, ಅಧೆ, ಅಧ್ಯೈನ್‌, ठठ, इद, ಶಥೈ, 


ಶಧೈನ್‌, ತವೈೆ, ತವೇಜ*, 


ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ.” 


ಧಾತುಮಾತ್ರಾತ್‌ ತುಮುನ್‌-ಪುತ್ತಯಸ್ಸಾರ್ಥೇ_ 
ಸೇ, ಸೇನ್‌, ಅಸೇ, ಅಸೇನ್‌, ಕ್ಸೇ, ಕಸೇನ್‌, ಅಧೆ 


+ 
लद, ಕಥ್ಕೈ, चद, ಶಧ್ಮೈ, ಶಧ್ಮೈನ್‌, 


೫ರಲ್ಲಿ ನಲ್ಲ 
ತವೆ, ತವೇಜ*, ತವೇನ್‌_ ಇತೇತೇ ಪಂಚಿದಶ 


ಪುತ್ತಯಾ ವೇದೇಷ್ಟೇವ ಭವಂತಿ. 


ಹಾಗೂ 


ತವೇನ್‌, ಎಂಬ ಪ್ರತ್ತಯಗಳು 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೩.೪. ೯)] 


ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಸೇ' ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿನೈದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ 
ಉಂಟಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. 


ಧಾತುಮಾತ್ರದಿಂದ, 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ _ 


"ತುಮುನ್‌'ಪ್ರತ್ಯಯದ 


೨. ಸೇನ್‌ ೩. ಅಸೇ ೪. ಅಸೇನ್‌ 
೫. ಕ್ಸೇ ೬. ಕಸೇನ್‌ ೭. ಅಧೆ ५. ಅಧೈೈನ್‌ 
€. ಕಧೈೈ ೧೦. ಕಧೈೈನ್‌ ೧೧. २८, 
೧೨. ಶಧೈೆನ್‌ ೧೩. ತವೈ ೧೪. ತವೇಜ* ಮತ್ತು 


೧೫. ತವೇನ್‌ 


೧. ಸೇ 


ಈ ಹದಿನೈದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಕೃನ್ನೇಜಂತಃ ॥ 


[ಅರ್ಥ: “ಮಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು ಎಏಚ್‌-ಅಂತವಿರುವ ಕೃತ್‌ 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೧. 0. ೩೮] 


ಪ್ರತ್ಮಯಗಳು 


ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಅಂತದಲ್ಲಿರುತವೋ, ಆ ಶಬ್ನರೂಪಗಳು "ಅವ್ಯಯ' ಸಂಜ್ಞೆ 


ಯನ್ನುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ.'' 


ಇತಿ ಸರ್ದೇಷಾಮವ್ಯಯತ್ವಮ್‌. 


ಕಕಾರೋ 
ಜುಕಾರೋಳತಪಿ. 


ಶಕಾರ: ಶಿದರ್ಥ:ಃ. 


ಗುಣವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧಾರ್ಥ:ಃ , 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೧.೧.೩೮)] 

ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಈ ಎಲ್ಲಾ (ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ) 
ಅವ್ಯಯಗಳಾಗಿವೆ. 

ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿ _ ನಕಾರದ ಅನುಬಂಧವು 
ಸ್ವರದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿದೆ. 

ಕಕಾರವು ಗುಣ, ಹಾಗೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ನಿಷೇಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿದೆ ; ಹಾಗೆಯೇ ಜಕಾರವೂ ಕೂಡ! 

ख्य ॐ ಇತ್‌ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿದೆ. 
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1166 ~ 
[ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 
ಸೇ_ 
“ ವಕ್ಸೇ* ರಾಯಃ '' 
ಸೇನ್‌ _ 
“ ತಠಾವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮ್‌ ' ** 
ಅಸೇ, ಅಸೇನ್‌_ 
66 | छ 99 
ಕ್ರತ್ಲೇ ८३२23 ಜೀವಸೇ 
[ಅಥರ್ವವೇದೇ ೬.೧೯. ೨] 
ಕ್ಸೇ_ 
“ ಪೇಷೇ ८३72039 
[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೫. ೭] 
ಕಸೇನ್‌_ 
| 
“ ಶ್ರಿಯಸೇ ” 
[93.९८९ ೫.೫೯. ೩] 
९८५, ९८, .; = - 
ಕರ್ಮಣ್ಳುಪಾಚರಧ್ಯೈ 
ठठ, भः 
6 ॥ 9 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಯೆ' 
[ಯಜುರ್ನ್ಮೇದೇ ೩. ೧೩] 
ಕಧೈನ್‌_ 
ಶ್ರಿಯಧ್ಗೆ 
"+" ಅವ್ಯಣೀತಮೇಷೇ ” [ಯಗ್ಸೇದ : ೧. ೧೮೦. ೪] _ ಅನು. ^ "ವಕ್ತುಮ್‌', ಎಂಬ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅನು. 


* "ಜೀವಿತುಮ್‌', ಎಂಬ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ _ ಅನು. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ 1167 


[ಯಗ್ವೇದೇ ೭. ೯೨. ೨] 


ಅತ್ರ ಶಿತ್ವಾತ್‌ ಪಿಬಾದೇಶಃ . ಇಲ್ಲಿ "ಶ' ಇತ್‌ ಆದುದರಿಂದ, "ಹಾ' ಧಾತು 
'ಏಬ' ಆದೇಶವಾಗಿದೆ. 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೩.೧೩] 


“ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೈ 13 


“ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ ८४ 


[9०९८९ ೧೦.೧೮೪. ೩] 


ತವೇನ್‌ _ 


॥ 
" ಸ್ಪರ್ದೇವೇಷು ಗಂತವೇ"' 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ೧೫. ೫೫] 
Wl ೨೯ ॥। [೨೯] 


(೩೦) "ತುಮ್‌' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಶಕ್ನೋತಿ'ಗೆ ಣಮುಲ್‌-ಕಮುಲ್‌ ಪ್ರತ್ತಯಗಳು 


“ ಶಕಿ ಣಮುಲ್ಕಮುಲೌ ॥ 8.0 ॥ " 


[ಅಷಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. ೧೨] 


[ಅರ್ಥ: “ತುಮ್‌, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಶಕ್ನೋತಿ' ಧಾತು ಉಪಪದವಿದ್ದಾಗ, ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ "ಣಮುಲ್‌' ಮತ್ತು "ಕಮುಲ್‌' ಪುತ್ತಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೩.೪.೧೨) 
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ಶಕ್ಷೋತೌ ಧಾತಾವುಪಪದೇ ಧಾತುಮಾತ್ರಾತ್‌ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ _ '"ಶಕ್ನೋತಿ', ಎಂಬ ಧಾತುವು 

ತುಮರ್ಥೇ ವೇದೇಷು ಣಮುಲ್‌-ಕಮುಲೌ ಉಪಪದವಾದಾಗ, ಧಾತುಮಾತ್ರದಿಂದ, "ತುಮ್‌' 

ಪ್ರತ್ಮಯೌ ಭವತಃ . ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ  "ಣಮುಲ್‌', "ಕೆಮುಲ್‌', ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಣಕಾರೋ ವೃದ್ವರ್ಥಃ ; ಣಕಾರವು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಯಾಗಿದೆ. 


ಕಕಾರೋ ಗುಣ-ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ:ಃ . ಕಕಾರವು ಗುಣ, ಹಾಗೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ನಿಷೇಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿದೆ. 


ಲಕಾರಃ ಸ್ಪರಾರ್ಥಃ . ಲಕಾರವು ಸ್ವರದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿದೆ. 


ಇದರಿಂದ, "ವಿಭಾಜಮ್‌'' ಈ ಮೊದಲಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ_] 
ಣಮುಲ್‌ _ 


ಅಗ್ನಿಂ ವೈ ದೇವಾ ವಿಭಾಜಂ ನಾಶಕ್ನುವನ್‌ ” 
ವಿಭಕ್ತುಮಿತೃರ್ಥಃ "ವಿಭೆಕ್ಷುಮ್‌' [= ವಿಭಜಿಸಲು] ಎಂದರ್ಥ! 
[ಕಮುಲ್‌ _ 


` ಅಪಲುಪಂ ನಾಶಕ್ಷುವನ್‌ "" 


ಅಪಲೋಪುುಮಿತೃರ್ಥಃ .] ॥ ४०॥ 'ಅಹಲೋಪುುಮ್‌'- ಲೋಪ ಮಾಡಲು, 
ಎಂದರ್ಥ ||] [8.0 | 


(೩೧) “ಈಶ್ನರ' ಶಬ್ದವಿರುವಾಗ "ತುಮ್‌'ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್‌, ಕಸುನ್‌ 


"` ಈಶ್ನರೇ ತೋಸುನ್ಮಸುನೌ ॥ ೩೧ ॥” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. ೧೩] 
[कलः “ವೇದದಲ್ಲಿ 'ಈಶ್ವರ' ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ತುಮ್‌” 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಧಾತುವಿನಿಂದ 'ತೋಸುನ್‌' ಮತ್ತು "ಕಸುನ್‌' ಪ್ರುತ್ತಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತವೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೩.೪.೧೨) 


(೩೩) ವೆದಿಕ ವಾಕರಣ 1169 


'ಈಶ್ನರ'ಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ವೇದೇ ತುಮರ್ಥೇ ವೇದದಲ್ಲಿ “ಈಶ್ವರ'-ಶಬ್ಬ್ದವು ಉಪಪದವಾದಾಗ, 
ವರ್ತ ಮಾನಾದ್ದಾತೋಸ್ಟೋಸುನ್‌-ಕಸುನೌ ಪ್ರತ್ತಯೌ ತುಮ್‌” ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ತೋಸುನ್‌', 
ಭವತಃ . 


ಮತ್ತು "ಕಸುನ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


` ಈಶ್ನರೋತಭಿಚರಿತೋಃ ''* 


“ ಈಶ್ವರೋ ವಿಲಿಖಳ” 


Wl ೩೧ 1 


(೩೨) ಕೃತ್ಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ "ತವೈ', "ಕೇನ್‌', "ಕೇನ್ನ', "ತ್ಸನ್‌ 


` ಕೃತ್ಕಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ಕೇನೃತ್ನನಃ ೩೨ ॥” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೪. ೧೪] 


[ಅರ್ಥ_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ [ಭಾವ-ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ] ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ತವೈೆ, ಕೇನ್‌, ಕೇನ, ಮತ್ತು ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ.” 


ಅಷಾಧಾಯೀ : ೩.೪.೧೪ 
ಎ ರಿ 


ಕೃತಾನಾಂ ಮುಖ್ಯತಯಾ ಭಾವಕರ್ಮಣೀ ಕೃತ್ಸ/ಪ್ರತ್ಯಯ]ಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾವ** ಮತ್ತು 
एकग ಸ್ಪೋಃರ್ಹಾದಯಶ್ನ. ಕರ್ಮ, ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
"ಅರ್ಹ'," ಮೊದಲಾದುವು ಕೂಡ! 


ತತ್ರ ವೇದವಿಷಯೇ ತವೈ , ಕೇನ್‌, ಕೇನ, ಆಗ, ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತವೈ, ಕೇನ್‌, ಕೇನ್ಯ ಮತ್ತು 
ನಶ ಪತಿಯ ಭವಂತಿ, ತ್ನನ್‌, ಎಂಬೀ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಇದರಿಂದ, "ಪರಿಧಾತವೈ' ಮೊದಲಾದ ಉದಾ 


ಹರಣೆಗಳು ಸಿ ದೃವಾಗು ತ್ರವೆ १ 


* "ಅಭಿಚರಿತುಮ್‌', ಎಂಬ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ _ಅನು. 


** ಅಷ್ಟಾ. ७... ९0) ; (4.೩.೧೬೧) _ಅನು. 
* ಅಷ್ಟಾ. (೩. ೩. ೧೭೯) _ ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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[(ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ | 


“ ಪರಿಧಾತವೈ ` 


[ಪರಿಧಾತವ್ಯಮಿತೃರ್ಥ:ಃ | [ಪರಿಧಾತವ್ಯಮ್‌[- ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಎಂದರ್ಥ.] 
ಕೇನ್‌ _ 
“ ನಾವಗಾಹೇ * 


[ನಾವಗಾಹಿತವೃಮಿತೃರ್ಥ:ಃ .] [ನಾವಗಾಹಿತವ್ಯಮ್‌, ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೇನ್ಮ _ 


© ८९६२ 


[ತೈತಿರೀಯಬ್ರಾಹಣೇ ೨. ೭. ೯. ೪] 


[ದಿದೃಕ್ಷಿತವ್ಯಮಿತೃರ್ಥ:ಃ .] [ದಿದೃಕ್ಷಿತವ್ಯಮ್‌ = ನೋಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಬೇಕು, 
ಎಂದರ್ಥ.] 


` ಶುಶ್ರೂಷೇಣ್ಯಃ "' 


[ಶುಶ್ರೂಷಿತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ .] [ಶುಶ್ರೂಷಿತವೃಮ್‌, ಎಂದರ್ಥ] 


[ಅಥರ್ವವೇದೇ ೧. ೪. ೩] 


[ಕರ್ತವ್ಯಮಿತೃರ್ಥ:. | [ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ = ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದರ್ಥ. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವಾಕರಣ 
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(೩೩) ನಿತ್ಯವೂ "ಜೇಪ್‌'ಪುತ್ತಯ 
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ನಿತ್ಯಂ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೊಃ ॥। 8.8. ॥। 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೪.೧. ೨೯] 
[ಅರ್ಥ_ " ಸಂಜ್ಞಾ, ಹಾಗೂ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಅನ್‌' ಅಂತ್ಸದಲ್ಲಿದ್ದು, ಉಪಧಾ- 
ಆಲೋಪವಾಗಿರುವ ಬಹುವೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ತವೂ ಸ್ತೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 'ಜೇಪ್‌'ಪ್ರತ್ತಯವು 
ಬರುತದೆ. '' 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೪.೧.೨೯] 


ಅನ್ನಂತಾದ್‌ ಬಹುವ್ರೀೀಹೇರುಪಧಾಲೋಪಿನಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ಅನ್‌' | 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಿಷಯೇ ಛೆಂದಸಿ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಹಾಗೂ ಉಪಧಾಲೋಪವಾಗಿರುವ 
८३ ನಿತ್ಸಂ ಸ್ತಿಯಾಂ ಜೇಪ್‌-ಪ್ರತ್ಯ್ತಯೋ ಭವತಿ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವುಳ್ಳ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದಿಂದ, ಸ್ಟೀಲಿಂಗ 


ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ "ಜೇಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ | 
“ ಗೌಃ ಪಂಚದಾಮ್ನೀ'”' ;* “ಎಏಕದಾಮ್ನೀ” 


Waa ॥ [೩೩] 


(೩೪) ನಿತ್ತವೂ "ಜೇಷ್‌' ಪುತ್ತಯ 


“ ನಿತ್ತಂ ಛಂದಸಿ ॥ 8.% ॥। 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೪.೧. ೪೬] 
[ಅರ್ಥ_ “ವೇದದಲ್ಲಿ "ಬಹು' ಮೊದಲಾದ ಅನುಪಸರ್ಜನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಂದ 
ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ವೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಪ್ರತ್ತಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೪.೧.೪೬] 


ಬಹ್ವಾದಿಬ್ಕೋ ವೇದೇಷು ಸ್ತಿಯಾಂ ಜೇಷ್‌ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೊದಲಾದ [ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ] 
ಪುತ್ತಯೋ ಭವತಿ. ಗಳಿಂದ ಸ್ಟೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ "ಜೇಷ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ | 
66 ಬಹ್ಟೀಷು”*” ಹಿತ್ಪಾ ಪುಪಿಬನ್‌ 
W a9 ॥ [a9] 


4 ~ ~ ~ "=" =" - = = =" गरष य सर 
* ಪಂಚದಾಮನ್‌ + ಜೇಷ್‌ = ಪಂಚದಾಮ್ನೀ _ಅನು. "“ ಬಹು + ಜೇಷ್‌ + ಸುಪ್‌ = ಬಹ್ಟೀಷು _ಅನು. 
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(೩೧೪) "“ಭವ' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಯತ್‌' ಪ್ರತ್ತಯ 


“ ಭವೇ ಛಂದಸಿ ೩೫1” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೪. ೪. ೧೧೦] 


[ಅರ್ಥ_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಪ್ಪ್ತಮೀಸಮರ್ಥ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದಿಂದ "ಭವ' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪುತ್ತಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೪.೪.೧೦)] 


ಸಪ್ರಮೀಸಮರ್ಥಾತ್‌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾದ್‌ ಭವ ಸಪ್ರಮೀಸಮರ್ಥಪ್ರಾತಿಪದಿಕದಿಂದ, ವೇದ 
ಇತ್ತೇತಸ್ಪಿನ್ನರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ವಿಷಯೇ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಮಯೋ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ _ "ಭವ', ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭವತಿ. "ಯತ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಮನಾದೀನಾಂ ಫಾದೀನಾಂ ಚಾಪವಾದಃ . ಈ ನಿಯಮವು "ಅನ್‌' ಮೊದಲಾದುದರ, 
ಹಾಗೂ क्छ ಮೊದಲಾದುದರ ಅಪವಾದವಾಗಿದೆ. 


ಸತಿ ದರ್ಶನೇ ತೇsಪಿ ಭವಂತಿ. [ಅವು ವೇದದಲ್ಲಿ] ಕಂಡು ಬಂದಾಗ, 
ಅವುಗಳೂ ಕೂಡ, ಉಚಿತವಾಗಿವೆ, [ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು.] 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ |] 


` ಮೇಧ್ಮಾಯ ಚ ವಿದ್ದುತ್ಕಾಯ ಚ ನಮಃ ध 


[ಯಜುರ್ವೇದೇ ೧೬. ೩೮] 


ll 8.9; 1 [೩೫] 
ಇತಃ ಸೂತ್ರಾದಾರಭ್ಯ ಯಾನಿ ಪ್ರಕೃತಿ- ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದಾರಂಭಿಸಿ, ಪಾದದ ಅಂತ್ಯದ 
ಪ್ರತ್ತಯಾರ್ಥವಿಶೇಷವಿಧಾಯಕಾನಿ ಪಾದ- ತನಕ" ಪ್ರಕೃತಿ-ಪ್ರತ್ಮಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ವಿಧಾನ 


ಪರ್ಯ್ಯಂತಾನಿ ವೇದವಿಷಯಕಾಣಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ಸಂತಿ, 


ಮಾಡುವಂತಹ ವೇದವಿಷಯಕವಾದ ಯಾವ ಸೂತ್ರ 
ತಾನ್ಮತ್ರ ನ ಲಿಖ್ಯಂತೇ. 


ಗಳಿವೆಯೋ, ಅವು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಲಡುವುದಿಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಂದೆ ಪಾದ 
ಪರ್ಯಂತ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳಿಗೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬರೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ 
ವೆಂದರೆ, ಅವು ಒಂದೊಂದು ಮಾತಿನ ವಿಶೇಷತೆ 
ಯನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ. 


* ಎಂದರೆ, ಅಷ್ಟಾ. ೪. ೪. ೧೪೪ ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ತನಕ! ಅನು. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ 1173 


ಕುತಸ್ಪೇಷಾಮುದಾಹರಣಾನಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಮತ್ತು ಏಕೆಂದರೆ, ಅವುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಗಮಿಷ್ಠಂತಿ, ತತ್ರ ತತ್ರ ತಾನಿ ಲೇಖಿಷ್ಠಾಮಃ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬರುವುವೋ, ಅಲಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಬರೆಯುವೆವು! 


(೩೬) "ಮತುಪ್‌' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಏನಿ'ಪ್ರತ್ತಯ 


“ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ॥ ४.६ ॥” 


[ಅಷಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೫. ೨. ೧೨೨] 


[ಅರ್ಥ_ “ˆ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಾಗಿ 'ಏನಿ' ಪ್ರತ್ತಯವು ಬರುತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೫. ೨.೧೨೨)] 


ವೇದೇಷು ಸಮರ್ಥಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾತ್‌ ಪ್ರಾತಿ- ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ"ಸಮರ್ಥ'* ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಪದಿಕಮಾತ್ರಾದ್‌ ಭೂಮಾದಿಷ್ಟರ್ಥೇಷು ವಿನಿ: ಮಾತ್ರದಿಂದ "ಭೂಮ' ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ಮಯೋ ಬಹುಲಂ ವಿಧೀಯತೇ. "ಏನಿ' ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಾಗಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


भ 


ತದಥಾ 


ಥಾ_ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ __ 


ಭೂಮ' ಮೊದಲಾದುವು. 


ಭೂಮಾದಯಃ . 


"` ಭೂಮನಿಂದಾಪ್ರಶಂಸಾಸು ನಿತ್ತಯೋಗೇತತಿಶಾಯಿನೇ । 


2०८०0 द ९82, ವಿವಕ್ಷಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ಮತುಬಾದಯಃ 11” 


[ಅರ್ಥ_ “ಭೂಮ [०८], ನಿಂದೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು 
ನಿತ್ತಯೋಗ, ಅತಿಶಯ, ಸಂಬಂಧಗಳೆಲ್ಲೂ, ಹಾಗೂ ९, ಎಂದು ಹೇಳುವ 


ಇಚ್ಛೆ ಇರುವಾಗಲೂ '"ಮತುಪ್‌' ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಮಯಗಳು ಬರುತವನೆ.”] 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷೇ.| ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


[ "ಮತುಪ್‌'ವಿಧಾಯಕವಾದ ಸೂತ್ರ 


ಯಾವುದೆಂದರೆ | 


* ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಸಮಾಸವನ್ನುಳ್ಳ _ಅನು. 


xx "ತೇಜಸ್ಸಿನ್‌' _ ಇಲ್ಲಿ "ವಿದ್ಧಿ; ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
'ವರ್ಚಸ್ಸಾನ್‌' _ ಇಲ್ಲಿ ಆಗಿಲ್ಲ! _ಅನು. 
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“ ತದಸಾತಸ ಸಿನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ॥” 


2 ಎದಿ [a 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೫. ೨. ೯೪] 


[ಅರ್ಥ_ “"ತತ್‌', ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಾಸಮರ್ಥಪ್ರಾತಿಪದಿಕದಿಂದ, > ಅಸ್ತಿ’ 
ಅಸ್ಲಿ, ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ "ಮತುಪ್‌' ಪುತ್ಯಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.” * 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೫. ೨. ೯೪)] 


९०२, ಸೂತ್ರಸ್ಕೋಪರಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯವಚೆನಾ- ಈ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಮಹಾಭಾಷ್ಠದ ವಚನ 


ದೇತೇಷು ಸಪ್ಪಸ್ಪರ್ಥೇಷು ಪ್ರತ್ತಯಾ ವೇದೇ ಲೋಕೇ ದಂತೆ, [ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ] ಈ ಏಳು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಚೈತೇ ಮತುಬಾದಯೋ ಭವಂತೀತಿ ಬೋಧ್ಯಮ್‌. ವೇದ, ಹಾಗೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ "ಮತುಪ್‌' ಮೊದಲಾದ 


ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


(ಬಹುಲಂ) ಅಸಿನ್‌ ಸೂತ್ರೇ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ತಯ- 22०९० ಛೆಂದಸಿ' ( ಅಷ್ಟಾ.೫. ೨. ೧೨೨) 
ರೂಪವಿಶೇಷವಿಧಾಯಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ತಿಕಾನಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತಿ-ಪ್ರತ್ಯಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸಂತಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತಹ, ಬಹಳ 

ವಾರ್ತಿಕಗಳಿವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲೆ ವೈದಿಕ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗಾಗಿ ಬಹಳ ವಾರ್ತಿಕಗಳಿವೆ. ಅವು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅವುಗಳನ್ನು [ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ] ಆಯಾ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡುವೆವು. [६.६] 


(೩೭) "ಅನ್‌-ಅಸ್‌' ಅಂತ್ಸವುಳ್ಳ २९२६, "ಟಚ್‌' ಪ್ರತ್ಮಯ 


` ಅನಸಂತಾನ್ನಪುಂಸಕಾಚ್ಛಂದಸಿ ॥೩೭ ॥” 
| [ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೫. ೪. ೧೦೩] 
[ಅರ್ಥ_ " ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವ "ಅನ್‌' ಮತ್ತು "ಅಸ್‌' 
ಅಂತ್ಯ್ಮದಲ್ಲಿನ ತತ್ನುರುಷ ಸಮಾಸದಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತ "ಟಚ್‌' ಪುತ್ನಯವು 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. "' 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೫.೪.೧೦೩)] 


भ 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ - 

'ಗಾಮೋತಸ್ಮ ಸಂತೀತಿ ಗೋಮಾನ್‌', ದೇವದತ್ತ! 
'ವೃಕ್ಷಾ ಅಸಿನ್‌ ಸಂತೀತಿ ವೃಕ್ಸವಾನ್‌', ಪರ್ವತಃ! 
_ಅನು. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವಾಕರಣ 
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"` ಅನಸಂತಾನ್ನಪುಂಸಕಾಚ್ಛಂದಸಿ [ಟಚ್‌ ಪ್ರತ್ತಯೋ] | 
ವೇತಿ ವಕ್ತವೃಮ್‌ । ” 


[कः . “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್‌, ಅಸ್‌ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಪುಂಸಕ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕುದಿಂದ  "ಟಚ್‌'ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಕಲ್ಲದಿಂದ ಉಂಟಾಗುತದೆ, ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು.” | 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷೇ.] ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 
[ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


` ಬ್ರಹೆನಾಮಮ್‌', ಬ್ರಹಸಾಮ "' 
# ದೇವಚ್ಚಂದಸಮ್‌, ८३९००३०८ * 


UW a೭ ॥ 


(೩೮) ಸನ್‌-ಯಜ* ಅಂತ್ಸವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 


ˆ" ಸನ್ಮಜಕೋಃ ॥ ६७ ॥। ” 


[ಅಷ್ಟಾ 


ಯಾಮ್‌ ೬.೧.೯] 
[ಅರ್ಥ_ "“"ಸನ್‌', ಹಾಗೂ '"ಯಜ್‌್‌' ಅಂತ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಮಾಸವಲ್ಲದ 
ಅವಯವದ ಪ್ರಥಮ ಒಂದು "ಅಚ್‌'ಗೂ ಮತ್ತು "ಅಚ್‌' ಆದಿಯಲ್ಲಿನ 

ದ್ವಿತೀಯ ಒಂದು 'ಅಚ್‌'ಗೂ ದ್ವಿತ್ವ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.” ** 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೬.೧.೯)] 


ಧಾತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ 


“ ಬಹ್ಪರ್ಥಾ ಅಪಿ ಧಾತವೋ ಭವಂತಿ । 


[ಅರ್ಥ: “ಧಾತುಗಳು ಬಹಳ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವೂ ಕೂಡ, ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
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[ಅರ್ಥ:: “ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ_ 


^ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ"ಸಾಮನ್‌'ಶಬ್ದವು "ಟಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 'ಬ್ರಹಸಾಮಮ್‌' ಆಗಿದೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ, "ದೇವಚ್ಚಂದಸ್‌' ಶಬ್ದವು "'ದೇವಚ್ಛೆಂದಸಮ್‌' ಆಗಿದೆ. 


** ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 
ಸನ್‌. ಪಿಪಕ್ನತಿ, ಅರಿರಿಷತಿ. 
ಯಜ _ ಪಾಪಚ್ಛತೇ, ಯಾಯಜ್ಮತೇ _ಅನು. 
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“ “ವಪಿ?'  ಪ್ರಕಿರಣೇ ದೃಷ್ಟಶ್ಲೇದನೇ ಚಾಪಿ ವರ್ತತೇ ॥ 
ಕೇಶಾನ್‌ ವಪತಿ 1 
(ಅರ್ಥ: “"ವಪಿ' ಧಾತುವು ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ, ಕತ್ತರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಬರುತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ ಕೇಶಾನ್‌ ವಪತಿ = ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತಾನೆ. 


“ "ಈಡಿ? ಸುತಿ-ಚೋದನಾ-ಯಾಚ್ಛಾನು ದೃಷ್ಟಃ । 
ಈರನಣೇ ಚಾಪಿ ವರ್ತತೇ । 


[दः “"ಈಡಿ' ಧಾತುವು ಸ್ತುತಿ ಪ್ರೇರಣೆ, ಯಾಚನೆಯ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ, ಗತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಬರುತದೆ. 
[ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ | 


" ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಠಿಮೀಟ್ಟೇ '; 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಕಡೆಯಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿತು.” 
` ಮರುತೋತಮುತಶ್ಥ್ಯಾವಯಂತಿ “~ 


[ಅರ್ಥ: “ಗಾಳಿಯು ಆ ಕಡೆಯಿಂದ ಸುರಿಸಿತು.” 


" " ಕರೋತಿಃ'_ ಅಯಮಭೂತಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ದೃಷ್ಣಃ | ನಿರ್ಮಲೀ- 
ಕರಣೇ ಚಾಪಿ ವರ್ತತೇ । 

[ಅರ್ಥ:_"ಕರೋತಿ'_ [= ಮಾಡುತ್ತಾನೆ]. ಇದು, ಹಿಂದೆ ಆಗದುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ, "ಶುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು', ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ 

ಬರುತದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ | 


“ಹೃಷ್ಠಂ ಕುರು”; “ಪಾದೌ ಕುರು; 


ಉನ್ಮೃದಾನೇತಿ ಗಮ್ಮತೇ । 


[ಅರ್ಥ:_ “ "ಪೃಷ್ಠಂ ಕುರು' [-ಚಿನ್ನನ್ನು ತೊಳೆದುಕೋ]; "ಪಾದೌ ಕುರು' 
[= ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೋ.] 


ನೀರಿನಿಂದ, ಮತ್ತು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ, ಎಂದರ್ಥ! 


* "८३3" ಧಾತುವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಗುವ ಅಥವಾ ಸಹಿಸುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಅನು 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವಾಕರಣ 


"` ನಿಕ್ಷೇಪಣೇ$ಃಪಿ ವರ್ತತೇ 


[ಅರ್ಥ: "ಇಡುವುದು, 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ | 


“ ಫಟೇ ಕುರು”; “ಘಟೇ ಕುರು”; 


[ಅರ್ಥ: “"ಕಟೇ 
[= ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಡು. 


ಕುರು' 


` ಸ್ಥಾಪಯೇತಿ ಗಮ್ಮತೇ 1” 


“ ಸಾಪಿಸು, 


[ಅರ್ಥ:_ र 


1 1 


ಧಾತುಪಾಠೇ ಯೇಃರ್ಥಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಸೇಭ್ಲೋಃ- 
2९8९ ಬಹವೋರ್ಥಾ ಭವಂತಿ. 


ತ್ರಯಾಣಾಮುಪಲಕ್ಟಣಮಾತ್ರಸ್ಮ ದರ್ಶಿತತ್ಪಾತ್‌ 


ll ೩೮ ॥। 


०००८० ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, 


[= ಚಾಪೆಯ ಮೇಲೆ 
ಇಡು]; 'ಅಶ್ಲಾಮನಮಿತಃ 


ಎಂದರ್ಥ. "| 


ಪ್ರಯುಕವಾಗುತದೆ. 


 ಅಶ್ನಾನಮಿತಃ ಕುರು ''; 


ಇಡು]; "ಘಟೇ ಕುರು” 


ಕುರು' [ಕಲ್ಲನ್ನು ಈ ಕಡೆಗೆ 


ಈ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ವಚನದಿಂದ, ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ_ 


ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲ್ಲಟ್ಟಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಕೂಡ, ಇರುತ್ತವೆ. 


ಇತರ 


ಅಂದರೆ, ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳ ಎಷ್ಟು 


ಅರ್ಥಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳಿಗಿಂತ 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಏಕೆಂದರೆ, [ಇಲ್ಲಿ] ಉಪಲಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಿಂದ 


ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿವೆ. 
ಅಂದರೆ, "ಈಡ' ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಸುತಿ 

ಮಾಡುವುದು, ಎಂದು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ, ಪ್ರೇರಣೆ, [ಯಾಚನೆ] ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 

ಕೂಡ, ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ತಿಳಿಯ 


ಬೇಕು! [೩೮] 


1177 
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೩) "ಜಸ್‌', "ಶಸ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಲೋಪ 


jk ಶೇಶ್ರಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 111೩೯1” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೬. ೧. ೭೦] 


[(ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಶ'* ಯ ಲೋಷವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೬.೧. ೭೦)] 


ವೇದೇಷು ನಪುಂಸಕೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ “ಶಿ” 
ಶೇರಲ್ಲೋಪೋ ಬಹುಲಂ ಭವತಿ. ಸಂಜ್ಞೆಯ ಲೋಪವು ಬಹುಲದಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ॐ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ "ಶಿ', ಎಂದು ಆದೇಶಿಸಲ್ಲಟ್ಟ, ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ "ಜಸ್‌' [ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಶಸ್‌'] ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲೋಪ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ 


` ವಿಶ್ಚಾನಿ ಭುವನಾನಿ "' 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ_ 
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ಇತಿ ಭವತಿ ।। 8.€ ॥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. [೩೯] 


(೪೦) "ಹ್ಟೇಇ*' ಧಾತುವಿಗೆ "ಸೆಂಪುಸಾರಣ' 


“ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ೪೧” 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೬. ೧. ೩೪] 


[ಅರ್ಥ:_ " ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ (वद €^" ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲದಿಂದ ಸಂಪುಸಾರಣ** 
ವಾಗುತ್ತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ६. 0. ೩೪)] 


* 2", ಎಂದರೆ, ಜಸ್‌ ಮತ್ತು ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
_ಅನು. 
”* ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಎಂದರೆ, "ಯಣ್‌' ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
'ಇಕ್‌' ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರವಾಗುವುದು ಅನು. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ 1179 


€< ಸೂತೇ ವೇದೇಷು ಏಷಾಂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಧಾತೂನಾಮಪ್ರಾಪುಮಪಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಬಹುಲಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ [ವಿಧಾನ)ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಬಹುಲ 


ಎಧೀಯತೇ. ದಿಂದ, ಅದು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಥಾ_ ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ 


ˆ ಹೂಮಹೇ ' [ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೨೫.೧೮] 


ಇತ್ಕಾದಿಷು 11೪೦ ॥ | ಈ  ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿದೆ. [೪0] 


(೪೧) "ಇಕ್‌'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಇಲ್ಲ! 


। 21 


ಇಕೋತ$ಸವರ್ಣೇ ಶಾಕಲಸ್ನ ಹ್ರಸ್ತಶ್ರ ॥। ®^ ।। "” 
ರ್‌ ಜ್‌ 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೬.೧. ೧೨೭] 


[ಅರ್ಥ:_ " ಅಸವರ್ಣ "ಅಚ್‌' ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಶಾಕಲ್ಲನ ಮತದಂತೆ, "ಇಕ್‌'ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ*ವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹುಸ್ಸವೂ ಕೂಡ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೬.೧.೧೨೦೭] 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


“ ಈಷಾ ಅಕ್ಸಾದಿಷು ಚ ಛಂದಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಮಾತ್ರಂ ದ್ರಷ್ಟವೃಮ್‌ ॥” 


[ಅರ್ಥ:  “ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಈಷಾ' "ಅಕ್ಸ' ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಮಾತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು."'] 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಕೇ.| ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ 


[ಯಗ್ನೇದೇ ೮.೫.೨೯] 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೨೩. ೫೫] 


* ಎಂದರೆ, ಸಂಧಿಯಾಗದಿರುವುದು _ಅನು. 


+ ದಧಿ + ಅತ್ರ = ದಧಿ ಅತ್ರ; ಸಂಧಿಯಾದರೆ_ ದಧ ತ್ರ 
= ಕುಮಾರೀ ಸಂಧಿಯಾದರೆ_ 


ಅತ್ರ; 


ಕುಮಾರೀ + ಅತ್ರ ಕುಮಾರ್ಯತ್ರ _ಅನು. 
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ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾ', "ಈಮರೇ' ಇತ್ಸಾದ್ಯಪಾಪ್ತಃ "ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾ', "ಈಮರೇ' ಈ ಮೊದಲಾದು 


ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ವಿಹಿತಃ ॥॥೪೧!! ದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು, ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗದಿದ್ದರೂ, 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. [೪೧] 


(೪೨) ದೇವತಾದ್ದಂದ್ದದಲ್ಲಿ "ಆನಜ್‌' ಆದೇಶ 


<“ ದೇವತಾದ್ದಂದ್ದೇ ಚೆ ॥। &.2 ॥। " 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೬. ೩. ೨೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ದೇವತಾವಾಚೀ ಶಬ್ದಗಳೆ. ದ್ವಂದ್ದ್ರಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಉತ್ತರಪದವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ '"ಆನಜ್‌' ಆದೇಶವಾಗುತದೆ.” y 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೬.೩. ೨೪)] 


ದೇವತಯೋರ್ದ್ವಂದ್ದಸಮಾಸೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಕ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ- 
"ಆನಜ*' ಇತ್ಸ್ಕಾದೇಶೋ ವಿಧೀಯತೇ. ಪದಕ್ಕೆ "ಆನಜ್‌', ಎಂಬ ಆದೇಶವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವು ದೀರ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಜೆತ್ತ್ಯಾದಂತಸ್ಮ ಸ್ಥಾನೇ ಭವತಿ. ['[ಆನಜ್‌್‌' ನ] "ಜ' ಇತ್‌ ಆದುದರಿಂದ, 
ಅಂತ್ಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ 1 {0 कव्‌, dé 


: ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲಯತ್‌ । 


[9००९८३९ ೧೦.೧೯೦. 9] 


3; 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ನಶೀ '' 


ಇತ್ಕಾದೀನಿ ४ 5 ಮೊದಲಾದುವು ಇವೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ, [ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ]ಶಬ್ದಗಳು 
ದೀರ್ಧವಾಗಿವೆ. 


९०२ ಸೂತ್ರಸ್ಕೋಪರಿ ದ್ವೇ ವಾರ್ತಿಕೇ ಸಃ. 


ಈ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಎರಡು ವಾರ್ತಿಕಗಳಿವೆ. 


(೩೩) ವೆದಿಕ ವಾಕರಣ 1181 


ಅಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಯಾವ ಕಾರ್ಯದ 
ವಿಧಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೋ, ಅದರ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು 
ವಿಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು 
ವಾರ್ತಿಕಗಳ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ_ 


` ದೇವತಾದ್ದಂದ್ದೇ ಉಭಯತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ” 


[ಅರ್ಥ:: "“"ದೇವತಾದ್ದಂದ್ವೇ' ಸೂತ್ರವು "ವಾಯು' ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ* 
ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ.''] 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ 


ಅಗ್ನಿವಾಯೂ ` ; ವಾಯ್ದಗ್ಗೀ 


ಇಲ್ಲಿ _[ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು] "ಇಂದ್ರ' ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ದೀರ್ಫವಾಗಲಿಲ್ಲ! 


“ ಬಹೈಪ್ರಜಾಪತ್ಕಾದೀನಾಂ ಚ ॥॥” 


[ಅರ್ಥ:_ " ಬಹ್ಮ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೂ ಕೂಡ,, [ಪುತಿಷೇಧವಿದೆ.] ” | 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


` ಬಹೆಪುಜಾಪತೀ ”; " ಶಿವವೈಶ್ರವಣೌ ”; "ಸೃಂದವಿಶಾಖೌ ' 


[ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ] ಸೂತ್ರದಿಂದ, ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಸೂತ್ರೇಣ ವಿಹಿತ ಆನಜದೇಶೋ ವಾರ್ತಿಕ- 
ದ್ವಯೇನ ಪುತಿಷಿಧ್ಯತೇ. 'ಆನಜಕ' ಆದೇಶವು ಈ ಎರಡು ವಾರ್ತಿಕಗಳಿಂದ 


ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಾರ್ವತ್ರಿಕೋ ನಿಯಮಃ ॥ ९.०।। ಇದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ನಿಯಮವು ಲೋಕ ಮತ್ತು 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. [9೨] 


* ಎಂದರೆ, "ವಾಯು' ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರಲೀ ; ಅಥವಾ 
ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರಲೀ _ಅನು. 


1182 ००,९८०© ಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


(೪೩) "ರು' ಆದೇಶಕ್ಕೆ "'ರುಟ್‌' ಆಗಮ 


“ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 1೪೩1” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೭. ೧. ೮] 


(ಅರ್ಥ: “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ರು' ಆದೇಶದ "ಅತ್‌' ಗೆ ಬಹುಲದಿಂದ '"ರುಟ್‌' 
ಆಗಮವಾಗುತ್ತದೆ.'' 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೭.೧.೮)] 


ಅನೇನಾತನೇಪದಸಂಜ್ಞಸ್ಮ ರುಕಾರಪುತ್ತಯಸ್ಮ ಇದರಿಂದ, ಆತ್ಮ್ಸನೇಪದಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ "ರು'ಕಾರದ 
ರುಡಾಗಮೋ ವಿಧೀಯತೇ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ರುಟ್‌'  ಆಗಮವು 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಆತ್ಸವೇಪದ, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ, ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ರು' ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
"ರುಟ್‌' ಆಗಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ 


“ದೇವಾ ಅದುಹು'* 


Wl 9a 1 


(೪೪) "ಭಿಸ್‌' ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲದಿಂದ "ಬಸ್‌ 


“ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 1೪೪ ॥” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೭. ೧. ೧೦] 


[ಅರ್ಥ:_ ““ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ ಅಂಗದಿಂದ ನಂತರ ಇರುವ "ಬ್ರಿಸ್‌'ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲದಿಂದ "ಐಸ್‌' ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ.” | 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೭.೧.೧೦)] 


ಅನೇನ ವೇದೇಷು ०28 ಸಾನೇ ಐಸ್‌ ಇದರಿಂದ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 25" 5 ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


५ 


ಬಹುಲಂ ವಿಧೀಯತೇ. ಬಸ್‌' ಬಹುಲದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


~न त 
* ಅಟ್‌ ದುಹ್‌ ಶಪ್‌ ರು -> ಅ ದುಹ್‌ ಅತ್‌ ಅ 
[ಅದುಹತ];) ಅದುಹ್‌ರುಟ್‌ ಅ ಅಅದುಹ್‌ ರ್‌ ಅ 
-> ಅದುಹು! ಅನು. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ 1183 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ 
66 i 1 
ದೇವೇಭಿ*ರ್ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ”” 


[ಯಗ್ನೇದೇ ೬. ೧೬. ೧] 


UW 991 [೪೪] 
(೪೫) "ಸುಪ್‌' ಎಭಕಿಪುತ್ತಯಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಆದೇಶಗಳು 


` ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಾಚ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಕಾಯಾಜಾಲಃ ೪೫ ॥” 


[ಅಪ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೭. ೧. ೩೯] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಸುಪ್‌' ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸು, ಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, 
ಆ, ಆತ್‌, ಶೇ, ಯಾ, ಡಾ, ಡಾ, ಯಾಚ್‌, ಆಲ್‌ _ ಇವು 
ಆದೇಶವಾಗುತ್ತವೆ. '' 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ: ೭.೧.೩೯) 
“ ಸುಪಾಂ ಚ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ವಕ್ತವೃಮ್‌ 1” 


[ಅರ್ಥ: “ "ಸುಪ್‌' ಪುತ್ತಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌' ಪುತ್ತಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ, ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು.” 


“ ಶತಿಜಾಂ ಚ ತಿಜಕೋ ಭವಂತೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ |” 


[कलः “ "ತಿಜ*್‌' ಪುತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 'ತಿಜ*್‌' ಪುತ್ಯಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ, 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು.” 


“ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಧಾನಮ್‌ ॥। ८ 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಇಯಾ, ಡಿಯಾಚ್‌, "ಈ'ಕಾರಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.” 


“ ಆಜುಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಷಪಸಂಖ್ದಾನಮ್‌ ॥। ल 


[छलः * ८७, ಅಯಾಚ್‌, ಅಯಾರ್‌_ ಇವನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು.” 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ.| ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


* "ಬಸ್‌' ಆದೇಶವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, "ದೇವೈಃ, ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದೆ. _ಅನು 
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ಸುಪ್‌-ಲುಕ್‌-ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ-ಆತ್‌-ಶೇ- 
ಯಾ-ಡಾ-ಡ್ಕಾ-ಯಾಚ್‌-ಆಲ್‌-ಇಯಾ-ಡಿಯಾಚ್‌- 
ಈ-ಆಜು್‌-ಆಯಾಚ್‌-ಅಯಾರ್‌_ ವೈದಿಕೇಷು 
ಶಬ್ದೇಷು ಹ್ಮೇವ ಸುಪಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಬಾದ್ಯಯಾರಂತಾ 
ಹೋಡಾಶಾದೇಶಾ ವಿಧೀಯಂತೇ. 


ತಿಜಾಂ ಚ ತಿಜೆತಿ ಪೃಥಜ* ನಿಯಮಃ. 


ಪಂಥಾನ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ. 


ಲುಕ್‌ 


“ ಪರಮೇ ವ್ಲೋಮನ್‌ pr 


ವ್ಕೋಮ್ಲೀತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ. 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ_ 
^ ಧೀತೀ '”; 


ಧೀತ್ಕಾ'; "ಮತ್ಮಾ' ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ. 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಸುಪ್‌, ಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಆತ್‌, 
ಶೇ, ಯಾ. ಡಾ, ಡಾ, ಯಾಚ್‌, ಆಲ್‌, 
ಮತ್ತು ಇಯಾ, ಡಿಯಾಚ್‌, ಈ, ಹಾಗೂ ಆಜ್‌, 
ಅಯಾಚ್‌, ಅಯಾರ್‌, ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ಆದೇಶ 
ಗಳು ವೈದಿಕಪಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ "ಸುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಸುಪ್‌' ಇಂದ ಹಿಡಿದು 
"ಆಯಾರ್‌' ತನಕ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ, ಹಾಗೂ 
ಎಲ್ಲಾ ವಚನಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಸುಪ್‌' ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿನಾರು ಆದೇಶಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 

ಮತ್ತು अध ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
"ತಿಜ್‌' [ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಆದೇಶವಾಗಬೇಕೆಂದು] ಬೇರೆ 
ನಿಯಮವಿದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗಳು | 


[937९८३९ ೧೦.೮೫. ೨೩] 


ಇಲ್ಲಿ _"ಪಂಥಾನಃ', ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


[9३०7९८३९ ೧.೧೬೪. ೩೯] 


ಇಲ್ಲಿ _ '"ವ್ಳೋಮ್ಲಿ', ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


66 ಮತೀ १9 ~ 
ಇಲ್ಲಿ _ "ಧೀತ್ಕಾ'; ` 2०२८, ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


* "“ಜಸ್‌' ಬಹುವಚನದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಸು' ಏಕವಚನದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅನು. 
** ಬೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಕ್‌ = ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಅನು. 
+ ಇಲ್ಲಿ "ಟಾ' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬದಲು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣವಾಗಿದೆ. 
ಅನು. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವಾಕರಣ 1185 


“ ಉಭಾ ಯಂತಾರಾ ” * 


"ಉಭೌ ಯಂತಾರೌ' ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ. ಯಂತಾರೌ', ಎಂದಿರ 


ಶೇ 


॥ 
“ನ ०3०० व्द९** ವಾಜಬಂಧವಃ ' 


[93.९८९ ೮.೬೮. ೧೯] 


ಯೂಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ. ಇಲ್ಲಿ _ "'ಯೂಯಮ್‌', ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


ಯಾ_ 


“ ಉರುಯಾ ” * 


'ಉರುಣಾ' ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ. ಇಲ್ಲಿ _"ಉರುಣಾ', ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


ಡಾ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೧೧. ೭೬] 


ನಾಭೌ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ. ಇಲ್ಲಿ _ '"ನಾಭೌ', ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


0 


"ಅನುಷ್ಟುಭಾ' ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ. ಇಲ್ಲಿ _ "ಅನುಷ್ಟುಭಾ', ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


* ಇಲ್ಲಿ "ಔ' ಪ್ರತ್ತಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 'ಆ' ಬಂದಿದೆ. 
** ಇಲ್ಲಿ "ಯುಷ್ನದ್‌' ನ "ಜಸ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಶೇ' 
ಆದೇಶವಾಗಿದೆ. 


+ ಇಲ್ಲಿ "ಟಾ' ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ "ಯಾ' ಆದೇಶವಾಗಿದೆ. 


९१ ಇಲ್ಲಿ "ಜೆ' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬದಲು "ಡಾ' ಬಂದಿದೆ. 


+ ಇಲ್ಲಿ "ಅನುಷ್ಟುಭ್‌' ನ "ಟಾ' ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ “व्येण ಆದೇಶವಾ 
ಗಿದೆ. _ಅನು 
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[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೧೭. ೭೩] 


ಸಾದು ಇತಿ ಪ್ರಾಪೇ. ) _ "ಸಾಧು', ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು. 


“ ವಸಂತಾ? ಯಜೇತ ' 


ವಸಂತೇ ಇತಿ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ. ಇಲ್ಲಿ _ "ವಸಂತೇ', ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು. 


ಇಯಾ_ 


“ ದಾರ್ಮಿಯಾ* ಪರಿಜ್ಮನ್‌ " 


[ಯಜುರ್ದೇದೇ ೬.೨೨] 


[४३०९८३९ ೧.೯೭. ೨] 


[9३९८९ ೧.೯೭. ೨] 


| ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ py ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ "ಯಾಚ್‌' ಆದೇಶ 
ವಾಗಿದೆ. 


2 


ಇಲ್ಲಿ "ಜೆ' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಇಯಾ' ಆಗಿದೆ. 


` ಇಲ್ಲಿ "ದಾರು' ಶಬಕ್ಕೆ "ಸು' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಇಯಾ' 
ಇ © ) ॐ ~ 
ಆಗಿದೆ. 


` ಇಲ್ಲಿ "ಜಸ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಡಿಯಾಚ್‌' ಆಗಿದೆ. 
' ಇಲ್ಲಿ "ಟಾ' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಡಿಯಾಚ್‌' ಆಗಿದೆ. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ 1187 


“ ದೃತಿಂ ನ ಶುಷ್ಠಂ ಸರಸೀ! ಶಯಾನಮ್‌ ” 


[9२०९०८९ ೭.೧೦೩. ೨] 


“ಸ ನಃ ಸಿಂಧುಮಿವ ನಾವಯಾ 4 


Wl all [9%] 


(೪೬) "ಜಸ್‌'ಗೆ "ಅಸುಕ್‌' ಆಗಮ 


ನ ಆಜ್ಮಸೇರಸುಕ್‌ || ६ IW” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೭.೧. ೫೦] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತ ಅಂಗದಿಂದ, ನಂತರ, "ಜಸ್‌'ಗೆ "ಅಸುಕ್‌' 
ಆಗಮವಾಗುತದೆ. 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೭.೧. ೫೦)] 


ಅನೇನ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಬಹುವಚನೇ "ಜಸಃ' ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, (ವೇದಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಥಮಾ 
ಪೂರ್ವಮ್‌ "ಅಸುಕ್‌' ಇತ್ತಯಮಾಗಮೋ ವಿಹಿತಃ. ವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಜಸ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಮೊದಲು "ಅಸುಕ್‌', ಎಂಬೀ ಆಗಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


। ಇಲ್ಲಿ "ಜೆ' ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ "ಈ' ಬಂದಿದೆ. _ಅನು. 


2 ಇಲ್ಲಿ "ಬಾಹು' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಟಾ' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಆಜ್‌' 
ಆಗಿದೆ. _ ಅನು. 


ಇಲ್ಲಿ "ಟಾ' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 'ಅಯಾಚ್‌' ಬಂದಿದೆ. ಅನು. 


ಇಲ್ಲಿ "ನೌ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಟಾ', ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಅಯಾರ್‌' 
ಬಂದಿದೆ. ಅನು. 
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ಉದಾಹರನಣಾರ್ಥಮ್‌_ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ_ 
॥ = 99 
“ 5९ ದೇವಾಸ* ಆ ಗತ 
[४३०7९८९ ೧.೩.೭] 
ಎಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೇ. ಇಲ್ಲಿ _ "ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ, ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು! 
ಏವಂ ಹೀಗೆಯೇ_ 
। 31 PS 99 
ದೈವಮ್ಯಾಸಃ 
ಇಲ್ಲಿ ठय, ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು! 
ತಥ್ಸೆವಾನ್ಮಾನಪಿ ಜ್ಞಾತವ್ಮಾನಿ ೪೬ ॥ ಹಾಗೆಯೇ, ಬೇರೆಯವುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು! [೪೬] 
(೪೭) "ಈಟ್‌' ಆಗಮ ಬಹುಲದಿಂದ 
“ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ೪೭1” 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೭. ೩. ೯೭] 
[ಅರ್ಥ: “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಅಸ್‌' ಮತ್ತು "ಸಿಚ್‌' ನಂತರ, ಇರುವ 'ಹಲ್‌' 
ಮೊದಲಾದ ಅಪೃಕ್ತ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬಹುಲದಿಂದ "ಈಟ್‌' ಆಗಮವಾಗುತ್ತದೆ.” 
(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೭.೩. ೯೭)] 
ವೇದೇಷು ಯತ್ರ ಕ್ಷಚಿದೀಡಾಗಮೋ ದೃಶ್ಯತೇ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾದರೂ "ಈಟ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ತತ್ರಾನೇನೈವ ಭವತೀತಿ ವೇದ್ದಮ್‌ ॥ ५९ ॥ ಆಗಮವು ಕಂಡುಬರುತದೋ, ಅಲ್ಲಿ [ಅದು] ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು!** 
[೪೭] 


* ದೇವ ಜಸ್‌ ದೇವ ಅಸುಕ್‌ ಜಸ್‌ ದೇವ ಅಸ್‌ ಅಸ್‌ - ದೇವಾಸಸ್‌ - ದೇವಾಸಃ! ಅನು. 
** ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


ಅಸ್‌ 


“ ಅಪ ಏವೇದಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾಃ ” 
“ಅಹರವಾ ಸೀನ್ನ ರಾತಿಃ 9१] 


“ ಗೋಭಿರಕ್ಷಾಃ "” 
“ ಅಬೈಷೀರ್ಮಾ ಪುತ್ರಕ”! 
! ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇವೆರಡೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳು._ಅನು. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ 1189 


(೪೮) "ಶ್ಲು' ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ "ಅಭಾಸ'ಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 


“ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 1೪೮ ॥” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೭. ೪. ೭೮] 
[ಅರ್ಥ:_“ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಶ್ಲು' ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಅಭ್ಕಾಸದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲದಿಂದ 
'ಇ'ಕಾರ ಆದೇಶವಾಗುತದೆ. ” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೭.೪. ೭೮)] 


ಅನೇನಾಭ್ಯಾಸಸ್ಮ [ಭೈಇಸಾದೀನಾಮ್‌] ಇತ್‌ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಶ್ಲು' ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಇತ್ಯಯಮಾದೇಶಃ = ठय, ವೇದೇಷು ಬಹುಲಂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಭಇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ 
ವಿಧೀಯತೇ ೪೮ ॥ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಇತ್‌', ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ_] 


“ ಪೂರ್ಣಾಂ 


[ಯಗ್ನೇದೇ ೭. ೧೬. ೧೧] 


Wl oll [೪೮] 


(೪೯) "ಮತುಪ್‌'ಗೆ ವಕಾರ 


^ ಛಂದಸೀರಃ ॥ € ॥ "' 


` [ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೮. ೨. ೧೫] 


[ಅರ್ಥ:_ " ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣಾಂತ, ಹಾಗೂ ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ನಂತರ 
ಇರುವ "ಮತುಪ್‌'ಗೆ ವಕಾರಾದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. '' 


(ಅಪ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ : ೮. ೨. ೧೫)] 


ಅನೇನ ಮತುಪೋ ಮಕಾರಸ್ಕಾಪ್ರಾಪುಂ ವತ್ಸಂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಮತುಪ್‌ 
ವಿಧೀಯತೇ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ  ಅಪ್ರಾಪ ವಾದ ವಕಾರವು 


ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


* ವಶಶ್ಲೌತಿಪ್‌ -> ವಶವಶತಿಪ್‌ -> € उः 3 -> 
ವಎವಷ್ಪಿ _ಅನು. 
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ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ 


“ ರೇವಾನ್‌ ”” * 


ಈ ಮೊದಲಾದುದು ಇದೆ. [೪೯] 


ಇ ತ್ಕಾದಿ Il ೪೯ ॥। 


(6೦) "ಕೃಷ' ಕೈ ಲಕಾರ 


“ಕೃಪೋ ರೋ ಲಃ ॥೫ಂ॥” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೮. ೨. ೧೮] 


[ठः “"ಕೃಷ' ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರಾದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ.” ** 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೮.೨.೧೮)] 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ಸಂಜ್ಞಾಭಛಂದಸೋರ್ವಾ ಕಪಿಲಕಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವೃಮ್‌ 1” 


ಇ * 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಸಂಜ್ಞೆ, ಅಥವಾ ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಪಿಲಕಾ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ, 
ಎಂದು ಹೇಳೆಬೇಕು.” | 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ.] ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ | 


“ ಕಪಿರಕಾ "" 


ಇತ್ಕಾದೀನಿ ॥ © ॥ ಈ ಮೊದಲಾದುವು ಇವೆ. [8१0] 


~ ---- ~ = == 
* ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


“ಆ ८९३28९1 ತು ಮಾ <ॐ ॐ ”” 


“ ಆಶೀರ್ವಾನ್‌'' 2 


। ರಯಿ ಮತುಪ್‌೨ ರ ಇ ವಂತ್‌- ರೇವಾನ್‌! 


` ಆಶಾಸ್‌ ಕ್ಟಿಪ್‌ - ಆಶಿಸ್‌ ಮತುಪ್‌- ಆಶಿಸ್‌ 23039 -> ಆಶೀರ್ವಂತ್‌ ೨, ಆಶೀರ್ವಾನ್‌! 
ಈ ನಿಯಮದಂತೆಯೇ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ _ "ಬುದ್ದಿಮಾನ್‌', ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತಪದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಸರ್ವಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ - ಸರ್ವಶಕ್ಷಿವಂತ ಈ ಮೊದಲಾಗಿದೆ ಅನು. 


xk 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೃಪ್‌ ತಾ ಖ್‌ ಕರ್‌ ಪ್‌ ತಾ > ಕಲ್‌ತಾ! ಅನು. 
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(೫೧) "ಧ'ಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ "ಸ'ಕಾರ ಲೋಪ 


© ८३ ॥ 90 ॥ 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೮. ೨. ೨೫] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಧಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ತಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಸಕಾರದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ.” * 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೮. ೨. ೨೫)] 


 ಘಸಿಭಸೋರ್ನ ಸಿಧ್ದೇತ್ತು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಿಜ್‌ ಗ್ರಹಣಂ ನ ತತ್‌ | 
ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪೋ ವಾ ಯಥೇಷರ್ತಾರಮದ್ದರೇ ॥” 


[ಅರ್ಥ “ 2, ಹಾಗೂ 'ಭಸ್‌' ಧಾತುಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗದಿದ್ದರೆ, 
"ಸಿಚ್‌'ನ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ ವರ್ಣದ 
ಲೋಪ ಮಾಡಬೇಕು! ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ_ 'ಇಷೃರ್ತ್ತಾರಮಧ್ವರಸ್ಮ', 


ಎಂಬುದರಲ್ಲಿನಂತೆ! ”] 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷೇ.| ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ 


1 
“ ಇಷ್ಟರ್ತ್ತಾರಮಧ್ದರಸ್ಕ ”' 


[ಯಜುರ್ದೇದೇ ೧೨.೧೧೦] 


" ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಮದ್ದರಸ್ನೇ'ತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ. ಇಲ್ಲಿ _"ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಮಧದ್ದರಸ್ಕ', ಎಂದಿರಬೇಕಿತ್ತು! 


2 


ಅನೇನ ವೇದೇಷು ವರ್ಣಲೋಪೋ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಪವು 


९०८९८४९. ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ವಿಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ, 
ಯಾವ ಯಾವುದೋ, ಅಕ್ಷರದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್ರಾಪುವಿಭಾಷೇಯಮ್‌ 11೫೧1 ಇದು ಪ್ರಾಪವಾಗದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿದೆ. [೫೧] 
EES 
* ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ "ಅಲವಿಧದ್ದಮ್‌.' ಇಲ್ಲಿ _ 
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(6.೨) ಹಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಘಕಾರ-ಭಕಾರ 


“ ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ ॥ ೫೨ ॥” 


[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೮. ೨. ೩೨] 


[कलः  “ದಕಾರವು ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳೆ ಹಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, 
ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಅಥವಾ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ, ಘಕಾರದ ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ.* 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೮.೨. ೩೨)] 


“ ಹೃಗ್ರಹೋಶ್ಲಂದಸಿ ಹಸ್ಕ ಭತ್ನಂ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ॥” 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಷೇದದಲ್ಲಿ "ಹೃ' ಮತ್ತು 'ಗ್ರಹ' ಧಾತುಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು.” 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "उद्‌ ಮತ್ತು 'ಗ್ರಹ' ಧಾತುಗಳ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಕೇ.| ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ 


ಹೃ 


“ ಗರ್ದಭೇನ ಸಂಭರತಿ ”' 


“ ಮರುದಸ್ಯ 


Il #೨ ॥। 


[೫೨] 


* ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ 


ದಹ -> ದಗ್ಗಾ; ಕಾಷ್ಠದಹ -> ಕಾಷ್ಠಧಕ್‌! ಅನು. 


` "ಸಂಹರತಿ' ಎನ್ನುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ _ಅನು. 


` "ಗೃಹ್ಮಾತಿ', ಎನ್ನುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ _ಅನು. 


ಣ >? 


(१.०) - भ25 = 1193 


(१४) "ಮತು' ಮತ್ತು "ವಸ್‌' ಗೆ "ರು' ಆದೇಶ 


“ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಲೌ ಛಂದಸಿ ॥ ೫೩ ॥” 
[ಅಪ್ಟಾಧ್ಯ್ಮಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೮.೩.೧] 
[ಅರ್ಥ:_ “ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚೋಧನೆಯು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, 
ಮತ್ನಂತ, ಹಾಗೂ ವಸ್ವಂತ ಪದಕ್ಕೆ "ರು' ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ: ೮.೩.೧) 


ವೇದವಿಷಯೇ ಮತ್ನಂತಸ್ಮ ವಸ್ಥಂತಸ್ಮ್ಥ ಚ ` ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ  ಸಂಬೋಧನೆಯು ಪರ- 
20८००८5२, ಗಮ್ಮಮಾನಾಯಾಂ ರುರ್ಭವತಿ. ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, "ಮತು' ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪದದ, ಹಾಗೂ 
"ವಸು' ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪದದ, ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ "ರು' 

ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇದರಿಂದ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಮತುಪ್‌' 
ಮತ್ತು "ವಸು' [ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ] ನಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ರು' 
ಆಗುತದೆ. 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 
+ 12 “ ಹರಿವಃ '”; रु ಮೀಡ್ಹಃ””” 


|। 948. 1 [೫೩] 
(6೪) ವಿಸರ್ಜನೀಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


“ವಾ ಶರಿ vl” 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೮. ೩. ೩೬] 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಸಂಧಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಶರ್‌' ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ವಿಸರ್ಜನೀಯಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯವು ಆದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. '* 
(ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ : ೮.೩. ೩೬)] 
!ಗೋ ಮತುಪ್‌ ಗೋಮನ್‌ ತ್‌ > ಗೋಮರು 
-> ಗೋಮಃ! ಅನು. 
2 ಹರಿ ಮತುಪ್‌- ಹರಿಮನ್‌ ತ್‌ -> ठठ उ > 
ಹರಿವ ८०-> ಹರಿವ! _ಅನು. 
3 ಮಿಹ ಕೃಸು- ಮೀಡ್‌ ವನ್‌ 7 -> ಮೀಡ್‌ ವರು 
ಮೀಡ್ಡಃ! _ಅನು. 
* ಉದಾಹರಣೆಗೆ_ दह ಶೇತೇ, ९२८३९ ; 
ಧಾರ್ಮಿಕಾಃ ಸಂತು, ಧಾರ್ಮಿಕಾಸ್ಸಂತು _ಅನು. 


ದಾದಿಚತುರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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“ ವಾ ಶರ್‌-ಪ್ರಕರಣೇ ಖರ್‌-ಪರೇ ಲೋಪೋ ವಕ್ಷವ್ಯ 1” 


[कलः “ "ಶರ್‌' ಪ್ರಕರಣದ 'ಖರ್‌' ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ , ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು.” 


ಅಂದರೆ, "ಖರ್‌'ನ "ಶರ್‌' ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ವಿಸರ್ಜನೀಯವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


[ಉದಾಹರಣಾರ್ಥಮ್‌_ | [ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 
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( 


ವೃಕ್ಷಾ ಸ್ಥಾತಾರಃ ; ೃಕ್ಸಾಃ ಸ್ನಾತಾರಃ ॥। 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ. ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


ಅನೇನ_ ಇದರಿಂದ_ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ ೧.೧] 


ಇತ್ಕಾದೀನಿ ವೇದೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ. ಈ ಮೊದಲಾದ (ಪ್ರಯೋಗಗಳು) ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ, ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಅತಃ ಸಾಮಾನ್ಯೇನಾಯಂ ಸಾರ್ವತಿಕೋ ಆದುದರಿಂದ, ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ 
ನಿಯಮಃ 1 ೫೪ ॥ 10 1 [8९& ] 


(೪೫) ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ತಯವಿಧಾನ ** 


“ ಉನಾದಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ೫೫” 
[ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯ್ಕಾಮ್‌ ೩. ೩. ೧] 


[ಅರ್ಥ:_ " ಧಾತುಗಳಿಂದ, ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಣ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ಮಯಗಳು 
ಬಹುಲದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ.” 


(ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ: ೩.೩.೧) 


* "ವಾಯವಃ ಸ್ಥೆ, ಎಂಬುದು ಸಂಧಿರಹಿತಪ್ರಯೋಗ_ಅನು. 


* ಇದಕ್ಕಾಗಿ ೭೫೩ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥವಾದ 
'ಉಣಾದಿಕೋಶ' ವನ್ನು ನೋಡಿ! ಇದಕ್ಕೆ ಮಹರ್ಷಿದಯಾನಂದರ 
ಭಾಷ್ಯವೂ ಉಪಲಬವಿದೆ. ಅನು. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವಾಕರಣ 1195 


ಈ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಮಹಾಭಾಷ್ಮಕಾರರಾದ 
ಪತಂಜಲಿಮುನಿಯವರು  "ಉಣಾದಿಪಾಠ'ದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದರೆ_ 


ಧಾತುಗಳ ಅಲ್ಲತ್ವದಿಂದ ಉಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆ 


“ ಬಹುಲವಚನಂ ಕಿಮರ್ಥಮ್‌? ' 


[कः “"ಬಹುಲ', ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಏತಕ್ಕಾಗಿ? 


“ ಬಾಹುಲಕಂ ಪುಕೃತೇಸ್ಸನುದೃಷ್ಟೇಃ ॥1 ” 


[ಅರ್ಥ:_ " ಧಾತುಗಳ ಅಲ್ಲತ್ತವು ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, "ಬಹುಲ', ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.” 


` ತನ್ನೀಭೃಃ ಪ್ರಕೃತಿಭ್ಯ ಉಣಾದಯೋ ದೃಶ್ಯಂತೇ ; ನ ಸರ್ವಾಭ್ಕೋ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ॥” 
[ಅರ್ಥ:_ “ ಅಲ್ಲಸಂಖ್ಯೆಯ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಉಣಾದಿಪ್ರತ್ತಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ; 
ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ.” | 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯೇ.] ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 

ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 

(ಬಾಹುಲಕಂ) ಉಣಾದಿಪಾಠೇ ಅಲ್ಲಾಬ್ಯಃ (ಬಾಹುಲಕಂ) "ಉಣಾದಿಪಾಠ'ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಧಾತು 
ಪ್ರಕೃತಿಭ್ಯ ಉಣಾದಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾ ವಿಹಿತಾಃ. ಗಳಿಂದ ಉಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು . ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ತತ್ರ ಬಹುಲವಚನಾದವಿಹಿತಾಭ್ಲೋತಪಿ ಅಲ್ಲಿ "ಬಹುಲ', ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, 
ಭವಂತಿ. ವಿಧಿಸಲ್ಪಡದ [ಧಾತು]ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, [ಅವು] 


ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ, [ಎಂದರ್ಥ .] 
ಅಂದರೆ, "ಬಹುಲ'ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇತರ ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 


ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಉಣಾದಿಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರತ್ತ್ಮಯಗಳಿಲ್ಲ 


po) 


“ ಪ್ರಾಯಸಮುಚ್ಛಯನಾದಪಿ ತೇಷಾಮ್‌ ॥। "` 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅವುಗಳು ಸಾಮಾನವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲ್ಲಟ್ಟವೆ. ”' 


“ ಪ್ರಾಯೇಣ ಖಲ್ಲಪಿ ತೇ ಸಮುಚ್ಚಿತಾಃ, ನ ಸರ್ಮೇ ಸಮುಚ್ಛಿತಾಃ । 


[ಅರ್ಥ: “ಅವು ಬಹುತರವಾಗಿಯಂತೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲ್ಲಟ್ಟಲ್ಲ .”] 
[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಕೇ. 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


ಏವಂ ಪ್ರತ್ತಯಾ ಅಪಿ ನ ಸರ್ವ ಏಕೀಕೃತಾಃ ; 
ಕಿಂತು, ಪ್ರಾಯೇಣ ಸೂಕ್ಸತಯಾ ಪ್ರತ್ತಯವಿಧಾನಂ 
ಕೃತಮ್‌. 


ತತ್ರಾಪಿ ಬಹುಲವಚನಾದೇವಾವಿಹಿತಾ ಅಪಿ 
ಪುತ್ತಯಾ ಭವಂತಿ. 


'ಫಿಡಫಿಡೌ' ಭವತಃ . 


[ಆದರೆ,] ಎಲ್ಲವೂ 


ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 

ಭಾಷ್ಯ _ 

ಮತ್ತು [€] ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒ 
ಗೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ; ಆದರೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ತ 
ಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಮ 
ತೆ 

ಅಂದರೆ, ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಷ್ವಲ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೇ 
ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ! 

ಅದರಲ್ಲೂ ಕೂಡ, "ಬಹುಲ', ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ, ವಿಧಿಸಲ್ಪ್ಲಡದ ಪ್ರತ್ತಯಗಳೂ ಕೂಡ, 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 

ಅಂದರೆ, ಇವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯ ಹೊಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 

ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ_ 

'ಫಿಡ', ष्युः ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 

ಅಂದರೆ_ 

"ಯಫಿಡಃ' 

ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ "ಯ' ಧಾತುವಿನಿಂದ ठ" 
ಪ್ರತ್ಯಯವು [ಉಂಟಾಗುತ್ತರ,] ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. [ಮತ್ತು 'ಫಿಡ್ಡ' ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಧಿಸಲ್ಪ್ಲಡ 
ದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ತಿಳಿಯಲ್ಲಡಬೇಕು.] 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ, ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕೂಡ, 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ | 1197 


ಸೂತ್ರದ ಹೊರಗಿನ "ಕಾರ್ಯ'ಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ 


ತಥಾ ಸೂತೈರ್ನಿಹಿತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ನ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಭವಂತಿ; ಅವಿಹಿತಾನಿ ಚ ಭವಂತಿ. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ, ವಿಧಿಸಲ್ಪ್ಲಡದವು ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಎಷ್ಟು ಶಬ್ದಗಳು ಉಣಾದಿಗಣದಿಂದ 
ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತವೋ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಗಬೇಕೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ! 


ಯಥಾ 


0 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ_ 


"ದಂಡ' ಇತೃತ್ರ "ಡ'ಪುತ್ಯಯಸ್ಕ ಡಕಾರಸ್ಕ ಇತ್‌ 'ದಂಡ'_ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಡ-ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಸಂಜ್ಞಾ ನ ಭವತಿ. ಡಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಇತ್‌' ಸಂಜ್ಞೆ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.” 


ಏತದಪಿ ಬಾಹುಲಕಾದೇವ. ಇದೂ ಕೂಡ, "ಬಾಹುಲಕ'ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇದೂ ಕೂಡ, "ಬಹುಲ'ದ ಪ್ರತಾಪವೇ 
ಆಗಿದೆ! 


ಸಮಸ್ತ ಧಾತು-ಪುತ್ತಯಗಳಿಂದ "ಕಾರ್ಯ' ಏಕಿಲ್ಲ? 


 ಕಾರ್ಯ್ಯಸಶೇಷವಿಧೇಶ್ನ ತದುಕ್ತಮ್‌ |” 


[ಅರ್ಥ:_ "ಮತ್ತು ಅವು ಕಾರ್ಯವು ಉಳಿಯುವ ವಿಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.” 


“ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಖಲ್ಪಪಿ ಸಶೇಷಾಣಿ ಕೃತಾನಿ! ನ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಲಕ್ಸಣೇನ ಪರಿಸಮಾಪಾನಿ |” 


८ 


[ಅರ್ಥ: “ಕಾರ್ಯಗಳೆಂತೂ ಉಳಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟವೆ; ಲಕ್ಸಣದಿಂದ 
ಎಲ್ಲವೂ ಮುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ.” | 


“ ಕಿಂ ಪುನಃ ಕಾರಣಂ ತನ್ನೀಭ್ಯ; ಪ್ರಕೃತಿಭ್ಯ ಉಣಾದಯೋ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ, ನ ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ? ”' 


[ಅರ್ಥ: “ಮತ್ತೆ, ಅಲ್ಲಧಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಉಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಕಂಡುಬರುತಿವೆ? ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ २०९९१ 


* "ಚುಟೂ' (ಅಷ್ಟಾ. ೧. ೩. ವ) ಸೂತ್ರದಂತೆ "ಇತ್‌' ಸಂಜ್ಞೆ 
ಆಗಬೇಕಿತ್ತು _ಅನು. 


i ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 
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“ &© ಚ ಕಾರಣಂ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಮುಚ್ಛಿತಾ, ನ ಸರ್ಮೇ 


ಸಮುಚ್ಛಿತಾಃ ¢. 


(ಅರ್ಥ: “ಮತ್ತು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವು ಬಹುತರವಾಗಿ ಒಟ್ಟು 


ಗೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ? ಎಲ್ಲವೂ ಏಕೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲ್ಲಟ್ಟಲ್ಲ? ”' 


“ 0 ಚೆ ಕಾರಣಂ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸಶೇಷಾಣಿ ಕೃತಾನಿ ; ನ ಪುನಃ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಲಕ್ಸಣೇನ ಪರಿಸಮಾಪ್ಪಾನಿ? "' 


+ 


[ಅರ್ಥ:_ “ಮತ್ತು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಶೇಷವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟವೆ? ಪುನಃ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಏಕೆ ಮುಗಿಸಲ್ಲಡಲಿಲ್ಲ? "| 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ.| ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(8೦ ಪುನಃ) ಅನೇನೈತಚ್ಚಂಕೃತೇ_ (6೦ ಪುನಃ) ಇದರಿಂದ ಶಂಕೆ ಮಾಡ- 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೇನೆಂದರೆ_ 


ಉಣಾದೌ ಯಾವತ್ತ; ಪ್ರಕೃತಯೋ ಯಾವಂತಃ ಉಣಾದಿಪಾಠದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಧಾತುಗಳಿವೆಯೋ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಾ, ಯಾವಂತಿ ಚ ಸೂತ್ರೈಃ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಸೂತ್ರ 
ವಿಹಿತಾನಿ, ತಾವಂತ್ಲೇವ ಕಥಂ ನ 226? ಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ, ಅಷ್ಟೇ 


ಏತಕ್ಕಾಗಬಾರದು १ 
ಅಂದರೆ, ಯಾವನಾದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ _ 


"` ಉಣಾದಿಪಾಠದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಧಾತುಗಳಿಂದ, 


ಎಷ್ಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ವಿಧಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೋ, 


€ 
ಮತ್ತು ಶಬ್ದಗಳ ಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟು 


ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗಬಲ್ಲವೋ, ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಬಾರದು? ” ಎಂದು ಶಂಕೆ ಮಾಡಿದರೆ_ 


८३.२९९ ॐ९ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇನೆಂದರೆ_ 


ಉಣಾದಿಯಿಂದ ವೈದಿಕ-ಲೌಕಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಸಿದ್ಧಿ 


"` ನೈಗಮರೂಢಿಭವಂ ಹಿ ಸುಸಾಧು ॥” 


[ಅರ್ಥ: “ ಏಕೆಂದರೆ, ವೈದಿಕ, ಹಾಗೂ ರೂಢಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಲೌಕಿಕ 


ಶಬ್ದಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ, ಬಿರಿದ ': 


-॥ ನೈಗಮಾಶ್ನ ರೂಢಿಶಬ್ದಾಶೌಣಾದಿಕಾಃ ಸುಸಾಧವಃ ಕಥಂ 226 ? ” 


[ಅರ್ಥ:_ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೇಗೆ 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ.] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ 


ನೈಗಮ) ನೈಗಮಾ ವೈದಿಕಾಃ ಶಬ್ದಾ ರೂಢಯೋ 


ಲೌಕಿಕಾಶ್ನ ಸುಷ್ಮು ಸಾಧವೋ ಯಥಾ >. 


ಏವಂ ಕೃತೇನ ಏನಾ ನೈವ ತೇ ಸುಷ್ಮು ಸೇತ್ಸೃಂತಿ. 


ಸಿದ್ದವಾಗಬಲ್ಲವು? "| 


“ [ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ] ವೈದಿಕಶಬ್ಧಗಳೂ ಮತ್ತು ಉಣಾದಿಪಠಿತ ರೂಢಿಶಬ್ದಗಳೂ 


ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


ಭಾಷ್ಯ _ 


ನೈಗಮ) "ನೈಗಮ', ಎಂದರೆ ವೈದಿಕಶಬ್ದಗಳು 
ಮತ್ತು "ರೂಢ', ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕಶಬ್ದಗಳು ಹೇಗೆ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿದಿಸಲ್ಪ್ಲಡುವಂತಹವಾಗಬಲ್ಲವೋ, 


[ಹಾಗೆ 
८ 


ಆಗಬೇಕು!] 


ಹೀಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ, ಅವು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಿದ್ದಿ 


ಸಲ್ಪಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


ಅಂದರೆ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಸಂಖ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಫಬ್ದ 


ಗಳಿವೆಯೋ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಸಲ್ಪಡಲಾರವು. 


ಆದುದರಿಂದ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು 


L 


ಕಾರದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ 


ಊ 


{४ 


"ಉಣಾದಿ'ಯಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇದಾಗುವುದರಿಂದ, ಅನೇಕ 


ಪ್ರಕಾರಗಳ ಸಾವಿರಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


1199 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


1200 


ಸಂಜ್ಞಾಶಬ್ದಗಳು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟವೆ! 


“ ನಾಮ ಚ ಧಾತುಜಮಾಹ ನಿರುಕ್ತೇ ॥ 


[ಅರ್ಥ:_ “ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ_ 'ನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ವಂತಹವು ಆಗಿವೆ', ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.” 


“ ನಾಮ ಖಲ್ಕಪಿ ಧಾತುಜಮಾಹುನೆನ್ಸರುಕ್ತಾ |” 
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[ಅರ್ಥ:_ “ ಎಂದರೆ, "ನಾಮ' ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ, ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ವಂತಹುದು', ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಹೇಳುತಾರೆ.”] 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ.] ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


ಭಾಷ್ಯ _ 


(ನಾಮ) ಸಂಜ್ಞಾಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಾತು 


ವಿನಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈಗ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಗಳ ಮತವೇನೆಂದರೆ_ 


ಎಷ್ಟು ಸಂಜ್ಞಾಫಬ್ಬಗಳಿವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಧಾತು ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ತಯಗಳ [ಯೋಗದಿಂದ] ಸರಿಯಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕು | 


"` ವಾಕರಣೇ २६३१, ಚ ತೋಕಮ್‌ ॥ ” 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಮತ್ತು ವಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕಟನ ಪುತ್ರ.” 


" ವೈಯಾಕರಣಾನಾಂ ಚ ಶಾಕಟಾಯನ ಆಹ ಧಾತುಜಂ ನಾಮೇತಿ |” 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಎಂದರೆ, ವೈಯಾಕರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನರು ಕೂಡ_ "ನಾಮ ಶಬ್ನಗಳು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತಹವು ಆಗಿವೆ' ಎಂದು ಹೇಳುತಾರೆ. ”] 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಟೇ.] ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


(೩೩) ವೈದಿಕ ವಾಕರಣ 1201 


(ವಾಕರಣೇ) ಶಕಟಸ್ಮ ತೋಕಮಪತ್ಸಂ (ವಾಕರಣೇ) ಶಕಟನ, "ತೋಕ', ಎಂದರೆ 
ಶಾಕಟಾಯನಃ . ಪುತ್ರನು ಶಾಕಟಾಯನ! 


ತೋಕಮಿತ್ಮಸ್ಮಾಪತ್ನನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌.* ಏಕೆಂದರೆ_ "ತೋಕ', ಎಂದು ಈ ಅಪತ್ಯ 
[= ಪುತ್ರ] ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.* 


ಅಂದರೆ, ವೈಯಾಕರಣರಾದ ಎಷ್ಟು ಯಷಿ 
ಗಳಿದ್ದಾರರೋ, ಅವರಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನಯಷಿಯ 
ಮತವು ನಿರುಕ್ತಾರರ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಇವರಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಉಯಷಿಗಳ 
ಮತವೇನೆಂದರೆ_ "ಎಷ್ಟು ಸಂಜ್ಞಾಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ, ಅವು 
८.22, ** ಎಂದು! 


ಧಾತುವಿನಿಂದ 2०5०८; ಪ್ರತ್ಸಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಊಹೆ 


“ ಅಥ ಯಸ ವಿಶೇಷಪದಾರ್ಥೋ ನ ಸಮುತ್ತಿತಃ, ಕಥಂ ತತ್ರ 
ಭವಿತವ್ಯಮ್‌? ”' 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಈಗ ಯಾವುದರ ವಿಶೇಷಪದಾರ್ಥವು ಚಿನ್ನಾಗಿ ನಿಷ್ಠ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಆಗಬೇಕು?” 


ಅಂದರೆ, ಈಗ, ಯಾವ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ, ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಧಾತು, 


ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾವುದೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? 


“ ಯನ್ನ ವಿಶೇಷಪದಾರ್ಥಸಮುತ್ನಂ, ಪ್ರತ್ಸ್ಮಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ನ 
ತದೂಹೈಮ್‌ ॥॥” 


[ಅರ್ಥ:_ “ಯಾವುದು ವಿಶೇಷಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಷ್ಠನ್ನವಾಗುವಂತಹುದು 
ಅಲ್ಲವೋ, ಅದು ಪ್ರತ್ತಯದಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಊಹಿಸಲ್ಲಡ 
ಬೇಕು!” 


* ನಿಫಂಟೌ ೨.೨ ಅನು. * ನಿಘಂಟು ೨. ೨ ಅನು. 


+ "ರೂಢಿ', ಎಂದರೆ, ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಲಡದ ಶಬ್ದ _ಅನು. 
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“ ಪ್ರಕೃತಿಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪುತ್ತಯ ಊಹಿತವ್ಯ; ಪುತ್ಯಯಂ 
ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಕೃತಿರೂಹಿತವ್ಮಾ ॥। `` 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಧಾತುವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪ್ರತ್ತಯವು ಊಹಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು ; ಪುತ್ತಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಧಾತುವು ಊಹಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು.” | 


ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷೇ.] 


ಭಾಷ್ಠಮ್‌_ ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಯನ್ನ.) ಯದ್‌ ಎಶೇಷಾತ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್ನ (ಯನ್ನ) ಯಾವುದು ವಿಶೇಷವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ಸಮೃಗುತ್ತಿತಮರ್ಥಾತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾನೇನ ನ ದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದಲ್ಲವೋ, ಎಂದರೆ, 
ವುತ್ನನ್ನಂ ; ಧಾತು-ಪ್ರತ್ಯಯ[ಯೋಗ]ವಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯತ್ಪನ್ನ 


ವಾದುದಲ್ಲವೋ ; 


ತತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ರತ್ತಯ ಊಹ್ಯೇಃ ; ಅಲ್ಲಿ _ ಧಾತುವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪುತ್ತಯಂ ಚ ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ. ಊಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ; ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಧಾತುವು [ಊಹಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು!] 


ಅಂದರೆ, ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ 
ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ_ 


ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಧಾತುಗಳು ಮತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವೆಯೋ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಧಾತುವು ತಿಳಿಯಬರುವುದಾದರೆ, ನವೀನ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಕಲ್ಪನೆ. ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; 


ಮತ್ತು ಯಾವುದಾದರೂ ಪುತ್ಮಯವು ತಿಳಿಯ 
ಬರುವುದಾದರೆ, ನವೀನ ಧಾತುವಿನ ಕಲ್ಲನೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 
ಏತದೂಹನಂ ಕ್ಷ ಕಥಂ ಚ ಕರ್ತ್ರವ್ಯಮಿತ್ಯ- ಈ ಊಹೆಯು ಎಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತ್ರಾಹ_ ಮಾಡಲ್ಪ್ಲಡಬೇಕು? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇನೆಂದರೆ_ 


` ಸಂಜ್ಞಾಸು ಧಾತುರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತ್ಮಯಾಶ್ನ ತತಃ ಪರೇ । 
ಕಾರ್ಯಾದ್‌ ವಿದ್ಧಾದನುಬಂಧಮೇತಚ್ಛಾಸ್ತಮುಣಾದಿಷು ॥। " 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಸಂಜ್ಞಾಶಬ್ನಗಳಲ್ಲಿ [ಮೊದಲು] ಧಾತುರೂಪಗಳೂ ಮತ್ತು [ಅವುಗಳ] 
ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ತಯಗಳೂ [ಊಹಿಸಲ್ಲಡಬೇಕು! | ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅನುಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! ಉಣಾದಿ[ಪುತ್ಮಯ]ಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು ವಿಧಾಯಕವಾಗಿದೆ! ” | 


[ಇತಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಠ್ಮೇ (೩.೩.೧). ಹೀಗೆ, ಮಹಾಭಾಷ್ಯ(ಓ. ೩. ೧)ದಲ್ಲಿದೆ. 
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ಭಾಷ್ಯ _ 


(ಸಂಜ್ಞಾಸು) ಸಂಜ್ಞಾಶಚ್ಛೇಷು ಧಾತುರೂಪಾಣಿ (ನೆಂಜ್ಞಾಸು) ಸಂಜ್ಞಾಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾತು 


ಪೂರ್ವಮೂಹ್ಮಾನಿ ಪರೇ ಚ ಪುತ್ಮಯಾಃ . ರೂಪಗಳು ಊಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು! ಮತು ನಂತರ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು! 

(ಕಾರ್ಯಾದ್‌) ಕಾರ್ಯ್ಯಮಾಶ್ರಿತ್ಮ ಧಾತು- (ಕಾರ್ಯ್ಯ್‌ದ್‌) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು, 

ಪ್ರತ್ತಯಾನುಬಂಧಾನ್‌ ಜಾನೀಯಾತ್‌. ಧಾತು, ಪ್ರತ್ಯಯ, [ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ] ಅನುಬಂಧ | 


ಗಳನ್ನು* ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಅನುಬಂಧದ ಕಲ್ಪನೆ 


ಅಂದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಕಲ್ಪನೆ ಕೂಡ, ಏನೆಂದರೆ_ 


ಆ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಬಂಧದ ಕಾರ್ಯವು ಕಾಣಬರುತ್ತ್ರದೋ, ಅಂತಹುದೇ ಧಾತು ಅಥವಾ 


ಪುತ್ತ್ಮಯವನ್ನು ಅನುಬಂಧಸಹಿತವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ_ 


ಯಾವುದಾದರೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಶಬ್ದವಿದ್ದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ "ಇಹ' ಅಥವಾ 'ನ್‌' ಅನುಬಂಧಸಹಿತವಾದ 


ಪ್ರತ್ಯಯವಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಈ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಬಾರದು! ಆದರೆ, ಯಾವ ಸಂಜ್ಞಾಶಬ್ದಗಳು ಲೋಕ[ದಲ್ಲಿ 


ಮತ್ತು ವೈದಿಕಶಬ್ದಗಳು] ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಶಬ್ದಗಳ 


ಆದಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ [ಅರ್ಥದ], ಮತ್ತು ಅಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ [ಅರ್ಥದ] ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 


ಬೇಕು! 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು! 


* ಅನುಬಂಧ, ಎಂದರೆ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿನ (ಪ್ರತ್ಕಾಹಾರ)ವರ್ಣ 
ಗಳ, ಅಥವಾ ಧಾತುವಿನ, ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೀಮೆಯನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವ ವರ್ಣ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


"ಅಚ್‌' ನಲ್ಲಿ ಚ್‌ ; "ಡುಕ್ಕಇ೫್‌' ನಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ; 'ಕೃಚ್‌' ನಲ್ಲಿ 


ಚ್‌; ಇತ್ಯಾದಿ ಅನು. 
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ಶಬ್ದಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾತು-ಪುತ್ತ್ಮಯವಿಧಾನ 


ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯ್ಯಮುಣಾದಿಷು ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಉಣಾದಿ[ಪುತ್ತಯ] 
ಬೋಧ್ಯಮ್‌ ॥। ೫೫ ॥ ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಷಿಗಳ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ 


ಏಕಿದೆಯೆಂದರೆ_ 


ಶಬ್ದಸಾಗರವು ಅಗಾಧವಾಗಿದೆ! ಇದರ ಆಳವು 


ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಸಿಗಲಾರದು! 


ಶಬ್ದಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗುವಂತಹ, 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಎಕೆ ರಚಿಸಲಿಲ್ಲ , ಎಂದು 
ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ_ [ಅಂತಹ] ಎಷ್ಟೇ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೂ, ಮತ್ತು ಜನ್ಯಜನ್ಮಾಂತರಗಳ 
ಪೂರ್ತಿ ಓದಿದರೂ ಕೂಡ, ದಾಟಿಹೋಗುವುದು 
ದುರ್ಲಭವಾಗುತಿತು, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


pf 


ಆದುದರಿಂದ, ಶಬ್ದಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ತಿಳಿದು 
ಬಿಡಲಿ, ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನೂ 


ಯಷಿಗಳು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! [8%] 


ಇತಿ ವ್ಥಾಕರಣನಿಯಮವಿಷಯಃ ॥! ಇಲ್ಲಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ-ನಿಯಮಗಳ 


ವಿಷಯವು ಮುಗಿಯಿತು. [४४] 
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(೩೪) ಅಲಂಕಾರ 


ಅಥಾಲಂಕಾರವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಷೇಪತಃ 


ಈಗ, ಸಂಕ್ಟೇಪವಾಗಿ ಅಲಂಕಾರದ ವಿಷಯ! 


ಅಥಾಲಂಕಾರಭೇಧಾಃ ಸಂಕ್ಷೇಪತೋ ಲಿಖ್ಯಂತೇ. ಈಗ, ಅಲಂಕಾರದ ಭೇದಗಳು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಉಪಮಾಲಂಕಾರ! 


ತತ್ರ ತಾವದುಪಮಾಲಂಕಾರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ _ 
ಅಸ್ಕೋದಾಹರಣಮ್‌_ ಇದರ  ಉದಾಹರಣೆ_ 
ಅಂದರೆ, ಪೂರ್ಣೋಷಪಮಾ[ಲಂಕಾರ]ದ 


ಉದಾಹರಣೆ ಏನೆಂದರೆ _ 


ಸ ನಃ ಪಿತೇವ ಸೂನವೇಠಗ್ನೇ ಸೂಪಾಯನೋ ಭವ 


[ಯಗ್ನೇದೇ ೧.೧. €| 
[ಅರ್ಥ: “ಹೇಗೆ, ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಅತ್ಮಂತ ಸಮೀಪವಾಗಿ ದೊರಕುತ್ತಾನೋ, 
ಹಾಗೆಯೇ, ಹೇ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಆ ನೀನೂ ಕೂಡ, ನಮಗೆ ಅತಂತ ಸಮೀಪವಾಗಿ 
ದೊರಕುವಂತಹವನಾಗು! ” 


(ಯಗ್ನೇದ: ೧.೧. ೯)] 


ಪೂರ್ನೋಷಮಾ ಚತುರ್ಭಿರುಪಮೇಯೋಪ- ಪೂರ್ನೋಷಮಾ[ಲಂಕಾರವು] ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ 
ಮಾನವಾಚಿಕಸಾಧಾರಣಧಮೆಣ್ಯರ್ಭವತಿ. ಉಪಮೇಯ-ಉಪಮಾನವಾಚಕ-ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಅದರ ಲಕ್ಷಣವೇನೆಂದರೆ, ಅದು ನಾಲ್ಕು ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ_ 


ಒಂದು, ಉಪಮಾನ ; ಎರಡನೆಯದು ಉಪಮೇಯ ; ಮೂರನೆಯದು ಉಪಮಾವಾಚಿಕ ; ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯದು, ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮ | 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ _ 

(೧) ಉಷಮಾನ 

ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದ ಉಪಮೆ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೋ, ಅದಕ್ಕೆ "ಉಪಮಾನ,'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

(೨) ಉಪಮೇಯ 

ಯಾವುದನ್ನು ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅದಕ್ಕೆ "ಉಪಮೇಯ," ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

(&) ಉಪಮಾವಾಚಕ 

ಯಾವುದರಲ್ಲಿ _ ತುಲ್ಮ, ಸಮಾನ, ಸದೃಶ, ಇವ [ಅಂತೆ], ವತ್‌_ ಈ ಮೊದಲಾದುವು ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಬರುವುದರಿಂದ, ಯಾವುದೋ ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥದ  ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೋ, ಅದಕ್ಕೆ 
" ಉಪಮಾವಾಚಕ '3 ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

(೪) ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮ 


ಯಾವ ಧರ್ಮವು ಉಪಮಾನ ಮತ್ತು ಉಪಮೇಯ_ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ವಿದ್ಯಮಾನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೋ, ಅದು "ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮ',* ಆಗಿರುತದೆ. 


[ಇದರಲ್ಲಿ] ಈ ನಾಲ್ಕೂ ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇದು "ಪೂರ್ಣೋಷಮಾ', ಎನಿಸುತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಉಪಮಾಲಂಕಾರದ ಎಂಟು ಬೇದಗಳು 


ಉಕ್ತಾನಾಮೈಕಕಶೋತನುಪಾದಾನೇಃಷ್ಟಧಾ [ಮೇಲೆ] ಹೇಳಿದವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ ತ್ಯಾಗ 
ಲುಪ್ಲೋಪಮಾ. ವಾದಾಗ, "ಲುಪ್ರೋಪಮಾ', ಎಂದು ಎಂಟು ವಿಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಲೋಪ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ, ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಎಂಟು 
ಭೇದಗಳಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. 


' "ಸ ನಃ ಪಿತೇಃವ' ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ "ಪಿತಾ', (ಎಂದರೆ ತಂದೆಯು) ಉಪಮಾನ _ ಅನು. 
2 ಸಃ, (ಎಂದರೆ, ಅವನು) ಉಪಮೇಯ ಅನು. 
* ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ  "ಇವ', ಉಪಮಾನವಾಚಕ ಅನು. 


“ ತಂದೆಯ ಮತ್ತು ಪುತ್ರನ ಮಧ್ಯದ ಆತ್ಮೀಯತ್ವ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮ _ಅನು. 


(೩೪) ಅಲಂಕಾರ 1207 


ಅಂದರೆ _ 


೧. ವಾಚೆಕಲುಪ್ತಾ ೨. ಧರ್ಮಲುಪ್ತಾ ೩. ಧರ್ಮವಾಚಿಕಲುಪ್ತಾ ೪. ವಾಚಕೋಪಮೇಯಲುಪ್ರಾ 
ಉಪಮಾನಲುಪಷ್ಪ್ಹಾ ೬. ವಾಚಕೋಪಮಾನಲುಪ್ಪಾ ೭. ಧರ್ಮೋಪಮಾನಲುಪ್ತಾ ಮತು 
ಧರ್ಮೋಷಮಾನವಾಚಕಲುಪ್ತಾ. 


ಈ ಎಂಟಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ಣೋಪಮಾಲಂಕಾರವು ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಲುಪ್ಲೋಪಮಾಲಂಕಾರಗಳೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ತತ್ರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ _ 


(೧) ವಾಚಿಕಲುಪ್ತಾ-[ಉಪಮಾ]ಲಂಕಾರದ 


ವಾಚೆಕಲುಪೋದಾಹರಣಮ್‌ 
चि ಉದಾಹರಣೆ _ 


ಭೀಮ ಇವ ಬಲೀ ०९८३०९२९ 1 
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[೧] 


ಧರ್ಮಲುಪ್ಲೋದಾಹರಣಮ್‌_ (೨) ಧರ್ಮಲುಪ್ತಾ-[ಉಪಮಾ]ಲಂಕಾರದ 
ಉದಾಹರಣೆ_ 


ಕಮಲನೇತ್ರಃ ? 


Il ೨ I 


ಧರ್ಮವಾಚಕಲುಪ್ಲೋದಾಹರಣಮ್‌_ (೩) ಧರ್ಮವಾಚಕಲುಪಾ-[ಉಪಮಾ]ಲಂಕಾರದ 
ಉದಾಹರಣೆ _ 


! "ಬೀಮಬಲೀ' ; ಎಂದರೆ, ಭೀಮನಂತೆ ಬಲಶಾಲಿ! 


ಇಲ್ಲಿ "ಇವ' [”ಅಂತೆ], ಎಂಬ ಉಪಮಾನವಾಚಕವು ಲುಪ್ಪವಾಗಿದೆ _ಅನು. 


2 "ಕ್ಥಮಲನೇತ್ರ', ಎಂದರೆ, ಕಮಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನುಳ್ಳವನು! 


ಇಲ್ಲಿ ಕಮಲವೂ [ಉಪಮಾ] ಇದೆ. ನೇತ್ರವೂ [ಉಪಮೇಯ] ಇದೆ. ಆದರೆ, ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವಾದ ಕಮಲದಂತಹ 


"ಸೌಂದರ್ಯ' ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ _ಅನು. 
* "“ಪುರುಷವ್ಮಾಘ', ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಘಪ್ರದಂತಿರುವ ಪುರುಷ! 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾವಾಚಕವಾದ "ಇವ' ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣ[”ಸಮಾನ] ಧರ್ಮವಾದ '"ಪರಾಕ್ರಮ'ಶಬ್ದ _ ಎರಡೂ ಲುಪ್ಪವಾಗಿವೆ 
| ಅನು. 
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ವಾಚಕೋಪಮೇಯಲುಪೋದಾಹರಣಮ್‌_ (೪) ವಾಚಕೋಪಮೇಯಲುಪಾ-[ಉಪಮಾ| 
ಅಲಂಕಾರದ ಉದಾಹರಣೆ_ 


ವಿದ್ಧ್ದಯಾ ಪಂಡಿತಾಯಂತೇ “ 


Wl 9 ॥ [9] 


ಉಪಮಾನಲುಪ್ತಾ ॥। ೫ ॥। (8)  ಉಪಮಾನಲುಪ್ತಾ-[ಉಪಮಾ]ಲಂಕಾರ 


[५] 


ವಾಚಕೋಷಪಮಾನಲುಪ್ತಾ ॥। ६ ॥ (६) ವಾಚಕೋಪಮಾನಲುಪ್ತಾ-[ಉಪಷಮಾ] 
ಅಲಂಕಾರ [೬] 


ಧರ್ಮೋಪಮಾನಲುಪ್ತಾ ॥ ९ ॥ (೭)  ಧರ್ಮೋಪಮಾನಲುಪ್ತಾ-[ಉಪಮಾ] 
ಅಲಂಕಾರ [೭| 


ಧರ್ಮೋಷಮಾನವಾಚಿಕಲುಪ್ತಾ ॥ ೮ ॥ () ಧರ್ಮೋಹಪಹಮಾನವಾಚಕಲುಪ್ಪಾ- 
[ಉಪಮಾ]ಲಂಕಾರ [s] 


ಈ [ನಾಲ್ಕರ ಒಟ್ಟಿಗೆ] ಉದಾಹರಣೆಯೇನೆಂದರೆ_ 


ಆಸಾಮುದಾಹರಣಮ್‌_ 


ಕಾಕತಾಲೀಯೋ  ಗುರುಶಿಷ್ಠಸಮಾಗಮಃ 2 - 


ಏವಮಷ್ಪವಿಧಾ ॥। ¢ ॥ ಹೀಗೆ, ಎಂಟು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಉಷಮಾ- 
ಅಲಂಕಾರದ ಈ ಎಂಟು ಭೇದಗಳಿವೆ. [೧] 


* ‘ವಿದ್ಯಯಾ ಪಂಡಿತಾಯಂತೇ', ಎಂದರೆ. "ಎದ್ಯಯಾ ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತಾ ಇವ ದರ್ಶಯಂತಿ' [=ವಿದೆಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಪಂಡಿತರಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ! 


ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮೇಯವಾದ “ಸ್ವಯಂ” ಮತ್ತು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾದ "ಇವ' ಎರಡೂ ಲೋಪವಾಗಿವೆ ಅನು. 


5-8 ಜ್ಞಾಕತಾಲೀಯ ಇವ ಗುರುಶಿಷ್ಠಸಮಾಗಮಃ .' ಎಂದರೆ, "ಕಾಕತಾಲೀಯ' ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಗುರುಶಿಷ್ಯರ ಭೇಟಿಯಾಗಿದೆ! 
"ಕಾಕಗಮನಮಿವ ತಾಲಪತನಮಿವ ಕಾಕತಾಲಮ್‌.' 


ಅಂದರೆ _ ಕಾಗೆಯು ತಾಳೆಯ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತಿತು. 
ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಡೆದಂತೆ ಇರುವುದು "ಕಾಕತಾಲ!' 


ಆಗ, ಮರದಿಂದ ಹಣ್ಣು ಅದರ ಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಇವೆರಡೂ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗದಿಂದ, ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಗೆಯ ಮುಂದೆಯೇ ಹಣ್ಣು ಬಿದ್ದಿತು! ಆಗ, ಕಾಗೆಯು ಹಣನ್ನು ತಿಂದಿತು, ಎಂದರ್ಥ. 


६ 


ಎಂದರೆ, ಗುರು-ಶಿಷ್ಯರ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಭೇಟಿಯಿಂದ, ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನಿಂದ ವಿದ್ಯ ಕಲಿತನು, ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಇಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ, ಉಪಮಾನವಾದ ಉಪಭೋಗ, ಎಂದರೆ "ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನುವುದು' ಲುಪವಾಗಿದೆ. 


ನಂತರ, "ಕಾಕತಾಲೀಯ' ಮತ್ತು "ಗುರುಶಿಷ್ಠಸಮಾಗಮ'ದ ನಡುವಿನ "ಇವ', ಎಂಬುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಕಾಗೆ ಮತು 
ಹಣ್ಣಿನ ಸಂಗವು "ಉಪಮಾನ'ವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಲುಪ್ಪವಾಗಿರುವುದಿಂದ, ಆರನೆಯದಾದ, ವಾಚಕೋಪಮಾನ ಲುಪವಾಗಿದೆ. 


a 


(೩೪) ಅಲಂಕಾರ 


ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ! 


ಅತೋಗ್ರೇ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ? . 


ಸ ಚೋಷಮಾನಸ್ಮಾಬೇದತಾದ್ರೂಪ್ಠಾಭ್ಬಾಮ್‌ 
ಅಧಿಕನ್ಮೂನೋಭಯಗುಣೈೆರುಪಮೇಯಸ್ಯ ಪುಕಾಶನಂ 


ರೂಪಲಂಕಾರಃ . 


ಇದರ ಮುಂದೆ, (ಎರಡನೆಯದಾದ) ರೂಪಕಾ 


ಅಲಂಕಾರ! 


ಮತ್ತು ಅದು ಉಪಮಾನದ ಅಚೇದ, ಹಾಗೂ 
ತಾದ್ರೂಷ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಅಧಿಕ, 23.26, ಹಾಗೂ 
ಉಭಯಗುಣಗಳಿಂದ, ಉಪಮೇಯದ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಮಾಡುವುದು 'ರೂಷಕಾಲಂಕಾರ'ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇದರ ಲಕ್ಷಣವೇನೆಂದರೆ_ 


ಉಪಮೇಯವನ್ನು ಉಪಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಬಿಡುವುದು, ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಭೇದ ಇಡದಿರುವುದು! 


ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದ ಆರು ಬೇದಗಳು 


ಮತ್ತು ಅದು ಆರು ವಿಧದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, "ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ'ದ ಆರು ಭೇದಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ _ 

೧.  ಅಧಿಕಾಭೇದರೂಪಕ 

೨. ನ್ನೂನಾಭೇದರೂಪಕ 

೩.  ಅನುಭಯಾಭೇದರೂಪಕ 

೪. ಅಧಿಕತಾದ್ರೂಷ್ಠರೂಪಕ 

೫. ನ್ನೊೂನತಾದ್ರೂಷ್ಠರೂಪಕ 


ಮತ್ತು 


೬. ಅನುಭಯತಾದ್ರೂಪ್ಠರೂಷಕ! 


~ ----- 


"ಗುರು-ಶಿಷ್ಠರ ಸಮಾಗಮ'ವು ಉಪಮೇಯವಾಗಿದೆ. 


ನಂತರ, ಏಳನೆಯ, ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮೋಪಮಾನವಾದ ಕಾಕಗಮನ'ವೂ ಲುಪವಾಗಿದೆ. 


ನಂತರ, ಎಂಟನೆಯ, ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮೋಪಮಾನವಾಚಕವಾದ "ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಯುವುದು' ಲುಪಷವಾಗಿದೆ _ಅನು. 
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ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ತತ್ರ | ಅವುಗಳಲ್ಲಿ _ 


ಅಧಿಕಾಚೇದರೂಪಕೋದಾಹರಣಮ್‌_ (೧) ಅಧಿಕಾಭೇದರೂಪಕದ ಉದಾಹರಣೆ_ 


ಅಯಂ ಹಿ ಸವಿತಾ ಸಾಕ್ಟಾದ್‌ ಯೇನ ಧದ್ವಾಂತಂ ವಿನಾಶ್ಯತೇ 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮನುಷ್ಯನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸೂರ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ.' ಏಕೆಂದರೆ, ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾರೂಪಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಅವಿದ್ಯಾರೂಪ ಅಂಧಕಾರದ ನಾಶವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ 
ಮಾಡುತಾನೆ! 
ಪೂರ್ಣವಿದ್ಧ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥। 0 ॥ (ಎಂದರೆ) ಅವನು ಪೂರ್ಣವಿದ್ದಾಂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಉಳಿದ ಅರ್ಥ! [೧] 


ನ್ನೂನಾಚೇದರೂಪಕೋದಾಹರಣಮ್‌_ (೨) ನ್ನೂನಾಚೇದರೂಪಕದ, ಉದಾಹರಣೆ_ 
ಅಯಂ ಪತಂಜಲಿಃ ಸಾಕ್ಸಾದ್‌ ಭಾಷ್ಮಸ್ಮ ಕೃತಿನಾ ವಿನಾ” 


॥ 5 ॥ [೨] 


ಅನುಭಯಾಭೇದರೂಪಕೋದಾಹರಣಮ್‌_ (೩) ಅನುಭಯಾಚೇದರೂಪಕದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಈಶಃ ಪ್ರಜಾಮವತ್ಸ್ಮದ ಸ್ವೀಕೃತ ಸಮನೀತಿತಾಮ್‌ * 


Wa ॥ [೩] 


ಅಧಿಕತಾದ್ರೂಷ್ನರೂಪಕೋದಾಹರಣಮ್‌_ (೪) ಅಧಿಕತಾದ್ರೂಷ್ಠ್ನರೂಪಕದ ಉದಾಹರಣೆ _ 


ವಿದ್ಮಾನಂದೇ ಹಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಟೇ ರಾಜ್ಮಾನಂದೇನ 8० ತದಾ?" 


WU ol [೪] 


! ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಗುಣ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು "ಪೂರ್ಣವಿದ್ದಾಂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ', ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. _ಅನು. 


ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಗುಣ ಕಡಿಮೆ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ_ "ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಇವನೇ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಪತಂಜಲಿ!” _ ಅನು. 


4 ಇ ಚು ॐ) ಮಾ ಣ ಇ ¢ ದ ನ ದ 9 
ಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಗುಣದ ೯ನೆ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ_ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆನಂದವು ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ, ಆಗ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಸಿಗುವ ಆನಂದದಿಂದ 
ಏನಾಗಬೇಕು?” ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿದೆ. ಅನು. 


(೩೪) ಅಲಂಕಾರ 


ನ್ಮೂನತಾದ್ರೂಷ್ಠ್ನರೂಪಕೋದಾಹರಣಮ್‌ _ 


| 1211 
(೫) ನ್ಯೂನತಾದ್ರೂಷ್ಠರೂಪಕದ ಉದಾಹರಣೆ _ 


ಸಾದ್ದೀಯಂ ಸುಖದಾ ನೀತಿರಸೂರ್ಯ್ಯಪ್ರಭವಾ ಮತಾ" 


Il 9९ 1 [29] 


ಅನುಭೆಯತಾದ್ರೂಷ್ನರೂಪಕೋದಾಹರಣಮ್‌ (೬) ಅನುಭೆಯತಾದ್ರೂಷೈರೂಪಕದ ಉದಾಹರಣೆ _ 


ಅಯಂ ಘನಾವೃತಾತ್‌ ಸೂರ್ಯ್ಯಾದ್‌ ವಿದ್ಮಾಸೂರ್ಯ್ಯೋ ९२९३८ ॐ९ ५ 


ಮೂರನೆಯದು "ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರ', ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಅನೇಕಾರ್ಥಶಬ್ದವಿನ್ಮಾಸಃ ಶ್ಲೇಷಃ . ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಬ್ದವಿನ್ಯಾಸವು 
"ಶ್ಲೇಷ'[ಅಲಂಕಾರ,] ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಇದರ ಲಕ್ಷಣವೇನೆಂದರೆ- ಯಾವು 
ದಾದರೂ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೇಕ 
ಅರ್ಥಗಳು ಹೊರಟರೆ, ಅದು ಶ್ಲೇಷ', ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇಷಾಲಂಕಾರದ ಮೂರು ಭೇದಗಳು 
ಸಚಿ ತಿವಿಧಃ ಮತ್ತು ಅದು ಮೂರು ವಿಧದವಾಗಿರುತ್ತದೆ_ 
ಅಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಭೇದಗಳಿವೆ 


ಪ್ರಕೃತಾನೇಕವಿಷಯಃ , ಅಪ್ರಕೃತಾನೇಕವಿಷಯಃ , ೧. ಪುಕೃತಾನೇಕವಿಷಯ 
ಪ್ರಕೃತಾಪ್ರಕೃತಾನೇಕವಿಷಯಶ್ನ. ೨. ಅಪುಕೃತಾನೇಕವಿಷಯ ಮತ್ತು _ 


೩. ಪುಕೃತಾಪ್ರಕೃತಾನೇಕವಿಷಯ 


ಅಂದರೆ, ಅದು ಪ್ರಕೃತ, ಅಪ್ರಕೃತ ಮತ್ತು 
ಪುಕೃತಾಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯಕವಾದುದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨ ಇಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಗುಣದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ _ "ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗದ ಈ ಸುಖದಾಯಕ ನೀತಿಯೇ 


ಸಾಧುವಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ', ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅನು. 


6 ಇಲಿ ಗುಣವು ಹೆಚೂ ಇಲ್ಲ; ಕಡಿಮೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ  " ಮೋಡದಿಂದ ಕವಿದಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಈ 
८4 ಚ ^9 €> 


ವಿದ್ಯಾಸೂರ್ಯನೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ!', ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. _ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


1212 


ಶೇಷಾಲಂಕಾರದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


(न, 


ತತ್ರ_ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತವಿಷಯಸ್ಕೋದಾಹರಣಮ್‌ _ (೧) ಪ್ರುಕೃತವಿಷಯದ”* ಉದಾಹರಣೆ_ 


ಯಥಾ ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


(किकी) 


ನವಕಂಬಲೋತsಯಂ ಮನುಷ್ಯಃ 


[ಇಲ್ಲಿ] "ನವಕಂಬಲ'_ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳು ಹೊರಟಿವೆ_ 


ಯತ್ರ ನವ ಕಂಬಲಾ ०5०३, ; "ಯಾವನ ಬಳಿ ಒಂಬತ್ತು ಕಂಬಳಿಗಳಿವೆಯೋ”, 


ಅವನು' ; ಅಥವಾ_ 


ನಮೋ ನೂತನೋ ವಾ ಕಂಬಲೋ ०३०२ ; "ನವ, ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾದ ಕಂಬಳಿ ಯಾವನ 
ದಾಗಿದೆಯೋ, ಅವನು' ; 


ಇತಿ ದ್ವಾವರ್ಥೌ ಭವತಃ. ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಾಗುತವೆ! 


ಯಥಾ ಚ_ ಮತ್ತೂ ಹೇಗೆಂದರೆ_ 


ಶ್ಲೇ ತೋ ಧಾವತಿ' 
ಅಲಂಬುಸಾನಾಂ ಯಾತಾ" 


ಹಾಗೆಯೇ _ 


Ko ಗ್ಲಿಮಿ ९९९१९ 


ಇತ್ಯಾದಿ 3 ಈ ಮೊದಲಾದುವು ಇವೆ. 


* ಪ್ರಸುತವಿಷಯ, ಎಂದರ್ಥ ಅನು. 


ಸಷ ರಿ 


! ಎಂದರೆ_ "ಶ್ವೇತ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಒಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ'  ಅಥವಾ_ "ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆ ಓಡುತ್ತಿದೆ';  ಅಥವಾ_ 
ನಾಯಿಯು ಇತಃ = ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡುತ್ತಿದೆ, ಎಂದು ಮೂರು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ _ಲನು. 


2 ಇಲ್ಲಿ ಅಲಂಬುಸ, ಎಂದರೆ 'ಹುಲ್ಲಿನ ಹೊರೆ, ಅಥವಾ ಕುಂಬಳಕಾಯಿಯ ಹೊರೆ, ಎಂದು ಎರಡರ್ಥ! _ ಅನು. 
+ (ಯಗ್ವೇದ ೧.೧.೧). ಇಲ್ಲಿ "ली, ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಅಥವಾ ಬೆಂಕಿ, 
ಎಂದು ಅನೇಕ ಅರ್ಥ. "ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ' ಅಥವಾ "ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ', ಎಂಬಂತಹ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತವೆ. 


= ನಿ 
ಅನು. 


(೩೪) ಅಲಂಕಾರ 1213 


ಅಪ್ರಕೃತವಿಷಯಸ್ಸ್ಗೋದಾಹರಣಮ್‌ _ (೨) ಅಪುಕೃತವಿಷಯದ”* ಉದಾಹರಣೆ _ 


ಹರಿಣಾ ತ್ವದ್‌ಬಲಂ ತುಲ್ಕಂ ಕೃತಿನಾ ಹಿತಶಕ್ತಿನಾ 1 


ಅಥ ಪ್ರಕೃತಾಪ್ರಕೃತವಿಷಯೋದಾಹರಣಮ್‌ _ (೩) ಈಗ, ಪ್ರಕೃತಾಪ್ರಕೃತವಿಷಯದ 
ಉದಾಹರಣೆ _ 


ಉಚ್ಚರನ್‌ ಭೂರಿಯಾನಾಢ್ಮ; ಶುಶುಭೇ ವಾಹಿನೀಪತಿಃ ? 


'ಅದಿತಿ' ಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳ ವೈದಿಕ ಉದಾಹರಣೆ 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ "ಅಗ್ನಿ; ['ಅದಿತಿ'] ಮೊದಲಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ-ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇದು 
ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ! 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


[१२०१ _ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಪುತ್ರಃ ;  ದೇವತಾ_ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ; ಛಂದಃ_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ಸ್ವರಃ_ ಧೈವತಃ] 


ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಸಮ- 


I 
ದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ 1 


I I 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ € & १ ಪಂಚ ಜನಾ 


I I 
ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತಮ್‌ ॥ 


[9३०९८३९ ಮಂ.೧, 29. €, ಮಂ. ೧೦] 


* ಅಪುಸ್ತುತವಿಷಯ, ಎಂದರ್ಥ _ಅನು. 


। ಇಲ್ಲಿ "ಹರಿಣಾ' ಅಪ್ರಕೃತವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ_ "ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಸಿಂಹದ ಬಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ”, 
ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಹೆರಿ, ಎಂದರೆ ಸಿಂಹ, ಕುದುರೆ, ಸೂರ್ಯ, ಕಿರಣ, ಕೋತಿ _ ಈ ಮೊದಲಾದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳಿಂದ 


ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


2 ಇದು ಪ್ರಸ್ತುತ-ಅಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಷಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. "ಯಾನಾಢ್ಯ', ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತವಿಷಯ ;  "ಉಚ್ಚರನ್‌', ಎಂಬುದು 


"ಬಹಳ ರಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೇನಾಪತಿಯು ಮೇಲೆ ಹೋಗುತ್ತಾ [ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾ] ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು', ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಥವಾ "ಕಿರಣಗಳ ಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲೇರುತ್ತಾ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾನೆ,' ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ.  ಅಥವಾ_ "ಬಹಳ 
ನದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದ್ರವು ಅಲೆಗಳಿಂದ ಮೇಲೇರುತ್ತಾ ಶೋಭಿಸುತಿದೆ' , ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ, ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


[ಅರ್ಥ:_ “ ಅದಿತಿಯು "ದ್ಕೌ' ಆಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು "ಅಂತರಿಕ್ಸ'ವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು 
ಹಾಯಿ' ಆಗಿದೆ. ಅದು "ತಂದೆ' ಆಗಿದೆ. ಅದು "ಮಗ' ಆಗಿದೆ. "ವಿದ್ಧಾಂಸರು' ಅದಿತಿ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. "ಪಂಚಜನರು' ಅದಿತಿ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 'ಉತ್ಸನ್ನವಾದದ್ದು, ಹಾಗೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವಂತಹುದು' ಅದಿತಿ ಆಗಿದೆ.” * 


(ಯಗ್ನೇದ: ೧. ೮೯. ೧೦)] 


ಬಾಷ 


0 । ५ ५ --3 


ಅಸಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ "ಅದಿತಿ'ಶಬ್ಬಾರ್ಥಾ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಅದಿತಿ' ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಗಳಾಗಿ 
ದ್ಲೌರಿತ್ಸಾದಯಃ ಸಂತಿ. "ದ್ಕೌ'_ ಈ ಮೊದಲಾದುವು ಇವೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಅದಿತಿ' ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ಅರ್ಥಗಳೂ, ಮತ್ತು -ಬಹಳ ಅರ್ಥಗಳು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಇವೆ. 
ತೇ$ಪಿ ವೇದಭಾಷ್ಟೇಃದಿತಿಶಬ್ದೇನ ಗ್ರಾಹಿಷ್ಠಂತೇ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ, ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ "ಅದಿತಿ' 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು [ಅರ್ಥಗಳು] 
ಇವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆ ಅರ್ಥಗಳಾವುವೆಂದರೆ_ 


೧ ८2 ಅ) ಅಂತರಿಕ್ಷ (೧) ತಾಯಿ 
(೪) ತಂದೆ (೪) ಪುತ್ರ €) ವಿಶ್ವದೇವ 
(2) ಪಂಚಜನ ©) ಹುಟ್ಟದ್ದು ಮತ್ತು 
(€) ಹುಟ್ಟುವಂತಹುದು! 


ನೈವಾಸ್ಮ ಮಂತ್ರಸ್ಮ್ಥ ಲೇಖನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಈ ಮಂತ್ರದ ಲೇಖನವು ಸರ್ವತ್ರ ಆಗುವುದೇ 
ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಮತ್ತಾತ್ರ ಲಿಖತಮ್‌. ಇಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ! ಆದರೆ, ಆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವಂತೂ 
ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುವು! 


* ಇದು ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರದ ಉದಾಹರಣೆ. ७23", ಎಂದರೆ ಅಖಂಡನೀಯ; ವಿನಾಶರಹಿತ, ಎಂದು ದಾತೃರ್ಥ. 


= ಪ್ರಕಾಶ, ಸೂರ್ಯ, ಪರಮೇಶ್ವರ; ಅಂತರಿಕ್ಷ = ಆಕಾಶ; ಮಾತಾ = ಮಾನ್ಯಹೇತು, ಜನನಿ, ವಿದ್ಯೆ; 


ಪಿತಾ = ಜನಕ, ಪಾಲಕ; ಪುತ್ರ = ಔರಸ, ಕ್ಷೇತ್ರಜ, ವಿದ್ಯ್ಮಾಜ ; ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ = ವಿದ್ವಾಂಸರು, ದಿವ್ಯಗುಣಗಳು, 


ದಿವ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳು ; ಪಂಚಜನಾಃ = ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ, ಜೀವಾತ್ಮರು, ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಸ್ಥರೊಡನೆ ನಿಷಾದ! 


ಜಾತಮ್‌=- ಹುಟ್ಟಿದುದು; ಜನಿತ್ರಮ್‌ = ಹುಟ್ಟುವಂತಹುದು ಅನು. 


(೩೪) ಅಲಂಕಾರ 1215 


ಏವಂ ವಿಧಾ ಅನ್ನೇಕಪಿ ಬಹಮೋತಲಂಕಾರಾಃ 


ಸಂತಿ. 
ತೇ ಸರ್ಮೇ ನಾತ್ರ ಲಿಖ್ಯಂತೇ. 


ಯತ್ರ ಯತ್ರ ತ ಆಗಮಿಷ್ಠಂತಿ, ತತ್ರ ತತ್ರ 
25०२०००० ९. 


ಇತ್ನ್ಸಲಂಕಾರಭೇದವಿಷಯಃ ಸಂಕ್ಸೇಪತಃ 
॥ 8.९ ॥ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಇತರ ಅಲಂಕಾರಗಳೂ ಕೂಡ, 
ಬಹಳ ಇವೆ. 

ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ! 

ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅವು ಬರುವುವೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸ 
ಲ್ಲಡುವುವು. 

ಅಂದರೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅವು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುವೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಲಂಕಾರದ ಭೇದಗಳ ವಿಷಯವು 
ಸಂಕ್ಸೇಪವಾಗಿ ಮುಗಿಯಿತು. * 


[a9] 


(~~~ नः 
* ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಹಲವು ಪಾದಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಿಗೆ 


ಸ್ವಾಮೀ ವಿದ್ಮಾನಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
"ಹೊಮಿಕಾಭಾಸ್ಕರ' ಭಾಗ - ೨ ರಿಂದ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಅನು. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರಮೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


(೩೫) ಗ್ರಂಥಸಂಕೇತ 


ಅಥ ಗ್ರಂಥಸಂಕೇತವಿಷಯಃ 
ನಂತರ, ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಕೇತದ ವಿಷಯ! 


ಅಥ ವೇದಭಾಷ್ಟೇ ಯೇ ಸಂಕೇತಾಃ ಕರಿಷ್ಕಂತೇ, ವೇದಭಾಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ [ಗ್ರಂಥ]ಸಂಕೇತಗಳು 


ತ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರದರ್ಶಂತೇ. ಇಡಲ್ಲಡುವುವೋ, ಅವು ಈಗ ತೋರಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಯಗ್ವೇದಾದೀನಾಂ ವೇದಚೆತುಷ್ಟಯಾನಾಂ ; ಯಗ್ವೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ; 
ಷಟ್‌ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ; ಆರು ಶಾಸಗಳ ; 

ಲ ಲಿ 


ಪಷಡಂಗಾನಾಂ ; ಆರು ಅಂಗಗಳ ; 


ನಾಲ್ಲು ಬಾಹಣಗಳ ; ಮತ್ತು 


ಚೆತುರ್ಣಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ; ४ ~< 


ತೈತಿರೀಯಾರಣ್ಮಕಸ್ಕ ಚೆ ; ತೈತ್ತಿೀಯಾರಣ್ಯಕದ ; 


ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಪ್ರಮಾಣಾನಿ ಲೇಖಿಷ್ಕಂತೇ, ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪ್ಲಡುವುವೋ, 
ತತ್ರ ತತ್ರೈ ತೇ ಸಂಕೇತಾ ವಿಜ್ಞೇಯಾಃ_* ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ [ಕೆಳಗಿನ] ಸಂಕೇತಗಳು. ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈಗ, ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೂ 
ವೇದಗಳೇ (ಮೊದಲಾದುವುಗಳ) ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಲಡುವುವೋ, ಅವುಗಳ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೋಡಿ_ 


* ಏತೇ ಸಂಕೇತಾ ಗ್ರಂಥಕತಾನ್ರ ನಿರ್ಮಿತೇನ ವೇದಭಾಷ್ಟೇಣ * ಈ ಸಂಕೇತಗಳು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವೇದಭಾಷಕ್ಕೆ 


ಸಹ ಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸಂತಿ. ಅತ್ರ ತು ತೈಃ ಸಹ 'ಖಯಗ್ವೇದಾದಿ-  ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ "ಯಗ್ಬೇದಾದಿಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕಾ' 

nN Fae 9 ~ pe] 
ಭಾಷ್ಠಭೂಮಿಕಾ'ಗ್ರಂಥೇ ಯಥಾ ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಸಂಕೇತಾ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಈ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾಸಥಾ ತತ್ರ ತತ್ರ ಜ್ಲೇಯಾಃ. _ಅನು. 
ವ್‌ ತೋರಿಸಿರುವ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. _ ಅನು. 


(೩೫) ಗ್ರಂಥಸಂಕೇತ 1217 


933 ಗ್ನೇ ದದ ಸಂಕೇತ 


ಯಗ್ವೇದಸ್ಮ ಯ.; ಮಂಡಲಸ್ಯ (೧) ಯುಗ್ದೇದದ [ಸಂಕೇತ] ಯ., ಎಂದೂ; 

ಪ್ರಥಮಾಂಕೋ ; ದ್ವಿತೀಯಃ ಸೂಕ್ತನ್ಮ; ಮ್ರೂದಲನೆಯ ಅಂಕವು ಮಂಡಲದೂ ; ಎರಡನೆಯದು 
pe o > र 

ತೃತೀಯೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಿಚ್ಛೇಯಃ . ಸೂಕ್ತದ್ದೂ; ಮೂರನೆಯದು ಮಂತ್ರದ್ಧೂ; ಎಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಯಗ್ವೇದದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯುವುವೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಯ. ; ಮತ್ತು 
ಮಂಡಲ, ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರ_ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ, 
ಎರಡನೆಯ, ಮೂರನೆಯ ಸಂಕೇತ[ಅಂಕ]ಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು!* 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


Eo We 


ಯಜುರ್ದೇದದ ಸಂಕೇತ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ _ 


ಯಜುರ್ದೇದಸ್ಮ ಯ. ; ಪ್ರಥಮಾಂಕೋಃ- (೨) ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಯ. ; ಮೊದಲ ಅಂಕವು 
ಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ; ದ್ವಿತೀಯೋ ಮಂತ್ರಸ್ಕೆ. ಅಧ್ಯಾಯದ್ದು ; ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದು ಮಂತ್ರದ್ದು, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತದಥಾ 


ರ* - 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


Heo ao 


ಸಾಮವೇದದ ಸಂಕೇತ 


(೩) ಸಾಮವೇದದ ನಿಯಮವೇನೆಂದರೆ_ 


ಸಾಮವೇದಸ್ಕ ಸಾಮ. ; ಪೂರ್ವಾರ್ಚಿಕಸ್ಕ ಪೂ ; ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಾಮ; ಪೂರ್ವಾರ್ಚಿಕಕ್ಕೆ ಪೂ.; 
ಪ್ರಥಮಾಂಕಃ ಪ್ರಪಾಠಕಸ್ಕ ; ದ್ವಿತೀಯೋ ದಶತೇಃ; ಮೊದಲಿನ ಅಂಕವು ಪ್ರಪಾಠಕದ್ದು; ಎರಡನೆಯದು 
ತೃತೀಯೋ ಮಂತ್ರಸ್ಕ. ದಶತಿಯದ್ದು; ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು ಮಂತುದ್ದು; 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


* ಕಿಂತು ಯಗ್ವೇದೇ ಅಷ್ಟಕಸ್ಕ "ಅ'. ; ಅಧ್ಯಾಯಸ್ಕ 'ಅ'.; * ಆದರೆ, ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, 


ವರ್ಗಸ್ಯ 23"; ಮಂತ್ರಸ್ಮ "'ಮಂ.' ಇತಿ ಸಂಕೇತೇನ ; ತಥಾ ಚ ವರ್ಗ, ಮತ್ತು ಮಂತ್ರದ ಸಂಕೇತಾಂಕಗಳೂ; ಹಾಗೂ ಮಂಡಲ, 
ಮಂಡಲಸ್ಕ "ಮಂ.'; (ಅನುವಾಕಸ್ಕ "ಅ.';) ಸೂಕ್ಸನ್ಯ "ಸೂ.'; ಮಂತ್ರಸ್ಥ (ಅನುವಾಕ) ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರದ ಅಕ್ಷರಸಂಕೇತಗಳೂ ಮತ್ತು ತತ್ತಂಬಂಧಿತ 


"ಮಂ.' ಇತಿ ಸಂಕೇತನ ಸಹ ಅಂಕಾ ಅಪಿ ದತ್ತಾ. _ಅನು. ಅಂಕಗಳೂ ಕೂಡ, ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಅನು. 


1218 ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


"ಸಾಮ. ಪೂ. 0. 0. 0 ' 


ಪೂರ್ವಾರ್ಚಿಕಸ್ಕಾಯಂ ನಿಯಮಃ. ಇದು ಪೊರ್ವಾರ್ಚಿಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಯಮ 
ವಾಗಿದೆ! 


ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕಸ್ಮ ಖಲು_ ಸಾಮ. ५४७. ; ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದ್ದಂತೂ_ ಸಾಮ. ಉ.; ಮೊದಲ 
ಪ್ರುಥಮಾಂಕಃ ಪ್ರಪಾಠಕಸ್ಕೆ ; ದ್ವಿತೀಯೋ ಮಂತ್ರಸ್ಥೆ.  ಅಂಕವು ಪ್ರಪಾಠಕದ್ದೂ; ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದು 
ಮಂತ್ರದ್ಧೂ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಅತ್ರಾಯಂ ವಿಶೋಷಹೋಪಸ್ತಿ _ ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನಿದೆಯೆಂದರೆ_ 

ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕೇ  ದಶತಯೋ ನ ಸಂತಿ; ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ದಶತಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ, 
ಪರಂತ್ಸರ್ದಪ್ರಪಾಠಕೇ [द्‌ ]ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರ್ಣಾ ಅರ್ಧಪುಪಾಠಕದಲ್ಲಿ [ತಿಕಸ್ಮ]ದಲ್ಲಿನ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಭವತಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ, ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿಗೂ 
ಕೂಡ, ಪೂರ್ವಾರ್ದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧ, [ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗ] ಇರುತ್ತದೆ. ಅರ್ದಪ್ರಪಾಠಕದ ತನಕ ಮಂತ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ 

ತೇನ ಪ್ರಥಮಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೃಪ್ರಪಾಠಕೋ ; ಮೊದಲನೆಯದು ಪೂರ್ವಾರ್ಧಪುಪಾಠಕದ್ದೆಂದೂ; ಮತ್ತು 

ದ್ವಿತೀಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧೃಪ್ರಹಾಠಕಶ್ನೇತ್ಮಯಮಪಿ ಸಂಕೇತ ಎರಡನೆಯದು ಉತ್ತರಾರ್ದಪ್ರಪಾಠಕದ್ದೆಂ ದೂ, ಈ 
ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕೇ ಜ್ಞೇಯಃ. ಸಂಕೇತವನ್ನೂ ಕೂಡ, ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಪಾಠಕದ ಅಂಕದ ಮೊದಲು, 
ಪೂ.' ಅಥವಾ "ಉ.', ಎಂದು ಬರೆಯಲಾಗುವುದು. 


ಆಗ 'ಪೂ'., ಎಂದರೆ, ಪೂರ್ವಾರ್ಧಪ್ರಪಾಠಕ, 
ಎಂದೂ; ಮತ್ತು "ಉ'., ಎಂದರೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧಪ್ರಪಾಠಕ, 
ಎಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದು! 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


"ಸಾಮ. ಉ. ೧, ಪೂ. ೧' 


"ಸಾಮ. ಉ. ೧, ಉ. ೧. 


ಹೀಗೆ, ಇಲ್ಲಿ (ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕ)ದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸಂಕೇತಗಳಾಗುವುವು! 


[ಹೇಗೆಂದರೆ |] 


(೩೫) ಗ್ರಂಥಸಂಕೇತ 


ದೌ 


ಅತ್ರ ದ್ಹೌ 


ಸಂಕೇತೌ ಭವಿಷ್ಮತಃ . 


ಉಕಾರೇಣೋತ್ತರಾರ್ಚಿಕಂ ಜ್ಞೇಯಂ ; 
ಪ್ರಥಮಾಂಕೇನ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಪಾಠಕಃ ; 


ಪೂ.' ಇತ್ಸನೇನ ಪೂರ್ವಾರ್ದಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಪಾಠಕ:ಃ ह 


ದ್ವಿತೀಯಾಂಕೇನ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಜ್ಲೇಯಾ. 


ಪುನರ್ದಿತೀಯೇ ಸಂಕೇತೇ_ 


ದ್ವಿತೀಯೋಕಾರೇಣ ಉತ್ತರಾರ್ದಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಪಾಠಕಃ ; 


ದ್ವಿತೀಯಾಂಕೇನ ತದೇವ.** 


ಅಥರ್ವವೇದೇ ಅಥರ್ವ. ; ಪ್ರಥಮಾಂಕಃ 
ಕಾಂಡಸ್ಮ; ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ್ಗಸ್ಮ; ತೃತೀಯೋ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ "* 


** ಸಾಮವೇದೇ ನಿಮ್ನವಿಭಾಗಾನುಸಾರೇಣ ಸಂಕೇತಾ ಅಪಿ 
ಸಂತಿ. ಯಥಾ_ 
ಪೂರ್ವಾಚಿಕೇಃಪಿ ಪ್ರಪಾಠಕಸ್ಮ ದ್ಹಾವರ್ಧೇ ಷಷ್ಠಪ್ರಪಾಠಕಸ್ಮ 
ತ್ರಯೋತರ್ದಾಶ್ನ ಸಂತಿ. ತಥೋತ್ತರಾರ್ಚಿಕೇ ಷಷ್ಠಪ್ರಪಾಠಕತೋ 
ನವಮಪಪಾಠಕಪರ್ಯಂತಮಪಿ ತ್ರೆಯಸ್ವಯೋರ್ದಾ ಉಪಲಭೈಂತೇ. 
ಅನ್ಮ್ನತ್ರ ಸಾಮವೇದಸ್ಮ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಮನು- 
ಕ್ರಮಾಂಕೋತಪಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ; . ತದನುಸಾರೇಣ ಸಾಮವೇದೇ ೧೮೭೫ 
ಮಂತ್ರಾಃ ಸುಲಭತಯಾ ಗಣನಾಯೋಗ್ಕಾ ವರ್ತಂತೇ 
ಅನು. 


+ ಅಥರ್ವವೇದೇತನ್ಮವಿಭಾಗಾನುಸಾರೇಣ_ 
ಕಾಂಡಸ್ಯ "ಕಾಂ'.; ಅನುವಾಕಸ್ಕ 'ಅ.'; ವರ್ಗಸ್ಕ "ವ.'; ಮಂತ್ರಸ್ಥೆ 
"ಮಂ.' ಇತ್ಯಕ್ಸರಸಂಕೇತೇನಾಂಕಾ ಅಪ್ಪುಪಲಭ್ಮಂತೇ. ಅಥವಾ_ 
ಕಾಂಡಸ್ಕೆ "ಕಾಂ'; 2.०६, "249. ; ಮಂತ್ರಸ್ಮ್ಥ "ಮಂ. 
ಇತ್ಯಕ್ಸರಸಂಕೇತೇನಾಂಕಾ ಅಪ್ಪುಪಲಭ್ಯಂತೇ. _ಅನು. 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಸಂಕೇತ 
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ಎಂದು 


"'ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕ', 


"ಉ'.ಕಾರದಿಂದ, 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಿಂದ, 
ಎಂದೂ; 


ಪ್ರಥಮಪುಪಾಠಕ, 


'ಪೂ.'', ಎಂಬ ಈ ಸಂಕೇತದಿಂದ, ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಪಾಠಕದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಎಂದೂ; 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಿಂದ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು! 
ಪುನಃ ಎರಡನೆಯ ಸಂಕೇತದಲ್ಲಿ __ 


ಎರಡನೆಯ ""ಉ'ಕಾರದಿಂದ, ಪುಥಮ- 
ಪ್ರಪಾಠಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ಎಂದೂ; ಮತ್ತು _ 


ಎರಡನೆಯ . ಅಂಕದಿಂದ, ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ* 
ತಿಳಿಯಬೇಕು!** 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ _ 


(೪) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ _ ಅಥರ್ವ.; 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು ಕಾಂಡದ್ದು; ಎರಡನೆಯದು 
ವರ್ಗದ್ದು ; ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು ಮಂತ್ರದ್ದು, ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು! ” 

१ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ವಿಭಾಗದಂತೆ ಕೂಡ, ಸಂಕೇತಗಳು 
ಇವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ_ 

ಪೂರ್ವಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಪ್ರಪಾಠಕಾರ್ಧಗಳೂ, ಹಾಗೂ 
ಆರನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳೂ ಇವೆ. ಹಾಗೆಯೇ, 
ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಿಂದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ 
ವರೆಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲೂ ಮೂರು ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿವೆ. 

ಸಾಮವೇದದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗವೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಮವೇದದ ಒಟ್ಟು ೧೮೭೫ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು _ಅನು. 

+ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ _ ಕಾಂಡ, ಅನುವಾಕ, ಮಂತ್ರ; ಕಾಂಡ, 
ಪ್ರಪಾಠಕ, ಅನುವಾಕ, ಮಂತ್ರ; ಕಾಂಡ, ಅನುವಾಕ, ವರ್ಗ, 
ಮಂತ್ರ; ಮತ್ತುಕಾಂಡ, ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರ_ ಈ ವಿಭಾಗಗಳೂ 
ಇವೆ. ಅನು. 
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"ಅಥರ್ವ. ೧. 


ಯಗ್ಸೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


(0; 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳೆ ಸಂಕೇತ 


== 
ಏವಂ ಬ್ರಾಹೆಣಸ್ಕಾದ್ಯಸ್ಮ _ 


ಐತರೇಯಸ್ಕ ಐ. ; ಪ್ರಥಮಾಂಕಃ ಪಂಚಿಕಾಯಾಃ ; 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಕಂಡಿಕಾಯಾಃ . 


[3 


ಐ. ೧. 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣೇ २. ; ಪ್ರಥಮಾಂಕಃ ಕಾಂಡಸ್ಕ ; 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಪ್ರಪಾಠಕಸ್ಕ ;** ತೃತೀಯೋ ಬ್ರಾಹಣಸ್ಕ ; 
ಚಿತುರ್ಥಃ ಕಂಡಿಕಾಯಾಃ . 


"ಶ. 
ಏವಮೇವ ಸಾಮಬ್ರಾಹೆಣಾನಿ ಬಹೂನಿ ಸಂತಿ. 


ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಗಾದ್‌ ಯಸ್ಕ ಯಸ್ಕ ಪ್ರಮಾಣಮತ್ರ 
ಲೇಖಿಷ್ಕತೇ, ತಸ್ಮ ತಸ ಸಂಕೇತಸ್ಪತ್ರೈವ ಕರಿಷ್ಕತೇ. 
ತೇಷ್ಟೇವೈಕಂ_ 


ಛಾಂದೋಗ್ಕಾಖ್ಯಂ _ उब, ಛಾಂ. ; ಪ್ರಥಮಾಂಕಃ 
ಪ್ರಪಾಠಕಸ್ಮ ;** ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಸ್ಕ; ತೃತಿಯೋ 


ತದಥಾ 


ರ್‌ 


ಮಂತ್ರಸ್ಯ. 
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0 


* * ಅಸ್ಯ "ಅಧ್ಯಾಯ' ಇತ್ಯ್ಮಪಿ ಸಂಜ್ಞಾಸ್ತಿ. _ಅನು. 
2 लव्-2 ~~ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ, 
ಮೊದಲನೆಯದಾದ_ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


(>) ಐತರೇಯಬ್ರಾಹೆಣಕ್ಕೆ ಐ ; ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಂಕವು ಪಂಚಿಕೆಯದು ; ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದು 
ಕಂಡಿಕೆಯದು! 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


(€) ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣಕ್ಕೆ ಶ.; ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಂಕವು ಕಾಂಡದ್ದು; ಎರಡನೆಯದು ಪ್ರಪಾಠಕದ್ದು +> 
ಮೂರನೆಯದು ಬ್ರಾಹೆಣದ್ದು; ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯದು 
ಕಂಡಿಕೆಯದು! 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


ದೋನ್‌ 


ಹೀಗೆಯೇ_ ಸಾಮಬ್ರಾಹಣಗಳು ಬಹಳ ಇವೆ! 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವುದರ ಪ್ರಮಾಣವು 
ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ, ಅದರದರ ಸಂಕೇತವು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು_ 


(೭) "ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ _ 
ಛಾಂ; ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಪಾಠಕದ್ದು ;** 
ಎರಡನೆಯದು ಖಂಡದ್ದು; ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು 
ಮಂತ್ರದ್ದು! ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


ಲೌಾಂ. ೧. ೧೩೧ 


* ಮಹರ್ಷಿದಯಾನಂದರು, ತಮ್ಮ ಅಕಾಲಮೃತ್ಕುವಿನ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯವೂ ಕೂಡ, ಏಳನೆಯಮಂಡಲದ ೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ತನಕ ಆಯಿತಷ್ಟೇ ಯಜುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಯವು ಮಾತ್ರ 
ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. ಅನು. 


१ ಇದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಾಯ, ಎಂದೂ ಕೂಡ, ಹೆಸರಿದೆ. ಅನು. 
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ಹೀಗೆಯೇ _ 


(ಆ) ನಾಲ್ಕನೆಯದು 
ಎನಿಸುತದೆ. 


po) 


ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ನಣ, 


ಗೋಪಧಬ್ರಾಹಣಸ್ಮ ಗೋ. ; ಪ್ರಥಮಾಂಕಃ ಗೋಪಥಬ್ರಾಹಣಕ್ಕೆ  ಗೋ.; ಮೊದಲನೆಯ 
ಪ್ರಪಾಠಕಸ ; ದ್ವಿತೀಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ .* ಅಂಕವು ಪ್ರಪಾಠಕದ್ದು; ಎರಡನೆಯದು ಬ್ರಾಹ್ನಣದ್ದು ; * 


ತದ್ಮಥಾ_ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದು! 


ಆರು ಶಾಸನಗಳ ಸಂಕೇತ 
ee) 


ಏವಂ ಷಟ್‌ಶಾಸ್ಟೇಷು_ ಹೀಗೆಯೇ ಆರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ _ 

ಪ್ರಥಮಂ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತಮ್‌. (ಆ) ಮೊದಲನೆಯದು ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ! 

ड, ಮೀ. ; ಪ್ರುಥಮೋತಂಕೋಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ; ಅದಕ್ಕೆ ಮೀ.; ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಸ್ಕ; ತೃತೀಯಃ ಸೂತ್ರಸ್ಯ. ಅಧ್ಯಾಯದ್ದು; ಎರಡನೆಯದು ಪಾದದ್ದು; ಮತ್ತು 


ಮೂರನೆಯದು ಸೂತುದ್ದು, (ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ 


ತಿಳಿಯಿರಿ!) 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 


ಮುಕ 


(೧೦) ಎರಡನೆಯದು ವೈಶೇಷಿಕಶಾಸ್ತ್ರ' 


ದ್ವಿತೀಯಂ ವೈಶೇಷಿಕಶಾಸ್ತಮ್‌. 


ತಸ್ಮ ವೈ; ಪ್ರಥಮೋತಂಕೋತಧ್ಯಾಯಸ್ಥೆ ; ಅದಕ್ಕೆ ವೈ; ಮೊದಲನೆಯ  ಅಂಕವು 
ದ್ವಿತೀಯ ಆಹ್ಲಿಕಸ್ಕ; ತೃತೀಯಃ ಸೂತ್ರಸ್ಕ. ಅಧ್ಯಾಯದ್ದು ; ಎರಡನೆಯದು ಆಹ್ಲಿಕದ್ದು; ಮತ್ತು 


ಮೂರನೆಯದು ಸೂತ್ಸದ್ದು! 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


ವ್ಯೆ. (~ 


^ ಗೋಪಥಬ್ರಾಹಣೇ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಉತ್ತರಭಾಗಶ್ನೇತಿ एय * ಗೋಪಥಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ, 
ಮುಖ್ಯಭಾಗಾವಪಿ ಸ; _ಅನು. ಎಂಬ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಭಾಗಗಳೂ ಇವೆ _ಅನು. 
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ತೃತೀಯಂ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತಮ್‌. 
ತಸ್ಮ ನ್ಯಾ; ಅನ್ಮದ್ವೈಶೇಷಿಕವತ್‌. 


८ 


ನ್ಯಾ 


ಚತುರ್ಥಂ ಯೋಗಶಾಸ್ತಮ್‌. 
डद, ಯೋ. ; ಪ್ರಥಮಾಂಕಃ ಪಾದಸ್ಯ, ದ್ವಿತೀಯಃ 
ಸೂತ್ರಸ್ಕ . 


[ತದ್ಮಥಾ_ | 


ಪಂಚಮಂ ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತಮ್‌. 


ॐ, ಸಾಂ. ; ಪ್ರಥಮೋತಂಕೋತಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ; 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಸೂತ್ರಸ್ಕೆ. 


[ತದ್ಮಥಾ_ | 


ಷಷ್ಠಂ ವೇದಾಂ ತಶಾಸ್ತಮ್‌ 
ಮೀಮಾಂಸಾಖ್ಯಮ್‌. 


ಉತ್ತರ- 


ॐ, ವೇ.; ಪ್ರಥಮೋತಂಕೋಧ್ಯಾಯಸ್ಕೆ ; 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಸ್ಯ; ತೃತೀಯಃ ಸೂತ್ರಸ್ಕ. 


ಯಗ್ವೇದಾದಿಚತು ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


(೧೧) ಮೂರನೆಯದು ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ! 

ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾ; ಉಳಿದವು ವೈಶೇಷಿಕದಂತೆ! 

ಅಂದರೆ, ಉಳಿದ ಮೂರು 
ವೈಶೇಷಿಕದಂತೆ ತಿಳಿಯಿರಿ! 


ಅಂಕಗಳನ್ನು 


[ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಲಿ] 


(೧೨) ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ! 


ಅದಕ್ಕೆ ಯೋ.; ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು 
ಪಾದದ್ದು; ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದು ಸೊತ್ರದ್ದು! 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


(೧೩) ಐದನೆಯದು ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ! 

ಅದಕ್ಕೆ 80. ; ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು 
ಅಧ್ಯಾಯದ್ದು; ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದು ಸೂತ್ರದ್ದು', 
(ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿರಿ!) 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


(೧೪) ಆರನೆಯದು "ಉತರಮೀಮಾಂಸಾ', 
ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುವ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರ! 


ಅದಕ್ಕೆ ವೇ.; ಮೊದಲ ಅಂಕವು ಅಧ್ಯಾಯದ್ದು ; 
ಎರಡನೆಯದು ಪಾದದ್ದು; ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು 
ಸೂತ್ರದ್ದು! 

[ॐ ರೀತಿಯಾಗಿ] 
ಕ್ರಮದಿಂದ ತಿಳಿಯಿರಿ! 


ಮೂರು ಅಂಕಗಳನ್ನು 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


Ooo Wo 
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ವೇದಾಂಗಗಳ ಸಂಕೇತ 


ತಥಾಂಗೇಷು_ ಮತ್ತು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ _ 


ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಮಾಕರಣಮ್‌. (೧೫) ಮೊದಲನೆಯದು ವಾಕರಣ! 


ತತ್ರಾಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ! 


ॐ ಅ.; ಪ್ರಥಮಾಂಕೋಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ; ಅದಕ್ಕೆ ಅ.; ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಸ್ಮ, ತೃತೀಯಃ ಸೂತ್ರಸ್ಕ. ಅಧ್ಯಾಯದ್ದು; ಎರಡನೆಯದು कण्ठ्य); ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯದು ಸೂತುದ್ದು. 


ಅಂದರೆ, ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ' ಅಷ್ಟಾಧ್ಮಾಯೀ 
ವಾಕರಣದ_ ಅಧ್ಯಾಯ, ಪಾದ, ಸೂತ್ರದ ಮೂರು 
ಅಂಕಗಳನ್ನು ಕ್ರಮದಿಂದ ತಿಳಿಯಿರಿ! 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ 


८ 


RW oa 


ಏತೇನೈವ ಕೃತೇನ ಸೂತ್ರಸಂಕೇತೇನ ವಾಕರಣ- (೧೬) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿರುವ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯಸ್ಥ ಸಂಕೇತೋ ವಿಜ್ಞೇಯಃ . ಸೂತ್ರದ ಸಂಕೇತದಿಂದಲೇ ವಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದ 

ಸಂಕೇತವೂ ಆಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು! 
[ಎಂದರೆ | 


ಯಸ್ಯ ಸೂತ್ರಸ್ಕೋಪರಿ ತದ್ಗಾಷ,್ಠಮಸ್ತಿ, ಯಾವ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಭಾಷ್ಯ 
ತದ್ದ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಲಿಖಿತ್ವಾ ತತ್‌ಸೂತ್ರಸಂಕೇತೋ  ವರುವುದೋ, ಅದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದು, ಆ 
ಧರಿಷ್ಯತೇ. ಸೂತ್ರದ ಸಂಕೇತವು ಇಡಲಾಗುವುದು. 


ಅಂದರೆ, ಯಾವ ಸೂತ್ರದ ಮೆಲೆ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಇರುವುದೋ, ಆ ಸೂತ್ರದ ಸಂಕೇತವನ್ನು 
ಬರೆದು, ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ವಚನವನ್ನು ಬರೆಯುವೆವು. 
ಅದರಿಂದಲೇ, ಅದರ ಸುಳಿವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ಹೀಗೆಯೇ _ 


ನಿಘಂಟುನಿರುಕಯೋಃ ಪ್ರಥಮಾಂಕೋಃ- (೧೭),(೧೮) ನಿಘಂಟು_ನಿರುಕಗಳ ಮೊದಲ 
ಧ್ಯಾಯಸ್ಕ; ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಸ್ಕೆ. ಅಂಕವು ಅಧ್ಯಾಯದ್ದು; ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದು 
ಖಂಡದ್ದು, [ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು!] 


[डच कः | ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ _ 
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ಅಂದರೆ_ 

ವೇದಗಳ [ಅಧ್ಯಯನದ] ಪ್ರಯೋಜನವಾದ, ಎಂದರೆ_ 

ವೇದಗಳನ್ನು ಯಾವನು, ಏತಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿದನು? 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳಿವೆ? 

ಈ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಭೂಮಿಕೆಯು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವಂತಹುದಾಗಿದೆ! 


ಇದನ್ನು ಯಾರು ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಸರಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಒದುವರೋ, ಮತ್ತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವರೋ, 
ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳ, ಹಾಗೂ ಪರಮಾರ್ಥದ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯತೆಯೂ ಮತ್ತು ಕಾಮನಾಸಿದ್ದಿಯೂ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಗುವುದು! 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಯಾವುದು ನಿರ್ಮಲ ವಿಷಯಗಳ ವಿಧಾನದ ಕೋಶ, ಎಂದರೆ ಖಜಾನೆಯಾಗಿದೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯಶಾಸ್ತಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ [ಈ] 'ಭೂಮಿಕೆ' ಇದೆಯೋ, ಇದನ್ನು ನಾನು 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಈಗ, ಇದರ ನಂತರ, ಯಾವುದು ಉತ್ತಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಭಕ್ತಿ ಇದೆಯೋ, 
ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ದೃಢೀಕರಿಸಿ, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವರ್ಧಿಸುವಂತಹ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! ಹೇಗೆಂದರೆ_ [೧] 


ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಠದ ಅಂಗಗಳ ಕ್ರಮ 


ಮಂತ್ರಾರ್ಥಭೂಮಿಕಾ ಹೈತ್ರ ಮಂತ್ರಸ್ಸಸ್ಮ್ಥ ಪದಾನಿ ಚ । 
ಪದಾರ್ಥಾನ್ಹಯಭಾವಾರ್ಥಾಃ ಕ್ರಮಾದ್‌ ಬೋಧ್ಯಾ ವಚಕ್ಸಣ್ಣೆಃ ll ೨ ॥। 


[ಅರ್ಥ:_ ಇದರಲ್ಲಿ _ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭೂಮಿಕೆ, ಮಂತ್ರ, ಮತ್ತು 
ಅದರ ಪದ[ಪಾಠ]ಗಳು, ಪದಗಳೆ ಅರ್ಥ, ಅನ್ನಯ, ಭಾವಾರ್ಥ _ ಇವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಪಾರದರ್ಶೀ ವಿದ್ದಾಂಸರುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಲಡಬೇಕು! 


ಅಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದ ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆಂದರೆ_ 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಯಾವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡಿದ್ದಾನೋ, ಅದು; 
ನಂತರ, ಮೂಲ ಮಂತ್ರ ; 

ಅದರ ಹದಚೇದ - 

ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಪ್ರಮಾಣಸಹಿತವಾಗಿ ಮಂತ್ರದ ಪದಗಳೆ ಅರ್ಥ ; 

ಅನ್ವಯ, ಎಂದರೆ, ಪದಗಳ ಸಂಬಂಧಪೂರ್ವಕವಾದ ಯೋಜನೆ ; 

ಮತ್ತು ಆರನೆಯದಾಗಿ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುತ್ತದೋ, ಅದು! 
ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವು ರಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! [೨] 
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ಈಶ್ನರಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


[9३००६ _ ನಾರಾಯಣಃ ; ದೇವತಾ_ ಸವಿತಾ; ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ; गुः ಷಡ್ಡ] 


1 
य ದೇವ ಸವಿತರ್ದುರಿತಾನಿ 


ಯದ್‌ ಭದ್ರಂ ತನ್ನ್ಹೂ ಆ ಸುವ ॥ 


[ಯಜುರ್ಮೇದೇ 8.0. ೩] 


[ಅರ್ಥ:_" ಹೇ ಸರ್ವಪುಕಾಶಕನೇ! ಜಗದುತ್ನಾದಕನೇ! ಸಮಸ್ತ ದುಶ್ನೇಷ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಮಾಡು! ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಕಲ್ಮಾಣವೋ, 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು! ” 


(ಯಜುರ್ಮೇದ: ೩೦. )] 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್‌ಪರಮಹಂಸಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ್ಯಾಣಾಂ [ಪರಮವಿದುಹಾಂ 
ಶ್ರೀವಿರಜಾನಂದಸರಸ್ವತೀಸ್ವಾಮಿನಾಂ ಶಿಷ್ಠೇಣ] ಶ್ರೀಯುತದಯಾನಂದಸರಸ್ಪತೀಸ್ವಾಮಿನಾ 


ವಿರಚಿತಾ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾs8ರ್ಯ್ಯಭಾಷಾಭ್ಕಾಂ ಸುಭೂಷಿತಾ 
ಸುಪ್ರಮಾಣಯುಕರ್ಗೇದಾದಿಚತುರ್ವೇದಬಾಷ್ಮಭೂಮಿಕಾ 
ಸಮಾಪ್ತಿಮಗಮತ್‌ ॥। 


ಹೀಗೆ, ಶ್ರೀಮತ್‌ಪರಮಹಂಸಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯರೂ ಪರಮವಿದ್ದಾಂಸರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ವಿರಜಾನಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಶಿಷರಾದ ಶ್ರೀಯುತ ದಯಾನಂದಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ 
ವರಚಿತವಾದುದೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆ, ಹಾಗೂ ಆರ್ಯಭಾಷೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ, 
ಉತ್ತಮಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಗ್ಗೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ಚಿತುರ್ಮೇದಗಳ 
ಭಾಷ್ಠಭೂಮಿಕೆಯು ಸಮಾಪುವಾಯಿತು." 


* ಫೂ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದನೆ, ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಾನುವಾದವನ್ನು ಪಂ. ಉಪೇಂದ್ರ ಭೂಪಾಲರು ದಿನಾಂಕ ೧೨.೩.೧೯೯೦ 
ರಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ, ದಿನಾಂಕ ೫.೧೦. ೧೯೯೨ ರಂದು ಪೂರೈಸಿದರು! ಮತ್ತು ದಿನಾಂಕ ೨೩.೭.೧೯೯೩ರ ವರೆಗೆ ಇದರ 


ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದರು! _ಅನು. 
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ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ಳುರಿ (NESTE) 
ವಿಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್‌ 11, 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ (2) 

ವೃತ್ರಂ ಹನತಿ (+, 46 
ಶಾಸದ್ದಹ್ದಿರ್ದುಹಿತುರ್ನ. (೩. ೩೧. ೧) 

[ಶಂ ನೋ] ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ (೭. ೩೫. ೧೩) 
ಶ್ರಿಯಸೇ (೫.೯. ೩) 

ಸ ವಃ ಪಿತೇವ ಸೂನವೇ | ११९६ 

ಸವಿತಾ ಧರ್ಮಂ ಸಾವಿಷತ್‌ (ತುಲನಾ ೧. ೧೬೪. ೨೬) 
ಸ ಸುಷ್ರುಭಾ (೪.೫೦ ೫) 


ಸುಕೇತ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ 1 इ 2) 


ಸಿರಾ ವಃ ಸಂತ್ಲಾಯುಧಾ (೧.೩೯. ೨) 
& < 


22039552 23203968 


ವೆ ವೇದಾ ರಾಕಾಂಣ ಸವೇದಬಾಷಸೋಪೋದಾ ತಃ 
ಸರ್ವೇ ವೇದಾ ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡ. (ಸ್ತವೇದಭಾಷ್ಯಸ್ಕೋಪೋದ್ರಾತಃ) 


ಯಗ್ಲೇದಪರಿಶಿಷ್ಟಮ್‌ 
ಸಿತಾಸಿತೇ ಸರಿತೇ (೧೦. ೭೫. ೫) 


ಯಜುರ್ವೇದಃ 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ (೧೯. ೫೦) 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪುರೋ (OE 


ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ್ಯೊೋತಿರ್ಜ್ಯೊೋತಿರಗ್ಗಿಃ (೩.೯) 


860 
1145 
1185 

883 
1161 
1184 
1167 
1145 
1189 
1146 
Id ja) 

697 
1188 
1143 

862 
1021 
1166 
1205 
1146 
1136 
1186 

665 


1015 


744 
154 


MAE Miss 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಮ್‌ ೩_ ಪ್ರಮಾಣಸಂಕ್ಸೇಪಸೂಚೀ (೩) 


A 


ಯಜುರ್ಮ್ದೇದಃ_ 
ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ದಾ ದಿವಃ (AD) 947 
ಅಗ್ನಿರ್ವರ್ಚೋ (೩. €) 754 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ. (೧೯. ೫೯) 798 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾನ್ವತುಮತೋ (೧೯. ೬೧) 802 
ಅತ್ರ ಪಿತರೋ ಮಾದಯಧ್ಧಂ ^) 776 
ಅನ್ನಾತ್‌ ಪರಿಸ್ರುತೋ (೧೯. ೭೫) 963 
ಅಸುರ್ಯಾ ನಾಮ ತೇ (೪೦.೩) 698 
ಅಹಂ ತೇಭ್ಯೋ (೧೬. ೮) 1159 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ (೩೩. ೪೩) USN LISTS 
ಆತ್ತಾಮದ್ಯ ಮಧ್ಯತೋ (೨೧. ೪೩) 1142 
ಆಧತ್ತ ಪಿತರೋ ಗರ್ಭಂ Cy 781 
ಆ ಯಂತು ನಃ ಪಿತರಃ (೧೯. ೫೮) 773 
ಆಹಂ ಪಿತ್‌ಯೂನ್‌ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌ (೧೯. ೫೬) 794 
ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಕೋ ನಮೋ (೧೯. ೬೮) 806 
ಇದಂ ವಿಷ್ಟರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ (೫. ೧೫) 24, 913 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಯೈ (೩. ೧೩) 1166 
ಇಮಂ ದೇವಾ ಅಸಪತ್ನಗ್‌ಂ ` (€. ೪೦) 659, 956 
ಇಷ್ಟರ್ತ್ರಾರಮದ್ರರಸ್ಕ 1/0) 1191 
ಉತ್‌ಸಕ್ಸ್ಯಾ ಅವಗುದಂ C2 NY) 1044 
ಉದೀರತಾಮವರ. (೧೯. ೪೯) 784 
ಉದ್ದುಧ್ಯಸ್ತಾಗ್ನೇ (೧೫. ೫೪) 958 
ಉಪಹೂತಾ ಇಹ ಗಾವ (೩. ೪೩) 718 
ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ (೧೯. ೫) 796 
९०2०२) ., ನಿಧೀಮಹಿ (೧೯. ೭೦) 807 
ಊರ್ಜಂ ವಹಂತೀರಮೃತಂ (೨. ೩೪) 771 
ಊರಮೇನಮು. (2೨೩; 2೬) 1061 
ಊರ್ಧ್ವಮೇನಾಮು. (೨೩. ೨೬) 1059 
ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ | 0.8) 970 
ಕಾ ಈಮರೇ (೨೩. ೫೫) 1179 
ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ (೨೯. ೩೭) 97] 
ह2९82) ಕತಮೋಪಸಿ (೨೪. ಈ) 648 
ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸಿ (20 ೧) 639 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ತಾ EOE) 1023 


ಗೃಹಾ ಮಾ ಬಿಭೀತ (೩. ೪೧) 17 


(೪) pS ಯಗೇದಾದಿಚತುರಮೇದಭಾಷ್ಟಭೂಮಿಕಾ 


1142 


(೨೧. ೪೩) 


ಜ್ಯೋತಿ ಸೂರ್ಯಃ (೩.೯) 151 
ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ (೩೧. ೯) 343, 708 
ತಾ ಉಭೌ ಚತುರಃ (ADO 1040 
ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರ. (೨೦. ೫೦) 657 
ದೇವಸ್ಯ ತ್ರಾ ಸವಿತುಃ [20 ೩) 646 
ದೇಹಿ ಮೇ ದದಾಮಿ ತೇ (೩. ೫೦) 716 
ನ ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾ ಅಸ್ತಿ (9.3) ०40) 
ನಮಸ್ಟೀರ್ಥಾಯ (0) 4 
ನಮೋ ವಃ ಪಿತರೋ >+ 778 
ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ HE) 1185 
(ನಾಭಿರ್ಮೇ ಚಿತಂ) | (50-೮) 653 
ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವ್ರಧಾಯಿಭ್ಯಃ (೧೯. ೩೬) 809 
ಪುನಂತು ಮಾ ದೇವಜನಾಃ (೧೯. ೩೯) 764, 817 
ಪುನಂತು ಮಾ ಪಿತರಃ (೧೯. ೩೭) 812 
ಪೃುಷ್ಟೀರ್ಮೇ ರಾಷ್ಟ್ರಮು. 10.) 652 
ಪ್ರತಿ ಕ್ಷತ್ರೇ ಪ್ರತಿ (೨೦೦) 654 
ಪ್ರೇಷೇ ಭಗಾಯ (೫. ೭) 1166 
९०९०६ ८8 ಪಿತರ. (೧೯. ೫೫) 792 
ಬಾಹೂ ಮೇ ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯಂ ॥ (21 651 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋ (೨೬. ೩) 961, 981 
ಬ್ರಾಹ್ಮಹೋತಸ್ಕ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ (೩೧. ೧೧) 347, 696 
ಮಾತಾ ಚ ತೇ ಪಿತಾ (ವಿಲ) 1053 
ಮಾತಾ ಚ ತೇ ಪಿತಾ (೨೩. ೨೫) 1055 
ಮೇಧ್ಯಾಯ ಚ (೧೬. 9.९). 1172 
ಯಕಾಸಕೌ ಶಕುಂತಿಕಾ (I) 1047 
ಯಕೋತಸಕೌ ಶಕುಂತಕ (೨೩. ೨೩) 1050 
ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ CID) 640 
ಯಥೇಮಾಂ ವಾಚಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ Ly 975 
ಯದಸ್ಯ ಅಗ್‌ಂಹು. (SNA) 1060 


ಯದ್‌ಗ್ರಾಮೇ ಯದ್‌ (೩. ೪೫) 716 

ಸ್ಪ 1067 
1071 
1073 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಮ್‌ ೩_ ಪ್ರಮಾಣಸಂಕ್ಸೇಪಸೂಚೀ 


ಯಜುರ್ಮ್ದೇದಃ_ 


ಯೇ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಾತ್ತಾ (೧೯. ೬೦) 800 


ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ (೧೯. ೬೭) 804 
ಯೇ ತೀರ್ಥಾನಿ (೧0೬4೬೬೧) YY 
ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ (೧೯. ೫೧) 790 
ಯೇಷಾಮಧ್ಯೇತಿ (೩. ೪೨) 4/17 
ಯೇ ಸಮಾನಾಃ ಸಮನಸೋ (೧೯. ೪೬) 782 
ಯೇ ಸಮಾನಾಃ ಸಮನಸ (೧೯. ೪೫) 788 
ವಯಂ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ (೧೮. ೧೯) 640 
ವಾಯವ ಸ (೧. ೧) 1194 
ಶನ್ನೋ ದೇವೀರಭಿಷ್ಟಯ (8.४. ೧೨) 824, 966 
ಶಿರೋ ಮೇ ಶ್ರೀರ್ಯಶೋ (೨೦. ೫) 649 
ಸಜೂರ್ದೇವೇನ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೂರಾತ್ರೇಂದ್ರ. (೩. ೧೦) 7೨ 
ಸಜೂರ್ದೇವೇನ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೂರುಷಸೇಂದ್ರ. (೩. ೧೦) 751 
स्ट ಮೇ (೧೮. ೯) 1142 
ಸು ಪರ್ಯಗಾಚ್ಚುಕ್ರಮಕಾಯ. (೪೦. ೮) 83, 185, 527, 943, 1021 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತ (೩. ೧) 743 
ಸಹ ಮಾದಯಧ್ಯೈ (೩. ೧೩) 1167 
ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಃ (೩.೯) 751 
ಸೂರ್ಯೋ ವರ್ಚೋ (೩.೯) ಸ 
5२८20452 (22, ೨೩) 1186 
ಸುಮಿತ್ರಿಯಾ ನ ಆಪಃ (೬೦೦) 1186 
ಹೂಮಹೇ (೨೫. ೧೮) 1179 


ಮಹೀಧರಃ 


ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯಃ [09.392 1048 


ಅಶ್ವಶಿಶ್ಲಮುಪಸ್ಟೇ ಕುರುತೇ 0. 39... -39) 1041 
ಉದ್ದಾತಾ ವಾವಾತಾಮಾಹ 2-49-9६.) 1060 
ಕುಮಾರೀ ಅಧ್ವರ್ಯಂ (ಯ. ೨೩. ೨೩) 1050 
ಕ್ಷತ್ತಾ ಪಾಲಾಗಲೀಮಾಹ (ಯ. ೨೩. ೩೦) 1071 
ಪರಿವೃಕ್ತಾ ಹೋತಾರಮಾಹ 0೫. ೨೬೪ ೨೮೯) 1067 
ಪಾಲಾಗಲೀ ಕ್ಷತ್ರಾರಮಾಹ (ಯ. ೨೩. ೩೧) 1073 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಹಿಷೀಮಾಹ (ಯ. ೨೩. ೨೪) 1054 
ಮಹಿಷೀ ಯಜಮಾನಸ್ಕ 1.2. 6) 1024 


ಯಜಮಾನೋತಶ್ವಮಭ. 0. 22.70) 1045 


(೬) ಯಗ್ಗೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಮಭೂಮಿಕಾ 


ಮಹೀಧರಃ_ 
ಯತ್‌ ಯದಾ ಅಸ್ಯಾಃ 
ಯತ್‌ ಯದಾ ದೇವಾಸಃ 
ಯಥಾ ಅಸ್ಕೈ ಅಸ್ಕಾ 
ವಾವಾತೋದ್ದಾತಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ 
ಸಾನುಚರೀ ಮಹಿಷೀ 


ಅಥರ್ವವೇದಃ 


ಅಹರಹರ್ಬಲಿಮಿತ್ತೇ (೧೯. ೫೫. 
ಆಚಾರ್ಯ ಉಪನಯಮಾನೋ (೧೧. ॐ. 
ಇಂದ್ರೋ ಜಯಾತಿ (ಲ. 
ಇಮಂ ವೀರಮನು (£. 6) 
ಇಯಂ ಸಮಿತ್‌ ಪೃಥಿವೀ (೧೧. ॐ. 
ಉತ ಶೂದ್ರ ಉತಾರ್ಯೇ (8 2.5: 0) 
ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಟಾಯ (೮. ೧೮೯.೨) 
ಕರ್ತ್ರಂ ಹವಿಃ (CT) 
ತಂ ಸಭಾ ಚ ಸಮಿತಿಶ್ಪ (EAD) 
ತದ್ಯಸ್ಯೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ (೧೫. ೧೧. ೧) 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾದಧಿರಾಜಃ (५.6८: -9) 
ಪೂರ್ಮೋ ಜಾತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ (೧೧. ೫. ೫) 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಕನ್ಮಾ (೧೧. 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ತಪಸಾ ದೇವಾ (೧೧. 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಮಿಚ್ಛತೇ (೧೧. 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಜನಯನ್‌ (೧೧. ೫. ೭) 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯೇತಿ ಸಮಿಧಾ (೧೧.೫. ೬) 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಗನ್ಬಹಪತಿ. (೧೯. ೫೫. ೪) 


2 
2 
2 
ಹೃಚೆರ್ಯೇಣ ತಪಸಾ ರಾಜಾ (೧೧. ॐ. 
2 
2 
2 


ಲೋಕಾಂಪ್ಪ ೧೯. ೭೬: ೧೦) 
(ಯಥಾ ಚಕ್ರುರ್ದೇವಾಸುರಾ) (೬. ೧೪೧. ೩) 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾಂ (೩.೧೦.೩) 
ಸಭ್ಯ ಸಭಾಂ ಮೇ ಪಾಹಿ (೧೯. ೫೫. ೬) 
(ಸಮುದ್ರಾಜ್ಞಾತೋ ) (೪. ೧೦. ೫) 
ಸಾಯಂ ಸಾಯಂ ಗೃಹಪತಿ. (೧೯. ೫೫. ೩) 
ಸ್ವಯಮೇನಮಭ್ಯುದೇತ್ಮ (೧೫. ೧೧. ೨) 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಮ್‌ ೩_ ಪ್ರಮಾಣಸಂಕ್ಸೇಪಸೂಚೀ (೭) 


ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತಾ 


ಅಗ್ನಿಂ ಚಿಕ್ಕಾನಃ (BNO AREY 1154 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌಜಃ ಶುಭಿತಮುಗ್ರ. 0. 2.) 1150 
ಯಾ 


2. TS) 


ಕಾಠಕಸೆಂಹಿತಾ 


ಶ್ವೋತಗ್ನೀನಾಧಾಸ್ಯಮಾನೇನ (೧೮. ೧೨) 1151 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಮ್‌ 


ಒಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ (ಆ. ೧.೩) 675 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ತಾ 5 । (೧4.೨೧) 1029 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ES) 671 
ತಸ್ಯ ಯದ್ರೇತಸಃ (೩. ೩೪) 856 
ತಾನಹಮನು ರಾಜ್ಯ್ಕಾಯ [eS DS 676 
ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ (ಆ. ೨. ೯) 678 
ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ (೪.೪. ೨೧) 1029 
ಪ್ರಜಾಪತಿವೆನ್ಯ ಸ್ವಾಂ (೩. ೩೩) 856 
ಬೃಹತ ಪೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ 11 613 
ಬ್ರಹ್ಮವೈ ರಥಂತರಂ (©. ೧. ೩) 674 
ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ತ್ರರೋಮ್‌ (೫. ೩೧) 759 
ಸ ಏತೇನೈಂದ್ರೇಣ (ಆ. ೪. ೧೯) 684 
ಸಪ್ರಜಾಪತಿಕಾ ಅಯಂ (ey 679 


(ಆ. ೩. ೧೪) 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ನಣಮ್‌ 


ಅಥ ಯದೇವಾನುಬ್ರವೀತ Leb op 


ಅಥ ಯೋತಯಮವಾಜ್‌್‌ (೧೧. ೧. ೬. ೮) 896 
ಅಥಾರ್ಷೇಯಂ ಪ್ರವ್ಯಣೀತೇ 2) 769 
ಅಥಾಸ್ಕ್ರೈ ಮಧ್ಯಮೇಧತಾಮಿತಿ (೧೨. ಪಿ. ೪) 1063 
ಅಥೋ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ (೧೩. ೨. ೨. ೧೭) 1035 
ಅಪ ವಾ ಏತೇಭ್ಯಃ (೧೩. ೨. ©. ೫) 1037 
ಅಶ್ತೋ ಯತ ಈಶ್ವರೋ (೧೩. ೩.೩. ೫) 1034 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹಣಮ್‌_ 


ಇಂದ್ರಾಗಬ್ಛೇತಿ 
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ದುಷ್ಟಃ २९ (೧. ೧. ೧) 987 
ದೇವತಾದ್ದಂದ್ದೇ ಉಭಯತ್ರ (೬.೩.೨೬) 1181 
ನಾಮ ಚ ಧಾತುಮಾಹ (ನಿ. ೩3) 1200 
ನೈಗಮರೂಢಿಭವಂ ಹಿ (೩. ೧) 1199 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕನಿರ್ದೇಶಾ. (೧. ೧. ೫೫) 1136 
ಪ್ರಾಯಸಮುಚ್ಛಯನಾದಪಿ (೩. ೩. ೧) 1196 
ಬಹವೋ ಹಿ ಶಬ್ದಾ. (೧. ೨. ೪೫) 1138 
ಬಹುಲವಚನಂ ಕಿಮರ್ಥಮ್‌ (೩. ೩.೧) 1195 
ಬಹ್ಪರ್ಥಾ ಅಪಿ ಧಾತಮವಮೋ (೬.೧.೯) 1175 
ಬ್ರಹಪ್ರಜಾಪತ್ಮಾದೀನಾಂ ಚ ॥ 2 ~) 1181 
ಭೂಮನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾಸು (೫.೨. ೯೪) 1173 
ವ್ಯಾಕರಣೇ ಶಕಟಸ್ಯ ಚ (೩.೩.೧) 1200 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನತೋ ವಿಶೇಷ (ಅಷ್ಟಾ. ञ्य. ೬) 1115 
ಶಾಯಚ್ಛಂದಸಿ (೩. ೧. ೮೪) 1146 
ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ (DS) 1140 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (೩. ೧. ೩೪) 1146 
ಸುಪಾಂ ಚ ಸುಪೋ (AOE) 1183 
ಸುಪ್‌ತಿಜುಪಗ್ರಹಲಿಂಗ. (೩. ೧. ೮೫) 563, 1148 
ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋರ್ವಾ (ಆ. ೨. ೧೮) 1190 1 
ಸಂಜ್ಞಾಸು ಧಾತುರೂಪಾಣಿ (೩.೩.೧) 1202 । 
ಸ್ತಿಯಂ ರಾಜಂತ ಇತಿ ಸ್ವರಾಃ (೧. ೨. ೩೧) 1129 
ಹೃಗ್ರಹೋಶ್ಸಂದಸಿ (೮ ಪ) 1192 


ನಿರನುಬಂಧಕಗ್ರಹಣೇ 


ಅಹಿರಿತಿ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಗಯ ಇತ್ಯಪ ತ್ಯನಾಮ 


ಸಾ ~ = = 
ಗೃಹ र 2 ತ್ಯಸ್ಯ < 


ಮಹಾಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 


ವೃತ್ರ ಇತಿ ಮೇಘಸ್ಯ ನಾಮ 
ಶಮಿತಿ ಪದನಾಮ 


ಅಂಗಿರಸೋ ನವಗತಯೋ 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮ. 
ಅಸುರಾನಭಿಭವೇಮ 
ಆಚಾರಃ ಕಸ್ಮಾದಾಚಾರಂ 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುರಿಂದ್ರೋ 
ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ 
ಯಗ್ರಿಸ್ತುವಂತಿ 

ಜಮದಗ್ಗಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾ. 
ಜಾರ ಆ ಭಗಂ 

ತತ್ರ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭಂ 
ತಾಸ್ತಿವಿಧಾ ಯಚಃ 

ತಿಸ್ತ್ರ ಏವ ದೇವತಾ 
ಥರ್ವತಿಶ್ನರತಿಕರ್ಮಾ 
ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕತ್ವಂ 
ಪೂಷೇತ್ಯಥ ಯದ್ದಿಷಿತೋ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ 
ಯದ್‌ಗೃ್ರಹೀತಮವಿಜ್ಞಾಶಂ 
ಯೋ ವಾಚಂ ಶ್ರುತವಾನ್‌ 
ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ 
ವರ್ಣೋ ವೃಣೋತೇಃ 


ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ಲವಾನಪವವಾರ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಮ್‌ ೩_ ಪ್ರಮಾಣಸಂಕ್ಲೇಪಸೂಚೀ 


ಸೀರದೇವಪರಿಶಿಷ್ಟಮ್‌ 


(೫೩ 


) 


ನಿಘಂಟುಃ 


$ (16) 

„ ೨) 

~ 12.) 
HEE 
#0) 
८१) 


ನಿರುಕಮ್‌ 


= 


(೧೧ 


(೭. 


(ತುಲನಾ. ೧೩. ೭) 


(೭. 
(೩. 
(೪. 
(೭. 
(೭. 


शि 
(೧೦. 
(೧೨. 
(೧೨. 


(೧. 
(೧. 
(೧೨ 
(೨. 
(೨. 


. ೧೯) 


, ೨) 
. ಅ) 
, ೪) 
. ೧೬) 


೧೮) 


೨೪) 
೧೬) 
೨೧) 
೧) 

೫) 
೧೮) 
೩೪) 
೧೭) 
೧೯) 
೧೮) 
೨೦) 
02) 
೩) 


೧೭) 


1156 


876 
911 
911 
689 
878 
725 


787 
1122 
893 
712 
880 
1018 
1092 
1032 
867 
858 
1121 
887 
1101 
894 
914 
918 
1000 
1103 
866 
698 
881 


(೧೫) 


ಯಗೇದಾದಿಚತುವೇದಭಾಷ್ಟ್ಮಭೂಮಿಕಾ 


ಸಿತಮಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ (6 
(ಸುಷುಮ್ಮ) ಸೂರ್ಯರಶಿಶ್ಲಂದ್ರಮಾ (2) 
ಸ್ಪಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ | (೧. ೧೮) 


ಪಿಂಗಲಛಂದಃಸೂತ್ರಾಣಿ 


(೩. ೬೪) ` 1085, 1133 


ಮನುಸ್ಪತಿಃ 

ಒಂ ಕುಹ್ಟೈ ಸ್ವಾಹಾ (೩. ೮೬) 

ಓಂ ದಿವಾಚರೇಭ್ಯ್ಕೋ ನಮಃ (೩. ೯೦) 

ಓಂ ಧನ್ವಂತರಯೇ ಸ್ವಾಹಾ (೩. ೮೫) 

5०८३०९२९ ನಮಃ (೩. ೯೧) 

(೩. ೯೧) 

(೩. ೮೬) 

(೩. ೮೯) 

(೩. ೮೯) 

(೩. ९९) 

(೩. ९९) 

(೩. ೯೦) 

ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಕೋ ನಮಃ (೩.೯೦) 

ವಿಶ್ಲೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ ' (೩. ೮೫) 

2०५, ನಮಃ (೩. ೮೯) 
ಸರ್ವಾತ್ತಭೂತಯೇ ನಮಃ (೩. 


ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿವೀಭ್ಯಾಂ ಸ್ತಾಹಾ (8... 
ಸಾನುಗಾಯ ಯಮಾಯ ನಮಃ (೩. 
೦ ಸಾನುಗಾಯ ವರುಣಾಯ ನಮಃ (೩. 
ಸಾನುಗಾಯ ಸೋಮಾಯ ನಮಃ (೩. 
ಸಾನುಗಾಯೇಂದ್ರಾಯ ನಮಃ (೩. 
(೩. 


(೩. 
(9. 
(9. 
(8. 
(ಹ. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಮ್‌ ೩_ ಪ್ರಮಾಣಸಂಕ್ಲೇಪಸೂಚೀ (೧೭) 


ಮನುಸ್ಮೃತಿ 

ತುಲಾಮಾನಂ ಪ್ರತೀಮಾನಂ (ಆ. ೪೦೩) 

ದೇವತಾಗಾರಭೇದಕಾನ್‌ (~~ 951 
ದೇವತಾನಾಂ ಚ ಕೃತ್ನನಂ (೪. ೧೬೩) 951 
ದೇವತಾನಾಂ ಛಾಯೋ (೪. ೧೩೦) 951 
ದೇವತಾನ್ಯಭಿಗಚ್ಚೇತ್ತು (೪. ೧೫೩) 950 
ದೇವತಾಭ್ಯರ್ಚನಂ ಚೈವ (೨೧ 951 
ದೇವತಾಯತನಾನಿ (ಆ. ೨೪೮) 951 
ಪ್ರತಿಮಾನಾಂ ಚ (೯. ೨೮೫) 950 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾನಿ ಕುರ್ವೀತ (೪. ೩೯) 95 
ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಸಿದ್ದಸ್ಯ (೩. ೮೪) 815 
ಶುನಾಂ ಚ ಪತಿತಾನಾಂ (2-84) 827 


ಶೂದ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತಾಮೇತಿ (೧೦. ೬೫) 981 


ಕುಲಾರ್ಣವತಂತ್ರಮ್‌ 


(೭. ೧೦೦) 
(೮.೯೬) 


ಕಾಲೀತಂತ್ರಮ್‌ 


ಮ ದ್ಯಂ ಮಾಂಸಂ ಚ 


ಜ್ಞಾನಸಂಕಲಿನೀತಂತ್ರಮ್‌ 


ಮಾ ತ್ರಯೋನಿಂ ಪರಿ ತ್ಯಜ್ಯ 


ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟಮೂಲಮ್‌ 


ಅಗ್ನಿಂ ವೈ ದೇವಾ ವಿಭಾಜಂ ನಾಶಕ್ನುವನ್‌ 


ರ್ವಾ ಇ ९ 1176 

ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ತೋ ವೃಷ್ಟಿಮೀಟ್ಟೇ 
ಅಗ್ನಿವಾಯೂ; ವಾಯ್ದಗ್ಗೀ 1181 
1185 


ಅನುಷ್ಟಾ, 
ಅಪಲುಪಂ ವಾಶಕ್ಷುವನ್‌ 


ಅಭೈಷೀರ್ಮಾ ಪು ತ್ರಕ 


(೧೮) kx ಯಗ್ಗೇದಾದಿಚತುರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟಮೂಲಮ್‌_ 
ಅಯಂ ಘನಾವೃತಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಾದ್‌ 
ಅಯಂ ಪತಂಜಲಿಃ ಸಾಕ್ಸಾದ್‌ 
ಅಯಂ ಹಿ ಸವಿತಾ 
ಅಲಂಬುಸಾನಾಂ ಯಾತಾ 
(ಅಶ್ವವತೀ ; ಸೋಮವತೀ ; ಪ್ರಜಾವತೀ) 
ಅಹಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಆತತಾನ 
ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಮುಭಯತೋ: ದದರ್ಶ 
ಅಹಮೇವ ಪಶೂನಾಮೀಶ್ಸೆಃ, ಈಶೇ 
ಅಹರವಾ ಸೀನ್ನ ರಾತ್ರಿಃ 
ಅಹಿಃ ಶಯತೇ . 
ಆಪ ಏವೇದಂ ಸಲಿಲಂ 
ಆ ರೇವಾನೇತು ಮಾ ವಿಶತ್‌ 
ಆಶೀರ್ವಾನ್‌ 
(ಆಸಾದಯದ್ದಿರುಭಯೋರ್ವೇದಾಃ) 
ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ತತೀ 
ಈಶಃ ಪ್ರಜಾಮವತ್ಯದ್ಯ 
ಈಶ್ರರೋತಭಿಚರಿತೋಃ 
ಈಶ್ವರೋ ವಿಲಿಖಃ 
ಉಚ್ಚರನ್‌ ಭೂರಿಯಾನಾಢ್ಯಃ 
ಉಪ ಗಾಯಂತು ಮಾಂ ಪತ್ನಯೋ 
ಉಭಾ ಯಂತಾರಾ 
ಉರುಯಾ 
ಕಪಿಲಕಾ, ಕಪಿರಕಾ 
ಕಮಲನೇತ್ರಃ 
ಕರವವ 
ಕರ್ಮಣ್ಯುಪಾಚರಧ್ಯೈ 
ಕಶ್ಯಪಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪಶ್ಯಕೋ ಭವತಿ 
ಕಾಕತಾಲೀಯೋ ಗುರುಶಿಷ್ಯಸಮಾಗಮಃ 
ಕೇಶಾಸ್ಪೂರ್ಯರಶ್ಯಯಃ 
ಗರ್ದಭೇನ ಸಂಭರತಿ 
ಗೋಭಿರಕ್ಷಾಃ 
ಗೌಃ ಪಂಚದಾಮ್ಲೀ ; ಏಕದಾಮ್ಲೀ 
ಜನಿಮಾ ವಿವಕ್ತಿ 
ತರತಿ, ತರಸಿ, ತರಮಿ 


ತಾವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮ್‌ 


(ತುಲನಾ ನಿರುಕ್ತೇ ೧೨. ೨) 


1154, 
1160, 


1211 
1210 
1210 
1212 
1152 
1153 
1155 
1162 
1188 
1143 
1188 
1190 
1190 
1151 
1180 
1210 
1169 
1169 
1213 
1152 
1185 
1185 
1190 
1207 
1164 
1166 
907 
1208 
643 
1192 
1188 
1171 
1145 
1163 
1166 
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ಪರಿಶಿಷಪ್ಪಮ್‌ ೩_ 


ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟಮೂಲಮ್‌ 


ದೇವಚ್ಚಂದಸಮ್‌, ದೇವಚ್ಚಂದಃ 1175 
ದೇವಾ ಅದುಪ್ರ 1182 


1184 


ನವಕಂಬಟೋತsಯಂ ಮನುಷ್ಯಃ 121 
ನಾವಗಾಹೇ 1170 
ಪಪಿವಾನ್‌; ಜಗ್ಗಿವಾನ್‌ 1155 
ಪರಿಧಾತ ವೈ 1170 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಬಹ್ಮಾ ಚತುರ್ಮಖೋ 855 
ಪ್ರತೀಪಮನ್ಯ ಊರ್ಮಿರ್ಯಧ್ಯತಿ 1152 
ಪ್ರ A) 


ಬ್ರಹ್ನಸಾಮಮ್‌, 
ಭೀಮ ಇವ ಬಲೀ 1207 


ಮಂತ್ರಯ್ಯೆತೇ,  ಮಂತ್ರಯ್ಸೆಥೇ 1162 
ಮಧೋಸ್ತೃಪ್ತಾ ಇವಾಸತೇ 1150 
ಮರುತೋತಮುತಶ್ಪ್ಯಾವಯಂತಿ 1176 
ಮರುದಸ್ಯ ಗೃಬ್ದಾತಿ 1192 
ಮಹೀ ಅಸ್ಕಭಾಯತ್‌ 1147 
ಮಾತರಮಪಿ ನ ತ್ಯಜೇತ್‌ 854 


ಮಾ ತೃಹಾ | ಮಾತ್ಸಘಾತ 


ಯದ್ಯಪಿ ಬಹುನಾಧೀಷೇ 
ರೇವಾನ್‌ 
ವಕ್ಷೇ ರಾಯಃ 
ವಸಂತಾ ಯಜೇತ 
ವಿದ್ಯಯಾ ಪಂಡಿತಾಯಂತೇ 
ವಿದ್ಯಾನಂದೇ ಹಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ 1210 
ನಿ ಭುವನಾನಿ, ವಿಶ್ತಾ ಭುವನಾನಿ 1178 


ವಿಶ್ನಾ 


(೨೦) 4 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟಮೂಲಮ್‌_ 
खै ९३.०९ ಧಾವತಿ 1212 
ಶ್ರ; ಸೋಮೇನ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ 1151 
(ಸ ಚನ ಮರತಿ) 1152 
ಸ ನಃ ಸಿಂಧುಮಿವ ನಾವಯಾ 1187 
ಸಾದ್ವೀಯಂ ಸುಖದಾ ನೀತಿರಸೂರ್ಯ. 1211 
ಸುದೋಹನಾಮಕೃಣೋದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾಮ್‌ 1158 
ಸೂಪಸದನೋಗ್ದೀಃ 1157 
ಸೋಮಃ ; ಹರಿತ; ಮೀಡ್ರಃ 1193 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೈ 1167 
ಸೃಂದವಿಶಾಖೌ 1181 
ಸ್ಪಪ್ಪಯಾ ವಾವ ಸೇಚನಮ್‌ 1187 
ಹರಿಣಾ ತ್ವದ್‌ ಬಲಂ ತುಲ್ಯಂ 1213 


| a cd a 


ग {1199119 


ರಾಜರ್ಷಿ ಡಾ।॥। ಹಿವೀರೇಂದ್ರ ಹೆಗಡೆಯವರು 
ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಗಳು, 
ಫ್ರೀ ईड, ಧರ್ಮಸ್ಗಳ 
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ವೇದಭಾಷ್ಠ್ನದ ಹಿಂದಿರುವ ಪೇರಣಾಸ್ರೋತ 


ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಶ್ರೀವೈ.ವಿ. ತಿಮ್ಮಯ್ಗ 
ವೇದಭಾಷ್ನ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯ 


ವೇದಭಾಷ್ಠದ ಚೊಚ್ಚಲ ಕಾಣಿಕೆಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ 


ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಶ್ರೀಮತಿ ಹನುಮಕ್ಕನವರು 


ಶ್ರೀ ವೈ.ವಿ. ತಿಮ್ಮಯ್ಯ (ಅಪ್ಪಾಜಿ) ಇವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
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ಶ್ರೀವೈ.ಎನ್‌. ಮುನಿವೆಂಕಟಪ್ಪ, 


ಬೆಂಗಳೂರು 


ಶ್ರೀಜಯಣ್ಣ 
ಅರಸೀಕೆರೆ 


ಶ್ರೀ ರವಿನಾಥ ರಾವ್‌ 
ಬೆಂಗಳೂರು - 


ಬೆಂಗಳೂರಿನ 


ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಶ್ರೀರಾಮ್‌ ರವರು 


ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತರಾದ 
ಸ್ವ. ಶ್ರೀಮತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಮತ್ತು 
ಸ್ವ. ಡಾ.ಎಸ್‌.ವಿ. ರಾಜರಾವ್‌ 


ಇವರ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ 
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ಶ್ರೀಗಳಾದ 
೧. ಪಿ. ಎಂ.ನಾಗರಾಜು, ಪಣತ್ತೂರು, ವರ್ತೂರು ಹೋಬಳಿ, (ಬ್ಲಾಕ್‌ ಕಾಂಗೈ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷರು) ಬೆಂಗಳೂರು ದ. ತಾ. 


೨. ಸಿ. ಸೋಮಶೇಕರ್‌, ೩ನೇ ಬ್ಲಾಕ್‌, ಬಸವೇಶ್ವರ ನಗರ, ಬೆಂಗಳೊರು. 

೩. ಶಂಕರನ್‌, ದೊಮ್ಮಲೂರು ಲೇ ಔಟ್‌ ಬೆಂಗಳೂರು. 

೪. ಸಿ. ಜಯರಾಂ, ಎಕ್ಸಿಕ್ಕೂಟಿವ್‌ ಇಂಜಿನಿಯರ್‌, ಕರಿಯಮನ ಅಗ್ರಹಾರ, ಬೆಂಗಳೂರು ದಕ್ಷಿಣ ತಾ. 
೫. ಕೊಡತಿ ತೂರುಪುವಾಕಲ ರಾಮಯ್ಯ ಮುನಿತಾಯಮ್ಮ ಅಡುಗೋಡಿ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೬. ಎ.ಐಸ್‌.ಚೇತನ, ಸರಸ್ಪತಿ ನಗರ, ಬೆಂಗಳೊರು. 

pa लः ಹೊಳ್ಳ, ಅಡ್ಡೋಕೇಟ್‌, ಎಂಬೆಸಿ 2, 6८९, ಇನ್‌ಫೆಂಟ್ರ ರಸ್ತೆ ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಆ. ಎಸ್‌. ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ, ಸರ್ಜಾಪುರ ರಸ್ತೆ ದೊಮ್ಮಸಂದ್ರ, ಆನೇಕಲ್‌ ತಾ. ಬೆಂಗಳೂರು ४३८, 
€. ಜಿ. ಎಚ್‌. ಉಮಾಶಂಕರ್‌, ೧೩ನೇ ಅಡ್ಡರಸ್ತೆ ಕಬ್ಬನ್‌ ಪೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೧೦. ಬಿ.ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹ ಮೂರ್ತಿ, ಸತ್ಮಸಾಯಿ ಇನ್ನಿಸ್ಪಿಟ್ಕೂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಹೈಯರ್‌ ಲರ್ನಿಂಗ್‌ ಹಾಸ್ಸೆಲ್‌, ಕಾಡುಗೋಡಿ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೧. ಪಿನ್ಸಿಪಾಲ್‌, ಸೈಂಟ್‌ ಆನ್ಸ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌, ೬ನೇ ಬ್ಲಾಕ್‌, ರಾಜಾಜಿನಗರ, ಬೆಂಗಳೊರು. 

೧೨. ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸಿ ಕೃಷ್ಠಮಯ್ಯ ಶ್ರೀ ದೇವೀಕೃಪ, ಹಳ್ಳಿಹೊಸೂರು, ಕುಂದಾಪುರ ತಾಲೂಕು. ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಲೆ 


೧೩. ಡಾ. ಎಸ್‌.ಕೆ. ಭವಾನಿ, ಪಿನ್ನಿಪಾಲ್‌, ಸೋಮಯ್ಯ ಕಾಲೇಜು, ವಿದ್ಧಾನಗರ, ಮುಂಬಯಿ. 


Wl ವೇದ ಸಹಕಾರಿಗಳು 


೧. ಡಾ. ಎಂ. ಶಾಂಭಟ್‌, ಶ್ರೀ ಮಹದೇವ ಕ್ಲಿನಿಕ್‌, ಕುಂಬಳೆ, ಕಾಸರಗೋಡು 

೨. ಪಿನ್ನಿಪಾಲ್‌, ಸರದಾರ್‌ ವಲ್ಲಭಭಾಯಿ ಪಟೇಲ್‌ ಪ್ರೀ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಕಾಲೇಜು, ಸರ್ಜಾಪುರ, ಬೆಂಗಳೂರು ८६६ ತಾ. 
೩. ಡಾ. ಕಾಂತರಾಜ್‌, ದೊಮಸಂದ್ರ, ಆನೇಕಲ್‌ ತಾ. ಬೆಂಗಳೂರು ४६८, 

೪, ಎನ್‌.ಕೆ. ಜಗನ್ನೋಹಿನಿ, ಕೇಶವ ನಿವಾಸ, ಜಗದೀಶನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೫. ಶ್ರೀನಾಥ್‌ ಟ. ಗುತುಮನೆ ಬಳಿ. ಆಶೋಕ ನಗರ, ಮಂಗಳೂರು. 

೬. ಸಿ. ಆರ್‌. ಸತೀಶ್‌, 'ಯಾದವಸ್ಯತ್ರಿ'; ಮೊದಲ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ ಶೇಷಾದ್ರಿಪುರಂ, ಬೆಂಗಳೂರು 

೭. ಎಚ್‌. ನಾರಾಯಣ ರಾವ್‌, ಅಡ್ವೋಕೇಟ್‌, ಕೆ.ಆರ್‌. ಎಕ್ಸ್‌ಟೆನ್‌ಷನ್‌, ಮಧುಗಿರಿ. 

ಆ. ಕೆ. ರಾಮದಾಸ್‌ "ಸಮರ್ಥ' ಡಾನ್‌ಚೋಸ್ಕೋ ಹಾಲ್‌ ಹಿಂದೆ, ಮಂಗಳೂರು. 


೯. ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ , ರೆಡ್ಡಿ ಜನಸಂಘ, ೧೦೦ ಅಡಿ ರಸ್ತೆ ೩ನೇ ಬ್ಲಾಕ್‌, ಕೋರಮಂಗಲ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೦. ಡಾ. ವೇಣುಗೋಪಾಲ್‌, "ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿ', ೨ನೇ ಹಂತ, ಇಂದಿರಾನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು 


೧೧. ಆರ್‌. ಮೀನಾಕ್ಟಿ ಹನುಮಪ್ಪ ಲೈನ್‌, ८.2, ತಿಪ್ಪಸಂದ್ರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
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೧೨.ಯು.ಪಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಗೌಡ, ೩ನೇ ಸೆಕ್ಟರ್‌, ಎಚ್‌.ಎಸ್‌.ಆರ್‌. ಲೇಔಟ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 


೧೩. ಕೆ.ವಿ. ಮಹಾಬಲ ರಾವ್‌, "ವಸುಂಧರಾ', ನೆಹರೂ ನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೪. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಬಾಲಾಜಿ, ಎನ್‌.ಆರ್‌. ಕಾಲೋನಿ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೧೫. ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್‌, ಶ್ರೀ ಶಂಕರ ಭಾರತಿ ಪಾಠಶಾಲಾ ಗುರುಕುಲ, १०८००८१, ಅಜ್ಞಾವರ, ಸುಳ್ಳ ತಾಲೂಕು, ದ.ಕ. 

೧೬. ಕೆ. ಪದನಾಭ ಐತಾಳ್‌, ಸದ್ಮೋಜಾತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಮತ್ತು ಮಾನಸ ಮಂದಿರ, ಕೋಟತಟ್ಟು, ಪಡುಕೆರೆ, ಕೋಟ, ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಪೆ 
೧೭. ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌, ಜಯನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೧೮. ಕೆ. ನಾರಾಯಣ, ಕೇಶವ ನಗರ, ಸೆಂಟ್‌ ಥಾಮಸ್‌ ಟೌನ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು 

೧೯. ಪಿ. ನರಸಿಂಹ ಅಡಿಗ, ರಾಜಾಜಿನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೨೦. ನೆಟ್ಟಾರ್‌ ಗೋವಿಂದ ಭಟ್‌, ಅಡ್ವೋಕೇಟ್‌, ಎಂಬೆಸಿ ಸ್ಕೇರ್‌, ಇನ್‌ಫೆಂಟ್ರ ಕೋಡ್‌ ಬೆಂಗಳೂರು. 

೨೧. ಪಿ.ಜಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಡಿ. ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ರಸ್ತೆ ಮೈಸೂರು. 

೨೨. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮೂರ್ತಿ, ಎಚ್‌.ಎ. ಎಲ್‌ ೨ನೇ ಹಂತ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೨೩. ನಿಂಗಮ್ಮ ೨ನೇ ಬ್ಲಾಕ್‌, ಬಸವೇಶ್ವರ ನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೨೪. ಎಲ್‌. ಆನಂದ ರಾಮಯ್ಯ ಜಯನಗರ, ಮೈಸೂರು . 

೨೫. ಎಲ್‌. ಎನ್‌ ಸತ್ಯದೇವ ರಾವ್‌, ವಲ್ಲಭಭಾಯಿ ರೋಡ್‌, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ . 
೨೬. ಎಂ.ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಸಿ.ಪಿ.ಡಬ್ಬ್ರೂಡಿ ಕ್ಯಾರ್ಟರ್ಸ್‌ , ವಿಜಯನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೨೭. ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಸತ್ಸನಾರಾಯಣ, ಹನುಮಂತನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೨೮. ಕೆ. ಈಶ್ವರ ಭಟ್‌, "ಶ್ರೀಶ' ಮಂಗಳಗಂಗೋತಿ, ಕೋಣಾಜೆ, ಮಂಗಳೂರು. 

೨೯. ಮುನಿನಾಗಪ್ತ ಕೋರಮಂಗಲ ಎಕ್ಸಟನ್‌ಷನ್‌ ಬೆಂಗಳೂರು. 


೩೦. ಎಸ್‌ ಸದಾನಂದ, ಪ್ಕಾಲೇಸ್‌ ಕ್ರಾಸ್‌ ರೋಡ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 


೩೧. ಸತ್ಯಸಾಯಿ ಕುಮಾರ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, '"ವೈಭವ', ಮಾರತ್‌ ಹಳ್ಳಿ, ಬೆಂಗಳೊರು. 
೩೨. ಕುಂದಾ ಚೆನ್ನಗಿರಿ "ಕಮಲಾನಿವಾಸ' , ವೇಣುಗೋಪಾಲ ಲೇಔಟ್‌, ವಿದ್ಧಾರಣ್ಮಪುರ, ಬೆಂಗಳೊರು 
೩೩. ಸುಬ್ರಾಯ ಗಣಪತಿ ಭಟ್‌, ಮೊರ್ಸೆ, ಸಂತೆಗುಳಿ ಪೋಸ್ಟ್‌, ಕುಮಟಾ ತಾ. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ 
೩೪. ಟಿ.ವಿ. ಸತ್ಸನಾರಾಯಣ, ಕಾಮಾಕ್ಲಿ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಎದುರು, ಮೈಸೂರು. 

೩೫. ಆರ್‌. ಬಿ. ರಾಯಕರ್‌, ಮಾತೃಛಾಯಾ, ಜಯನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೩೬. ಆರ್‌. ನಾಗೇಶ್‌, ಕೆಂಪಾಪುರ , ಎಲ್ಲೂರು ಪೋಸ್ಟ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು 

೩೭. ಜಿ.ಆರ್‌. ಪ್ರಭಾಕರ್‌ ರಾವ್‌, ಗುಮರೆಡ್ಡಿ ಪುರ, ದಳೆಸನೂರು. 

೩೮. ಡಾ. ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣ, ಡಾಲರ್ಸ್‌ ಸ್ಕೀಮ್‌, ಬಿಟಿಎಂ ಲೇಔಟ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು 

೩೯. ಗುಜ್ಜಾಡಿ ನರಸಿಂಹ ನಾಯಕ್‌, ಸ್ವರ್ಣ ಜುವೆಲ್ಲರ್ಸ್‌, ಉಡುಪಿ. 


೪೦. ಶ್ರೀ ಗುರುದೇವಾನಂದ ಸ್ವಾಮೀಜಿ, ಶ್ರೀ ಗುರುದೇವ ಆಶ್ರಮ, ವಡಿಯೂರು ಶ್ರೀ ಕ್ಸೇತ್ರ, ८००६३ ತಾ. ದ.ಕ. 
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